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SERAWAJSCHE  EN  BBSEMAHSCHE 
SPREEKWOORDEN,  SPREEKWIJZEN  EN  RAADSELS, 

MEDBGEDEELD  DOOR 

O.   L.    HELFRICH, 
dmtroUwr  BimmenJUmdêeh  Be$tuur. 


Inleiding. 


Toen  ik  mij  in  de  afdeeling  Manna  en  Pasëmah-Oeloe^ 
Manna  (Residentie  Bengkoelen)  onledig  hield  met  de  beoefening 
van  liet  Serawajsch  en  Bêsêmahsch^  dialecten  door  Dr.  J.  Brandxs 
tot  het  midden-Maleisch  gebracht ,  trof  't  mij  ,  dat  ook  daarin  tal  van 
spreekwoorden  en  spreekwoordelijke  uitdrukkingen  aangetroöen  worden. 

Daar,  voor  zoover  mij  bekend ,  nog  niets  daaromtrent  in  het  licht  is 
verschenen ,  heb  ik  gemeend ,  vooral  ook  met  het  oog  op  de  geringe 
bekendheid  van  dat  dialectisch  Maleisch  bijgaande  verzameling  niet 
te  mogen  achterhouden;  zij  bevat  de  meest  gebruikelijke  spreek- 
woorden en  spreekwijzen. 

Aan  die  verzameling  voeg  ik  tevens  eene  collectie  raadsels  toe^  mij 
door  jongelingen  en  jonge  meisjes  medegedeeld;  evenals  elders  behoort 
het  opgeven  daarvan  tot  een  van  de  vermaken  der  jeugd. 

Ik  heb  getracht  van  een  en  ander  eene  zoo  getrouw  mogelijke 
vertaling  te  geven  zonder  evenwel  daarmede  eene  woordelijke  op 
het  oog  te  hebben.  Voor  hen,  die  de  letterlijke  beteek enis  daarvan 
wenschen  te  kennen,  is  van  de  woorden,  aan  het  dialect  eigen,  het 
correspondeerende  Maleisch  woord  medegedeeld. 

Ten  slotte  nog  de  volgende  opmerkingen: 

l^  de  woorden  zijn  volgens  de  uitspraak  getranscribeerd; 

2®  de  klemtoon  valt  steeds  op  de  voorlaatste  lettergreep; 
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3°  de  tf^tt  in  een  open  lettergreep  moet  worden  uitgesproken  als 
de  ^av  in  ons  adel;  in  een  gesloten  als  de  //a/r  in  ons  bak;  de 
nK^rt  moet  worden  uitgesproken  als  de  troft  in  ons  door;  de  no» 
klinkt  dof  ongeveer  tusschen  de  non  in  ons  door  en  dor;hetaau- 
hechtsel  nh^  als  bezittelijk  voornaamwoord  van  den  3®°  persoon  moet 
worden  uitgesproken  als  de  /"O/y  in  in  ons  bok; 

de  rt\ft  spreekt  men  uit  als  de  nïn  in  ons  kies;  de  nin  als  de 
it\tt  in  ons  ik; 

wordt  de  ft\n  als  sluitletter  opgeslokt  dan  is  die  weergegeven 
door  //q//; 

de  brauwende  tfxn  is  weergegeven  door  gT\ 

de  uitspraak  van  de  overige  letters  is  zooals  in  het  Maleisch. 

4°.  Gebruikte  afkortingen  zijn: 

S.:  Sërawajsch:  B.:  Bësêmahsch;  M.:  maleisch;  Jav.: 
Javaansch;  Skr. :  Sanskrit;  Arab. :  Arabisch:  Perz. :  Per- 
zisch; Vgl.:  vergelijk;  bet.:  bet  eekenis. 

Staan  achter  een  woord  de  letters  (S.  B.),  dan  beteekent  't,  dat 
het  woord  zoowel  in  het  Sërawajsch  als  Bësêmahsch  dialect  te  huis 
behoort;  zijn  acht^er  een  spreekwoord  of  een  spreekwijze  de  letters 
S.  B.  gesteld,  dan  worden  beide  zoowel  door  den  Sërawajer  als 
Bêsëmaher  gebezigd. 


A. 

SPREEKWOORDEN  (pëmiaw  (S.);  pëmië  (B.) 

en 

SPREEKWIJZEN  (pëmbasaw  (S.) ;  pëmbase  (B.)  of  përanggo'an  (S.  B.) 


1. 

^mbëtok  toewaw  mërgam    kënjang ,  lo'Sq  pi'al/ng  'nggëtap  bësi ;  S. 
f        toewë  f  f       ,  loq  ff  n  //  ;  B. 

Zwijgen  als  een  oudje;  als  een  verzadigile  //mërgam^  (soort  van 
wilde  duif);  evenals  een  ^pialing'i'  (een  parkietensoort),  die  op  zijn 
ijzer  (een  ring)  bijt. 

Bet.  Ter  neer  zitten  als  iemand,  die  zijn  laatste  oortje  heeft  ver- 
snoept.  Ook  gezegd  van  een  suffert. 

bëtök  (8.  B.),  f.  'm  — ;  =  di^jam  {m) 
II.  eene  soort  van  visch 

toewaw  (S.);  toewë  (B.)  =  toewa  (^.) 

Aantebkbning. 

In  het  Sërawajsch  van  de  afdeeling  ^Sëloema/J'  van  de  ')'An- 
d  ë  1  a  s  (afdeeling  Ommelanden)  van  B  e  n  g  k  o  e  1  e  n//  en  gedeel- 
telijk ook  van  de  strandstreken  van  het  district  ^Pino^  (afdeeling 
Manna  en  P.  O.  Manna)  klinkt  de  tweeklank  ft^xon  (//ë//  in  het 
Bësëmahsch)  als  de  »0't  in  het  Jav.  k&,  ga  etc.  Het  aanhechtsel 
ifbit  wordt  dan  ook  niet  aangetroflen. 

mërgam  (S.  B.)  =  përgam  (»«.) 

lo'Sq  (S.);  löq  (B.)  =  sapërti  (w.) 

pi^aHng  (8.  B.)  =  pialing  en  pialang  (w^.),  (soort  van  vogel). 

de  pi'ahng  wordt  met  een  ijzeren  ringetje  aan  den  poot  aan  zijn 
krukje  bevestigd. 

gëtap  (8.  B.);  'ng—  =  gigit;  meng—  {m) 

bësi  (8.   B.)    I  =  bësi  {m) 
II  =  pisaw  (^.) 
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'ndaq  'ngga^öt  'ndi'Sq  bëkoekoe;  S.  , 

it  1/       dtq  (diqdë)  f      ;  B. 

Zich  wiUen  krabben  en  geene  nagels  hebben. 
Ons:  geene  nagels  hebben  etc. 
'ndaq  (8.  B.)  =  hëndaq  (««.) 
^d^groi  (S.  B.) ;  'ng  —  :=  garoe ,  meng  —  [m.) 
'ndraq  (8.);  diq  of  diqdë  (B.)  =  tidaq  [m,) 
bë  (8.  B.)  =  praefix  bër  («.) 

3. 

tjalaq  lo^^  'iko^^  këbaw;  8. 
ff     löq  'ikoq  tf    ;  B. 

81im  als  de  staart  (het  achtereind)  van  een  buitel. 

Ons:  zoo  stom  als  het 

tjalaq  (8.  B)  =  tjërdiq  [m) 

'iko'ftq  (8.);  'iköq  (B.)  =  ekor  {m) 

këbaw  (8.  B.);  ook  kërboe  (B.)  =  kërbaw  («.) 


pott^ah  lo'&q  kapas;  8. 

potth  \o({  ff    ;  B. 

Wit  als  katoen. 

Ons:  zoo  wit  als  sneenw. 

potriih  (8.);  potïh  (B.)  =  poetih  {m.) 


Mtam  lo'8q  ^a^rang;  8. 
ff     \o({  ft      \  B. 

Zwart  als  hontskool. 
Ons:  zoo  zwart  als  roet. 
V»^ng  (8.  B.),  'arang  («.) 


6. 


lo'^  'ajam  'mpol;  8. 
löq  ff  #  ;  B. 
Als  een  *ajam  ^mpol. 

Bet,  Iemand  waar  niets  van  te  verwachten  valt. 
N.B.  Bij  sterfgevallen  brengt  de  gewoonte  f  adat)  mede,  dat  ieder 
der  zusterskinderen  f  anaq  bëlaj  (8.  B.))   van  den  overledene  een  kip. 
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waarvau  de  staartvederen  gekortwiekt  zijn,  naar  het  sterf hais  brengt. 
Die  kip  inag  niet  voor  de  fokkerij  gebezigd  doch  »20^^  geslacht  worden 
om  als  toespijs  bij  het  maal  te  dienen,  dat  na  de  begrafenis  aange- 
boden wrrdt  aan  hen,  die  van  hunne  deelneming  in  bet  sterfgeval 
hebben  doen  blijken.  Die  kip  nu  wordt  //'ajam  'mpolf/  genoemd. 

7. 

^agong  teloengsc^r  langgo^8q  mas^fth;  8. 
"  ff  langgoq  maseh;  B. 

De  grootheid  is  gedaald  doch  niet  de  trots. 

Een  spreekwijze  van  toepassing  op  gewezen  hoofden ,  die  zich  aan- 
stellen alsof  zij  nog  in  functie  zijn ;  op  personen  van  hooge  geboorte, 
die  in  décadence  geraakt,  hun  trots  niet  hebben  afgelegd. 

'agöng  (8.  B.)  =  'agoeng  {m.)  (eig.  Jav.) 

loengsor  (8.   B.)  =  soesoet  (m.) 

te  (8.  B.)  ==  «I.  praefix  ter. 

langgo^  (8.);  langgoq  (B.)  =  pongah  (m,) 

roasi^h  (8.);  masih  (B.)  =  masih  of  masi  (m,) 

8. 

Bitjaraw  ^ndri(q  bêboekoe;  8. 

Bitjarë  d«q  (d/qdë)        ff       ;  B. 

Een  redeneering,  die  kant  noch  wal  raakt. 

Bitjaraw  (8.);  Bitjarë  (B.);  bitjara  {m.) 

9. 

koele  këmênd(?n  pëtaj^ampë,  pandjang  pëndjoeloq  ningkah  dahan ;  B. 

Een  geringe  koopschat,  een  pëtaj  (de  stink  boom)  zonder  pit  de 
^srpendjoel^^  is  langer  dan  de  takken. 

Komt  wel  overeen  met  (ms:  verder  willen  springen  dan  zijn  stok 
lang  is. 

koele  (B.);  koelaw  (8.)  =  djoedjoer  (koopschat). 

këmëndön  (8.  B.)  =  I.  'iba  of  hiba  {m.);  een  woord,  dat  in  de 
spreektaal  zelden  gebezigd  wordt:  II.  tijada  (m,) 

'ampë  (B.);  'ampaw  (8.)  =   kosong  {m.)  en  hampa  (m.) 

pêndjoeloq  (B.  S.)  =  galah  («.)  inz.  lange  stok  of  bamboe,  om 
vruchten  af  te  stooten. 

ningkah  (B.  8 )  =^  dari  pada  {m.) 

dahan  (B.);  da'ftn  (8.)  =-.  dahan  [m,) 

N.B.  In  't  8.  is  deze  spreekwijze  niet  bekend. 
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10. 

'ngadjaq  toeron  (ook  toe^rou)  iJê^rdjou  badas;  B. 

aansporen  (drijven)  om  zich  van  eene  sterke  hoogte  af  te  storten. 

Beó.  het  onmogelijke  van  zijn  evenmensch  verlangen,  iemand  in 
het  verderf  willen  storten. 

Een  gewone  uitdrukking  in  den  mond  van  de  Bësemahsche  vrouw 
bestorven,  indien  zij  wegens  mishandeling  door  haar  man  een  eisch 
tot  echtscheiding  instelt. 

toerön  of  toei^ron  (S.  B.)  =:  toeroen  {m.) 

t^rdjön  (S.  B.)  =  tërdjoen  [m.) 

badas  (S.  B.)  =  tapat  [m.) 

N.B.  In  't  8.  is  deze  spreekwijze  niet  bekend. 

11. 

^mbaq  tik(7s  maso'Sq  ^roman;  S. 
V         n     mas<?q  'a^roman.  B. 

Gelijk  een  muis,  die  in  't  stroo  (met  de  aren  er  aan)  dringt. 

Wordt  gezegd  van  personen,  die  in  hunne  verwachtingen  worden 
teleurgesteld. 

maso'^  (S.);  masoq  (B.)  =  masoq  {m.) 

'mbaq  (S.  B.)  =  sapërti  {m,) 

^romam  (S.);  'a^roman  (B.)  =  roman  {m.) 

N.B.  Zou  destijds  ook  zijn  toegepast  op  meesters,  die  met  hunne 
slavinnen  overspel  pleegden. 

12. 

'antjam  djoewaraw  koerang  'ajam;  S. 
//        bëdjalan  sangoe  koerang;  S. 
'/        bëdagang  'ndt'Sq  bëpoeko'&q:  S. 
ff        djoewarë  koerang  'ajam;  B. 
ff        bëdjalan  sangoe  koerang;  B. 
ff        bëdagang  diqdë  bëpoeköq;  B. 
Men    is  van  plan  een   ^djoewara*  (de   persoon  die  den  vechthaan 
keurt,  hem  in  de  handen  houdt  en  tegen  den  anderen  haan  ophitst) 
te  worden,  doch  heeft  gebrek  aan  hanen;  men  is  van  plan  op  reis  te 
gaan,  doch  de  leeftocht  is  ontoereikend;  men   is  van  plan  handel  te 
drijven,  doch  bezit  geen  kapitaal. 

Ons :  men  wil  vliegen  doch  heeft  geen  vleugels.  Zou  ook  van  toe- 
passing zijn  op  personen,  die  ten  einde  raad  zijn. 
'antjam  (S.  B.)  =  maq^oed  (Arab. ;  m) 
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djoewaraw  (S.);  djoewarê  (B.)  =  djoewara  (m.) 
poeko'Sq  (S.);  poekoq  (B.)  =  pangkal  {m.) 

18. 

''awaq  këtjrSq,  'ag^ng  karap;  kaVn  di  toenoe 'ndi'^  be^rëmbaw;  S. 
V     kêtj/q  ff  ff  ff     n      ff      diqdê  f/       ;  B. 

ÏJen  gering  (onaanzienlijk)  persoon  met  groot«che  plannen  (gelijkt) 
een   verbrand  kleedingstuk ,  dat  geen  lucht  van  zich  afgeeft  (niet  ruikt). 
Ons:  veel  geschreeuw  maar  weinig  wol. 
këtjfSq  (S.);  këtjjq  (B.)  =  këtjü  (w.) 
karap  (S.  B.)  =  maqgoed  (Arab. ;  m.) 
toenoe  (S.  B.)  =  bakar  («?.) 
'mbaw  (8.  B.)  =  baoe  [m.) 

14. 

tangan  mëntjëntjang ,  baki^r  mikd;  8.  B. 

De  handen  hakken  (met  de  handen  wordt  gehakt),  de  schouders 
dragen). 

Ons:  die  zijn  achter  ....  brandt  moet  op  de  blaren  zitten. 

bak^  (8.  B.)  =  bahoe  {m.) 

N.B.  Habbema  geeft  als  beteekenis  van  het  correspondeerende 
spreekwoord  in  het  Menangkabawsch  op:  de  misdaad  van  een  persoon, 
werpt  een  smet  op  zijne  geheele  familie  (zie  /i^Menangkabawsche 
'^spreekwoorden  door  J.  Habbema,  Tijdschrift  Ind.  T.  L.  en  V.  kunde 
«rDeel   YXX  1179  sub  Tangan  mantjantjang  bahoe  mamikoea). 

15. 

sëboeso'Sq  boeso'Sq  toendjo'Sq,  toendjo'Sq  djoegaw  pëmajot  tahi 
mataw;  8. 

sëboesöq  boesoq  toendjoq,  toendjöq  djoegë    pëmajot  tahi  mate;  B. 

Hoe  smerig  de  wijsvinger  (ook)  is,  het  is  toch  de  wijsvinger,  die 
het  vuil  der  oogen  uithaalt. 

Bet,  Al  leven  bloedverwanten  met  elkander  in  onmin,  zij  zullen 
toch,  indien  één  hunner  beleedigd  of  belasterd  wordt,  voor  elkander 
in  de  bres  springen. 

boeso'ftq  (8.);  boesoq  (B.)  =  boesoeq  [m,) 

se  (8.  B.)  =  sa  [m.) 

toendjo'Sq  (8.);  toendjöq  (B.)  =  toendjoeq  {m.) 

djoegaw  (8.);  djoegë  (B.)  =  djoega  {m.) 

pajöt  (S.  B.);  pëmajot  =  tjoleq,  (^.),  pentjoleq. 

mataw  (8.);  mate  (B.)  =  mata  {m.) 
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16. 

tijang  pandaq  'ndaq  njamaw  tijang  pandjaug;  S. 
rr  //  ff      njamê         ff  //       ;  B. 

Een  korte  stijl  wil  zich  met  een  langen  gelijkstellen. 
Bet.  Iets  doen,  waarvoor  men  niet  berekend  is. 
samaw  (S.);  samë  (B.);  sama  («?»)• 

17. 

pe^rio'Sq  ngoepat  bëlangaw;  S. 
pe^ri'oq  //       bêlange;  B. 

Onè:  de  pot  verwijt  den  ketel,  dat  die  zwart  ziet. 
pë^ri'o'Sq  (S.);  pe^n'oq  (B.)  =  përijoeq  [m.) 
bëlangaw  (S.);  bëlangë  (B.)  =  bêlanga  («i.) 
De  //pë^ri'o'Sq»'  spreekt  kwaad  van  de  bëlangaw. 
ff    p%ri'oq  ff  ff        ff      ft   bëlangë. 

18. 

lah    tëse^rlop   mangkaw  *ndaq  noek(?p  lobaug;  S. 
ff     tëbërlös  mangkë  ft  ft  //     ,  B. 

£erst  in  het  gat  geschoten  en  het  dan  willen  dichtmaken. 
Om:  als  het  kalf  verdronken  is  dempt   men  den  put. 
lah  (S.  B.)  =  soedah  (j».) 
te  (S.  B.)  =  het  mal.  praefix:  ter. 
se^rlöp  (S.  B.)  =  përloes  (wj.) 
bërlos  (S.  B.)  =  përloes  (j».) 
mangkaw  (S.);  mangkë  (B.)  =  maka  {jvi) 
toekc^p  (S.  B.)  =  toetoep  (««.) 

19. 

löm  doedo'Sq  lah  mëloendjc^r ;  S. 
Nog  niet  gezeten  zijn,  de  beenen  reeds  uitstrekken, 
doeloe  lah  ngoendjo^r  ningkah  doed(?q;  B. 
Breeds  de  beenen  uitstrekken  alvorens  gezeten  te  zijn. 
Ons:  de  huid  verkoopen  vóór  men  den  beer  heeft, 
lom  (S.  B.)  =  bëlöm  {m) 
doedo'Sq  (S.);  doedoq  (B.)  =  doedoeq  (w.) 
'oendjo^r  (S.  B.)  =  oendjoer  (;».) 
doeloe  (S.  B.)  =   ilëhoeloe  {m,) 

N.B.    Habbema    geeft    als    beteekenis    van   het  correspondeerende 
Mënangkabavvsche  spreekwoord   ^j^aloen  doedoea»^  na  >/mangoen  djoea// 
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op:  voorbarig  zijn,  pedant  zijn,  willen  meepraten,  waarvan  men 
nog  geen  verstand  heeft;  Klinkert  («^Maleische  spreekwoorden  en 
spreekwijzen  van  H.  C.  Klinkert/r.  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  V. 
kunde  van  Ned.-Indië  3®  volgreeks  Indeel  1866)  sab /j^bëlom  doedoek 
bërloendjoer  dahoeloe»^ :  verteringen  maken  van  gelden  ^  die  men  nog 
ontvangen  moet  of  op  rekening  van  eene  betrekking  die  men  hoopt 
te  krijgen. 

20. 

kêmoerang  kêmoeri;  moeno'^h   'c^rang  moeno'&h  di^ri;  S. 

këmboerang  kêmboeri;  moen(?h       »        moenoh         tt    ;  B. 

kêmoerang  këmoeri  (këmboerang  kêmboeri),  iemand  dooden,  zich 
zelf  dooden. 

Ons:  wie  een  knil  graaft  voor  e^n  ander ^  valt  er  zelf  in. 

kêmoerang  këmoeri;  S. ,  geen  beteekenis. 

këmboerang  kêmboeri;  B.,  n  v 

boeuo'&h  (S.);  boenoh  (B.);  m.  — ;  of  moeno'&h  (S.);  moenoh 
(B.)  =  boenoeh  (««.) :  mëm  — ; 

'o^rang  (8.  B.)  =  'orang  (w.) 

di^  (S.  B.)  =  diri  (w.) 

21. 

doelah  mëna  boekan  djamaq'an;  S. 
djangan    -y  //  v         ;  B. 

Verricht  niets,  dat  niet  tot  uw  bedrijf  behoort. 
Ons:  Schoenmaker  blijf  bij  je  leest, 
doelah  (ook  dêlah)  (S.)  =  djangan  (w.) 
bëna  (S.  B.);  mëna  :=  boewat  (»«.);  mem  — ; 
djamaq  (8.  B.)  =  kërdja  (»».)  In  de  spreektaal  meer  gebruikelijk : 
kërdjaw  (S.);  kërdjë  (B.) 

22. 

dêdëngkmg  sëtoewaw  mëki'Sq  sêsala  kan  'oggigit  djëmaw;  8. 

dêmpang  demping  sëtoewê  mêkï'q  d/q  //         »         djëmê;  B. 

Als  de  tijger  schreeuwt  zal  hij  geen  mensch  bijten. 

Ons:  Blaffende  honden  bijten  niet. 

dêdëngkmg  (8.);  dëmpang-dêmping  (B.)  =  nabootsend  geluid  van 
het  geschreeuw  van  den  tijger. 

Sëtoewaw  (8.);  sêtoewë  (B.)  =  harimaw  (gr.  woord:  toewaw(8.); 
toewë  (B.)) 
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pëkrSq  (8.);  pëkiq  (B.);  me  — ;  =  pëkaw  (m.) 

sësala  (8.  B.)  =  moestahil  (Arab.    m.) 

kan  (8.  B.)  =  'akan  {m.) 

djëmaw  (8.);  djëmë  (B.)  =  'orang  {m.) 

23. 

djangan  'nggöraq  'oela^r  tido'Sq;  8. 

Maak  geene  slapende  slangen  wakker. 

djangan  *nggëgaj  sembadë  di  bawah  batang;  B. 

Stoor  geen   *  sembadë  i^  (groote  roode  mier)  onder  een  boomstam. 

Ons:  Maak  geen  slapende  honden  wakker. 

gëraq  (8.  B.)  =  bangoen  (m.) 

*oela^  (8.  B.)  =    oelar  {m.) 

tido'Sq  (8.);  tidoq  (B.)  =  tidoer  (w.) 

gegaj  (8.  B.(  =  'ng  —  =  ganggoe  («.) 

sëmbadaw  (8.)  =  sëmbadë  (B.) 

me^ra'öp  'nggan  sikoe,  'ati  tangan  'nd/'Sq  bë^risi;  8. 
fr  »  H        n         ft       d?'q  ff     ;  B. 

Bijeenschrapen  tot  aan  den  elleboog  (zonder  dat)  het  midden  van 
de  hand  iets  inhoudende  is  (vol  is). 
Ons:  te  veel  hooi  op  zijn  vork  nemen. 
grdkO^  (8.  B.);  më  —  =  kaoet  (/«.)t  mëngaoet. 
'nggan  (8.  B.)  =  hingga  (««.) 
'ati  (8.  B.)  =  hati  [m.) 

25. 

'adaw  'oewi  'adaw  'oenaq'ö;  8. 
'adë         ff      'adë  'oenaq'ë;  B. 
(Waar)  rottan  is  (daar)  zijn  doornen. 
Ons:  geene  rozen  zonder  doornen, 
'adaw  (8.);  'adë  (B.)  =  'ada  [m.) 
'oewi  (8.  B.)  =  rotan  {m.) 
'ë  (B.)  =  '6  (8),  of: 
një  (B.)  =  njaw  (8.) 

26. 

ngoes^r  'asap  niuggalka(n)  'api;  8.  B. 
üen  rook  nazetten  en   het  vuur  verlaten. 
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Ons:  beter  één  vogel  in  de  hand  dan  tien  in  de  lucht, 
'oesi^r  (S.  B.);  ng  — ;   =   këdjar  [m.)\  niëngêdjar. 

27. 

ngambTSq  poentong  pemangkong  palaq;  S. 

ngamb/q  »         pëmangko^r       ^     ;  B. 

Een  stuk  brandhout  nemen  om  daarmede  het  hoofd  te  slaan. 

Van  toepassing  op  personen^  die  hunne  weldaden  of  hulp  met 
ondank  vergolden  zien. 

^ambf^  (S.):  'ambiq  (B.);  ng  — ;  =  'ambil  [m,);  meng  — ; 
poentong  (8.  B )  =  poentoeng  [m.) 

bangkong  (8.);  bangk^^r  (B.)j  pëm  — ;  =  poekoel  («^.);  pëmoekoel. 

palaq  (8.  B.)  =  kapala  (8kr.  m.) 

28. 

sepoelolLh  kali  mantjah  toenggang  'amon  pilo'&q,  pilo'Sq  kinah ;  S. 

(Al)  stort  (de  /j^pilo'Sq^/)  zich  tien  malen  van  een  waterval  (stroom- 
vbrsnelling)  af^  indien  ^t  een  >rpilo'aqi^  is,  blijkt  ^t  toch  een  pilo^^ . 

Sêpoeloh  kali  mêlangkah  batang  'i^n,  'amon  piloq  masrh  loentjoq;  B. 

(Al)  steekt  (de  /i'piloq^)  tien  malen  de  rivier  over,  indien  't  een 
piloq  is,  blijft  zijn  bek  nog  scherp. 

Ons:  al  draait  ge  den  boer  tien  keéren  om,  dan  blijft  hij  toch 
nog  een  boer. 

poelo'Sh  (8.)  se  — ;  =  poeloeh  {m.)\  sa  — ; 

poeloh  (B.)  se  — ;  =  poeloeh  (ui.);  sa  — ; 

mantjah  (8.  B.)  =  terdjoen  [m,) 

toenggang  (8.  B.)  =  djëram  {m,) 

'amon  (8.  B.)  =  djikalaw  {m,) 

pilo'Sq  (8.);  pilou  (B.)  =  een  visch,  glad  als  een  aal  met  spitsen 
en  zeer  scherpen  bek. 

kinah  (8.);  djoegë  (B.)  =  djoega  [m.) 

langkah  (8.  B.);  më  — ;  I  langkah  [m.) 

II  sëbërang  {m.)\  mëujë  — ; 

batang  'a^i  (8.  B.)  =  batang  'ajar  (m.) 

mas*"*8h  (8.);  masih  (B.)  =  masih  {m.) 

loentjo'Sq  (8);  loentjoq  (B.)  =  tadjam  {m.) 

29. 

di  manaw  gading  'nd^"'Sq  l%rëtaq;  S. 
»    manë  v       diq  //       ;  B. 
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Waar  vindt  men  ivoor,  dat  geen  barat  vertoont. 
Ons:  daar  is  geen  koe  bont  of  er  is  een  vlekje  aan. 
raanaw  (S ) ;  mane  (B.)  =  mana  {m,) 

30. 

sajaw  kajaw  sajaw  pêngênt;  S. 
sajê  kajê  saj^  »      ;  B. 

Ofu:  hoe  rijker  hoe  vrekkiger. 
sajaw  ....  Sajaw  (8.)  =  mangkm  {m.) 

sajë Sajë  (B.)  =  //(»») 

kë^^t  (8.  B.)  =  kikir  (m.) 

kajaw  (S.);  kajë  (B.)  =  kaja  {m,) 

.  31. 

këbilaw  poelaw  këkëlah  bijawaq  bëdoedo'Sq;  8. 

kêbilë  poelë  //       doedc^q;  B. 

Wanneer  zit  een  legaaan! 

Bet.  Jets  onmogelijks,  zooals  bijv.  onze  uitdrukking:  wanneer  de 
koeien  op  het  ijs  dansen  e.  a. 

bilaw  (8.);  kë  — ;  =  bila;  'apa  — ;  {m,) 

bilë  (B.);  kë  — ;  =        ^        ^     —;  K) 

poelaw  (8.);  poelë  (B.)  ==  poela  (w.) 

këkëlah  (8.)  =  bijasa  {m.) 

N.B  In  't  8.  neemt  het  woord  //doedo'Sq*'  vaak  den  toestands- 
vorm  aan. 

32. 

'mbaq  batoe  tjant(7m  këloebo'^;  8. 
ff         ff      tjambam  këloeb(?q;  B. 
Als  een  steen,  die  in  eene  diepte  (in  eene  rivier)  valt. 
Ons:  't  is  paarlen  voor  de  zwijnen  werpen, 
tjantom  (8.);  tjambam  (B.)  =  djatoh  {m.) 
loebo'Sq  (8.);  loeboq  (B.)  =  loeboeq  {m.) 

83. 

doelah  'oengkar  kasam  boeso'Sq  dijawlah  boeso'Sq  sëlamawnjaw ;  8. 
djangan  ^oengkar  kasam  boes(?q;  B. 

Haal  geen  bedorven   /rkasam^  te  voorschijn,  die  stinkt  altijd. 
Om:  hoe  meer  dat  men  roert,  hoe  meer  dat  't  stinkt, 
'oengkar  (8.  B )  ^  bongkar  {m). 
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kasam  (S.  B.)  =  pëkasam  (m.) 

lamaw  (8.);   se  — ;  njaw  =  latna;  selainanja. 

lamë  (B.);  se  — ;  një  =  /r  /r 

34. 

iioent(?t  ^ajrSq  'oedj(?ng  pêngajo^&h  ngambi'Sq  santtng  ^oedjt^ng 
bijasan ;  8. 

Het  water  volgen  aan  het  einde  van  de  pagaai 4^,  de  lus  nemen 
aan  het  einde  van  de  «^bijasan  «r. 

nanti  ^o^rang  lah  doeloe;  noentot  'o^rang  gi  këdijan;  B. 

Wachten  op  iemand,  die  al  voornit  is,  iemand  volgen,  die  nog 
achter  is. 

Ons:  achter  het  net  visschen. 

iocjïioi  (8.  B.);  noeutot  =  toeroet;  (in)  men  — ; 

^ajraq  (8.);  'ajiq  (B.)  =  'ajar  (».) 

kajo'&h  (8.);  kajoh  (B.)  =  kajoeh  (m.)\  pengajo'&h  (8.); 

pengajoh  (B.)  ook  =  kêmoedi  (w.) 

"'oedjöng  (8.  B.)  =  hoedjoeng  {m.) 

gi  (8.  B.)  =  lagi  [m.) 

bijasan  (8.  B.)  is  een  rechtopstaande  bamboe  bij  een  vogelstrik, 
aan  welks  boveneinde  eene  snoer  bevestigd  is  met  een  los  (santing 
(S.  B.))  aan  het  uiteinde  en  een ,  in  het  midden  der  lengte  bevestigd 
pennetje  voor  het  vastzetten  van  het  snoer.  Bij  den  hengel  noemt 
men  den  hengelstok  ook   ^ bijasan '/. 

35- 

djaq  ^roemah  toe^on  këbalaj ;  8. 

^ndidaw  bëdjedjaq  tanah  lagi:  8. 

^am(7n  ^oelah  lah  pêmakaj;  8. 

'ndidaw  tahoe  ngobahnjaw  lagi;  8. 

Dalende  van  zijne  woning  naar  de  /rbalaj//, 

zet  men  geen  voet  meer  op  den  grond; 

indien  men  zich  reeds  manieren  heeft  eigen  gemaakt, 

(dan)  kan  men  die  niet  meer  veranderen. 

Ons:  gewoonte  is  eene  tweede  nataar. 

djaq  (8.  B.)  =  dari  pada  {m,) 

^foemah  (8.  B.)  =  roemah  {m.) 

toegrön  (8.  B.)  =  toeroen  («.) 

'ndidaw  (8.)  =  'ndr^'Sq  (8.) 

'oelah  (8.  B.)  =  'olah  ('m.) 
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balaj  (S.  B.)  =  1  balaj  (m.) 

II  loods  bij  feesten  opgericht,  waarin  o.    ro.    ge- 
danst wordt. 

86. 

djangan  bëbisy^Sq  laloe  b^rijo'Sh;  S. 

Niet  fluisteren,  daarna  luidruchtig  spreken  (zijn). 

Beó.  Il  faut  la  ver  son  linge  sale  en  familie. 

bisi'Sq  (8  ) ;  bis/q  (B).  ==:  biaiq  {m.) 

^rijo'Sh  (S);  ^rijöh  (B)  =  rijoeh  (m). 

37. 

patjaq  'ntjërtjaw  bido'Sq  'o^rang,  bido'Sq  di^ri  'nd/'Sq  tëkajo'&h ;  (8.) 

patjaq  mërëtjë'i  bid<?q  'q^rang,  bidöq  di^ri  iiq  tëkajih ;  (B.) 

Men  kan  wel  (het  besturen)  van  een  andermansvaartuig  afkeuren, 
doch  zelf  een  vaartuig  niet  besturen. 

Ons:  de  beste  stuurlui  staan  aan  wal. 

patjaq  (8.  B).  I  patjaq  en  paudaj  {m.) 
II  bisa  (m.) 

tjërtjaw    (S);    rëtjë    (B.)j    'n    —    (S);    më  —  (B)   =  tjëla;  (m); 
men  — ; 

bido'Sq    (S);    bidöq  (B)  =  vaartuig  grooter  dan  een  Sampan  {m.) 

88. 

patjaq  'ntjëtj^r  djawatan  djëmë,  Ifh  de^ri  diq  tërti.  (B.) 
Men    kan    wel    het    werk    van    een'  ander  afkeuren,  zelf  is  men 
daartoe  niet  in  staat  (zelf  begrijpt  men  H  niet). 
Heeft  dezelfde  beteekehis  als  n<>.  37. 
tjëtj^ri  (B)  grwoord  tj^n);  'n  — ;  mërëtjë'i  (B). 
djawat  (S.  B)  =  kerdja  {m.) 
lih  (S.  B.)  =  'olih  {m.) 

89. 

bm    boero'&q  lah  mëlaka^/*;  (8.) 
»     boeroq       f  v         (B.) 

Nog  niet  bouwvallig  en  reeds  bouwstoften  verzamelen. 
Bel,  Voorbarig  zijn;  haastig  gebakerd  zijn. 
löm  (8.  B.)  =  bëlom  (m) 
laki^r  (8    B.);  we  — ;  =   ramoe   (m);  më  — ; 
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40. 

se^rap  toewaw  Së^rap  bëtoego'Sq;  8. 

sajê  toevê  Sajê  bëtoegoq;  B. 

Hoe  onder  hoe  kinderachtiger. 

Ons:  hoe  onder  hoe  gekker. 

ae^rap .  . .  Se^rap  (S)  =  Sajaw  .  .  .  Sajaw;  8. 

toego'Sq    (8);    ioegoq    (B)    =    een    mntsje    door    kleine    kinderen 


gebmikt. 


41. 


toengaw  di  bê^rang  sanaw  la'ot  boirsh  kinaq^an  gadjah  sêng- 
gêram  di  pinggtr  mataw  'ndfSq  kinaq^an;  8. 

Een  toengaw  (Inis)  aan  gindschen  kant  van  de  zee  is  te  zien, 
doch  niet  een  groote  olifant  aan  den  rand  van  het  oog. 

toengaw  mattq  de  be^rang  sanë  laVt  kinaq^an,  gadjah  mat^'q  di 
daj  diq  kinaq'an;  B. 

Een  doode  toengaw  aan  gindschen  kant  van  de  zee  is  te  zien, 
doch  niet  een  doode  olifant  vóór  zich. 

Ons:  den  splinter  in  het  oog  des  banrmans  zien,  den  balk  in 
ons  eigen  oog  niet. 

b^rang  (8.  B.)  =  sëberang  {m). 

sanaw  (8);  sanë  (B)  ^=  sana  {m). 

Wot  (8.  B.)  =  la'oet  (m). 

boir&h  (8);  bohli  (B)  =  bolih  {m). 

'inaq  (8.  B.)  =  lihat  («). 

kinaq^an  (8.  B.)  =  kalihatan  (m). 

daj  (8.  B.)  =  moeka  {m.) 

sênggêran  (8.  B.)  ^  groot,  van  olifanten,  rhinocerossen. 

mataiq  (B.)  =  mati  {m). 

42. 

^a^ri  ini  sëdang  panas  pandjang ,  katjang  lah  loepaw  di  koeh't'o ;  8. 

Van  daag  schijnt  de  zon  lang;  de  boon  is  reeds  haar  schil  ver- 
geten. 

ngape  katjang  doekë  *nggi  koeh'tnjë;  B. 

Waarom  is  de  boon  nijdig  op  haar  achilP 

Bel.  Iemand  door  wiens  hnlp  men  voomitgekomen  is  den  mg 
toekeeren,  zoodra  men  hem  niet  meer  noodig  heeft. 

Komt  ook  wel  overeen  met  ons:  als  niet  komt  tot  iet,  is  ^t  alle- 
mans  verdriet. 
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V^  (S.  B.)  =  hari. 

loepaw  (8.);  loepë  (B)  =  loepa. 

'apSw  (S);  'apë  (B);  ng  — ;  ng  — ;  'apa  (m);  meng  — ; 

doekaw  (8);  doekë  (B)  =  bêntji  {m), 

'nggi  (S.  B.)  =  kapada  («). 

48. 

'aoiön  sëtoewaw  ngantjaqka(ii)  bëlang'6  lah  ngantap  kambmg 
bëtangg(7ngau ;  8. 

Indien  de  tijger  zijne  vlekken  vertoont  (laat  zien),  hebben  de 
geiten  zeker  te  lijden. 

kaloe   sëtoewë    ngantjaqka(n)    bëlangnjë   takot  sëgalê  kambmg;  B. 

Indien  de  tijger  zijne  vlekken  vertoont  (Iaat  zien),  dan  worden 
de  geiten  bang. 

Ons.  met  groote  heeren  is  't  slecht  kersen  eten. 

'antjaq  (8;  B)  =  toendjoeq  (m). 

tantap  (8;  B)  =  tëutoe  {m) 

sègalaw  (8);  sëgalë  (B)  =  sëgala  {m). 

tanggöng  (8;  B)  =  tanggoeng  {m), 

takot  (8;  B)  =  takoet  (m), 

44. 

^rindoe  kan  'najadi  kalangan,  mangkaw  mvmi»  "nd/^  'najadi 
tjoekaw;  8. 

^rindoe  kan  'ndjadi  kalangan  mangkë  mams  dtqdë 'ndjadi  tjoekë ;  B. 

Het  sterk  en  aanhoudend  verlangen  moet  een  grens  hebben,  opdat 
suikerstroop  niet  in  azijn  verandere. 

Bet,  Men  moet  niet  zeer  intiem  met  iemand  zijn  of  blijven,  daar 
intimiteit  dikwijls  tot  wrok  lijdt. 

^rindoe  (8.  B)  =  rindoe  (m). 

kalangan  (8.  B)  =  1  'antara  {m). 
II  watas  (m). 
III  pëkan  {m). 

mams  (8;  B)  =  suikerstroop  van  rietsuiker. 

tjoekaw  (8);  tjoekë  (B)  =  tjoeka  (wj). 

45. 


boeloe  nafSq  degrijan  J  ^ 
e  dja'at  këdijan  ' 


lü'Sq   'oelat 

'/lo'Sq  doeloe 

Löq  'oelat  boeloe  ma'/q  dë^rijan  B. 
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'il<xi  doeloe  djahat  kêdijan;  S. 

Evenals  de  harige  nips^  die  in  een^  doerianboom  klimt;  eerst 
gaat  H  goed,  daarna  slecht  (?) 

Heeft  dezelfde  beteekenis  als  n^.  43. 

N.B.  de  raps  tot  spreekwoord  gevonden ,  omdat  zij  wel  goed  naar 
boven  kan,  maar  eens  boven  zijnde,  moeilijk  of  niet  meer  naar 
beneden  kan. 

nas'fiq  (8);  na*iq  (B)  ^  na'iq  (w). 

de^ijan  (8;  B)  =  doerijan  {m.) 

Mlo'Sq  (8);  iloq  (B)  =  éloq  {m). 

dja'&t  (8);  djahat  (B)  =  djahat  (m). 

46. 

'agTSh  agTKh  koekang;  8. 

*agth  'agth  /r       ;  B. 

De  deelen  van  den  Iniaard  (aap). 

Ons:  al  te  goed  is  bnurmans  gek. 

NB.  er  wordt  verhaald,  dat  de  koekang  een^  zeer  langen  staart 
had ,  terwijl  de  andere  apen  geene  of  slechts  korte  staarten  hadden. 
Deze  kwamen  nu  bij  den  koekang;  zeiden  hem,  dat  zijn  staart 
veel  te  lang  was  en  hij  hem  dan  maar  wat  daarvan  moest  geven; 
aan  de  lengte  zou  *t  zeker  hoegenaamd  niet  schaden.  Met  medelijden 
gaf  de  koekang  aan  hun  verzoek  gehoor  met  dat  gevolg,  dat  er 
niets  meer  van  zijn  staart  overbleef. 

47. 

'ndfSq  bolf&h  sëkêndaq  *ati,  kaloe  kêndaq  diwaw  mangkaw 
'ndjadi;  8. 

diqdë  bolth  sëkêndaq  'ati ,  kaloe  kêndaq  diwaw  mangkaw 
'ndjadi;  8. 

diqdê  bolih  sêkëndoq  'ati  kaloe  kêndaq  diwê  mangkê   'ndjadi;  B. 

Men  (het  hart)  kan  't  niet  hebben  zooals  men  (het  hart)  *t  ver- 
kiest (verlangt)  alleen  wanneer  de  goden  't  verkiezen  (verlangen) 
kan  H  gebeuren. 

Ons:  de  mensch  wikt,  Gbd  beschikt. 

boirxh  (8);  bolah  (B)  =  bolih  (m). 

diwaw  (8);  diwê  (B)  =  dewa  {Sir.  m). 

48. 
ka    poentjaq    goenong    'ndf&q    kan    ngoetjop,    kêlang^'t  ^ndjëmc^r 
^ndfSq  kan  masaq;  8. 

6*  V<4gT.  L  2 
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ka  poentjaq  goenong  diq  kan  ngoetjop,  këlang^t  ^ndjëmG^r  diq 
kan  masaq:  6. 

Op  den  top  van  den  berg  zal  't  (de   padi  nl.)  niet  gedijen; 

(al)  droogt  men  ^t  tot  aan  het  uitspansel,  zal  ^t  niet  droog  worden 

Ons:  't  is  boter  aan  de  galg  gesmeerd. 

ngoetjof  grondwoord  wellicht  koetjop  (8;  B)  =  djadi  {m). 

men  — ;  Tn  de  spreektaal  wordt  dat  woord  zelden  gebezigd. 

djëmc^r  (S;  B);  'n  — ;  =  djêmoer  {m)\  men  — ; 

N.B.  Het  goed  droog  zijn  van  de  padi  die  haar  geschikt  maakt 
tot  stamper  noemt  men  ^masaq^^  (S;  B). 

49. 

maso'&q  kandang  kêbaw  ngo'&q; 

^  /f        kambf'ng  ngêmbf'Sq; 

semalan  sampaj  di  bawah  ni'o^r  pinang  ^c^rang, 

^apaw  tjarawnjaw  di  toerot;  S. 

Gaat  men  eene  karbonwenkraal  binnen^  dan  moet  men  bolken; 
en  een  geitenhok ,  dan  blaten ;  (al)  verblijft  men  (slechts)  één  avond 
in  iemands  woning,  diens  gewoonte  (manieren)  moet  men  volgen. 

msisoq  padangan  kambtng  ngëmb^; 
ff  ^        kêbaw  ngo^Sq; 

sëmalam  di  bawah  ni'c|^  pinang  ^c^rang  katê  ^G^rang  di  toerot ;  B. 

Op  eene  weide,  waar  geiten  grazen,  moet  men  blaten,  en  waar 
karbouwen  grazen  bulken;  (al)  verblijft  men  (slechts)  één  avond  in 
iemands  woning    wat  hij  zegt  dient  te  worden  gevolgd. 

Ons:  huilen  met  de  wolven,  die  in  het  bosch  zijn. 

ni'o^r  (8;  B)  =  njioer  (m). 

tjaraw  (8);  tjarë  (B)  =  tjara  {m). 

50. 
moelot  di  soewap  ngan  pisang;  boent^t  de  kaVt  ngan  'oenaq. 
Den    mond    wordt    pisang    ten    eten    gegeven,   de    stuit  met  een 
doorn  gehaakt. 

Bet.  gehuichelde  vriendschap. 

moelöt  (8.  B)  =  moeloet  («). 

boent^t  (8;  B)  =  boentoet  {m). 

ngan  (8;  B)  ook  dongan;  t=  dëngan  (m). 

51. 

dja'o'Sh  de  mataw;  djaV&h  di  'ati;  8. 
djBk'oh      rt    mate,  dja'oh         f     «^      B 
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Ons:  uit  \  oog,  uit  't  hart. 

dja'o'&h  (S);  djaMi  (B)  =  djaoeh  (m). 

'ati  (8;  B)  =  hati  {m). 

52. 

djaq  di  bido'Sq  toe^ro»  kë   Aampaii;  8. 
"     tt  bid(?q  f        ft         **      \  ^, 

Yan  de  bidoek  in  de  sampan  scheep  gaan. 
(his:  van  den  wal  in  de  sloot. 
bido''Sq  (8);  bid(?q  (B)  =  grooter  vaartuig  dan  'n  sampan. 

63. 

^rêb^ng  "ndDSq  djaVSh  di  roemp<?n^6;  8. 

^         dtq        djaVh      ft    roemp^nnjë;  B. 
Het  eetbaar  uitspmitsel  van  de  bamboes  is  niet  ver  van  den  stoel. 
Ons:  de  appel  valt  niet  ver  van  den  boom. 
^ffböng  (8;  B)  =  rëboeng  (w). 

54. 

Noek^^p  lobang  ^nggali  lobang;  8;  B 

Een  gat  dichtmaken ,  een  gat  graven. 

Ons:  een  gat  openen  om  't  ander  te  stoppen. 

55. 

nëpo^Sq  ^ajV&]  di  doelang,  sapaw  kan  hasah,  di^ri  toelah;  8. 

iiëpoq  'ajiq         it        tt         tësambo^rinjë  ft         ^     ;  B. 

Met  de  vlakke  hand  op  het  water  in  een'  houten  bak  slaande, 
wie  zal  nat  worden?  (natuurlijk)  gij  zelf!  (in  de  B.  Spreekwijze: 
wordt  uw  eigen  (aangezicht)  bespat) 

Ons:  die  zijn  neus  schendt,  schendt  zijn  aangezicht.  Zich  in  't 
aangezicht  slaan. 

N.B.  Klinkert  geeft  als  beteekenis  van  de  correspondeerende 
Maleische  spreekwijze  fti\  tëpok  aër  di  doelang  tëpërtjik  moeka 
sëndiri  djoega^:  als  de  fouten  van  onze  vrouw  en  kinderen  worden 
verteld  aan  anderen,  dan  krijgen  wij  voorzeker  ook  schande  ^  doordat 
men  die  (onze)  geheimen  weet.  (Zie  zijne  verzameling^  Maleische 
spreekwoorden  en  spreekwijzen  sub  n**.  40). 

tëpo^&]  (8);  në  — ;  tëpoq  (B)  uë  — ;  =  tëpoeq,  mënë  —  (»«). 

sapaw  (8);  sapë  (B)  =  sapa  (f»). 

sambéi^r  (8;  B)  =  rëtjiq  (wi). 
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56. 

këbaw  nando'Sq  këbaw  pëgi;  S. 
ff       nandoq         ff         «r    ;  B. 

De  kerbou  die  stoot  moet  ^t  ontgelden. 

Ofiit:  die  zijn.  . .  .  brandt  moet  op  de  blaren  zitten. 

tando'Sq  (8)  nan  — ;  tandoq ;  (B) ;  =  nan  — ;  =  tandoeq  (m) ; 
mënan  — ; 

pëgi  (8;  B)  =  përgi   (»). 

57. 

kaloe  di  dja'o^h  boentang  balaw;  kaloe  di  damping  boentang 
kantjil;  8. 

kaloe    di    dja'oh    boentang    balë;    kaloe  di  damptng  boentang^  B. 

In  de  verte  is  *t  het  kreng  van  een  olifant,  van  nabij  gezien  het 
kreng  van  een  dw.erghert. 

Ons:  Veel  geschreeuw  en  weinig  wol. 

balaw  (8);  balë  (B)  =  gadjah  (m), 

58. 
^ikan  siko'Xq  roesaqka  ^ikan  sëtadjaw;  8. 

ff     sëkamboe  ff  Ifh      ff     sikoq;  B. 
Visschen    in    een'    grooten    aarden    pot  (in  't  B;  in  een  mandje) 
worden  bedorven  door  één  visch. 

Ons:  een  scharftig  schaap  steekt  de  gansche  kndde  aan. 
kamboe    (8;    B)  =  een  klein  mandje  dat  men  op  de  visch  vangst 
bij  zich  draagt  om  daarin  den  gevangen  visch  te  doen. 

59. 

'ndf^  noirsh  bëlakang;  8. 

diq  nolfh  /r        ;  B. 

Niet  achterom  kijken. 

Ons:  van  de  hand  op  de  tand  leven.  Ook  van  toepassing  op  per- 
sonen, die  zich,  terwijl  zij  een^  hoogen  post  bekleeden,  door  hunne 
handelingen  vele  vijanden  maken,  zonder  er  op  bedacht  te  zijn, 
dat  die  hier  na  hun  ontslag  kwaad  kunnen  berokkenen. 

toirSk;   no  — ;  (8);  tolA;  no  — ;  (B)  =  toleh,  mëno  — ;  (w). 

60. 

Ngoepat  'q^rang  moedji  di^ri,  tahoe  'ntjilakaw  ka(n)  ^o^rsLUg 
'ndAq  tahoe  'nggi  tjilakaw  di^ri;  8. 

Ngoepat  'c^rang  moedji  di^ri^  patjaq  ^ntjilakëka(n)  'c^rang  diq 
patjaq  'nggi  tjilakë  di^ri;  B. 
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Kwaad  spreken  van  een^  ander  en  zich  zelf  prijzen ;  met  de  feiten 
van  een'  ander  bekend  zijn,  met  de  zijne  niet. 
Heeft  dezelfde  beteek enis  als  n<>.  40. 
tjilakaw  (8) ;  tjüakë  (B)  =  I  tjëlaka  {m)  II  salah  (»•). 

61. 

këma^raw  setahon  roesaq  h'h  'oedjan  sëpagi;  S;  B. 

De  droogte  van  één  jaar  wordt  te  niet  gedaan  (bedorven)  door 
regen  van  een  dag. 

Toepasselijk  op  personen,  wier  verdiensten  van  vele  jaren  door 
één  misslag  vergeten  worden ;  gezegd  van  vrienden  die  door  één 
klein  geschil  doodsvijanden  worden.  Komt  ook  overeen  met  ons: 
één  uur  van  onbedachtzaamheid  kan  maken  dat  men  lange  jaren 
schreit. 

kënu^raw  (8;  B)  ^  këmaraw  (m). 

62. 

karap  sang  b^roedoe  ^ndaq  bëdënang  di  Wot  liba^r  'awaq  masflLh 
djoegaw  di  kobangan;  8. 

De  wensch  van  de  b^roedoe  is  om  in  zee  te  zwemmen,  toch 
blijft  hij  steeds  in  den  poel. 

^awaq  tïkos  'ndaq  nampar  palaq  koetjnig;  B. 

''n  mais  die  den  kop  van  de  kat  wil  slaan. 

Bet,  Hei  onmogelijke  verlangen  ;  naar  iets  onmogelijks  streven. 

b^roedoe  (8;  B)  =  bëroedoe  («). 

«ang  (8;  B)  zelden  gebezigd;  =  si  (««). 

tikös  (8;  B)  =  tikoes  (m). 

kobangan   (8;  B)  =  enz.  poel  in  een  Karbouwen  kraal. 

68. 

koeman  'ndjadi  ba^Tiih;  8;  B. 

Een  kleine  zweer,  die  eene  kwaadaardige  bloedzweer  wordt. 

Oiu:  Kleine  oorzaken  hebben  groote  gevolgen. 

bï^rah  (8;  B)  =  barah  (w). 

64. 

l^m  tëbélé?m  toepaq  masaq  kintj  jt  lah  boe'amborau ;   8 ;  B. 
De   toepaq    is  nog  niet  rijp  en  de  faeces  (die  onvrijwillig  afgaan) 
zijn  reeds  verstrooid. 

Heeft  dezelfde  beteekenis  als  n^.  19. 
toepaq  (8;  B)  =  tjoepaq  (m). 
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65. 

përadjaw    batang  ^ngkoedoe  doeloelah  boewah  padaw  boengaw;  8 

Evenals  de  mêngkoedoe,  die  eerst  vrucht  draagt  alvorens  te 
bloeien. 

Heeft  dezelfde  beteekenis  als  n^.  64. 

Wordt  ook  gezegd  van  twee  zusters,  waarvan  de  jongere  eerder 
in  ^t  huwelijk  treedt  dan  de  oudste. 

përadjaw  (8,);  përadjê  (B.)  =  'oempama  {m,) 

padaw  (8.);  =  pada  {m). 

boengaw  (8.) ;  *boengë  (B.)  =  boenga  {m), 

66. 

pisang  mas  di  loewi^r,  'oenaq  di  dalam^d;  8. 

»         n     it         rt  V       ff    dalamnjê;  B. 

Yan   buiten  ^n  pisang  mas,  van  binnen  'n  haakvormige  doom. 
Beteekent  een  huichelaar, 
loewi^  (8.  B.)  =  loewar  («.) 

67. 

^oemaw  sëbidang  hoesang; 

ff       doewaw  bidang  gënap  makan;  8. 
ff       tigaw  ff       këlapi^ran ; 

ff       'mpat  ff       ^ndrilq  gfo\f^\i\ 

'oemë  sëbidang  bë^oesang: 
ff       doewë  bidang  gënap  makan; 
ff  ff      këlapa^an;  B. 

ff  ff      diq  ^rolfh; 

(Bij  het  bewerken  van)  één  rijstveld  houdt  men  nog  oogst  van 
het  vorige  jaar  over;  (bij  dat  van)  twee  rijstvelden  heeft  men  vol- 
doende te  eten;  (bij  dat  van)  drie  rijstvelden  lijdt  men  honger; 
(bij  dat  van)  vier  rijstvelden  krijgt  men  niets  (d.  i.  geen  padie). 

Overeenkomende  met  de  fransche  spreekwijze :  /rQui  trop  embrasse 
mal  étreint.»^ 

'oemaw  (8);  'oemë  (B);  bouwland;  'oemaw  (8)  da^rat  = 
^        ff  ff       ff         ff  ff  'oemé     (B) 

ladang  (m);  'oemaw  (8)   sawah  =  sawah  {m.) 

ff        ff      *oemë     (B)       n      =       ff        ff 
doewaw  (8);  doewë  (B)  =  doewa  =  (»i.) 
tigaw  (8);  tige  (B)  =  tiga  («.) 
gënap  (8;  B)  =  I  gënap  {ni),  TI  tjoekoep  (m.) 


ff 
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lapa^  (S;  B)  ==  lapar  (w.) 

^roirxh  (8) ;  ^folih  (B)  =  dapat  {m.) 

68. 

tjakap  lo^  tjakap  "ndot:  8. 

karap       ff     karap  'aliatin ;  8. 

ngadjaq  goeiu^ng  tembilang  lidi;  8. 

nimbaw  laat  tangan  sêbëlah;  8. 

tjakap  loq  tjakap  'ndot;  B. 

karap     0    karap  'airatin;  B. 

ngadjah  goeDong  tembilang  lidi;   B. 

uimbê  Woi  tangon  aëbëlah;  B. 

Snoeven  als  'ndot;  plannen  maken  als  aliatin ,  een'  bei^  uit 
graven  met  een  spade  (koevoet)  van  de  hoofdnerf  van  een  palm, 
de  zee  uithoozen  met  één  hand. 

Yan  toepassing  op  grootsprekers,  opsnijders. 

N.B.  ''ndot  en  aliatin  waren  twee  bekende  snoevers. 

karap  (8;  B)  =  maq^oed  (Arab. ;  m.) 

kadjah  (8;  B);  nga  — ;  =  gali  (m) ;  meng  — ; 

timbaw  (8);  timbë  (B) ;  nim  — ;  =  timba  (w);  mënim  — . 

69. 

Wil  een  Bësëmaher  den  rechter  te  kennen  geven ,  dat  hij  van  een 
zaak,  waarin  hij  als  getuige  gehoord  wordt ^  niets  afweet,  dan  begint 
hij  de  volgende  spreekwijze :  «flang  'anaq  di  daj  diq  kètjinë'an , 
koenon  'c^rang  la'm,  'anaq  na'iq  di  ^roemah  lagi  di  lami  p^rasê'an 
^c^rang  la'in. 

Zelfs  mijn  kind  vlak  voor  me  herken  ik  niet^  hoeveel  te  minder 
dan  nog  (laat  staan)  iemand  anders ;  mijn  kind  dat  binnenshni:*  komt 
verwelkom  ik,  denkende  iemand  anders  voor  mij  te  hebben. 

lang koenc^n  (S ;  B)  =  salang  —  'apa  lagi  (w.) 

tjinaw   (8);  tjinë  (B)  ■=  I  tjina  {m.) 
it        ff         tr       0     ff    1\  kênal  [m ) 

lami  (8;  B);  me  — ;  =  sapa,  («);   mênjapa  («.) 

^rasow    (8);  ^rasë  (B)  =  rasa  («.) 

70. 

gelang   ^ndfSq  lagaw  sêbênto'aq  lagaw  këdoewawnjaw ;    8. 
«f        diq        lage     s&bêntoq       lage      kêdoewênjë;        B. 
Men  moet  twee  armbanden  hebbeu  om  ze  tegen  elkander  te  doen  stooten. 
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Ons:  waar  twee  kijven,  hebben  beiden  schuld, 
lagaw  (8);  lage  (B)  =  {m,) 
bento'Sq  (S);  bëntoq  (B)  =  (m.) 

71. 

harap  di  Imggang   seridadoe  gitar  tiling  belandjaw  koerang;  8. 

Bonwen  op  den  politiedieuaar ,  die  met  een  gitar  tiling  op  't 
hoofd  als  een  pronker  met  de  armen  zwaait^  wiens  soldij  (evenwel) 
ontoereikend  is. 

Ons:  't  is  alles  geen  goud  wat  blinkt. 

linggang  (8;  B)  =  lenggang  («.) 

seridadoe  (8;  B)  =  politiedieuaar. 

gitar  (8:  B)  =  detar  (m);  gitar  tiling  alleen  door  gegoeden  en 
aanzienlijken  gedragen. 

belandjaw  (8);  belandjë  (B)  =  bëiandja  («.) 

72. 

pisang  lëbat  boedika(n)  tandan'ö;  8. 

Ëeu  pisangboom ,  goed  in  vrucht  staande ,  verschalkt  zijn  stengel. 

Ons:  8terke  beenen,  die  de  weelde  dragen, 

78. 

Mdang  bangkang;  8.  B. 

Ëen  ledige  honigraat. 

Wordt  gezegd  van  jonge  meisjes,  die  geen  maagd  meer  zijn. 

'idang  (8.  B.)  =  'indoeng  madoe  (w.) 

bangkang  (8.  B.)  =  kosong  (m.) 

44. 

boerong  baraw  baraw ;  'amon  tahoe  bëkatawkataw  baVftq  bëkataw- 
kataw;  kaloe  "ndiTSq  tahoe  bëkatawkataw  ba^2'&q  dijam:  djangan 
kataw'  itoe  'ndjadi  sëndjataw;  8. 

He!  baraw  baraw  ('n  soort  van  v(^el),  indien  ge  kunt  spreken, 
dan  is  ^t  goed  om  te  spreken,  kunt  ge  H  niet,  dan  doet  ge  beter 
te  zwijgen,  opdat  het  gezegde  niemand  onaangenaam  aandoet. 

Ons:  8preken  is  zilver,  zwijgen  is  goud. 

boerong  (8.  JJ.)  =  boeroeng  (m.) 

kataw  (8.);  katë  (B.)  =  kata  {m.) 

baVüq  (8.);  ba'fq  (B.)  =  baïq  {m.) 

sëndjataw  (8.);  sëndjatë  (B.)  =  sëndjaia  (m.) 
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75. 

di  manaw  kapaq  labo'Sh,  di  sitoe  badji  (bë)  makan ,  S. 

it    maiië         19      labc'h      n       it       n  ^     ;  B. 

De  wig  kan  alleen  geplaatst  worden  ^  daar  waar  de  bijl  neerkomt. 

labo'tt  (S.);  laböh  (B.)  =  djatoh  («.) 

76. 

sebêbidrXq  toepaj  mëbmpat  'oemban  kilah;  8. 
sebêbidiq         tt  v  »t         djoegê.  B. 

De  eekhoorn,  hoe  bedreven  ook  in  't  springen  valt  wel  eens. 
Bet.    Hoe   knap  (bedreven)  iemand  ook  is,  hij  zal  wel  eens  eene 
font  begaan.  (Irren  ist  menschlich). 
bidrjiq  (8.);  bidtq  (B.)  =  pandaj  («.) 
'oemban  (8.  B.)  =  djatoh  (m.) 
kilah  ook  kinah  (8.)  :=  djoega  (m.) 

77. 

'mbaq    boedjang    ^mpaj   bësiwar,  'mbaq  gadis  'mpaj  bêsobang;  8. 

Als    een   jongeling,    die    pas    een   ^rsiwar/r^  als  een  jong  meisje^ 
dat  pas  een  ^sobang^  draagt. 

'mbaq    boedjang  sêtahon  'oedê  bëtêtaq,  'mbaq  gadts  setahou  'oedê 
mandjangkan  goembaq;  6. 

Als  een  jongeling  wiens  tanden  sinds  een  jaar  zijn  a%eyeild,  als 
een  jong  meisje  dat  reeds  een  jaar  haar  hoofdhaar  heeft  laten  groeien. 

Van  toepassing  op  personen ,  die  een  hoogen  dunk  van  zich  hebben, 
verwaand  en  ingebeeld  zijn. 

'mpaj  (8.  B.)  =  beharoe  (;».) 

sobang  (8.  B.)  :=  soebang  (m.) 

'oedaw  (8.);  'oedë  (B.)  =  soedah  («.) 

tëtaq  (8.  B.)  =  I.  tëtaq  (w.) 

TI.  mutilatie  van  de  tanden,  bestaande  in  het 
weinig  afvijlen  daarvan  met  een  kleine  en  fijne  zaag:  die  kunstbe- 
werking geschiedt  voor  het  >rdabong/i^. 

goembaq  (8.  B.)  (in  't  8.  ook  wel  ^roeuibaq)  =  ramboet  (i«.) 

78. 

padi  'ntjëloewaw  tandaw  'ampaw  sajaw  noendo'Sq  sajaw  bëgrisi;  8. 
padi  'ntjêiëngas  tandê  'ampë  sajê  noendcH)  sajë  bëgrisi;  B. 
Een  teeken  van  looze  padie-aren  is ,  dat  zij  rechtop  staan,  hoe  meer 
zij  neergebogen  zijn  des  te  meer  zij  gevuld  zijn. 
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Ons:  volle  vaten  bonseo  niet,  holle  vaten  klinken  't  meest, 
tjêloewaw  (S.);  'n  —  =  tjongaq  («».);  men  — 
tjêlêngas  (B.) ;  'n  —  =  tjongaq  {m.) ;  men  — 
tandaw  (8.);  tandë  (B.)  ±=  tanda  (m.) 
toendo'^  (8.);  toend(?q  (B  ) ;  noen  — ;  =  toendoeq  {m.)\  mênoen  — . 

79. 

lo'Sq  moeni  sijamang  kênjang;  8. 

loq         ff  ff  ff       \  ^, 

Evenals    het  geluid  dat  'n  verzadigde  sijamang  maakt,  wordt  ge- 
zegd van  iemand  die,  wanneer  hij  in  verlegenheid  geraakt  terneer 
gedoken    zit  alsof  hij  zijn  laatste  oortje  versnoept  heeft,  doch  nau- 
welijks in  beter  doen  rakende,  praats  voor  zes  heeft. 

moeni  (8.  B.)  =  boenji  [m.) 

sijamang  (8.  B.)  ook  {m.)  =  groote  zwarte  aap  met  langen  staart 
en  lange  armen. 

80. 

pêpat   di  loewBj^r  pantjong  di  dalam;  8. 
^rëpat    ff       if  ff  ff       ff     \   ^, 

Vlak  efien  van  buiten,   scherp  puntig  van  binnen. 
Bet.  't  achter  den  mouw  hebbeu. 
loews^r  (8.  B.)  =  loewar  {m) 
^repat  (B.)  =  pêpat  (8.  m.), 

81. 

'mbap  nêgaqka(n)  tali  bakaw  basah;  S. 
ff         ff     ka(n)     ff    ba^roe      //     ;  B. 

Evenals  het  laten  staan  van  een'  natten  band ,  die  aan  een  draacr- 
korf  bevestigd  is  (in  't  B.  van  een  stuk  nat  touw ,  van  de  waroe 
vervaardigd). 

De  uitdrukking  is  van  toepassing  op  personen,  die  al  het  moge- 
lijke in  het  werk  stellen  om  iemand  van  eene  schuld,  die  duidelijk 
blijkt,   vrij  te  pleiten,  evenwel  zonder  eenig  resultaat. 

bakaw  (8.),  =  roengkcHj  (B.),  is  eene  groote  draagkorf;  (tevens 
als  inhoudsmaat  voor  padi  gebezigd). 

ba^roe  (8.  B.)  =  baroe  [m,)  (waroe  Jav.). 

82. 

'amon  takot  pëlanggaran  batang  djangan  doedo'&q  di  palaq.  poelaw;  8. 
ft         tf  n  ff      djangan  doedoq  di  paloq  poelaw;  B. 


SPREKKWIJZEN    EN    RAADSISLS.  27 

Indien  men  bevreesd  is  voor  drijfhout ,  dan  moet  men  niet 
zitten  op  de  «^palaq  poelaw>i^  (poelaw  is  zoowel  eiland  als  dat  gedeelte 
van  de  rivierbedding,  dat  alleen  bij  hoogen  waterstand  overstroomd 
raakt ;  in  deze  spreekwijze  heeft  't  woord  laatstgemelde  beteekenis ; 
palaq  poelaw  is  dat  gedeelte  van  de  >i^ poelaw^  dat  tegen  den  stroom 
gekeerd  is,  waar  bij   ^bandjir/jr  het  drijfhout  tegen  aan  stoot). 

88. 

Bêboeroe  koetjmg  di  dapei^;  8.  B. 

Bezig  zijn  met  het  naloopen   van  eene  kat  in  de  stookplaats. 
Gezegd    van   jongelingen    en    jonge    meisjes,   die   samen  wonende 
onwettigen  omgang  hebben, 
dapo^r  (8.  B.)  =  dapoer  {m.) 

84. 

takot  di  'antoe  têpëIo'8q  di  bangkaj;  8. 
19      ir      it       tëpëI(H]      if         ^      ;  B. 

Bevreesd  zijn  voor  den  geest,  en  (toch)  het  lijk  omarmen. 

Van  toepassing  op  personen,  die  in  de  hoop  dat  eene  verande- 
ring eene  verbetering  zal  zijn ,  in  groote  moeielijkheden  komen ; 
\  erger  te  verantwoorden  krijgen. 

pelo'Sq  (8.);  jiëloq  (B.)  =  peloeq  («.). 

85. 

^/oemah  bëroegaw  tijang  boelo'&h;  8. 
m  ir  n       boel(>h;  B. 

Woning  van  voorname  en  gegoede  personen,  waarvan  het  gebint 
van  hout  en  de  omwanding  van  planken  is,  in  een  woord  waarvoor 
geen  bamboes  wordt  gebezigd,  met  bamboezen   stijlen. 

Van  toepassing  op  vorstelijke  personen  die  een  mésaillance  begaan , 
of  gegoede  personen  die  een  arm  meisje  huwen. 

Komt  ook  wel  overeen  met  ons  //als  eene  vlag  op  eene  modder- 
schuit/r. 

boelo'&h  (8.);  boekh  (B.)  =    boeloeh  («».), 

86. 

Van  iemand  die  zoo  arm  als  Job  is  zegt  men: 
'mboewaw  d^^ogr  'nd2'ftq  bolfSh  doewaw  gënggam:  8. 
*mboewë  v       d?q  boUTi  doewê  f        ;  B. 

GFe  kunt  niet  eens  twee  vuisten  vol  asch  krijgen 
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of: 

tjabTSh  kë^nng  'ndrSq  bedijaw;  8. 

tjab/h  ^        diq  bêdijë;  B. 

Oe  hebt  niet  eens  gedroogde  spaansche  peper ; 

of: 

gërgo'ftq  'ndrSq  bohHh  doewaw  boewah;  8. 

gêrgoq  diq  bolih  doewë  boewah;  B. 

Ge  hebt  niet  eens  twee  bamboezen  waterkokers. 

'mboewaw  (8.):  'mboewë  (B.)  =  'aboe 

tjabfSh  (8.);  tjabih  (B.)  =  tjabai  (m.) 

kfynng  (8.  B.)  =  kering  {m.) 

bëdijaw  (8.);  bëdijë  (B.)  =  'ada 

gërgo'Sq  (8.);  gérgoq  (B.)  =  gërigfq  (m) 

87. 

piptt  ^ndaq  n%o^  boewah  simba^r  badaq;  8. 
^        ff      nëgoq  II  ff  ff     \  B. 

De  pipit  (een  soort  van  musch)  wil  de  vrucht  van  de  simba^r 
badaq  (een  in  het  wild  groeiende  houtsoort  met  groote  vruchten) 
opslokken. 

Yan  toepassing  op  personen,  die  meer  willen  doen  dan  hunne 
krachten    reiken;    iets    willen  doen  waarvoor  zij  niet  berekend  zijn. 

tego^Sq  (8.);  t^öq  (B.);  në  — ;  =  tëgöq  (?».);  mënë  — . 

88. 

larang  kambtng  nganaqka(n)  sëtoewaw;  8. 

Een  geit  brengt  geen  tijger  voort. 

dtq  kan  'adë  bëkataq  nganaqka(n)  'oela^;  B. 

Er  is  (immers)  geen  kikvorsch ,  die  een  slang  voortbrengt. 

Bet,  De  kinderen  van  een  domoor  zijn  zelden  slim. 

larang  (8.  B )  =^  I.  larang  {w.) 

II.  tiada  (m.) 
bëkataq  (8.  B.)  =  kataq  {m) 

89. 

manggang  masaq  mangg/1  tëbawaw;  8. 

it  ff  ff       tëbawë:  B. 

Wat  hij  kookt  wordt  gaar,  dien  hij  roept  brengt  hij  mede  (komt). 
Gezegd    van    personen ,    waarop    men  staat  kan  makeu ;  die  alles 
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wat  hun  wordt  opgedragen  naar  behooreii  ten  uitvoer  brengen.  Ook 
van  toepassing  op  personen^  die  sseer  veel  energie  tooneu. 
bawaw  (8.);  ba  we  (B.)  =  bawa  {m,) 

90. 

"asal  besi  pengapaq  kajoe,  'asal  êmas  ^ndjadi  pënd(7k;  S.  B. 
IJzer  is  de  grondstof  van  de  werktuigen  om  hout  te  kloven,  goud 
die  van  de  omkleedsels  (overtrek)  eener  krisscheede. 
BeL  Iemands  stand  en  afkomst  zijn  uit  zijne  manieren  op  te  maken. 
pend(>k  (S.  B,)  =  pëndoq  («.) 
hési  (S.  B.)  =  I.  besi  {m,) 

II.  sëndjata  {m.) 

91. 

^mbaq  koetjmg  këlëngttan  'anaq:  8. 

löq  tf  ff  ir    ;  B. 

Als  eene  kat,  die  haar  jong  kwijt  is. 

Toepasselijk  op  personen,  die  hunne  hersens  kwijt  zijn. 

lëngft  (8.  B);  këiëngitan  =  hilang  (m.)  kahilaugan. 

92. 

sifot  moedji  boent(7t;  8.  B. 

Ue  sipoet  (een  zeker  geslacht  van  eenschalige  schelpdieren)  prijst 
zijn  achterste. 

Gez^d  van  personen  die  steeds  zich  zei  ven  prijzen, 
boentot  (8.  B.)  =  boentoet  [m,) 

93. 

^nggali  lobang  badah  'oemban;  8.  B. 
een  gat  graven  om  er  in  te  vallen. 
Heeft  dezelfde  beteekenis  als  n^*.  20. 
badah  (8.  B.)  =  tëmpat  («i.) 

94. 

bëaaqlah  pasaq  ningkah  tijang;  8.   B. 
De  spijker  (bout)  is  grooter  dan  de  stijl. 
Ons:  de  tering  grooter  dan  de  nering. 


95. 


'ndalami  tebo^Sq  tako^;  S. 
»        tëboq  ff     ;  B. 


'30  sêRAWAJSCHB    EX    BëseMAHSCKE    SPREKRWOOKDEN  , 

Het  gat  door  de  tak q^r  (een  soort  van  8peoht)  gemaakt  dieper  maken. 

Toepasselijk  op  hanenkloppers  en  dobbelaars,  die,  doorloopend  ver- 
liezende^ van  geen  uitscheiden  willen  weten,  doch  maar  geld  leenen 
om  aan  han  hartstocht  te  voldoen. 

96. 

boes^ng  bêsaq  ^utah  'anaq  *ntah  tahi ;  S.  B. 

Yan  een  dikken  buik  kan  men  niet  zeggen  of  H  een  kind  dan 
wel  drek  is. 

Wordt  o.  a.  gezegd  van  handelaren ,  die  veel  omzetten  en  daarom 
voor  rijk  worden  gehouden,  doch  van  wie  *t  niet  bekend  is  of  zij  al 
dan  niet  met  eigen  kapitaal  werken. 

boesong  (S.  B.)  =:  péroet  (m,) 

97. 

goembaq  gëmilang  koetoe  banjaq  djawf^  terantang  trSq  gigi'an  (S.) 
ff  ff  ff  /f      djaw»q  ff        tfq  gigi'an  (B.) 

Glinsterend  haar  met  vele  luizen ,  mooi  zwart  geverfde  lippen  met 
vuile  tanden 

Ons:  van  buiten  bont  van  binnen  .  .  .  .;  of:  van  buiten  zindelijk, 
van  binnen  verpest. 

djawe'Sq  (8.);  djaw«q  (B.);  bë  — ;  zwart  verven  van  de  lippen  met 
het  sap  verkregen  bij  het  branden    van  de  ffkdLjoe  me^rapojan^. 

«8. 

di  manaw  boewah  masaq,  di  sitoe  boeröng  banjaq  tamp;! ;  8. 
ff    manë  ff  n       ft       ff  ff  ft  «^     ,  B. 

Waar  rijpe  vruchten  zijn,  daar  zijn   vele  vogels  te  vinden. 
Ons:  Vrienden  in  voorsj)oed. 

99. 

di  manaw  ^andjmg  njalaq  ^adaw  sëtaw  di  kinaq^o;  8. 
ff    manë  tf  ff       tëtap  'adë  toe  di  kinaqnjë;  B. 

Waar  een  hond  blaft,  daar  is  zeker  iets  gaande, 

sëtaw  (8.)  ■=   sësoewatoe  (w.) 

100. 

di  manaw  pëgri'o'Sq  pëtjah,  di  sitoe  tëmbika^r  tinggal:  8. 
ff    manë  pëgri^oq  ff       ff      tr  ff  #if        ;  B. 

Waar  de  rijstpot  breekt,  daar  blijven  de  scherven  liggen. 
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Gezegd  van  roiidzwervers,  van  landverhuizers,  die  er  niet  om 
geven,  waar  zij  sterven  en  begraven  worden. 

tëmbika^r  (S.  B.)  =  tetnbërek  of  tembékar  {m,) 

N.B.  Habbema  geeft  voor  de  beteekenis  van  de  spreekwijze  ^di 
ma  parioea  patjah  di  senan  tambika  tinggal^  op:  «r  Wanneer  iemand 
op  reis  wil  gaan,  doch  een  vriend  hem  daarvan  tracht  terug  te  houden 
door  hem  de  gevaren  der  reis  voor  te  spiegelen,  zoo  antwoordt  hij 
met  bovenstaande  uitdrukking^  met  de  bedoeling^  als  ik  sterven  moet 
welnu  dan  sterf  ik;  ik  kan  mijn  noodlot  toch  niet  ontgaan^. 

101. 

betepo^Sq  tangan  sëbêlah,  bësijoel  sambfl  bëngangaw;  S. 

betepoq  00  /f  tr       bêngange;   B. 

In  de  handen  klappen  met  eene  hand^  fluiten  met  geopenden  mond. 

Bet.  "'t  kan  niet  van  één  kant  komen. 

ngangaw  (8.);  ngangë  (B.)  =  nganga  {m.) 

10£. 

'oempan  'abw  pantj/ng  'ndfftq  ngënaw;  8. 

ff  'f  0        du{  ngënê:  B. 

Geen  lokaas  meer  en  men  heeft  nog  niets  roet  den  hengel  gevangen. 
Om:  Goed  geld  naar  kwaad  geld  werpen, 
kënaw  (8.);  kënë  (B.)  =  këna  (««.) 

108. 

"BffTAng  'abis  besi  benasaw;  8. 

De  houtskool  is  verbruikt  en  het  wapen  is  verknoeid. 

Heeft  dezelfde  beteekenis  als  n».  102. 

benasaw  (8.);  benasë  (B.)  =  binasa  (m.) 

104. 

'nda^  bido'Sq  karam    sêpënggal;  8. 
diq^adë  hidoq         »  ^         ;  B. 

Een  vaartuig  vergaat  niet  voor  één  deel. 

Bet.  Wanneer  iemand  een  ongeluk  treft,  dan  Üjden  zijne  bloed- 
verwanten ook  daaronder. 

105. 

djëmaw  makan  tëmbëdaq  di^  ^olfSh  gëtah'ft;  8. 

V^ng       ^^        nangkë     kaba  ^/h  gëtahnjë;  B. 

Een    ander    eet   nangka   (een    vrucht)  (in  't  S.  tëmbëdaq  —  eene 
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soort  vau  nangka  — ),  terwijl  ge  zelf  (slechts)  het  kleverige  sap 
daarvan  krijgt. 

Gezegd  van  personen,  die  zich  uitsloven,  dooh  de  vruchten  v^n 
hun'  arbeid  niet  plukken;  van  wier  werkkracht  anderen  profi- 
teeren. 

têmbedaq  (S.  B.)  =  tjëmpêdaq  (m.) 

nangkaw  (S);  nangkê  (B)  =  nangka  {m.) 

106. 

'ndaq  gasip  djadi  lambat;  S. 
'oedji  'ndaq  gantjang  ladjoe  lambat;   B. 
Ons:  Haastige  spoed  is  zelden  goed. 
gasip  (S.   B)  =  gatjang  (8.  B.;  m.) 
'oedji  (B.)  =  I.      stopwoord 

II.  kata  (m.) 

III.  dija  (m.) 

107. 

bëkoendang  ngan  djoewaraw  sêlilit  bênaug  hoelang  tahoe  djoegaw;  8. 
^  ff    djoewarë         u         it  »  f      djoegê;  B. 

Wanneer  men  bevriend  is  met  een  hartstochtelijkeu  hanenklopper, 
dan    is  men  ten  laatste  op  de  hoogte    van  elke  wijze  van   het  aan- 
binden van  kunstsporeu  aan  de  pooten  der  vechthanen. 
Ons:  Wie  met  pek  omgaat  wordt  er  mede  besmet, 
koendang  (S.  B.)  =  sahabat  (Arab.  m,) 
djoewaraw  (8.);  djoewarë  (B.)  =  I.    djoewara  (m.) 

II.  hartstochtelijk  hanenklopper. 

108. 

'abis  "tlo'Sq  ladjoe  karot;  8. 

Is  't  mooie  er  af,  dan  komt  't  leelijke  voor  den  dag. 

liwat  di  manis  masam^  liwat  di  groxa  boes^;   B. 

Is  't  over  het  zoete  heen^  dan  wordt  't  zuur  en  over  't  geurige, 
dan  ruikt  het  onaangenaam. 

Van  toepassing  op  gehuwden,  die  tijdens  het  engagement  koek 
en  ei  waren ,  doch  nauwelijks  gehuwd  zijnde,  leven  als  hond  en  kat 
en  ten  slotte  scheiden. 

karot  (8.  B.)  =  djahat  (w.) 

liwat  (8.  B.)  =  laloe  (m.) 

grom  (8.  B.)  •=,  haroem  (;».) 


109. 

koeloe  kêoaw  boeboe,  küi^r  kênaw  tdnkalaq;  S. 
#       kënë         »  /f      kënë  «^        ;  B. 

Stroom  opgaande  in  een  fuik  raken ,  stroom  a%aande  in  een  tëng- 
kalaq  (soort  van  fuik). 

Ons:  twee  draaikolken  in  zee;  die  de  eene  wil  vermijden  raakt 
in  de  andere. 

110. 

ajf^  mataw  k&mëndon  poet(?s;  lo'Sq  manfftq  poet(>8  pëngarang; 
lo^Sq  tjintjin  di  karang    ëkaw ;  8. 

*ajiq  mate  këmênd(7n  poetos;  \oq  mantiq  poetos  pëngarang;  loq 
tjmtjin  di  karang  lekë;  6. 

Tranen  vloeien  zonder  ophouden;  evenals  glaskoralen ^  waarvan 
de  draad  (waarmede  zij  aan  elkander  geregen  zijn)  gebroken  is;  als 
een   ring  waarvan  de  lasch  steeds  van  elkander  gaat. 

Gezegd  van  jongelingen  en  meisjes,  die,  alhoewel  zij  zielsveel 
▼an  elkander  honden,  toch  niet  een  huwelijk  kunnen  aangaan,  hetzij 
omdat  de  adat  zulks  verbiedt ,  hetzij  omdat  de  wederzijdsche  ouders 
tegen  het  huwelijk  zijn. 

poetos  (S.  B.)  ^  poetoes  (m.) 

manr^  (8.);  maniq  (B.)  =  maniq  {m.) 

lëkaw  (8.);  lëkë  (B.)  =  tjëraj  («.) 

111. 

sapaw  kan  ngoerongka(n)  *anaq  sëtoewaw;  8. 

sapë       ff  iit  ff      sëtoewë;  B. 

Wie  zal  het  jong  van  een  tijger  in  eene  kooi  zetten? 

Gezegd  van  een  aartsslimmerd. 

koerong  (8.  B.)  =  koeroeng  {m.) 

112. 

^nabaq  makan  boewah  mëlëkëmaw ;  di  makan ,  bapaq  mati ;  "nd^Sq 
di  makan,  *ndo^  mati;  8. 

Als  bij  het  eten  van  de  mëlëkëmaw  (eene  soort  van  vrucht);  eet 
men  er  van,  dan  sterft  vader;  eet  men  er  niet  van,  dan  sterft  moeder. 

^mbaq  mëloendang  këpajang  moede;  di  makan,  maboq;  di  tjapaq 
flajang;  B. 

Als  bij  het  splijten  van  eene  jonge  këpajang  (eene  soort  van 
6e  Volgr.  I.  3 
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vrucht),  eet  men  er  van;  dan  raakt  men  bedwelmd^  en  men  vindt 
't  jammer  die  weg  te  werpen. 

Bet.  Niet  weten  Wat  men  moet  doen;  ook  gezegd  van  iets>  dat 
te  slecht  is  om  gebruikt  en  te  goed  om  weggeworpen  te  worden* 

'ndo'Sq  (S.);    n'döq    (B.)  =  ëmaq  (»«*) 
of 
'ndöng  [ff) 

loendang  (8.  B.);  me  — ;  =  belah  {m.)\  mem  — ; 

tjapaq  (S.  B.)  =  boewang  {m.) 

mab(7q  (S.  B.)  =  malan  {m.) 

118. 

doeloe  lang  poelaw,  kini  lah  ^ndjadi  boerong  poenggo'Sq;  S. 

ff  ff  ff  ff      ff         ff  ff        poengg(?q ;  B. 

Vroeger  een  groote  kiekendief,  thans  eene  uil. 
Yan  toepassing  op  beambten ,  ambtenaren  of  hoofden  na  hun  ont- 
slag; op  personen,  die  hun  fortuin  hebben  verloren. 
poenggo'Sq  (S.);  poenggoq  (B.)  =  poenggoeq  {m.) 

114. 

njêrahka(n)  'anaq  di  sême^nt  (8.  B.) 

De  jongen  (nl.  jonge  mieren)  toevertrouwen  aan  de  8ëm^rït(eene 
soort  van  uil ,  die  daarop  aast). 
Ons:  de  kat  bij  het  spek  zetten. 

115. 

gënjê'Sq  di  tikos  tëngkijang  di  silap;  8. 

gënjiq      ff      »  n  ^       ^    ;  B. 

Daar  men  afkeer  heeft  van  muizen  (muizenhaat) ,  wordt  de  rijst- 
schuur  verbrand. 

Bet,  Uit  vrees  voor  een  gering  verlies,  getroost  men  zich  groote 
schade. 

gënjrSq  (8.);  gënjiq  (B.)  =  bëntji  («».) 

tëngkijang  (8.  B.)  =  rëngkijang  («f.) 

116. 

toe^apaw  kan  'ambah  ujilap  ^rëbaw  'q^rang  kan  mandoq'i  *adaq ;  8. 

'mbaq  t      ^rëbë  ff         n         ff  ^     ;  B. 

Wat    komt   't  er  op  aan  ,  om  den  brand  in  het  gevelde  hout  op 

een    andermans    ladaug  te  steken  (in  H  B. ;  evenals  het  verbranden 
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van  het  gevelde  hout  op  een  andermans  ladang),  ge  behoeft  toch 
niet  te  gaan  /i^mandaq/^  (eene  der  bewerkingen  bij  den  ladangarbeid, 
daarin  bestaande,  dat  het  niet  geheel  verbrande  lichte  hont  wordt 
verzameld,  daarin  den  brand  gestoken  en  de  asch  gelijkelijk  over 
den  grond  verspreid  wordt). 

Ons:  *t  is  gemakkelijk  riemen  snijden  van  een  andermans  leer. 

'ambah  (S.  B.)  =  përdoeli  (m.) 

silap  (8.  B.);  njilap  ?=  bakar  (m.);  roem  — . 

yrebaw  (8.);  ^rebe  (B.)  =  rëba  {m) 

'adaq  (8.  B.)  =  tiada  («.) 

pando'Xq  (8.);  pandoq  (B.);  mando'Sq;  mandoq  =  pandoe  {m.) 

117. 

nga^ro'khka(n)  pënjêugat  dalam  badjoe;  8. 
ngajTohka(n)  ^  /r  #    ;  B. 

Eene  wesp  in  zijn  baadje  bewaren. 
Ojm:  eene  slang  koesteren. 

ka^fo'&h    (S.);    ka^roh    (B.);    nga    —    ka(n);    pelihara    (Skr.  m.) 
mêmë  —  kan. 

118. 

nambaq  goenong  'ngga^rami  laVt;  8.  B. 

Een  berg  aanhoogen,  zout  naar  de  zee  dragen. 

Ofu:  monnikenwerk  doen. 

119. 

^mbaq  kambing  rêgaw  sërijal;  8. 
ff  /f        vege         f     ;  B. 

Als  eene  geit  ter  waarde  van  twee  gulden. 
Gezegd  van  onbednidende  praatjes  makers. 
regaw  (8.);  rëge  (B.)  =  harga  {m.) 

120. 

koe^os  loltq  bëbajang;  8. 
#       loq  «^      ;  B. 

Mager  als  een  schim. 

On-g:  zoo  mager  als  een  sprinkhaan,  als  een  talhout. 
koe^ds  (8.  B.)  =  koeroes  {m.) 
bëbajang  (8.  B.)  =  bajang  (w.) 
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121. 

koe^fos  lo'Sq  tapaw  'nggang;  S. 
ff       loq  tape  tf      ;  B. 

Mager  als  een  neushoom vogel  die  gerookt  is. 

Heeft  dezelfde  beteekenis  als  de  spreekwijze  sab  119. 

N.B.  Daartoe  wordt  de  vogel  of  de  visch  in  tweeën  gespleten , 
van  de  ingewanden  ontdaan  en  dan  boven  een  goed  onderhouden 
vuur  gerookt;  zout  wordt  daarbij   niet  gebruikt. 

122. 

'mbaq  moeni  tjinaw  karam;  S. 
ff  ff     tjinë  ^     ;  B. 

Als  het  geluid  van  Chineezen,  die  schipbreuk  lijden. 
Ons:  Ijawaai  als  in  eene  jodenkerk. 
tjinaw  (S.);  tjinë  (B.)  =  tjina  [m.) 

128. 

boebos  A]figrom  boebos  kêlindan;  S.  B. 
Is  de  naald  er  door,  dan  volgt  de  draad. 
Bet.  Ce  n*est  que  Ie  premier  pas  qui  coüte. 
dja^rom  (8.  B.)  ==  djaroem  {m,) 
boebos  (S.  B.)  =  I.  laloe  {m,) 
II.  tëboq  (m.) 
III.  loeloes  (m.) 

124. 

mintaq  sisfSq  'nggi  këli;  S. 

Schubben  vragen  aan  de  ffk^iff  (een  zoutwatervisch  zonder  schubben) 
mintaq  toelang  'nggi  lintah;  B. 
Beenderen  vragen  aan  den  bloedzuiger. 

Bet.  een  en  ander  vragen  aan  iemand,  die  niet  in  staat  is  aan 
het  verzoek  te  voldoen,  bijv.  geld  aan  een  arme. 

125. 

^mbaq  boert^ng  kikem  pandjang  sajap  ningkah  rambaj;  8.  B. 
Als    de    kikim  (eene  soort  van  vogel),  wiens  vleugels  langer  zijn 
dan  de  staartvederen. 

BeL  plus  royaliste  que  Ie  Boi. 

126. 

lah  karam  mangkaw  bëtimbaw;  8. 
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lah  karam  mangkë  bëtimbë;  B. 

Eerst  schipbreuk  lijden  en  dan  (het  vaartaig)  nithoozen. 

Heeft  dezelfde  beteekenis  als  n^.  18. 

127. 
poetjat  lo^  malaj  di  sesah;.  S. 

ir        löq  if        ff         >r    ;   B. 

Bleek  als  gewasschen  ^nnalaj^  (bloesem  van  de  pinangpalm). 
Ons:  Zoo  wit  als  de  maar. 
sesah  (8.  B.)  =  basoh  (».) 

128. 

sêdjVo'&h  'o^rang  bëdjalan  'ndaq  bah'*Sq  djoegaw  kêdoes^^n  lamau ;  8. 

sesedjaVhiijê    w  n  h     balêq  djoegê  //  >r     ;  B. 

Hoe  ver  de  menschen  ook  reizen  ,  zij  verlangen  toch  naar  hanne 
&milieleden  terug  te  keeren. 

Ons:  Oost  west,  thuis  best. 

NB.  does<7n  laman  (IS.  B.):  ingezetenen  van  eene  doesoen  die 
bijna  allen  aan  elkander  geparenteerd  zijn. 

laman  (8.  B.)  =  halaman  (m.) 

129. 

lolSq  katjang  bëpiltn;  8. 
löq  ft  «^     ;  B. 

Als  het  kronkelen  van  de  ^katjang*^  (pealvracht). 
Gezegd  van  personen  y  waarop  geen  staat  te  maken  valt^  aangezien 
zij  hunne  woorden  steeds  verdraaien. 

180. 

kilangan  patah  ^awaq  toelah  ngindtq^ö;  8. 

Indien  de  suikerrietpers  stuk  is  (dan  is  't  uwe  eigen  schuld),  daar 
ge  zelf  daartegen  gedrukt  hebt  (nl.  om  het  riet  uit  te  persen). 

djangan  di  sëding  kilangan  patah  ^  di^ri  toelah  ngindtqnjê;  B. 

Indien  de  suikerrietpers  stuk  is^  moet  ge  daarover  geen  spijt 
hebben ,  daar  ge  zelf  daartegen  gedrukt  hebt  (nl.  om  het  riet  uit 
te  persen). 

Gezegd  van  personen  ,  die  door  eigen  schuld  ongelukkig  ge- 
worden zijn. 

'indiKq  (8.);  *ind»q  (B.)  =  himpet  of  hempet  (w.) 

aedï'ng  (8.  B.)  ==  s^l  (m.) 
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131. 

nampalka(n)  kêrisi'Sq  kêboelo'Sh;  S. 

»  kërisfq  këboekh;  B. 

Grof  zand  aan  bamboe  doen  kleven. 
Heeft  dezelfde  beteekeuis  als  de  spreekwijze  sub  118. 
tampal  (S.  B.)  =  I.  tampal  («».) 

II.  lëkat  (»i.) 
kërisfSq  (8.);  kërisiq  (B.)  =  kërisiq  [m) 

132. 

Van  een  ^jabroer^r  zegt  men  : 
lo'Sq  pasirah  këdorang;  8. 
löq  «^  «^       ;  B. 

Als  de  margahoofden  in  't  «rKêdorangsche^. 
/i' Këdorang^  is  een  district  in  de  afdeeling  Manna  en  P.  O.  Manna, 
welks  hoofden  destijds  als  >rjabroers'/  bekend  stonden. 

133. 

tijap  tijap  'mpaj  ngëndjo*Sq  bekas;  8. 
tt         H         H     ngëndjoq  'ngkas;  B. 
Al  het  nieuwe  laat  sporen  na. 
Ons:  nieuwe  bezems  vegen  schoon. 

'ndjo'Sq  (8.);  'ndjoq  (B.);  ngën  — ;  =  bëri  («».);  mëm  — . 
'ngkas  (8.  B.)  =  bëkas  (m.) 

184. 

'mbaq  lëpang  djoe  dfyrijan;  8. 

Als  de  komkommer^  die  zich  tegen  den  doerian  verzet. 

'mbaq  lëpang  sëmandmg  doe^ri;  B. 

Als  de  komkommer,  die  zich  met  een  doorn  gelijk  stelt. 

BeL    Indien  de  kleine  man  zich  tegen  zijn  meerdere  verzet,  kan 
t  niet  missen  of  hij  delft  het  onderspit. 

Komt  dus  wel  wat  overeen  met  ons :  met  groote  heeren  is  't  slecht 
kersen  eten. 

djoe  (8.  B.)  =  I.  laga  (ot.) 
II.  lawan  (m.) 

sandmg  sënandmg  (8.  B.)  =  banding  (m.) 

doe^ri  (8.  B.)  =  doeri  (m.) 

136. 
'ndidaw  'oewi  'aka^r  bëgoenaw;  8. 
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diqdé  'oewi  'aka^f  bêgoenê;  B. 

Is  er  geen  rottan,  dan  kunnen  kruipende  planten  (wortels)  van 
nut  zijn   (nl.  om  als  bindmiddel  te  worden  gebruikt). 

Ons:  bij  gebrek  aan  brood  eet  men  korstjes  van  pasteien. 

'aka^r  (8.  B.)  =  'akar  (m.) 

goenaw  (8.);  goenë  (B.)  =  goena  {m.) 

186. 

sêtali  tigaw  wang;  8. 
9     tige  ff    ;  B. 

Een  kwartje  gelijk  dertig  duiten. 
Ons:  lood  om  oud  ijzer, 
tigaw  (S.);  tigë  (B.)  =  tiga  (m.) 

187. 

timbangan  b^rat  sëbelah;  S.  B. 

De  weegschaal  is  zwaarder  aan  den  anderen  kant. 

Ons:  met  twee  maten  meten. 

b^rat  (8.  B.)  =  berat  (m.) 

138. 

sèligi  tadjam  bëtimbal;  'ndidaw  ^oedjong  pangkal  ngënaw ;  ^ndidaw 
pangkal  ^oedj^^ng  ngënaw;  8. 

Als  een  aan  beide  uiteinden  scherp  gepunte  werpschicht,  zoowel 
onder-  en  boveneinde  doen  dienst. 

sëligi  loentjoq  bëbalasan;  B. 

Beê,  Het  mes  snijdt  van  twee  kanten ;  iemand  die  't  met  beide 
partijen  houdt  (Pijnappel);  wie  zich  in  schijn  op  de  zijde  van  elk 
van  twee  strijdende  partijen  houdt  (v.  d.  Wall). 

189. 

aoekaw  soekaw  'andjmg;  8. 

Hondengetwist. 

gég&oi  'andjing;  B. 

[londengestoei. 

Van  toepassing  op  personen,  die  om  den  haverklap  met  elkander 
standjes  hebben ,  doch  't  ook  spoedig  bijleggen. 

soekaw-soekaw  (8.)  ==  tëngkar  {m.) 

gélot  (8.  B.)  =  gëloet  (ot.);  (lett.  bet.:  met  de  armen  omvatten 
en  zoo  worstelen.) 
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140. 

sapaw  tjêrdïq  tinggi  na'»*&q;  sapaw  tjalaq  mënang  boe'it<?ng;  S. 

sapë         n  if      na^M);  sape  »  ff  «r        ;  B. 

Wie  slim  is  kan  't  ver  brengen;  wie  welbespraakt  is  wint  't  bij 
het  berekenen. 

Gezegd  van  personen ,  die  hoewel  zij  schuld  of  ongelijk  hebben, 
200  slim  weten  te  praten,  dat  men  ten  laatste  van  hunne  onschuld 
overtuigd  raakt  of  hun  gelijk  moet  geven. 

141. 

'ajrSq'oelaq  nganjotka(n) ;  S. 
Stilstaand  water  doet  iets  wegdrijven. 

'aj/q'oelaq  nganjotka(n) ;  'amon  toenggang  d»q  kan  nganj(>t;  B. 
Stilstaand  water  doet  iets  wegdrijven,  eene  stroomversnelling  daar- 
entegen niet. 

Om:  stille  wateren  hebben  diepe  gronden, 
'oelaq  (S.  B.)  =  tënang  («.) 
'anjot  (S.   B.)  t=  hanjoet  {m,) 

142. 

sapaw  'ndrSq  nëngarka(n)  kataw  bëboet<?ng;  S. 
sapë  diqdë  ff  katê  tf        ;  B. 

Wie  niet  naar  rede  hooreu  wil,  zal  de  verantwoordelijkheid  op  zich 
moeten  nemen. 

Om:  wie  niet  hooren  wil,  moet  voelen, 
boetong  (S.  B.)  =  tanggoeng  (*».) 

148. 

'mbaq  boelan  malam  'mpat  belas;  S.  B. 

Als  de  maan  op  den  14^°  avond  van  de  maand. 

Ons:  zoo  helder  als  de  dag. 

144. 

djangan  bêtjëmm  di  "aj^Sq  k^ro'Sh;  S. 

ff        bëkësënë    ff  'ajiq  k^roh;  B. 
Spiegel  je  niet  in  troebel  water.    . 
BeL  Volg  geen  slecht  voorbeeld  na. 
tjëmm  (8.)  =  tjërmin  (««.) 
kësenaw  (S.),  kêsênê  (B.)  =  {m.) 
kë^lh  (S.);  ke^roh  (B.)  =  këroh  {m) 
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145. 


^mpo'fiq  toe^apaw  di  pakaj;  "amon  si'anoe  kan  si'anoe  kinah;  S. 
'mpoq  toe^ape        w       it  t  it        ir         n       djoege;  B. 

Hoe  iemand  ook  gekleed  gaat,  hij  blijft  toch  wat  hij  is. 
Om:  de  kleéren  maken  den  man  niet. 
of:  al  kleedt  men  ook  een  aap  in  satijn; 
't  zal  toch  maar  altijd  een  aapje  sijn; 
^mpo'&l  (8.);  'mpoq  (B.)  =  T.  bagajmana  djoega  (m.) 

II.  maski  (Port.  m,) 

146. 

bêbalas  'oedjan  ngan  panas;  8. 
Ons:  na  r^en  komt  zonneschijn 

147. 

Këroentong  boebos;  8.  B. 

In  de  kêroentong  (een  mandje  van  gevlochten  bamboe  bêmban  — 
eene  in  het  wild  groeiende  soort  —  om  daarin  den  gevangen  visch 
te  doen)  is  een  gat. 

Ons:  zoo  gewonnen  zoo  geronnen. 

148. 

'adaw  'ir(?s,  'iros;  'ndidaw  'iros  tangan  djadilah;  8. 

'adë        tt         ff       diq'adë      »         tt  >r       ;  B. 

Is  er  een  >r'iros/r  (houten  spaan  om  de  gekookte  rijst  om  te 
roeren  of  uit  te  scheppen)  (dan  gebmikt  men  een)  u  iros  «^ ;  is  er 
geen  /riros^r  dan  gebruikt  men  de  hand. 

Bet,  ^  la  gaerre  comme  ^  la  gaerre. 

149. 

santan  di  halas  ngan  toebaw;  8. 
if        if      it        tt      toebe;      B. 
Kokosmelk     wordt     met    toebawortels    (vischbedwelmend    middel) 
vergolden. 

Ons:  goed  met  kwaad  vergelden. 

150. 

be(mê)rebot  têmijang  'anj(7t;  tangan  loekaw,  t&mijang  ^nd»  'aq  dapat :  8. 

ft  ff  «  if       loekë  ff        d»q         //      ;  B. 

Vechten   om   een   met   den   stroom    wegdrijvende   dunne  bamboe; 

de    hand  raakt  gewond,  zonder  dat  men  de  bamboe  machtig  wordt. 
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Komt  wel  wat  overeen  met  ons:  als  twee  honden  vechten  om 
een  been ,  dan  loopt  de  derde  er  ras  mee  heen. 

rëböt  (S.  B.);  me  —  of  bë  =  rëboet  («?.);  më  — ; 
loekaw  (8);  loekë  (B.)  =  loeka  [m.) 

J51. 

lom  kering  lidah  bëkataw;  dijaw  lah  timbd;  (S.) 
ir         ff  /f      bêkëtë;      dijë       ff       ft       ;  (B ) 

De  tong  is  nog  niet  droog  van  het  spreken  of  degene  (van  wien 
men  spreekt)  komt  aan. 

Om:  als  men   van  den  duivel  spreekt,  trapt  men  op  zijn  staart, 
timböl  (S.  B.)  =  timboel  (»».) 
k^nng  (S.  B.)  =  kering  {m) 

152. 

"amon  koetjing  'ndê^Sq  badjangg(?t  'ndidaw  kan  di  takoti  tikos  lagi ;  8. 
Als  de   kat   geen  snor   meer  heeft  ^  dan  zijn  de  ratten  niet  meer 
bevreesd. 

Yan  toepassing  op  hoofden  en  ambtenaren  na  hnn  ontslag, 
djanggot  (8.  B.)  =  djanggoet  (w.) 

153. 

'amon  'adaw  'oebi  'oebi;  'ndidaw  'oebi  gadong  djadilah;  8. 
ff       'adë        ft         n    ;  diqdë         n  ft  >/       ;  B. 

Is  er  ff'^QQhitf  (meelachtige  aardvmcht)  dan  gebruikt  men  «'oebi^ 
(nl.  voor  het  vermengen  met  rijst  bij  gebrek  aan  dat  voedingsmiddel 
of  aan  djagong;  dat  vermengen  heet  '>'mërandaw//  (8.  B.);  heeft  men 
geen  tt'^o^hiff  meer  dan  moet  "'t  (maar)  met  //gadöng//  (knolgewas, 
dat  niet  goed  toebereid  zwelling  der  ledematen  veroorzaakt,  en  ver- 
giftig is). 

Heeft  dezelfde  beteekenis  als  n<^.  185. 

154. 

marlah  'mp<?ng  gi  bëkoekoe  këka^rka(n)  lah;  (8.  B.) 

Vooruit  maar,  krab  zoolang  ge  nagels  hebt. 

Ons:  van  iets  een  melkkoetje  maken. 

marlah  (8.  B.)  =  marawlah  (8.);   marëlah  (B.) 

'mp<?ng  (8.  B.)  =  samantara  (/».) 

këka^r  (8.  B.)  =  tjakar  (m.) 
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155. 

ngoekor  badjoe  këbadon  (8.  B.) 

Het  baadje  aan  het  lichaam  meten. 

Ons:  zooals  de  waard  ia,  vertrouwt  hij  zijn  gasten. 

'oekor  (8.  B.)  ng  —  =  'oekoer  («.);  meng  — . 

156. 

boe^anaq  kandong  boe'anaq  ti^ri;  'adaw  bësoedoe  da'on  laboe; 
'adaw  bësoedoe  da'on  lalang;  8. 

Kien  heeft  een  eigen  en  een  stiefkind;  het  eene  geeft  men  met 
een  laboeblad^  het  andere  met  een  alang-alangblad  te  eten. 

Heeft  dezelfde  beteekenis  als  de  spreekwijze  sub  137. 

ti^n  (S.  B.)  =  tiri  (w.) 

157. 

kaba  ^oedaw  di  tjëto'Sq  ^ajam  baj;  8. 

Ge  zijt  reeds  door  een  legkip  gepikt. 

(jezegd  van  jonggehuwden ,  die  zich  aanstellen  alsof  zij  nof?  niet 
gehuwd  zijn. 

NB.  Een  der  huwelijksceremonies  bestaat  in  het  tot  zevenmaal 
strooien  van  korrels  gele  rijst  op  de  hoofden  van  bruid  en  brui- 
degom en  het  doen  pikken  van  die  korrels  door  een  legkip. 

tjëto'Sq  (8.);  tjetoq  (B.)  =  tjatoeq  {m.) 

baj  (8.  B.)  'indoe  q  («».) 

158. 

di  manaw  têpaq  labo'Sh,  di  sitoe  pelipisan  'angat;  8. 

^    manê        f      l^hóh       n       h  v  a'     :  B. 

Waar  de  slag  (op  het  gezicht)  aankomt^  daar  is  de  steek  der 
slapen  warm. 

Bet.  iemand  die  schuld  heeft ^  moet  zijn  schuld  erkennen  en  de 
gevolgen  daarvan  dragen. 

têpaq  (8.  B.)  =  tampar  {m.) 

159. 

semboeni  toemaw;  palaq  tesoero^,  boentot  kinaq'an;  8. 

sêsimboen  toemë;       ff      këlam  pingging  ^       ;  B. 

Zich  verbergen  als  eene  luis:  het  hoofd  is  onzichtbaar,  terwijl 
het  achterste  te  zien  is. 

Wordt  gezegd  van  iemand,  die  iets  gedaan  heeft  wat  niet  in  den 
haak  is,  en  vermeent  dat  niemand  daarvan  op  de  hoogte  is. 
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toemaw  (8.);  toemë  (B.)  =  toema  {m.) 

simboen  (B.)  =  boeni,  sera  —  («.) 

soero'Sq  (S.);    soewq  (B.);  këlam  (8.   B)  =  boeni;  sëm  — ;  {m.) 


RAADSELS,  (moenêng  moening  (S.  B.)  ook  roêmoenengan). 

I.  Sêrawajflohe: 

1. 

mas  di  loewa^r,  sëlakaw  di  dalam. 
Van  buiten  gond^  van  binnen  zilver. 
0plo89ing:  padi  =  rijst  in  den  bolster, 
sëlakaw  (8.);  sëlakë  (B.)  =  piraq  («».) 

mas  di  dalam,  sëlakaw  die  loewa^r. 
Van  binnen  goud,  van  buiten  zilver. 
OplosHng:  teloor  =  ei. 

3. 

^ajrSq  sëtëlo'Sq  kandang  ffregis. 

Een  weinig  water  omheind  door  stokjes,  die  men  in  de  idjoek  (de 
paardehaarachtige  zelfstandigheid  groeiende  tusschen  stam  en  blad 
van  den  arènpalm)  vindt. 

Oplosiing:  mataw  =  het  oog. 

tëlo'Sq  (8.);  tëlöq  (B.)  T.  =  tëloq  (»*.) 

IT.  van  vloeistofien :  eene  geringe  hoeveelheid. 

^r%t8  (8.  B.)  =  sagar. 

4. 

di  bëntang  sëliba^r  'alam,  di  goelong  sëliba^r  koekoe. 
Wordt  het  uitgespreid,  dan  is  't  zoo  groot  (breed)  als  de  wereld, 
wordt  het  opgerold,  dan  is  't  zoo  breed  als  een  nagel, 
Oplosmig:  mataw  ^  het  oog. 
liba^f  (8.  B.)  =  libar  {m) 
goelóng  (8.  B.)  =  goeloeng  («».) 

5. 

toekoe  mani'Sq  toekqe  djêrnang; 
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toekoe  di  kantjing  salah  kantjing; 

toekoe  ngantjsng  sëndirinjaw. 

^Toekoe  manrSq  toekoe  djêraang^^. 

Wordt  de  toekoe  gesloten,  dan  sluit  het  zich  verkeerd; 

De  toekoe  sluit  zich  zelf. 

Oplouing:  mataw  =  het  oog. 

manr^  (8.);  maniq  (R.)  =  maniq  {m.) 

toekoe  (8.  B.)  is  eejie  sirihdoos  van  de  bëmban  (eene  in  het 
wild  groeiende  bamboes)  gevlochten;  is  die  met  koralen  bewerkt^ 
dan  noemt  men  't  toekoe  maniTfiq  (8.),  (mantq  (B));  is  de  bëmban 
met  drakenbloed  (djêmang)  roodbruin  geverfd,  dan  heet  het  toekoe 
djëmang. 

6. 

boedaq  kêtjs''8q  'inti  gëlinti,  patjaq  njêlam  loebo'fiq  dalam. 
Een   jeugdig    kind^    dat    in  eene  diepe  plaats  in  eene  rivier  kan 
duiken. 

Oplatèing:  kaM  =  vischhaak. 
'inti  gëlinti,  geen  beteekenis. 

7. 

kajoe  ^i^raw  serimbaq  rimbon  kënaw  di  tëbang  ngan  sëmbiloe. 
Eene    bladrijke    ficus,    die    met    een    splinter    van    bamboe    kan 
worden  geveld. 

Oplomiig:  kegrwhoi  =  de  BafBesia  Amoldii(?) 
kajoe  'a^raw  (8);  kajoe  V^  (B.)  =  kajoe  'ara  (i».) 
rimb(>n  (8.  B.)  =  rimboen  {m.) 
rimbaq  (8.  B.)  =  I.  kali  («.) 
II.  sama  (m.) 


ningsi'aq  ningsi'atoe  'adaw  si'aq  si  'atoe  kini;  katawka(n)  kajoe 
boekan  kajoe;  katawka(n)  *aka^  boekan  'aki^,  'adaw  di  manaw 
dijaw  kini. 

Daar  is  iets;  men  kan  't  aanzien  voor  een'  boom^  doch  't  is  geen 
boom ;  men  kan  't  aanzien  voor  een'  wortel ,  doch  't  is  geen  wortel ; 
rara  wat  is  dat  (letterlijk :  waar  is  't  nu). 

Oplosêing:  si^ff&h  =:  de  betel. 

v^ati  (8.)  =  si^li  (B.) 

nïngsi'aq  ningsi'atoe  hebben  geene  beteekenis. 
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9. 

kajoe  gang  kajoe  lënggaq'aw; 

kajoe  sêroempon  la'm  damaw; 

kajoe  gang  kajoe  lênggaq'aw  (geen  beteekeois) 

Eén  stoel  met  verschillende  namen. 

Oplossing:  tangan  =  de  hand. 

damar  (8.)  of  namaw;  dame  (B.)  of  name  =  nama  (B.) 

10. 

djalan  tigaw  simpang,  di  toerot  ^o^rang  s'q^rang  ngan  satoe  kali 
toerot. 

Een  driesprong,  die  in  eens  door  één  persoon  gevolgd  wordt. 

Oplossing:  badjoe  koeröng  =  nauwaansluitend  buis  met  moawen 
en  eene  opening  waar  juist  het  hoofd  door  kan. 

U. 

katawka(n)  boerong  boekan  boerong; 
katawka(n)  boendan       ^       boendan; 
têrbang  sëroepaw  'ntaran; 
Mnggap  kêbowah,  roento'Sh  boewah;  • 

'inggap  këboengaw,     /f         boengaw; 
'adaw  di  manaw  dijaw  kini. 

Men  kan  't  houden  voor  een  vogel ,  doch  't  is  geen  vogel ; 
ff       ff     0       if  tt       tf     boendan  (soort  van  vogel)^  doch  \  is 

geen  boendan; 

zijne  vlucht  gelijkt  op  eene  zeef; 

zet  't  zich  op  vruchten  neder,  dan  vallen  die  vruchten  af; 
M    tt    tt     or^  bloemen  neder  ^     n        n         »    bloemen     ^ ; 
Bara  wat  is  datp 

Oplossing:  koebong  =  vliegende  vos  met  een  gevlekt  vel. 
roepaw  (S.);  roepë  (B)  =  roepa  (m.) 
'inggap  (S.  B.)  =  hinggap  («*.) 
roento'Sh  (8.);  roentoh  (B.)  =  goegoer  {m.) 

12. 

'adaw  si'Sq  nangs'atoe ;  bëdjalan  mörimping  tëb«ng  'mbataq  pedjëraw 
pitong  'at(>s. 

Daar  is  iets;  't  loopt  zigzag  den  berg  op  en  voert  met  zich  700 
folteringen  roede. 

Oplossing:  landaq  =  stekelvarken. 
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rimp/ng  (8.  B.)  =  zigzag. 

bataq  (8.  B.);  'm  —  =  bawa  («».);  mem  — . 

pejëraw  (8);  pëdjëre  (B.)  =    I.  saksa  {m.) 

II.  pënjakêt   (/».)   i.  z.    ziekten   door 
geesten  veroorzaakt. 

roati  pëdjêraw  (8.)  =  een^  ontiatunrlijken  dood  sterven, 
i»      pëdjëre     (B.)    ff     ff  ff  tf  tt 

'atös  (8.  B.)  =  ratös  =  ratoes.  (f».) 

NB.  met  pëdjêraw  pit{>ng  "atc^s  worden  de  stekels  van  het  stekel- 
varken bedoeld. 

18. 

katawka(a)  kajoe  boekan  kajoe; 

katawka(n)  'aka^r       tf       'aka^r; 

'mboewahka(n)  tjoepoe   ngan  kapc^ran; 

'nggagangka(n)  soeh'ng      /r     sërdam; 

^ndaVnka(n)  kipas; 

'adaw  di  manaw  dijaw  kini; 

Men  kan  't  houden  voor  een'  boom ,   doch  't  is  geen  boom ; 
ff        tl     ft       ft         tl        ff     wortel,     ff      ft  tl      tt     wortel; 

De  vrachten  gelijken  op  een  tjoepoe  en  kap(^fan  (de  doosjes  van 
geel  koper  ^  waarin  tabak  en  kalk  voor  het  bëtelkaawen  worden 
gedaan); 

de  steel  gelijkt  op  een  soeling  en  sërdam  (twee  soorten  van  fluiten). 

de  bladen  zijn  waaijervormig 

rara  wat  is  dat? 

Oplomng:  sangsilaw  =  de  papaja. 

14. 

gowf  këtindjaw  'ali-^h  'airsh , 

gong  këtindjaw  'ali  'alaw; 

bëboewah  sëmbilan  tandan; 

di  'aj^  'ndjadi  pëngambTfiq  'ikan; 

di  da^rat  'ndjadi  pëmgambfXq  boerong; 

'ndjadi  pënjoekaw  radjaw  radjaw; 

'ndjadi  pëngarak'anaq  gadis; 

'adaw  di  manaw  dijaw  kini; 

Het  heeft  negen  trossen; 

in  het  water  maakt  men  daarvan  gebruik  om  visschen  te  vangen; 

op  het  land  dient  het  om  vogels  te  vangen; 
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het  dient  om  hoofden  te  onthalen; 

het  wordt  door  jonge  meisjes  gebruikt  (bij  het  maken  van  gebak) 
om  gasten  te  onthalen; 

rara  wat    is  dat? 

Oploêsing:  naw  =  de  arènpalm. 

NB.  Beide  eerste  woorden  zijn  onvertaalbaar;  de  woorden:  ^ali 
^alaw  hebben  geene  beteekenis. 

De  vezelstof,  die  aan  de  idjoek  zit  «^oenos^  (S.  B.)  wordt  gebezigd 
als  hengeltnig  (tali  pantjing  (8.  B.))  ook  om  daarmede  vogels  te 
strikken  (de  strik  heet  ratjiq  (S.  B.)). 

De  stekels  (lidi;  8.  B.)  met  plautengom  (poelot  (S.  B.))  besmeerd 
om  daarmede  vogels  te  vangen.  De  arènsniker  (goelaw  (S.)^  goeie 
(B)  naw)  is  zooals  bekend  een  onmisbaar  bestanddeel  voor  Inlandsch 
gebak. 

tindjaw  (S.  B.)  =    I.  tindjaw  {m.) 

II.  een  strik  van  de  bast  van  de  /i^terap/r 
(eene  in  het  wild  groeiende  houtsoort)  of  van  de  ^idjoek^  vervaar- 
digd om  daarmede  herten  en  kidjangs  te  vangen;  van  de  bast  van 
de  ^terap^  worden  ook  kleedingstukken  gemaakt  (zie  daarover  mijne 
nota  als  bijlage  gepubliceerd  in  de  notulen  van  het  Bat.  Gkn.  v. 
K.  en  W.  jaargang  1889). 

'arak  (8.  B.)  =  het  naar  behooren  onthalen  van  gasten  d.  i.  met 
een  maal  waarbij  een  kip  geslacht  en  den  aanzittenden  gebak  wordt 
gepresenteerd. 

radjaw  (8.);  radjë  (B.)  =  radja  («.);  gemeenlijk  daarmede  de 
pasirah  —  margahoofden  bedoeld. 

gadts  is  minder  in  gebruik  dan  'anaq  da^raw  (8.);  boedaq  pêr- 
djakë  (B.) 

15. 

'adaw  si'aq  nangsi'atoe; 
tf         «r     si'atoe  kini; 

badjoe  'abang  këpilLh  pottah, 

tërbang  'nggtngstr  langtt; 

Daar  is  iets:  het  heeft  een  bruin  baadje  aan  en  een  wit  kalotje 
op;  als  het  vliegt  dan  stoot  het  (bijna)  tegen  het  firmament  aan. 

Oplosiing:  piptt  'oeban  =  een  rijstdiefje  met  witten  kop  en  bruin- 
roode  veeren. 

këpi'Üi  (8.  B.)  =  (w.) 

gïngstr  (8.  B.)  sinj^ng  (W.  8um.) 
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16. 

kaiawka(ii)  kajoe  boekan  kajoe, 
katawka(n)  ^aka^  boekan  'aka^r, 
di  toenggoe  boedjang  bêlantan. 

Men  kan  H  aitmaken  voor  een^  boom ;    doch  ^t  is  geen  boom ; 
9       9     tf         H  n        m     wortel  i      tf     9  tf      ff     wortel ; 

Het  is  de  verblij^Iaats  van  blanke  jongelingen. 
Oplomng:  kapas  =  heester  die  de  gewone  katoen  draagt, 
belantan  (S.  B.)  -^  poetih  (i».) 

17. 

'adaw  gagaq  Mrang  rambaj  sëdëpaw; 

bêlidah  seloendjor  badan; 

sek^rat  'ndidow  bêdaging; 

sëtitrSq  'ndidaw  bedra^rah; 

'adaw  di  manaw  dijaw  kini. 

Een  bruine  gekko  met  een'  staart  van  een  vaam  lengte ;  ze  heeft 
eene  tong  langs  het  geheele  lichaam;  ze  heeft  geen  stak  je  vleesch 
(aan  het  lichaam)  noch  een'  druppel  bloed;  ra  ra  wat  is  dat. 

Oplomngi  'oepiXh  pinang  :=  de  taaie  bladscheede  van  den 
pinangpalm. 

gagaq  (8.  B.)  =  tokëq  (^.); 

'irang  (8.  B.)  =  mirah  {m,)\ 

rambaj  (8.  B.);  de  gewone  beteekenis  van  rambaj  is  de  over- 
hangende staartvederen  bij  v-(^els,  plnimgedierte;  in  dit  raadsel  heeft 
't  de  beteekenis  van  «rstaart/i^. 

dëpaw  (8.);  dëpë  (B.)  =   dëpa  {m.) 

këgrat  (8.  B.)  =  kërat  {m) 

titrSq  (8.);  titiq  (B.)  =  titiq  {m.) 

da^rah  (8.   B.)  =  darah  {m.) 

NB.  Met  rambaj  wordt  hier  bedoeld  het  blad  van  de  pinangpalm. 

De  taaie  bladscheede  ('oepi'&h  (S ) ;  'oepfh  (B.))  omsluit  het  hulsel 
(sëloedang  (8.  B.))  van  den  bloesem  (malaj  (8.  B.)),  dat  den  vorm 
heefb  van  een  tong.  Dat  gedeelte  van  de  bladschede,  waarmede  die 
van  den  palm  vastzit  heet:  tando^Sq  (8.);  tandoq;  B. 

18. 

boengaw  'abang  koen^ng; 
di  këp<7ng  boedjang  ngan  gad»s; 
6*  Volgr.  L  4 
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Eeue  roode  bloem,  eene  gele  bloem  omringd  door  jongelingeQ 
en  jonge  meisjes. 

Oplosêing:  dama^r  z=:  damarkaars. 

këpöng  (8.  B.)  =  këpoeng  {m,) 

NB.  Jongelingen  en  jonge  meisjes  zitten  gewoonlijk  als  zij  des 
avonds  bij  elkander  komen  om  de  damarkaars. 

19. 

boedaq  kêtjrSq  'inti  gêlinti; 

patjaq  niti  "oedje^ng  lidi; 

'inggap  kêkajoe  hid(?p  mati; 

'inggap  kêkajoe  mati  hidöp; 

Een  klein  kind,  dat  over  de  punt  van  eene  hoofdrib  van  een 
palmblad  kan  loopen;  zet  't  zich  neder  op  levend  hout  dan  sterft 't ; 
zet  't  zich  neder  op  dood  hout  dan  leeft  't: 

Oplossing:  'api  :=  vuur. 

20. 

kajoe  a^raw  serimbaq  rimbon  di  toenggoe  boedjang  boewas. 
Een    bladrijke   ficus,    welke   de  verblijfplaats  is  van  een'  woesten 
(boosaardigen)  jongeling. 

Ophssing:  tjabr&h,  Spaansche  peper, 
tjabfah  (8.);  tjabi  (B)  =  lada  {m,) 

21. 

'amon  di  pikd  'nd^q  têpikd, 
'amon  di  beban  'nd^aq  têbëban^ 
*amon  di  pindahka(n)  boir&h. 

Het  kan  noch  op  de  schouders  noch  op  den  rug  worden  gedragen , 
doch  wel  worden  verlegd. 
Oplossing:  djalan  =  weg. 
bêbau  (8.  B.)  =  mans  vracht. 

'anaq  noekop  'nd^q'ö; 

Het  kind  bedekt  de  moeder. 

Oplossing:  toenas  =  uitwas  aan  sommige  boomen. 

28. 

'ndoq'6  di  indfSq  ind^&q;  'anaq'A  di  timang  timang; 

Op  de  moeder  wordt  getreden;   het  kind  wordt  op  en  neer  gehaald. 

Oplossing:  lésong  =  rijstblok. 

'indfSq  (8.);  'indiq  (B,)  =  pidjaq  (».) 
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Met  het  kind  wordt  de  stamper  ('antan;  S.  B.)  van  het  rijstblok 
bedoeld. 

24. 
di  kinaq  dainping;  di  djëngo'ftq  djoa'Sh:  S.; 
Gezien  lijkt  't  nabij :  gaat  men  er  heen  dan  is  't  ver  weg. 
Oplimvng:  goenong  =  berg. 
djëngo'Sq  (S.) :  naar  iets  of  iemand  toegaan ; 
djëngoq  (B.)  is  uitsluitend  het  afleggen  van  rouwbezoek. 

25. 

'nd/>q'6  patjaq  raë(ngë)  ^rajab; 

'anaq'3  patjaq,  doedo'Sq; 

De  moeder  kruipt;  het  kind  zit. 

Oplosnng:  përenggi  =  kalebas. 

yrajab  (S.  B.);  ngë  —  of  me  —  =  rajab  («».);  më  — . 

26. 

gëdang  'anaq  ningkah  baj; 
Het  kind  is  grooter  dan  de  moeder. 

(^lossing:    kë^rénggaw    r=    groote    lichtroode    mier,    welker  beet 
sterk  brandt, 
k^rënggaw  (S.);  k^rënggë  (B.)   =  kërëngsra  {m.) 

27. 

tijang  doewaw  'atap  sëriboe. 

Twee  stijlen  met  een  dak  van  duizend  >/atap/i^. 

Oplossing:  'ajam  =  hoen. 

'atap  (8.  B.)  =  dakbedekking  enz.  van  palmbladen. 

28. 

babot  lobang  tinggal  tijang; 

Wat  open  (?)  is  wordt  uitgetrokken^  de  stijl  blijft  staan. 

Oplomng:  tjiutjfn  =  ring. 

babot  (S.   B.)  =  tjaboet  (»».) 

29. 

kaq  siko'Sq  inggap  këtoengg(>l  tigaw; 
Eene  raaf^  die  zich  op  drie  stronken  neerzet. 
Oplossing:  pë^n'o'Sq  =  pot  om  rijst  te  koken, 
kaq  (8.  B.)  =  gagaq  (m.) 
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toenggol  (S.  B.)  =-ioeDggoel  (m.) 

NB.  met  de  drie  stronken  wordt  de  treeft  bedoeld. 

30. 

^o^rang  liniaw  têsamaq,  ^o^rang  ^mpat  di  dalam;  siko'Sq  djagaw 
di  doewa^raw; 

Vijf  personen  zijn  opgesloten^  vier  bevinden  zich  binnenshnis. 
een  houdt  de  wacht  bij  de  deur. 

Oplossing:  djêmaw  makan  si^rT&h^  iemand  die  betel  kauwt. 

samaq  (S.)  =^  toetop  (m.) 

doewii^raw  (8.);  doewa^  (B.)  =  pintoe  (m,) 

NB.  met  >r^q^Tang  'mpat^^  worden  bedoeld:  de  betel  en  de  ingre- 
diënten voor  den  betelpraim  als:  kalk,  pinang  en  gambir.  Met 
/rsiko^&q  djagaw  di  doewii^raw^  de  tabak ,  die  men  onder  het  kauwen 
tusschen  het  tandvleesch  en  de  bovenlip  houdt,  en  waarmede  men 
de  tanden  afwrijft. 

81. 

^adaw  boer^ng  belantmg  koen»ng;  ^adaw  kêrdjaw  mangkaw  noerot; 
'ndidaw  kërdjaw,  'ndidaw  noerot; 

Een  zekere  vogel  ^i^bëlanting  koeningff ;  wordt  er  feestgevierd  of 
geofierd  dan  volgt  hij ,  wordt  er  noch  feestgevierd  noch  geofferd  dan 
volgt  hij  niet. 

Oplossing:  tjoeb2'2Lq  =  een  klein  kopje  bij  ofiermalen  gebruikt, 
inhoudende  boti^&h  minjaq  d.  i.  knrkema,  klapperolie  en  watten. 

NB.  Bij  elk  feest  wordt  aan  de  goden  en  de  zielen  der  a%e- 
storvenen  geofierd. 

82. 

tido^  sêmoesim;  bangon  ^ndaq  makan;  dami  makan  sëlangan  di 
mataw; 

Het  slaapt  één  jaar  lang;  als  't  opstaat  wil  H  eten;  bij  het  eten 
blijft  het  maal  tusschen  de  oogen  zitten. 

Oplossing:  badjaq  =  ploeg. 

NB.  met  ^mataw^^  bedoelt  men  de  ^i^mataw  badjaq^)^  =  plo^ijzer. 

De  velden  worden  in  de  verschillende  afdeelingen  van  het  gewest 
/rBengkoelen^  slechts  eens  in  het  jaar  bewerkt  en  beplant. 


sepandjang  'ati,  'ati  'apaw  pandjang  sëkali. 
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Welke  f\t\ir  is  ^t  langst  van  alle  ffhiVstr? 
Oplo89ing:  'ati  djalan  d.  i.  het  midden  van  een  weg. 

34. 

sêbanjaq  boewah ,  boewah  'apaw  tigaw  kali  masaq,  toangkaw  bolf&h 
di  makan. 

Welke  vrucht  moet  drie  keeren  ^masaq//  zijn  voordat  zij  gegeten 
kaD  worden. 

Oplossing:  padi  =  rijst  in  den  bolster. 

NB.  masaq  heeft  de  beteekenis  van: 

a.  het  goed  rijp  ziju  van  de  padi ,  zoodat  ze  gesneden  kan  worden; 

b.  het  goed  droog  zijn  van  de  padi  dat  haar  geschikt  maakt  tot 
stampen ; 

e.  gaar. 

35. 

kaloe  dja'o^h  gëmërimug; 

'am(m  damptng  bawaq  kambtng; 

In  de  verte  geeft  't  een  roffelend  gonzend  geluid  (als  de  naklank 
van  eene  zware  klok,  die  geluid  wordt),  naderbij  is  't  het  vel  van 
eene  geit. 

Oplossing:  rêdap  =  handtrommel. 

bawaq  (8.  B.)  =  koelit  («.) 

36. 

\morï  dja'ol&h  'oedjan  mas;  'amon  dampmg  'oedjan  'aboe. 
In  de  verte  is  't  een  gondregen,  naderbij  een  aschregen. 
Oplossing:  boengsn  =  zeer  fijn  aangespoeld  grind. 

37. 

kilo^  kilo^f  di  batoe; 
nja^rang^  nja^rang  di  'oewi: 
ngantq  nganiq  di  kajoe; 

't    Wordt  op  een  steen   geslepen  (gewet);  't  heeft  zijn  nest  in  de 
rottan;  't  snijdt  in  het  hout. 
Oplossing:  bëlijt^ng  =  soort  van  groote  dissel, 
kilcyr  (S.  B.)  =  'asah  (i».) 
sa^rang  (8.  B.)  -^  sarang  (m.) 
kaniq  (8.  B.)  =  makan  {m.) 
NB.  met  sa^rang  wordt  de  k^rawat  (S.  B.)  bedoeld  d.  i.  de  van 
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rottan  gevlochten  riem ,  waarmede  de  ijzeren  punt  van  den  dissel  aan 
den  steel  wordt  bevestigd. 

38. 

dami  panas  ''agrx  pëmêtc^ng;  daroi  malam  tebëntaiig. 
Over    dag    gelijkt    't    een  pëmëtong  (een  uitgeholde  boomstam  of 
klapper  of  arenstam),  des  nachts  is  't  uitgespreid 
Oplossing:  tika^r  =  mat,  slaapmatje. 

39. 

'adaw  si^Sq  nangsi  'atoe  bëtë%r  di  poetjo'Sq  kajoe ;  kaloe  inë^ram 
dalam  tabon. 

't  Legt  eieren  op  de  kruin  van  hoornen  en  broeit  in  vuilnis. 

Oplossing:  këmboewaj  =  soort  van  zoutwaterschelp. 

këmboewaj  (S.)  :=  kalamboewaj  (B.) 

poetjo'Sq  (S.) ;  poetj(?q  (B  )  =  zoowel  kruin  als  spruit  (poetjoeq  (w.)) 

m^ram  (8.  B.)  ^=  mëngëram  (««.) 

tabon  (S.  B.)  =  vuilnis;  stapel  vuil  aan  oever  of  kust;  vuilnis 
op  het  land  noemt  men  kapa^r  (S.  B.) 

40. 

sënaVn  bëbadjoe  bëlah; 

di  boekaq  'ndi'Sq  b^risi, 

bëtjije^m  'ndrSq  bëmbaw; 

di  pandang  sëroepaw  dijaw; 

Senain  draagt  een  baadje^  dat  op  de  borst  open  is. 

Wordt  't  geopend  dan  is  't  leeg; 

Ruikt  men  daaraan  dan  heeft  "t  geen  reuk; 

Kijkt  men  er  op  dan  ziet  men  zijne  gelijkenis. 

Oplossing:  tjëmtn  =  spiegeldoosje  (om  daarin  tabak  te  doen). 

tjijom  (S.  B.)  =:  tjijoem  (/».) 

41. 

palaq'ö  'adaw  'mbaq  bangkah; 
lidah'A  bëtjampang  doewaw; 
'amon  di  toedo'&h  la  .   .   .  .} 
Haar  hoofd  heeft  wel  wat  van  eene  pinangnoot; 
Haar  tong  heeft  twee  leden; 

Als  men  haar  bij  den  naam   noemt  dan  heet  zij  la  ...  .; 
Oplossing:  boewah  lagan  =:  de  vrucht  van  de  lagau,  eene  in  het 
wild  groeiende  houtsoort. 
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bangkah  (8.  B.)  -=  boewah  pinang  (m.) 

'~ ■(«•) 

sêboet  (m.) 
42. 


bangkah  (8.  B.)  3=  boewah  pinanj 
tjampang  (S.   B.)  :=  tjabang  (m.) 
toedo'&h  (8.);  toedöh  (B.)  =  sëboe 


lagi  këtjr&)  bëtando'Sq; 

lah  besaq  mangkaw  lëngft  tando'Sq; 

lah  kan  mati  bairSq  betando'&q; 

Ts  H  nog  klein  dan  heeft  ^t  horens; 

Ts  't  groot  dan  verliest  't  zijne  horens; 

Als  't  op  het  punt  is  om  te  sterven  dan  krijgt  't  weder  horens; 

Oploêsing:  boelan  =  de  maan. 

tando'&i  (8.);  tande^q  =  taadoeq  (m.) 

43. 

bekapaw  boekannjaw  pëdang; 

bepaj^^ng  boekannjaw  radjaw; 

Het  heeft  eene  ronde  pareerstang ,  doch  't  is  geen  zwaard ; 

Het  heeft  een  scherm  boven  zich ,  doch  't  is  geen  vorst ; 

Oplomng:  tengkijang  =  rijstschnar. 

kapaw  (8.  B.)  =  gandja  (m.) 

NB.  Met  /rkapaw  wordt  bedoeld  de  ronde  plank  (djêpalang  (8.  B.)) 
aan  het  boveneinde  van  de  stijlen  van  de  rijstschuar  om  de  rotten 
te  beletten  in  de  rijstschuur  te  komen,  met  pajong/y  het  kegel- 
Yormig  dak  van  de  schaar. 

44. 

kaloe  sëkali  noedo'&h  tinggi; 

di  djingkaw  'ndfaq  dapai; 

di  'awaj  'ndfSq  boir&h; 

kaloe  doewaw  kali  noedo'&h  'ndap; 

di  tatap  boir&h; 

di  djingkaw  dapat; 

Indien  men  't^nmaal  uitspreekt  dan  is  't  hoog  gelegen;  men  kan 
't  dan  niet  grijpen  noch  aanraken ;  spreekt  men  't  daarentegen  twee 
malen  uit,  dan  is  't  laag  gelegen^  men  kan  't  dan  aanpakken  en 
grijpen. 

Oploèwng:  langtt  =  het  uitspansel. 

lang^'t-langtt  =  het  verhemelte. 

djingkaw  [djënkan  (»*.)]• 
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'awaj  (8.  B.)  =  eventjes  aanraken  met  den  top  van  den  wijsvinger, 
tatap  (S.  B.)  =  iets  aanraken ,  bevoelen ,  betasten. 

45. 
di  tatap  bolf&h;  di  toir&h  lëngtt; 

Het  kan  worden  aangemaakt;  kijkt  men  op  zij,  dan  is  't  verdwenen. 
Oplossing:  têlingaw  =  het  oor. 
tëlingaw  (8.);  telingë  (B.)  =  tëlinga  {m.) 
tolfSh  (8.);  tol*  (B.)  =  tolih  («f.) 

46. 

palaq'6  ^adaw;  pinggang'ft  'adaw;  'iko^Sq'o  'adaw;  badan^ft  ^ndidaw; 

Het  heeft  een  hoofd ^  een  middel ,  een  staart  doch  geen  lichaam  (lijf). 

Oplossing:  poelaw  =  dat  gedeelte  van  de  bedding  eener  rivier, 
dat  alleen  bij  hoog  water  overstroomd  raakt. 

NB.  palaq  poelow  (8.  B.)  is  dat  gedeelte  van  de  poelaw  dat  tegen 
den  stroom  gekeerd  is;  'iko'Sq  poelaw  (8.);  Mköq  poelaw  (B.),  de 
tegenovergestelde  zijde;  de  andere  zijden  van  de  poelaw  noemt  men 
fl' pinggang «^  (8.  B.)  Men  spreekt  nooit  van  een   «^badan  poelaw.^ 

47. 
bidawdari  bêsangge^l  goendjt^ng,  boe^idong  sëloendjor  badan; 
Eene    hemelsche    nimf,    die    het   haar   in   een'  wrong   draagt  en 
neuzen  langs  het  geheele  lichaam  heeft. 
Oplossing:  nanas  =  ananas, 
sanggd  (8.  B.)  =  sanggoel  [m.) 

ff         goedjc^ng  (8.  B.)  is  de  Javaansche  ^kondé.^r 
bidawdari  (8.);  bidëdari  (B)  =  bidadari  (8kd.  w.) 

48. 
katawkan  kajoe  boekan  kajoe; 
katawkan  'aki^r  boekan  'aka^r; 
da'on'6  lo'Sq  da'on  laboe; 
boewah'A  lo'Sq  boewah  si^i'fth; 
'adaw  di  manaw  dijaw  kini; 

Men  kan  't  uitmaken  (houden)  voor  een'  boom^  doch  't  is  geen  boom ; 
men  kan  't  uitmaken  (houden)  voor  een'  wortel,  doch  't  is  geen  wortel. 
De   bladen  gelijken  op  die  van  de  kalebas 
de  vruchten  op  die  van  de  sirih. 
Rara  wat  is  dat? 

Oplossing:   moembaw    =   een  heester  die  veel  overeenkomst  heeft 
met  de  këladi^  en  als  toespijs  bij  de  rijst  genuttigd  wordt, 
moembaw  (8.);  moembë  (B.)  =  wellicht  in  't  Mal.  ^rmoemba//. 


-     '4. 
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49. 

kaloe  di  katang  'ndrUq  tekatang;  kaloe  di  'alt'&hka(n)  boir&h; 

H  Kan  niet  worden  opgelicht  wel  verlegd. 

Oplosnng:  djalan  =  weg. 

katang  (8.   B.)  =  'angkat  («.) 

'airxh  (8.);  ^alth  (B.)  =  'alih  (w.) 

NB.  vgl.  no.  21. 

50. 

radjaw    boekan ^    panditaw  boekan,  patjaq  bëpangkat  bilang  '*^r\. 

*t  Ta  noch  een  vorst  noch  een  panditaw  en  kan  (toch)  iederen  dag 
den  tijd  aangeven,  (iett.  waarz^gen,  voorspellen). 

0plas9ing:  ^ajam  =  haan. 

panditaw  (8.);  panditê  (B.)  =  geneeskundige  en  godgeleerde;  een 
vrouwelijke  geneeskundige  heet  rëbij&h.  (8.  B.) 

pangkat  (8.  B.)  =  I.  pangkat  [m.) 
II.  tenoeng  (m.) 

NB.  Het  eerste  hanengekraai  noemt  men:  koeko'Sq  sëkali  (8.); 
koekoq  sëkali  (B.);  het  tweede:  koeko^Sq  'n  dë^rassi  (8.);  koekoq 
doewë  kali  (B.);  het  derde:  koeko'fiq  rami  (8);  koekoq  rami  (B.) 

51. 

lagi  këtjrSq  bedamaw  gr€  .  .  .  . ; 
lah  besaq  bedamaw  boe  .   .   .  .; 
lah  mati  bedamaw  bi  .  .  .  .; 
^apaw  këtëgas  kataw  'ini; 
Is  't  n(^  klein  dan  noemt  men  't  grè  .  .  •  . ; 
Is  't  groot  dan  noemt  men  't  boe  .  .  .  . ; 
Is  't  dood  dan  noemt  men  't  bi  .  .  .  . ; 
Ba  ra  wat  is  dat. 
Oplofsing:  boelol&h  =  bamboeriet. 
boelo^h  (8.);  boeloh  (B.)  =  boeloeh. 
tègas  (8.  B.)  =  ërti  (»».) 

NB.  gre  .  .  .  .  d.  i.  ^ëböng  (eetbaar  uitspruitsel  van  liet  bam- 
boeriet). 

boe  .  .  .  .  d.  i.  boelo'&h. 

bi  .  .  .  .  d.  i.  bilah  (stuk  gespleten  bamboe). 

52. 

lagi  këtjt'Sq  bëka'm; 
lah  besaq  'nddb)  bêka/n; 
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Nog  klein  zijnde  draagt  ^t  een  kleedingstnk. 
Is  't  volwassen  dan  draagt  't  geen  kleedingstak  (meer). 
Oplossing:  ^réhong  =  eetbaar  uitspraitsel  van  het  bamboeriet. 
NB.  met  ka'm  wordt  bedoeld  het  >/dek blad z»"  (hulsel)  (këloepaa  (8.); 
kêloeptng  (B.))  van  het  eetbaar  nitspruitsel. 

58. 

lagi  këtjz'Sq  bêbadjoe  besi; 

lah  bêsaq  bêbadjoe  boengaw; 

këmbang  mêrêtjaq  mêrëtjapan  ; 

këmbang  inêniroe  boengaw  lalang.  « 

Nog  klein  zijnde  draagt  't  een  harnas. 

Is  't  volwassen  dan  draagt  't  een  kleediugstuk  van  bloemen. 

De  bloemen  gelijken  op  de  pluimen  van  de  alang  alang. 

Oplossing:  'ajam  =  hoen. 

(më)rëtjaq  (më)rëtjajan  =  het  heen  en  weer  bewegen  van  lichte 
voorwerpen  (ook  door  den  wind)  zooals  bijv.  gouden  lovertjes  aan 
de  haarversierselen  van  jonge  meisjes.  In  de  spreektaal  zelden 
gebezigd. 

NB.  met  /^badjoe  bësi^  wordt  de  schaal  van  het  ei  bedoeld;  met 
këmbang//  de  veeren. 

54. 

sémot  boekan,  sërabadaw  boekan;  tindjaq'6  bêkataw-kataw. 

't  Is  geen  mier,  ook  geen  sëmbadaw  (groote  roode  mier); 

Zijn  spoor  spreekt. 

Oplossing:  mataw  kalam  =  pen. 

tindjaq  (S.  B.)  =  djëdjaq  (w,) 

55. 

boewah  lagi  sëboewah,  'oembaw  sëriboe. 
Eéne  vracht,  die  duizend  malen  valt. 
Oplossing:  tjipak  =  voetbal. 

56. 

boentaq  boentar  bendalaw  boelan ; 
bëkaki  'ndeSq  bëkëpalaw; 

Dik  en  kort,  en  rond  als  de  kring  om  de  maan;  't  heeft  voeten 
doch  geen  hoofd. 

Oplossing:  ti^raw  =:  paddestoel. 
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hendalaw  (8.);   bendalê  (B.)  =  mandala  (Skr.  m.) 
NB.    De   stam(P)    van   den    paddestoel    heet    »ihk\ff  (S.  B);  het 
bovenvlak(P)  heet  ^pajong^r  (S.  B.)  niet  «^këpalaw/r  (8.),   këpalê  (B). 

57. 

bêdërap  gadjah  .mëlinggang;  'adaw  sëriboe  'oelat  boebe^s 

H  Maakt  een  geluid  als  't  getrappel  van  een  waggelendeo  (?) 
olifant:  duizenden  rupsen  gaan  er  door. 

Oplosêing:  'intaran  =  wan. 

dërap  (8.  B.)  ^=  klanknabootsing  van  dofie  geluiden ,  als  paardeu- 
getrappel  etc. 

58. 

rijaq  rijaw  këlintang  tjinaw; 

sëmoeni  gc'ng  gêmêrining. 

't  Maakt  geraas  als  Chineesche  bekkens  en  geeft  geluid  dat  gelijkt 
op  het  verre  geluid  van  een  helderklin kenden  ^gong>r  (groot  koperen 
bekken);  ^t  is  evenwel  geen  Chineesch  bekken,  noch  een  helderklin- 
kende  «rgong^^. 

Oplossing:  bëkataq  =  kikvorsch. 

rijaq  rijaw  (8.  B.)  =  rijreh  (m.) 

59. 

njëlam  loebo'&q  sindawali; 
''ambrSqka(n)  boengin  kêinêntï'&h; 
'apaw  kêtëgas  kataw  'itoeP 

Men  duikt  in  eene  zeer  diepe  kom  om  zeer  mooi  en  fijn  grind 
te  nemen.  Sara  wat  is  dat. 

Oplossing:  pëgrfo'&q    -  rijstketel  (pot). 

sindawali  (8.  B.)  =  zeer  diep;  in  de  spreektaal  niet  gebezigd. 

këmêutnih  (8.);  zeer  mooi;  000  n         » 

60. 

'adaw  boerc^ng  têrbang  këgoenoeng;  masT&h  di  tinggiran; 

Een  vogel  die  naar  't  gebergte  vliegt  en  toch  op  zijn  stokje  blijft. 

Oplossing:  mataw  =  het  oog. 

tinggj'r  (8.  B.);  tinggiran  =  tenggar  (w.);  përtenggerau. 

61. 

'asawnjaw  'adaw; 
nginaq'6  'ndidaw; 
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Men   voelt  't ,  doch  ziet  ^t  niet. 
Oplossing:  'angtu  =  wind, 
'asaw  (S.);  'asë  (B.)  =  rasa  (w) 

62. 

kajoe  serimbaq  nmbe^n;  "nd^Sq  kësoeso'Sq'an  di  poejo'ah; 
Oplosêing:  tjëkö^r  =  naam   eener  geneeskrachtige  plant,  waarvan 
de  wortel  als  ingrediënt  bij  de  toespijzen  wordt  gebraikt. 
tjëkoyr  (S.  B.)  =  tjëkoer  {m.) 
soeso'Sq  (S.);  soesoq  (B.)  =  sëraboeni  (m,) 

63. 

di  *oeloe  napal; 

di  'il^r  napal; 

di  tëngah  tëngah  loebo'Sq; 

Bovenstrooms  napal  (eene  soort  van  mergel); 

Benedenstrooms  napal; 

in  het  midden  eene  diepe  kom; 

OploMsinff:  léaong  (8.  B.)  =  lësoeng  {m.) 

64. 

bëdjalan  'ingko'Sq  bëliugka'Sq;  tëlingaw  bëtëgo'»q'an ; 

Het  loopt  in  eene  kromme  lijn  en  zijn  oor  slokt  op. 

Oplossing:  dja^rom  (S.  B.)  =  naald. 

'ingko'Sq  bëlingko'Sq  (S.)  =  bëkëloq  (m.) 

dja^r^^m  (S.  B.)  ^  djaroem  {m.) 

tëgo'Sq  (S.);  tëgoq  (B.)  =  tëgoq  {m.) 

NB    met  //tëlingaw^  wordt  het  oog  van  de  naald  bedoeld. 

II.  Bësemasche. 

65. 

'adë  mëndjadi   moening-moemng ; 

mëlajang  boekan  boengë; 

poU'h  sëroepë  kapas  tëpoq; 

'adë  di  manê  dijë  kini; 

Daar  is  een  raadsel; 

't  wordt  in  de  lucht  gedragen   '  ,  me  — ;  doch  't  is  geen  bloem ; 

*t  is  wit  evenals  fijn  geslagen  katoen ; 


1  Zie  Woordenboek  van  y.  d.  Wall  sub  lajanjg;. 
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Bara  wat  is  dat? 

Ophsiing:  lajar  pêrahoe  =  het  zeil  van  ecD  vaartuig. 

ssntaq  ^oewi  bëriiiggong  goenong; 

Wordt  aan  de  rottang  getrokken  dan  beweegt  de  berg  zich; 
Oplossing:  kintji^r  ^  spinnewiel, 
sintaq  (S.  B.)  =  tariq  [m) 

nnggöng  (8.  B.)  (ook:  ^roegaq  (S.  B.))  =  gojang  {m.) 
NB.   met   4^goenong4r   wordt  bedoeld  het  rad  van  het  spinnewiel, 
met  ^'oewi^;  de,  om  het  rad,  gelegde  draad. 

67. 

noerata  dajong  noeriti; 
mandaq  di  ginng  têbang; 
'9igr\  panas  mangkênjê  kêmbang; 
'hgri  'oedjan  mangkênjê  lajoe; 
noerata  dajang  noeriti  (onvertaalbaar); 
Bij  droogte  (warm  weder)  mislukt  ^t; 
Bij  regen  verwelkt  't; 
Oplossing:  mate  ^a^  =  de  zon. 
mandaq  (S.   B.)  =  hënti  {m,)  bêrhênti. 

68. 

rijaq  rijaw  kêltntang  tjinë; 
soraq  semoeni  "c^rang  njabe^ng; 
di  pantaw  scj^rang  'adê  mmbal; 
^t  Maakt  geraas  als  Chineesche  bekkens; 

H  maakt   een  geluid  als   't  gejuich   van  personen  die  hanen  laten 
kloppen ; 

als  er  één  roept,  dan  wordt  (door  de  overigen)  geantwoord. 
Oplossing:  sijamang  =  eene  soort  van  aap. 
pantaw  (8.  B.)  =  panggil  {m.) 


69. 


di  'oeloe  ^rêbê; 

di  'il^  grebë; 

di  tengahnjë  tëtênt^l  'abang; 

Bovenstrooms  >r^rëbêir ; 

benedenstrooms  ffgréhléff\ 
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uit  het  midden  komt  iets  roods  te  voorschijn. 
Oplossing:  nanas  =  ananas. 

^rebaw    (8.);  ^ëbë   (B.)    is   zoowel  drijfvuil  in  zee  of  eene  rivier 
als  het  gevelde  hout  op  rijstvelden   etc. 
sentöl  (8.  B.)  :=    1.  semboel  (»i.) 

II.  njëntöl  ook  njëbot  (8.  B.)  eene  ziekte  waarbij 
de  zool  van  den  voet  openspringt. 

70. 

toelang  toe'apë^  pandjang  sêkali.f^ 
Welke  ^toelang^  is  de  langste? 
Oplouing:  toelang  pêmatang;  =   bergrug. 

71. 

n/ugsi'Sq  ningsi'atoe; 
kini  'ndjadi  moentng-moenmgj 
lëntaq  lëntor  boelan  mëndolë; 
bëkaki  diqdë  bëkëpalë; 
Daar  is  een  raadsel; 

\  Is  rond  als  de  kring  om  de  maan  en  omgebogen  (?) 
't  Heeft  voeten  doch  geen  hoofd. 
Oplasmng:  këtam  =  krab. 
lëntaq:  heeft  geen  beteekenis. 

lëntor  (8.  B.)  =  omgebogen  zooals  het  uiteinde  van  een  bamboesriet. 
mëndalaw   (8.);    mëndalë   (B )    =    bëndalaw  (8);  bëndalë  (B.)  = 
boelan  bëgëlanggang  {m.). 

72. 

'oedarë  kisah  dari  'awang  'awang; 
potth  dadë  'itam  bëlakang; 
'iko'Sq  njapoe  djagat; 
tand(?q  'intan  sëkilan; 
Haar  borst  is  wit,  haar  rug  zwart; 

haar  staart  is  buitengewoon  lang  (lett.  veegt  de  aarde) ;  haar  horen 
is  van  diamant  ter  lengte  van  een  span. 

Oplossing:  'oepih  =  taaie  bladscheede  van  den  pinangpalm; 
kisah  (8.  B.)  =  I  'acal  {Arob.  m.)]  Il  =:  bërangkat; 
dadaw  (8.);  dadë  (B.)   =  dada  (w ). 
'oedaraw  (8.);  oedarë  (R)  =  'oedara  (Skr.  «.); 
'awang-awang  (8.)  =  firmament. 
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NB.   De  eerste  zin  is  onduidelijk. 

Vergelijk  de  aanteekening  bij  raadsel  n^'.   17  ter  opheldering. 

78. 

^adê  ^o^rang  mëmoedtq  mëngoeloe  soengaj; 

mêmêtjah  ^c^rang  bëkoendang; 

mêmêtjah  'o^rang  bëkantin; 

^G^rang  bëkoendang  diqdë  pëtjah; 

'o^fang  bëkantm  diqdë  s€^raq; 

'adë  di  manë  dijë  kini; 

Iemand,  die  de  rivier  opvaart  en  makkers  van  elkander  scheidt 
zonder  dat  zij  geheel  van  elkander  gescheiden  worden.  Bara  wat 
is  dat? 

Oplossing:  soegoe  =  kam. 

NB.  met  "oi^rang  bëkoendang  en  'q^rang  bëkantm  wordt  het 
hoofdhaar  bedoeld. 

koendang,  kanttii  (S.  B.)  zijn  synoniem  =  kawan  {m,) 

74. 

^ningsi^Sq  ningsi  'atoe  kini; 

kini  ''ndjadi  moentiig-moening; 

^mbataq  lading  karsani; 

bëntal  toengktng  boeloh  rëmoq; 

Daar  is  een  raadsel; 

't  voert  een  boslero mermes  met  zich  mede; 

en  draagt  als  pakje  een  sirihdoos,  boel(?h  rëmoq  (soort  van  sirihdoos). 

Oplossing:  këpit/ng  =  kreeft. 

bëntal  (8.  B.)  =  boengkoe  {m,); 

TéuiO{{  (8.  B.)  =  hantjoer  {m.). 

75. 

'uingsi'Sq  ningst'atoe; 
^adê  saMh  soewatoe  kini; 
boengkc^q  t)ab{?l,  *idong  mëlintang; 
sètahon   midang  sëkali; 

Daar   is    een   raadsel ;  ^t  is    buitengemeen   krom ,    heeft  een^  neus 
overdwars  en  wandelt  ëéns  in  het  jaar. 
OplosëÏTig:  toewaj  =  oogstmes. 

midang  (8.  B.)  =  bërdjalau  [tn.)  [Grwoord  wellicht:  'idang] 
tjabol  (8.  B.)  =  tëliwat  («f.) 
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Mdöng  (S.  B.);  hidoeng  {m.) 

NB.  De  beide  eerste  zinnen  zijn  onvertaalbaar. 

Met  /rboengkoq/r  wordt  de  rug  van  *t  oogstmesje  bedoeld; 

met  /f'^iAoug/r  het  handvat. 

76. 

toendj(7q  bêtê^ri  dalan  tanah ; 

De  wijsvinger  van  de  prinses  in  den  grond. 

Oplossing:  koenjit  =  curcuma. 

bëtë^ri  (8.  B.)  =  poetëri  {SJkr.  m.) 

11. 

gadjah  'oentë  sënoente, 

na^iq  pëmatang  lëkë 

bilang  djëmë  'indjiiq  galê; 

Een   groote  olifant,  die  een  bergrug  beklimt,  en  waarin  iedereen 
behagen  schept. 

Oplossing:  matë^a^ri  =  zon. 

*oentë  sënoente  (B.);  in  de  spreektaal  niet  gebezigd  =  groot  van 
omvang  van  wilde  dieren,  inz.  van  den  olifant. 

lëkaw  (8.);  lëkë  (B.)  =  I.  tjëraj  {m.) 

II.  pëmatang  lëkaw  (8.))  , 

-.  lëkë  (B.)  !  =  *«"  ^""f^'"?' 
die  eerst  recht  loopt,  daarna  zich  ombuigt,  om  vervolgens  weer 
recht  te  loopeh. 

bilang  (S.  B.)  =  tijap  (w.) 

'indjtq  (8.  B.)  =  soeka  {m.) 

galaw  (8.);  galë  (B.)  =  sëgala  [m.) 

78. 

dj(>ng  nëngkëdah  mangkoe  boemi; 
kisah  dan  pëmatang  lëkë; 
bilang  boedjang  ^indjfq  galë. 

Een    vaartuig,    wiens    gezagvoerder    Mangkoeboemi  heet,  en  van 
den  //pëmatang  lëkë/r  komt,  en  waarin  ieder  jongeling  behagen  schept. 
Oplossing:  tjipak  =  voetbal, 
djong  (8.  B.)  =  djoeng  {m.) 
nëngkëdah  (8.  B.)  =  nachoda  (Perz.  m.) 

79. 

SLJang  tëdjoentaj  djoentaj,  malam  masoq  tëboq. 
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Des  morgen»  hangt  't  naar  beneden;  des  avonds  gaat  't  dooreene 
opening. 

OpÏMfiiig:  pëngoentji  doewa^rë  r=  (losse)  houten  klink  van  de  deur. 

80. 

di  boewang  'ati   dirqdë  mattq ; 

di  boewang  koeU't,   mangkënjë  matfq. 

Wordt  hei  binnenste  (het  hart)  weggeworpen^  dan  gaat  't  niet  dood ; 
wordt  (daarentegen)  de  schil   weggeworpen,  dan  sterft  't. 

Oplossing:  'oebi  gëdang,  'oebi  sëlasih,  twee  meelachtige  aard- 
vruchten. 

sëlasi'&h  (S )  =  sëlas;h  (B.) 

81. 

bësaqnjë  mambaq  toentong  kapc^r; 

pandjangnjê  siste; 

Het  heeft  den  omvang  van  een  /rtoentong  kapc^r»^  (eene  geleding 
van  bamboe  kapal  —  eene  in  't  wild  groeiende  bamboesoort  —  of 
bamboe  dab^H]  —  waarin  kalk  voor  het  betelkauwen  bewaard  wordt) 
en  is  een  hasta  (lengtemaat  -=■  afstand  van  den  elleboog  tot  aan 
top  van  den  middenvinger)  lang. 

Oplossing:  djawë  =i  eene  soort  van  gierst  om  daarvan  boebor  (pap, 
brij)  te  maken. 

djawaw  (S.),  djawë  (B.)  =  djawaras  («*.) 

mambaq  (B.)  =  'mbaq  (B.). 

'taw  (8.);  'istë  (B.)  ==  hasta  {m,)\  soewitaw  (S.);  siste  (B.)  = 
aêhasta  (m.). 

8:i. 

pangkalnjë  bëboeloe  boeloe; 

'oedje^ngnjë  ti^rah  sëra'e^t; 

'ajf'qnjë  potth  di  djilat  man^; 

Aan  't  begin  (het  tegenovergestelde  van  uiteinde)  is  t  behaard ; 
aan  't  eind  is  't  met  een  mesje  afgesneden ;  't  scheidt  een  wit  vocht 
af  (lett.  zijn  water  is  wit),  dat,  gelikt  wordende,  zoet  van  smaak  is. 

Oplossing:  'ajtq  kabong  =  zoete  sap  door  insnijding  in  den  bloem- 
stengel  van  den  arènpalm  verkregen. 

sera'ot;  (8.  B.)  =  pisaw  raoet  (m.).  Het  mesje  wordt  ook  bij  de 
besnijdenis  gebezigd. 

sadjang  (8.);  koboug  (B.)  =  mra  (/«.). 

6e  Volgr.  I.  5 
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NB.  Met  de  eerate  regels  wordt  de  ^i^adan/y  (8.  B.)  =  bloem- 
stengel  van  den  arènpalm  bedoeld^  die  aan  het  eind  met  een  sera^t 
wordt  afgesneden  voor  het  aftappen  van  het  sap;  met  /i^boeloe  boeloe^ 
bedoeld  men  de  idjoek. 

83. 

^aj?q  8êtêl(H)  di  'awang-'awang ,  badah  boedjang  bëngkoert^ng  mandi. 

Een  weinig  water  in  het  firmament,  waarin  de  ^i'boedjang's  beng- 
ioerougff  baden. 

0plo89mg:  'ajiq  ni'q^r  =  klapperwater. 

NB.  boedjang  bëngkoere^ng  zijn  bovennatuurlijke  wezens,  die  als 
schoone  jongelingen  op  aarde  kannen  ronddolen. 

84. 

ngoes(>ng  mêndam,  di  'oes(?ng  hëdjalan. 

Die  draagt  (de  drager)  blijft  staan,  wat  gedragen  wordt,  beweegt 
zich  (loopt). 

Oplossing:  pautjc^r  =  waterleiding  van  bamboe  mëndam  (8.  B.)  = 
dijam  {m.\ 

85. 

^anaqnjë  ^nggagal  'ndöq'ë. 

Het  kind  slaat  de  moeder. 

Oplossing:  baj  batoe  =:  een  steen  waarop  met  een'  kleinen  steen 
/ir'anaq  batoe/)"  ingrediënten  worden  fijngestampt  of  gewreven. 

gagal  (8.  B.)  =  poekoel  (m.). 

86. 
pagi'an  kaki  'mpat; 
tengah  a^ri  kaki  doewë; 
pëtang  kaki  tigë. 

Des  morgens  (heeft  't)  vier  beenen , 
in  den  middag  twee  beenen^ 
in  den  avond  drie  beenen. 
Oplossing:  mandoesijë  =  de  mensch. 
mandoesijaw  (8.);  mandoesijë  (B.)  t=  manoesija  («.). 

87. 
badan  sotiq  këtt'ng  sëriboe. 
Eën  lichaam  met  duizend  pooten. 
Oplossing:  lënggoewang  =  eene  soort  van  pissebed 
kêttng  (8.  D.)  =  kaki  (i».). 
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88. 

n^joeroq  boemi  mêlaogkah  laugtt ; 

tfiiggi  toe  djaiigan  di  langkahi; 

^ndap  toe  djangau  di  soere^qM; 

kaloe  tiuggi  di  langkahi; 

kaloe  'ndap  di  soeroqi; 

rijoh  galê  ^anaq  'adam; 

Onder  de  aarde  stoppen  over  den  hemel  schrijden. 

Staat  't  (reeds)  hoog  dan  moet  't  *  niet  worden  overschreden ; 

Staat  H  laag  dan  moet  't  met  **  niet  onder  den  grond  worden  gestopt. 

Indien  't  hoog  st^at  en  't  *  wordt  overschreden; 

Indien  ^t  laag  staat  en  't  ^^  wordt  onder  den  grond  gestopt; 

dan  geraken  alle  meuschen  in  moeilijkheid. 

Oploêsing:  mate  tah(>n  =  gordel  van  Orion. 

rijöh  (B.)  =  soesah  {m,), 

NB.  't  *  nl. :  de  tijd  van  planten. 
*t  **  nl.  de  padi. 

Zooals  bekend  regelen  de  werkzaamheden  van  de  droge  velden 
zich  naar  den  stand  van  Orion.  Staat  Orion  nog  laag  aan  den  hemel 
en  worden  de  droge  velden  beplant,  dan  krijgt  men  een  geringen 
oogst;  staat  Orion  reeds  te  hoog  aan  den  hemel  en  gaat  men  dan 
eerst  tot  het  beplanten  over^  dan  krijgt  men  misgewas. 

89. 

bekoekoe  diqdë  bêgri>ewad; 

Het  heeft  knobbels  (knoesten)  geene  geleding. 

Oplossing:  ga^ram   =  zout. 

^roewas  (S.  B.)   =  roewas  {m.). 

NB.  Evenals  in  het  Malei.<*ch  is  /r boekoe//  tevens  een  classificee- 
rend  woord  vergezellende  het  telwoord  dat  een  aantal  voorwerpen 
van  een  knoestachtige  hoedanigheid  uitdrukt,  (v.  d.   Wall). 

90. 

tinggilah  doedoq  dij  e  bet^aq; 

Als  't  zit  is  't  hooger  dan  wanneer  't  overeind  staat. 

Oplossing:  'andj/ng  =  hond. 

91. 

'oelong  'oeiong  boedjang  'ocle^ng; 
patjaq  betimpas  di  pëmatang; 
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patjaq  njambar  godong  kajoe; 

i«i'aq  sëmoeni  saWng  rami ; 

gêntar  galê  goeAong  kajoe. 

Zwarte  jongelingen,  die^  al  zwemmende  op  bergruggen,  naar  de 
kruinen  van  hoornen  grijpen;  zij  maken  een  leven  als  het  gejuich 
in  drukbezochte  hanengevechtbanen  en  doen  alle  kruinen  van  boomen 
schudden. 

Oplossing:  sijamang  =  een  soort  van  zwarte  langarmige  aap. 

'oebng  (S.  B.)  =   'itam  {m) 

timpas  (S.  B.)  =  het  uitslaan  van  de  armen  door  Inlanders  onder 
het  zwemmen. 

goede^ng  (S.  B.)  =  sêroepa  {m.) ;  in  de  spreektaal  zelden  of  nooit 
gebezigd. 

92. 

ttq  tikös  sëp^riVq. 

Een  pot  vol  rattendrek. 

Oplossing:  sangsilë  =  de  papaja. 

sangsilaw  (8.);  sangsilë  (B.)  =  kaliki  en  bëtih  {m,) 

tiq  (B.)  =  tahi  (f».). 

98. 

di  babar  libi^r; 

jdi  tatap  gëmëtar; 

këbilan  boedaq  boega^r; 

Wordt  't  uitgespreid  dan  is  't  breed; 

Wordt  't  vastgebonden  dan  schudt  H; 

De  jongelingen  zijn  er  op  verzot. 

Oplossing:  djalë  =  werpnet. 

djalaw  (8.);  djalë  (B.)  =  djala  (f«.) 

boedaq  boegn^r  (8.  B.)  =  boedjang  {m,) 

94. 

kajoe  'a^rë  sërimbaq  rtmbon;  bëtoenggoe  pënjakit  rëngth. 
Ëene  bladrijke  ficussoort,  die  een  boosaardige  ziekte  in  zich  bevat. 
Oplossing:  djëlatang  =  brandnetel. 
rën^rSh  (8.);  rëngih  (B.)  =  boewas  {m.). 

95. 
toe'apë  di  pakaj  sajë  'mpaj. 
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Wat  wordt  nieuwer  (beter)  naarmate  men  H  meer  gebruikt. 
Oplanin^:  djalan  =  weg. 

96. 

iel^;^  'ajam  sëbani^r. 
£en  uitwas  kippeneieren. 

Oplo99ing:   lëmpa'oug    =    een,    in    het  wild  groeiende  boom,  die 
eetbare   vruchten   levert,  welke  den  vorm  hebben  van  kippeneieren. 
ban^  (8.  B.)  =  bauir  («*.). 

97. 

kaloe  dapat  di  tjapaqka(n.) ; 

d>q  dapat  di  bataq  balfq; 

Als  men  't  krijgen  kan  wordt  't  weggeworpen ; 

als  men  't  niet  krijgen  kan ,  dan  wordt  H  meé  teruggebracht. 

Cploêêing:  doe^ri  =  doom. 


ningsi'Sq  mngsi'  atoe, 

'ndjadi  moenmg  moening; 

'adë  nijan  kajoe  'ndm  sêbatang, 

toemb^h  di  padang  maolibar, 

mërikaq  'adë  dahan, 

mëroendjong  'adë  goedc^ng, 

ngêndjam  'adë  'aka^ 

bëboewah  së^rangktl  'idjang, 

pengganggoe  mënjëridam, 

'adë  di  manë  dijë  kini. 

Daar  is  een  raadsel: 

Er  is  een  zekere  boom  /rkajoe  'ndmxf 

die  op  de  maolibar  vlakte  groeit; 

hij  is  rijk  aan  takken; 

de  kruin  verheft  zich  kegelvormig  in  de  hoogte; 

de  wortels  steken  loodrecht  naar  beneden; 

hij  draagt  vruchten  aan  trosjes; 

gebruikt  men  daarvan,  dan  wordt  men  (eenigzins)  bedwelmd. 

Rara  wat  is  dat. 

Oplossing:  batang  pinang  =  pinangpalm. 

rikaq  (8.  B.)  =  banjaq  («.) 

roendjong  (8.  B.)  =  roendjoeng  {m.) 
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^rangkil  (8.  B.)  =  rangkaj  (xn.) 
ngauggoe  (S.  B.)  =  pakaj  {m.) 
njëridam  (8.  B.)  =  malan  («.). 


sêbanjaq  doewë  'adë;  tigë  diq  bëdijë; 

Het  meest  komt  twee  voor;  drie  treft  men  niet  aan 

Oplossing:  dapo^r  =  stookplaats. 

100. 

tëmbajnjë  ta  . .  .  .  , ; 

mangkë  ^ndjadi  pë  .  . . . ; 

lah  ^rëmas  baliq  'ndjadi  ta  .  . .  ; 

Eerst  is  ^t  ta  .  . . .  ; 

dan  wordt  ^t  pë  .  . . ; 

't  is  vergruisd  (verbrijzeld)  dan  wordt  't  weder  ta 

0phs9ing:  tanah  =  aarde  (potaarde). 

ta . .  d.  i. :  tanah. 

pë  . . .  .  d.  i. :  pë^ri'oq. 

ta  . . .  d.  i. :  tanah. 

tëmbaj  (8.  B.)  =  dahoeloe  {m.) 

fffém^A  (8.  B.)  =  hantjoer  {m.) 

101. 

"mngsi'aq  mngsi*atoe; 
'adë  pënditë  s'q^rang; 
bataq  gigi  sëbilah; 
lah  dapat  gigi  sëbilah; 
mangkë  të^rasë  di  dënjë; 
Er  is  een  zekere  godgeleerde; 
die  een  tand  met  zich  voert; 
zoodra  hij  zich  daarvan  bedient; 
dan  heeft  hij  't  op  de  wereld  (hard)  te  verantwoorden. 
Oplossing :  *oerak  =  betelnootstamper  door  oude  menschen  gebruikt. 
NB.  Met  ^gigi  sëbilah/)^  wordt  de  stamper  van  de  /roerak//  (8.  B.): 
/rpëlantaq  (8.  B.)/"  genaamd  bedoeld. 


102. 


tjap  tjinë  *oek*ran    djawët 
sërabi  dalam  pinggan; 
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sêgalê  boer{?ng  mêrindoe  iijê. 

Een  Chineesche  stempel  met  Javaansch  graveereel; 
een  serabi   (soort  van  gebak)  op  een  wit  bord; 
alle  vogels  smachten  (verlangen  sterk)  er  na. 
Oplossing:  ri'al  =  geldstuk. 

NB  Met  /rserabi^r  wordt  de  kop  van  het  geldstuk  bedoeld  en  met 
boerong:  de  menschen. 

J08. 

ningsraq  ningsratoe; 

sfatoe  ^adê  moemng-raoentng ; 

masaq  'isi  di  makau  doeloe; 

masaq  koelit  di  makan  kêdijan ; 

Daar  ie  een  raadsel. 

Eerst  eet  men  den  inhoud  na  dien  gekookt,  daarna  de  huid  na 
die  te  hebben  verbrand. 

Oplossing:  lih'ng  =  een  eetbaar  schelpdier;  de  schaal  levert  na 
branding  de  kalk  op  voor  het  sihrihkauwen. 

kêdijan  (S.  B.)  =  këmoedijan  [m.) 

104. 

mngsi'aq  ningsi  'atoe, 

kini  ^ndjadi  monm-moem'ng ; 

'adê  boedaq  këtj^  'nti  mêlinti, 

patjaq  njêlam  loeboq  boew^h 

Daar  is  een  raadsel. 

Ëen  kleine  jongen  die  in  eene  diepte  met  schuim  overdekt  kan 
duiken. 

Oplossing:  s^rkit  =  houten   lepel  om  rijst  uit  den  ketel  te  scheppen. 

N.B.  met  ./rloeb(?qv  wordt  de  rijstkeiel  en  met /rboew^'h^  de  schuim 
van  het  rijstewater  bedoeld. 

105. 

^nggoegc^r  ban^r  soewatoe,  têrbang  boerc^ug  sëriboe. 
Tegen  een  uitwas  kloppen  (waarop)  duizend  vogels  wegvliegen. 
Oplossing:  djêmê  nampi  =  iemand  die  rijst  want. 
goegor  (8.  B.)  =     I  goegoer  {m.) 
II  poekoel  {m.) 
N.B.  met    ban^r    wordt  dus  de  rijst  wan  bedoeld ,  waartegen  men 
onder  het  wannien  klopt  om  het  kaf  te  doen  wegstuiven. 
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106. 

'adê  uijan  tëloq  sêtëloq ,  l%nsi  sëloewang  limê. 

Daar  is  een  baai  waarin  vijf  sëloewang's  (een  visch  ter  grootte 
van  drie  duim)   worden  aangetrofien. 

Oplosnng:  djëmë  nga^ot  k^raq  basah  =  iemand  die  aanbrandsel 
van  de  rijst  uit  den  ketel  ^  na  dien  met  water  te  hebben  gevold 
met  de  hand  uitschrapt. 

kaVt  (8.   B.)  nga'ot  =  kaoet  {m.)  mëngaoet  («».) 

107. 

nmgsi^Kq  ningsi^atoe. 

kini  'adë  moenmg  moemng. 

'adë  nijan  kajoe  'ndm  sëbataug. 

toemb/h  di  padang  maólibar. 

mërikaq  'adë  dahnn. 

mëroedjong  ^adê  goedong. 

ngëndjam  ^adë  'aki^. 

boengë  bintang  koer(7ng. 

'mboewahka(n)  rëmas  ^abang. 

'adë  di  manë  dijë  kini. 

Daar  is  een  raadsel. 

Er  is  een  zekere  boom  kajoe  'ndm , 

die  op  de  maSlibarvIakte  groeit; 

hij  is  rijk  aan  takken; 

de  kruin  verheft  zich  kegelvormig  in  de  hoogte; 

de  wortels  steken  loodrecht  naar  beneden; 

de  vruchten  gelijken  op  donker  gekleurd  goud 

de  bloemen  gelijken  op  de  ster  /r bintang  koer(7ng.^ 

Ra  ra  wat  is  dat. 

Ophêsing:  tjabi  =  spaausche  peper. 

rëmas  of  ëmas  (S.    B.)  =  ëmas  («».) 

108. 

katëkan  kajoe  boekan  kajoe; 

katëkan  ^ka^  boekan  ^aka^r; 

nangis  rijang  rijang  ; 

njëd2ngka(n)  boewah  lawan  boengë; 

'adê  di  manë  dijë  kini. 

Men  kan  't  uitmaken  voor  een'  boom,  doch  ^t  is  geen  boom ; 

men  kan  't  uitmaken  voor  een'  wortel,  doch  't  is  geen  wortel; 
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H  hailt,  zoodat  men  er  mede  begaan  ia^ 

daar    't   naar  bloemen  en  vrachten  verlangt  (daar  't  aan  bloemen 
en  vrachten  denkt). 

Oplosmng:  se^j  =  welriekend  gras,  als  ingrediënt  gebraikt. 
rijang-rijang  (S.  B.)  =  bëpiloe  piloe  («*.) 
lawan  (S.  B.)  =  dêngan  {m.) 
aëding  (8.  B.)  =  tjinta  (8kr.  m,). 

109. 

'adê  gr&MVLg  sepoetje^q^   mijangnjê  ngidari  dënijë; 
Er   is   een   eetbaar   aitspraitsel    van  het  riet,  wiens  naaldvormige 
vezels  de  wereld  rondwentelen 
Oplasnug:  maté  'a^ri  -=  de  zon. 
'idar  (8.  B.)  =  ëdar  [m,). 
MB.  met  /rmijang^r  worden  hier  das  de  zonnestralen  bedoeld. 

110. 

'ajiq  setittq  di  'awang  'awang; 
Een  droppel  water  in  het  firmament. 
Oplossing:  boewah  pinang  =  vracht  van  den  pinangpalm; 
NB.    de    vracht    van    dien    palm    houdt   een   weinig   waterachtig 
vocht  in. 

111. 

mêndëngc^ng  boekannjë  koembang; 
bërentiiq  boekannjë  tekoekoe; 
bêboelalaj  (bëbelalaj)  boekannjë  gadjah; 
makannjë  'oemat  mandoesijë; 
't  Bromt   doch  is  geen  zwarte  hommel; 
't  is  gespikkeld  doch  is  geen  tortelduif; 
H  heeft  eene  slurf  doch  is  geen  olifant ; 
't  voedt  zich  (leeft)  van  den  mensch; 
Oplossing:  'agas  =r  muskiet. 

112. 

lagi  këtjiq  bolih  di  makan; 
lah  bësaq  'ndjadi  pëmarang  njawê; 
tindjaqnjë  bëkatë  katë. 

Nog  klein  zijnde  kan  't  worden  gegeten;  ni.  het  eetbare  ui tsprnitsel 
#greböng>r ; 
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is  't  volwassen  dan  is  't  moorddodig;  nl.  de  voetangels  van  scherp 
gepunte  bamboe  ^rrandjaw/i^; 

Zijn  spoor  spreekt;  zooals  bekend  wordt  bamboe  als  schrijf- 
materiaal gebezigd. 

Oplossing:  boel(>h  =  bamboe. 

pcmarang  (grondwoord  wellicht  vparang^)  (S.  B.)  =  pëmboenoeh  (w.). 

113. 

'adë  kajoe  'ndin  sëbatang; 

katëkan  'aka^r  boekan  "aks^r 

katëkan  kajoe  boekan   kajoe 

doeloe  boewah  ningkan  boenjë 

di  'ambïq  boewah  boengënjë  masih. 

Daar  is  een  zekere  boom  /rkajoe  'ndin^y; 

men  kan  't  aitmaken  voor  een'  boom ,  doch  't  is  geen  boom ; 

men  kan  't  uitmaken  voor  een  wortel ,  doch  't  is  geen  wortel ; 

't  draagt  eerder  vrucht  dan 't  bloeit; 

wordt  de  vrucht  weggenomen ,  dan  bloeit  't  nog. 

Oplossing:  djagt^ng  =  maïs. 

ningkan  (B.)  =  ningkah  (S.  B.). 

114. 

'adë  gadjah  'oentë  gëmëntë, 
niti  pëmatang  toelaq  bare; 
djëmë  sëdjagat  'indjiiq  galë , 
sëkipmg  'adaq  'amon  bërëgë; 

Een  groote  olifant ,  die  over  den  bergrug  ^toelaq  barë'/  kan  gaan ; 
iedereen  houdt  er  van  ,  hoewel  't  geen  duit  waard  is. 
Oplossing:  mate  a^ri  =  zon. 
'oentë   gëmëntë   (B.)    =   bësar   {m.)\   wordt    in  de  spreektaal  niet 


haraw  (S.);  barë  (B.)  =  bara  {m,). 

toelaq  barë  (B  );  toelaq  barë  kaba  =  scheer  je  weg. 

115. 

'adë  kajoe  'ndm  sëbatang; 
toemb(>h  di  padang  maolibar; 
bësis?q  boekan  nagë; 
bëpajc^ng  boekan  radjë; 
'ndahanka(n)  soeling  ngan  sërdam; 
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^mboewahka(n)  tjoepoe  ngan  kapo^ran; 

adë  Ai  mauë  dijë  kini. 

Daar  is  een  zekere  boom^  kajoe  'ndin, 

die  op  de  roaolibar  vlakte  groeit, 

't  heeft  schabben,  doch  is  geen  draak ; 

H  heeft  een  scherm  boven  het  hoofd,  doch  't  is  geen  vorst 

de  takken  gelijken  op  /rsoeling*S4r  en  sërdam's; 

de  vrachten  komen  overeen  met  »^toepoe'8  en  kap(i^ran's4<. 

Rara  wat  is  dat. 

Oplossing:  sangsilë  =r  papaja. 

nagaw  (S.);  nagë  (B.)  =  naga  (Skr.  m.). 

116. 

'adë  nijan  pënditë  s'q^rang, 
têrpantang  di  poetj<?q  kajoe; 
ngitong  roegi  sëpandjangan ; 

Een  godgeleerde,  die  op  de  krain  van  boomen  vast  en  steeds  zijn 
verlies  berekent. 

Oplossing:  boerong  tako^r  =  eene  soort  van  specht. 

117. 

nëratê  dajang  neriti, 
tadjoq  boengë  ranggê  kasë, 
'adaq  këmbang  di  simbar  'angtn, 
'adaq  këmbang  di  simbar  'oedjan , 
di  simbar  panas  mangkênjë  këmbang; 
Nëratê  dajang  neriti, 

een  insteeksel  (in  het  haar)   van  de  bloem  «ranggë  kasê>r. 
Zij   ontluikt   niet   wanneer   zij  door  den  wind  bewogen  noch  door 
den  regen  geraakt  wordt, 

zij  ontluikt  (alleen)  wanneer  zij  door  de  zon  wordt  beschenen. 
OplassUig:  sirap  =  kruidje  roer  mij  niet. 
tadjo'Sq  (S.);  tadjoq  (B.)  =  tadjoeq  (w.). 
NB.  De  eerste  zinsnede  is  onvertaalbaar. 

118. 

dami  malam  'ndjadi  radjë, 
dami  saijang  'njadi  balë  bate^r: 
's  Avonds  is  't  een  vorst ; 
's  Morgens  een  slaaf; 
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Oplossing:  dama^r  =  damarkaars. 

balaw  bat(7r  (S.),  balê  bator  (B.)  =  boedaq  {m.), 

119. 

djong  papan  dindmg  bësi , 

kêmoedi  këlam  di  gënggam; 

Eeu  houten  vaartuig  met  ijzeren  omwanding^  welks  roer  niet  te 
zien  is^  daar  het  in  de  vuist  wordt  vastgehouden. 

Oplossing:  toewaj  =  oogstmesje. 

këlam  (8.  B.)  =  tidaq  këlihatan  {m.)  en  tëmboeni  (?«.). 

MB.  Met  ^dj(7ng  papan /i^  wordt  het  houten  plankje  van  de  /i^toewaj^ 
bedoeld;  met  ^dindtng  bësi«r,  het  mesje  met  convexe  snede;  met 
^këmoedi^  het  handvat  van  de  «'toewaj»'. 

120. 

dj(7ng  tjintjmg  bëlajar  poetj(?q  pëmatang; 
Een  klein  vaartuig  zeilende  op  een'  bergrug. 
Oplossing:  bantng  =  landschildpad, 
tindjing  (8.  B.)  =  këtjil  (»».). 

121. 

daq  kêtjtq  ngêlilmgi  ^roemah; 

Een  klein  kind  dat  in  eene  woning  gaat  (trekt). 

Oplossing:  pahat  =  beitel. 


122. 


batang  batang  pinang; 
da'onnjë  da'on  laboe; 
boewahnjë  boewah  si^nh ; 
adê  di  manë  dijë  kini; 
Vgl.  n^  48  (8.). 


123. 


boentar  boentar  kërong  mëndalë; 

'anaq  'adam  'nggawinnjë; 

boemi  ngan  langêt  'uggih'ngnjê; 

Bond  als  de  kring  om  de  maan, 

de  menschen  maken  't; 

aarde  en  hemel  bewegen  't  in  de  rondte  (draaien  *t). 

Oplossing:  kentjj^r  'angên  ^  windmolentje. 

ga  win  (B.)  =  kërdja  en  boewat  (««.), 
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124. 


dëdënjap  di  ^awang  ^awang,  bilang  djêinë  'ntahoeka(n)njê. 
Het  flikkert  in  het  firmament    iedereen  kent  't. 
Oplossing:  kilat  gadjali  =  weerlicht. 
dênjap  (8.  B.) ;  de  —  =  dënjar  {m.)  be  — ; 

125. 

boengkah  'i^rang  moenggah  kêlangtt; 

Een  brok  (stuk)  kool  (houtskool) ,  die  naar  't  uitspansel  omhoog  gaat. 

Oplossing:  kpembang  =  groote  houttor. 

126. 

'c^rang  nambang  kêrboe  di  'oemê; 

'q^rang  nambang  'ajam  di  does^n; 

^q^rang  'njab{7ng  di  belabar; 

boedjang  'ndjêmo^  gitar; 

ke^baj  boentsng  'ndjêmo^r  padi; 

mintaq  djë^m  samê  sêkali. 

Iemand  legt  eepe  karbow  op  het  veld  vast; 

iemand  legt  eene  kip  in  de  doeson  vast; 

iemand  laat  hanen  vechten  in  de  vechtbaan. 

Een  jongeling  legt. zijn  hoofddoek  te  drogen; 

eene  jonggehuwde  vrouw  droogt  padi ; 

eene  oude  vrouw  bereidt  binnenshuis  toespijzen. 

Wil  een  en  ander  met  één  woord  aangeven. 

Oplossing:  'angkft  =  opnemen,  weghalen. 

belabar  (B.)  =  gëlahggang  (B.  S.  m.). 

ke^rbaj  ook  kërbaj  (S.  B.)   =  gehuunde  vrouw. 

dj^om  (8.  B.)  =  kata  («».). 

127. 

pohon  kajoe  banjaq; 
pohon  boeloh  banjaq; 
'oewi  banjaq, 

baqmanë  'mboewatnjë  mangkë  patjaq  noedohnjë 
samë  sëkali. 

Veel  'hout;   veel  bamboe;  veel  rottan:  wat  moet  daarvan  gemaakt 
worden,  opdat  een  en  ander  in  eens  kan  worden  uitgesproken. 
Oplossing:  'aboe  =  aach. 
toed<>h  (8.  B.)  =  sëboet  («.). 
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128. 

'adë  nVo^r  sëboewah ; 

didalam  pêlobang  dalam  sêmbilan; 

baqmauê  'akal  ngamb^qnjê; 

£r    ligt  een    klapper   in   een'  kuil,  die  negen  vaUm  diep  is;  hoe 
moet  men  't  aanleggen  om  dien   klapper  er  uit  te  halen. 

Oplossing;:  pêlobang  di  'isi  ngan  'ajiq  mangkënjë  ni'ö^r  ngapong  = 
de  kuil  met  water  vullen,  waardoor  de  klapper  naar  boven  komt. 

NB.  Ue  raadsels  sub  126  t/m  128  noemt  men  ook  //'akal-'akal  «r 
meerdere  heb  ik   niet  kunnen  achterhalen. 

129. 

mas  di  loew^r  sêlakë  didalam 
Vgl.  no.   1  (S.). 

130. 

kajoe  lënggaq  kajoe  lëngganë; 
kajoe  sëroempt^n  'asmg  damënjë; 
Vgl.  n^  9  (S.). 

181. 

saVh  sa't'h  balak^ 
mandi  mandi  di  poetj(?q  batoe; 
hésa^rvLhg  di  roempe^n  'oewi , 
ngan»q  nganiq  di  pingging  kajoe 
Vgl.  n<>.  87  (S.). 

132. 

kaq  sik(7q  'inggap  këtoenggol  tigë; 
Vgl.  no.  29  (8.). 

188. 

sëmot  'itam ,  sëmbadë  'itam ; 
tindjaqnjë  bekatekatë. 
Vgl.  n^  54  (S.). 

Sabang 

(Gouvernement  Atjeh  en  onderhoorigheden) 

18  April   1898. 


DE  MYTHE  VAN  DEN  BERG  MANDARA  IN  DE 
JAVAANSCHE  LETTERKUNDE. 


DOOR 

Dr.  H.  H.  JüYNBOLL. 


Id  de  inleiding  van  mijn  proefschrift  A^Drie  boeken  van  het  Oud- 
Javaansche  Mah&bh^rata^  enz.  heb  ik  (pag.  6)  de  aandacht  gevestigd 
op  het  feit,  dat  de  mjthe  van  den  berg  Mandara,  die  zoowel  inde 
Oadjav.  cosmogonie  Tantu  Panggêlaran  ak  in  de  Nieuwjav.  Manik 
Maya  verhaald  wordt,  sporen  draagt  van  ontleend  te  zijn  aan  het 
Adiparwa  van  het  Mah&bh&rata.  Eenige  maanden  nadat  ik  dit  ge- 
schreven had,  ontving  ik  van  dr.  Brandes  ait  Batavia  een  afdruk 
van  de  notalen  van  het  Bataviaasch  Grenootschap ,  waarin  dat 
gedeelte  van  het  Oadjavaansche  Adiparwa,  dat  aan  deze  mythe  tot 
grondslag  gestrekt  heeft,  uitgegeven  is.  Naar  aanleiding  hiervan  kom 
ik  nog  eens  op  dit  onderwerp  terug,  om  nader  aan  te  toonen^  in 
welk  opzicht  de  verhalen  in  het  Adiparwa ,  den  Tantu  Panggêlaran 
en  de  Manik  Maya  overeenstemmen.  Dr.  Brandes  heeft  wel  is  waar 
een  gedeelte  van  den  Sanskrittekst  en  een  uittreksel  uit  Pratap 
Chandra  JELoy^s  Ëngelsche  vertaling  van  het  Mah&bh&rata  op  den 
Oudjav.  tekst  laten  volgen,  maar  de  Kawitekst  is  geenszins  eene 
vertaling  van  den  Sanskrittekst  en  de  Ëngelsche  vertaling  is  zeer 
vrij.  Bovendien  is  het  Oadjav.  woordenboek  nog  niet  in  druk  ver- 
schenen, daarom  schijnt  het  mij  niet  overbodig  toe,  hier  nog  eene  zooveel 
mogelijk  letterlijke  vertaling  van  den  door  dr.  Brandes  aitgegeveneu 
Ondjav.  tekst  te  geven,  waarbij  ik  tevens  eenige  aanteekeningen  en 
andere  lezingen^  die  ik  aan  het  Leidsche  HS.  3127  en  het  HS.  van 
prof.  Kern  ontleend  heb,  zal  vo^en.  De  vertaling  luidt  aldus: 

Wij  zullen  het  verhaal  een  oogenblik  ^   laten  rusten  en  spreken  ^ 

1  Sakarëng  beteekent  hetzelfde  als  het  Sand.  sakö^öng.  Zie  prof.  Kem's 
Kawistudiën  p.  80 — 81  en  mijn  proefschrift  pag.  181.  In  een  HS.  van  het  O.  Jav. 
RAmAyava  met  Balin.  interlineaire  vertaling  in  het  bezit  van  prof.  Kern,  die  het 
m^  welwillend  ter  lezing  afstond,  verklaart  de  Balineesche  glossaar  (fol.  193) 
sakarSng  door  het  Balin.  k  ë  s  6  p. 

'  Over  tucapa  zie  men  prof.  Kem*s  verhandeling  over  Oud  jav.  absolutieven 
in  deie  Bijdragen,  5*  volgr.  IV  p.  53  (p.  10  van  den  overdruk). 
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over  het  karnen  van  den  oceaan,  de  oorzaak  van  het  ontstaan  van 
UccaiJbQrawas,  die  de  aanleiding  was^  dat  Winatft  de  slavin  van 
Kadrü  werd;  de  toedracht  dezer  zaak  was  aldus:  Alle  goden  beraad- 
slaagden gezamenlijk  op  den  top  van  den  berg  Mah&meru:  de  zaak, 
waarover  zij  beraadslaagden ,  was  de  wijze,  waarop  zij  den  onsterfelijk- 
heidsdrank  zouden  verkrijgen;  alle  daitya^s  en  dlLnawa's  namen  deel 
aan  de  beraadslaging^  daar  zij  allen  den  nectar  begeerden;  bij  de 
beraadslaging  der  goden  en  daemonen  nu  sprak  N&r&jana:  /rAls  gij 
den  nectar  begeert,  o  goden  ^  utsê.hak  &rj7apidit&l)  ',  moet 
gij  niet  nalaten,  u  in  te  spannen,  om  de  Melkzee  te  karnen,  want 
deze  is  als  het  ware  te  beschouwen  als  de  plaats  van  den  nectar; 
ten  einde  den  nectar  te  verkrijgen  ,  moet  gij  alles  in  het  werk  stellen, 
om  te  karnen;  dit  moet  gij  doen./r  Zoo  sprak  de  heilige  N&r&jana: 
dit  werd  goedgevonden  door  de  schaar  der  goden  en  daemonen;  zij 
allen  nu  gingen  naar  de  Melkzee.  Nu  was  er  een  berg,  Mandara 
genaamd ,  een  berg  van  Jambudwipa  ^ ,  een  land ,  gelegen  aan  de 
kust  van  de  Melkzee;  zijne  hoogte  was,  ek£Lda9asahasr£Lni, 
elfduizend  yojana's,  adhobhümef)  sahasréLni',  maar  het  strand 
1000  yojana^s:  zoo  groot  was  de  afmeting  van  de  breedte  *  van 
den  berg  Mandara  ^  deze  werd  getrokken  ^  door  god  Anantabhoga 
en  voortgesleept  met  al  wat  er  op  was;  hij  liet  hem  vallen  in  de 
Melkzee,  om  te  dienen  tot  '  het  kamen  van  de  zee;  de  goden 
spraken  tot  den  Oceaan:  ^Wees  zoo  goed.  Oceaan^  u  niet  te  ver- 
zetten tegen  het  verdragen  van  de  omhelzing  van  het  eiland^  als 
werkelijk  de  nectar  uit  de  Melkzee  komt,  zullen  de  drie  werelden 
uitermate  verheugd  zijn  en  zult  gij  zeer  goddelijk  zijn,  daar  gij  aan 
alle  goden  vreugde  kunt  schenken. «^  Zoo  spraken  de  goden;  de  Oceaan 


1  Het  Bat.  HS.,  dat  ik  G  zal  noemen,  leest  utsangkAryapi^itah,  het  Leidsche 
(B)  uts&hakayyapi4itab>  dat  van  prof.  Kern  (A)  utsAhangkAryyapi^ita^. 
De    ware  lezing  volgt  uit  den  samenhang  en  beteekent:  door  inspanning  gekweld. 

'  B  leest  Sanggadwipa,  A  en  C  (ïangkad wtpa.  De  ware  lezing  blijkt 
uit  den  Tantu.  In  de  Manik  Maya  is  de  naam  tot   Jamur   Dipa  verbasterd. 

*  O  leest  ekadagahasravi  adohbhumel»  sahasrd^i,  G  ekadagasa- 
hasra^i  adobhümeh  sahayra^i  saha^ravi.  De  ware  lezing  blijkt  uit 
Qloka  1114  van  den  Skr.  tekst  van  het  Adiparwa. 

*  Lwa.  Zie  over  dit  woord  mijn  pi*oer$chrifl  p.  184,  waar  men  de  woorden 
cBul.  louag»  gelieve  te  veranderen  in  «Bul.  luag.i  Vgl.  ook  Sumb.  mSloa 
truirai.  De  Balin.  glossator  van  het  O.  J.  Rftm.  (fol.  a,  69)  verklaart  IwA  door 
het  Balin.  linggah.  Zoo  ook  malwft  (fol.  340).  Aiwa  vertolkt  h\i  (fol.  133) 
door  het  Balin.  lumbang. 

B  Dinawut.  Zoo  lezen  A  en  C,  doch  B  sinawut. 

^Mapaknè  is  verwant  met  het  Sund.  pikön.   Zie  m^n  Proeföchrift  p.  212. 
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was  gewillig.  Nu  was  er  een  zekere  Aküpê,ra  ',  kürmar&ja,  de 
koning  der  schildpadden,  eene  incarnatie  van  god  Wisnu  volgeus 
het  oude  verhaal:  deze  nu  kreeg  bevel,  om  het  lichaam  van  den 
bei^  Mandara  te  dragen  en  te  strekken  tot  grondslag  van  het  onder- 
einde '  van  den  berg,  opdat  hij  niet  naar  beneden  zou  zakken; 
god  B&suki  strekte  tot  touw  en  wikkelde  zich  om  de  zijde  van  den 
berg,  en  God  Indra  steeg  op  den  top,  om  er  bovenop  te  zitten , 
opdat  hij  bij  het  draaien  niet  naar  boven  zou  gaan;  toen  dit  werk 
volbracht  was ,  toen  gingen  de  goden  en  daemonen  trekken  aan  Bd^ 
saki,  als  ware  hij  het  touw  van  den  berg  Mandara;  alle  goden  nu 
waren  geplaatst  bij  de  staart  van  den  slang  en  de  schaar  der  dae- 
monen bij  de  kop  van  den  slang;  zij  trokken  er  aan.  Toen  kwam 
er  een  vurig  vergif  uit  den  adem  van  den  slang,  hetgeen  het 
moeielijk  '  maakte  voor  de  daemonen ,  maar  zonder  te  wijken  vatten 
zij  hem  aan  ^,  opdat  de  nectar  er  uit  zou  komen ;  allen  schreeuwden 
en  juichten  en  waren  verheugd.  Daarbi]  kwam  het  geluid  van  de 
zee  als  het  gerommel  ^  der  donderwolken ,  evenals  het  geluid  van 
de  wolken  in  den  tijd  van  den  wereldondergang;  het  was  niet  om 
aan  te  hooren  voor  hen;  wegens  den  langen  duur  van  het  rond- 
draaien van  den  berg  Mandara,  raakten  de  steenen  in  verwarring 
en  werden  zij  weggeslingerd  •  en  stortten  de  hoornen  omver,  ge- 
scheiden van  hunne  makkers,  tes&m  sanggharsane  ^.  Toen 
kwam  er  vuur  uit,  dat  uitermate  schitterde  en  de  bosschen  ver- 
brandde met  alle  dieren,  vooreerst  gazellen ,  leeuwen,  everzwijnen 
en    rhinocerossen;  zij   vluchtten  zonder  te  weten  waarheen.   Evenzoo 


>  A  leest  ^akopa,  B  en  C  Akupa.   De  ware  lezing  blijkt  uit  gloka  1122. 

*  Bungkah  beteekent  in  het  Mal.  tbrok,  blok»;  vgl.  het  Jav.  bongkot.  Het 
woord  komt  ook  voor  in  den  Tantu  E^nggëlaran  p.  9:  Sira  ti  bungkah  enz. 

*  Durlabha,   eigenlijk   «moeielijk  te  verkrijgen».  Zie  mijn  Proerschrifl  p.  164. 

*  Voor  surudanyarèmbananika,  zooals  G  leest,  leze  men  surud  denyS- 
rambhana  nikA,  zooals  A  en  B  hebben.  Pangèrambhana  beteekent:  het 
ondernemen    van  iets,  bijv.  Pang&rambhana  nira  yajnasarppa,  Adip.  42. 

^  Gêrëb  beteekent  «gebulder,  donderend  gerommel»,  bijv.  Adip.  159:  Kilat 
awilët  saha  gSrëh  agënturan:  Udyogap.  a.  73  staat  het  bij  jlmüta,  een  synoniem 
van  puskarawarttaka.  Dit  laatste  woord  is  in  B  goed  gespeld.  A leest  pus&ra- 
warttaka,  C  puskarawartakA. 

*  Kahabalang  komt  meermalen  in  het  MahAbh.  voor, bijv.  Udyogap.  8,  Adip.  39 : 
Katnp,  kahabalang,  kasusang.  kawalik.  Arj.  Wiw.  37:  Kabwang  dhwasta  kahabaiang. 
Ook  inabalangakën  en  angabalangaken  komen  voor  Adip.  79.  Vgl.  N.Jav.i^ffi^' 

7  A  leest  pagaganigharsava,  B  en  C  pa9anighArsa^e.  Mijne  lezing 
steunt  op  (loka  1134:  TesAip  sanggharsajag  cAgnir  arcibhil^  prajwala 
mohu^. 

6e  Volgr.  I.  6 
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werden  de  visschen  in  de  zee  uitgeworpen  en  weggeslingerd  en  naar 
de  Zoutzee  gevoerd,  door  de  snelheid  van  den  wind,  die  floot  *,zoo 
snel  als  de  wind  was  het  karnen  van  de  Zoutzee  en  het  ronddraaien 
van  den  berg  Mandara;  god  Waruna,  die  werd  met  den  disk us  ge- 
schoten door  god  Wisnu;  hij  trachtte  zich  te  verschuilen  en  vluchtte 
naar  de  oti derwereld ,  duizelig  door  het  karnen  van  de  Melkzee,  deze 
werd  smedig ,  alsof  zij  gezoden  was ,  gaar  gekookt  door  de  hitte  van 
het  vuur,  dat  straalde  uit  de  zijde  van  den  berg  Mandara,  en  de 
straal  van  het  vergif,  dat  uit  den  bek  van  W/lsuki  kwam;  toen 
bedacht  god  Tndra,  dat  de  goden  en  daemonen  zouden  verbranden 
door  het  vuur,  terwijl  zij  zich  vermoeiden  met  het  karnen; 
hij  riep  de  wolken  op  *.  Deze  kwamen  van  de  tien  windstreken; 
de  berg  en  de  zee  werden  bedekt  door  de  wolken,  alsof  zij  om- 
huld waren  ',  met  hun  weerlicht  en  donder;  deze  liet  hij  als  regen 
neervallen,  waardoor  ten  slotte  het  vuur  uitdoofde,  maar  het  vet  * 
van  alle  dieren,  die  door  het  vuur  verbrand  waren,  om  niet  te 
spreken  van  het  sap  *  der  boomen;  dit  alles  stroomde  en  droop 
in  de  Zoutzee  en  deze  werd  hoe  langer  hoe  smediger;  de  goden  en 
daemonen  lieten  het  doorzijpelen  en  persten  het  bij  het  karnen;  hun 
werd  kracht  verleend  door  god  Wisnu,  tataj?  ksïriid  abhüd 
ghrtam  •  ten  slotte  kwam  er  olie  uit  de  melk,  evenzoo  als  vroeger 
de  Ardhacandra;  daarop  volgde  de  godin  Qri,  toen  het  juweel 
Kaustubha,    dewH    yatas    tato  jagmu^i  ^,   en    het    viel   alleen 


1  AghAsa  beteekent  «een  schurend  geluid  maken,  piepen»,  bijv.  B.  T.  315: 
amuluh  agh&sa,  450:  AghdsApagut  sSk  tafitnya.  A.  W.  44:  Wuluh  agh&sa  (Bal.  vert. 
tunndmnjuitasnji)-  Hariw.  51,  b:  Mijil  sangke[ng]  da^^&yudha  niran  aghftsa  ndug 
amupuh.  Ook  paghftsa  komt  voor,  bijv.  Smarad.  12,  b:  PaghAsa  ning  wungka| 
awantah  airi.  Misschien  is  het  eene  verbastering  van  Skr.  ghar<(a.  Ik  dank  deze 
plaatsen  aan  prof.  Kern.  Or.  Brandes  vat  blijkbaar  yanaghAna  als  eene  aanhaling 
uit  den  Skr.  tekst  op ,  daar  het  cursief  gedrukt  is. 

*  InftrAdhana  komt  ook  voor  Udyogap  35.  Oe  stam  ArAdhana  beteeken t 
«oproeping  om  te  verschijnen»,  bijv.  Udyogap.  96  en  Adip.  99.  Ook  de  vormen 
umArAdhana,  Adip.  63  en  mangAr4dhana,  Adip.  159  komen  voor. 

>  Sumahab.  Deze  beteekenis  heeft  sahab  ook  in  de  O.  J.  oorkonde  van 
faka  782,  uitgegoven  door  proj].  Kern  (Med.  Kon.  Akad.  v.  Wet.  3*  Reeks  X.  N.  V  a). 

*  Wuduk  komt  ook  voor  Adip.  a,  159:  Umis  ta  wuduknyAmëluran. 

*  Gëtih  heeft  deze  beteekenis  ook  in  het  Pausyacarita  (Over  de  O.  J.  vertaling 
van  't  MahAbh.  p.  13):  Amangan  ta  sira  gtih  ing  rwftn  ing  wadurï.  Evenzoo  Arj. 
Wiw.  306:  GStih  ing  kukap.  De  laatste  plaats  dank  ik  aan  prof.  Kern. 

*  Deze  woorden  staan  evenzoo  in  Qloka  1139  van  den  Sanskrittekst. 

7  A  en  C  lezen  dewoyAthatatwajagmu^,  B  dey vyathatwajagmuV 
Do  ware  lezing  bi^kt  uit  gloka  1148i   Yato  dewfts   tato  jagmur. 
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aan  de  goden  ten  deel,  niet  aan  de  daemonen,  Dhanwan- 
taris  tato  dewah  ',  ten  slotte  kwam  Dhanwantari  te  voorschijn 
en  hij  droeg  de  witte  Kamandala,  waarin  zich  de  nectar  bevond ;  deze 
werd  genomen  door  de  daemonen ,  mamedam  iti  jalpat&m  *, 
«'l^at  dit  ons  deel  zijn//,  zoo  waren  de  woorden,  die  zij  spraken; 
nadat  nu  de  nectar  er  uitgekomen  was ,  brachten  zij  den  berg  Man- 
dara terug  naar  zijne  vroegere  plaats  in  Jambudwipa;  de  goden 
nn  rustten. 


Tot  zoover  loopt  het  gedeelte,  dat  door  dr.  Brandes  uitgegeven 
is.  Tk  geef  hier  nog  een  vervolg  van  den  O.  J  tekst,  waarbij  ik  het 
HS.  van  prof.  Kern,  dat  veel  beter  is  dan  het  Ijeidsche*,  tot 
grondslag  genomen  heb.  Onmiddellijk  op  de  woorden  //mar&ryan  ta 
sang  watek  dewat^Ar  volgt  (A  fol.  31 ,  overeenkomende  met  6.  a,  36): 
Mangangënangën  ^  ta  bhat&ra  Wisnu  i  m&rgga  ning  [mayun]  (a)mrta  ^ 
kftlapa  *  de  nira,  magawe  ta  sira  mftyastrirüpa  ^  ,anawady&ngga- 
wayawa  *,  paripürnna  ring  hayu ,  dateng  manunggangï  daityarüpa, 
sarwwe  tadgatam&nas&h  *,  kapwa  k&karsana  ya  kating(h)alan , 
harsa  ta  manah  nikang  daitya  tumon  ing  stri,  winehaknikftng  amrta 
ring  *®  Kamandaln  pangkunên  ing  strimê.ya,  Innghê.  ''  tang  strt- 
ml^ya  mawa  ng  amrta,  maluy  Wisuurdpa  nira,  tuminghal  ikang 
daitya  krodha  ta  ya,  kapwa  sangrabdh^  sangkêp  ing  saüjatauya, 
hanan    mosala    gadft  ^  ^    tomara    sinambutnya    manututi  sang  hyang 


I  Dat  deze  woorden  zoo  gelezen  moeten  worden  ennietnadantwArih  tutadewah, 
zooals  de  drie  HSS.  lezen»  blijkt  uit  gloka  1149  a  van  den  Skr.  tekst. 

*  A  leest  mamednm  ati  jampatil^,  B  mameda  pafci  jampatih,  C 
mamedam  atimpatil^.  De  ware  lezing  blijkt  uit  gloka  1150  b  van  den  Skr.  tekst. 

•  Zie  Vreede,  Catalogus  iler  Jav.  en  Mad.  HSS.  p.  387  en  mijn  Proefschrift  p  4. 

•  B  mangSnangën.  Wijlen  Dr.  v.  d.  Tuuk  deelde  mij  mcdf>,  dal  k^lëngën 
(A^ramap.  a,  B,  13  Mausalap.  38  enz.)  ecne  verkorte  Bal.  spelling  is  voor 
kAngSnangën.  Zie  verder  mijn  Proefschrift  pag.  154. 

'  B  ning  amrta. 
o  B  kala. 
7  B  grirupa. 

s  A  anawAryyanggAvvayawa,  B  aniwayyftngawaya wa.  Het  ontbreekt 
in  den  Skr.  tekst. 

*  A  sarwwakadgattamftnatah,  B  sarwwahanggatwamanaka^.  Zie 
(loka  1157  van  den  Skr.  tekst. 

>*  B  turaun  i  Q,rï  wiwinehaknik&  tamrla  ri. 

II  B  Sriméya  lungha. 
19  B  gadam. 
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Wisnu,  kawnangan  *  ta  sira  dateng  sarwwadewata  makftdi  hyang 
Brahm^ ,  sang  hyang  Lgwara ,  tumulang  i  sang  hyang  Wisnu , 
matangkëp  ikang  '  prang,  paprangan  ira  ri  samipa  ning  Lawan[a 
mb]ê.rnuawa ,  ikang  Jambudwipa  '  pinggir  ing  Tiawa(na)s%ara , 
tatan  hana  kasor  ing  laga  ^  ,  kapwègalak  pada  gakti ,  kapwa  wftni 
marangkit  •  marurëk  arok  silih  usl,  tangeh  ikang  •  prang  hicjëp 
bhat&ra  Wisnu,  matangyan  inangënangën  ira  cakra  nira,  [pana(h) 
ngaran  ing  daitya] ,  k^an&d  wicinti  tam&tro  gatah  ^,  sa- 
karêng  inadhisthd.n& ,  mijil  taya  sakeng  Ak^ga,  jwalitahatlL9ana- 
prabham  •,  kadi  teja  ning  apuy  dumilah  tejanya  ya  tikft 
cinakr&kën  de  bhatara  Wisnu  ri  detya ,  pgat  gulunya ,  ^atasahasro 
m  r  t  a  b  •  ,  inatus  iwu  kweh(nya)  pjah,  linud  ta  ya  dening  Nftrtlyanslstra , 
muwah  pinanah  tayeng  nigita  '  ^  ^ara,  mangkin  ta  yê.Iayu  tan  (h)an^nolih, 
ikang  ^esa  ning  mê.ti,  ya  tik&  sumilêm  ing  tasik,  mahëthötan  ing 
p£Lt&la ,  alah  tang  daitaya  raksasa ,  r&h  nikang  >  *  samangkana ,  ya 
tika  matmahan  Iwah ,  umili  '  ^  tkeng  Lawanasamudra ,  &ditye  lohi- 
tarakte  '^,  abê.ng  ta  sang  hyang  Aditya  kasënwan  bélngnya , 
mangkana  ta  wangkaynya ,  adrin&m  iwa  kütdni  dhfttu- 
raktftni  gerate  '^,  kadi  pucak  ning  wukir  ab&ng  dening 
d(h)&tu,  mangkana  ta  Iwir  ni  wangkaynya,  gumuling  ing  prth- 
wltala. 

Sê.mpun  ikang  daitya  d&naw^ah,  raulih  ta  bhat&ra  Wisnu  ma- 
kering  dewasanggha,  makolih  rikang  d.mrta,  pr&pteng  Wisnuloka 
sira^    ininum   nira   tekang   ftmrta,   ya  ta  hetu  nikang  amara  '^   tan 

^  B  kawnanga. 

*  B  ing. 

*  A  en  B  Sangkadwipa. 
^  B  alaga. 

*  B  wani  mangkët. 

*  B  nira. 

7  A  en  B  ksavaharicintitaniAtra  gati^.  Zie  echter  ^oka  1178  van  den 
Skr.  tekst. 

8  A  jwèlitahotAganasamapranaip,  B  Iwalita».  Zie  gloka  1179. 

*  A  ^atasahasrah  mftrtal»,  B  gAtasahasra  sphtal^.  Vgl.  gloka  1182: 
sahasra^o. 

10  B  nisita  nira. 

*ï  B  ning. 

"  B  nmilit. 

ï*  Zie  Qloka  1173  b:  Anyonyam  chindat&ip  gastrair  ftditye  lohi- 
t&yati. 

**  A  adrim  iwA  pigawAni  c&turaktAni  Qonite,  B"  dhAlurAklAni 
sonite.  De  ware  lezing  blijkt  uit  0oka  1172  b  van  den  Skr.  tekst. 

iB  B  om.  nikang  amara. 
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kneng  pati,  mangrëngö  tang  dftuawa  *  anak  sang  Wipracitti  ^  ma- 
tmn  tangan  l^wau  sang'  Singhik^,  ya  tikê.  dewatdrüpa  ^ ,  milw 
anginum  ^  amrta,  wruh  pwa  ya  *  sang  hyang  Üandr&ditya  yan 
d^nawa  ^  ,  majar  ta  sire  *  bhat/lra  Wisnu ,  sdêng  ning  &mrta  haneng 
galanya,  cinakra  ta  ya»  pgat  gulanya,  tib&  ta  lawayanya  (1.  awaya- 
wanya)  ri(ng)  Imah,  kadi  tib^  >  ni  parwwata9ik(h)ara ,  lindu  lang 
prt(h)iwt  '  ®  molah  deni  bwat  > '  ni(ng)  kawandhanya ,  ndèn  ^irahnya 
m^at  '  ^  ring  Akft^a  deni[ng]  kapawitran  ning  amrta ,  anghing 
^ariranya  juga  pjah ,  apan  tan  katk&n  &mrta ,  sangka  yan  lara  ng  '  ' 
ambëknya ,  an  winarahakën  de  *  ^  byang  Candr^itya  ri  bhat&ra  Wisnu, 
bhaksati  rawicandrau  '^,  ya  ta  mautangyan  ta  ya  krodha  ri 
sang  hyang  Candraditya ,  amangan  sir&ngkên  parwa  k&la  '  * ,  nfthan  ta 
krama  ning  amrtamanthana  '  ^. 


De  vertaling  van  dit  gedeelte  luidt  aldus: 

God  Wisnu  dacht  na  over  de  wijze  ^  waarop  hij  den  nectar  zou 
verkrijgen;  hij  maakte  een  beeld  met  het  uiterlijk  van  eene  vrouw, 
anawadyanggawayawè,  volmaakt  schoon;  zij  kwam  in  de  ge- 
daante van  eene  daitya,  sarwwe  tadgatamUnasdb,  allen  waren 
verrukt  '•    bij    het  gezicht;  de  daemonen  waren  verheugd,  toen  zij 


ï  B  marSngë  ta  dhAnawA. 

•  A  Wipracinti,  B  Pracinti.  De  lezing  Wipracitia  in  de  Calc.  uitgave 
is  foutief. 

s  B  si. 

•  B  dewarupa. 

•  B  anginëm. 

•  B  om.  ya. 
7  B  dandatha. 
B  B  om.  sire. 

•  B  ba. 

1^  B  teng  apfüwa. 

1*  B  dening  bwa. 

1*  B  siramsat. 

1*  B  dhai^any. 

^*  B  sang. 

1*  A  bhAksaneng  warawicandrah,  B  bhaksaneng  rawicandralji.  Zie 
(;loka  li66  b  van  den  Skr.  tekst. 

1*  B  sir4n  angkën  purv^amakAla ,  A  sira  ngkSn  pürvpakAla. 

17  A  en  B  omangkana. 

>s  KAkar^ava  «aangetrokken,  verrukt,  bekoord»,  van  Skr.  Akarsa^a  komt 
ook    voor  Adip.  50  en  135,  WirA^p.  44  en  Udyogap.  a,  72. 
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de  vroaw  zagen;  zij  gaven  den  nectar  in  de  Kamanjalu  aan  het 
vrouwenbeeld,  om  op  den  schoot  te  houden;  toen  verdween  het 
vrouwenbeeld  met  den  nectar  en  nam  weer  de  gedaante  van  Wisnu 
aan.  Toen  de  daemonen  dit  zagen,  werden  zij  vertoornd;  allen  vatten 
hunne  wapenen  op  *.  Sommigen  grepen  hunne  knotsen  en  werp- 
spiesen en  vervolgden  god  Wisnu;  hij  werd  bereikt  door  alle  goden ; 
vooreerst  god  Brahm&  en  god  l9wara,  die  god  Wisnu  te  hulp 
kwamen.  Zij  raakten  slaags;  hun  slagveld  was  in  de  nabijheid  van 
de  Zoutzee,  in  Jambudwipa,  aan  den  oever  van  de  Zoutzee;  geen 
van  hen  werd  overwonnen  in  den  strijd.  Allen  waren  even  verwoed 
en  krachtig;  allen  waren  even  dapper.  Zij  sloegen  elkaar  en  zij 
kwamen  dichtbijeen  en  raakten  vermengd  '  en  zij  vervolgden  elkaar ; 
god  Wisnu  begreep,  dat  de  strijd  nog  lang  kon  duren.  Daarom  dacht 
hij  aan  zijn  werpschijf,  ksan&d  wicintitamfitro  gatah,  in 
een  oogenblik  riep  hij  hem  op;  hij  kwam  uit  den  hemel,  j  wal i ta- 
hutfiyanaprabham,  zijn  glans  schitterde  als  de  glans  van  het 
vuur;  hiermede  schoot  god  Wisnu  op  de  daemonen  en  brak  hunne 
halzen,  ^atasahasro  mrtah,  honderdduizend  sneuvelden,  mee- 
gevoerd door  het  wapen  van  Nïlr&yana  en  getroflen  door  de  scherpe 
pijlen ;  toen  vluchtten  zij  zonder  om  te  kijken.  Zij ,  die  aan  den  dood 
ontkomen  waren ,  doken  in  de  zee ,  eene  schuilplaats  zoekende  '  in 
de  onderwereld;  de  daitja^s  en  r&ksasa^s  werden  overwonnen.  Al 
hun  bloed  werd  tot  een  rivier,  die  in  de  Zoutzee  stroomde,  Aditye 
lohitarakte,  de  zon  werd  rood,  verlicht  door  den  rooden  gloed 
ervan;  de  lijken  waren  als,  adrin&m  iwa  kütani  dhd,turak- 
tftni  9erate^  als  bergtoppen  ,  die  rood  zijn  door  metalen ,  zoo  zagen 
de  lijken  er  uit,  die  op  den  grond  lagen. 


1  Sangrabdha,  part.  perf.  pass.  van  sainrambh  (Skr.)  «aanvatten»  komt  in  het 
zelfde  verband    voor  Adip.  39:  kapwa  ta  s.  ri  pasangkSpan  ikang  saiijata. 

*  Arok  beteekent  «raakte  vermengd,  kwam  dooreen»,  zooals  blijkt  uit  Adip. 
67:  Arok  t ikang  wastra  kawawa  dening  halisyus  magöng.  Daar  is  het  eene  ver- 
taling van  Skr.  wyatimiyra.  De  vorm  marok  komt  o.  a.  voor  Swarg&rohaoap. 
a,  94.  Ook  rang  kit  heeft  hier  eene  ruimere  beteekenis  dan  in  't  N.Jav.  Zoo 
ook  B.  K.  187:  Enak  i  raugkit  ing  prang  awilët.  217:  Humung  marangkit  alaga. 
Hariw.  54,  d:  Silih  dap^  ta  sira,  wëkasan  lot  arangkit  silih  kol.  De  drie  laatste 
plaatsen  dank  ik  aan  prof.  Kern. 

»  Mahc^thötan  tzich  verschuilende»  komt  ook  voor  Adip.  90.  Verder  komen 
van  den  höt  nog  deze  vormen  in  het  Adip.  voor:  pahöthötan  «schuilplaats» 
Adip.  163,  manghötakën  «willende  verbergen» ,  Adip.  90,  pahSthëtana 
«(een  hol)  waarin  een  schuilplaats  gezocht  worde»,  Adip.  36,  hu  mot  «zich 
verschuilende!»,  Adip.  31  en  RAm.  a,  92  en  hu  më  tak  Sn  in  prof.  Kem'sOverde 
O.J.  vert.  van  't  Mah&bh.  p.  16:  lunghA  humStakën  ikang  kuQ^ala. 
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ISadat  de  daitya^s  en  d&nawa^s  overwounen  waren,  keerde  god 
Wisna  met  de  schaar  der  goden  terug,  in  het  bezit  van  '  den 
nectar;  in  den  hemel  van  Wisnu  gekomen  zijnde,  dronken  zij 
den  nectar,  waardoor  de  goden  onsterfelijk  werden;  toen  hoorden 
zij^  dat  een  daemon,  de  zoon  van  Wipracitti  ^,  gehuwd  met  Singhikft, 
in  de  gedaante  van  een  god  mede  van  den  nectar  gedronken  had , 
doch  de  Zon  en  de  Maan  wisten,  dat  hij  een  daemon  was,  zij  ver- 
telden het  aan  god  Wisnu,  terwijl  de  nectar  juist  in  zijn  keel  was. 
Hij  schoot  hem  met  zijn  werpschijf  en  brak  zijn  keel;  zijn  lichaam  ' 
viel  op  den  grond  als  een  bergtop,  üe  aarde  beefde  en  kwam  in 
beweging  door  de  zwaarte  van  zijn  lijk ;  zijn  hoofd  vloog  de  lucht 
in  door  de  reinigende  kracht  van  den  nectar,  maar  zijn  lichaam 
stierf,  omdat  het  niet  bereikt  was  door  den  nectar;  uit  wrok  jegens 
Zou  en  Maan,  omdat  zij  het  verteld  hadden  aan  god  Wisna ^ 
bhaksati  rawicandrau,  daarom  is  hij  vertoornd  op  Zon  en 
Maan  en  wil  hij  hen  telkens  *  bij  iedere  conjunctie  en  oppositie  * 
verslinden.  Zoo  is  het  verhaal  van  het  karnen^  om  den  nectar  te 
verkrijgen  •. 


Thans  ga  ik  over  tot  den  Tantu  Panggëlarau ,  waarvan  het  begin 
reeds  in  1SS7  door  prof.  Kern  uitgegeven  is  in  deze  Bijdragen  (5® 
volgr.  11  p.  581  sq).  Daar  prol.  Kern  aan  zijn  voornemen,  om  eene 
vertaling  van  den  tekst  te  geven,  geen  gevolg  gegeven  heeft,  zal 
ik  ook  dit  gedeelte  van  den  Tantu,  voor  zoover  het  aan  het  Adiparwa 


i  Makolih  heeft  deze  beteekeiiis  ook  in  üe  O.  J.  vcrt.  van  't  Mah&bh.  p.  16: 
MakoHh  ikaiig  kuv^al^-  Adip.  83  betcekent  het  tvhig  (een  visch).t  Molih  tin 
het  bezit  zijn  van»  komt  o.  a.  voor  Adip  52:  molih  mftngsa.  Evenzoo  Adip.  86: 
Moliha  dharmmaswAmt  «Mogen  (zij)  wettige  echtgenooten  erlangen.» 

'  Mei  dezen  daemon  wordt  RAhu  bedoeld,  wiens  naam,  in  het  N.  Jav.  overgegaan, 
laidt  rahu  (kala  rahu,  karawu).  Bat.  akkalau,  Maleisch  rahu,  Day. 
raho,  Balin.  rahu,  rawu,  kala  rawu,  Tagalog  laho 

>  Awayawa  (Skr.)  «de  ledon,  het  lichaam»  komt  ook  voor  Adip.  a,  22, 
WirAtap.  28  en  Udyugap.  78.  Beide  HSS.  lezen  hier  ten  onrechte  lawayanya. 

*  AngkSn  of  AngkSn  staat  hier  en  ook  Adip.  37  voor  nftngkSn  ctelkens, 
periodisch  terugkeerende»  =  N.  J.  pevdak,_dat  o.  a.  voorkomt  Adip.  78:  nAngkën 
Soma.  Adip.  79:  nftngkën  tahun  (elk  jaar).  Adip    86:  nftngkSn  tilëm  (elke  nacht). 

*  ParwakAla  (Skr.)  «tijd  van  conjunctie  en  oppositie»,  past  in  hel  zinsverband 
beter  dan  pürwakala,  zooals  A  of  piir^vamAk&la,  zooals  B  leest,  want 
deze  beide  woorden  lieteekenon  «volle  maan  » 

^  Amrba  mangkana  heb  ik  in  amrtamanthana  veranderd,  omdat  dit 
gedeelte  van  den  Skr.  tekst  (^1.  1094—1189)  dezen  naam  draagt. 
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ontleend   is,    vertalen.  Het  gedeelte  dat  ik  op  het  oog  heb,  begint 
pag.  9  (van  den  overdrak)   en  luidt  als  volgt: 

Wij  zullen  nu  spreken  over  de  goden,  hoe  zij  hun  eerbied  betuigden 
aan  Bhatara  Guru.  Alle  goden,  de  schaar  der  zieners,  de  nimfen, 
WidyMhara's  en  Gandharwa's,  allen  verzamelden  het  stof  van  het 
voetenpaar  van  god  Mah&k&rana.  Nadat  zij  hun  eerbied  betuigd 
hadden,  gingen  zij  allen  op  een  rij  zitten  en  maakten  hunne  op- 
wachting bij  Bhatófa  Guru.  De  god  sprak :  //O  gij  goden ,  gij  allen , 
zienerschaar^  nimfen,  Widyd.dhara's  en  Gandharwa's,  gaat  naar 
Jambudwfpa,  mijne  kinderen,  gij  allen.  Vervoert  '  den  heiligen 
Mah^meru,  brengt  hem  naar  het  eiland  Java,  om  ter  bevestiging 
te  strekken,  opdat  ^  het  vast  sta  en  ophoude  heen  en  weer  te 
schudden  ^,  het  eiland  Java;  laat  vooral  de  heilige  berg  Mandara 
hier  komen ;  gaat  *  ,  mijne  kinderen ,  alle !  //  Zoo  sprak  Bhat&ra  tot 
alle  goden  en  de  zienerschaar,  de  Widy&dhara's ,  Gandharwa's  en 
nimfen.  Zij  allen  gaven  hem  gehoor;  zij  vroegen  verlof,  om  te  gaan 
naar  Jambudwipa  en  den  heiligen  Mandara  gezamenlijk  te  vervoeren. 
Zij  kwamen  bij  den  berg  van  Jambudwipa,  die  groot  en  hoog  was 
en  tot  aan  den  hemel  reikte;  zijne  hoogte  was  honderdduizend  yojana^s. 
Daar  de  afstand  tusschen  den  hemel  en  de  aarde  honderdduizend 
yojana's  bedraagt ,  was  de  heilige  Mahftmeru  vroeger  honderdduizend 
yojana's  hoog.  Hij  werd  overgebracht  naar  het  eiland  Java,  maar 
de  helft  bleef  achter  in  Jambudwipa.  Daarom  is  de  hoogte  van  den 
heiligen  Mah^meru  nu  tot  de  helft  van  den  hemel.  Dit  nu  is  het 
ondereinde  van  den  heiligen  Mah&meru,  maar  zijn  top  werd  over- 
gebracht naar  Java.  Deze  nu  werd  door  alle  goden  gezamenlijk  ge- 
dragen. God  Wisnu  veranderde  zich  in  een  slang ,  die  oneindig  lang 
en  groot   was,   en    hij    strekte    tot    touw    bij    het  draaien  van  den 


1  Alihakna  heeft  hier  blijkbaar  deze  beteekenis.  Het  beteeken t  «worde  toe- 
gewend»    in   Adip.   121:    Alihakna  talinga  pangrSngö.  Zoo  ook  Adip.  127  en  136. 

*  Marapwan  beteekent  «opdat»,  bv.  Adip.  35  en  65,  Udyogap.  a,  74  en  a,  80,  of 
«dan  zal»  bv.  Adip.  77  en  RAm.  150.  Ook  «zoodat»,  bijv.  Adip.  71  en  SwargArohapap.  97. 
Rapwan  (Adip.  59, 119)  en  narapwan  (Adip. 33, 35, 80, 88)  beteekenen  ook  «opdat». 

*  Enggang-enggung   beteekent   klaarblijkelijk   hetzelfde   als   N.  Jav.  (San\ 

iqi^cni  en  '7'ï^o^  ;  vgl.  ook  O.  J.  migu  in  Adip.  36:  Migu  pucak  nikang  wukir. 
Kegü  wordt  RAm.  333  verklaard  door  het  Balin.  kahoyag.  Het  komt  ook  voor 
Adip.  55:  Kegu  tekang  ppthiwi.  Als  een  synoniem  komt  in  het  begin  van  den  Tantu 
en  ook  in  het  vervolg  het  woord  marayggan  voor.  Dit  is  verwant  met  het  N.  Jav. 
reyog  en  het  O.  Jav.  uyag,  dat  voorkomt  Adip.  49:  Moyagan  iki  garlranya. 

*  Laku  is  hier  alslmperat.  van  lumaku  gebruikt.  Zie  prof.  Kem*s  verhandeling 
over  eenig  imperatiefvormen  van  het  Oudjavaansch  (B.  T.  L.  V.  1889,  p.  22). 
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heiligen  Mahftmera.  God  Brahin&  veranderde  zich  in  een  schildpad, 
die  oneindig  groot  was,  en  hij  strekte  tot  fandament  bij  het  draaien 
van  den  heiligen  Mah&meru.  Fluks  wikkelde  zich  de  slang  om  den 
heiligen  Mahftmeru.  Tegelijk  liepen  allen  er  schuins  tegen  op,  om 
den  heiligen  Mahftmeni  los  te  breken.  Er  kwam  een  groote  glans 
uit,  met  donder  en  storm.  Fluks  >  gingen  alle  goden  aan  het  werk; 
de  zienerschaar  gaf  luide  zijn  bijval  te  kennen  door  lofliederen. 
Grod  W4yu,  de  krachtige  god,  zette  zich  fluks  op  den  rug  *  van  den 
schild  padden  vorst.  De  heilige  berg  Mandara  werd  gedraaid  door  alle 
goden,  die  luide  lofliederen  aanhieven  bij  het  vervoeren  van  den 
heiligen  MahéLmeru.  De  bewoners  van  Jambudwipa  nu  zagen  hoe  de 
heilige  Mah&meru  naar  Java  begon  te  gaan,  maar  de  goden  waren  niet 
zichtbaar  voor  hen.  Dit  nu  was  de  reden ,  dat  zij  een  luid  gerucht 
maakten,  terwijl  alle  Brahmanen  den  heiligen  berg  Mandara  verheer- 
lijkten: jag  pe  r&t  les.  Zoo  luidden  de  lofliederen  der  Brahmanen. 
Wij  zullen  nu  spreken  over  alle  goden ,  zij  werden  vermoeid  door  het 
draaien  van  den  heiligen  berg  Mandara.  Toen  nu  kregen  zij  dorst  ^. 
Nu  was  er  water,  dat  uit  den  heiligen  MahAmeru  kwam,  vergiftig  water, 
K&laküta  genaamd.  Dit  nu  was  het  vet  van  den  berg.  Daar  alle 
goden  vermoeid  waren,  slurpten  ^  zij  het  vergiftige  water  K&laküta 
op.  Dadelijk  stierven  alle  goden  door  de  kracht  van  het  vergiftige 
water,  K&laküta  genaamd.  Dit  zag  god  Parame^wara:  ^^^Hoel  Zijt 
gij  dood,  goden?  Wat  toch  is  de  reden,  dat  gij  allen  dood  zijt.»^ 
Misschien  hebben  zij  het  vocht  van  den  berg  gedronken.  Daardoor 
zijn  zij  allen  gestorven.  Kom,  laat  ik  het  opslurpen.//  Hij  slurpte 
het  water  K^küta  op.  De  hals  van  Bhat&ra  werd  zwart,  alsof  het 
een  moedervlek  was.  Daarom  wordt  Bhat&ra  Quru  Nilakantha  ^   ge- 


1  Jag  18s.  Over  deze  beide  interjecties  heb  ik  reeds  in  mijn  Proefschrift  (p.  177) 
gesproken.  Dr.  van  der  Tuuk  deelde  my  mede,  dat  in  zijn  HS.  van  het  Agrama- 
parwa,  dat  veel  beter  is  dan  het  door  mij  uitgegevene  Leidsche  HS. ,  de  woorden 
■jag  lis  upapSr  niet  te  vinden  zijn,  ook  niet  in  de  andere  parwa*s.»  Dit  laatste 
had  ik  zelf  ook  opgemerkt. 

*  Tunggir  beteekent  in  het  Sundan.  dstaartbeen»,  in  het  fialin.  «rugvinnen 
van  een  visch.»  Hier  beteekent  het  trug* ;  vgl.  ook  Jav.   pinggir  en   tënggër. 

*  Malapéi  wai  beteekent  eigenlijk:  (zij)  kregen  honger  (gebrek)  aan  water. 
Wai,  dat  met  air  (er)  het  gewone  woord  voor  «water»  in  het  O.  J.  is ,  is  verwant 
mot  Fi4ji  wai,  Sumb.  wèi,  Bug.  uwae  enz.  (Kern,  Fidjit.  p.  196). 

*  Tahap  is  verwant  met  Day.  ihop,  Jav  »^j  *^  *3f  Bul.  Pak.  Sea  ëlëp.  Bat. 
idup.  Zie  Brandes,  Proefschrift  pag.  99. 

'  Nilakavtha  (Skr.)  beteekent  «blauwhals.»  Het  verhaal  van  het  ontstaan 
van  dezen  bijnaam  van  ()iwa  is  ontleend  aan  het  Adiparwa.  Men  kan  zelfs  zeggen , 
dat    de    woorden   van   den    Tantu    «matangnya   bhat&ra    Guru  mangaran 
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noemd,  omdat  hij  zoo  zwart  was  als  eeu  moedervlek.  Bhat&ra  Guru 
im  sprak:  '/Gij  zijt  werkelijk  zeer  krachtig!  Ik  ben  door  u  bezeerd. >r 
Fluks  keek  hij  naar  het  vergiftige  water  Kalaküta.  Dit  nu  kreeg  de 
hoedanigheid  van  nectar,  heilzaam  water.  Dit  werd  gebruikt,  om 
den  heiligen  Kamandalu  er  mede  te  vullen,  ten  einde  al  de  goden 
te  besprenkelen.  Fluks  sprenkelde  hij  den  heiligen  nectar  over  alle 
goden.  Zij  nu  werden  weder  levend,  evenzoo  de  vier  wereldhoeders, 
de  Widy&dhara 's  en  de  Gandharwa's;  alle  goden  betuigden  hun 
eerbied  aan  BhalAra  Guru.  Fluks  sprak  god  Parame^wara:  /^Draait 
weder  den  heiligen  berg  Mandara.  Laat  hij  naar  Java  komen! 
Vooruit,  kinderen  I/J'  Zoo  sprak  Bhatfira  tot  alle  goden.  Zij  allen 
gaven  hem  gehoor.  Alle  Daitya's,  D&uawa's  en  Mksasa's  werden 
aan  het  werk  gezet  (?)  ';  alle  goden  keerden  terug;  de  heilige  berg 
Mandara  werd  gedraaid.  Fluks  kwam  hij  op  het  eiland  Java,  aan 
de  Westpunt.  Daar  stond  de  heilige  Mah&meru,  sierlijk  en  flikkerend, 
een  steunpunt  voor  de  goden.  Daarom  werd  de  heilige  Mah&meru  de 
berg  Kail&sa  genoemd,  omdat  hij  Qikkerde  ^  en  een  steunpunt  voor 
de  goden  was;  het  Westen  van  het  eiland  Java  was  laag,  maar  het 
Oosten  hoog.  De  heilige  Mahdmeru  nu  werd  losgebroken  en  over- 
gebracht naar  het  Oosten;  zijn  voet  bleef  achter  in  het  Westen. 
Daarom  was  de  berg,  die  nu  Kaildsa  heet,  vroeger  de  voet  van  den 
heiligen  Mahdraeru,  naar  men  zegt.  Zijn  top  werd  overgebracht  naar 
het  Oosten.  Hij  werd  gedraaid  door  alle  goden  gezamenlijk;  toen 
stortte  de  heilige  Mah&meru  ineen.  Het  eerste  (stuk)  van  de  gevallene 
aarde  werd  de  berg  Katong,  het  tweede  van  de  gevallene  aarde  werd 
de  berg  Wilis;  het  derde  van  de  gevallene  aarde  werd  de  berg 
K^mpud;  het  vierde  van  de  gevallene  aarde  werd  de  Kawi;  het 
vijfde  van  de  gevallene  aarde  werd  de  berg  Arjuna;  het  zesde  van 
de  gevallene  aarde  werd  de  berg  Kuinukus ,  een  grot  op  zijde  onder- 
aan,   ontstaan    door    het  instorten   van  den  heiligen  Mali^meru.  Hij 

Bhat4ra  Ntlakavfha»  eene  vertaling  zijn  van  gloka  1154  b  van  den  Sanskrit- 
tekst  van  het  Adiparwa,  die  luidt:  Tadd  prabhrti  dewas  tu  Ntlakatitha 
iti  yrutih.  In  de  O  lav.  vertaling  komt  deze  passage  toevalliger  wijze  niet  voor, 
raaar  wel  in  de  Manik  Maya  (Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  p.  ui  1,  34).  De  verklaring, 
die  (laar  van  Ntlaka^tba  gegeven  wordt ,  is  onjuist ,  zooals  Winter  reeds  ojigemerkt 
heeft  in  Tijdschr   v.  Ned.  Indië,  V,  1  p.  13  noot  3. 

1  Inawesa  schijnt  hier  deze  beteekenis  te  hebben  of  die  van  «uitgenoodigd». 
Elders  beteekent  het  «bezield»  (Skr.  Awista),  bijv.  Adip.  129:  Kdwesa  ta  sira 
dening  r&ksasa.  Wii-fttap.  a,  17  komt  de  vorm  ang&wesa  voor  in  de  beteekenis 
t  bezielen.! 

'  De  verklaring  van  den  ludiscljien  eigennaam  Kail&sa  uit  het  O.  Jav.  inakelah- 
kelah  is  natuurlijk  ongerijmd. 
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helde  over  *  naar  het  Noorden  in  zijn  stand  en  zijn  top  kwam  in 
beweging  *  en  was  gebroken.  Toen  nu  zetten  de  goden  den  top  van 
den  heiligen  Mah&meru  overeind  /rO  heilige/»'  zeiden  alle  goden. 
Daarom  heet  nu  de  top  van  den  heiligen  Mah&meru  Pawitra,  volgens 
het  oude  verhaal.  Maar  de  Mah(imeru  stond  niet  vast;  eindelijk 
leunde  '  hij  tegen  den  berg  Brahma.  Blijkbaar  zou  de  heilige  Mah&- 
meru  gevallen  zijn ,  als  hij  niet  geleund  had  tegen  den  berg  Brahm&, 
want  hij  was  hol  aan  de  onderzijde.  De  reden ,  dat  hij  vaststond , 
was  de  berg  Brahma.  Daarop  stond  de  heilige  berg  Mandara  vast. 
Daardoor  was  het  eiland  Java  vast  en  hield  het  op,  zich  to  be- 
wegen en  te  waggelen.  Nisadha  beteekent  ffv^^t» ,  daarom  nu  werd 
de  heilige  Mah&meru  de  berg  Nisadha  genoemd. 

Daarop  nu  beval  god  Paramegwara  aan  alle  goden,  den  heiligen 
berg  Mandara  te  prijzen ,  om  den  inhoud  van  den  heiligen  Mah{l- 
meru  te  verkrijgen.  Vervolgens  kregen  de  drie  gezamenlijke  goden 
ter  belooning  rijdieren:  de  witte  stier  werd  het  rijdier  van  god 
Igwara,  de  witte  gans  werd  het  rijdier  van  god  Brahroft,  de  vogel 
Garuda  werd  het  rijdier  van  god  Wisnu  *.  Nadat  de  drie  gezamen- 
lijke goden  tot  belooning  rijdieren  gekregen  hadden,  prezen  alle  goden 
gezamenlijk  den  heiligen  Mahftmeru,  den  vorst  der  bergen.  Dit  is 
nu  zoo  gesteld.  Ër  was  een  juweelen  kruik ,  de  heilige  Kamandalu 
genaamd,  gevuld  met  den  heiligen  nectar,  het  heilbrengende  water, 
die  de  kern  van  den  heiligen  berg  Mandara  was.  Deze  werd  ge- 
prezen door  alle  goden.  Nadat  hij  geprezen  was,  werd  de  kern  van 
den  heiligen  Mahameru  genomen ,  nl.  robijnen ,  karbonkels  en  dia- 
manten; deze  werden  aangeboden  aan  god  Paraine9wara ;  de  heilige 
Kaman4alu  was  onbekend.  Fluks  gingen  alle  goden  weg,  maar  de 
heilige  juweelen  kruik  bleef  achter. 


1  Coo4^ng  heeft  deze  beteekenis  niet  meer  in  het  N.  Jav.  maar  nogwelinhet 
Mal.  en  Sundaneesch. 

*  M  o  1  a  h.  beteekent  tbewoog  zich .  trildot ,  bijv.  Adip.  44:  Sphurat  locana 
c  a  n  c  a  1  a  1^ ,  molah  tAnakan  i[ng]  mata  nira.  AQi*amap.  a ,  23  (pag.  58  van  mijn 
Pi-oefschrift):  Ndatan  molah  sii-a.  Zie  ook  Udyogap.  94. 

>  SavdA  is  verwant  met  Sund.  sau4a,  Mal.  san  dar,  N.  Jav  seu^e.  In 
A^ramap.  5  is  het  cene  vertaling  van  Skr.  w  y  a  p  A  y  r  i  t  y  a.  Zie  mijn  Proefschrin 
p.  37  (fol.  ^),  p.  57  (fel.  22),  p.  75  (tol.  a  ,  41 )  en  de  aanteekening  p.  1G0— 101. 

*In  het  Adip.  ^1.  1189—1545,  overeenkomende  met  fol.  38 — 48(vanHS.  B)  wordt 
verhaald ,  hoe  Wis^u  Garuda  tot  rijdier  nam  wegens  zijne  dapperheid  in  den 
stiijd  t^en  de  goden.  Prof.  Kern  leest  hior  Garudadwija  voor  Garuda- 
dwaja.  Misschien  is  echter  dit  woord  te  verklaren  uit  Adip.  40  (HS.  A):  Ndak 
palaka  kila  wfthanangku ,  lAwan  tulisakna  ri  dhwajata^dangkwa.  Deze  woorden 
spreekt  Wis^u  tot  Garu4a.  Zie  ook  mijn  Proefschrift  p.  6 — 7. 
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Er  waren  twee  Raksasa^s,  BAtmaja  en  lUitmaj!  genaamd ;  zij  ver- 
maakten zich  op  den  berg  Mandara ,  zij  wilden  goad ,  robijnen , 
karbonkels  en  diamanten  verkrijgen  naar  hunne  meening ,  maar  zij 
trollen  geen  goad^  robijnen  ^  karbonkels  en  diamanten  aan.  Zij  vonden 
den  heiligen  Kamantjialu  en  namen  hem  van  >  zijne  plaats,  zij 
meenden  dat  hij  diende  om  er  zich  mede  te  vermaken,  niet  wetende, 
wat  het  nut  er  van  was;  hij  zag  er  werkelijk  blinkend  uit,  daarom 
noemden  zij  den  heiligen  Kamandalu  Sang  Ilyang  Ktëk  Mclëng. 
riuks  gingen  Batmaja  en  K&tmaji  weg. 

Wij  zullen  nu  spreken  over  alle  goden ,  hoe  zij  Bhat^ra  Guru 
hun  eerbied  kwamen  betuigen.  Bhatóra  sprak :  /j'Mijne  kinderen , 
goden  I  Waar  hebt  gij  de  kern  van  den  heiligen  Mahameru  ge- 
laten, kinderen?//  Zij  boden  hem  het  goud,  de  robijnen,  karbonkels 
en  diamanten  aan.  ff  De  juweelen  kruik,  de  heilige  Kamandalu, 
gevuld  met  den  heiligen  nectar,  het  heilbrengende  water,  waardoor 
alle  goden  in  het  leven  teruggeroepen  zijn^  is  er  niet.«^  ^  Zoo  sprak 
god  Mah&k^Lrana.  Geen  van  de  goden  wist,  wie  den  heiligen  Ka- 
mandalu genomen  had,  en  ook  de  ziener  Nftrada,  Kapila,  Ketu, 
Tumburu,  Sthèpaka  '  en  Wi^wakarmm^l  wisten  niet,  wie  den 
heiligen  Kamandalu  weggekaapt  had.  Ue  vier  wereldhoeders:  Indra, 
Yama,  Waruna  en  Kuwera,  de  zienerschaar ,  de  nimfen,  Widjii- 
dhara's  en  Gandharwa's  wisten  het  evenmin.  Alle  goden  waren  in 
verlegenheid.  Ten  slotte  werden  de  Zon  en  de  Maan  ondervraagd 
door  de  goden.  De  Zon  sprak:  //Er  zijn  twee  R&ksasa's,  R&tmaja 
en  R&tmaji  genaamd;  deze  hebben  den  heiligen  Kamandalu  genomen.// 
Zoo  spraken  de  Zon  en  de  Maan.  God  Brahm^  en  Wisnu  nagingen 
naar  de  plaats^  waar  zich  Bètmaja  en  Mtmaji  bevonden.  Fluks 
kwamen  zij  bij  de  B&ksasa^s.  Bètmaja  en  Mtmaji  zeiden:  /ir Het  is 
vreemd,  dat  de  goden  hier  komen.  Wat  is  het  doel  van  uwe 
komst?//  Brahm^  en  Wisnu  zeiden :  //Het  doel  van  onze  *  komst  is 
te    vragen,    wat    gij    gekregen    hebt    uit    den    berg  Mandara?//  De 


*  I  r  i  n  g  en  i  r  i  ss   r  i  n  g  en  r  i.  Zie  mijn  Proefschrift  pag.  162. 

*  Prof.  Kern  vermoedt ,  dat  hier  de  woorden  «ndi  ta  sang  hyang  kamau^alu» 
of  iets  dergelijks  weggevallen  zijn.  In  dat  geval  zou  men  tan  hana  in  den 
vorigen  zin  moeten  vertalen  door  cwas  er  niet.i  Volgens  mijne  meening  bevat 
echter  juist  de  vorige  zin  de  woorden  van  ^.iva  tot  de  goden. 

>  Bij  dezen  eigennaam  teekent  prof.  Kern  aan,  dat  mogelijk  ook  Sthapati 
gelezen  moet  worde.  Het  HS.  heeft  s  a  p  t  a  k  a.  De  ziener  Tumburu  komt  ook 
voor  Manik  Maya  I,  51  (Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  p.  Lt))^  overeenkomende  met  pag. 
19  van  Winter 's  vertaling  (Tijdschr.  ?.  Ned.  Indié  V,  1). 

*  Pwangkulun  beteekent  «ik,  wij.s  Zie  myn  ProefschriA  pag.  198. 
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B&ksa9a's  antwoordden:  /'Wij  hebben  geen  goud,  robijnen,  karbonkels 
of  diamanten  crevonden ,  goden.  Maar  wij  hebben  Ktëk  Mlëng  ge- 
kregen./^  De  goden  antwoordden:  ^Wat  noemt  gij  Ktëk  Mlëng? 
Hoe  ziet  het  er  uitp^i^  Zij  lieten  de  juweelen  kruik  zien.  Daarop 
begeerden  de  goden  haar.  Maar  de  B&ksasa^s  wilden  haar  niet  geven. 
Zij  weuschten  haar  te  koopen  voor  goud  en  juweelen.  De  R&ksasa's 
gaven  haar  niet.  Ten  slotte  vroegen  de  R&ksasa  's :  Waartoe  dient  de 
juweelen  kruik P*'  De  goden  zeiden:  /j'Deze  juweelen  kruik  heet  de 
heilige  Kamandalu  en  is  gevuld  met  den  heiligen  nectar,  het  heil- 
brengende water,  dat  de  goden  heeft  doen  herleven. >r  ïluks  namen 
de  Raksasa's  de  juweelen  kruik.  Daarop  bewaakten  ^  zij  beiden  haar. 
Toen  waren  god  Wisnu  en  Brahmê.  beschaamd.  Op  verzoek  van  god 
Brahmd  aan  Wisnu,  om  zich  in  te  spannen,  nam  deze  de  gedaante 
van  eene  schoone  vrouw  aan.  Zoo  was  nu  zijn  uiterlijk.  Hij  kwam 
op  de  plaats,  waar  K&tmaja  en  BAtmajt  zich  bevonden.  Hij  verzocht 
de  juweelen  kruik.  Daarop  sprak  hij  hen  vleiend  toe.  De  B4ksasa^s 
waren  verrukt  toen  zij  de  schoone  vrouw  zagen.  Daarop  gaven  zij 
haar  de  juweelen  kruik ,  die  god  Wisnu  vasthield.  Fluks  liepen 
Brahmft  en  Wisnu  er  mede  weg.  B-^tmaja  en  R&tmajt  vervolgden 
hen^  maar  zij  konden  Brahmft  en  Wisnu  niet  inhalen,  omdat  zij 
uiterst  snel  liepen.  B&tmaja  en  &&tmaji  waren  beschaamd. 


Ten   slotte  wijs  ik  nog  op  het  overeenkomstige  gedeelte  van  den 
Manik  Maya,  I,  24 — II,  27  (p.  «u — p.   onnnnn  van  de  Hollander 's 

edit.  in  Verh.  Batav.  Gen.  XXIV,  18).  Daar  dit  gedeelte  door 
Winter  vertaald  is  in  het  Tijdschr.  v.  Ned.  Indië  (V,lp  10 — 25) 
en  ook  gedeeltelijk  reeds  vroeger  door  Lipjes  in  hetzelfde  tijdschrift 
(III.  I  p.  67 — 68),  zal  ik  er  hier  niet  veel  over  zeggen.  De  eigen- 
namen zijn  hier  nog  meer  verbasterd  dan  in  den  Tantu  en  een  ge- 
deelte (II,  16 — 21,  overeenkomende  met  p.  23  van  de  vertaling) 
is  later  ingevoegd,  daar  hier  sprake  is  van  Allah   '. 


*  K  S  m  i  t  heeft  hier  blgkbaftr  eene  ruimere  beteekenis  dan  in  het  N.  Jav.  waar 
het  alleen  cnachtwachti  beieekent.  Dit  blijkt  ook  uit  de  O.  Jav.  vertaling  van  H 
MahAbh.  p.  14:  Akmita  ri  jang  gurupatnt.  Zoo  ook  Adip.  46:  KAra^anya  tkft  ring 
sthftna  kinemit  (bewaakt).  Adip.  87:  Wineh  ta  sirftkmitanAIalang.  Adip.  94:  kmitên 
'pahayun  c(myn)  wensch  (is),  dat  het  bewaard  worde.»  De  vorm  këmitan 
komt  voor  WirAtap.  a,  13.  MangSmit  wordt  RAm.  61  verklaard  door  het  Bal. 
mangraksa.  Ygl.  ook  Mak.  ka  mi. 

»  Reeds  Winter  heeft  (in  Tydsch.  v.  Ned.  Indiê,  V,  1  p.  23  noot)  opgemerkt, 
dat    deze    passage   geen  bew^s  is  van  een  lateren  oorsprong  van  den  Manik  Maya. 
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üaan  wij  thans  eens  na,  in  welke  opzichten  het  Adiparwa,  de 
Tantu  en  de  Manik  Maya  overeenstemmen.  Het  verhaal  van  het  ver- 
voeren van  den  Mahameru  naar  Java  is  op  zich  zelf  niet  ontleend  aan  het 
Adiparwa ,  maar  het  is  verward  met  de  geschiedenis  van  het  karnen 
van  de  Melkzee,  waarbij  de  Mandara  als  karnstok  diende.  Ook  zijn 
de  beide  bergnamen  Mandara  en  Mahê.meru  in  den  Tantu  telkens 
verwisseld.  In  den  Manik  Maya  wordt  alleen  verhaald,  dat  de  berg 
Jamur  Dipa  van  Westjava  naar  Oostjava  overgebracht  wordt.  In  het 
Adiparwa  wordt  de  hoogte  van  den  Mandara  als  elfduizend,  in  den  Tantu 
als  honderdduizend  yojana's  opgegeven.  Ook  is  in  het  Adiparwa  Wisnu 
als  schildpad  het  fundament  en  W^suki  het  touw,  terwijl  in  den  Tantu 
Brahmê.  de  functie  van  Wisnu  en  Wisnu  die  van  W&suki  vervult.  In 
den  Manik  Maya  is  Brahm&  het  dcaagzeel,  Wilyu  de  draagstok  en 
Indra  het  touw  (I,  31 — 32,  pag.  12 — 13  van  de  vertaling).  De 
geschiedenis,  hoe  de  goden  sterven  door  het  vergiftige  water  te 
drinken,  komt  zoowel  in  den  Tantu  als  in  den  Manik  Maya  voor, 
maar  de  echte  naam  K&lakiita  is  in  den  Manik  Maya  verbasterd  tot 
Gala  Kuta  (I,  35,  pag.  14  van  de  vertaling).  Dat  Qiwa  bij  deze 
gelegenheid  den  bijnaam  Nilakantha  kreeg  ip  eene  bijzonderheid, 
die  de  Tantu  en  Manik  Maya  rechtstreeks  aan  het  Adiparwa  (^loka 
1154  van  den  Skr.  tekst)  ontleend  hebben,  hoewel  de  O.  Jav.  ver- 
taling deze  passage  mist.  De  verklaring  van  den  Indischen  eigen- 
naam Kail^a  uit  het  O.  Jav.  mak  el  ah  /ï^flikkeren/i'  in  den  Tantu 
is  ten  eenenmale  ongerijmd.  In  den  Tantu  heeten  de  bergen,  die 
ontstaan  uit  de  van  den  Mah&meru  afgevallene  aarde:  Katong, 
Wilis,  K&mpud,  Kawi ,  Arjnna  en  Kuraukus;  in  den  Manik  Maya: 
Tempora,  Wala  Hulu,  Ci  Rebali,  Pragota,  Kendëng,  Sumbing  en 
Sendara  *  (T  ,  42 — 44,  pag.  15—16  van  de  vertaling).  Daarop  volgt 
in  den  Manik  Maya  een  gevecht  tusschen  üimpu  Ramadi  en  Wayu , 
dat  eene  herinnering  schijnt  te  zijn  aan  den  strijd  tusschen  de  goden 
en  danawa's  in  het  adiparwa.  In  den  Tantu  zijn  de  dfinawa's  ver- 
tegenwoordigd door  de  beide  r&ksasa's  Mtmaji  en  RAtmaja,  die 
zich  meester  maken  van  den  Kamandalu,  evenals  de  d&nawa's  in  het 
Adiparwa.  De  list,  waardoor  Wisnu  in  den  Tantu  den  nectar  terug- 
neemt, is  dezelfde  als  die  in  het  Adiparwa,  maar  vooraf  wordt  in 
den  Tantu  verhaald,  dat  de  Zou  en  de  Maan  hem  gewaarschuwd 
hadden,  dat  B&tmaja  en  Rdtmaji  den  Kamandalu  hadden.  In  het 
Adiparwa    waarschuwen    de    Zon    en    Maan     Wisnu,  dat  B4hu    van 

1  Evenzoo    in    de   Sundan.    prozabewerking,  uitgegeven  «loor   Mr.  G.  .1.  Grashuis 
(Soendaneesch  leesboek,  Leiden  1874  p.  122 — 123). 
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den  nectar  gedronken  heeft,  zoodat  Mtmaja  en  RAtmaji  in  den 
Tantu  eerst  de  functie  van  ftahu,  daarna  die  van  de  danawa's  in 
het  Adiparwa  vervollen.  Het  verhaal  van  het  ontstaan  van  de 
eclipsen,  doordat  een  monster  zon  en  maan  verslindt,  komt  in  den 
Manik  Maya  voor  en  is  waarschijnlijk  aan  het  Adiparwa  ontleend. 
Alleen  heet  Rftha  in  den  Manik  Maya  Bemba  Culung  (II,  22, 
pag.  24  van  de  vertaling)  en  later  Karawu  ([I,  26  pag.  25  vert.). 
Dit  verhaal  is  daarom  belangrijk ,  omdat  het  niet  alleen  bij  de 
tegenwoordige  Javanen,  maar  ook  bij  de  Bataks  '  en  Dayakd  * 
bekend  is.  Bij  de  Bataks  heet  de  booze  geest,  die  de  eclipsen  ver- 
oorzaakt, akkalau  »  Skr.  kftla  R&ha,  bij  de  Maleiers  rahu, 
bij  de  Dayaks  raho.  Bij  deze  drie  volken  schijnt  die  voorstelling 
aan  het  Adiparwa  (1161 — 1166  van  den  Skr.  tekst,  overeenko- 
mende met  fol.  a,  '37  van  de  O.  Jav.  vertaling  of  andere  Indische 
bronnen  ontleer.d  te  zijn.  Intusschen  heeft  prof.  Wilken  '  reeds  op- 
gemerkt, dat  eene  dergelijke  verklaring  van  eclipsen  ook  bij  de 
Bolaang  Mongondouers  en  de  Alfoeren  van  Halmahera,  ja  zelfs  bij 
de  volken,  die  de  eilanden  van  de  Zuidzee  bewonen,  voorkomt.  In 
elk  geval  blijkt  ait  liet  bovenstaande  duidelijk,  welk  een  invloed  het 
Mah&bh&rata  op  de  mythologische  en  cosmologische  begrippen  der 
Javanen  uitgeoefend  heeft.  De  invloed  van  het  Indische  epos  op 
het  Javaansche  epos  Bratayuda  en  op  de  Javaansche  lakons  is  reeds 
vroeger  aangetoond  door  (3ohen  Stuart  in  zijne  inleiding  van  het 
Bratayuda  en  door-  prof.  Kern  in  zijne  verhandeling  ^eene  Indische 
sage  in  Javaansch  gewaad.')^  De  Obongobongan  bale  si  Gala- 
gala is  blijkbaar  aan  het  Jatugrhaparwa  van  het  Adiparwa 
ontleend  ,  maar  het  slot  is  eene  herinnering  aan  het  Wir&taparwa, 
zooals  ik  reeds  in  mijn  Proefschrift  (pag.  11)  gezegd  heb.  De  ge- 
schiedenis van  den  dood  der  Pundawa's  en  hunne  herleving,  die 
onmiddellijk  daaraan  voorfgaat  (Eeue  Indische  sage  etc.  p.  21 — 22) 
is  ontleend  aan  het  A  r  a  n  e y  a  p  a  r  w  w  a  van  het  Wanaparwa  (ed. 
Calc.  I,  p.  82;3),  waarop  gezinspeeld  wordt  in  Prasthanikaparwa 
a.  54  *.  Uit  dit  alles  ziet  men  genoegzaam  ,  van  welk  belang  eene  nauw- 
nauwkeurige  lezing  van  het  Mahabhdrata  is,  daar  het  de  hoofdbron 
van  de  epische ,  dramatische  en  mythologische  letterkunde  der  Javanen 
kan  genoemd  worden. 

<  Niemann  in  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1870,  I  p.  292. 

*  Hupe  iii  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indiê,  jaarg.  1846,  III  p.  157. 
>  Animisme,  pag.  254 — 256. 

*  Zie  mijn  Proefschrift,  p.  88,  p.  145  en  p.  215—216. 


NASCHRIFT. 


Ook  in  het  O.  Jav.  Banna jana  wordt  op  twee  plaatsen  gezinspeeld 
op  het  verhaal;  waarover  dit  opstel  handelt,  n.1.  fol.  29:  Ksiro- 
das&gara  nahan  pinatërta  ngüni ,  mwang  Mhn  yekana  cinakra 
guliinya  denta.  Dit  vertaalt  de  Balineesche  glossator  door:  Lawana- 
s&garane  panika  putër  i  dewane  s&mpun ,  smalih  Kalarahane  punika 
i  dewa  manakra  bahongane.  Ook  in  fol.  241  dient  dit  verhaal  tot 
eene  zeer  uitgewerkte  vergelijking,  die  aldus  begint: 

Sphatikapras&da  kadi  Mandara  ya,  ikanang  natar  kadi  tasik  susu 
y&,  mani  mutya  yekana  kadi  pwa  wëröh ,  wway  atomatis  ya 
amrtanya  mtu,  enz.  De  Balineesche  vertaling  luidt:  I  candimanik 
sphati  mahirib  ganung  Mandara,  punika  natahüane  mahirib  susu 
ning  pasih  • ,  malih  i  mutehara  punika  ya  kasëngguhang  didih,  ika 
yehüane  tis  punika  udakanane  mijil,  enz. 


1  Dit  is  natuurlijk  eene  onjuiste  vertaling  van  het  O.  Jav.  tasik  susu,  waar- 
mede de  schrijver  van  het  RftmAyava  het  Skr.Kstrasdgara  of  Kstrasamudra  weergeeft. 
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8eit  ich  das  f r&ddharitual  behandelt  and ,  soweit  nöthig  schien , 
Teröffentlicht  habe,  ist  mir  darch  eiuen  zufall  ein  neuer  (raddha- 
kalpa  in  die  bande  gekommen,  yon  dem  ich  zwar  geahnt  batte, 
dass  er  bestand,  aber  nicbt,  dass  er  im  bereicfae  der  wissenschaft 
war.  Darch  die  freundliche  yermittelang  des  oberbibliothekars  der 
India  Office  Library,  Herrn  Tawney  erhielt  ich  namlich  behufe 
einar  nntersncbang  des  Pitfmedharitns  unter  anderen  anch  das 
Ton  Bumell  früher  nach  Europa  gebrachte  and  bis  jetzt  von  nie- 
mand untersachte  Gaatamapitfmedhasütra.  Yon  Bumell 
selbst  war  die  handschrift  oberflachlich  in  seinem  »Catalogue  of 
a  coUection  of  Sanskrit  Manuscripts,  1870"  beschrieben  (s.  57, 
n**.  177).  Alsbald  erwies  sich  mir  dieser  Pitpmedhatext  als  wirklich 
zum  Samaveda  gehörig.  Das  ganze  ist  yertheilt  in  zwei  pa^alas, 
jeder  pa^la  wieder  in  sieben  khaQ(}as.  Bei  einer  oberflachlichen 
dorchmafiterung  meinte  ich  in  II,  2 — 7  (excl.)  den  ^raddhakalpa 
des  Gobhila  wiederzuerkennen ;  bald  sah  ich  aber  meinen  irrthum 
ein  und  als  ich  den  sütratext  construiert  hatte,  ergab  sich  ein 
9raddhakalpa ,  der  denen  des  Gobhila  und  Eatyayana  eng  verwandt 
war,  aber  hie  und  da  bedeutende  abweichungen  zeigte.  Die  im 
commentar  zam  6obhila9raddhakalpa  (ausgabe  der  B.  I.)  aas  einem 
OhaDdogagfhyasütra  mitgetheilten  citate  sind  alle  in  diesem 
dem  Gautama  zugeschriebenen  texte  wiederzufinden ;  anch  die  von 
Mahaya^as  in  seinem  bhaSya  zum  Gobhila9raddhakalpa,  einem 
6e  Volgr.  L  7 
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Eh&dirafraddhakalpa  entlehnten  citate,  siud,  soweit  ich  habesehen 
können,  im  Gaatamakalpa  Yorhanden.  Dadnrch  wird  die  identitat 
des  im  6autamapit]*medha  bcfindlichen  ^r&ddhakalpas  mit  dem 
Ghandoga-  oder  Ehadira^raddhakalpa  wahrscheinlich  gemacht.  Dass 
uQser  Gautamasütra  wenigstens  nicht  den  Eauthumas  gehort, 
wird  durch  die  thatsache  erwiesen,  dass  die  Eauthumas  einen  an- 
deren von  dem  des  Gautama  yerschiedenen  (r&ddhakalpa  besitzen , 
namlich  den  Gobhilafraddhakalpa  (vgl.  yerf.  Altindischer  Ahnen- 
cult,  s.  110).  Damit  in  übereinstimmuüg  ist  nun  folgendes:  be- 
kanntlich  gehort  das  (rautasütra  des  LatijSlyana  den  Eauthumas, 
das  des  Drahyëtya^a  dagegen  den  Bgl9ayanTyas ;  nun  ist  es  auff al- 
lend, dass  im  letzten  kha94A  des  zweiten  pa^^las  des  Gautama- 
pitfmedhasütras ,  wo  das  todtenritual  des  ahitagni  behandelt  wird , 
die  sütras  für  das  hinstelleu  der  feuer  auf  der  yerbrennungsstatte 
und  für  das  » schichten"  der  opfergerathe  (patracayanam)  in  wort- 
licher  übereinsiimmung  siud  mit  den  sütras  des  Drahy&ya^a, 
nicht  mit  denen  des  La^yftyana.  Ferner  wird  vom  commentator 
Anantayajyan  überall,  wo  das  Gautamapitrmedhasütra  auf  gfhya- 
ritual  auspielt,  das  Eh9.dirag]*hya  citiert.  So  wird  z.  b.  an- 
lasslich  II ,  4,  23  ein  ganzer  passus  aus  dem  Eb&dirasütra  (III , 
5,  13 — 34)  citiert  und  commentiert,  ebenso  anlasslich  II,  2,  19 
(Ehad.  III,  5,  37). 

Ob  nun  dieses  Gautamasütra  ursprünglich  einem  Gautamacara^a 
angehört  hat,  worauf  der  name  zu  deuten  scheint,  ist  nicht 
mehr  zu  bestimmen.  Aber  so  wie  die  sachen  jetzt  stehen ,  scheint 
es  bestimmt  ein  sütra  der  Ra9Slyanlyas  zu  sein,  dem  (rautasütra 
des  Drahy&ya9a  und  dem  gfhyasütra  des  Ehadira  sich  anschliessend. 

Bis  jetzt  sind  also  zwei  (raddhakalpas  der  Samavedins  zu  uns 
gekommen.  Dass  es  mehrere  gegeben  hat  (ja  yielleicht  noch  gibt) , 
ist  yon  yornherein  wahrscheinlich;  noch  im  Mittelalter  kannte 
man  menigstens  einen  dritten,  den  dem  ^at^y&yana  zugeschrie- 
benen,  von  Mah&yafas  (bh&sya  auf  Gobhila)  einige  male  als  Chan- 
dogapari9iStA  citierten.  Im  commentar  zum  Earmapradipa  wird  yon 
i9arka  auch  ein  citat  aus  dem  ^^ty^y^i^^pï^fD^edhasutra  mit- 
getheilt  'j. 

Das  relative  alter  des  Gautamasütra,  im  vergleich  mit  Gobhila's 
und  Eatyayana's  fr&ddhakalpas,  ist  ziemlich  genan  zu  bestimmen. 
Ich  setze  voraus,  was  ich  überzeugend  nachgewiesen  zu  haben  meine, 


1)  Dem  commentator  des  6ol)hila9raddhakalpa  (B.  I.)  scheint  aach  ein  ^tyByaniyam 
vorgelegcn  za  hahen,  s.  938. 
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dass  der  Katlya9raddhakalpa  alter  ist  als  der  Gobhilïya  (Altind. 
Ahnencalt,  s.  127).  Vergleicht  man  nun  die  drei  9raddhakalpa8 , 
TOD  denen  die  rede  ist,  genau  mit  einander,  so  ergiebt  sich, 
dass  allen  derselbe  grandstock  gemeinsam  ist ,  aber  dass  die  beiden 
S&mayedischea  frftddhakalpas  gewisse  abweichungen  dem  Eatiya 
gegenüber  gemein  haben,  erstens  natürlich  die  heiligen  texte, 
deren  hersagen  wahreud  des  speisens  der  brabma9as  vorgeschrie- 
ben  ist;  zweitens  den  sakalapat>ha  der  meisten,  in  Eaty&yana  nur 
inpratlka  gegebenen,  mantras.  Aasser  diesen  den  beiden  ^raddha- 
kalpas  gemeinsamen  nnterschiedspunkten  hat  aber  jeder  der  Sama- 
yedisehen  9raddhakalpa8  für  sich  einiges,  was  in  dem  anderen  fehlt. 
Der  ursprung  dieser  zuthaten  ist  in  den  meisten  fallen  nachweis- 
bar ,  ja  hie  nnd  da  sogar  auch  die  ursache ,  wesshalb  der  text  aus- 
gebreitet  ward.  Die  zuthaten  im  6obhila9r&ddhakalpa  sind 
alle  dem  grhyasütra,  und  zwar  dem  AnyaSjjAkyakalpa  entnommen  ^) : 
dazn  rechne  ich  den  avahanamantra  eta  pitarah  {=  gphs.  IV.  3.  4); 
es  war  ja  schon  ein  mantra  zu  diesem  zwecke  im  9r&ddbakalpa 
anwesend,  nl.  ayantu  nah;  weiter  vergleiche  man  Gobh.  9rk.  II.  6 
mit  grhs.  IV.  3.  2 ;  dorch  die  hinzufögung  von  ye  cdtra  . . .  (9rk. 
IL  15)  aas  dem  gphs.  (IV.  3.)  brachte  man  den  9raddbaritus ,  der 
den  Eatlyas  entlehnt  worden  war,  mit  dem  AnvaSt^akyaritual  in 
concordanz;  auch  Gobh.  9rk.  IL  16  ist  otfenbar  aas  dem  gfhs. 
IV.  8.  9  herübergenommen.  Dies  was  die  zuthaten  im  Gobhila- 
9r&ddhakalpa  anbetrifit.  Auch  das  Gautamasütra  zeigt  manches 
spa  ter  hinzugefügte ;  dass  es  spater  hinzugefügt  worden  ist,  das 
wird  erwiesen  erstens  dadurch,  dass  diese zusatze  nicht  sel ten  den 
contextus  storen;  zweitens  dadurch,  dass  das  in  diesen  zuthaten 
erhaltene  ritual  auf  spatere  ausbreitung  und  détaillirung  des  ritus 
hinweist.  Drittens  ist  man  auch  hier  bei  eingehender  kenntniss 
des  9raddharitus  anderer  9akh&s  im  stande,  die  ursachen  der  an- 
derangen und  die  quellen  der  zusatze  nachzuweisen.  Fast  ohne  aus- 
nahme  finden  sich  namlich  diese  eingefügten  stücke  in  dem  9rad- 
dharitus  derjenigen  schulen,  die  vorwiegend  im  südlichen  Indien 
blühten:  der  schulen  der  Taittinyas  (Apastamba,  Bodhayana) '). 
Damit  stimmt  die  bekannte  thatsache  überein ,  dass  sich  die  schule 
der  Ra^ayanlyas,  deren  9raddhakalpa  doch  wohl  der  dem  Gau- 
tama  zugeschriebene  ist,  im  südlichen  Indien  am  meisten  ver  brei  tet 
hat:  tnaharaStradefe ^  ygl.  Simon,  Beitrage  zur  kenntniss  der  Ve- 


1)  Nar  Ton  eioer  kann  ich  die  quelle  nicht  angeben. 

2)  Hie  and  da  iat  auch  Afval&yanas  einflaaa  onverkmobar. 
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dischen  Schalen,  s.  27,  note  2.  Offenbar  hat  das  Gantamasütra 
stark  nater  dem  einflass  der  schulen  des  Schwarzen  TajuS  ge- 
standen:  mantras,  die  in  Gobhila  nach  der  recension  des  TVeissen 
YajuS  gegeben  waren,  treten  in  Gautama  in  der  recension  des 
Schwarzen ,  im  südlicheu  Indien  mehr  vorkommenden ,  YajuS  auf. 
Ja  sogar  lassen  sich  bei  einigen  mantras,  die  in  der  südlichen 
recension  erscheinen,  noch  spuren  der  nördlichen  recension  nach- 
weisen;  man  yergleiche  die  bemerkangon  zu  II.  5.  15,  II.  6.21. 

Scheidet  man  nun  sowohl  aus  dem  Gobhiliya  wie  aus  dem 
Gautamiya9r&ddhakalpa  diejenigen  stücke  aus,  die  darein  nach 
ausweis  der  yergleichung  mit  dem  ritual  anderer  9akhas  spater 
aufgenommen  wurden,  und  kurzt  man  überall  den  sakalapafha 
zu  pratika  ein ,  so  bekommt  man  eineu  ^r&ddhakalpa ,  und  zwar 
einen,  der  mit  dem  des  Eatyayana  fast  ganz  gleichlautend  ist; 
natürlich  mussen  die  stellen,  wo  die  herzusagenden  texte  aufge- 
zahlt  werden ,  in  Eatyayana  einerseits  und  in  Gobhila-Gautama  an- 
dererseits,  Yon  einander  abweichen. 

Diesen  eigenthümlichen  sachverhalt  meine  ich  so  erklaren  zu 
können.  Yon  den  anhangern  einer  Samavedaschule ,  die  in  Nord- 
oder  Mittel-Indien  sesshaft  war,  hat  sich  einstmals  eine  gruppe 
abgeschieden ,  natürlich  ihren  ritus  mit  sich  nehmend.  Im  verlauf 
der  zeit  hat  sich  diese  gruppe ,  als  sio  im  Süden  angesiedelt  war , 
ihren  ritus  nicht  rein  erhalten,  sondern  yon  den  anderen  9&khas, 
in  deren  mitte  sie  wohnte,  einiges  in  ihren  ritus  übernommen  ^), 
wahrend  Yon  anderen  texten,  z.  b.  dem  S&mavidh&nabr&hma^a , 
welches  sie  früher  mit  ihren  nördlichen  brüdern  gemeinsam  gehabt 
batten ,  die  kenntniss  allmahlich  verloren  zu  gehen  drohte.  Nur  so 
erklart  sich  die  thatsache  befriedigend ,  dass  im  9r&ddhakalpa  des 
Gobhila  eine  blosse  audeutung  wie  pitrya  aarjihita  und  madhw 
cchandasi  aarrJiita  genügen  konnte  um  die  texte  anzudeuten,  wel- 
che  herzusagen  seien,  wahrend  die  brahma^as  beim  9raddha  speisen, 
im  Gautamakalpa  dagegen  die  Samans,  aus  welchen  nach  dem 
Samavidhanabrahmai;^a  die  genannten  samhitas  bestehen'), 
in  pratika  mitgetheilt  wurden.  Ja  sogar  wird  der  betreffende 
abschnitt  des  Samavidhanam  mit  einer  abweichung  gegeben ,  die 
Yon  der  uns  bekannten  recension  bedeutend  abweicht.  Hatten  die 
personen,  für  welche  das  Gantamasütra  verfasst  wurde,  das  Sama- 


1)  Natürlich    mache   ich  diese   bemerkang  nar  aaf  grand  der  beiden  9r&ddhakalpa8; 
dieser  ritus  war  am  meisten  popular  nnd  der  verwesang  um  so  mehr  aasgeaetit. 

2)  Vgl.  Konow  in  seiner  einleitang  zar  übersetzong  des  Samavidhsna,  s.  19. 
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Yidbanabr&hma^a    noch   gekannt,   so  ware  die  nahere  amschrei- 
bang  der  beiden  genannten  samhitas  darchans  annöthig  gewesen. 

Anch  bei  den  Eauthnmas  machte  sich  jetzt  das  bestreben  be- 
merkbar  den  9r&ddhakalpa ,  yielleicht  gerade  desshalb,  weil  man 
sich  bewnsst  war,  dass  er  nur  entlehntes  eigen thum  war,  noch 
Samayedischer  zu  machen  dnrch  anfnahme  der  oben  angewiesenen 
stncke  aus  dem  gfbyasüia^.  Diese  ausbreitang  aber  des  fr&ddha- 
kalpa  hat  stattgefhnden ,  nachdem  die  R&^ayaniyas  sich  von 
ihnen  geschieden  batten ;  waren  alle  diese  zuthaten  schon  im  9rad- 
dhakalpa  da  gewesen  zur  zeit  als  die  trennung  stattfand,  so 
wlkre  der  grand  nicht  ersichtlich ,  waram  denn  die  R&^&yaniyas 
dieselben  soUten  fortgelassen  haben,  da  sie  doch  aach  mit  ihrem 
gl'hyasütra  nicht  im  widersprach  würden  gewesen  sein;  besonders 
beachte  man  das  blosse  asav  etat  te  (also  ohne  ye  cütra . . .)  des 
Gaatamasötra  II.  8.  23  in  yergleichung  mit  Ehad.  gfhs.  III.  5.  17, 
Gobh.  5rk.  II.  16,  Katy.  yrk.  II.  20. 

Meine  ansicht  fasse  ich  folgendermassen  karz  zasammen :  der 
alteste  der  drei  9raddhakalpa8  ist  der  dem  Eatyayana  zageschrie- 
bene  für  die  Madhyandinas  bestimmte;  die  S&mayedins  (d.  h.  die 
R&^ayaniya-Eaathamas)  entlehnten  diesen,  die  nöthigsten  ande- 
rnngen  darin  anbringend.  Nachdem  sich  die  Ra^ayanlyas  yon  den 
Eanthumas  getrennt  batten,  entwickelte  sich  der  ^raddhakalpa 
dieser  beiden  schalen  unabhangig  yon  einander.  Obschon  was  ar- 
sprang  anbelangt  eins  mit  dem  Qobhiliya9r&ddhakalpa ,  ist  aber  der 
9r&ddhakalpa  der  S&^siyaniyas ,  der  Gaatama9raddhakalpa ,  in  seiner 
jetzigen  gestalt  betrachtlich  jünger  als  der  des  Gobhila.  Also: 
E&tlya9r&ddhakalpa 

I 

(^r^dhakalpa  der  yereinigten  Sftmayedins.) 

Gx)bhiliya9r&ddhakalpa  | 

6aatamiya9r&ddhakalpa. 

Was  also  diesen  6aatama9r&ddhakalpa  für  ans  wichtig  macht 
ist  nicht  sein  in  halt,  denn  er  bietet  ans  wesentlich  den  schon 
aas  Gobhila  and  E&ty&yana  ans  bekannten  ritus,  sondern  yiel- 
mehr  seine  redaction,  weil  diese  ans  in  den  stand  gesetzt  hat 
ein  stück  geschichte  der  Vedischen  schalen  za  reconstraieren. 

In  welchem  yerhaltniss  steht  nun  dieses  Gaatamasütra  za  dem 
ebenfalls  zam  S&mayeda  gerechneten  Gautamadharma9astra?  Be- 
kanntlich  wird  Gaatama  in  den  alteren  dharma9astra  einige  male  ei- 
tiert ,  a.  a.  YasiStha  IV,  36 :  ahitagnigcet  pravasan  mriyeta  punah- 
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samskdrarn  krtva  gavavacfiaucam  iti  gautamah  Bühler  bemerkt  zu 
dieser  stelle  (Introduction  to  Gautama,  Sacred  Books  of  the  East 
Yol.  II,  s.  Y):  »it  seems  more  probable  that  the  quotation  ...  is 
taken  from  the  grhyasütra ,  which  belonged  to  the  Gautamacara^a. 
For  the  rule  refers  quite  as  much  to  the  chapter  on  barial ,  which 
properly  belongs  to  and  freqaently  is  treated  in  the  gfhyasOtras, 
as  to  impurity."  Wo  könnte  man  nun  eher  erwarten  dieses  citat 
wiederzafinden  als  im  Gaatamapit]:medhasütra,  wo  sogar 
in  einem  absonderlichen  kha^^a  das  pnnardahanam  erörtert  wird 
(II.  1)?  Ich  finde  aber  im  sütratezt  nichts,  das  den  citierten 
worten  auch  nur  nahe  kommt,  noch  überhaupt  einige  beziehung 
zwischen  beiden  texten.  Dem  commentator  des  Gautamasütras 
Anantayajvan  hat  aber  noch  eine  sm^ti  vorgelegen,  die  er  hau- 
fig  citiert  nnd  welche  sich  unserem  pitj'medhasütra  deutlich  an- 
schliesst.  Daraus  citiert  er: 

degdntaramTtanam  tu  rajabhir  va  vüadibhih 
telam  angam  paloQddyaih  krtva  dekam  dahet  pufiah 
füvavat  pratipattifca  ajyagnisparfanam  viduh 
Wie  ich  früher  schon  yeranlassung  hatte  zu  bemerken  (Altind. 
Ahnenc.   s.    111),   gibt   es   wirklich  eine  Gautamasm]iii,  in  14 
adhy&ya,   handschriftlich    vorhanden  in  der  India  OfiBce  Library, 
n°  180  der  Burneirschen  sammlung  (Teluguhandschrift).  Diesmfü 
ist  auch   in  Madras   herausgegeben  mit  einem  Telugucommentar , 
1890    (ygl.  Orientalische  Bibliographie  7,  n^  705  and  Gatalogue 
of  Sanskrit   books   in   the   Britisli    museum  by  Bendall).  Ich  bin 
aber   auch   hier   nicht   im  stande  gewesen  die  von  Anantayajyan 
mitgetheilten  citate  in  dieser  smj'ti  nachzuweisen.  Dennoch  scheint 
sich   diese  sm^   dem   prosadharma9astra   des    Gautama  und  dem 
Pitfmedhasütra ,    sowie   dem    Khadiragfhya ,   anzuschliessen.   Hier 
mogen  einige  belegstellen  folgen. 

ahagcfa  fn)adityagceti  punatviti  jalam  kUpet 
apah  punantu  madhydhné  rdtrigceti  jalam  nifi 
(Y,  24)  ^).  Damit  vergleiche  man :  aarvasvapo  vdcamed  ahagca  ma- 
dityagca   punatviti  prdtd  ratrifca  ma   vanitiafceti  adyam  (Gautama- 
dharmaj.  XXY,  9). 

Die  citate,  wo  in  der  smjii  Gautama  mit  namen  genannt  wird 
fiti  gautamabhaSitam  j  gautamoktam),  habe  ich  nicht  in  dem  dhar- 
ma9astra  aufSnden  können.  — 


1)  Die  sahlen  sind  nach  der  aasgabe  von  Madras   gegeben. 
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upasthdnam  tatah  kuryad  uttameiyanuvükatah 
yagoham  bhavami  brOhmananam  iti  brahmanamantratah 
adüyam  samupasth&ya  madhyahne  sürya  iveti  ca 
(VI,    17, 18).   Mit  dieser   stelle  yergleiche  man  Khad.  IV,  1.  23, 
Gobh.   grhs.   IV,    6.10;   brahmaiiamaniratah  bedeutet:  »mit  dem 
sprach  aas  dem  Manirabrahmai;^a",  nl.  mit  II,  5.  9. 
payo  yadi  havü  tatra  dadhi  va  kamsapatratah 
carusihalyaihavd  homaTji  sruvenöjyarn  havir  yatha 
(Vu,    11).   Damit   yergleiche   man   Khad.  I,  5.11,  womit  unsere 
stelle  mehr  yerwandtschaft  zeigt  als  mit  Gobh.  I,  3.  8. 

Anch   auf  das  Pit^medhasütra  bezieht  sich  unsere  smfti  einige 
male  nnzweifelhaft.  Eine  der  deutlichsteu  anspielangenliefertlX,  35 : 
sapvndtkaranariite  tu  prayagcittarn  tu  gautamah 
payo  vrato  vagafiett  samitdram  athavd  ')  tatha 
èavitrim  vimfasahaararn  japecchudhyed  dvijottamah^ 
ygl.    Pitpnedhasiltra   1 ,   7.10:  karmante  aariiskarta  graniam  anu" 
gacehet  |  10  |  payo    vratam  |  11  |  samudram    avagahet  |  12  |  dafa^ 
sahasram  gayatrïrji  vü  japet  |  13  |  . 

Am  treffendsten  ist  wohl  die  übereinstimmang  derjenigen  stelle 
dieser  Gautamasmjid  mit  einer  des  (raddhakalpa,  wo  die  texte 
aufgezahlt  werden,  welche  herzusagen  sind,  wahrend  die  brah- 
ma^as  die  ihnen  gebotenen  speisen  geniessen.  Diese  stelle  (Gaat. 
sm]^  X,  65 — 69)  habe  ich  schon  früher  theilweise  mitgetheilt; 
ich  wiederhole  sie  hier, 

feSam  praküpya  pdtreiu  prabhütam  punar  odanarji 

tebhyo  bhojanaparyaptani  prabhütavyahjandni  ca 

annam  ')  savyakrtis  tisrah  savttrim  ca  japet  kramdt 

gdyatram  ca  tatonnddtim  iti  demrii  ca  samhitdm 

yad  va  ü^)  iti  pitryam  ca  •)  vydh'ptyddyuktapürvakarji  |  65 

homam  kftvd  pared  brahmavadino  mantram  uccaret  \  66 

tato  nnarri  bhurind  dattvd  bhoktd  maunam  aamdcaret  \  67 

prdf}dgnihotrakhanda7ii  ca  taratsaina  Tcar(i  japet 

yat  pdvamdni  ladfcam  fuddhaguddhiyam  eva  ca  \  68 

pancapahcdfatajapo  mahdn  me  vdcam  eva  ca 

eSd  candramasa  ')  iti  sarvdnyetdni  vai  japet  |  69 


1)  So  Bornell  180;  die  aiugabe  liest:  payo  vratavagahüdi  samudre  hfathavQ. 

2)  So  Baraell  and  Madru;  wahncheinlich  ist  statt  amdamta  za  lesen:  agnattu, 
8)  B.  and  M.  yad  vfl  f .  4)  So  B.  and  M. ;  sa  lezen  pUryüm. 

5)  So   JA.i  B.  hat:  ayehteamdratama. 
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Dem  Terfasser  dieaer  (lokas  hat  offenbar  der  Gaatama9r&ddfaa- 
kalpa  vorgelegen.  Wie  pitryd  iamhita  sich  auf  Gaat.  II.  4.  8  be- 
zieht,  80  devH  aamhita  auf  II.  4.7.  Der  eigentliche  name  dieser 
samhiia  ist  madhucchandas%\  in  anserer  sra^rti  hat  sie  aber  einen 
anderen  namen  in  folge  davon  bekommen,  dass  die  Ra^&yanïyas 
die  betreffende  stelle  des  Samavidhanabrahma^a  anders  lasen  als 
die  Eauthumas ,  namlich  mit  hinzufügung  der  worte  etam  prayuhjan 
de  van  prïnati.  Das  wort  tatonnadam  ist  wohl  yerdorben;  hat  man 
tata  idam  zu  lesen?  —  taratsama  rcam  (SV.  II.  4.  1.  5,  1 — 4), 
yah  pavamdnir  (SV.  II,  5.  2,  8,  1 — 4)  und  eto  nv  indram  stavama 
(ST.  II.  6.2.9,1 — 3)  sind  beiden  aafzahlungen  gemein,  denn 
die  zuletztgenannten  {"cas  heissen  auch  das  9uddha9uddhlyam ; 
pancapahcagatajapo  der  smfti  bezieht  sich  deutlich  auf  9rk.  II.  4.  10; 
mahan  me  vacam  auf  ib.  11.  Welcher  text  mit  pra9agnihotrakha9<}a 
gemeint  ist,  sehe  ich  nicht;  die  upaniSad?  oder  entspricht  de^ 
vakrtasyetyaifau  des  9raddhakalpa  ?  Auch  eSdcandramasa  bin  ich 
nicht  im  stande  gewesen  zu  identificieren.  Aber  auch  so  ist  es 
schon  deutlich  genug,  dass  die  Gautamasm]ü  sich  dem  Gautama- 
pitrmedhasütra  eng  anschliesst. 

Dass  übrigens  diese  Gautamasm]:ti  jung  sein  muss,  ist  man  zu 
folgern  berechtigt  aus  dem  allgemeinen  karakter  des  werkes  und 
besonders  aus  ausserungen  dieser  art: 

mdtrfrdddhe  tu  samprdpte  sdmataittiryafdkhindm 

pitaram  bhojayed  agre  (VIII,  7); 

mdtuh  pratydbdike  pürvam  pitür  varanam  ddiget 

tato  mdtugca  varanam  admatittirigdkhinam 

anyatkd  grdddhahantd  aydn  na  tvdfvaldyanaaütrindm  (XII,  4). 

Also  mit  dem  Gautamapitj'medhasütra  zeigt  das  Gautamadhar- 
ma9&stra  keine  punkte  der  übereinstimmung,  wohl  aber  die 
ganz  spate  Gautamasmfti,  welche  yon  den  uns  bekannten  den 
Gautama  zugeschriebenen  werken ,  ohne  zweifel  das  jüngste  ist. 

Ich  theile  jetzt  den  text  des  9r&ddha  aus  dem  Gautamapitpme- 
dhasütra  (II,  2 — 6)  mit,  indem  ich  auf  die  stellen,  wo  Gautama 
yon  Gobhila  abweicht  oder  ausbreitung  zu  constatieren  ist,  auf- 
merksam  mache.  Obschon  die  handschrift  ziemlich  lesbar  und 
fehlerfirei  geschrieben  ist  (in  Granthakarakter),  ist  doch  eine  re- 
construction  des  sütras  nicht  so  leicht  auszuführen ,  besonders  weil 
hie  und  da,  wie  es  so  oft  in  derartigen  yiyara^as  yorkommt,  das 
sütra  yom  commentare  hinausgedrangt  und  ersetzt  worden  ist. 
Zum  theil  mag  die  schuld  in  dem  yerdorbenen  zustand  des  textes 
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zn  sochen  sein,  der  dem  AnantayaJTaa  aelbst  Torgelegen  hat, 
▼gl.  ad  II.  2. 18.  Die  Bcheidnng  der  Rütras  ist  nach  - Anantayajvan 
gegeben;  hie  nud  da  habe  ich  eine  kleine  anderung  vorgenom- 
men;  die  zahlen  rühren  natürlicb  Ton  mir  her. 

X^TH  ^STPlrT  ï^^  ^  2[it  ^^  "sjn^rH^^Tlf^^HMI- 

^T^^  *ilHiHii'5un5fft  i^  "^^m  ^mirr  ^ramft 
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^Fïm  üiIh^iIh^^  é  ^  ^cdr^iH  ïpïft^:  ^ji^^^ 

qsftfH  MI-MIIsHIh  5n^  ^T^H^:  if^nffi^:  HSPTT- 
HfïiHMIHf  tjNIUIIH-^HHy^  ^if^  f^pa^^«  ^-HMq|- 

5T^Tfï^  mftrj  ^t;7^>  Mliui^i^l:  iïïrr^^  ^:^^ 
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m^m  3%  g^tPr  ^n^nïïRf  m  «iuiiMHMl^«è>4- 

fellf  g^  "^^  5EP7^rTT  4^H4U<i^m*    fg^^  ?ï^ 
g^HFI^  *i^^qw^  ^^èï  feR:  cjcRcT  ^ 

R^TT^  ïiFnm  p^Tf?:!^  rt^^-<hh'^i  rt3^^# 

^frT  fj^'^  rjïïT:   FT   ^^rM^^MIHl  ïWf  ST!  ^^ 
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cl   ilRl  ft^  fqW  ^Ttftï|%^^  ent  ^T^^rT  Qlli^Hl 
rft  ÊR^  %TT  WfrU  Wm'  \W^  RH:  ferT  «IT^ 

ïRTt  tot  ^nrTt  ^srmt  ïït^  ^«f^w  ïpm^rqg 

5fsR?Tïmn^{TöTumlMiH[^'^iiHn 
4i8i*]R?^HL'  ^E^^''  ^sï^^^  ïï^^^  ^*yft5H- 

^   H^^"^  ^  r|rf&  q%  ï7T%  ^TlfH  ^'^  ?mt 
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BEMERKUNGEN. 


Za  IL  5.  Hinter  pürvedyur  ist  va  weggeblieben  in  folge  davon , 
dass  tctd  ahar  fölschlich  zum  yorhergehenden  Rütra  gerechnet  warde. 

II.  6  hat  so  yerdorben  schon  dem  Anantayajvan  yorgelegen. 

II.  7  fehlt  in  Gobhila ,  aber  die  Gau^a's  erkennen  dieses  sütra 
an,  ygl.  Gobh.'s  ausgabe  der  Bibl.  ind.  s.  905. 

II.  8.  Das  sütra  lautet  zwar  snatdn ,  aber  weiter  unten  wird  mit 
snatakadi  auf  diese  stelle  zurückgedeutet. 

II.  13.  Zu  vinnagna"  bemerkt  A. :  gabdarthas  tvaprasiddhah  . . . 
niihanduniruktüdt/adarfanat ;  —  dugcarma"  fehlt  in  Gobh.-Katy. ;  — 
A«  erwahnt  statt  vfddka-  auch  die  y.  1.  viddha^. 

11.14  nnd  17.  Das  eingeklammerte  fehlt,  aber  aas  dem  oom- 
mentare  folgt ,  dass  die  worte  doch  auch  in  den  text  geboren ;  — 
matT'  fehlt  in  Eaty.-Gobh. 

IL  20.  Gobh.  hat  dmguryar(i8tu ,  E&ty.  dvigu^aètu. 

n.  22 — 25  fehlen  in  Gobh.-Eaty.  Ich  bin  nicht  g  a  n  z  sicher , 
dass  dieser  passas  zam  sütratext  gehort,  meine  es  aber  aaf  grand 
yon  24,  wo  das  yiyara^am  hat:  prapnotu  bhavan  iti  —  karteti 
fesah  (se.  hrüyat).  Mit  diesen  sütras  za  yergleichen  ist  Bodhayanas 
citat  in  Winternitz'  anfsatz  »on  9raddhas"  (W.  Z.  K.  M.  IV,  s.  206) 
nnd  yerf.  Altind.  Ahnencolt,  ss.  2ö,  41,  61. 

IIL  3  (m  fehlt  in  Eaty.-Gobh. 

IIL  5.  VS.  VIL  88.    Diesen    ayahanamantra   hat   weder  Efity. 
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noch  Gobhila;  ygl.  den  ritus  der  Kasbas ,  Altind.  AhnencuU, 
8.69. 

III.  6  und  8  erste  halfte  bis  Irrtva  feblt  in  Oobh. 

III.  11.  Zu  beachten  ist,  dass  der  mantra  nach  der  reeension 
der  Taittiriyaschulen  gegeben  wird. 

III.  12  fehlt  in  Gobh.,  findet  sich  in  Eaty.  (ohne  uktva  tilair). 

III.  18.  Nur  pratlka!  and  doch  ist  der  mantra  ausschliesslich 
den  Madhyandinas  eigen,  ygl.  Ahnencult  s.  119.  Gobhila  (II.  5) 
gibt  ihn  in  extenso. 

III.  17.  Auch  hier  hat  sich  das  ritual  dem  des  Ipastamba  an- 
geglichen ,  ygl.  Bodhayana  dh9.  III.  6.  5  und  Ahnencult  s.  54. 

III.  18.  Gobhila  hat  statt  pitrpdtrem:  pitrn,  was  wohl  in 
pitrnam  oder  pitrya  zu  andern  ist.  Zum  schluss  des  tilamantra 
ygl.  Bodhayana  (Ahnencult,  s.  260). 

III.  19.  Statt  kamsya'  haben  Katy.-Gobh.  khadga-. 

III.  24.  Statt  ekasmin  haben  Katy.-Gobh.  prathame,  Hemadri 
(9raddhak.  s.  1297),  der  diese  stelle  auch  mit  ekasmin  citiert,  weist 
sie  dem  Eatyayana  zu. 

III.  25  =  lyy.  gj-hs.  IV.  7.  15  s.  f. 

III.  28.  Vgl.  die  (Vrddha)gatatapastelle  bei  Hemadri  s.  696 
(ygl.   1313). 

111.29,30.  Die  dr  ei  fragen  und  antworten  auch  bei  ^.(y.  gfhs. 
IV.  7, 18,19. 

III.  31  stammt  woher? 

III.  33.  Statt  annam  pdntsu  hat  Gobh.  brahmandya. 

III.  34  nicht  in  Katy.-Gobh. ;  ygl.  iyy.  1. 1.  22. 

IIL  35,  36  nicht  in  Katy.-Gobh.,  werden  yon  Hemadri  ((rk. 
s.  1360)  citiert  als  dem  ^Au^^^^Agr^yA  entnommen.  Statt  adyam 
liest  Hemadri  ajyam,  welches  er  deutet  als  ajyayuktam  annam, 
Anantayajyan:  ddyam  ddanïyam  annam  ityarthali.  Zu  yergl.  ist 
auch  Bodhayana,  citiert  in  Ahnencult,  s.  20,  fussnote. 

III.  87  fehlt  in  Katy.-Gobh. 

III.  88,  89  nicht  in  Katy.-Gobh.  Hat  man  zu  lesen :  pürvatji 
daxvar{i  pravartate,  was  ungefabr  gleichbedeutend  ware  mit  daiva- 
püi^varfi  fraddharii  kurmta,  indem  sü.  39  andeutet,  dass  nur  beim 
entlassen  (vtsarjanam)  am  schluss  des  9raddha  die  yai9yadeya-brah- 
ma^as  hinter  den  paitfkabrahma^as  kommen  sollen?  ygl.  Ahnen- 
cult 8.  181. 

IV.  1.  Der  alambhanamantra  ist  yöllig  dem  des  Bharady&ja 
(Ahnencult,  s.  222)  und  dem  des  Apastamba  (Mantrapa^ha  II.  20. 1) 
gleich;  ygl.  auch.  Bodh.  dh9.  11.14.12  und  Hir.  gphs.  IL  11.  4. 
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lY.  2.  Der  pratika  fehlt  bei  Eaty.-Gobh.,  ist  auch  überflüssig, 
ebenso  bhoktur. 

IV.  3.  4.  6obh.  hat  nur  sakrt  aakfd  apo  dattva ,  Eaty.  apahatd  itt 
tilan  prakirt/a,  AnantayajvaQ  sagt ,  dass  der  gemeinte  mantra  asmad 
Uyantah  sei;  es  ware  daan  uicbt  Mantrabrahm.  II.  8.  8,  sondern 

II.  3.  8  und  4  gemeint;  diese  angabe  kann  unmoglich  richtigsein. 
IV.  6.  Gobhila  ohne  sama. 

IV.  7.  Samavidhanabr.  1.4.26 — 28;  nar  der  schlnss  lau- 
tet  anders,  ygl.  oben,  s.  104. 

IV.  9— 12  nicht  in  Gobh.,  vgl.  oben,  s.    104. 

IV.  10  vgl.  Ta^dyamababrahma^a  XXV.  18. 1. 

IV.  11.  Gemeint  ist  I.  Taa4yabr.  1. 1. 1 — 5;  II.  acht  mantras 
dêvakrtasya  u.  s.  w.  finden  sich  Tap^yabr.  I.  6.  10.  Auf  diese  Ta^(Jya- 
stelle  deutet  auch  Gaut.  dhj.  XXV.  10,  nicht  auf  VS.  XIII.  18, 
WO  nur  sechs  mantras  gegeben  werden. 

IV.  12.  Ta94yabr.  XIII.  11,  16 — 19:  madkugcunnidhanam  , , . 
yam  kamaifi  kamayate  tam  dugdhe. 

IV.  15   erste  halfte  und  16  zwei  te  halfte  nicht  in  Eaty. -Gobh. 

IV.  18.  Diese  handlung,  unzweifelhaft  aus  spaterer  zeit  her- 
rührend  und  durch  die  paribhada:  daivapürvam  fraddham  kurvita 
Yeranlasst,  findet  sich  bei  den  Eauthumas  in  den  pariyiS^a,  niit 
dem  gleichen  mantra,  vgl.  Hemadri,  9rk.  s.  1482  und  Subrah- 
maQyaTidvan's  Gobhilaprakafika  s.  31. 

IV.  19.  Das  erste  wort  nicht  in  Gobh.-Eaty. 

IV.  21.  22.  Frage  und  antwort,  nicht  in  Eaty.-Gobh.,  finden 
sich  auch  in  dem  ritus  dor  ïpastambins  (Pakayajüaprayoga  MS. 
I.  O.  n""  91,  fol.  26a)  und  der  Ea^has  (Ahnencult,  s.  74). 

V.  1.  yathagakti  daJcsirj^Lmca  folgen  in  Eaty.-Gobh.  erst  spater. 
V.  2  fehlt  in  Katy.-Gobh.,  besagt  aber  dasselbe  was  sonst  durch 

aksayodakatii   dadyat   ausgedrückt  wird  (Gobh.  9rk.  II.  82,  Eaty. 

III.  23). 

V.  3.  Statt  svadhdvacanaya  hat  Gobh. :  svadhaninayanïydn ,  Eaty.: 
êvadhdvaeaniyan, 

V.  8.  Statt  Bvadhd  ninayed ,  das  hier  pleonastisch  ist ,  weil  es 
dasselbe  wie  dhdrarn  dadyat  (sü.  9)  besagt,  bietet  Eaty.:  svadha- 
vaeanïyeiu^  Gobh.:  svadhaninayantye ^  d.  h.  » auf  den  grasern  (der 
stelle),  WO  die  syadha  auszugiessen  (auszusprechen)  ist.** 

V,  10.  Hier  muss  irgendwo  auch  mgve  devah  priyantam  iti  aus 
dem  text  ausgefallen  sein;  im  commentar  ist  es  erwahnt. 

V.  12.  Von  den  yon  mir  eingeklammerten  worten  sagt  Anan- 
tayajyan    dvitiyamantrasya  vacanam  acdryenanuktam  api  fütacdrat. 
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V.  18.  nicht  in  Katy.-Gobh.;  ygl.  Ipastamba  in  Ahnencult, 
8.  59.  Die  hs.  bat  eine  lacune  Yon  einem  akSara. 

Y.  15.  Der  mantra  ist  selbstverstandlich  yerdorben ;  ich  habe 
aber  nichts  geandert,  weil  gerade  die  recension,  in  welcher  der 
mantra  hier  erscheint,  in  hohem  grade  wichtig  ist,  ygl.  oben, 
B.  100.  Indem  namlich  Gobhila  den  mantra  nach  der  recension  der 
Madh7andina9akha  (YS.  IX.  19)  gibt,  tritt  er  hier  auf,  stark  be- 
einflasst  darch  die  recension  der  Apastambins  (TS.  I.  7.  8.  8).  Man 
beachte  a  dyavü,  vifvafambhüj  amrtatvaya,  Dass  aber  einst- 
mals  der  mantra  nach  der  recension  der  Msdhyan- 
dinas  gegeben  war,  so  wie  Gobhila  ihn  gibt,  wird 
noch  erwiesen  durch  (m)fvarüpe, 

Y.  18  stimmt  wörtlich  mit  Apast.  gphs.  21.9  (s.  f.)  überein, 
ygl.   auch  den  ritus  des  Bhar.  und  Hir.  (Ahnencult,  ss.  48,  65). 

VI.  2,  8,  4,  8,  9,  10  (nicht  in  Katy.-Gobh.)  wie  Bodhayana,  ygl. 
Ahnencult,  s.  216,  z.  16. 

VI.  11—18.  Die  wörter .  . .  vüargah  \  chattrarn . . .  dattva,  feh- 
lend  in  Katy.-Gobh.,  storen  den  zusammenhang.  Auch  ist  in  un- 
serem  tezt  ein  doppeltes  yisarjanam  beschrieben,  erstens  mit 
upatüthatam  ^  zweitens  mit  abhiramyatam.  Ohne  zweifel  haben 
Eaty.-Gobh.  auch  hier  das  ursprüngliche. 

VI.  14 — 17  incl.  Dieser  passus  ist  anderswoher  entnommen,  er 
zeigt  einige  ahnlichkeit  mit  dem  ritus  des  Bodhayana. 

VI.  21  sq.  Dieser  theil  des  sapip^i^ara^am  zeigt  starken  einfluss 
des  Bodhayanaritual:  fur  die  erste  halfte  yon  sü.  21  ygl.  Ahnen- 
cult, s.  218,  z.  6;  der  mantra  in  sü.  21  ist  auch  contaminiert 
yon  dem  der  Apastambins:  Gobhila,  den  Madhyandinas  folgend, 
bat  ye  samanaljL  samanaso  jiva  . . . ;  TB.  II.  6.  8.  5  dagegen  :  ye  sa' 
jdtah  samanaso  jiva . . . ;  zum  upasthanam  (sü.  22)  ygl.  Ahnencult 
B«  218,  z.  7.  Die  drei  mantras  in  sü.  22  erscheinen  nicht  in  der 
recension  der  Atharya-,  nicht  in  der  der  Maitraya^i-,  nicht  in  der 
der  Rk-,  sondern  in  der  der  Taittiriy  asaiphita  (TB.  II.  4.  4.  4). 

Nachtrag.  In  dem  Sudhiyilocana  geuannten  commentar  zum 
Pitpmedhasara  wird  unser  Gautamasütra  einige  male  citiert  unter 
dem  namen  Gautamayidhi,  Gautamlyayidhi  oder  bloss 
yidhi;  die  meisten  citate  lassen  sich  in  unserer  handschrift  nach- 
weisen. 

Breda,  September  1894. 


De  Bijdragen  van  het  Koninklijk  Instituut  verschijnen  in 
driemaandelijksche  afleveringen  van  8  h  10  vel  druks.  De 
prijs  wordt  berekend  h  20  cents  per  vel  druks,  en  i  10  cents 
per  plaat.  Bij  de  4"  aflevering  van  ieder  deel  ontvangen  de 
inteekenaren  titel  en  inhoud  voor  het  geheele  deel.  ledere 
aflevering  is  afzonderlijk  verkrijgbaar. 


De  Bibliotheken  van  het  Instituut  en  het  Indisch  Genoot- 
schap (Heerengracht,  n*».  21)  zijn  voor  de  leden  toegankelijk 
van  10  tot  12  en  van  2  tot  4  uur  op  alle  werkdagen,  be- 
halve des  Donderdags. 


Heeren  Leden ,  vooral  in  Indië ,  worden  dringend  verzocht, 
bij  verandering  van  woonplaats  óf  bij  niet  geregelde  ontvangst 
der  Bijdragen  en  Werken,  daarvan  kennis  te  geven  aan 
den  Secretaris. 


Uitgave  van  MARTINüS  NIJHOFF  te  's-Gr\venhage  en 
E.  J.  BRILL  te  Leiden. 


Thans   is    verscheuen: 

ENCYCLOPAEDIE 

NEDERLANDSen  INDIE. 

^   Met  medewerking  Tan  yersehillende  geleerden 

SAMENGESTELD  DOOR 

P.  A.  VAN  DER  LITH    ^^    A.  J.  SPAAN. 

Hooglceraar  te  Leiden.  Ond-Resident  op  Java. 

Eerste  aflevering,  64  bladz.  in  2  kolommen  roy  8». 

Prijs  f  1.20. 

Dit  nationale  werk  verschijnt  in  afleveringen  van 
4  vel  druks.  Het  zal  in  ongeveer  30  afl.  compleet  zgn. 


BIJDRAGEN 


TOT    DE 


TAAL-,LAND- EN  VOLKENKUNDE 

VAN 

NEDERLANDSCH-INDIË, 

urraE0Ey£N  doob  het 

Koninklijk  Instituut  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandseh-Indie. 


ZKSDE  VOLOREEKS.  —  EERSTE  DEEL 

(deel  xly  der  gshesle  reeks). 

TWKEDB  AFLEVEBING. 


'fiWJRAVBNHAGE, 

MAETINUS  NIJHOFF 
1895. 


INHOUD. 


filtdsijde. 
Bijdrage    tot    de    geschiedenis  van  het  eiland  Bangka 

(naar   een    Maleiseh   handschrift)    door  F.  S.  A.  de 

Clercq 1J3 

Losse    opmerkingen   naar  aanleiding  van  het  Wajang- 

verhaal  Baden  Pandji,  door  Dr.  J.  G.  H.  Gunning       164 

O  Galèla-ka  Manga  TotoSdé ,  Manga  Tjarita  Déo  Manga 
Pitüa.  Fabelen ,  verhalen  en  overleveringen  der 
Galèlareezen.  Bijeenverzameld  door  H.  van  Dijken, 
in  't  licht  gegeven  en  vertaald  door  M.  J.  van  Baarda, 
zendelingen    der   Utreehtsche   Zendings-Vereeniging       198 

Notulen  van  de  Bestuurs-  en  Algemeene  Vergaderingen. 
855"*®  Bestuursvergadering,  27  November  1894      .     .      xvii 
356"*''  Bestuursvergadering,  15  December  1894      .     .        xx 
357"^*  Bestuursvergadering,  19  Januari  1895     .     .     .      xxn 
358'*«  Bestuursvergadering,  16  Februari  1895  .     .     .      xxv 

Jaarverslag  over  1894 xxxii 

Algemeene  Vergadering,  2-3  Februari  1895.     .     .     .   xxxvi 


BIJDRAGE  TOT  DE  GESCHIEDENIS  VAN  HET 
EILAND  BANGKA, 

(naar  een  Malcisch  Handschrift) 

DOOR 

F.  S.  A.  DE  CLERCQ. 


Omtrent  de  vroegste  geschiedenis  vau  het  eiland  Bangka  is  zoo 
goed  als  niets  bekend.  In  de  Javaansche  kronieken  wordt  hier  en 
daar  in  korte  bewoordingen  van  Bangka  melding  gemaakt,  zonder 
dat  daaruit  met  zekerheid  het  een  of  ander  is  af  te  leiden  en  de 
zeer  verspreide  berichten  van  westersche  schrijvers  zijn  al  even 
onbepaald.  Als  eenigste  bron  blijft  derhalve  over  datgene,  wat 
Thomas  Horsfield  te  Falembang  bijeenbracht  en  in  The  Journal 
of  the  Indian  Archipelago  and  Eastern-Asia  van  1848  werd 
opgenomen,  en  dat  door  Prof.  P.  J.  Veth  in  den  Jaargang  1850 
van  het  Tijdschrift  voor  Nederlandsch-Indië ,  Deel  I ,  blz.  192vlg., 
is  vertaald  en  van  vele  aan  teeken  ingen  voorzien. 

In  hoofdzaak  dagteekent  het  daarin  medegedeelde  echter  van  den 
tijd ,  dat  Bangka  onder  Palembang  kwam  te  staan ;  maar  bovendien 
berust  dit  louter  op  gegevens  te  Palembang  verkregen  en  is  der- 
halve niet  geheel  van  eenzijdigheid  vrij  te  pleiten.  Daargelaten  nog 
dat  Horsfield  zelf  begint  met  de  verklaring,  dat  aan  deze  grooten- 
deels mondelinge  overleveringen  geen  te  groote  waarde  dient  gehecht. 

Eenige  jaren  geleden  voor  dienstzaken  te  Muntok  vertoevende, 
leerde  ik  aldaar  kennen  den  onderwijzer  aan  de  inlandsche  school, 
Hadji  Idris;  iemand,  die  hoezeer  voor  deze  betrekking  volstrekt  niet 
opgeleid,  haar  toch  niet  onverdienstelijk  vervulde,  en  bovendien 
door  zijn  uitgebreide  kennis  der  Maleische  taal  en  hoogen  leeftijd 
in  de  schatting  zijner  landgenooten  zeer  goed  stond  aangeschreven. 
Bij  nadere  kennismaking  gaf  hij  mij  een  handschrift  in  het  Maleisch 
over  de  geschiedenis  van  Bangka ,  door  hem  samengesteld ,  waarvan 
ik  toenmaals  wel  een  gedeelte  las,  maar  dat  door  verplaatsing  als 
6e  Volgr.  1.  8 
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anderszins  onder  andere  stukken  bedolven  raakte  en  eerst  onlangs 
door  mij  werd  teruggevonden. 

Eene  vergelijking  met  bet  weinige,  dat  wij  van  Bangka  weten, 
overtuigde  mij  spoedig,  dat  in  het  bewuste  H.  S.  veel  onzekers 
wordt  opgehelderd,  zij  het  ook  niet  op  zuiver  historische  gronden , 
en  dat  het  blijken  gaf  van  met  tal  van  bijzonderheden  rekening 
te  hebben  gehouden ;  zoodat  het ,  bij  gemis  van  andere  gegevens ,  met 
veel  waarschijnlijkheid  een  der  waarheid  getrouw,  tamelijk  nauw- 
keurig overzicht  geeft  van  hetgeen  in  opvolgende  eeuwen  te  Bangka 
voorviel.  Dat  zulks  zich  bepaalde  tot  groote  trekken  en  op  echt 
inlandsche  wijze  vaak  kleinigheden  als  hoofdzaken  worden  behandeld , 
ligt  te  zeer  voor  de  hand  om  eene  nadere  verklaring  te  behoeven. 

Daar  het,  met  uitzondering  der  instructies  voor  den  fianggaen 
de  Fatih^s ,  geen  stuk  is ,  waarbij  raadpleging  van  den  tekst  noodig 
kan  heeten,  zoo  wordt  alleen  een  eenigszins  vrije  vertaling  gegeven, 
waar  noodig  van  ophelderende  noten  voorzien;  terwijl  het  H.  S., 
ter  mogelijke  raadpleging  door  belangstellenden ,  aan  de  Bibliotheek 
van  het  Instituut  is  afgestaan. 


De  bewerker  van  het  H.  8.  begint  met  de  opgave  van  hetgeen 
in  den  mond  des  volks  over  het  ontstaan  van  het  eiland  Bangka 
tot  heden  voortleeft  en  dat  op  het  volgende  neerkomt. 

Bejaarde  lieden  ter  hoofdplaats  Muntok  ■  bezitten  dienaangaande 
twee  overleveringen. 

Volgens  de  eerste  vertrok  nit  Djohor  eene  groote  prauw ,  bemand 
met  vele  mannen  en  vrouwen  ,  onder  de  leiding  van  Naehoda  BAgam. 
Onderweg  werd  die  prauw  overvallen  door  een  feilen  wind  en  zware 
deining,  waarbij  de  Naehoda  omkwam,  getroffen  door  een  naald 
zijner  vrouw.  Daar  echter  vele  van  de  opvarenden  in  de  meening 
verkeerden,  dat  hij  vermoord  was,  ontstond  er  een  oproer,  dat 
menigeen  het  leven  kostte.  De  prauw,  aan  wind  en  storm  overge- 
laten ,  strandde  of  verging.  Deze  prauw  nu  werd  het  eiland  Bangka ; 
hare  masten  veranderden  in  bergen;  een  schuitje  werd  het  eiland 
Billiton  *  en  een  gedeelte  der  kajuit  Batoe  Balai  ' ;  de  kookplaats 
werd  een  eiland ,  genaamd  Semboeang  Dapoer  * ,  nabij  Toboali.  De 
overlevenden  waren  de  eerste  bewoners  van   Bangka.  * 

*  In  het  H.  S.  staat  natuurlijk  overal  ^JLa^  «  MSnto*-  ,  overeenkomstig  de 
inlandsche  uitspraak. 

*  In  het  H.  S.  natuurlgk  ^Jüb   =  Blitoeng. 

*  Batoe  Bali  is  een  dorp  nabg  de  hoofdplaats  Muntok  aan  de  rivier  Dahin. 
Tetsmann  deelt  mede,  dat  er  een  geheel  bosch  van  Quercus-soorten  gevonden 
wordt  (Natuurkundig  Tydschr.  v.  N.  I.  Dl.  XXXIV). 

*  Dit  eiland  komt  op  de  kaarten  niet  voor;  wel  een  kampong  Sabang  nabij  de 
in  den  tekst  genoemde  plaats  en  by  Ullmann  Sabang  of  Toboali. 

Ten  overvloede  wordt  herinnerd,  dat  Bangka  is  verdeeld  in  negen  mgn- 
districten,  nl.  in  het  noordwesten:  Dj  e  boes  en  Muntok;  in  het  midden  van 
het  noorden  naar  het  zuiden:  Belinjoe,  Soengei-Lij  at ,  Merawang, 
Pangkal-Pinang  en  Soengei-Selan;  in  het  zuidoosten :  Koba  en  Toboali. 
Voor  het  inlandsch  bestuur  z\jn  deze  nog  gesplitst  in  onderafdeelingen.  De  eerste 
worden  bestuurd  door  hoofden  met  den  titel  van  Demang,  de  laatsten  door 
anderen  met  dien  van  Bat  in. 

'  In  het  werk  „Het  eiland  Bangka  en  z^jne  aangelegenheden"  door 
H.  M.  Lanob  wordt  opgegeven,  dat  dit  eiland  ook  China-Batta  heet.  Ik  heb 
de    beteekenis   hiervan  niet  kunnen  ontdekken;  zelfs  Grobneveldt  vermeldt  dien 
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Naar  de  tweede  overlevering  ontstond  Bangka  door  een  strook 
lands,  die  zich  afscheidde  van  Djohor,  waarom  genoemde  Nachoda 
Bagam  een  groot  vaartuig  bouwde  te  Penggantingan  in  Djohor. 
Toen  hij  dat  vaartuig  te  water  wilde  laten,  groef  hij  een  sloot  om 
het  zeewater  te  doen  binnenstroomen  en  het  zoo  vlot  te  krijgen. 
Nadat  het  vaartuig  in  zee  was,  bleef  de  gleuf  met  water  bestaan. 
Vervolgens  ging  Nachoda  Ragam  onder  zeil  met  allerlei  schepelingen , 
waarvan  enkelen  hunne  vrouwen  en  kinderen  medenamen.  Eenigen 
tijd  onderweg  zijnde,  overviel  hen  een  hevige  storm  met  hooge 
zeeën,  die  dagen  lang  duurde.  Het  vaartuig  dreef  af,  de  Nachoda 
kwam  daarbij  om  en  er  barstte  een  oproer  onder  de  opvarenden 
uit.  De  pas  gegraven  gleuf  te  Penggantingan  werd  breeder  en  af- 
gescheiden en  alzoo  ontstonden  de  eilanden  Bangka ,  Billiton ,  Singkep 
en  andere  daartusschen  gelegen  kleine  eilanden.  Afdrijvende  strandde 
het  vaartuig  op  het  eiland  Bangka  en  de  overlevenden  gingen  er 
aan  wal  en  waren  de  eerste  bewoners. 

Luidens  het  verhaal  van  lieden  van  Maras  *  ontstond  Bangka 
uit  een  prauw. 

De  zoon  van  een  Boegineeschen  vorst ,  genaamd  Sri  Gading ,  trok 
uit  zijn  land  om  een  vrouw  te  zoeken.  Rondreizende  had  hij  gekregen 
een  Arabische  vrouw,  een  Maleische,  een  Chineesche  en  vier 
Javaansche  vrouwen.  Zijn  vaartuig  dreef  af,  strandde  aan  den  voet 
van  den  berg  Kalidang  en  maakte  het  eiland  Bangka  grooter ;  de 
masten  werden  bergen  en  een  stuk  er  van  werd  Billiton.  Sri  Gading 
keerde  naar  zijn  land  terug ;  de  opvarenden  bleven  achter  en  werden 
bewoners  van  Bangka.  Sinds  vroeger  waren  er  twee  Palembangers 
op  den  berg  Kalidang,  die  bij  hun  dood  in  boeloh-aoer^  ver- 


naam niet  in  zyn  „Notes  on  the  Malay  Archipelago*'.  Waarschijnlijk  is 
deze  overgenomen  uit  de  „Schets  van  het  eiland  Bangka"  in  het  Tijdschr.  v. 
Neerl.  Indie,  jaarg.  1846,  alwaar  dat  C hin  a-B atta  eveneens  zonder  nadere 
omschrijving  voorkomt;  of  wel  van  de  kaart  van  Linsghoten,  door  prof.  Veth 
in  zyne  vertaling  aangehaald.  Op  blz.  59  van  zyn  „Reij  sgh  e  schrift  van  de 
Navigatien  der  Portugalopsers  in  Orienten"  noemt  L.  het  eiland 
evenwel  Ban  ca  zonder  meer. 

*  Maras  is  de  hoogste  berg  van  Bangka  (2617  Rynl.  v.),  gelegen  aan  den 
zuidwestelyken  inham  van  de  Klabat-baai.  In  den  loop  van  dit  verhaal  is  her- 
haaldelijk sprake  van  de  drie  toppen  van  dezen  berg,  maar  in  het  Tydschr. 
N.  I.  jaarg.  1846  wordt  hy  als  tweepuntig  beschreven.  Dr.  Croockewit,  die 
den  berg  in  1849  of  1850  beklom,  noemt  slechts  één  top.  (Zie  zijn  Verslag, 
uitgeg.  door  het  Kon.  Inst.  v.  d.  T.,  L.  en  V.  v.  N.  I). 

•  Boeloh  aoer  is  een  dikke,  gladde  bamboesoort,  wetenschappelyk  nog 
niet  nader  gedetermineerd. 
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anderden ;  deze  konden  goed  praten  met  een  schooue  stern  en  waren 
de  teruggeblevenen  door  hunne  plaatselijke  kennis  behulpzaam. 

De  lieden  van  Pandji,  Belinjoe  en  de  Seka  '  verhalen,  dat  het 
eiland  Bangka  is  ontstaan  uit  een  vaartuig ,  bemand  met  Boegineezen, 
onder  aanvoering  van  een  vorst enzoon ,  met  name  Aroeng  * ,  die 
zijn  land  verliet  omdat  hij  werd  weggejaagd  door  zijn  vader,  daar 
hij  bloedschande  wilde  plegen  met  zijn  zuster.  Daarom  vertrok  hij 
met  een  vaartuig,  vervaardigd  van  een  houtsoort,  bangka  ge- 
heeten.  Hij  zeilde  uit  met  veel  menschen.  Het  vaartuig  veronge- 
lukte en  zonk,  waaruit  een  eiland  ontstond,  dat  Bangka  genaamd 
en  door  de  opvarenden  bevolkt  werd.  De  Djoeragan  ging  met  zijn 
bloedverwanten  in  een  bootje  naar  Java  en  kwam  een  Arabisch 
schip  tegen ,  aan  welks  hoofd  hij  de  achtergeblevenen  aanbeval.  Deze 
zorgde  voor  hen  en  gaf  het  eiland  later  over  aan  den  vorst  van 
Java.  Na  verloop  van  tijd  werden  de  Bangkaneezen  beoorloogd  door 
de  Orang  Moloekoet  ' ,  maar  zij  kregen  geen  hulp  van  den  vorst 
van  Java,  wel  van  den  vorst  van  Djohor;  reden  waarom  Bangka 
door  dezen  geregeerd  werd ,  om  vervolgens  onder  Bantam  en  eindelijk 
onder  Palembang  te  geraken. 

Volgens  de  lieden  van  Njaloe,  Bagoeng,  Geroenggoeng  en  Dj  e- 
roek  *  ontstond  het  eiland  Bangka  uit  een  vaartuig  of  vlot,  dat 
van  Arabië  kwam.  Afgedreven  en  vastgeraakt  werd  dat  vlot  het 
eiland  Bangka ,  met  de  menschen  die  er  op  waren.  Alleen  het  opper- 
hoofd ,  wiens  vlot  verging ,  kwam  op  een  kadjang  "^  te  Palembang , 

'  Belinjoe  is  een  mijndistrict  en  Pandji  een  kampong,  gelegen  aan  het 
gelijknamige  riviertje,  dat  uitmondt  in  de  Klabat-baai ,  De  Seka  zijn  lieden, 
die  op  zee  zwerven  en  met  hun  huisgezin  in  prauwen  wonen ,  zonder  vaste 
verblyfplaats  op  den  vasten  wal.  Zy  beweren  af  te  stammen  van  de  ra  jat  of 
het  volk  in  Djohor  (zie  hierachter).  Zij  leven  voornamelijk  van  de  vischvangst 
en  het  verzamelen  van  agar-agar,  een  zeewier  met  geleiachtig  slym ,  welke  zij 
tegen  andere  levensmiddelen  inruilen.  Op  Bangka  houden  zij  zich  vooral  op  in 
de  Klabat-baai  en  te  Koerow  aan  de  westkust.  Zie  over  hen  nog  Ecoma  Ver- 
stege  in  Tijdschr.  Bat.  Gen.  Dl.  XXIV,  blz.  201. 

•  Aroe  of  Aroeng  is  een  Boegineesch  woord,  dat  vorst  beteekent. 

•  In  den  tekst  opgehelderd  door  „geringe  lieden  die  uit  zee  kwamen".  Ik  vind 
dezen  naam  nergens  vermeld ,  en  wellicht  waren  het  zeeroovers  van  Bomeo , 
i^'-ant  daar  is  een  rivier  Meloeko  in  het  landschap  Tanah-Laoct.  Iets  verder  spreekt 
de  Schr.  van  Meloeko  et  ofBatak,  omdat  zij  menschen  aten ,  welke  bijvoeging 
vrij  willekeurig  schynt. 

•  Geroenggoeng  is  een  onderafdeeling  van  het  district  Soengei-Lijat  en 
Djeroek  van  het  district  M  era  wang.  Njaloe  en  Bagoeng  zyn  kampongs 
op  den  weg  van  Muntok  naar  Pangkal-Pinang. 

^  Kadjang  is  matwerk  tot  bedekking  van  daken,  wanden,  prauwen,  enz. 
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op  een  berg,  genaamd  Boekit  Segoentang.  Yan  dezen  stammen  af 
de  Maleische  vorsten  opgegeven  in  de  DjoKorsche  geslachtslijst  van 
Sang  Soeperba  of  Sri  Tri  Boeana  *. 

Volgens  de  lieden  van  Boekit  ^  ontstond  het  eiland  Bangka  uit 
een  vlot ,  afgedreven  van  Arabië ,  waarmede  slechte  lieden  verbannen 
werden.  De  helft  van  dat  vlot  zonk  en  dadelijk  kwam  er  een  eiland 
of  verheven  rif  te  voorschijn.  Dit  werd  het  eiland  Bangka  en  de 
opvarenden  zijn  bewoners. 

Volgens  de  lieden  van  Koba  '  ontstond  het  eiland  Bangka  uit 
een  vaartuig  met  Javanen,  wier  aanvoerder  Genderesah  heette.  In 
dien  tijd  bestond  Bangka  slechts  uit  den  berg  Maras.  Genderesah 
huwde  met  een  vrouw,  welke  zich  op  dien  berg  bevond  en  Sri 
genaamd  was,  onder  belofte  Aé&r  te  zullen  blijven.  Maar  hij  verbrak 
zijn  woord  en  dwong  zijn  echtgenoote  naar  zijn  eigen  land  terug 
te  keeren.  Daarom  kreeg  zijn  vaartuig  een  ongeluk ,  barstte  uiteen 
en  diende  om  het  eiland  Bangka  te  vergrooten,  terwijl  de  opva- 
renden er  zich  met  der  woon  vestigden. 

Volgens  de  lieden  van  Mendoe^  en  Fanagan  *  ontstond  Bangka 
uit  een  deel  van  Tjirebon  op  Java,  dat  afgescheiden  werd  door  een 
zeevorst,  met  name  Manoe^  Malan,  wegens  een  twist  met  den  vorst 
van  Madjapahit ,  omdat  hij  de  zee  wilde  droogmaken.  Het  afgescheiden 
deel  werd  Bangka.  Voorts  was  er  een  Boegineesche  vorstenzoon  , 
Sri  Gkiding  geheeten ,  met  zijn  broeders  Sedempoe  Awang  en  Galegoe, 
die  Java  en  Sumatra  rondreisde  om  een  vrouw  te  zoeken.  In  China 
aangekomen,  vond  hij  er  eene.  Op  zijn  terugtocht  kreeg  hij  een 
ongeluk  op  een  rif  in  de  Bangka-zee  en  de  opvarenden  kwamen 
toen  op  dit  eiland  en  waren  de  eerste  bewoners.  De  drie  vorsten- 
zonen  echter  keerden  naar  hun  land  terug,  deden  Madjapahit  aan 
en  stelden  de  achtergeblevenen  onder  de  hoede  van  den  vorst  van 
dit  rijk. 


*Sri  Tri  Boeana  is  de  stichter  van  het  Maleische  ryk  te  Singapoera ,  die 
van  1160—1208  in  Djohor  en  Malaka  regeerde.  Sang  Soeperba  (of  volgens 
anderen  Sang  Sapoerba)  was  de  vader  van  dezen  en  wordt  gezegd  een  af- 
stammeling te  zijn  van  Iskandar  Dzoel-Karnein.  De  bedoelde  geslachtslyst  is  op- 
genomen in  Deel    II   van  het  Tydschr.  Batav.  Genootschap,  blz.  145. 

'Boekit   is   een  onderafdeeling  van  het  district  Pangkal-Pinang. 

•   In  het   H.  S.   ^^S  naar  de  inlandsche  uitspraak. 

*Mendoe*  (Mundo  der  kaarten,  volgens  de  Engelsche  schryfwyze)  is  een 
riviertje  en  wellicht  ook  kampong  aan  de  westkust  op  de  grens  der  districten 
Muntok,  Merawang  en  Soengei-Selan.  Panagan  is  een  onderafdeeling  van  het 
district  Pangkal-Pinang. 
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Volgens  de  lieden  van  Balar  •  ontstond  Bangka  uit  een  grooten 
boom,  kajoe  bangka,  afgedreven  uit  het  land  der  Boegineezen. 
Deze  werd  het  eiland  Bangka  met  zijn  bewoners. 

Volgens  de  lieden  van  Pakoe  *  ontstond  Bangka  uit  het  lijk  van 
een  zeer  groot  mensch,  dat  het  eiland  Bangka  werd  en  daarnaar 
zijn  naam  ontving. 

Volgens  vele  Bangkaneezen  stammen  de  oudste  bewoners  of  van 
twee  broeders ,  genaamd  Akè^  Anta^  en  Akè'^  Benoe ,  die  van  Arabië 
kwamen.  Beiden  waren  zeer  groot,  zoodat  als  zij  den  eenen  voet 
zetten  op  Bangka,  de  andere  tot  Palembang  reikte.  Deze  namen 
uit  elk  land  een  paar  menschen  en  bevolkten  alzoo  het  eiland. 

Volgens  de  lieden  van  Bangka-Kota,  Permisan  '  en  Penjampar 
stammen  de  bewoners  van  Bangka  af  van  witte  vogels ;  daar  er  een 
vorst  op  Java  was ,  wien  een  vervloeking  trof ,  zoodat  hij  en  al 
zijn  volk  vogels  werden,  die  op  Bangka  aanlandden.  Toen  de  tijd 
van  die  vervloeking  om  was,  werden  zij  weder  menschen.  De  vorst 
keerde  naar  Java  terug,  maar  eenige  zijner  onderhoorigen  bleven 
op  Bangka  achter  en  werden  de  eerste  bewoners. 

Volgens  de  lieden  van  Poenggoer  *  kwam  een  vlot  afdrijven  van 
Bantam  en  strandde  op  Bangka ;  de  opvarenden  gingen  aan  den  wal 
en  waren  de  eerste  bewoners. 

Na  de  opsomming  dezer  verschillende  legenden  zegt  de  Schr., 
dat  de  voorafgaande  mededeelingen ,  die  even  uiteenloopend  als 
oppervlakkig  zijn,  tot  bewijs  strekken  van  de  onkunde  der  Bang- 
kaneezen, die  hunne  overleveringen  niet  konden  opschrijven  en 
wisten  te  verwerken. 

Intusschen  kan  niet  ontkend  worden ,  dat  hij  met  veel  zorg  heeft 
biieengebracht ,  al  datgene,  wat  door  lieden  uit  verwijderde  oorden 
omtrent  den  oorsprong  van  het  eiland  wordt  verhaald ;  en  al  mogen 
dergelijke  berichten  weinig  of  geen  historische  waarde  bezitten ,  ze 

*  Balar  is  een  onderafdeeling  van  het  district  Soengei-Selan. 

Volgens  Miquel  is  op  Sumatra  van  kajoe  bangka  de  wetenschappelyke  be- 
naming Ploiarium  oblongifolium ;  op  Java  daarentegen  heet  aldus  de  Rhizophora 
mucronata  (zie  Jav.  Wdb.  i.  v.  bongka).  Ook  Saint-Pol  de  Lias  spreekt  van 
een  worteiboom,  kajoe  bangka,  aan  de  uitmonding  der  rivieren  (Chez  les 
.\tchés,  p.  86). 

*  Pakoe  is  een  onderafdeeling  van  het  district  Koba. 

•Permisan  (of  volgens  de  kaarten  Parmisang)  is  een  gebergte,  dat  zich 
voor  een  deel  langs  straat  Bangka  uitstrekt  en  een  hoogte  van  1325  Rynl.  vt. 
bereikt.  Bangka-Kota  is  een  kampong  in  het  district  Soengei-Selan.  . 

*  Poenggoer  wordt  bij  de  aanstelling  van  hoofden  door  de  Bantamsche 
gezanten  hierachter  opgegeven  als  tot  het  district  Muntok  te  behooren. 
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toooen  niettemin  aan  dat  er  behoefte  bestond  eene  verklaring  te 
vinden  voor  het  onbekende,  hoe  ongerijmd  die  dan  ook  uitviel. 
Voor  zoover  ik  heb  knnnen  nagaan ,  schijnen  Europeesche  schrijvers 
met  die  overleveringen  onbekend  te  wezen. 

Alsnu  overgaande  tot  het  uiteenzetten  zijner  eigen  meening, 
vangt  hij  aan  met  de  verklaring  dat  hij  heeft  gezien  1  o  n  t  a  r  - 
bladeren  en  pijagëm's  of  koperen  platen,  waarop  met  Javaansche 
karakters  in  het  Arabisch  was  geschreven ,  en  een  piek  met  pijagëm 
van  den  Sultan  van  Falembang ,  en  een  vredeszwaard  van  den  vorst 
van  Lampong,  en  een  ijzeren  kanon  afkomstig  van  Sijantan  '  ,  en 
andere  teekens ,  die  tot  heden  bleven  bestaan ;  terwijl  hij  bovendien 
heeft  gelezen  de  geslachtslijsten  der  vorsten  van  Dj ohor,  Palembang 
en  Java,  —  een  en  ander  ter  opheldering  van  hetgeen  volgt. 

De  oorsprong  van  het  eiland  Bangka  is  niet  met  zekerheid  op 
te  geven ,  maar  men  kan  wel  zoo  wat  aannemen ,  dat  Bangka  uit 
een  deel  van  het  rijk  Djohor  is  ontstaan,  zooals  boven  werd  ver- 
meld. Zonder  twijfel  is  dit  echter  al  lang  geleden  en  dagteekent 
van  den  tijd,  toen  er  nog  niets  op  de  wereld  was  *.  Wat  men 
stellig  weet  is ,  dat  Bangka  vroeger  uit  een  enkelen  berg  bestond, 
nl.  den  berg  Maras ,  die  boven  de  omgeving  uitstak ;  rondom  dien 
berg  waren  strooken  lands ,  waartasschen  men  kon  varen ,  ofschoon 
enkele  bij  eb  droog  vielen.  Langzamerhand  werden  deze  breeder, 
leefden  er  eenige  dieren  en  groeiden  daarop  allerlei  houtgewaseen ; 
maar  van  bewoond  zijn  was  nog  geen  sprake. 

Als  eerste  bewoners  worden  genoemd  twee  lieden  van  Sumatra, 
broeder  en  zuster,  die  bloedschande  gepleegd  hadden,  zoodat  de 
vrouw  zwanger  werd.  Bevreesd  voor  opspraak,  dreven  zij  op  een 
vlot  af  om  zich  elders  te  vestigen  en  kwamen  te  land  aan  deu 
voet  van  evenbedoelden  berg.  Tusschen  de  drie  toppen  maakten  zij 
een  woning  en  ontgonnen  het  daaromheen  gelegen  terrein ;  zij  aten 
de  dieren  en  vruchten,  welke  er  gevonden  werden  en  leefden  er 
rustig  voort. 

Wat   de   latere   bewoners  betreft,  zoo  luidt  het  verhaal,  dat  in 


*  Sgantan  is  een  der  Anambas-eilanden  aan  den  ingang  der  Chineesche  zee. 

•  Duidelgker  zou  Schr.  geweest  zijn,  als  hy  had  gezegd,  dat  B.  één  geheel 
vormde  met  het  latere  rijk  Djohor ,  want ,  zooals  bekend  is ,  werd  Djohor  in 
1511  of  1512  A.  D.  gesticht  door  Sultan  Mahmoed  Sjah  van  Malaka,  die,  door 
de  Portugeezen  verdreven,  naar  de  rivier  van  dien  naam  vluchtte.  Van  toen  af 
was  hier  de  hoofdplaats  en  kreeg  het  rgk  den  naam  van  Djohor. 
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dien  tijd  een  vorstentelg  in  het  Boegineesche  rijk  Boni,  genaamd 
Sri  Gading,  bloedschande  wilde  plegen  met  zijn  zuster.  Dading 
geheeten ;  maar  dat  meisje  was  hiertoe  niet  geneigd  en  gaf  er  kennis 
van  aan  haar  vader,  met  name  Toempoe  Awang.  Deze  werd  woedend 
op  Sri  Gading  en  joeg  hem  weg,  met  last  om  nimmer  weder  te 
keeren,  tenzij  hij  een  passende  echtgeuoote  had  gevonden.  Daarop 
vertrok  Sri  Ghtding  met  een  groot  vaartuig  en  vele  menschen  en 
wapenen ,  ging  overal  rond  langs  Celebes ,  Java ,  Sumatra  en  andere 
Maleische  landen  en  nam  op  elke  plaats,  die  hij  aandeed,  met  of 
zonder  hun  goedvinden  veel  volk  mede,  totdat  het  vaartuig  ovcr- 
vnld  te  Djohor  aankwam.  Aldaar  maakte  hij  zijn  opwachting  bij  den 
Sultan ,  van  wien  hij  een  goede  vrouw  van  Chineesche  afkomst  kreeg. 
Sri  Grading  vertoefde  langen  tijd  te  Djohor  om  zijn  vaartuig  te  her- 
stellen. Dit  afgeloopen  zijnde,  wilde  hij  terugkeeren  naar  zijn  land, 
maar  hij  wist  den  kortsten  weg  niet,  waarom  de  Sultan  hem  ten  geleide 
medegaf  een  Djoeragan  van  Boegineesche  afkomst ,  genaamd  Nachoda 
Kagam,  met  vele  Djohoreezen.  Op  zee  werden  zij  overvallen  door 
een  hevigen  wind  en  stierf  de  Nachoda,  getroffen  door  een  naald 
zijner  vrouw.  Daarna  ontstond  er  oproer  en  kwamen  velen  om  of 
werden  gewond,  zoodat  het  vaartuig  afdreef  en  strandde  tusschen 
de  bergen  Maras  en  Menoembing  '   en  aldaar  verongelukte. 

De  overlevenden  gingen  aan  wal  tusschen  de  drie  toppen  van 
den  berg  Maras.  Dddr  zag  Sri  Gading  een  huis  en  tuin ,  de  woon- 
plaats der  beide  lieden  van  Sumatra,  maar  die  waren  reeds  dood, 
gebeten  door  een  slang;  hunne  lijken  waren  evenwel  nog  niet  vergaan. 
Ook  alle  dieren  waren  gestorven  door  gebrek  aan  voedsel  en  alleen 
hun  gebeente  bleef  over.  Daar  hij  twee  lijken  aantrof,  noemde  Sri 
Grading  hiernaar  het  eiland  Bangka;  en  de  berg,  waar  hij  de  ge- 
raamten der  dieren  vond,  kreeg  den  naam  van  Boekit  Tambon 
Toelang.  Hier  bleef  hij  met  zijn  volk,  etende  wat  er  te  eten  was, 
en  leed  veel  gebrek.  Daar  er  maar  geen  vaartuig  kwam  opdagen, 
keerde  hij  met  zijn  vrouw  en  bloedverwanten  in  een  schuitje  naar 
zijn  land  terug:  terwijl  de  anderen  achterbleven,  onder  belofte, 
dat  hij  hen  zou  laten  halen.  Sri  Gading  ging  bf  terugvaar  Makassar, 
of  wel  naar  Java,  óf  kreeg  misschien  een  ongeluk  op  zee,  want 
er  verscheen  niemand  van  zijnentwege  om  de  achtergeblevenen  te 
halen.  Van  deze  stierven  enkelen  en  anderen  kregen  kinderen.  Na 
verloop  van  tijd  namen  zij  in  aantal  toe ,  maar  leefden  door  onkunde , 

*  Menoembing    is    een    berg  naby    de  hoofdplaats  en  heeft  een  hoogte  van 
156Ü  R.  vt. 
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luiheid  eii  onreinheid  als  dieren  en  kleedden  zich  met  boomschors 
en  bladeren.  Honderden  jaren  bleven  zij  in  dien  toestand.  Het  land 
werd  droger  en  daardoor  grooter;  van  allerlei  volkstammen  vestigden 
er  zich  menschen  en  van  daar  dat  op  Bangka  zelfs  geen  oorspron- 
kelijke taal  is  bewaard  gebleven.  ' 

In  dezen  toestand  van  verwildering  landde  het  vaartuig  van  een 
Arabier,  met  name  Soleman,  bij  den  berg  Menoembing  en  vervolgens 
tusschen  de  drie  toppen  van  den  berg  Maras.  Hij  zag  de  genoemde 
lieden  in  kommer  en  onwetendheid  leven  en  dat  velen  ziek  waren, 
zonder  met  geneesmiddelen  bekend  te  zijn.  Daarom  liet  hij  meng- 
koeboeng-bladeren  ^  kneden,  vermengd  met  pisang,  tot  er  een 
sap  uitkwam,  waarmede  hij  hen  het  hoofd  liet  inwrijven  en  velen 
herstelden.  Ook  onderrichtte  hij  hen  in  den  godsdienst  en  leerde 
hen  voor  hun  levensonderhoud  zorgen.  Er  waren  er  die  hem  volgden , 
maar  anderen  wilden  niet  uit  luiheid  of  onkunde.  Toen  verzon 
Soleman  er  iets  op.  Hij  deed  onderzoek  naar  hun  afkomst  en  vond 
een  afstammeling  van  den  meer  vermelden  gezagvoerder  van  het 
gestrande  vaartuig.  Dit  achterkleinkind  nam  hij  als  zoon  aan  en 
gaf  hem  deti  naam  van  Si  Banoer.  Hij  onderwees  hem  van  alles 
en  stelde  hem  later  tot  hoofd  aan,  als  hoedanig  de  lieden  hem 
gaarne  gehoorzaamden.  Daarop  ging  Soleman  naar  Java  en  gaf  het 
eiland  Bangka  met  zijn  bewoners  over  aan  den  vorst  van  Madjapahit, 
die  met  Soleman  derwaarts  zond  een  mantri ,  genaamd  Patah  Gadjah 
Mada.  *  Zij  gingen  eerst  naar  den  berg  Manoembing  en  naar  een 
vlakte  aan  den  voet,  alwaar  zij  den  tronk  van  een  boom  vonden, 
waarom  zij  die  plaats  Boengoer  heetten  en  aldaar  hoofden  aanstelden. 
Vervolgens  gingen  zij  naar  Maras  en  omdat  de  lieden  bij  hunne 
komst   vlaggetjes  geplaatst  hadden,  noemden  zij  die  streek  Pandji 

*  H.  M.  Lange  bestrijdt  op  b  1  z.  11  van  zijn  reeds  aangehaald  werk  het  ge- 
voelen van  hen,  die  vermeenen  dat  Bangka  vroeger  met  Sumatra  vereenigd  zou 
geweest  zijn ,  en  wel  wegens  den  alluvialen  bodem  van  Sumatra's  oostkust,  welke 
door  aanslibbing  voortdurend  toeneemt.  Hij  is  van  oordeel ,  dat  straat  Bangka 
eeuwen  geleden  veel  breeder  was  en  dat  de  eilanden  Bangka  en  Lingga ,  als  een 
voortzetting  van  de  eilandenreeks  van  af  het  schiereiland  Malaka ,  toenmaals 
verder  van  de  kust  waren  verwijderd.  Volgens  Croockewit  en  Dr.  Epp  is  graniet 
het  hoofdbestanddeel  van  den  bodem. 

'  In  geen  enkel  woordenboek  komt  dit  woord  voor;  ook  niet  by  Miquel  of  Filet 

•  Deze  en  de  volgende  overlevering  wettigen  het  vermoeden ,  door  prof.  Veth 
in  noot  5  op  blz.  194  van  het  Tydschr.  v.  N.  I.,  jaarg.  1850  uitgesproken, 
dat  de  Javaansche  Koloniën  op  Bangka  afkomstig  zyn  van  het  machtige  ryk  van 
Modjopait ,  dat  door  verovering  en  kolonisatie  naar  de  oppermacht  in  den  geheelen 
Archipel  streefde. 
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en  lieten  er  Si  Bauoer  als  hoofd  achter.  De  vlakte  daarnevens 
noemden  zij  Djeroek ,  naar  een  boom ,  en  bepaalden  van  elk  deel  de 
grenzen  en  de  wijze,  waarop  het  bestuurd  moest  worden;  welke 
bijzonderheden  op  een  pijagëm  in  het  Arabisch  met  Javaansche 
karakters  worden  uiteengezet.  Dit  a^eloopen  zijude,  keerden  zij 
naar  Java  terug  en  Bangka  nam  voortdurend  in  zielental  toe;  en 
vele  bergen  en  plaatsen  kregen  namen ,  naar  menschen ,  naar  dieren , 
naar  boomen,  naar  visschen,  naar  riviertjes,  naar  eigenaardigheden. 

Zeer  lang  daarna  droeg  een  andere  vorst  van  Madjapahit  aan 
zekeren  Paugeran  Toemenggoeng  Binata  op ,  te  onderzoeken  hoe  het 
met  Bangka  stond,  omdat  daarvan  gedurende  geruimen  tijd  niets 
was  gebleken.  Deze  ging  eerst  naar  de  rivier  Bentilan  en  van 
daar  over  land  naar  Mendoe^  en  Djeroek.  Op  de  eerste  plaats  stelde 
hij  een  hoofd  aan ,  met  name  Patih  Tali ,  en  op  de  tweede  Patih 
Fandjang  Djiwa  en  maakte  andere  hoofden  aan  hen  ondergeschikt. 
Hij  regelde  bovendien  het  bestuur  en  deed  onderzoek  naar  de  voort- 
brengselen. Maar  Bangka  leverde  toen  niets  op;  de  bewoners  aten 
nog  nit  pisangbloemscheeden ;  hun  kleeding  bestond  uit  boomschors 
met  een  hoofdbedekking  van  palmbladeren  en  zij  maakten  gebruik 
van  blaasroeren  * ;  zij  bewerkten  ladang's  en  vlochten  matten  en 
wat  ze  krijgen  konden. 

Bij  zijn  terugkeer  naar  Java  gaf  hij  het  bewind  over  aan  de 
twee  genoemde  Patih's.  Deze  stierven  na  verloop  van  tijd  en  werden 
door  anderen  opgevolgd ;  en  later  ontstonden  er  veel  Patih's  op 
Bangka ,  door  hunne  onderhoorigen  tot  dien  rang  verheven ,  daar 
er  niemand  meer  van  Java  kwam.  Zoo  werd  te  Djeroek  tot  Patih 
aangesteld  Reksa  Koening  en  tot  Hoeloebalang  of  legerhoofd 
Selangoer;  de  Patih  te  Mendoe"-  heette  Ngintjar,  die  te  Depak 
Patih  Kembar,  die  te  Tjempoerak  ^  Patih  Ngabehi;  terwijl  de 
Patih  Singa  Pandjang  Djongor  een  versterkte  plaats  bouwde  aan 
de  monding  der  rivier  Mendoe^,  welke  hij  Kapoer  noemde.  Deze 
wilde  alleen  met  zijn  eigen  stam,  de  Boegineezen,  omgaan.  In  het 
geheel  waren  er  dus  vijf  Patih's  op  Bangka  met  aan  hen  onder- 
geschikte hoofden. 


*  In  weerwil  van  de  stellige  verklaring  op  blz.  173  van  Band  V  van  het 
Internationales  Archiv  für  Ethnographie,  dat  blaasroer  in  het  Maleisch 
soempitan  heet,  zien  we  hier  in  het  H.  S.  van  Hadji  Idris,  die  als  specialiteit 
in  die  taal  mag  genoemd  worden,  daarvoor  wel   degelijk    CI^^jul***^  gebezigd. 

*  Elders  komt  voor  Djempoerak,  als  onderafdeeling  van  het  district  Soengei- 
Lijat;  de  ware  schryfwyze  is  onzeker. 
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In  dieu  tijd  werd  Bangka  overvallen  door  een  volk,  genaamd 
Meloekoet,  van  Suraatra  of  de  Batak-landen  afkomstig,  daar  zij 
menschen  aten,  onder  aanvoering  van  hnn  vorst,  Radja  Tidoeng, 
die  de  Bangkaneezeu  versloeg,  zoodat  velen  omkwamen,  ook  de 
Patih's  van  Meudoe^  en  Djempoerak.  Alleen  de  Patih  van  Depak 
hield  het  zoo  goed  mogelijk  in  zijn  kampong  uit.  Evenzoo  de  Patih 
van  Djeroek,  wiens  kampong  echter  verwoest  werd;  maar  hij  met 
zijn  Hoeloebalang  Selangoer  en  zijn  volk  hielden  zich  schuil  in  de 
bosschen  en  verbleven  daar  langen  tijd  genoegzaam  zonder  eten, 
daar  niemand  hen  te  hulp  kwam.  Vele  Bangkaneezen  stierven ,  enkelen 
opgegeten  door  den  vijand ,  anderen  door  hongersnood. 

Toenmaals  ging  er  een  Arabisch  vaartuig  voorbij  onder  Toean 
Sjarah.  Deze  hoorde  van  de  ramp  maar  was  te  zwak  om  te  helpen , 
waarom  hij  hulp  ging  vragen  te  Djohor.  De  Sultan  van  Djohor 
was  hiertoe  gaarne  bereid  en  verbond  zich  met  den  Sultan  van 
Menangkabau  om  de  Meloekoet  te  tuchtigen.  De  eerste  gaf  een 
vloot ,  de  twee  landsoldaten  onder  aanvoering  van  Radja  Alara 
Harimau  Garang,  en  aan  Sjarah  werd  het  opperbevel  over  allcQ 
toevertrouwd.  De  zeesoldaten  moesten  het  vaarwater  rondom  Bangka 
bewaken,  de  landmilitie  ging  bij  de  rivier  Djeroek  aan  wal. 

Toen  de  Bangkaneezen  hen  zagen,  kwamen  ze  allen  aan  boord 
der  vaartuigen  uit  vrees  voor  de  Meloekoet. 

Gevraagd  naar  hunne  hoofden ,  wezen  zij  als  zoodanig  aan  Patih 
Reksa  Koening  met  zijn  Hoeloebalang  Selangoer.  Aan  dezen  werd 
opgedragen  twee  versterkingen  te  bouwen,  waar  de  Bangkaneezen 
bescherming  konden  vinden,  een  voor  Sjarah,  genaamd  Bangka- 
Kota ,  en  een  voor  Radja  Alam  van  waringin-hout ,  en  daarom  Kota- 
Beringin  geheeten  '.  In  dien  tiisschentijd  werden  de  Meloekoet 
geslagen  en  velen  kwamen  om.  Willende  ontvluchten  werden  zij 
door  de  vaartuigen  op  zee  tegengehouden  en  moesten  dus  terug- 
keeren. 

Radja  Tidoeng  ging  met  een  deel  van  zijn  volk  naar  den  heuvel 
Semoegiri  en  anderen  verborgen  zich  in  holen,  die  zij  in  den  grond 
groeven ,   nabij  Tjengal ,  waar  zij  zonder  levensmiddelen  verbleven. 

Omsingeld  door  Sjarah  en  Radja  Alam  werden  allen  gedood. 

De  Bangkaneezen  onderwierpen  zich  toen  aan  deze  beide  aanvoer- 
ders, behalve  Patih  Pandjang  Djongor  te  Kota-Kapoer  aan  de 
rivier    Mendoe^.    Deze   werd   nu  verdacht  de  Meloekoet  te  hebben 


>  Beide  plaatsen  z^n  gelegen  aan  de  westkust  in  straat  Bangka. 
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aangezet  tot  den  inval  in  fiangka;  vooreerst  omdat  hij  geen  hulp 
verleende,  en  ten  tweede  omdat  zijn  verblijfplaats  niet  verwoest 
was  en  hij  weigerde  zijn  opwachting  te  komen  maken.  Er  werd 
besloten  hem  te  tachtigen  en  een  deel  van  het  leger  trok  op  naar 
zijn  kota.  Den  avond  vóór  de  aankomst  der  troepen  ging  een  zijner 
zes  dochters ,  met  name  Doepang ,  naar  buiten  om  rijst  te  stampen 
en  stierf  dadelijk,  gebeten  door  een  slang.  Een  zuster,  die  haar 
wilde  helpen ,  schrikte  op  het  zien  van  haar  lijk  en  dacht ,  dat  zij 
door  de  soldaten  was  gedood.  Op  haar  geschreeuw  kwam  haar  vader 
toeschieten  en  was  zeer  ontsteld ;  daar  hij  meende ,  dat  zijn  troepen 
naar  den  vijand  waren  overgeloopen  ,  vluchtte  hij  in  het  bosch.  Toen 
ontstond  er  verwarring  en  velen  werden  gedood.  Den  volgenden 
morgen  kwamen  Sjarah  en  Radja  Alam  en  de  overgeblevenen  gaven 
de  kota  aan  hen  over  en  de  vijf  achtergelaten  dochters  van  den 
Patih  werden  uitgehuwelijkt  aan  de  Perwatin's  of  hoofden ,  die  mede 
ten  strijde  waren  getogen.  Patih  Pandjang  Djongor  kwam  van  honger 
in  het  bosch  om.  Nu  regelden  beide  aanvoerders  alles :  Sjarah  werd 
Sadja  van  Bangka-Kota  en  Radja  Alam  van  Kota-Beringin ;  zij 
voerden  den  islam  in  en  Bangka  werd  een  onderhoorigheid  van 
Djohor  met  gemengde  Javaansche  en  Maleische  gebruiken.  De  helft 
van  het  leger  ging  terug  naar  Djohor  en  Menan^kabau;  de  anderen 
bleven  achter  onder  vrijstelling  van  dienstplichtigheid,  behoudens 
het  verleenen  van  hulp  ingeval  van  oorlog  of  opstand.  Zij  stelden 
ook  hoofden  onder  de  Patih's  aan ,  met  den  titel  van  Batin  '  ,  naar 
dien  der  hoofden  van  de  zeelieden  der  Lingga-stammen ;  en  zij  die 
van  Djohor  afkomstig  waren  en  op  Bangka  achterbleven ,  werden 
de  Seka's  en  trekken  Bangka  en  Billiton  rond  tot  op  heden. 

Zoolang  Bangka  onder  Djohor  stond,  leefden  de  bewoners  in 
vrede   en  voorzagen  in  hun  levensonderhoud  door  het  planten  van 

*  Volgens  het  Mal.  Woord  b.  van  Von  De  Wall  is  batin  een  titel  van  ge- 
westelijke hoofden  in  het  voormalige  rijk  Djohor  (thans  Lingga  en  Singapoera) , 
staande  onder  den  Orang-Kaja  en  boven  de  Pengocloe's,  waarvan  zy  gewoonlijk 
eenigen  onder  zich  hadden;  perwatin  ofproatinis  daarvan  afgeleid.  Van 
DER  Tlxtc  zegt ,  dat  batin  in  het  Lampongsch  r  ij  k  beteekent  en  dus  met 
Orang-Kaja  gelijk  staat ,  en  dat  proatin  of  parawatin  door  de  rijken  moet 
verklaard  worden  (Bat.  W  ó  o  r  b.  i.  v.  m  o  r  a). 

Dat  er  ook  nu  nog  betrekking  bestaat  tusschen  de  genoemde  eilanden,  blijkt 
uit  de  Beschrijving  van  den  Riouw-Archipel  door  E.  Netscher  in  het 
Tijdschr.  Batav.  Genootschap,  Dl.  XII,  die  opgeeft,  dat  in  de  kampongs 
Terentang,  Lalang  en  Sepintjan  van  Lingga  vele  uitgeweken  Bangkaneezen 
wonen;  terwgl  hierachter  onder  het  jaar  1216  A.  H.  of  1801  A.  D.  van  een  ver- 
huizing naar  Singkep  sprake  is. 
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padie  op  ladang's,  zooals  dit  de  gewoonte  is  bij  andere  volken. 
Van  Sjarah  wordt  het  graf  te  Bangka-Kota  *  tot  heden  als  een 
heilige  plaats  vereerd. 

Onder  Radja  Alam  Harimau  Ghtrang  werd  het  bestuur  uitgeoefend 
door  Patih  Beksa  Koening  en  zijn  Hoeloebalang  Selangoer;  maar 
Bangka  leverde  toen  nog  geen  voordeel  op ,  waarom  de  Sultan  van 
Djohor  het  afstond  aan  den  vorst  van  Menangkabau. 

Tijdens  het  oppergezag  van  dezen  had  er  een  uitbarsting  plaats 
van  den  berg  Maras ,  waardoor  vele  dorpen  verwoest  werden  en  tal 
van  menschen  omkwamen.  Bij  die  gelegenheid  vonden  enkele  per- 
sonen steenen,  die  gesmolten  en  weer  vast  geworden  waren.  Niet 
wetende  hoe  dit  kwam,  vertoonden  zij  die  verharde  klompen  aan 
Radja  Alam  en  deze  wist,  dat  zij  uit  ijzer  bestonden,  zoodat  hij 
Patih  Reksa  Koening  en  de  andere  Perwatin's  opdroeg  meerdere 
van  die  steenen  te  laten  opgraven.  Nu  hadden  menschen  van  Pakoe^ 
bij  het  branden  hunner  ladang's  eveneens  gesmolten  steenen  gezien 
en  daarom  werd  gelast  hier  eerst  te  gaan  graven  en  vonden  zij 
steenen,  die  bij  verhitting  in  ijzer  veranderden  ^. 

Radja  Alam  woonde  voortdurend  te  Kota-Beringin ;  na  zijn  dood 
werd  zijn  graf  als  een  heilige  plaats  vereerd ,  dat  ook  het  geval  is 
met  een  stuk  van  de  kiel  van  het  vaartuig  dat  hem  overbracht ,  tot  nu 
toe  zichtbaar  in  de  daarlangs  stroomende  rivier.  Kort  na  hem 
stierven  Patih  Reksa  Koening  en  zijn  Hoeloebalang  Selangoer, 
maar  de  vorst  van  Menangkabau  wilde  geen  ander  hoofd  zenden, 
omdat  Bangka  niets  opleverde.  Van  daar  dat  er  geen  algemeen 
hoofd  meer  was  en  alleen  de  Batin's  overbleven.  Hierdoor  verwil- 
derden de  Bangkaneezen ;  zij  hielden  zich  op  in  de  bosschen  en 
bouwden  geen  woningen  meer ,  ook  al  uit  vrees  voor  de  zeeroovers. 
Slechts  te  Bangka-Kota  en  Kota-Beringin  bleven  eenige  Maleiers 
gevestigd. 

In  dien  tijd  kwamen  zeeroovers  van  Lampong  en  deden  Pandji 
aan,  alwaar  zij  den  Batin  Pa^  Mangil  uitnoodigden  tot  een  hanen- 
gevecht aan  Kaap  Roe  *.  Hij  was  de  verliezende  partij  en  hierover 
zoo  ontstemd ,  dat  hij  zijn  onderhoorigen  verzamelde  om  het  verlorene 


1  Bangka-Kota  is  de  oude  hoofdplaats  van  het  tegenwoordige  myndistrict 
Soengei-Selan ,  sedert  naar  het  noorden  tegenover  de  Nangka-eilanden  verplaatst 

'  De  aanwezigheid  van  yzererts  te  Pakoe  is  door  latere  geologische  onder- 
zoekingen bevestigd. 

•Pandji  is  een  onderafdeeling  van  het  district  Belinjoe  en  Tandjoeng 
Roe  een  kaap  in  de  Klabat-baai. 
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te  herwinnen.  Bij  dien  strijd  kwamen  vele  Lampongers  om  en 
anderen  vluchtten  naar  hunne  prauwen  en  keerden  naar  hun  land 
terug,  om  hun  vorst  of  opperhoofd  kennis  te  geven  van  hetgeen 
hun  was  overkomen.  Deze  kwam  met  vele  vaartuigen  op  Bangka 
aan  en  verwoestte  de  geheele  streek  van  Pandji  tot  Maras.  De  over- 
gebleven Bangkaneezen  verborgen  zich  in  de  bosschen,  zoo  ook 
Pa^  Mangil.  Het  hoofd  van  Maras,  genaamd  Tjermin  DjatiSoeala 
vluchtte  naar  Bakoeng  '  met  drie  Batin's  en  al  zijn  volk  en  vroeg 
hulp  aan  Batin  Tijang  van  Pelawan. 

Toen  boden  zij  den  Lampongers  weerstand,  maar  door  onkunde 
van  hun  aanvoerder,  Ma*"  Mentoeh ,  in  het  oorlogvoeren  werden  vele 
Bangkaneezen  gedood.  Door  de  Maleiers  van  Kota-Beringin  ge- 
holpen kwam  er  een  einde  aan  den  strijd  en  sloten  de  vorst  van 
Lampong  en  Tjermin  Djati  Soeara  vrede,  als  teeken  waarvan  zij 
hun  zwaard  en  kris  ruilden  ^.  De  eerste  ging  naar  zijn  land  terug , 
medenemende  wat  hij  vroeger  had  buit  gemaakt.  Ten  gevolge  hiervan 
hielden  de  Bangkaneezen  zich  schuil  in  het  binnenland  en  ook 
Tjermin  Djati  Soeara  ging  niet  weder  naar  Maras.  Dit  duurde 
honderden  jaren  voort,  de  bewoners  namen  in  aantal  toe,  maar 
verbleven  in  de  bosschen,  etende  wat  er  maar  te  krijgen  was  en 
niets  afwetende  van  een  opperhoofd  of  van  vroegere  onderwerping 
aan  Java,  Djohor  en  Menangkabau. 

Op  zekeren  tijd  nu  zeilde  een  vaartuig  van  Bantam  '  en  deed 
Bangka  aan ,  om  aldaar  het  ontbrekende  voor  de  reis  aan  te  vullen. 
De  opvarenden  ontmoetten  eenige  lieden  aan  het  strand  van  Soekal  ^ 
en  hoorden  van  hen ,  wat  er  alzoo  in  den  loop  van  jaren  was  voor- 
gevallen. Teruggekeerd  deelden  zij  hunne  bevinding  mede  aan  den 
Sultan  van  Bantam ,  die  een  onderzoek  instelde  waaruit  bleek ,  dat 
Bangka  vroeger  had  behoord  tot  Madjapahit.  Hij  benoemde  daarop 
Pangeran  Panembahan  Sarpoe  en  Boepati  Noesantara  tot  Badja^s 
over  dat  eiland.  Deze  togen  op  weg  en  landden  te  Soekal  van  waar 
zij  over  land  verder  trokken  zonder  iemand  tegen  te  komen.  In  een 
bo6ch  voetstappen  van  menschen  ontdekkende ,  bleven  zij  daar  stil. 


1  Bakoe ng  is  nog  heden  een  tinmyn  in  het  district  Pangkol-Pinang.  Later 
wordt  dat  hoofd  Tj.  Dj.  Soeara  geheeten. 

*  Dit  is  het  vredeszwaard ,  waarvan  boven  sprake  is.  v 

•  Het  H.  S.    heeft   natuurlek      Jjj    «  Banton. 

♦  Vermoedelök  is  Soekal  een  juistere  schryfwyze  van  het  op  de  kaarten 
voorkomende  Soeka,  als  een  riviertje,  dat  nabg  Tandjoeng  Poenei  in  straat 
Bangka  uitmondt 
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Niet  wetende  waar  van  daan  water  te  krijgen,  lieten  zij  een  put 
graven  en  deze  plaats  draagt  nog  altijd  den  naam  van  Telaga  Soekal. 
Den  volgenden  dag  kwamen  zij  lieden  tegen,  die  naar  het  strand 
wilden  gaan  en  vroegen  naar  den  weg  en  werden  overal  rondgeleid 
van  de  eene  plaats  naar  de  andere.  Zij  gaven  daarbij  kennis  van 
hun  benoeming  en  kozen  Bangkaneezen  tot  Patih  en  Batin ,  om  onder 
hen  het  volk  te  besturen ,  en  wel : 

1  Patih  te  Panggoer  *    met  5  Batin^s 

1       ft     ff    Djeboes  >y     3       // 

1       //     ff    Pandji  //     5       // 

\       ff     ff    Djeroek  //     9       ^ 

1       //     //    Mendoc^  //     5       ff 

1       ff     ff    Balar  ff     b       ft 

en  1       //     ff    Pakoe^  //     5       // 

ledere  Patih  kreeg  een  pijagëm ,  behalve  de  Patih^s  van  Panggoer , 
Pandji  en  Djeroek,  omdat  deze  er  nog  een  hadden  van  Soleman, 
en  elks  gebied  werd  behoorlijk  omschreven. 

Ook  werden  oude  gebruiken,  sedert  door  Javaanschen,  Boegi- 
neeschen  en  Maleischen  invloed  verbasterd,  op  nieuw  vastgesteld, 
en  waren  de  afstammelingen  van  Malei ers  alleen  tot  het  presteeren 
van  dienst  in  geval  van  oorlog  verplicht. 

Daarop  keerde  de  Panembahan  terug  naar  Java  en  bestuurde 
Boepati  Noesantara  alleen  het  eiland.  De  bewoners  leefden  in  vrede 
en  brachten  hem  als  schatting  matten ,  kalk  en  pisangbladscheeden 
op;  terwijl  hij  te  Bangka-Kota  woonde  en  die  producten  naar 
Bantam  zond.  Wegens  de  geringe  waarde  gaf  de  Sultan  er  echter 
niet  veel  om. 

Intusschen  regeerde  te  Palembang  Sultan  Abdoe'r-rachman  *,  die 
den  Pangeran  Adi  gelastte  naar  Bantam  te  gaan,  om  de  dochter 
van  den  Sultan  aldaar  ten  huwelijk  te  vragen.  Nadat  partijen  hier- 
omtrent waren  overeengekomen ,  ging  de  Pangeran  de  bruid  halen , 
met  vele  vaartuigen  beladen  met  kostbaarheden,  naar  het  gebruik 
onder  vorsten  medebrengt.  Ter  reede  van  Bantam  aangekomen, 
ontstond  er  twist  tusschen  zijn  gevolg  en  de  opvarenden  van  prau wen 
van  den  Sultan ,  waarom  den  gezant  verboden  werd  aan  wal  te  komen. 
Deze,   hierdoor  beleedigd,    bemachtigde   twee    vaartuigen  van  den 


'  In  het  H.  S.  is  hierbij  ter  verduidelijking  „MSnto^"  gevoegd;  vgl.  de  aantee- 
kening  4  op  blz.  7 ,  waar  echter  van    Poenggoer   sprake  is. 

'  Deze  is  meer  bekend  als  Abdoe'r-rachman  Tjindi  Balang  en  regeerde  van 
1651—1696. 
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Sultan  en  bracht  ze  naar  Palembang,  met  het  bericht  hoe  de  on- 
eenigheden  waren  ontstaan.  De  Sultan  van  Bantara  was  zeer  vertoornd 
en  zond  zijn  zoon  Ratoe  Bagoes  met  troepen  om  Palembang  te 
tuchtigen.  Gedurende  drie  maanden  werd  dit  land  afgeloopen  en 
was  zijn  ondergang  nabij ,  toen  er  plotseling  hulp  kwam  opdagen 
van  de  vorstentelgen ,  die  als  kluizenaars  leefden  op  den  heuvel 
Segoentang  *. 

£atoe  Bagoes  moest  daarop  in  allerijl  terugtrekken  en  deed 
Bangka  aan.  Toen  Boepati  Noesantara  dit  hoorde,  liet  hij  hem 
allerlei  vruchten  en  levensmiddelen  brengen  en  voorzag  hem  en  de 
zijnen  van  het  noodige.  Zij  dachten  er  over  Palembang  op  nieuw 
aan  te  vallen,  waartoe  hulp  gevraagd  werd  van  den  Sultan  van 
Bantam.  Hierop  kwam  evenwel  geen  antwoord ,  totdat  Ratoe  Bagoes 
te  Bangka-Kota  stierf,  alwaar  zijn  graf  nog  altijd  in  eere  wordt 
gehouden. 

Na  de  vorige  gebeurtenissen  verliepen  er  dertien  jaren.  De  Sultan 
van  Bantam  stierf  en  werd  vervangen  door  zijn  zoon,  maar  over 
Palembang  regeerde  nog  dezelfde  Sultan.  De  laatste  hoorde,  dat 
Boepati  Noesantara  een  zeer  schoone  dochter  had ;  hij  zocht  vriend- 
schap met  hem  nan  te  knoopen  en  zond  verscheidene  prauwen  met 
een  gezant  naar  Bangka-Kota  om  haar  ten  huwelijk  te  vragen.  De 
Boepati  vroeg  uitstel  om  eerst  de  goedkeuring  van  den  Sultan  van 
Bantam  te  vragen ,  maar  de  Sultan  van  Palembang  vreesde  dat  deze 
er  niet  in  zou  toestemmen  en  zond  dus  andermaal  een  gezant  om 
Boepati  Noesantara  uit  te  noodigen  te  Palembang  te  komen,  ten 
einde  de  zaak  met  hem  in  persoon  te  bespreken.  Boepati  Noesantara 
was  wel  bevreesd  voor  moeilijkheden  als  hij  niet  ging ,  maar  durfde 
toch  niet,  daar  hij  vroeger  aan  Ratoe  Bagoes  beloofd  had  nooit 
naar   Palembang  te  zullen  gaan  of  water  uit  de  rivier  van  Palem- 


'  Bij  de  legende  der  lieden  van  Njaloe  (zie  boven  biz.  117)  wordt  deze  heuvel 
ook  genoemd.  Evenzoo  in  het  Maleische  werk  Soelaletoe  assalathina, 
waar  het  heet ,  dat  daar  drie  afstammelingen  van  Dzoelkarncin  woonden.  Volgens 
Van  Sbvbnhoven  (Verband.  Batav.  Genootschap,  Deel  IX,  blz.  6(^) 
ligt  een  uur  boven  de  hoofdplaats  Palembang  een  heuvel ,  Boekit  Seboen 
tang,  waarvan  de  overlevering  zegt ,  dat  dit  het  eerste  land  was  uit  zee  te  zien 
en  dat  naderhand  het  tegenwoordige  land  tot  den  mond  der  rivier  is  aangespoeld  ; 
ook  bevindt  zich  aldaar  het  graf  van  Radja  (Iskandar  en  wordt  er  in  bijzondere 
gevallen  een  eed  afgelegd.  Zeer  waarschynlijk  is  dit  dezelfde  heuvel ,  als  in  het 
H.  S.  wordt  vermeld ;  te  meer  daar  Van  der  Tuijk  Seboentang  voor  de  Palem- 
bangsche  uitspraak  van  Sigoentang  opgeeft  (Les  M  a  n  u  s  c  r  i  t  s  L  a  m- 
p  o  n  g  s  ,  p.  XIV),  ofschoon  dezelfde  geleerde  in  het  T  ij  d  s  c  h  r.  N  e  d.  I  n  d  i  e 
1 849  ,  I ,  blz.  386 ,  van  Sagoentang  spreekt. 

G«  Volgr.  I.  9 
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bang  te  drinken.  Toen  de  Sultan  dit  hoorde,  liet  hij  eene  plaats 
zoeken  aan  de»  kust,  tegenover  Bangka-Kota,  waar  het  water  der 
rivier  niet  langs  stroomde.  Men  wees  als  zoodanig  aan  Soengei 
Pasoegin  en  in  het  jaar  1082  (1671  A.  D.)  ging  de  Sultan  der- 
waarts met  zijn  staatsdienaars,  krijgsoversten  en  troepen,  allen 
behoorlijk  gewapend.  Nu  liet  hij  Boepati  Noesantara  verzoeken 
aldaar  te  komen,  als  zijnde  die  plaats  niet  begrepen  in  de  belofte 
aan  Batoe  Bagoes.  Bang  zijnde  voor  oneenigheden ,  maakte  de 
Boepati  zich  gereed  er  heen  te  vertrekken ,  toen  er  antwoord  kwam 
van  Bantam  en  de  Sultan  van  dit  rijk  hem  toestond  naar  goed- 
vinden te  handelen ,  maar  tevens  in  overweging  gaf  in  het  huwelijk 
toe  te  stemmen ,  daar  Palembang  dicht  bij  Bangka  was  gelegen  en , 
ingeval  van  oorlog,  Bantam  moeilijk  kon  helpen,  daar  het  zoo  ver 
verwijderd  was  en  ook  geen  voordeel  van  Bangka  had.  Om  die 
reden  gaf  de  Sultan  van  Bantam  het  eiland  over  aan  Boepati 
Noesantara,  terwijl  hij  er  zich  geheel  aan  onttrok. 

Zeer  verheugd  over  deze  beslissing  ging  de  Boepati  dadelijk  naar 
Pasoegin,  zijn  dochter  medenemende,  die  hij  aan  den  Sultan  van 
Palembang  ten  huwelijk  gaf.  Sedert  bestond  er  tusschen  die  beide 
hoofden  een  zeer  vriendschappelijke  verhouding.  Met  den  dood  van 
Boepati  Noesantara  erfde  de  vrouw  van  den  Sultan  het  eiland 
Bangka  en  aldus  kwam  het  onder  Palembang  en  werden  de  Patih's 
en  Batin's  aan  den  Sultan  ondergeschikt ,  ofschoon  overigens  in  de 
regeling  van  het  bestuur  geen  verandering  kwam  '. 

De  Maleiers ,  die  te  Muntok  wonen ,  worden  gezegd  af  te  stammen 
van  een  Maleier,  genaamd  Wan  Awang  ^,  een  zoon  van  Datoe'' 
Engkoe  of  Intje*"  Engkoe,  die  een  afstammeling  was  vaneen  Malei- 
schen  Mantri  uit  Trengganau.  Deze  Oewan  Awang  was  gehuwd  en 
had  kinderen  te  Trengganau,  Kelantan,  Patani,  Kambodja  ^  en 
op    het    eiland  Sijantan.    Zijn    vrouw    te   Sijantan  was  een  dochter 

*  Deze  lezing  verschilt  ecnigszins  van  die,  welke  gevonden  wordt  by  De 
Stürlez  ,  o.  c.  blz.  6 ,  waar  het  heet ,  dat  een  weduwe  van  den  vorst  van  Bangka 
huwde  met  den  Sultan  van  Palembang ,  die  daardoor  in  het  oppermachtig  bezit 
van  dit  eiland  kwam. 

Zonder  verdere  byzonderheden  te  vermelden,  noemt  Horsfikld  Boepati  Noe- 
santara den  laatsten  vertegenwoordiger  van  den  Javaanschen  souverein  (Ty  dschr. 
V.    N.    Indie,   jaarg.    18  50   Deel    I,    blz.    19  7). 

'  Wan  of  Oewan  is  een  verkorting  van  t  o  e  w  a  n  =  het  Maleische  I  n  t  j  e^. 

•  Dit  zyn  Maleische  staatjes  op  het  schiereiland  Malaka ,  waarvan  verschil- 
lende byzonderheden  voorkomen  in  de  „zeereis  van  Abdoellah  ben 
jjAbdoelkadir  Moensji  van  Singapoera  naar  Kalanta n",  in 
1855  door  prof.  Pijnappel  te  Leiden  uitgegeven. 
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van  het  opperhoofd,  den  Datoe'  Pangeran  ^  Hij  kreeg  bij  haar 
drie  zoons,  Oewan  Akoeb,  Oewan  Sabar  en  Oewan  Sirin.  Zij  had 
ook  nog  een  broeder ,  met  name  Ibrahim ,  een  zoon  van  den  Datoe^ 
Pangeran  en  een  chineesche  vronw;  maar  deze  vrouw  werd  door 
den  Datoe^  Pangeran  weder  afgestaan  aan  haar  eersten  man  Abdoel 
Hijat  en  kreeg  bij  hem  meerdere  kinderen,  nl.  Abdoel  Djabar, 
Abdoel  ühalik,  Zain  Alabadin,  Abdoel  Gani  en  Ismael.  Abdoel 
Djabar  kreeg  zes  kinderen;  vijf  er  van  werden  uitgehuwelijkt  en 
alleen  de  jongste ,  genaamd  Zamnah  Timangan  Intje   Ajoe,  bleef  over. 

Intusschen  waren  er  te  Palembang  twee  Sultans,  één  genaamd 
Sultan  Anom  Batoe  KamaroeM-din  en  één  genaamd  Sultan  Palem- 
bang-Lama  *,  die  niet  in  goede  verstandhouding  leefden. 

Een  broeder  van  den  eersten,  Batoe  Mah moed  Badroe'd-din ,  kon 
het  met  geen  van  beiden  vinden  en  vertrok  daarom  met  achttien 
pranwen  en  de  dienaren,  die  hem  genegen  waren,  om  hulp  te 
zoeken  en  een  aanval  tegen  Palembang  te  ondernemen,  met  het 
doel  zelf  Sultan  te  worden. 

Hrj  ging  eerst  naar  Belinjoe  en  vertoefde  een  maand  tePandji; 
vervolgens  trok  hij  naar  Djohor,  waar  hij  zich  aan  den  Sultan 
onderwierp,  die  hem  ontving  en  broederlijke  vriendschap  bewees. 
Hulp  tegen  zijn  broeder  kon  hij  echter  niet  krijgen;  wel  wilde  de 
Sultan  helpen  om  Batoe  Mahmoed  in  een  der  onderhoorigheden 
van  I>johor  of  in  een  ander  rijk  tot  vorst  te  verheffen.  Hiervan 
kwam  dus  niets,  maar  door  zijn  vriendschappelijke  verhouding  tot 
den  Sultan  kreeg  Batoe  Mahmoed  grooten  invloed,  zoodat  de  andere 
Badja's  en  staatsdienaren  hem  benijdden  en  verzochten,  dat  hij  uit 
Djohor  zou  verwijderd  worden. 

De  Sultan  weigerde  zulks  en  wenschte  te  wachten,  tot  hij  er 
zelf  om  vroeg;  maar  gaf  toch  bij  een  vernieuwd  aandringen  aan 
hun  verlangen  gehoor  onder  drie  voorwaarden :  P  dat  na  de  mede- 
deeling  van  het  besluit  aan  Batoe  Mahmoed  zijn  vaartuigen  niet 
langer  te  Djohor  mochten  blijven;  2®  dat  bij  een  aanval  zijner- 
zijds   slechts    in    geval    van    groote  verliezen  weerstand  mocht  ge- 

*  In  de  Maleische  landen  is  d  a  t  o  e"  of  d  a  t  o"  de  titel  voor  opperhoofden  en 
hooge  ambtenaren  en  pangeran,  oorspronkelyk  een  Javaansche  titel  voor 
vorsteiyke  en  voorname  personen.  Volgens  Von  de  Wall  voert  een  der  hoofden 
van  het  eiland  Sijantan  dien  titel  als  zynde  van  Broeneische  afkomst 

•  Deze  is  de  in  de  Palembangsche  kronijken  voorkomende  Sultan  Mohamed 
Mansoer  Kcbon  Gede ,  die  nog  vóór  zijn  dood  afstand  deed  van  den  troon  ten 
behoeve  van  zyn  zoon ,  welke  den  naam  aannam  van  Sultan  Anom ,  den  lateren 
schoonvader  van  Sultan  Mahmoed  Badroe'd-din. 
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boden  worden;  en  3'  dat  onder  geen  voorwaarde  het  vaartuig, 
waarin  Ratoe  Mahmoed  en  zijn  vrouwen  zich  bevonden,  mocht 
worden  beschoten  of  aangevallen. 

Ratoe  Mahmoed,  ofschoon  ontsteld  door  het  onverwachte  bevel, 
daar  hij  zich  geenerlei  schuld  bewust  was,  volgde  het  op  In  zee 
gekomen  en  ziende ,  dat  vele  toebereidselen  gemaakt  waren  om  hem 
zoo  noodig  met  geweld  tot  heengaan  te  dwingen ,  werd  hij  woedend 
en  gelastte  zijn  volk  te  schieten,  maar  van  den  kant  van  Djohor 
werd  dit  niet  beantwoord.  Eerst  na  een  heftigen  aanval  verdedigden 
zich  de  Djohoreezen ,  maar  lieten  het  vaartuig  van  Ratoe  Mahmoed 
ongedeerd.  Hierover  verbaasd ,  begreep  hij  dat  zijn  verwijdering  ge- 
schiedde zonder  instemming  van  den  Sultan.  Daarom  liet  hij  met 
schieten  ophouden  en  zeilde  verder  tot  hij  aankwam  op  het  eiland 
Sijantan. 

Wan  Akoeb ,  zoon  van  Wan  Awang ,  was  toen  hoofd  te  Sijantan. 
Deze  nam  Ratoe  Mahmoed  met  zijn  volgelingen  op  en  wees  hun 
een  plaats  aan,  waar  zij  konden  verblijven.  Al  spoedig  kwam  hem 
ter  oore ,  dat  er  in  de  kampong  van  Wan  Akoeb  een  schoone  vrouw 
was ,  met  name  Zaïnnah ,  de  dochter  van  Abdoel  Djabar.  Haar  vader 
was  echter  niet  aanwezig,  maar  op  bedevaart  naar  Mekka,  zoodat 
Wan  Akoeb  als  haar  voogd  optrad.  Aan  deze  vroeg  hij  haar  ten 
huwelijk  en,  hoezeer  die  er  niet  op  tegen  had,  wilde  hij  toch  eerst 
de  toestemming  van  den  Sultan  van  Djohor  vragen.  Van  die  zijde 
werd  op  de  meest  welwillende  wijze  de  gevraagde  vergunning 
verleend. 

Op  den  avond,  dat  het  huwelijk  zou  plaats  hebben,  kwam  de 
vader  der  bruid,  Abdoel  Djabar,  met  zeven  menschen  op  een  vlot 
van  het  eiland  Lengkawi  '  ,  waar  zijn  schip  was  vergaan ,  te  Sijantan 
aan.  Hij  voltrok  zelf  het  huwelijk  en  veranderde  den  naam  zijner 
dochter  in  Mas  Ajoe  en  zijn  eigen  naam  in  Meratoe  Dalam,  door 
zijn  nageslacht  gewijzigd  tot  Datoe^  Dalam. 

Van  zijn  verblijf  te  Sijantan  maakte  Ratoe  Mahmoed  gebruik  om 
Wan  Akoeb  over  te  halen  hem  hulp  te  verleenen  tegen  Palembang , 
onder  belofte  bij  goeden  uitslag  een  deel  van  Bangka  af  te  staan. 
Deze  was  daartoe  zeer  geneigd  en  haalde  eenige  Maleiers  van  Boe- 
gineesche  afkomst  onder  Dajang  Berani  over  hem  daarbij  te  helpen , 
zoo  de  Sultan  van  Djohor  het  namelijk  toestond.  Op  een  derwaarts 
gezonden  brief  kwam  als  antwoord ,  dat  de  Sultan  zich  met  de  zaak 

^  Lengkawi   is   wellicht   hetzelfde    als   het  op  kaarten  voorkomende  eiland 
Lengk  oewas,  benoorden  Billiton. 
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niet  wilde  inlaten,  maar  dat  hij  er  overigens  niet  op  tegen  had, 
dat  ieder  naar  eigen  goedvinden  handelde. 

Hierop  vertrok  Batoe  Mahinoed  in  het  jaar  1127  (1715  A.  D.) 
met  zijn  vrouw  en  al  de  bovengenoemde  afstammelingen  van  Wan 
Awang,  Datoe^  Dalam  en  zijn  vijf  dochters  uitgezonderd ,  vergezeld 
van  de  gewapende  troepen  onder  Dajang  Berani. 

Hij  ging  eerst  naar  Bangka-Kota,  waar  hij  de  rivier  opvoer, 
terwijl  de  troepen  van  Dajang  Berani  op  de  Nangka-eilanden  bleven. 

Vervolgens  zond  hij  in  het  geheim  bericht  aan  de  vorstentelgen 
van  Palembang-Lama ,  die  het  al  vroeger  met  hem  eens  waren , 
dat  hij  zich  aldaar  bevond.  Voor  Sultan  Batoe  Kamarroe'd-din 
was  hij  echter  bang,  daar  deze  zich  na  zijn  vertrek  behoorlijk 
had  toegerust  en  zelfs  versterkingen  en  wachthuizen  had  laten 
bouwen  tot  aan  Soengsang.  '  Terwijl  Batoe  Mahmoed  zich  te 
Bangka-Kota  bevond ,  waren  de  vaartuigen ,  die  Wan  Akoeb  met 
zijn  broeders  Wan  Sirin  en  Wan  Sabar  overvoerden ,  afgedreven  en 
de  rivier  Oelim  binnengeloopen.  *  Daar  zagen  zij  veel  sijamang's  *  , 
waarom  zij  vermoeden,  dat  er  tin  zou  wezen,  om  reden  zij  de 
bewerking  van  dit  metaal  door  de  Maleiers  en  Chineezen  te  Djohor 
gezien  hadden.  Zij  gingen  aan  het  graven  aan  de  oevers  dier  rivier , 
vonden  er  veel  tin  en  namen  een  stuk  als  monster  mede.  *  Toen 
Batoe  Mahmoed  dit  bericht  vernam,  was  hij  zeer  verheugd  en 
droeg  aan  de  hoofden  op  om  het  geheele  eiland  Bangka  te 
doorkruisen  en  een  onderzoek  te  doen  naar  de  aanwezigheid  van 
tinerts,  dat  zij  op  vele  plaatsen  aantroffen. 

Hij  verbleef  nu  drie  maanden  op  Bangka,  zich  voortdurend 
versterkende.  Op  zekeren  nacht  maakte  zijn  vrouw  hem  wakker, 
zeggende,    dat    hij    dadelijk    moest    optrekken    als   hij    vorst  wilde 


^  Aldus  heet  de  plaats ,  waar  de  Moesi  zich  in  straat  Bangka  in  zee  stort. 

'Oelim   is  een  rivier  in  het  district  Toboali ,  die  in  straat  Bangka  uitmondt. 

'Sijamang  is  een  soort  van  langarmigen  aap ,  H^iobates  syndactilus.  Het 
verband  tusschcn  het  voorkomen  dezer  aapsoort  en  de  aanwezigheid  van  tinerts 
is  niet  recht  duidelgk ,  tenzij  er  mede  bedoeld  wordt ,  dat  men  die  ook  in 
Djohor  vindt. 

*  In  het  Tijdschr.  v.  Ned.  Indie,  jaarg.  1846,  is  hierover  een  an- 
dere lezing  en  zouden  de  eerste  tinmijnen  bewerkt  zyn  in  het  district  Merawang, 
en  wel  ten  gevolge  der  ontdekking  van  de  erts ,  welke  door  Batin  Angor  in 
1709  in  Depak  tot  metaal  gesmolten  werd  by  het  verbranden  eener  ladang,  waarbij 
een  gedeelte  erts  bloot  kwam.  Tevens  wordt  vermeld ,  dat  dezelfde  ontdekking 
b\jna  gelijktijdig  geschiedde  te  Tjimporak  (Djempoerak  of  Tjempoerak, 
zie  boven),  by  de  rivier  Mabat ,  uit  welke  men  tinzand  haalde. 
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worden  over  het  geheele  Palembangsche  rijk,  daar  zij  gedroomd 
had,  dat  zij  Palembang  inslikte.  Ziende  dat  hij  haar  niet  wilde 
gelooven,  zeide  zij,  dat  hij  haar  hoofd  zou  schudden,  hetwelk  hij 
deed  en  waarbij  een  geluid  werd  gehoord  als  van  het  water  in  een 
kokosnoot.  Hierover  verbaasd,  geloofde  hij  alles  wat  zijn  vrouw 
hem  verteld  had.  Beiden  stonden  op  en  zij  nam  een  mes  mede, 
een  erfstuk  van  haar  vader,  dat  gezegd  werd  geluk  aan  te  brengen. 
Hij  liet  nu  dadelijk  alles  voor  het  vertrek  gereed  maken  en  zeilde 
naar  de  Nangka-eilanden ,  terwijl  Wan  Akoeb  en  zijn  broeders  te 
Bangka  achterbleven,  om  toezicht  te  houden  over  de  bewerking 
van  het  tin.  Daar  de  troepen  van  Dajang  Berani  nog  niet  klaar 
waren ,  gelastte  hij  dat  die  zouden  volgen  en  zeilde  hij  alleen  naar 
Soengsang.  Hier  willende  binnen  varen,  werd  hem  zulks  verboden 
door  den  Mantri,  die  d^dr  de  wacht  hield  en  die  eenige  schoten 
deed  lossen,  welke  Katoe  Machmoed  evenwel  niet  beantwoordde. 
Hij  ging  met  zijn  vrouw  boven  op  de  kajuit  zitten  en  dit  ziende, 
dacht  de  Mantri,  dat  Batoe  Machmoed  niet  kwam  om  Palembang 
te  beoorloogen,  daar  hij  maar  één  vaartuig  bij  zich  had.  Het 
schieten  hield  toen  op  en  hij  werd  doorgelaten ,  ofschoon  vergezeld 
van  de  Mantri's  en  Hoeloebalang's ,  die  te  Soengsang  en  in  andere 
versterkte  plaatsen  gelegerd  waren ;  zoodat  hij  met  een  groot  gevolg 
ter  hoofdplaats  aankwam ,  waar  zijn  vrienden  niet  weinig  verwonderd 
waren,  dat  hij  zoo  ongedeerd  ,tot  Palembang  had  kunnen  door- 
dringen; terwijl  zijn  troepen,  door  niemand  tegengehouden,  even- 
eens de  rivier  waren  opgevaren.  Om  kort  te  zijn  het  duurde  hierna 
niet  lang  of  Sultan  Batoe  Kamaroe'd-din  moest  wijken  voor  Sultan 
Batoe  BadaroeM-din  en  deze  werd  in  de  plaats  van  den  eersten 
tot  Sultan  verheven.   ' 


*  HoRSFiELD  verhaalt  dit  eenigszins  anders  uit  Palembangsche  bronnen ,  welke 
den  schryver  van  dit  H.  S.  blijkbaar  niet  bekend  waren.  Bij  hem  heet  de  latere 
Sultan  Raden  Lemboe  en  is  sprake  van  hulp  van  de  Hollandsche  Compagnie 
om  den  verdreven  Sultan  op  den  troon  te  herstellen ,  hier  in  het  geheel  niet 
vermeld.  Als  jaartal  van  den  aanvang  der  regeering  van  Sultan  Machmoed 
Badaroe'd-din  wordt  1722  opgegeven  (Tydschr.  v.  Ned.  Indie,  jaarg. 
1  8  50,  blz.  2  0  2),  ofschoon  Van  Rijn  van  Alkkmade  hiervoor  1718  vermeldt 
(Tijdschr.  Aardr.  Genootschap,  1*  serie.  Dl.  VII,  blz.  6  8). 
Wellicht  doelt  hierop  hetgeen  min  of  meer  gewyzigd  vermeld  wordt  in  het  werk 
van  E.  Netscher  ,  De  Nederlanders  in  Djohor  van  1602—1865, 
blz.  49;  ofschoon  het  anders  opmerkelyk  is,  dat  daarin  Bangka,  hetwelk  vol- 
gens  dit  H.  S.  zoo  herhaaldelyk  met  Djohor  in  betrekking  stond,  schier  nergens 
wordt  genoemd. 
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Ëeninaal  bevestigd  in  het  gezag  droeg  hij  aan  een  Mantri  op 
Wan  Akoeb  en  zijn  familie  van  Bangka-Kota  te  gaan  afhalen  en 
naar  Palembang  over  te  voeren.  Hij  bewees  dezen  allen  veel  eer 
en  gaf  de  vronwen  o.  a  den  titel  van  Jang  en  aan  de  mannen 
dien  van  Abang;  overeenkomende  met  de  Palembangsche  titels 
Mas  Ajoe  en  Mas  Agoes  '.  Tevens  bepaalde  hij ,  dat  de  vrouwe- 
lijke nazaten  alleen  met  lieden  van  hun  eigen  stam  en  de  Sultans 
van  Palembang  in  het  huwelijk  mochten  treden. 

Toen  het  bestuur  behoorlijk  geregeld  was,  vroeg  de  Sultan  aan 
zijn  echtgenoote,  waar  zij  wilde,  dat  haar  ouders  en  familieleden 
en  in  het  algemeen  alle  afstammelingen  van  Wan  Akoeb  en  Ibrahim 
zouden  verblijven;  waarop  zij  verzocht,  dat  die  op  Bangka  mochten 
wonen. 

Vervolgens  werd  een  daartoe  geschikte  plaats  uitgezocht  op  een 
kaap  vóór  den  berg  Menoembing,  welke  men  in  het  Sijantansch 
antoe^  noemde,  door  anderen  uitgesproken  als  mantoe^,  oentoe^ 
en  mentoe^-mentoe^,  hetgeen  beteekent :  '/zoo ,  zoo ,  en  daar- 
heen, daarheen'/.  Daarom  noemde  de  Sultan  dat  oord  Mënto^  en 
de  Kaap  K  a  1  ó  a  n ,  daar  het  zand  zich  naar  gelang  van  den  moeson 
verplaatste  (b  e  r  a  1  e  h)  ^ .  Hij  stelde  er  Wan  Akoeb  als  hoofd  aan , 
liet  er  een  kampong  bouwen  en  noodigde  Abdoel  Djabar,  die  nog 
te  Sijantan  was,  uit  zich  met  zijn  vijf  dochters  en  verdere  bloed- 
verwanten aldaar  met  der  woon  te  vestigen.  Herwaarts  verhuisd , 
werd  Datoe^  Dalam  tot  geestelijk  opperhoofd  van  Bangka  aange- 
steld ,  terwijl  Wan  Akoeb  het  oppertoezicht  had  over  de  tinmijnen , 
welke  door  de  bewoners  onder  hunne  Patih's  en  Batin's  werden 
ontgonnen. 


"  Volgens  W.  L.  de  Stcrlkr  (o.  c.  b  1  z.  9  0)  heeten  te  Palembang  Mas 
Agoes  de  zonen  van  een  Pangeran  bij  een  vrouw  uit  de  volksklasse  en  dragen 
hunne  echtgenooten  den  titel  van  Mas  Ajoe;  Van  Rijn  van  Alkemade  (o.  c. 
b  1  z.  5  5)  noemt  als  zoodanig  hen ,  die  uit  de  verbintenis  van  een  Raden  met 
een  bijwyf  zijn  voortgesproten.  In  het  Resumé  naar  de  rechten  op  den 
grond  in  Bangka  wordt  opgegeven ,  dat  alleen  afstammelingen  van  den 
Sultan  van  Palembang  aldus  betiteld  worden. 

»  De  toelichting  in  het  H.  S.  door  „bagitoe-bagitoe  dan  kasana- 
k  a  s  a  n  a"  kan  moeielijk  op  iets  anders  dan  een  aanwijzing  voor  den  roerganger 
betrekking  hebben ,  al  wordt  dit  niet  bepaald  gezegd.  Evenals  van  het  volgende 
k  a  I  é  a  n  is  de  verklaring  wel  wat  gezocht.  Horsfield  noemt  als  stichter  van 
Muntok  zekere  Pa  M  e  n  t  o  ,  aan  wien  de  plaats  haar  naam  zou  ontleenen.  Wat 
hij  overigens  (b  I  z.  2  0  5)  omtrent  die  stichting  en  de  eerste  bewoners  mede- 
deelt ,  komt  in  vele  opzichten ,  ofschoon  minder  uitvoerig  uiteengezet ,  met  het 
hier  vermelde  overeen. 
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Aan  de  hier  en  daar  verspreide  Maleiers  werd  gelast  de  bevolking 
te  leeren,  hoe  te  Djohor  tin  werd  verkregen,  nl.  door  het  graven 
met  een  schopvormig  werktuig  uit  een  diepere  ertslaag  '  ;  de  aldus 
verkregen  erts  werd  versmolten  en  aan  Sultan  Mahmoed  Badaroe'd- 
din  verzonden.  Deze  bepaalde  tevens  dat  elk  huisgezin  jaarlijks 
moest  opbrengen  een  hoeveelheid  tin  ter  zwaarte  van  50  katies, 
waarvoor  een  stuk  lijnwaad  werd  te  goed  gedaan  ^.  De  Maleiers 
waren  hiervan  vrijgesteld  en  de  opbrengst  van  tin  in  het  district 
Muntok  stond  de  Sultan  af  aan  Datoe^  Akoeb  en  zijn  familie. 

Dajang  Berani  en  zijn  volgelingen  kregen  Belinjoe  tot  woonplaats, 
maar  overigens  geen  bijzondere  voordeelen,  zoodat  zij  hierover 
vertoornd  niet  lang  daarna  naar  Djohor  terugkeerden,  bewerende 
dat  de  Sultan  zijn  belofte  had  verbroken. 

Daar  de  opbrengst  van  tin  niet  bijzonder  toenam,  stelde  Datoe' 
Akoeb  aan  den  Sultan  voor  om  in  Djohor  lieden  van  Sijam  en 
Cochinchina  te  laten  zoeken,  die  met  den  arbeid  in  de  mijnen 
bekend  waren ,  en  deze  naar  Bangka  over  te  voeren ,  ten  einde  de 
tinontginning  te  leiden.  Toen  de  Sultan  dit  goedkeurde ,  zond  Datoe' 
Akoeb  zijn  broeder  Wan  Sirin  en  droeg  hem  tevens  op  de  afstamme- 
lingen van  Wan  Awang  in  Kambodja  en  Sijantan  over  te  halen 
naar  Bangka  te  verhuizen.  Wan  Sirin  had  het  geluk  hiermede  zeer 
goed  te  slagen,  zoodat  hij  verscheidene  Sijameezen  en  Cochin- 
chineezen  naar  Muntok  bracht ,  die  aan  de  mijnen  te  werk  gesteld 
de  verkregen  hoeveelheid  tin  aanmerkelijk  deden  toenemen.  Daar- 
door werd  de  Sultan  genoopt  geld  beschikbaar  te  stellen  voor  het 


*  Nog  heden  heeft  men  drieërlei  wijze  van  bewerking ,  nl.  !<>  door  het  aanleggen 
van  k  o  e  1  i  t-mynen ,  waar  de  erstlaag  onmiddelijk  onder  de  oppervlakte  van  den 
grond ,  hoogstens  6  voet  diep ,  ligt ;  2°  van  koelit-kolon  g-mynen ,  waaruit 
tinerts  verkregen  wordt  tot  een  diepte  van  10  tot  14  vt.;  en  3«  van  ko  Ion  g-mijnen, 
waarbij  alleen  de  dieper  liggende  ertslagen  worden  opgegraven.  De  laatste  be- 
werking is  de  kostbaarste ,  maar  levert  tevens  de  grootste  winsten  op.  Uitvoerige 
beschrijvingen  van  de  bewerking  der  tinmijnen  en  der  gebruiken  by  de  mynwerkers 
zyn  te  vinden  in  het  Tydschr.  v.  Ned.  Indie,  jaarg.  1843,  Deel 
II,  b  1  z.  3  9  2  en  vlg.  en  j  a  a  r  g.  18  4  4,  Deel  II,  b  1  z.  4 9  e n  v  1  g.,  in 
het  werkje  van  Dr.  J.  H.  Croogkkwit  ,  Bangka,  Malaka  en  Billiton, 
benevens  in  alle  jaargangen  van  het  Jaarboek  van  het  Mynwezen 
in    N.  I n  d  i  e. 

•  Die  verplichting  heeft  geduurd  tot  het  jaar  1812,  toen  door  Sultan  Ahmed 
Nadjmoe'd-din  het  eiland  Bangka  in  volle  souvereiniteit  aan  de  Engelschen  werd 
afgestaan.  Sedert  bewerken  de  echte  Bangkaneezen  geen  tingronden  meer  en  zijn 
het  alleen  de  Maleiers  ter  hoofdplaats  ,  waarvan  enkelen  nog  tinerts  delven ,  of- 
schoon op  veel  eenvoudiger  en  minder  productieve  wyze  dan  de  Chineezen. 
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aanwerven  van  Sijameezen  en  Chineezen,  waarmede  een  Chinees 
van  Palembang,  Tjoeng  Hoejoet,  belast  werd  en  waarvan  het  gevolg 
was ,  dat  er  vele  Chineezen  kwamen  te  Muntok,  Belinjoe  en  Boenoet  ' . 
Zij  kregen  geld,  rijst  en  andere  benoodigdheden  en  aan  de  kongsi 
werd  voor  een  pikoel  tin  vijf  rijksdaalders  uitbetaald  ^. 

Na  het  overlijden  van  Datoe*^  Dalam,  wiens  graf  te  Muntok  tot 
heden  in  eere  wordt  gehouden ,  werd  aan  Datoe*  Akoeb  het  geestelijk 
gezag  verleend,  dat  hij  tegelijk  met  het  toezicht  op  de  mijnen 
uitoefende. 

Daar  de  vorst  van  Koedoeng  den  oorlog  had  verklaard  aan 
Sijantan  en  Kambodja,  kwamen  vele  bewoners  dier  gewesten  naar 
Muntok ,  alwaar  zij  zich  met  der  woon  vestigden ,  zoodat  die  plaats 
voortdurend  grooter  werd  en  bij  de  meerdere  opbrengst  van  tin  in 
welvaart  toenam.  Er  ontstond  evenwel  herhaaldelijk  twist  tusschen 
de  Maleiers  en  Chineezen,  omdat  de  laatsten  zich  het  tin  wilden 
toeëigenen.  De  Sultan  droeg  deswege  aan  Datoe^  Akoeb  op  een 
fort  te  bouwen  en  dat  van  geschut  te  voorzien. 

Na  den  dood  van  Wan  Akoeb  trad  Wan  Sirin  in  zijne  plaats 
en  deze  werd  later  vervangen  door  zijn  zoon  Datoe*^  Adji,  terwijl 
hij    in    het   genot   bleef  van  al  de  vroeger  bedongen  voordeden  •'. 

De  Sultan  regelde  nu  het  bestuur  in  dier  voege,  dat  hij  uit  de 
afstammelingen  van  Ibrahim  en  Awang  een  keuze  deed,  en  wel 
zekeren  Otzman ,  dien  hij  in  tegenwoordigheid  van  alle  rijksgrooten 
tot  Rangga  en  Hoofd  over  geheel  Bangka  aanstelde ,  bem  een  rang 
gevende  gelijk  aan  dien  der  der  Bangga's  in  Palembang;  terwijl 
hij  hem  begiftigde  met  een  gouden  hoofddeksel  (kopij ah),  een 
kris,  vier  lansen  en  een  sirihdoos,  als  teekenen  zijner  waardigheid. 
Voorts  benoemde  de  Sultan  zekeren  Moehamad  tot  opziener  te 
Muntok    en    gaf   hem    den   titel    van    Demang. 

Aan  den  Bangga  werd  de  navolgende  bevoegdheid  gegeven  : 
1®.  dat    hij    in    alle  godsdienstige  geschillen  zoa  recht  spreken  en 
zelfs  de  doodstraf  mocht  opleggen; 


*  Dit  is  waarsch\jnl\jk  de  juiste  naam  der  plaats ,  door  prof.  Veth  ,  als  onlees- 
baar in  het  handschrift  van  Horskield  in  Loemoet  veranderd  (T  ij  d  s  c  h  r.  v. 
N.  I  n  d  i  e  ,  j  a  a  r  g.  18  5  0,  b  1  z.  206). 

'  De  Sultan  kreeg  van  de  Compagnie  bij  levering  te  Palembang  voor  eiken 
pikoel  13 '/^  rijksd.  en  bij  levering  te  Batavia  lö  ryksdaalders ;  hij  verdiende  er 
dus  heel  wat  op. 

*  Uitvoeriger  dan  by  Horsfield  zyn  in  dit  H.  S.  de  namen  der  elkaar  opvol- 
gende hoofden  op  Bangka  vermeld  ;  waarscbynlyk  is  dit  het  gevolg  daarvan  , 
dat  H.  zijn  voornaamste  inlichtingen  te  Palembang  ontving. 
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2°.  dat  niemand  buiten  hem  om  als  Kadi,  Chatib  of  Moedin  mocht 

optreden ; 
3®.  dat  hij  mocht  beslissen  in  zaken  betreffende  het  gewoonterecht 

der  Maleiers  te  Muntok; 
4*».  dat  hij  tinmijnen  kon  laten   ontginnen  en  aanwijzen ,  waar  het 

tin  zou  in  ontvangst  genomen  en  welke  hoeveelheid  te  Muntok 

moest  geleverd  worden; 
5°.  dat    hij    en  de  andere  hoofden  te  Muntok  voor  eigen  rekening 

tinmijnen    ontginnen  en  tinerts  uitgraven  en  het  verkregen  tin 

ten  eigen  voordeele  mochten  verkoopen; 
6°.  dat  hij  eiken  dag  van  den  Patih  12 -heerendienstplichtigen  kon 

verlangen ; 
7°.  dat  belangrijke  geschillen,  waaromtrent  de  beslissing  van  den  Sultan 

werd   ingeroepen,  eerst  bij   hem  moesten  worden  voorgebracht; 
8**.  dat  hij  eens  in  het  jaar  of  eens  in  de  drie  jaren  te  Palembang 

zijn  opwachting  moest  komen  maken ,  hetgeen  echter  bij  dringende 

dienstaangelegenheden  meermalen  kon  geschieden; 
9^.  dat  het  ten  strengste  verboden  was  dat  eenig  aanzienlijk  Palem- 

banger    behalve    de    Sultan   in    het   huwelijk  trad  met  een  af- 
stammelinge van  Wan  Awang;  en 
lO^dat,    als    de    Eangga    te  Palembang  kwam,  zijn  prauw  mocht 

ankeren    bij    de    aanlegplaats    vóór   het   paleis  en   dat  het  niet 

noodig  was ,  dat  hij  zich  bij  andere  beambten  vertoonde ,  maar 

rechtstreeks  naar  den  Sultan  kon  gaan. 
Vervolgens    werden    de    noodige    bepalingen    gemaakt    voor    de 
Patih's,    de    Batin-Pasirah's    en    de    Batin-Pengandang's  of  Batin- 
Ketjil ,  te  weten  : 

I.  Geen  hoofd  kan  op  Bangka  benoemd  worden  zonder  dat  de 
goedkeuring  van  den  Sultan  van  Palembang  is  verkregen. 

II.  Elk  hoofd  heeft  zijn  eigen  volk  onder  zich ;  de  Patih's  staan 
boven  de  Batin-Pasirah  en  deze  weder  boven  de  Batin-Pengandang. 

III.  Elk  der  bedoelde  hoofden  moet  eens  in  het  jaar  of  eens  in 
de  drie  jaren  zijn  opwachting  bij  den  Sultan  komen  maken  tot  het 
doen  van  mededeelingen  over  den  toestand  van  Bangka ;  zoo  noodig 
kan  dit  echter  meermalen  plaats  hebben. 

IV.  Alleen  van  gehuwde  Bangkaneezen  mag  koelie-  of  heeren- 
dienst  en  belasting  in  tin  geheven  worden;  bij  echtscheiding  of 
huwelijk  hunner  kinderen  komen  zij  vrij.  Vrouwen  mogen  bovendien 
het  door  haar  bewoonde  district  niet  verlaten. 

V.  De  hoofden  ontvangen  hulp  van  de  bevolking  bij  de  bewerking 
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huuuer  ladang's ;  voor  den  Patih  en  Batin-Pasirah  moet  elk  gehuwde 
tien  dagen  in  het  jaar  uitkomen,  voor  den  Batin-Fengandang  vijf 
dagen  en  voor  den  Gegading  of  Lengan  ^en  dag  in  het  oogstjaar. 

VI.  Bij  niet  voldoening  hieraan  wordt  voor  eiken  verzuimden 
werkdag  een  halve  gulden  of  padie  tot  dat  bedrag  betaald. 

Vil.  Evenzoo  wordt  door  de  bevolking  aan  de  hoofden  bijstand 
verleend    tot    het   bouwen   hunner  woningen  en  van  het  raadhuis. 

VIII.  Jongelingen  zijn  van  alle  diensten  vrijgesteld ;  boodschappen 
kunnen  hun  echter  worden  opgedragen. 

IX.  Zoo  een  Chinees  een  vrouw  van  Bangka  als  bijzit  neemt, 
moet  hij  elk  jaar  10  rijksdaalders  of  33  gulden  aan  haar  hoofd 
betalen. 

X.  Als  een  Maleier  of  een  vreemdeling  met  een  vrouw  van  Bangka 
wil  huwen,  moet  hij  aan  haar  hoofd  26  rijksdaalders  als  bedrag 
voor  de  kennisgeving  betalen  en  als  koopman  aan  de  vrouw  of 
haar  vader  5  rijksdaalders;  maar  de  Maleiers  zijn  vrij  van  alle 
diensten )  behalve  het  verleenen  van  hulp  in  geval  van  oorlog  of 
verzet.  Bij  huwelijken  tusschen  Bangkaneezen  krijgen  de  hoofden 
niets  en  ontvangt  de  vrouw  alleen  de  bruidschat. 

XI.  Bij  echtscheiding  moeten  man  en  vrouw  ieder  een  halven 
gulden  aan  het  hoofd  betalen:  de  man  wordt  dan  vrijgesteld  van 
koeliedienst.  Zoo  hij  het  echter  om  die  reden  doet,  wordt  hij 
met  12  rijksdaalders  beboet  en  weder  tot  dien  dienst  verplicht.  De 
eene  helft  der  boete  vervalt  aan  het  hoofd,  de  andere  aan  zijn 
Mandoer. 

XII.  Als  iemand  zonder  erfgenamen  overlijdt,  of  wel  dat  deze 
onder  een  ander  hoofd  staan,  zoo  komt  de  erfenis  aan  het  hoofd 
van  de  plaats,  waar  die  persoon  is  overleden.  Degenen,  die  niets 
nalaten,  moeten  echter  op  kosten  van  het  hoofd  worden  begraven. 

Xin.  Als  op  zee  of  aan  den  wal  iets  bijzonders  of  van  waarde 
wordt  gevonden ,  dan  wordt  zulks  in  tweeën  verdeeld ;  de  helft  voor 
het  hoofd  en  de  andere  helft  voor  den  vinder. 

XIV.  Als  iemand  in  een  andere  plaats ,  dan  waartoe  hij  behoort , 
ladang^s  aanlegt,  moet  de  opbrengst  in  vieren  worden  verdeeld: 
een  deel  voor  den  eigenaar  van  den  grond  en  de  drie  andere  deelen 
voor  den  ontginner  en  degenen  die  hem  helpen ;  dit  gedurende  den 
geheelen  tijd,  dat  hij  die  ladang's  bewerkt. 

XV.  Degene,  die  een  gelofte  doet  aaan  zijn  hoofd  of  aan  een 
heilige  plaats ,  wordt ,  zoo  hij  die  niet  volbrengt ,  beboet  met  6  tot 
12  rijksdaalders :  de  helft  voor  het  hoofd  en  de  helft  voor  het  volk. 
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XVI.  In  alle  gebruikso vertred ingen ,  waarop  de  doodstraf  staat , 
wordt  beslist  door  den  Sultan;  alleen  die,  welke  tevens  op  den 
godsdienst  betrekking  hebben,  worden  met  goedvinden  van  den 
Sultan  door  het  hoofd  te  Muntok  berecht. 

XVII.  Boeten  boven  24  rijksdaalders  worden  uitsluitend  opgelegd 
door  de  Patih's  en  Batin-Pasirah^s ;  maar  zij  mogen  ook  in  kleinere 
geschillen  recht  spreken,  als  hun  eigen  lieden  of  de  Batin-Peng- 
andang's  zulks  vragen  of  wel  als  deze  weigeren  een  beslissing  te 
nemen. 

XVIII.  De  Batin-Pengandang's  mogen  slechts  tot  een  bedrag 
van  24  rijksdaalders  boeten  opleggen  en  ook  niet  beslissen  in  geval 
van  kleinere  boeten ,  als  het  geschil  het  rechtsgebied  van  een  anderen 
Pasirah  betreft, 

XIX.  Van  alle  vonnissen  is  beroep  geoorloofd  op  den  Sultan 
van  Palembang  of  bij  boeten  in  godsdienstzaken  op  den  Rangga 
te  Muntok. 

XX.  Bloedschande  (het  zoogenaamde  boejoeng  of  overspel  met 
een  bloedverwant,  die  het  niet  geoorloofd  is  te  huwen)  kan  met 
den  dood  worden  gestraft  door  den  Man  tri  te  Muntok ,  na  bekomen 
goedkeuring  van  den  Sultan. 

XXI.  Doodslag  zonder  kwaad  opzet  of  uit  drift ,  of  omdat  iemand 
scheidt  van  zijn  zwangere  vrouw,  zonder  voor  haar  voldoende  te 
hebben  gezorgd,  zoodat  zij  ten  gevolge  daarvan  sterft,  wordt  beboet 
met  120  tot  424  rijksdaalders:  welke  boete  pembangoen  heet 
en  ten  goede  komt  van  de  erfgenamen  der  overledenen. 

XXII.  Vechten  met  of  zonder  wapenen,  dat  een  wond  veroor- 
zaakt, wordt  beboet  met  16  tot  22  rijksdaalders  ten  voordeele  van 
den  klager  ,  d.  i.  de  gewonde. 

XXIII.  Die  boomen  of  aanplantingen  beschadigt,  moet  de  ge- 
schatte waarde  vergoeden;  als  dit  evenwel  met  opzet  geschiedt, 
wordt  de  dader  bovendien  beboet  met  20  tot  200  rijksdaalders  ten 
voordeele  van  het  hoofd,  die  de  boete  oplegt. 

XXIV.  Als  opgeborgen  of  begraven  goederen  gestolen  worden, 
moeten  de  daders  die  teruggeven  en  voor  het  ontbrekende  de 
dubbele  waarde  als  schadeloosstelling  betalen ;  zij  worden  bovendien 
beboet  met  24  tot  44  rijksdaalders :  de  helft  voor  het  hooid  en  de 
helft  voor  den  eigenaar. 

XXV.  Als  iemand  honiggraten  steelt,  moet  hij  de  geschatte 
waarde  aan  honig  en  was  en  bovendien  10  tot  55  rijksdaalders 
boete  betalen. 
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XXVI.  Diefstal  van  vischnetteu  of  van  visch  uit  de  fuiken  en 
andere  toestellen  wordt  beboet  met  10  tot  48  rijksdaalders  en 
vergoeding  van  het  ontvreemde. 

XXYII.  Poging  tot  moord  of  brandstichting  of  andere  onheilen 
wordt  beboet  met  6  tot  26  rijksdaalders  ten  voordeele  van  het 
hoofd,  die  het  ontdekt.   * 


•  Een  nauwgezette  vertaling  der  nu  volgende  artikelen  was  niet  altijd  gemakkelijk, 
omdat  de  tekst  hier  en  daar  minder  duidelijk  is  door  het  gebruik  van  rechtstermen , 
die  bü  de  sedert  gew^zigde  toestanden  verloren  gingen  en  in  de  woordenboeken 
ook  niet  worden  verklaard. 

Aan  de  welwillendheid  van  den  controleur  van  Toboali,  de  heer  J.  J.  van  Huffel  , 
dank  ik  eenige  inlichtingen ,  die  het  hem  gelukt  is  van  bejaarde  inlanders  omtrent 
enkele  woorden  te  krygen  en  welke  hierbij  volgen. 

Soembang  is  „bloedschande". 

Soembang  boejoeng  id.  tusschen  naaste  bloedverwanten ;  ook  twee- 
lingen van  verschillende  sekse  worden  als  boejoeng  beschouwd. 

Boejoeng  pSmali  ofb.  singgoel  is  een  verboden  betrekking  tusschen 
meer  verwijderde  bloedverwanten,  als  a.  oom  en  tante  met  nicht  en  neef, 
b.  broeders-  en  zusterskinderen  en  c.  tusschen  zoogbroeder  en  zoogzuster ;  huwe- 
lyken  van  b.  en  c.  waren  toegelaten  tegen  betaling  van  boete. 

Singgoel,  in  het  Woordb.  door  „stooten"  verklaard ,  beteekent  hier  over- 
drachtelyk  „stuitend  tegen  de  zeden". 

Pengangkat;  nog  heden  zegt  men  van  eene  vrouw ,  die  het  met  een  ander 
houdt :   soedah    berangkat    dari    lakinja. 

P  a  1  i  r  a  n  g  ;  denkelijk  beter  p  a  w  i  r  a  n  g  en  dan  „wat  schaamte  berokkent" 
of  „schending  der  eerbaarheid". 

Palirang  kering  is  „schending  der  eerbaarheid  door  woorden"  en  p  a  1  i- 
r  a  n  g    b-a  s  a  h  hetzelfde  „door  daden". 

Pemandi.an  kasarangan  was  vroeger  de  gewone  uitdrukking  voor 
„aJgemeene   badplaats". 

Temboeng  lakoe  is  onbekend ;  wel  temboeng  in  de  beteekenis  van 
,een  stok  van  een  vadem  lengte ,  dikker  dan  een  wandelstok".  Wellicht  moet 
dit  t  i  m  b  a  n  g   lakoe  zgn  ,  d.  i.  „een  gepleegde  handeling  of  daad  goed  maken". 

Pengoewat  is  „iets ,  dat  gehandhaafd  of  bekrachtigd  moet  worden". 

P  ij  a  wang  pëtjah.  Pyawang  is  het  „hoofd  van  een  vereeniging  of 
gemeenschap",  b.  v.  pijawang  poekat  =  kapala  poekat;  ook  „de- 
gene ,  die  vertrouwd  wordt".  In  deze  uitdrukking  is  weggelaten  t  i  m  b  a ;  het 
zou  moeten  zijn :  pijawang  pet  j  ah  timbad.  i.  „een  hoofd ,  die  de  be- 
palingen overtreedt  en  dus  het  in  hem  gestelde  vertrouwen  schendt". 

Voorts  wordt  daarbij  nog  omtrent  madoe  soenggoeh,  m.  s^^^lang  en 
m.  p a  p  a  h  (zie  art.  XXIII  en  XXV)  aangeteekend  : 

Met  deze  uitdrukkingen  worden  geen  verschillende  soorten  van  honig  bedoeld, 
doch  alleen  de  wijze  van  winning  of  het  recht  daarop. 

Madoe  soenggOeh  (ten  rechte  soenggau)  is  „een  stok  van  di.  2  vadem 
lengte^  die  tusschen  de  takken  van  een  boom  in  uitstekende  richting  gebonden 
wordt,  om  de  byen  te  lokken  daaraan  hun  nest  te  maken". 

Madoe-sijalang    (süalang   hier   zelden  gebruikt ,    meer  te  Palembang) 
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XXVIII.  lugeval  van  boejoeng-pemali  of  boejoeng- 
singgoel,  als  een  man  overspel  pleegt  met  een  vrouw  die  in 
den  echt  moet  treden ,  maar  de  stand  der  moeder  is  hooger  of 
lager  of  wordt  als  gelijk  aangenomen,  zoo  wordt  hij  beboet:  het 
•J  gedeelte  voor  het  hoofd  en  }  voor  de  kampoeng-lieden ;  en  eerst 
dan  mag  hij  met  die  vrouw  huwen. 

XXIX.  Ingeval  van  pengangkat,  als  een  man  overspel  pleegt 
met  de  vrouw  van  een  ander  en  het  bewijs  daarvan  is  geleverd, 
wordt  hij  beboet  met  de  boete  pengangkat,  zijnde  72  tot  148 
rijksdaalders :  het  }  gedeelte  voor  het  hoofd ;  maar  als  die  vrouw 
wordt  veroordeeld  haren  nieuwen  man  te  volgen,  krijgt  het  hoofd 
niets  en  vervalt  de  boete  aan  haar  vorigen  man.  Ook  ontvangt 
de  vrouw  dan  niets  van  de  goederen  van  den  laatsten,  tenzij  hij 
die  zelf  wensoht  te  geven  en  haar  aandeel  in  zijn  schulden  draagt ; 
scheiden  zij  echter,  omdat  haar  man  haar  verstoot,  dan  worden 
de  goederen  en  schuldvorderingen  in  tweeën  gedeeld. 

XXX.  Ingeval  van  palirang-basah,  als  een  man  overspel 
pleegt  met  een  vrouw  die  in  den  echt  moet  treden ,  en  zij  zwanger 
wordt ,  maar  zij  niet  genegen  zijn  te  trouwen,  wordt  degene  die  niet 
wil  huwen  beboet  met  16  tot  26  rijksdaalders  ten  voordeele  van 
het  hoofd.  Wil  echter  de  vrouw  huwen  en  de  man  niet,  dan 
komt  de  boete  ten  bate  der  vrouw;  maar  zij  kunnen  vrijgesteld 
worden  van  de  boete  als  ieder  naar  eigen  goedvinden  in  het 
huwelijk  treedt,  in  welk  geval  aan  het  hoofd  6  gulden  wordt 
betaald.  Bij  een  gedwongen  huwelijk  blijft  de  boete  van  kracht : 
de  vrouw  krijgt  dan  de  helft  en  het  hoofd  de  andere  helft;  is 
echter  de  vrouw  eerst  daartoe  genegen  en  moet  zij  er  later  toe 
gedwongen  worden,  zoo  komt  de  geheele  boete  aan  het  hoofd. 

XXXI.  Ingeval  van  paliran  g-k  e  ring,  als  iemand  eens  anders 
vrouw  en  kinderen  of  wel  een  vrijgezel  onbehoorlijke  dingen  verwijt , 


is  „het  recht  op  de  nesten  van  een  bijenboom ,  verkregen  door  den  boom  rondom 
den  stam  schoon  te  maken".  Ditzelfde  recht  verkrygt  men  op  Oangka  door  by  den 
boom  de  wacht  te  houden  en  heet  daar   tangit   of  sapon. 

Madoe-papah  (ten  rechte  p  o  p  o  h)  is  „het  maken  van  een  teeken  op  den 
boom  als  recht  van  eigendom  op  de  nesten".  In  plaats  daarvan  zegt  men  ge- 
woonlijk madoe  mempoeang  of  „honig  van  een  boom ,  waarvan  de  ont- 
dekker de  takken  en  de  nesten ,    die  er  aanzitten ,  schoonmaakt  en  onderhoudt". 

Wat  betreft  de  titels  der  in  het  H.  S.  genoemde  hoofden  wyst  de  heer  v.  H. 
er  tevens  op,  dat  er  tegenwoordig  geen  onderscheid  meer  wordt  gemaakt  tus- 
schen  batin-pasirah  en  batin-pengandang  en  dat  de  functie  van 
gegading  of  „adjunct-batin"  sints  26  jaren  vervallen  is. 
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wordt  hij  beboet  met  3  tot  12  rijksdaalders  ten  voordeele  van  den 
klager;  maar  als  zulks  geschiedde  tegenover  de  vrouw  en  kinderen 
van  een  hoofd,  zoo  stijgt  de  boete  van  12  tot  24  rijksdaalders. 

XXXII.  In  geval  van  singgoel,  als  iemand  binnentreedt  in  een 
woning,  waarin  zich  een  meisje  alleen  bevindt,  zonder  haar  leed  te 
doen,  wordt  hij  beboet  met  4  tot  6  gulden.  Dezelfde  boete  treft  iemand, 
die  zonder  vergunning  van  den  eigenaar  in  een  woning  op  den 
buik  gaat  liggen.  Somwijlen  gebeurt  het,  dat  de  eigenaar  weet 
dat  de  persoon  pas  gekomen  en  nog  niet  naar  de  rustbank  is  gegaan 
en  dan  kan  hij  hem  gerust  in  zijn  woning  ontvangen. 

XXXin.  Ingeval  van  pemandian-kasarangan,  als  een  man 
naar  een  badplaats  in  of  buiten  de  kampoeng  gaat  en  bij  het 
water  gekomen  geen  teeken  geeft,  zoodat  hij  een  vrouw  ontkleed 
ziet,  dan  wordt  hij  met  6  tot  12  rijksdaalders  beboet  ten  voordeele 
van  de  klaagster.  Maar  heeft  hij  zulks  gedaan  en  zijn  er  buiten  de 
badplaats  sporen  te  vinden,  dat  hij  d^r  gewacht  heeft,  dan  wordt 
hij  van  die  boete  vrijgesteld. 

XXXIV.  Ingeval  van  temboeng-lakoe,  als  iemand  door  zijn 
woorden  of  gedrag  aanleiding  geeft  tot  twist  of  beschaming  in  de 
kampoeng ,  dan  wordt  hij  beboet  met  2  tot  24  rijksdaalders :  J 
voor  den  aanklager  en   \-  voor  het  hoofd. 

XXX Y.  Ingeval  van  pengoewat,  als  een  vrouw  verloofd  is  met 
een  man  en  de  verloving  wordt  verbroken ,  omdat  zij  zich  terugtrekt 
en  een  ander  huwt,  dan  wordt  deze,  zoo  dit  aan  zijn  toedoen  is 
te  wijten ,  beboet  met  2  tot  24  rijksdaalders  :  de  helft  aan  den 
eersten  verloofde  en  de  helft  voor  het  hoofd. 

XXXVI.  Ingeval  van  pengangkat,  als  er  in  eenige  kampoeng 
een  erge  ziekte  heerscht  of  wilde  dieren  zijn,  dan  wordt  midden 
op  de  wegen  naar  de  kampoengs,  welke  nog  niet  door  die  ramp 
zijn  getroffen ,  een  afgeschild  stuk  hout  geplaatst ,  ter  voorkoming 
dat  lieden  uit  de  eerste  naar  de  laatste  gaan.  Degene,  die  dit  of 
een  ander  verbod  overschrijdt,  wordt  beboet  met  4  tot  40  rijks- 
daalders, te  verdeden  onder  de  kampoeng-lieden. 

XXXVII.  Alle  vonnissen  van  boeten  niet  hooger  dan  120  rijks- 
daalders mogen  de  hoofden  door  gedwongen  arbeid  doen  innen  ter 
aflossing;  voor  hoogere  bedragen  geschiedt  zulks  te  Palembang  of 
te  Muntok,  als  het  godsdienstzaken  betreft. 

XXXVIII.  Al  de  genoemde  boeten  kunnen  betaald  worden  voor 
}  in  kontant  geld  en  voor  het  resteerende  met  allerlei  goederen, 
tegen  een  waarde,  die  veel  hooger  is  dan  de  schatting. 
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XXXIX.  In  zaken  betreffende  het  pengangkat  komt  de  boete 
aan  den  klager  of  zijn  erfgenamen,  maar  kan  ook  aan  het  hoofd 
vervallen,  als  die  gepaard  gaan  met  boejoeng  of  pemali. 

XL.  Van  boejoeng  of  pemali  krijgt  het  hoofd  de  boete; 
maar  voor  de  helft  van  het  geld  moet  hij  meel  onder  de  kampoeng- 
lieden  verdeelen,  opdat  zij  daarvan  kannen  eten  bij  wijze  van 
zuiverings-middel. 

XLI.  Van  de  boete  pembaugoen  voor  overledenen  krijgt  het  hoofd 
l ,  behalve  voor  de  pembangoen  in  zake  houtgewas  of  boomen ; 
in  zake  diefstal  krijgt  het  hoofd  |  en  bij  palirang-basah  krijgt  hij 
het  soms  en  dan  weder  niet ;  bij  temboeng-lakoe  en  pengangkat 
krijgt  het  hoofd  ^. 

XLII.  Ingeval  van  pij  a  wan  g-pet  j  ah,  als  een  hoofd  de  ge- 
noemde wetten  overtreedt,  wordt  hij  gestraft  met  al  de  boeten 
voor  de  klagers  en  worden  deze  onder  zijn  lieden  verdeeld,  terwijl 
hij  niets  ontvangt;  voor  zijn  moeite  krijgt  de  ondergeschikte,  die 
de  beslissing  neemt,  2  tot  12  gulden. 

XLIII.  De  boeten  voor  de  hoofden  moeten  in  drieën  verdeeld 
worden  onder  de  ondergeschikte  hoofden  en  de  oudsten,  die  mede 
vonnissen;  maar  staat  degene  die  beboet  is  onder  den  Pasirah, 
dan  krijgt  deze  l ;  behalve  als  de  Pasirah  recht  spreekt  over  lieden 
van  den  Batin-Pengandang ,  in  welk  geval  de  boete  in  tweeën 
wordt  verdeeld,  de  helft  voor  hem  en  de  helft  voor  den  Batin. 
Evenzoo  moet  de  Batin  de  boete  van  een  door  hem  uitgesproken 
vonnis  in  drieën  verdeelen:  een  deel  voor  de  Mandoer's  van  den 
gestrafte  en  de  andere  deelen  voor  hem. 

XLIV.  De  gemelde  gebruikswetten  zijn  alleen  geldig  voor  Bangka- 
neezen,  maar  niet  voor  de  Maleiers  te  Muntok.  Staan  deze  ondereenigen 
Pasirah  of  Batin,  dan  kunnen  zij  in  zaken  betrekking  hebbende 
op  den  godsdienst  de  beslissing  vragen  van  den  Bangga  te  Muntok. 

XLV.  Aldus  zijn  door  den  Sultan  vastgesteld  de  bevoegdheden 
van  den  Bangga ,  de  Patih's  en  Pasirah's  op  het  geheele  eiland  Bangka. 

Met  de  voortgezette  ontginning  van  nieuwe  mijnen  werd  het 
aantal  inwoners  van  Muntok  grooter  en  waren  er  onder  de  Chineezen 
velen,  die  heimelijk  tin  stalen.  Een  zekere  Chinees,  met  name 
Oen  Asing  ' ,  was  daardoor  zeer  rijk  geworden ,  daar  hij  het  gestolen 


*  Ook  HoRSFiBLD  noemt  Asing,    echter  alleen  in  gunstigen  zin,  als  de  persoon 
die  een  betere  bewerking  der  tinmynen  invoerde. 


VaK  üwr  £ILai^d  bangKa.  145 

tin  verkocht  aan  de  wangkang's,  die  Muntok  aandeden.  Op  zekeren 
tijd  ontstond  hierover  twist  tusschen  de  Chineezen,  Sijameezen  en 
Palembangers,  die  in  de  mijnen  te  Beloeh  werkten  » .  Velen  werden 
gedood  en  hnnne  lijken  geworpen  in  de  rivier  Semboesoe^.  Aldus 
de  schuld  van  Oen  Asing  gebleken  zijnde,  liet  de  Rangga  hem 
gevangen  nemen  en  naar  Palembang  brengen ,  waar  de  Sultan  hem 
ter  dood  veroordeelde.  Wegens  zijn  rijkdom  werd  hij  echter  door  vele 
Mantri^s  te  Palembang  geholpen  en  ontging  de  doodstraf,  maar  zijn 
eigendommen  werden  verbeurd  verklaard  en  hij  zelf  verbannen  naar 
de  doesoen  Belid  - ,  van  waar  hij  niet  naar  Bangka  mocht  terugkeeren. 

Ter  beveiliging  tegen  de  zeeroovers,  die  de  prauwen  met  tin 
overvielen ,  vervaardigden  de  Maleiers  een  groot  vaartuig ;  en  zoo- 
lang de  fiangga  het  bestuur  in  handen  had,  nam  de  opbrengst 
van  tin  voortdurend  toe  en  ging  de  handel  te  Muntok  steeds  vooruit. 

Sultan  Mahmoed  Badaroe'd-din  was  inmiddels  opgegaan  tot  zijn 
vaderen  en  vervangen  door  zijn  zoon,  met  name  Soehoenan  Batoe 
Achmad  Nadjmoe'd-din  ',  die  een  vrouw  van  Muntok  nam ,  genaamd 
Mas  Ajoe,  dezelfde  naam  als  het  kanon,  waarvan  boven  gesproken 
is.  Tijdens  dezen  Sultan  was  de  Bangga  van  Muntok  al  oud  geworden 
en  ook  van  de  andere  hoofden  waren  er  velen  vergrijsd,  zoodat  zij 
moeilijk  toezicht  konden  houden  op  de  werkzaamheden ,  of  gestorven. 

Daarom  overwoog  de  Sultan,  dat  het  beter  was  te  Muutok  een 
Temenggoeng  aan  te  stellen ,  die  het  bestuur  over  Bangka  zou  uit- 
oefenen; waartoe  hij  een  afstammeling  van  Wan  Awang  uitkoos, 
genaamd  Abang  Pang  Besar.  Deze  werd  tot  Temenggoeng  verheven 
en  zijn  naam  veranderd  in  Temenggoeng  Dita  Menggala.  Zijn  rang 
werd  gelijkgesteld  aan  dien  der  Temenggoeng's  in  Palembang  en 
zijn  macht  kwam  overeen  met  die  van  den  vroegeren  Eaugga.  Onder 
hem  stelde  de  Sultan  een  Penghoeloe  en  een  Imam  aan  en  gaf 
tevens  vergunning  tot  het  bouwen  eener  moskee  te  Muntok ,  waar- 
voor de  houtwerken  voor  de  helft  van  Palembang  kwamen. 

Tevens  werd,  ondergeschikt  aan  den  Temenggoeng,   een  Palem- 


'  Beloeh  (het  B  e  1  o  der  kaarten)  is  een  kampong  in  het  district  Muntok , 
ten  zuidoosten  van  de  hoofdplaats. 

'  Vermoedelyk  een  verkeerde  spelling  voor  het  in  beschry  vingen  van  Palem- 
bang voorkomende  B  1  i  t  i ,  z\jnde  een  kampong  in  het  district  Ampat-Lawang , 
een    bekend    ballingsoord  voor  by  den  Sultan  in  ongenade  gevallen  ryksgrooten. 

'  Volgens  het  T  y  d  s  c  h  r.  v.  N.  I  n  d  i  e ,  j  a  a  r  g.  18  5  0,  b  1  z.  208,  over- 
leed eerstgenoemde  in  1756  en  duurde  de  regeering  van  zijn  vervanger  tot  1776 ; 
Van  Rijn  van  Alkkmadb  geeft  hiervoor  respectievelyk  de  jaren  1753  en  1778 
(L  c.  blz.  6  8). 

6e  Volgr.  L  10 
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banger  tot  Djenang  of  Opzichter  benoemd ,  om  toe  te  zien  op  den 
arbeid   in  de  mijnen  en  het  tin  in  ontvangst  te  nemen. 

Tegelijk  met  deze  regeling  werd  de  titel  van  Patih  in  dien  van 
Depati  veranderd  en  deed  de  Sultan  voor  deze  betrekking  een  keuze 
uit  Bangkaneezen  van  goede  afkomst,  Hij  vond  er  twee ;  één  werd 
Depati  te  Pakoe^  met  zes  Batiu-Pengandang's  onder  zich  en  de 
tweede  werd  met  den  titel  van  Karija  gelijkgesteld  met  den  titel 
van  Hatin ;  verder  kreeg  Depak  '  een  Depati  met  zes  Batin-Pen- 
gandang's,  Pandji  een  Pasirah  met  drie  Batin-Pengandang's  en  Muntok 
een  Batin-Pasirah  met  vijf  Batin-Pengandang's. 

Voorts  droeg  de  Sultan  den  Temenggoeng  Dita  Mengala  op ,  over 
het  geheele  eiland  Bangka  een  nauwkeurig  onderzoek  in  te  stellen 
naar  de  plaatsen ,  waar  tinerts  kon  verkregen  worden.  Dientengevolge 
werden  mijnen  ontgonnen  ten  oosten  van  Muntok  te  Pahit ,  Beloeh  en 
Tempilang  en  ten  westen  van  Muntok  te  Bijat ,  Boenoet ,  Bendoel , 
Remboet  en  Soengei-Boeloh  ^.  Bovendien  werd  den  Batin-Pasirah 
van  Pandji  gelast  te  Pandji,  den  Depati  van  Depak  te  Lajang, 
Soengei-Lijat,  Tjengal  en  Pangkal-Pinang ,  en  den  Depati  van 
Pakoe^  te  Koebak,  Balar  en  Toeboealih-Lama  mijnen  te  ontginnen ; 
behalve  de  oude  mijnen  te  Oelim ,  Bangka-Kota ,  Djeroek  en  Kota- 
Waringin.  De  Sultan  zond  nu  Demang's  en  Djenang's  om  de  werk- 
zaamheden te  leiden  en  tevens  Chineezen,  Sijameezen,  Cochinchineezen 
en  Maleiers. 

In  dien  tijd  tijd  had  het  Palembangsche  hoofd ,  die  het  toezicht 
hield,  eigendunkelijk  de  belasting  verhoogd  tot  drie  stukken  tin 
per  man ;  de  twee  stukken  betaalde  hij  zelf  en  deed  met  den  verkoop 
in  het  geheim  zijn  voordeel. 

Dit  ging  zoo  door,  omdat  eigenlijk  niemand  verstand  had  van 
de  zaak  behalve  Oen  Asing,  de  vroeger  verbannen  Chinees.  Daarom 
vroegen  de  Chineezen  of  hij  mocht  terugkeeren  en  opnieuw  als  hun 
hoofd  optreden. 

Aangezien  toenmaals  herhaaldelijk  zeeroovers,  tot  zelfs  in  de 
mijnen,  het  tin  wegroofden  en  er  een  gerucht  ging  dat  de  vorst 
van  Djohor,  genaamd  Jang  Dipertoewan  Radja  Adji,  een  inval 
wilde  doen  in  Palembang  en  Lingga ,  na  vooraf  Muntok  te  hebben 
bemachtigd ,  zoo  ging  Temenggoeng  Dita  Menggala  zelf  naar  Palem- 
bang om  den  Sultan  over  deze  aangelegenheden  te  spreken. 


*  Depak  is  een  onderafdeeling  van  het  district  Soengei-Lyat 
»  Deze    plaatsen    liggen    in    de    tegenwoordige    districten    Muntok  en  Djeboes; 
alleen  Pahit  en  Üendoel  zgn  niet  op  de  kaarten  aangegeven. 
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De  Soehoenan  stemde  dadelijk  toe  in  den  terugkeer  van  Oen 
Asing,  vond  het  goed  dat  te  Mantok  een  steenen  fort  gebouwd 
werd  ter  vervanging  van  het  oude,  dat  van  hout  was  opgetrokken, 
en  gaf  last  aan  zijn  hoofden  om  met  hun  prauwen  rondom  het 
eiland  Uangka  de  wacht  te  houden;  terwijl  hij  voor  het  werkvolk 
1000  rijksdaalders  en  100  pikoel  rijst  beschikbaar  stelde. 

Daar  Oen  Asing  zich  getrouw  van  zijn  taak  kweet,  werd  hij 
spoedig  tot  Kapitan  verheven  en  hem  gelast  te  Beloeh  een  pakhuis 
te  bouwen,  waarvan  de  ruïnes  nog  heden  te  zien  zijn. 

Toen  de  vorst  van  Djohor  bij  zijn  aankomst  al  die  toebereidselen 
zag,  zond  hij  iemand  naar  Temenggoeng  Dita  Menggala  met  het 
bericht ,  dat  hij  hem  wenschte  te  ontmoeten ,  daar  hij  allerlei  zaken 
noodig  had  welke  hem  ontbraken.  De  Temenggoeng  antwoordde, 
dat  het  hem  niet  te  doen  was  den  vorst  niet  te  ontvangen,  maar 
vreesde  dat  de  Sultan  van  Palembang  hem  dit  euvel  zou  duiden-; 
dat  hij  echter  dadelijk  zou  zenden  al  hetgeen  den  vorst  ontbrak. 
Op  het  hooreu  van  dit  antwoord  was  de  vorst  zeer  vertoornd,  en 
stelde  zijn  troepen  in  slagorde  van  af  de  Laoet  Mento'^-Asin  tot 
aan  de  Laoet  Soengei-Mento^.  Toen  de  hoofden ,  die  in  het  fort  de 
wacht  hielden,  dit  zagen,  laadden  zij  terstond  het  geschut  om  te 
vuren,  maar  een  hunner,  Intje^  Loeng  Djafar,  verbood  zulks y  om 
reden  het  nog  met  zeker  was  wat  er  zou  geschieden,  en  omdat 
bovendien  niet  mocht  vergeten  worden ,  dat  Jang  Dipertoewan  Badja 
Adji  afstamde  van  de  vorsten  van  Djohor,  waar  de  bewoners  van 
Muntok  ook  van  daan  kwamen ;  zoodat  het  beter  was  niet  te  beginnen , 
maar  eerst  af  te  wachten  hetgeen  zou  volgen.  Daar  de  Temeng- 
goeng vreesde  dat  het  stellig  op  een  strijd  zou  uitloopen ,  ging  hij 
met  alle  eerbiedsbetoouing  naar  boord  bij  Radja  Adji  zijn  opwachting 
maken  en  gaf  opheldering,  waarom  zij  bang  waren  voor  den  Soe- 
hoenan ,  van  wien  zoovelen  afhankelijk  waren  en  onder  wiens  bestuur 
voortdurend  rust  en  welvaart  heerschten,  terwijl  hij  Radja  Adji 
dringend  verzocht  de  reede  van  Muntok  te  verlaten. 

Toen  deze  dit  hoorde,  begreep  hij  dat  de  Temenggoeng  de 
waarheid  sprak  en  was  hij  zeer  verheugd;  hij  raadde  zelfs  aan  de 
bestaande   gebruiken   en   gewoonten    nauwgezet    te  blijven  volgen. 

Eadja  Adji  veranderde  nu  zijn  plan  om  Palembang  aan  te  vallen 
en  vertrok  naar  Pontianak;  maar  velen  zijner  hoofden  bleven  zwerven 
in  de  wateren  van  Bangka,  tot  last  van  de  mijnwerkers,  die  zij 
dikwerf  van  hun  tin  beroofden.  De  Temenggoeng  vroeg  om  die 
reden    vergunning   aan   den  Soehoenan    om  op  alle  plaatsen,  waar 
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pakhuizen  waren ,  aarden  versterkingen  te  bouwen ,  welke  achtereen- 
volgens tot  stand  kwam  te  Belinjoe,  Tempilang,  Bijat,  Boenoet, 
Bendoel,  Soengki  *,  Remboet  en  later  nog  te  Klabat. 

Na  het  overlijden  van  Soehoenan  Achmad  Nadjmoe'd-din  kwam  zijn 
zoon  Soehoenan  Moehamad  Bahaoe'd-din  op  den  troon  *,  en  evenzoo 
werd  Temenggoeng  Dita  Menggala  vervangen  door  zijn  zoon  Abang 
Ismael ,  met  den  titel  van  Temenggoeng  Kerta  Menggala.  De  nieuwe 
Soehoenan  nam  tot  vrouw  een  kleindochter  van  Temenggoeng  Dita 
Menggala ,  genaamd  Jang  Pipah ,  en  veranderde  haar  naam  in  Mas 
Ajoe  Dalam. 

Daar  Temenggoeng  Kerta  Mengala  zich  weinig  om  den  gang 
van  zaken  bekommerde,  eigende  de  Depati  van  Depak,  Anggoer, 
zich  zoowel  uit  de  belasting  als  uit  de  mijnen  veel  tin  toe ,  dat  hij 
verkocht  aan  de  zeeroovers  of  Lanoen  '.  Den  Soehoenan  kwam  zulks 
ter  oore,  waarom  hij  van  Palembang  zekeren  Kemas  Ismael  met 
vele  menschen  zond  om  dien  Depati  te  tuchtigen.  Deze  werd  gewond 
en  vluchtte  met  vrouw  en  kind  naar  de  Lanoen's;  zijn  kind, 
genaamd  Bahrin,  was  pas  geboren,  doch  hij  stierf  kort  daarop. 

Het  duurde  evenwel  niet  lang ,  of  de  Lanoen's  kwamen  in  groot 
aantal  terug  om  Bangka  te  bemachtigen  *.  Zij  verzamelden  zich  te 
Lepar  en  Billiton  en  overvielen  van  daaruit  de  mijnwerkers  te 
Toboali  en  Koba,  welken  zij  veel  overlast  veroorzaakten.  De  Soe- 
hoenan zond  toen  een  Pangeran ,  met  name  Adi  Widjaja ,  met  vele 
prauwen  naar  de  genoemde  eilanden,  om  aldaar  den  arbeid  in  de 
mijnen  te  beschermen,  en  deze  stelde  tevens  in  al  de  mijndistricten 
Palembangsche  mantri's  aan,  behalve  in  het  district  Muntok,  van 


>  Soengki  is  een  rivier  met  gelyknamige  kampoeng  in  het  westen  van  het 
district  Muntok ,  ten  noordwesten  der  hoofdplaats,  en  Klabat  een  onderafdeeling 
van  het  district  Djeboes,  aan  de  baai  van  dien  naam. 

•  De  regeering  van  dezen  vorst  duurde  volgens  T  y  d  s  c  h  r.  N.  L,  1.  c.  tot 
1803  en  volgens  Van  Rijn  van  Alkemade  tot  1805. 

•  Over  den  smokkelhandel  in  tin ,  ook  met  de  Engelschen ,  zie  het  Rapport 
van  Staringh  in  Tydschr.  v.  Neder  1.  Indie,  jaarg.  1880;  waarin 
o.  a.  op  blz.  23  wordt  aangeteekend ,  dat  hy  op  zyn  reis  naar  Palembang  drie 
Engelsche  schepen  onder  Muntok  had  zien  ten  anker  liggen.  Reeds  vroeger 
maakten  zy  zich  hieraan  schuldig ;  zie  E.  Netscher ,  o.  c.  blz.  16  7,  noot. 

•  De  vermelding  der  redenen ,  welke  tot  de  invallen  der  Lanoen's  aanleiding 
gaven,  wijkt  zoozeer  af  van  de  lezing  van  Horsfield  (Ty  dschr.  v.  N.  I.  1850), 
dat  het  moeielyk  is  beide  berichten  onderling  te  vergelyken.  Ik  houd  echter  deze 
voor  degene,  die  het  meeste  vertrouwen  verdient,  daar  H.  op  blz.  213  aantee- 
kent,  dat  zyn  verhaal  louter  berust  op  mondelinge  mededeelingen  te  Palembang 
verkregen. 
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af  de  rivier  Kampa^  tot  aan  Tempilang.  Ook  dagteekent  van  dien 
tijd  de  benoeming  van  Chineesehe  hoofden,  met  den  rang  van 
Kapitan  en  Kongsi  *  en  de  vergunning  om  met  tinnen  pitis 
te  betalen  *,  welke  bij  vertrek  of  verhuizing  tegen  geld  konden 
ingewisseld  worden. 

Bangka  nam  nu  voortdurend  in  welvaart  toe ,  zij  het  ook  dat  de 
bewoners  nog  veel  te  lijden  hadden  van  de  zeeroovers.  Daar  de 
Temenggoeng  niets  om  zijn  verplichtingen  gaf,  had  een  neef  van 
hem,  genaamd  Abang  Abdoel  Gani  of  Abang  Tawi,  zich  van  het 
gezag  meester  gemaakt,  zoodat  velen  hem  als  het  eigenlijke  hoofd 
gehoorzaamden. 

Een  afstammeling  van  Datoe^  Akoeb ,  genaamd  Abdoel  Rachman 
of  Abang  Koembang ,  gedroeg  zich  evenzoo ,  alsof  hij  aan  het  hoofd 
der  zaken  stond,  en  velen  volgden  hem,  daar  hij  van  de  eerste 
stichters  van  Bangka  afstamde.  Als  gevolg  hiervan  waren  er  drie 
hoofden,  die  het  bestuur  in  handen  hadden.  De  Temenggoeng 
beklaagde  zich  wel  bij  den  Soehoenan  over  deze  inmenging,  maar 
wegens  zijn  onverschilligheid  voor  de  hem  opgedragen  taak  werd 
op  die  klachten  geen  acht  geslagen.  Wel  is  waar  gaf  die  verdeeld- 
heid aanleiding  tot  twist,  maar  het  kwam  niet  tot  een  openlijken 
strijd;  alleen  overviel  Abang  Tawi  herhaaldelijk  de  Chineesehe 
wangkang's.  Hij  ging  zelfs  naar  Trengganau ,  om  het  graf  van  zijn 
vader  in  orde  te  brengen  en  deed  op  de  terugreis  Lingga  aan, 
waar  hij  met  den  Jang  Dipertoewan  vriendschap  sloot. 

Te  Muntok  wedergekeerd,  verzocht  hij  aan  den  Soehoenan  ver- 
gunning om  aldaar  een  aarden  fort  te  bouwen,  hetgeen  werd 
toegestaan.  De  Temenggoeng  en  zijn  schoonzoon  Radja  Ali  wezen 
er  den  Soehoenan  op,  dat  zij  vreesden  dat  zulks  geschiedde,  om 
reden  Abang  Tawi  zich  met  behulp  van  Lingga  tegen  Palembang 
wilde  verzetten.  De  Soehoenan  liet  hem  daarop  roepen  en  hij  werd 
zonder  verder  onderzoek  vervoerd  naar  de  doesoen  Boeri  en  om  het 
leven  gebracht.  Op  het  hooren  van  dit  bericht  wilden  de  bloed- 
verwanten en  aanhangers  van  Abang  Tawi  te  Muntok  naar  Lingga 
verhuizen.  De  Soehoenan  zond  echter  een  Arabier,  genaamd  Said 
Ali ,  derwaarts  om  hen  te  overreden  te  blijven ,  in  welk  geval  vrij- 


*  Nog  heden  worden  de  Luitenants  der  Chineezen  op  vele  plaatsen  als  Kongri 
toegesproken. 

*  Pitis  is  volgens  Von  de  Wall  een  soort  munt  van  onedel  metaal ,  by  de 
komst  der  Portugeezen  in  den  archipel  algemeen  gangbaar.  Vergl.  ook  Veth, 
Java,    I,    blz.   490. 
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stelling  werd  verleend  van  alle  verplichte  diensten;  hetgeen  ten 
gevolge  had  dat  alleen  de  naaste  bloedverwanten  naar  Lingga  gingen , 
met  behulp  van  zekeren  Panglima  Raman,  die  hen  van  prauwen 
voorzag  om  den  overtocht  te  maken.  Het  vertrek  had  plaats  op  den 
18®°  dag  der  maand  Ramadan  van  het  jaar  1258  *.  De  Sultan  van 
Lingga  wees  hun  een  verblijfplaats  aan  op  het  eiland  Singkep, 
waar  zij   tot   heden   wonen,   en  tinerts  vonden,  die  zij  bewerkten. 

Nog  altijd  vertoornd  op  den  Soehoenan  wisten  deze  lieden  den 
Sultan  van  Lingga  over  te  halen  hem  Bangka  te  ontnemen ,  waartoe 
tal  van  vaartuigen  werden  uitgerust,  die  het  eerst  Belinjoe  aantastten 
en  van  daar  uit  andere  plaatsen  bemachtigden,  met  uitzondering 
van  Muntok.  Het  gevolg  hiervan  was ,  dat  overal  forten  en  kam- 
poengs  verwoest  werden,  dat  er  veel  tin  werd  weggeroofd,  en  dat 
de  Bangkaneezen  zich  gingen  verschuilen  in  de  bosschen  en  hun 
ladang's  niet  meer  bewerkten.  Daardoor  ontstonden  hongersnood  en 
pokziekten ,  welke  velen  ten  grave  sleepten.  Tot  het  uiterste  gedwongen 
gaven  de  Bangkaneezen  zich  over  aan  Panglima  Raman  of  aan  de 
zeeroovers.  Eerst  toen  daagde  er  hulp  op  van  Muntok,  over  land 
en  over  zee ,  en  werden  de  vluchtelingen  in  de  omringende  kampoengs 
verzorgd.  Eindelijk  kwamen  er  ook  prauwen  met  troepen  uit  Palem- 
bang,  onder  aanvoering  van  Ngambehi  Hasan  en  Ngambehi  Abdoellah, 
met  wien  zich  vereenigde  Raden  Djafar ,  een  afstammeling  van  den 
Soehoenan  en  een  vrouw  uit  Muntok,  die  wegens  misdrijf  uit 
Palembang  had  moeten  vluchten. 

Daardoor  kwam  aan  den  strijd  een  einde ,  maar  intusschen  waren 
vele  Bangkaneezen  vermoord  of  gevankelijk  weggevoerd  naar  Lingga 
Riouw,  Pontianak,  Sambas  en  Djambi,  zoodat  geschat  wordt  dat 
er  slechts  een  derde  van  de  bevolking  overbleef.  De  twee  Ngam- 
behi's  gingen  terug  naar  Palembang  en  werden  verheven  tot 
Temenggoeng  :  alleen  Raden  Djafar  bleef  te  Muntok ,  zich  als  een 
vorst  gedragende,  hetgeen  den  Soehoenan  echter  niet  kon  schelen. 
Wel  nam  hij  den  mijnwerkers  veel  tin  af  en  verkocht  dit  ten  eigen 
bate,  maar  de  Soehoenan  was  bevreesd  voor  nieuwe  onlusten  en 
deed  alsof  hij  er  niets  van  wist. 

Inmiddels  was  een  Boegineesche  vorstentelg,  genaamd  Aroeng 
Mempoe ,  wogens  slechte  handelingen  uit  zijn  land  verjaagd  en  naar 
Lingga  gevlucht,  alwaar  hij  woonde.  Hij  haalde  de  op  Lingga  en 


1  Dit  jaartal   is    stellig   fout,   daar  het  zou  overeenkomen  met  1840  A.  D. ;  in 
den  verderen  loop  van  het  verhaal  is  juister  het  jaar  1216  A.  H.  vermeld. 
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Singkep  aanwezige  Bangkaneezen  over  Muntok  te  overvallen  en  ver- 
bond zich  daartoe  met  den  genoemden  Panglima  Kaman.  Hij  vertrok  in 
het  jaar  1216  (1801  A.  D.)  met  vele  prauwen ,  waarvan  de  meesten 
afdreven  naar  Belinjoe  en  Soengei-Lijat ,  zoodat  hij  slechts  met  één 
vaartuig  te  Mnntok  aankwam.  Daar  hij  niet  wist  waar  hij  kon 
ankeren,  bleef  hij  op  een  plaats,  die  thans  Laoet  Ajer-Boegis  heet » 
de  komst  der  andere  prauwen  afwachten.  Hij  vroeg  zijn  vaartuig 
aldaar  op  het  droge  te  zetten,  naar  hij  voorgaf  om  een  lek  te 
herstellen,  maar  de  Temenggoeng  en  Raden  Dj  afar  stonden  zulks 
niet  toe,  daar  zij  wisten  welke  plannen  hij  had,  en  gaven  bevel 
hem  weg  te  jagen,  waarmede  Demang  Minjak  werd  belast.  Hierop 
vertrok  Aroeng  Mempoe  naar  Karang  Adji  ',  vergezeld  van  den. 
Demang.  Doch  beiden  kregen  twist  en  de  vrouw  van  Aroeng  Mempoe 
werd  getroffen  door  een  kogel,  afgeschoten  uit  de  prauw  van 
Demang  Minjak.  Hierover  vertoornd,  keerde  Aroeng  Mempoe  terug 
met  al  de  prauwen,  die  hij  kon  bijeenbrengen,  en  ging  met  zijn 
volk  aan  wal,  waar  hij  een  aanval  deed  op  Muntok  en  vele 
huizen  in  brand  stak,  terwijl  de  bewoners  in  de  Kota-Sariboe 
stand  hielden.  Een  uitval  onder  twee  hoofden,  met  name  Joenas 
en  Belaka  Moehamad,  had  ten  gevolge,  dat  de  Boegineezen 
geslagen  werden  en  naar  hun  vaartuig  vluchtten,  de  dooden  en 
gewonden  achterlatende.  Eeu  halve  maand  later  kwamen  er  troepen 
van  Palembang,  welke  de  andere  prauwen  van  Belinjoe  en  Soengei- 
Lijat  verjoegen. 

Ofschoon  Baden  Dj  afar  voortging  met  zich  tin  toe  te  eigenen, 
deed  de  Soeuan  of  hij  er  niets  van  wist.  Wel  zond  deze  vele  Baden's 
van  Palembang  om  te  Toboali  de  wacht  te  houden,  wier  hoofden 
Baden  Keling ,  Raden  Achmad ,  Raden  Badoer ,  Raden  Ali  en  Raden 
Moehamad  Sakbah  aan  Raden  Djafar  het  verzoek  deden,  om  zich 
naar  Palembang  te  begeven.  Deze  wilde  evenwel  niet ,  bevreesd  dat 
men  hem  misleidde.  Later  stierf  hij  op  een  reis  van  Djeboes  bij 
Kaap  Bijat  en  werd  zijn  lijk  in  een  kist  naar  zijn  familie  te  Palem- 
bang gezonden  '. 

Nadat   Soenan   Mohamad    BahaoeM-din  vervangen  was  door  zijn 


'  Karang  Adji  (K.  Hadji  der  kaarten)  is  een  rif,  bewesten  Tandjoeng 
Kalean  gelegen. 

'  Het  is  opmerkelijk ,  dat  in  het  H.  S.  geen  enkele  maal  de  Hollandsche  Com- 
pagnie wordt  genoemd ,  die  toch  sedert  lang  met  den  Sultan  van  Palembang  voor 
het  aankoopen  van  tin  in  betrekking  stond ;  vermoedelijk  het  gevolg  daarvan  , 
dat  rechtstreeksche  inmenging  in  Bangkasche  aangelegenheden  niet  plaats  had. 
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zoon  Soenan  Machmoed  BadroeM-din  ',  nam  de  laatste  tot  vrouw 
een  dochter  van  Hadji  Abdoellah,  genaamd  Jang  Tje*",  een  klein- 
dochter van  Temenggoeng  Kerta  Menggala  en  van  moederszijde  van 
Datoe^  Koembang ,  en  verhief  die  tot  Mas  Ajoe  Ratoe.  De  Temeng- 
goeng werd  toen  vervangen  door  zijn  zoon  Taib ,  die  den  titel  kreeg 
van  Temenggoeng  Kerta  Widjaja  en  onder  hen  werd  zijn  oom  Abang 
Moehamad  Tsaleh  tot  Rangga  Tjetra  Nindijata,  en  een  zoon  van 
Datoe^  Koembang,  met  name  Abang  Joenas  tot  Demang  Wirada 
Perana  aangesteld,  aan  welken  zijn  zwager,  genaamd  Abang  Moe- 
hamad, als  schrijver  werd  toegevoegd.  De  zoon  van  den  Depati, 
met  name  Bahrin ,  die  gevlucht  was ,  kreeg  vergiffenis  en  werd  op- 
nieuw tot  Depati  van  Depak  benoemd. 

Niet  latig  daarna  vluchtte  een  anderen  Baden  uit  Palembang, 
met  name  Baden  Wahab,  omdat  zijn  zoon  Baden  Moehamad  het 
met  een  vrouw  van  den  vorst  hield.  Hij  vertrok  met  zijn  zoons. 
Baden  Achmad  en  Baden  Mo^  naar  Biouw,  waar  hij  omtrent 
drie  jaren  bleef.  Toen  ging  hij  met  vele  Boegineezen  naar  Toboali , 
met  het  doel  hier  tin  te  rooven  en  deze  plaats  te  overvallen.  Baden 
Keling  hield  daar  het  toezicht  en  gaf  van  dit  plan  kennis  aan  den 
Soenan,  die  gelastte  hem  met  al  zijn  verwanten  te  vermoorden. 
Baden  Keling  volgde  dit  letterlijk  op,  zoodat  allen  om  het  leven 
kwamen,  behalve  Baden  Achmad,  die  naar  Biouw  vluchtte. 

Er  was  in  dien  tijd  zekere  Pangeran  Moehamad  van  Palembang 
naar  Muntok  gegaan  om  een  zuster  van  den  Demang  te  huwen, 
hetgeen  hem  door  den  Soenan  zeer  euvel  werd  geduid ,  als  in  strijd 
met  de  vroeger  vastgestelde  bepalingen.  Die  vrouw  werd  hem  daarom 
ontnomen  en  naar  Palembang  vervoerd,  zonder  hem  te  vergunnen 
langer  bij  haar  te  blijven.  Pangeran  Moehamad  week  om  die  reden 
uit  Palembang  en  vestigde  zich  te  Kedah.  Er  waren  toen  niet  zoo 
heel  veel  Chineezen  meer  te  Muntok  en  tijdens  het  bewind  van 
dezen  Soenan  en  op  aandringen  van  Pangeran  Moehamad  en  van 
Abdoel  Baoep,  de  zoon  van  den  vermoorden  Abang  Tawi,  die 
Palembang  wilden  aanvallen,  kwamen  de  Engelschen  onder  den 
Majoor  Mir  met  geschut  en  paardenvolk  te  Muntok,  voorgevende 
dat  zij  slechts  eenige  dagen  zouden  blijven  om  met  den  Soenan  in 
overleg   te   treden  ^.  De  hoofden  te  Muntok  antwoordden,  dat  zij 


*  Deze  troonverwisseling  had   plaats  in  1803  (of  1805,  zie  noot,  blz.  145) 
bg  den  dood  van  Bahase'd-din ,  in  het  H.  S.  niet  vermeld. 

*  Na    den   moord    op    de    Hollandsche  bezetting  (14  September  1811)  kwamen 
de  Engelsche  Gommissarissen  te  Palembang ,  die  echter  onverrichter  zake  moesten 
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het  niet  verboden  maar  evenmin  toestonden  en  dat  vooraf  de  toe- 
stemming van  den  Soenan  moest  verkregen  worden.  Intusschen 
maakten  de  Engelschen  een  fort  aan  kaap  Kalean. 

Van  den  Soenan  kwam  bericht,  dat  hij  er  niets  aan  kon  doen ,  daar 
het  te  Palembang  nog  niet  in  orde  was.  De  Engelschen  trachtten  nu 
de  hoofden  te  Mantok  gerust  te  stellen  en  de  Majoor  vroeg  om  een 
Maleischen  schrijver,  waartoe  de  Demang  zijn  zwager  AbangMoehamad 
aanwees.  Majoor  Mir  liet  nu  kennis  geven ,  dat  hij  al  het  aanwezige 
tin  wilde  koopen  voor  16  rijksdaalders  de  pikoel,  zooals  de  Soenan 
gewoonlijk  betaalde  en  dat  hij  genegen  was  op  het  product  voorschot 
te  verleenen.  De  hoofden  te  Muntok  vonden  dit  goed  en  er  werd 
veel  tin  in  de  Engelsche  schepen  geladen.  Inmiddels  viel  Majoor 
Mir  met  Pangeran  Moehamad  en  Abang  Abdoel  Raoep  de  hoofd- 
plaats Palembang  aan,  maar  keerde  kort  daarop  gewond  naar 
Muntok  terug ,  alwaar  hij  spoedig  aan  de  bekomen  wonden  overleed. 

Zijn  vervanger ,  met  name  Bobison ,  kwam  weldra  van  Batavia 
en  bestuurde  het  eiland  Bangka.  Ook  deze  tastte  Palembang  aan 
en  overwon  het,  waardoor  Bangka  in  handen  der  Engelschen  viel. 
Alleen  hielden  zij  zich  niet  aan  de  afspraak  met  Majoor  Mir, 
om  te  Muntok  16  rijksdaalders  voor  de  pikoel  tin  te  betalen,  en 
werd  de  prijs  voor  geheel  Bangka  op  8  rijksdaalders  vastgesteld. 
Daardoor  hadden  de  bewoners  van  Muntok  veel  schade,  daar  zij 
met  de  mijnwerkers  waren  overeengekomen  11  rijksdaalders  per 
pikoel  te  geven  en  had  dit  ten  gevolge,  dat  zij  den  mijnarbeid 
lieten  varen.  De  Engelschen  plaatsten  op  elke  pangkal  ^  een 
beambte  en  soldaten  en  hunne  vaartuigen  bekruisten  de  zee;  ook 
regelde  de  Majoor  het  bestuur  over  het  geheele  eiland. 


terug  keeren.  Daarop  werd  een  expeditie  georganiseerd,  die  den  löen  April  1812 
ter  hoofdplaats  verscheen.  De  Sultan  vluchtte  en  werd  van  den  troon  vervallen 
verklaard.  By  het  contract,  dat  den  17cn  Mei  tusschen  Kolonel  Gillespie  en  den 
nieuwen  Sultan  tot  stand  kwam ,  deed  de  laatste  afstand  van  de  souvereiniteit 
over  de  eilanden  Bangka  en  Billiton.  De  hoofdmacht  keerde  toen  naar  Java  terug, 
maar  een  deel  der  troepen  zette  de  vervolgingen  tegen  den  gevluchten  Sultan 
voort  en  tastte  de  sterkte  ,  waarin  hij  zich  verschanst  had  ,  aan ;  doch  na  het  sneu- 
velen van  den  Kapitein  Meares  trokken  de  troepen  af  (H.  D.  Levyssohn  Norman, 
de  Britsche  heerschappy  op  Java  en  O  n  de  r  h  e  e  r  ig  h  e  d  e  n  , 
b  I  z.  9  1).  Volgens  Lange  (o.  c.  b  1  z.  2  1)  werd  Kapitein  Meares  echter  na  zgn 
terugkomst  tot  Resident  van  Bangka  en  Palembang  aangesteld  en  overleed  hij 
kort  daarna  te  Muntok  aan  de  gevolgen  van  in  den  strijd  bekomen  wonden.  Dit 
laatste  wordt  door  het  H.  S.  bevestigd. 

^  Pangkal  heet  de  plaats  in  de  nabgheid  van  een  of  meer  mgnen ,  waar  het 
bestuur  gevestigd  is. 
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Daar  de  Temenggoeng  al  oud  was,  werd  deze  niet  meer  erkend 
en  alleen  de  Rangga  en  de  Demang  als  hoofd  behouden;  voorts 
werden  nog  Abang  Kamal  Oedin  en  Abang  Moehamad,  de  schrijver, 
aan  hen  toegevoegd,  zoodat  er  vier  hoofden  te  Muntok  waren, 
die  elk  een  afzonderlijken  werkking  hadden.  Ook  begon  men  een 
pakhuis  te  bouwen  en  woningen  voor  de  officieren  en  soldaten. 

Daar  Bangka  nu  voor  goed  onder  Engelsch  beheer  was  geraakt, 
verzochten  de  hoofden  of  de  Bangkaneezen ,  die  vroeger  naar  Lingga 
waren  verhuisd ,  zoo  zij  zulks  verlangden ,  naar  Muntok  mochten  terug- 
keeren.  De  Majoor  stond  dit  toe  en  velen  kwamen  van  Lingga  en 
Singkep  naar  Bangka  over.  Alle  districten  onderwierpen  zich  nu 
aan  de  nieuwe  regeling,  behalve  Kota-Beringin ,  waar  dit  met  veel 
tegenzin  geschiedde,  daar  zich  op  die  plaatsen  meerdere  afstam- 
melingen van  de  vorstelijke  familie  te  Palembang  bevonden.  Onder- 
wijl werd  een  Engelsch  schip,  dat  bij  Billiton  strandde,  afgeloopen, 
vermoordden  de  zeeroovers  den  kapitein  en  den  stuurman  en  ver- 
kochten zij  de  matrozen  als  slaven.  Gevraagd  om  de  laatsten  in 
vrijheid  te  stellen ,  gaf  de  Depati  van  Billiton  hieraan  geen  gehoor , 
waarom  de  Majoor  troepen  zond  om  Billiton  te  tuchtigen ;  bij  welke 
gelegenheid  de  Depati  werd  gedood  en  door  Radja  Akil  velen  der 
gevangenen  naar  Muntok  werden  teruggebracht. 

De  Engelschen  voerden  vele  Chineezen  aan ,  die  zij  naar  de  pangkal's 
stuurden  om  de  mijnen  te  bewerken,  en  van  toen  af  kwamen  te 
Muntok  ook  chineesche  handelaars  en  anderen ,  die  in  den  omtrek 
dier  plaats  groenten  tuinen  aanlegden.  Niet  lang  daarna  gaven  de 
Engelschen  Bangka  en  Palembang  aan  de  Hollanders  over,  toen 
Palembang  op  nieuw  in  verzet  kwam  tegen  den  Edelen  Heer  Mun- 
tinghe,  die  moest  terugtrekken  en  te  Muntok  bleef  >.  Later  vertrok 
hij  weder  naar  Palembang  met  twee  schepen  en  nam  de  beide 
hoofden  Wira  Di  Perana  en  Abang  Moehamad  mede ,  maar  de  strijd 
nam  nog  geen  einde.  De  Edele  Heer  ging  terug  naar  Batavia  en 
gedurende  meerdere  jaren  was  het  oorlog  met  Palembang. 


*  Edele  Heer  (of  volgens  de  inlandsche  uitspraak  Edeler)  is  tot  nog  toe 
altijd  de  gewone  betiteling  van  een  Lid  in  den  Raad  van  Indie.  De  hier  bedoelde 
was  Mr.  H.  W.  Muntinghe ,  die  in  Juni  1818  te  Palembang  kwam  om  als  Kom- 
missaris  van  de  Hooge  Regeering  aan  het  wanbestuur  van  den  Sultan  een  einde 
te  maken;  hetgeen  eerst  door  de  expedities  van  1819  en  1821  volkomen  gelukte. 
Ofschoon  de  Schr.  van  het  H.  S.  blijkbaar  van  de  latere  gebeurtenissen  te  Pa- 
lembang niet  goed  op  de  hoogte  is ,  acht  ik  het  overbodig  hier  te  herhalen , 
wat  in  vele  werken  en  tydschriften  zoo  uitvoerig  is  beschreven. 
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Destijds  was  Resident  van  Bangka  de  Heer '  Smissaert  '  ,  maar 
op  zekeren  dag,  dat  hij  van  Djeroek  kwam,  werd  hij  in  de  kam- 
poeng Poeding  vermoord  door  een  afgezant  van  Depati  Bahrin  en 
Demang  Singa  Joeda,  en  zijn  hoofd  door  den  Batin  Tikal  van 
Bangka-Kota  naar  Palembang  gebracht.  Nu  kwamen  er  vele  oorlog- 
schepen  met  een  Generaal  te  Muutok  om  Palembang  te  tachtigen 
en ,  nadat  dit  land  bemachtigd  was ,  werden  op  Bangka  eerst  Toboali 
en  daarna  Kota-Waringin  aangevallen.  De  laatste  plaats  kwam  evenwel 
niet  in  handen  der  Hollanders,  daar  velen  hunner  aldaar  gedood 
werden.  Wel  geschiedde  zulks  eenigen  tijd  later,  met  behulp  der 
inlandsche  troepen ,  zoodat  de  oproerlingen  vluchtten  naar  Djeroek , 
alwaar  zij ,  in  het  nauw  gebracht ,  zich  aan  A.bang  Moehamad  over- 
gaven. Alleen  Depati  Bahrin  kwam  eerst  na  vele  jaren  in  onder- 
werping ^ . 


Op  de  kaarten  van  Bangka  en  in  de  ter  vergelQking 

geraadpleegde  werken  ontbreken  de  volgende 

in  het  U.  8.  voorkomende  namen: 


Boekit 

Goenoeng 

Kampoeng 

Semoegiri. 
Kalidang. 
Bendoel. 

H 

Boenoet. 

ff 

Pahit. 

ff 
ff 
ff 

Poelau 

Penjampar. 
Poenggoer. 
Tjengal. 
Bamban. 

Soengei 

Semboeang. 
Bentilan. 

ft 

Kampa^. 
Semboesoe. 

*  Bijzonderheden  omtrent  den  dood  van  Resident  Smissaert  vermeldt  Dr.  Erp 
(o.  p.  S.  198).  In  zyn  plaats  trad  de  Overste  Keer ,  die  nevens  het  burgerlyk 
ook  het  militair  beheer  voerde. 

'  Depati  Bahrin  en  zgn  zoon ,  Depati  Amir ,  verzetten  zich  lang  tegen  het 
Nederlandsch  gezag  en  eerst  in  1828  werd  met  hen  een  wapenstilstand  gesloten, 
waarby  z\j  een  geldelgken  onderstand  kregen  en  de  belofte  allegden  van  zich  te 
onderwerpen.  Eerst  van  af  dien  tgd  heerscht  er  rust  op  het  eiland  Bangka. 


Bijlage  A. 


INSTEUCTIE  VOOR  DEN  RANGGA. 


1  Perk  ara.    Itoe    Rangga   ada   koewasa   di    atas  segala  perkara 

oegama  dan  boleh  memoetoeskan  sampei  pada  perkara  mati. 

2  Perkara.    Lain    orang    tiada    boleh    mendjadikan    kadi   atawa 

chatib  dan  moedin  melainkan  itoe  Rangga  boleh  mendja- 
dikan dengan  koewasa  sendiri. 

3  Perkara.  Dan  lagi  Rangga  boleh  memoetoeskan  perkara  adat 

orang  melajoe  jang  mana  tinggal  di  dalam  Mento*". 

4  Perkara     Maka  Rangga   di  koewasakan   boewat  atawa  kerdja 

parit  dan  tarima  timah  deri  parit  dan  timah  tiban  jang 
orang  mesti  antarkan  die  Mento^. 

5  Perkara.  Maka  Rangga  sama  kapala^  di  Mento^  boleh  mem- 

boewat  parit  atawa  menggali  batoe  timah  dengan  belandja 
dia  sendiri  di  atas  dia  poen  ja  kaoentoengan  boleh  djoewal 
sendiri  di  mana  dia  poenja  soeka. 

6  Perkara.  Lagi    Rangga  boleh  dapat  koeli  orang  Bangka  dari 

patih   saben^    hari    12    orang   boe  wat   angkat  segala  kerdja. 

7  Perkara.  Segala  poetoesan  adat  orang  Bangka  jang  besar  maoe 

di  sembahkau  kapada  Soeltan  Palembang  tetapi  dahoeloe 
mesti  di  masokkan  kapada  Rangga  di  Meato^. 

8  Perkara.    Maka  di  dalam  satoe  tahoen  atawa  tiga  tahoen  itoe 

Rangga  mesti  mengadep  di  Palembang  djoega  boleh  lebeh 
lekas  djikalaw  ada  pekerdjaan  jang  perloe. 

9  Perkara.  Di  laraugkan   keras   tiada  boleh  satoe  radja'   atawa 

mantri  dan  lain'  bangsa  orang  Palembang  berkawin  dengan 
orang  Mento^  jang  asal  dari  Wan  Awang  melainkan  sadja 
siapa  jang  djadi  Soeltan 
10  Perkara.  Itoe  Rangga  djikalaw  dia  masok  Palembang  dia 
poenja  prahoe  boleh  masok  berlaboeh  di  pangkalan  dalam 
dengan  tiada  oesah  mengadep  kapada  lain  mantri  melainkan 
dia  boleh  teroes  kapada  Baginda  Soeltan. 


BULAGE    B. 


INSTRUCTIE  VOOR  DE  PATIH'S,  DE  BATIN-PASIRAH'S  EN 
DE  BATIN-PENGANDANG'S  OF  BATIN-KETJIL. 


1  Ferkara.   Segala   patih   atawa  batin-pasirah  dan  batin^  tanah 

Bangka  tiada  boleh  djadi  melainkan  dapat  idin  dariSoeltan 
Palembang. 

2  Perkara.  Maka  itoe  patih,  batin  pasirah  dan  batin^  masing^ 

dengan  orangnja  jang  di  bawahnja  sendiri*  dan  itoe  patih 
djadi  pasirah  di  atas  batin-pengandang  dan  batin-pasirah 
mendjadi  pasirah  batin-pengandang. 
8  Perkara  De  temtoekan  tiap*  kapala  jang  terseboet  di  dalam 
satoe  tahoen  atawa  tiga  tahoen  datang  mengadep  kapada 
baginda  Soeltan  Palembang  menjatakan  segala  hal  tanah 
Bangka  tetapi  dia  boleh  datang  lebeh  dahoeloe  dari  waktoe 
jang  terseboet  djikalaw  ada  pekerdjaan  jang  perloe. 

4  Perkara.  Maka  segala  orang  jang  djadi  koeli  atawa  matagawe 

dan  jang  mengaloewarkan  timah  tiban  satoe  potong  satoe 
orang  itoe  melainkan  orang  Bangka  jang  soedah  berbini 
tetapi  djikalaw  soedah  bertjerei  atawa  soedah  herman  toe 
dengan  sebab  itoe  djadi  loepoet  di  atas  segala  pekerdjaan 
jang  terseboet  serta  soedah  di  temtoekan  jang  perampoewan 
tiada  boleh  kaloewar  dari  tempatnja  masing^  distriknja 
kendiri^. 

5  Perkara.  Patih ,  batin-pasirah ,  batin-pengandang  dan  gegading 

dan  lengan  di  temtoekan  dia  dapat  toeloengan  dari  dia 
poenja  orang  masing^  memboewatkan  ladang  patih  dapat  10 
hari  tiap^  satoe  orang  jang  soedah  berkawin  di  dalam  satoe 
tahoen  dan  batin-pasirah  demikian  itoe  djoega  melainkan 
batin-pengandang  tjoema  dapat  lima  hari  di  dalam  satoe 
tahoen  gegading  atawa  lengau  dapat  satoe  hari  di  dalam 
satoe  tahoeu-padi. 
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6  Perkara.    Tetapi   djikalaw    ada   jang   tiada    kaloewar  menger- 

djakan  itoe  maka  di  hitoeng  berapa  hari^  jang  dia  tiada 
kerdja  di  soerob  bajar  dengan  padi  atawa  dengan  taksir 
satengah  roepiah  satoe  hari. 

7  P  e  ka  ra.  Demikian  lagi  kapala'  jang  terseboet  dia  dapat  toe- 

loeugan  dari  orangnja  memboewatkan  roemah  dan  balai  di 
dalam  katnpoeng  kapalanja. 

8  Perkara.  Maka  sekalian  orang  jang  boedjang  di  lepaskan  dari 

segala  pekerdjaan  melaiakan  djikalaw  ada  pekerdjaan  pesoe- 
rohan  negri  dia  mesti  kena  kerdja  djoega. 

9  Perkara.  Djikalaw  satoe  tjina  pakai  satoe  perampoe wan  Bangka 

boewat  goendik  maka  itoe  tjina  mesti  bajar  sabeu^  satoe 
tahoen  10  ringgit  atawa  roepiah  83  kapada  kapalanja. 

10  Perkara.  Djikalaw    melajoe    atawa    lain^    bangsa    dari   orang 

Bangka  jang  maoe  berkawin  dengan  perampoewan  Bangka 
dia  mesti  membajar  wang  persembah  kapada  kapalanja  ^6 
ringgit  dan  mas-kawin  5  ringgit  kapada  itoe  perampoewan 
atawa  bapanja  tetapi  di  katjoewalikan  jang  itoe  orang  me- 
lajoe dari  segala  pekerdjaan  radja  dan  negri  melainkan  peker- 
djaan perang  atawa  berkelahi  itoe  dia  poenja  bahagian  tetapi 
kapala  tiada  boleh  dapat  bajaran  wang  persembahan  djikalaw 
orang  Bangka  samanja  Bangka  jang  berkawin  melainkan 
itoe  perampoewan  jang  dapat  mas-kawin. 

11  Perkara.  Djikalaw  satoe  orang  maoe  bertjerei  maka  lebeh  da- 

hoeloe  laki*  bajar  satengah  roepiah  dan  perampoewan  bajar 
satengah  roepiah  kapada  kapalanja  maka  beroleh  laki^  loepoet 
dari  pekerdjaan  koeli  tetapi  djikalaw  dapat  tahoe  dia  bertjerei 
itoe  poera^  sebab  maoe  meloepoetkan  dari  pekerdjaan  maka 
di  denda  12  ringgit  laki'  di  soeroh  djadi  koeli  kombali  dan 
itoe  denda  di  bagaikan  doewa  kapada  kapalanja  satoe  bagian 
dan  satoe  bagian  kapada  mandoernja. 

12  Perkara.  Maka    segala    poesaka   orang  mati  jang  tiada  waritz 

atawa  maski  ada  waritznja  tetapi  tinggal  di  bawah  lain  kapala 
maka  itoe  poesaka  dapat  kapada  siapa  jang  djadi  kapalanja  di 
tempat  jang  mati  tetapi  djikalaw  ada  orang  mati  tiada  poenja 
belandja  tanam  maka  itoe  kapala  kaloewar  belandja  tanamnja. 

13  Perkara.  Djikalaw  segala  barang  jang  baroe  atawa  benda^  dapat 

di  laoet  atawa  di  darat  maka  barang  bagitoe  di  bahagi 
doewa  satoe  bahagian  kapada  kapalanja  dai^  satoe  bahagian 
kapada  jang  mendapat. 
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14  Perkara.    Djikalaw    orang    lain    proatin    masok  berladang  di 

dalam  lain  kapala  poenja  watas  atawa  tanah  maka  berapa 
perolehnja  ladang  di  bahagi  4  kapada  jang  poenja  tanah 
satoe  bahagian  dan  jang  3  bahagi  orang  jang  menoempang 
lagi  jang  menoempang  menoeloeng  kerdja  di  dalam  itoe  tanah 
tempat  dia  berladang  di  dalam  berapa  lama  tempoh  kerdja. 

15  Perkara.  Segala    roepa    djikalaw    orang    poenja    niat    kapada 

kapalanja  atawa  kapada  keramat  djikalaw  tida  di  sempor- 
nakan  di  denda  dari  6  sampei  12  ringgit  saparoh  kapada 
kapalanja  dan  lain  kapada  orang  banjak. 

16  Perkara.  Segala  hoekoem  adat  jang  dapat  hoekoemannja mati 

dapat  poetoes  oleh  Soeltan  jang  bagimana  di  temtoekan 
melainkan  itoe  hoekoeman  bertjampoer  oegama  itoe  dapat 
poetoes  kapada  kapala  di  Mento^  dengan  idin  Soeltan. 

17  Perkara.  Maka    segala    poetoesan    denda   jang  lebeh  dari  24 

ringgit  di  atas  koewasa  patih  dan  pasirah  tetapi  dia  boleh 
djoega  memoetoeskan  perkara  jang  lebeh  ketj il  djikalaw  sebab 
orangnja  sendiri  atawa  batin-pengandang  poenja  permintaan 
atawa  sebab  ia  anggan  memoetoeskan. 

18  Perkara.  Maka  tiap^  batin-pengandang  tiada  koewasa  memoe- 

toeskan segala  hoekoem  jang  lebeh  deri  24  ringgit  dan 
tiada  boleh  memoetoeskan  hoekoeman  jang  lebeh  ketjil  dji- 
kalaw orang  poenja  perkara  ada  saparoh  di  bawah  pasirah 
poenja  paientah. 

19  Perkara.  Segala  poetoesan  patih  batin-pasirah  djikalaw  orang 

rasa  berat  atawa  tiada  betoel  dia  orang  boleh  minta  datang 
sendiri  kapada  Soeltan  di  Palembang  djikalaw  denda  perkara 
bertjampoer  dengan  oegama  dia  boleh  minta  datang  meng- 
adep  kapada  Rangga  di  Mento^. 

20  Perkara.  Perkara    jang    soembang    bernama    boejoeng    atawa 

soembang  sebab  main  soendal  kapada  sanaknja  jang  tiada 
halal  nikah  hal  jang  demikian  itoe  dapat  hoekoem  mati  oleh 
mantri  di  Mento^  tetapi  lebeh  dahoeloe  dapat  idin  dari 
Soeltan  Palembang. 

21  Perkara.  Maka    segala    boenoh    jang    boekan  sengadja  atawa 

sebab  panas  hati  atawa  sebab  orang  bertjerei  dengan  bini 
dalam  boenting  maka  tiada  di  sempornakan  makanannja 
dan  obatnja  oleh  lakinja  tadi  maka  djadi  mati  hal  demikian 
itoe  lakinja  di  denda  120  sampei  424  ringgit  namanja  pem- 
baugoen  dapat  kapada  waritznja  jang  mati. 
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22  Perk  ara.  Berkelahi  dengan  sendjata  atawa  tida  sendjata  maka 

sebab  itoe  menjatjatkan  di  denda  dari  16  sampei  32  ringgit 
dapat  kapada  jang  mendawa  ja-itoe  jang  tjatjat. 

23  Perk  ara.    Djikalaw    soewatoe    membinasakan    poehoen*  atawa 

kebon'^  di  soeroh  ganti  harga  bagimana  taksirnja  itoe  poehoen 
di  tempat  itoe  tetapi  djikalaw  njata  dengan  sengadjanja 
soedah  boewat  lagi  di  denda  dari  20  sampei  200  ringgit 
kapada  kapalanja  itoe  denda. 

24  Perk  ara.  Djikalaw    mentjoeri    barang    jang    tersinipan    atawa 

tanam  itoe  barang  di  kombalikan  kapada  jang  ampoenja 
apa  jang  koerang  di  ganti  dengan  bergenda  harganja  lagi 
dapat  denda  dari  24  sampei  44  ringgit  kapada  kapalanja 
saparoh  dan  kapada  jang  poenja  barang  saparoh. 

25  Perk  ara.  Djikalaw    orang    mentjoeri    madoe    soenggoe    atawa 

sijalang  atawa  papah  dahoeloe  soeroh  ganti  bagimana  di  taksir 
berapa  kaloewar  madoe  dan  lilinja  denda  10  sampei  55  ringgit. 

26  Perk  ara.  Mentjoeri  poekat  atawa  ikan  dari  tempat  orang  poenja 

peroesahan  kena  denda  dari  10  sampei  48  ringgit  apa  jang 
koerang  mesti  di  ganti. 

27  Per  kar  a.  Djikalaw   mengamar   maoe  memboenoh  atawa  mem- 

bakar  róemah  atawa  lain  boe  wat  orang  poenja  tjelaka  kena 
denda  6  sampei  26  ringgit  kapada  kapalanja  jang  dapat. 

28  Perkara.  Hoekoeman  boejoeng  pemali  atawa  boejoeng  singgoel 

djikalaw  satoe  orang  main  soendal  dengan  perampoewan - 
jang  haroes  nikah  tetapi  pangkatan  ma^  sampei  di  atas  atawa 
kebawah  atawa  sebab  berakoe^-an  maka  kena  hoekoeman  3  baha- 
gian  dari  ampat  kapada  kapalanja  dan  satoe  bagian  dari  ampat 
di  bagi  kapada  orang  banjak  di  kampoeng  mendjadi  penawar 
baroe    itoe    perampoewan    sama    laki^   itoe  boleh  berkawin. 

29  Perkara.  Pengangkat  djikalaw  orang  soedah  main  soendal  sama 

lain  orang  poenja  bini  sebab  itoe  soedah  djadi  terang  maka 
itoe  laki^  kena  pengangkat  dari  72  sampei  148  ringgit  satoe 
bahagian  dari  ampat  dapat  kapada  kapalanja  tetapi  djikalaw 
itoe  perampoewan  di  hoekoemkan  menoeroet  laki  jang  baroe 
maka  kapalanja  tiada  dapat  bagian  melainlcan  dapat  kapada 
jang  poenja  bini  dan  lagi  itoe  perampoewan  tiada  boleh  dapat 
satoe  apa^  harta  dari  lakinja  melainkan  djikalaw  lakiuja  soeka 
membri  dengan  soekanja  dan  pikoel  segala  oetang  laki  jang 
lama  melainkan  djikalaw  bertjerei  sebab  lakinja  boewang  di 
bagi  doewa  segala  harta  dan  segala  pioetang. 
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80  Per  kar  a.  Palirang  basah  saperti  laki^  bermain  soendal  dengan 
perampoewan  jang  haroes  nikah  sampei  djadi  boenting  maka 
dia  orang  tida  maoe  berkawin  maka  di  denda  kapada  siapa 
tida  maoe  berkawin  dari  16  sampei  26  ringgit  dapat  kapa- 
lanja  tetapi  djikalaw  perampoewan  maoe  berkawin  itoe  iaki  * 
tida  maoe  maka  itoe  denda  dapat  kapada  perampoewan  tetapi 
boleh  lepas  denda  jang  terseboet  djikalaw  dia  berkawin 
kadoewanja  dengan  soekanja  melainkan  bajar  6  roepiah 
kapada  kapalanja  tetapi  djikalaw  ia  berkawin  itoe  dengan 
di  peksa  maka  tida  boleh  hilang  denda  jang  terseboet  tadi 
dendanja  saparoh  dapat  kapada  perampoewan  dan  saparoh 
kapada  kapalanja  itoe  pon  djikalaw  itoe  perampoewan  soeka 
dengan  tida  di  peksa  tetapi  djikalaw  komedian  dengan  di 
peksa  samoewanja  dapat  kapada  kapalanja. 

31  Ferkara.  Palirang    kering    djikalaw    satoe    orang   soedah  ka- 

loewar  soewara  kapada  orang  poenja  anak  bini  atawa  kapada 
orang  boedjang  dengan  perkataan  maoe  kapadanja  dengan 
hal  kerdja  jang  kedji  maka  kena  denda  3  sampei  12  ringgit 
kapada  jang  mendawa  dapat  tetapi  djakalaw  anak  atawa  bini 
kapalanja  di  denda  deri  12  sampei  24  ringgit. 

32  Perkara.  Singgoel  djikalaw  satoe  orang  masok  di  dalam  roemah 

perampoewan  dengan  tida  boewat  satoe  kedjahatan  tempoh 
iboe  bapanja  sanak  soedaranja  tida  ada  di  roemah  maka  di 
denda  4  sampei  6  roepih  demikian  lagi  orang  datang  di 
roemah  orang  dengan  tida  permisi  jang  ampoenja  roemah 
lantas  berbaring  tiarap  di  dalam  itoe  roemah  dan  djoega  kena 
denda  4  sampei  6  terkadang  jang  ampoenja  loemah  kena 
djoega  dia  tahoe  itoe  orang  baroe  datang  belom  lagi  pergi  di 
balai    maka  dia  berani  tarima  itoe  orang  di  dalam  roemah. 

33  Perkara.  Pemandian  kesarangan  djikalaw  satoe  laki^  pergi  di 

tempat  mandi  di  kampoeng  atawa  di  loewar  kampoeng  tempat 
dekat  itoe  ajer  tida  berterejak  maka  sebab  itoe  diaketemoe 
dengan  perampoewan  mandi  bertelandjang  kena  denda  (> 
sampei  12  kapada  jang  mendawa  tetapi  djikalaw  ada  satoe 
tanda  jang  itoe  laki'  soedah  berterejak  ada  bekas^  dia  ber- 
nanti  di  loewar  pemandian  maka  ja-itoe  lepas  dari  denda 
jang  terseboet. 
«34  Perkara.  Temboeng  lakoe  djikalaw  satoe  orang  bekin  hoeroe 
hara  dengan  moeloet  atawa  kalakoewau  atawa  dengan  lain^ 
hal  sebab  djadi  satoe  ketjideraan  atawa  kemaloewan  di  dalam 
6«  Volgr.  I.  11 
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itoe  kampoeng  dengan  sebab  itoe  hal  maka  di  denda  2  sampei 
24  tiga  bagian  kapada  jang  mendawa  satoe  bagian  kapada 
kapalanja  di  sitoe. 

35  Perk  ara.  Pengoewat  djikalaw  satoe  perampoewan  jang  soedah 

bertoenangan  dengan  satoe  laki'^  komedian  tida  djadi  maka 
itoe  perampoewan  moengkir  djadi  kawin  dengan  lain  orang 
maka  djikalaw  itoe  perampoewan  tida  djadi  berkawin  kapada 
toenangan  lama  dengan  sebab  laki^  jang  kadoewa  poenja 
perboe watan  dan  akal  itoe  laki^  di  denda  2  sampei  24  saparoh 
kapada  jang  poenja  toenangan  dan  saparoh  kapada  kapalanja. 

36  Per  kar  a.   Pengangkat    tempoh    andeinja    ada    penjakit    keras 

atawa  sebab  binatang  boewas  di  dalam  kampoeng  maka  ini 
kampoeng  belom  sampei  itoe  perkara  maka  itoe  kampoeng 
jang  belom  kena  penjakit  di  beri  tanda  satoe  kajoe  jang 
berkoepas  di  tengah  djalan  atawa  di  tengah  oetan  jang  maoe 
masok  di  kampoengnja  sopaja  djangan  orang  kampoeng  jang 
ada  ampoenja  penjakit  masok  di  dalam  dia  poenja  kampoeng. 
Dan  bagitoe  djoega  djikalaw  melanggar  segala  kepertjajaan 
atawa  pentangan  jang  ketjiP  dari  dia  orang  poenja  adat 
maka  kena  denda  4  sampei  40  ringgit  terbahagi  kapada 
segala  orang  jang  di  dalam  kampoeng. 

37  Perkara.  Maka    segala    poetoesan  denda  jang  tida  lebeh  dari 

120  kapalanja  boleh  peksa  sama  jang  kena  denda  dengan 
kerdja  saperti  . boewat  abis  itoe  wang  melainkan  djikalaw 
perkara  lebeh  dari  itoe  boleh  pergi  di  Palembang  atawa  di 
Mento^  kaloe  itoe  perkara  bertjampoer  dengan  oegama. 

38  Perkara.  Segala  denda  jang  terseboet  orang  boleh  baj ar  satoe 

bagian  dari  ampat  dengan  oewang  toenei  lain  dia  boleh  bajar 
dengan  segala  roepa  barang  dengan  harga  lebeh  tinggi  sakali 
dari  taksiran. 

39  Perkara.  Maka   segala    perkara   pengangkat  dendanja  kapada 

jang  mendawa  atawa  waritznja  tetapi  boleh  djoega  kapalanja 
dapat  djikalaw  itoe  perkara  bertjampoer  dengan  boejoeng 
atawa  pemali. 

40  Perkara.  Boejoeng  pemali  samowanja  kapala  jang  dapat  tetapi 

saparoh  itoe  wang  dia  mesti  bagikan  tepoeng  tawar  didalam 
kampoeng  samowanja  orang  boleh  dapat  makanan  dari  itoe 
penawar. 

41  Perkara.  Maka    segala    denda  pembangoen  orang  mati  kapa- 

lanja   dapat    satoe    bagian    dari    tiga  di  katjoewalikan  itoe 
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pembangoen  itoe  perkara  kajoe'-an  atawa  poehoen^  segala 
denda  mentjoeri  itoe  harta  kapalanja  dapat  satoe  bagian 
dari  lima  dan  palirang  basah  terkadang  kapalanja  dapat  dan 
ada  jang  tida  dan  segala  temboeng  lakoe  pengangkat  kapa- 
lanja dapat  satoe  bagian  dari  tiga. 

42  Perkara.  Piawang   petjah   djikalaw  kapalanja  melanggar  9en- 

dang  jang  terseboet  kena  hoekoem  terlipat  dari  segala  denda 
kapada  jang  mendawa  serta  di  bagikan  satengah  segala 
orangnja  segala  denda  jang  kapalanja  tida  dapat  tetapi  dia 
dapat  wang  memoetoes  2  roepiah  sampei  12  di  bahagi  dengan 
orang  di  bawahnja  jang  memoetoeskan  perkara  itoe. 

43  Perkara.  Segala   denda  jang  kapalanja  dapat  mesti  di  bahagi 

tiga  sama  kapalanja  jang  di  bawah  dan  orang  toewa^  jang 
bersamaan  memoetoeskan  hoekoem  tetapi  djikalaw  pasirah  poenja 
orang  jang  di  bawah  dia  sendiri  bahagi  tiga  tetapi  satoe  baha- 
gian  kapada  orang  di  bawahnja  dan  lain  kapada  pasirah  samoe- 
wanja  melainkan  djikalaw  pasirah  memoetoes  perkara  orang 
dari  batin-pengandang  maka  itoe  di  bahagikan  doewa  satengah 
kapada  batin  dan  satengah  kapada  kapala  dan  bagitoe  lagi 
djikalaw  batin  dapat  bahagian  dari  dia  poenja  poetoesan 
sendiri  mesti  di  bahagi  tiga  satoe  bahagian  kapada  itoe 
mandoer^   dari  orang  jang  salah  jang  lain  kapada  batin. 

44  Perkara.  Maka  segala  oendang  adat  jang  terseboet  itoe  tjoema 

kapada  segala  orang  Bangka  tetapi  di  katjoewalikan  kapada 
orang  melajoe  jang  tinggal  di  Mento^  maski  djoega  orang 
melajoe  jang  tinggal  di  bawah  pasirah  atawa  batin  djikalaw 
di  dalam  perkara  oegama  dia  boleh  anggan  dari  poetoesan 
adat  Bangka  jang  terseboet  djikalaw  ia  maoe  minta  poetoesan 
oegama  di  Mento^. 

45  Perkara.  Demikian  soedah  di  temtoekan  oleh  baginda  Soeltan 

segala  hal  dan  ahwal  jang  terseboet  kapada  Bangga  dan 
Patih^   dan  Pasirah  di  tanah  Bangka  samoewauja. 


LOSSK  OPMERKINGEN  NAAR  AANLEIDING  VAN 
HET  WAJANGVERHAAL  RADEN  PANDJI. 


DOOR 

Dr.  J.  G.  H.  gunning. 


Zooals  aan  allen  die  belang  stellen  in  de  Javaansche  taal-  en 
letterkunde  bekend  is,  werd  dit  verhaal  in  1869  door  den  Hoog- 
leeraar Taco  Roorda  in  tekst  uitgegeven  tegelijk  met  twee  andere 
stukken  die  tot  de  zoogenaamde  Wajang  Purwa  behooren ,  namelijk 
Palasara  en  Fandu.  Hoewel  prof.  Koorda  met  deze  tekstuitgave, 
tevens  zoo  rijkelijk  en  nauwgezet  van  belangrijke  aanteekeningen 
voorzien,  inderdaad  een  verdienstelijk  werk  geleverd  heeft,  zoo 
zal  het  toch  niemand  verwonderen,  indien  er  na  een  tijdsverloop 
van  25  jaren  naar  aanleiding  van  dien  tekst  wel  't  een  en  ander 
op  te  merken  is,  dat  bf  aan  de  aandacht  van  prof.  Roorda  ont- 
snapte ,  óf  door  gemis  aan  meerder  licht  door  hem  niet  opgemerkt 
kon  worden.  *  Een  paar  van  de  door  mij  opgeteekende  bizonder- 
heden  zijn  herhalingen  van  hetgeen  omtrent  de  Panji  geschreven 
is  in  een  recensie  van  dr.  Cohen  Stuart  van  het  jaar  1870  ^.  Na 
dit  jaar  is  er,  voor  zoover  schrijver  dezes  bekend  is,  niet  meer 
opzettelijk  over  dit  Javaansche  werk  geschreven.  ' 

Het  handschrift,  waarnaar  de  Raden  Panji  werd  in  't  licht  ge- 


•  Ik  doel  hier  in  't  bizonder  op  de  studie  van  het  Madureesch,  die  in  1869 
nog  niet  aangevangen  (immers  er  bestond  toen  van  die  taal  niet  anders  dan  een 
spelboekje)  sinds  dien  tijd  door  de  werken  van  prof.  Vreede  voor  allen  toegan- 
kelijk is  gemaakt. 

•  De  opmerkingen  van  dr.  Cohen  Stuart  zijn  medegedeeld  door  prof.  Roorda 
in  de  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  N.  I.,  3»  Volgr.,  dl.  V , 
p.  121,  onder  den  titel:  Nog  eene  bydrage  tot  verklaring  van  eenige  uitdruk- 
kingen in  de  wajang- verhalen  P&lisdr&,  Pa»4u  en  Raden  Pandji. 

•  Een  eenigszins  vrye  vertaling  werd  door  prof.  Roorda  geleverd  in  de  B.  T.  L.  V. 
van  N.  I.  Nieuwe  Volgr.,  deel  VII. 


LOSSE    OPMEKKINGICN    NAAK   AANLEIDING    ENZ.  165 

geveu ,  is  blijkens  prof.  Boorda's  voorbericht  //afkomstig  uit  Grissee 
ffY&n  het  jaar  1860,  net  geschreven  en  met  weinig  fouten ,  zoodat 
^bijna  alleen  de  spelling  en  de  interpunctie  te  verbeteren  waren. 
ffDe  taal  of  liever  het  dialect  is  dat  van  Oost-Java.>i' 

Te  bejammeren  is  het  dat  bovengenoemd  handschrift  spoorloos 
verdwenen  schijnt  te  zijn,  zoodat  wij  niet  meer  kunnen  nagaan 
of  prof.  Boorda  een  alleszins  getrouwe  kopie  van  het  oorspronkelijke 
geleverd  heeft. 

In  zijne  Voorrede  vóór  de  laatste  editie  van  het  Jav.  Nederl. 
Handwoordenboek  merkte  prof.  Vreede  op  dat  het  Panji-verhaal 
onder  invloed  van  het  Madureesch  geschreven  is,  met  andere 
woorden,  dat  er  in  de  taal  bestanddeelen  voorkomen,  die  on- 
Javaansch  zijn ,  en  verklaard  kunnen  worden  door  vergelijking  met 
het  Madureesche  taaieigen.  Als  zoodanig  werden  door  hem  genoemd 
de  woorden  »:n'n\  of  iun^'n\  in  de  bet.  van  zi/^A  haasten^  (bl.  353 
r.  5  V.  o.  Zie  de  aant.)  *  terwijl  het  niets  anders  is  dan  het  Madur- 
woord  voor  pas^  toen  pas^  tTn-n^x  Zie  prof.  Vreede^s  Handl.  tot  de 
beoefening  der  Madur.  taal  2«  druk  dl.  I  gloss.  in  voce.  — 
^•JkM^ti^jttq-yiapji  349  r.  11  passief  van  het  act.  Madur.  c^i^ojiv^-n 
^=jav.  ^Km^-Y^Mw^^nts  Handl.  dl.  I  bl.  XVIII  §  31. —  ««<^>  in 
plaats  van  ^m^\  of  om^iox  in  de  samenstelling  (eM9^£i»m\  244  r. 
16.  Vgl.  Handl.  dl.  I  en  II  gloss.  i.  v.  tunv^t^t\.  iil<m»SM^^ 
voor^^^x  241  r.  12;  285  r.  8;  300  r.  5  v.  o.;  311  r.  10  is 
Madur.  «^<m^iA.#ri|  of  4>anTaw*^  Vgl.  Handl.  dl.  I,  VII  en  gloss. 

1-    ▼•    ntjnnêifi\    dl.    II,   gloSS.    i.    V.    mn^isn^   *  «n«iw>  «TWiifwx     VOOr    iq 

ri»mt^  blijkens  266  r.  3  v.  o.  vergeleken  met  4  v.  o.  en  354  r.  2  v.  o. 
vergeleken  met  8  v,  o.  Het  Madur.  tma^\  of  onofnx  heeft  die  be- 
teekenis.  Vgl.  Handl.  I  gloss.  i.  v.  •y«yni«y<n.»\  en  «7n«fn>  "  —  tSri»<h\ 
of  »A,K    (Madur.   ^j^\  Handl.  I  bl.  XLII  §  66)  waar  men  in  goed 


*  Ook  de  heer  Jansz  in  zijn  Supplement  (1883)  heeft  deze  beteekenis. 

*  Zie  ook  prof.  Vreede's  Catalogus  der  Jav.  en  Madur.  HSS.  der  Leidsche 
Öniversiteits-Bibliotheek ,  bl.  148. 

*  Vgl.  prof.  Vreede's  Catalogus  bl.  120;  Roorda's  aantt.  bl.  430.  Bubar  komt 
in  dezelfde  beteekenis  voor  in  de  Babad  BSsuki  (Cod.  2186  der  Leidsche  HSS. 
verzameling)  bl.  34,  r.  1. 
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Javaansch  het  zoogenaamde  hulpwoord  iqiunt'qtu^s  kr.  11^9.9» i|  of 
n^iTffmtMji  kr.  .&ivf(m»nji  ZOU  gebruiken.  Dit  on-Javaansche  gebruik 
van  »ai\  komt  in  ons  wayang-verhaal  talrijke  malen  voor.  Ziehier 
een  paar  duidelijke  voorbeelden;  227  r.  13  aS-n/MJ^^an^-nx  iqaMMJi 

'r)ii%oii^«^»'"»^^«"«Jj'M|»fl»^«l'^l«y«3Wity«^tya'^^  ttyn  (LM  nièiixn  ^Jini  »Ai  Jon  iiiun  ^ 
irl(mnri\  lni^A9M.^fi(Lmnrr^n(L71f'r1^'m(^Jlifr^k1lel^(EJlpl^  eun ^Mun tl9 ^ i^f  asn nu ttyin nmt»n 
nriSnSaji^fnrmnri^  217     r.    13     zqtuuiM.iA'TitMJJi^iLmnritLMêajntM/Mt^i^xmn 

n7Ji.^\K    253    r.    11   nt:nrtt<i^^^t^^Mt»Ji(BAripixmasn(Ka,iJt.M(iJi^ 

Het  eerste  voorbeeld  spreekt  voor  zichzelf;  in  het  tweede  kan  a<h\ 
niet  als  betrekk.  voornaamw.  vertaald  worden  zonder  onzin  te  krijgen , 
en  in  het  derde  kan  njtSnM\  niet  bij  iLma6nM,iAii<iÊ  hooren,  maar 
is  het  gezegde  van  <nAiEj»iEA^%^^  »<h\  moet  dus  ook  hier  hulpwoord 
zijn.  Andere  plaatsen  zijn  242,  r.  8  v.  o.;  244  r.  9;  251  r.  2.  v.  o. ; 
294  r.  9  V.  o.;  816  r.  11;  317  r.  12;  335  r.  5  v.  o.;  363  r.  6  v.  o. ; 
369  r.  10 ;  376  r.  6  v.  o.  enz.  enz.  ^ 

In  zijn  Catalogus  van  de  Jav.  en  Madur.  HSS.  der  Leidsche 
Üniversiteits-Bibliotheek  geeft  prof.  Vreede  nog  enkele  andere 
woorden  op ,  in  Javaansche  geschriften  uit  den  Oosthoek  voorkomende , 
die  uit  het  Madureesch  te  verklaren  zijn.  Het  zijn  de  volgende. 
Pag.  120  iüimiiQaQnAMji  voor  ajt-n^ltQruji  In  't  Madur.  kan  na- 
melijk het  achtervoegsel  an  aan  substantieven  meervoudige  be- 
teekenis  geven.    Bv.    Handl.    dl.  II  bl.  191  r.  5  v.  o.   o^-n^fm-i^m 

«nj»oj^«^x^  •    9n(ui\    voor    ajniQcmjiOt  ojÊioitS\  Madur.  «o^jï^xv  *    #/?.iy»^NV00r 

afffm  Handl.  I  gloss.  i.  v.  waarbij  op  te  merken  is  dat  êQvf'tA\  als 
poet.  woord  in  allerlei  Jav.  werken  voorkomt  *  •.  —  nji<m\  voor 
9x»fn\  Madur.  ttwr^i^  Handl.  I  gloss.  i.  v. 

7  Nog  een  paar  voorbeelden  van  */w  op  deze  wyze  gebruikt  in  de  reeds  ge- 
citeerde  Babad    B6suki   zyn    36   r.  6  v.  o.,   ki  patih  Wiradipura  wus  marl  kang 

aseba;    41  r.  7  Prawira  Adiwijaya kalerehkSn  kang  dadya  rangga  Basukya. 

Prof.  Vreede  maakt  my  opmerkzaam  op  de  volgende  uitdrukking  in  de  Hang 
Tuwah  (Niemann's  Bloemlezing  van  Mal.  geschriften  bl.  35):  adapun  yang  mSm- 
buwangkSn  itu  pSkërjaan  moedah  juga  pada  patik. 

B  Deze  plaats  dank  ik  aan  prof.  Vreede. 

•  Vgl.  (04».  Babad  BBsuki  bl.  5,  r.  8. 

i«  Babad  BBsuki  bl.  36,  r.  11,  13, 
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Pag.  123,  124  i^^^N  voor  ^9n^  Handl.  I  gloss.  i.  v.  »".  — 
a>n<untS\  voor  ^aji€,?>^  Madui.  (uiAATjasn^s  Handl.  dl.  II  gloss.  i.  V.  '  2 — 
c'ncjiii^tf^N  voor  H  persoonl.  voornw.  2®  pers.  (Madur.  a7rt$n1^^  i.  v. 
AMtmêntji  Handl.  I  gloss.) 

Pag.  148.  (uaju^tniji  voor  «3M«g«»ai|>  overeenkomstig  Madur.  uit- 
spraak *•. —  >qê<niu»\  voor   »m<vi\  overeenkomstig   Madur.    uitspraak. 

Vgl.    Madur.     »nnaru»fn^\    Jav.     anirt/iêntx^       ajin»n»m^\    tLAonaw^       «lUs.i'n^x 

ojÊni-rts  etc.  eto.  Het  Madur.  woord  voor  links  is  êmffi^y  Zie  Handl. 
dl.  I,  gloss. —  Knaas  voor  c:ii«yAoi>  Madur.  cnaS^\  Handl.  I,  i.  v. 
tcnêotn^ji  en  ftniAAfti  AJiKMcm^  Madur.  ajiniut(m^\  Handl.  dl.  I  i.  V. ; 
dl.  II  bl.  67,   68  enz.  —  MinMt^ót  voor  Jav.  iunnji^>i. 


"  In  het  Leidsche  HS.  van  de  Babad  BSsuki  vindt  men  op  bl.  37,  r.  9  v.  o. 
niet  pranah,  maar  duidelijk  prana  geschreven.  Het  verdient  opmerking  dat 
genoemd  Leidsch  HS.  Codex  2186,  dat,  zooals  prof.  Vreede  op  pag.  123  van 
zijn  Catalogus  meedeelt,  een  afschrift  is  van  het  HS.  n*»  64,  behoorende  tot  de 
collectie  van  het  Batav.  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen,  blykens 
het  uit  dit  laatste  HS.  door  dr.  Brandes  medegedeelde,  nog  al  veel  van  zyn 
origineel  afwijkt.  De  strofe ,  door  dr.  Brandes  op  bl.  26  van  zijn  opstel :  Een 
verslag  van  prof.  A.  C.  Vreede  etc.  (T.  I.  T.  L.  V.  dl.  XXXV)  afgedrukt,  luidt 
in  het  Leidsche  afschrift  als  volgt:  kocappa  ibune  kang  kantun  kang  aneng 
pigir  jaladri,  polah  kadya  wong  ngedan,  nangngis  munggeng  ing  warih  ,  tan 
emut  sarirana,  saimuttira  amikir.  Het  is  de  eerste  strofe  van  den  tweeden  zang, 
maat  kinav^i.  Kleinere  verschillen  daargelaten  is  op  te  merken  dat  het  teeken  *■  dat 
volgens  dr.  Brandes  in  het  Batav.  origineel  een  bizondere  uitspraak  van  een  laatste 
open  syllabe  met  a  aangeeft ,  in  deze  strofe  gemist  wordt ,  en  ook  in  het  geheelc 
Leidsche  HS.  niet  voorkomt ;  dat ,  gelijk  hier  ibune  staat  voor  i  b  u  n  i  uit 
het  Batav.  HS.,  zoo  ook  doorloopend  steeds  —  e  gebruikt  wordt  en  —  i  in  de 
bedoelde  functie  geen  enkele  maal  in  het  afschrift  te  vinden  is.  Ook  de  namen 
kacang  ijo  voor  de  maat  DaQ4&ng  gula  enkalëbu  gSni  voor  de  maat 
Durma  worden  er  in  gemist.  Op  bl.  1  en  'M)  vinden  wy  voor  de  daar  aanvan- 
gende zangen  uitdrukkelyk  de  gewone  namen  opgegeven. 

"  In  de  Babad  Bësuki  vindt  men  dupati  op  bl.  42  en  43 ,  verder  wordt 
bupati  gebruikt.  Ook  in  't  madur.  zijn  beide  vormen  (met  b  en  met  d)  in  gebruik, 
en  die  met  b  waarschynlyk  't  meest.  Vergel.  b.v.  de  Gesch.  van  Lanceng  Buduh 
(Handl.  dl.  U)  passim.  Voor  de  verwisseling  van  ft  en  rf  aan  't  begin  van  woor- 
den ,  sla  men  na  dr.  van  der  Tuuk :  Tob.  Spraakkunst  bl.  74 ,  V. 

»-^    Ook  ihnêMM8§aiÊ  b.v.    in    Codex    n©    2035 ,    bl.    1    r.    3  v.  o.  van  de  Leid. 

Biblioth.  Dit  HS.  is  reeds  vroeger  in  1877  door  prof  Kern  gesignaleerd  als  ge- 
schreven te  zyn  in  'nieuw-Javaansch  van  den  Oosthoek.  Het  bevat  verhalen  en 
legenden  de  residenties  Pasuruhan  en  Soerabaya  betreffende.  Zie  prof.  Vreede's 
Catalogus  en  prof.  Kern's  Mengelingen  in  de  B.  T.  L.  V.  van  N.  I.,  4de  Volg., 
dl.  I,  p.  142,  alwaar  tevens  een  citaat  uit  het  werk  gegeven  wordt.  —  De  ver- 
wisseling van  iipletters  en  keelletters  is  bekend. 
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Pag.  205  »al^^^  voor  ^n^jicn^s  Madur.  »ai^s  ook  êmi^\  geschreven , 
het  laatste  gewoonlijk,  b.v.  Handl.  dl.  I,  122  r.  10  v.  o.;  II, 
54  r.  5  V.  o.;  55  r.  1;  191  r.  5  v.  o.  «V 

Deze  woorden,  waaruit  Madoereesche  invloed  op  de  taal  blijkt, 
kunnen   uit   de  Panji  met  nog  enkele  andere  vermeerderd  worden. 

Pag.  211  r.  3  v.  o.  gfojuKm^AA'^oaiijns  Prof.  Roorda  wil  dit  ver- 
talen met  voor  7  tegenwoordige.  Mijns  inziens  beteekent  het  niets 
anders  dan  't  drie  regels  vroeger  voorkomende  ^uM^amQtpi^  en  is 
het  gebruik  van  ^jt^an^attuns  =  Q^^^m\  te  verklaren  uit 't  Madur. 
waar  »ji(uit^im9m^\  en  ajixm'^uui^\  beide  ^oo/s^wiy  beteekenen.  Zie  Handl. 
dl.  I,  gloss.  i.  V.  «m-^tM^^  ^Kü^MtHTtMts  zonder  «^m;»^  komt  nog 
voor  848  r.  11  v.  o. 

Pag.  212  r.  1  v.  o.  Q»mJ.^s  voor  »oi£?oti|n  Zie  Handl.  dl.  I  i.  v. 
.n>i<m#m|  dat  de  bet.  heeft  van  't  Jav.  en  't  Mal.  lagi, 

Pag.  213  r.  18  t*\avA\  voor  M&»^aS*ji9oji  Madur.  rfiunSi^»<hs 
Zie  Handl.  I  gloss.  i.  v.  imaS^w  iq(uncnaS^\  leest  men  Handl.  II,  78. 
*aA.^\  komt  verder  voor  262  r.  8;  335  r.  8;  347  r.  6  v.  o.; 
356   r.   4.    Zoo  214  r.  1  .ft^^n?*!^  voor  x.  ^v. 

Pag.  205  r.  2  v.  o.  ojnu^ffpis  voor  het  gebruikelijkere  ^ojitfji^ 
^4|<w|>  Vgl.  Madur.  iun<q<EM^tpr^\  Handl.  I  gloss.  i.  v.  »Qnj^  m 
^^rfMs  leest  men  207  r.  5  v.  o.;  213  r.  8  v.  o.;  215  r.  4  v.  o.; 
229  r.  5;  282  r.  8;  258  r.  7  v.  o.;  248  r.  3;  315  r.  9;  829  r. 
7;  802  r.  8  v.  o.  etc.  ^^^.^n  230  r.  6.  Ook  aju^jna^vfpi^  komt 
voor:  274  r.  5  v.  o.;  287  r.  9  v.  o. 

Pag.  222  r.  5  v.  o.  Saxn^^tuutiKaji  voor  iS^itatjs  In  't  Madur.  is 
wfXMrfnJutikjiji  KI  van  ^Mi^s    weggaan,    ook    in    den    zin    van   't  Jav. 

Qccms     Handl.    I   gloss.    i.    V.    ^êm^\  «^<»4^«>ui<m|\^ 

Pag.  223  r.  5  »,m(ui\  voor  A/nA4«/n\  Vgl.  het  Madur.  ft>n<Lif>  dat  ook 
waarom  beteekent.  Zoo  vindt  men  tuÈ9ntLJi\  voor  t|#n4j-i/n\  286  r.  9; 
354  r.  12  V.  o. 


»*  Dit  woord  komt  voor  in  de  Ahmad  Moehamad  cod.  1985  (1)  der  Leidsche 
Bibliotheek.  Uit  hetgeen  dr.  Brandes  op  pag.  10  noot  1  van  zijn  opstel :  Een 
verslag  van  prof.  Vreede  etc.  zegt ,  zou  men  opmaken  dat  prof.  Vreede  dit  werk 
pertinent  voor  afkomstig  uit  O.  Java  verklaarde;  in  dat  geval  zou  men  onjuist 
oordeelen ,  want  op  bl.  205  der  Catalogus  staat  duidelyk :  „Wellicht  is  het 
afkomstig  uit  O.  Java".  Dr.  Brandes  beweert  1.1.  dat  het  van  W.  Java  is. 
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Pag.  226  r.  5  v.  o.  aA'%\  voor  «jajx  Vergel.  227  r.  7  waar  in  het- 
zelfde verband  tuta>\  voorkomt.  Zoo  ê<ntut^<ci^im\  voor  fmiüia>ci4^#m> 
299  r.  1  V.  o. ;  307  r.  6  v.  o.  In  't  Madur.  is  tm^i^s  —  »Jnu^  Handl. 

I   gloss.    i.    V,    ajivf-n\ 

Pag  228  r.  11  v.  o.  «S-nci^  Madur.  vfMvf^Êsiooji  êtrand  Handl. 
I  glos8.  i.  V.,  ook  •yaut^n^x   Hand.  II  gloss.  i.  v. 

Pag.  231  r.  2  <inc«^«ni|  Zie  beneden  bl.  373.  Het  kan  echter 
ook  Madur.  zijn:  ^§nnu^»fnji  Handl.  I  gloss.  i.  v.  niisnic«^«ni|  daar 
in  die  taal  rf«shi(rh\  (Jav.  sft^n>)  alleen  voorkomt  in  de  aan  't  Jav. 
ontleende  spreekwijze  9jta)ttrh(m»h\ 

Pag.  232  r.  7  9<nKn^(mêm£i^\  in  handen  gegeven  i.  p.  v.  9mSt8 
cnt^^x    Yergel.  het  Madur.  cnnns  in  die  constructie. 

Pag.    316   r.    13    £t9ê»9fên»jnrf€»^aju9nji  voor  £iiv*Mvftu^êJuopf     Ygl. 

Handl.  I,  bl.  XXXIX  §  62,  2»  alinea. 

Pag.  239  r.  1  mkem^mji  voor  't  gewonere  iÉi«i^^  dat  voor- 
komt bl.  244  r.  3.  Handl.  dl.  I,  bl.  XXVIII,  §  54.  De  heer  Jansz 
geeft  mngM^anji  als  madja  van  t>iï«<c\  op  in  de  Bijvoegsels  en  Ver- 
beteringen, achter  zijn  Supplement  (1883)  bl.   271. 

Pag.  240  r.  1   oi?*o^>   in  den  zin  van    ajtQ^at^   of  ^»<n<LMji^    Vgl. 

247    r.    11  {^(ut(iJt\cmiun9<^)»jn(rnoj»mè^9a.jJkkMiun\     CU    258    r.    11    V.    O.    tun 

c^QMitui^iuiM^^tnMji    Bl.  328  r.  10  leest  men  »m<$il^t^   Het  is 
't  Madur.    ^^^  (Jav.  </3^^)  Handl.  I,  bl.  VIII  §  14. 

Pag.  249  r.  8  v.  o.  tftiwira*»!  waar  men  in  Solo'sch  Jav.  liever 
alleen  *ft>  gebruikt.  Zoo  ook  245  r.  5;  326  r.  5  v.  o.;  344  r.  9 
V.  o.;  258  r.  5.v.  o.  (»^*^«o«3^'7«s»f»3f)  Het  is  't  Madur.  «^a/haoi 
KiiUÊ  Zie  Handl.  II,  83  qnajntL»Ki&iui^\  84  i^A/noji^t^oi^jiisnAn^NZoo 
ook  56   «*^^^w^(^«7«»t»o|  waarvoor  men  echter  ook  zegt  «4^ 

Pag.  269  r.  11  £liS»a»,Si^cmt^'r^  etc.  voor  £}Q^s  In  't  Madur. 
wordt  £lnM»n>ji  ironisch  gebruikt  in  den  zin  van  zeer  (vergel.  ons : 
mooi  leelijk ,  braaf  stout).  Handl.  I ,  i.  v. 

Pag.  270  r.  3  Qwufms  voor  rMo^>  Zie  Handl.  I,  i.  v.  ^<^»mj^= 
^gg«m|%  Ook  300  r.  3  v.  o.  (£?w>t(m«y-w«yi»^>  (dat  in  de  Jav.  woorden- 
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boekeu  ontbreekt)  285  r.  3;  300  r.  3  v.  o.  is  Madur.  'ru^êQnMtmji 
verkort  fm^(iS?w|<Ki|  Zie  Handl.  I,  i.  v.    fm^\  en  «^w|»ri^^ 

Pag.  204  r.  4  v.  o.  am(m\  aan  het  begin  van  een  zin  in  plaats 
van  nSi(rn^\  is  onjavaansch.  Het  gebruik  van  Madar.  (urcmtoji  is  er 
op  toegepast.  Handl.  I,  gloss.  i.  v.  en  II,  bl.  74  tuntm^  komt  op 
deze  wijze  gebruikt  ook  voor  258  r.  11  v.  o. ;  204  r.  9 ;  206  r.  7 ; 
207  r.  11  waar  er  pleonastisch  «5?>n^>  is  bijgevoegd;  210  r.  13; 
212  r.  6. 

Pag.  293  r.  8  v.  o.  Mt^tw^tm^  (vgl.  aant.)  berust  op  een  ver- 
keerd gebruik  van  de  Madur.  uitdrukking  oji^i^taji^ni»cn^^\  want 
deze  uitdrukking  beteekent  kennisgeven  (Handl.  dl.  II,  gloss.  i.  v. 
(Knvid^ts)  terwijl  het  zinverband  uitwijst,  dat  we  moeten  hebben 
onderzoek  doen, 

Pag.  296  r.  9  v.  o.  <L-ï^»nfa3g«(rw«7|  voor  «7i«y*of9j» JusS  °  In  't 
Madur.  beteekent  «n>qonto^  kr.  van  «ynajï^ywdaji    wachten   op,    Handl. 

dl.     I,     gloss.    i.    V.    (uavfMO^    dl.    II,    gloss.    i.    V.    .i/w«y#oi.M|tk 

Pag.   312  r.  7  Muthcmaji^td^^j-n^  Uit  het  Madur.  <Kïrm»ai|?  Handl. 

I    en    II,     gloss.    i.    V.    «^cmtmjiw 

Pag.  338  r.  2  <LmaM\  Prof.  Roorda  (aant.)  houdt  dit  voor  een 
schrijffout.  Waarsch.  is  de  onverdubbelde  vorm  Madur.  Cfr.   xna^iuiji 

voor     (Lm (UI (LH ^KuiajiÊ    Handl.    I,   gloss.    1.  V.    iLmtuojijiw 

Pag.    370    r.    5    V.    o.    aQa^tuna^ij^  \00T  (Litus    is    Madur.  Zie  ^ai^ajitam 

Mji=^aji(us   Handl.  dl.  I,  gloss.  i.  v.  tqajit»m^\  en   dl.    II,   bl.  48, 

68,  75. 

Pag.  231  r.  3  v.  o.;  262  r.  lltat^^aat^s  voor  »ai<m«nN  is  waarsch. 
onder  Madureeschen  invloed  ontstaan.  Zie  ojirj-yio^^^K  Handl. 
dl.  I,  i.  V. 

Pag.  271  r.  11  v.  o.  «n^o^  (Zie  de  aant.)  voor  ««n*^  is  Madur. 
rixntrf^9o<}ji  Handl.  dl.  II,  gloss.  i.  v.  Vgl.  dl.  I,  bl.  II  waar 
geleerd  wordt  hoe  het  Madur.  evenals  het  Balineesch  neiging  heeft 
om  nieuwe  grondwoorden  te  vormen  niei  door  reduplicatie  maar 
door  stamverdubbeling. 

Het  wajangverhaal  Eaden  Panji  is  in  krama  geschreven,  maar 
met  vele  afwijkingen  van  hetgeen  voor  het  Solo'sch  Javaansch  als 
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krama  wordt  opgegeven.  In  hoeverre  die  afwijkingen  moeten  ge- 
weten  worden  aan  de  bekende  slordigheid  der  Javaansche  auteurs 
in  dit  opzicht ,  of  wel  op  rekening  moeten  gesteld  worden  van  het 
taalgebruik  in  Oost-Java  is,  zonder  nauwkeuriger  kennis  van  dat 
dialect  dan  we  nu  hebben ,  moeilijk  uit  te  maken.  De  voornaamste 
verschillen  met  't  gebruik  in  Solo'sch  Javaansch  zijn  de  volgende : 
het  achtervoegsel  «^«ox  passim.  '*  Ook  .t.ntj^  komt  voor  bv.  bl. 
204,  205,  207.  —  ,^s  passim;  ook  ,Si»^s  bl.  204,  205,  206  enz.  >  •  — 
Kn*a»«i^x  205,  208,  214,  220,  223,  240  etc.  ^ai^^^-r,^  231; 
Sé^^-n^  215,  233,  248,  256,  315;  ^^^x  226,  237,  239, 
250,  256  enz.  —  Het  achtervoegsel  t^r^^s  206,  207,  208,  211, 
215,  217,  234,  237.  *yn./?(K7|  vindt  men  204,  207,  216  "^.  — 
»jt5i|«3|x  208,  268,  274,  298.  Maar  o|g^  211  '••— n,*r7|  211, 
225,  270,  289,  290,  308,  317  enz.  Daarentegen  a.,t>ii>  215  «».— 
^».,lcn^    245,  327  maar  rf^^t^noji  244,  260.  —  öd»«y^iN  215,290 

mSkar  Qciricm\    214. êntsncmji     215,    288,    321;    »o«sn <m»/>?*n|    334, 

335.—  <acmi^<K^  222,  263,  276,  310;  <m^*ri|  262,  maar  £>«,, 
Qn^  232,  234.—  Ba^^r^ajnSi^  226,  231,  262,  268.  —  ^^<^t^ 
227  maar  xn^<^s  224.  —  a^ia^rfa^it^ffo^s  231  maar  »wmic^  232; 
Q^<^s  232.— *o^»o|242.— ./^«^«Sx  248.— .^^g;-,y<K,f^  261,284 
maar  «^«j»i^Ayn«^«a<r«|  262. —  njKvtMjf  264,  299.  —  cmSmjiimj^  265,  266, 
268,  271,  273,  274  enz.»».—  ^^,.tm?N  277,  303  » '.— «,jg.^ 

278    maar    mun^untt^    278.    280;  (Ki^^o'i  ^^1* (maocmtMtn^  Zto. — 

flSoS^N  280.— *S,ycmi^  292,  293  maar  ^^cm„^  295,  299;  <i'.^ 
'n'^^t*Q,'!<lÉ  290. —  nmit>n\  290;  (mtEA(isn\  293  maar  <m<&»«icsn<<^  ^97.  — 

»fnnAJit9sha»OÉ   293. /C/i<L«o7rjN    300. ^iKim      304. ojmm êajê ha 9sn\ 

808. tm^\  315.  Ê7nxn^\  315  ook  .rnitn^i  315. Aitcnapttnn  321. 


«  Zoo  ook  in  Cod.  2035  der  Leid.  Bibl.  b.v.  bl  1  r.  3,  13,  9  v.  o;  5  r.  1  enz. 
'•  VIg.  Jav.  Hdwbk.  (1886)  in  deftigen  styl  ook  wel  ingkang  ng.  soms  ook 
wel   kang   kr. 

*'  Zie  ook  prof.  V^reede:  Catalogus  bl.   148. 

"  Volgens  Rhemrev  in  Jav.  Hdwdk.  beide  ook  kn. 

'•  Volgens  Jav.  Hdwbk.  is  1  a  n  krama-ngoko  maar  gewl.-ngoko. 

"  Vgl.  Rhemrev  is  gamelan  kn. 

«'  Vgl.  Hdwbk.  Ml.  O.  J.  kn.   veranderen. 
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««.^  (voor  «^^)  824,  328.—  a^^s  825,  342'*.—  ^«.«^«| 
825.  —  «aiuiN  838. —  uTi«wiw7|  341;  •n««.4%  345.  —  nitiJta^toÊ  346.  — 
Terder  de  ondervolgende  kiama-dusun  woorden:  ^Ss  204,  205, 
206,  208,  214,  219,  229,  230,  231  enz.  maar  S^>.  212,  216; 
»S^^^«^x  204,  221  *».  —  ^mQ^  >*  204,  207,  209,  210, 
211,  217,  224,  225  enz.;  «»«3?^«.P»2I  238,  261.—  ^ar«,«Sx 
204,  226,  829,  380,  384;  ^«,,«k^  210  »*.—  £l^^  206.— 
^A  207,  218,  290,  821;  maar  ^«a.%  206,  207  >•.—  Siu>8>^ 
208,  227,  252,  263,  800  »».—  «„.S^^>  208,  212,  226,  262, 
301,  318;  Mi^«.,*«^^N  210  »».—  £?^^^x  210,  270;  maar  <S 
»jtên3itJitoÊ  211.  —  Kiia»jt~A»ntJi\  216.  —  Sto£i»ftÊ  217, 239, 884  *  •. — 
Q^éüosn^  221,  233;  ö«*«^^*/n^  215,  222.—  ^£«|  '•»  227, 
268,  271,  285;  ^^s  227,  286.—  mim^tii^  244.—  £?,j:nfi5% 
259,   318  »«.  —  »^«o^«j|260.— ^^«„,£;«l  271.  —  «S^Ax  280; 

»fïi n» 9h KI Mji  329  ,  883  ,  343.  —  a^ojnnantajijÊ  209.  —  "^ ^^'^ ^"24  **'^' — 

-TïftS  317. —  S-n^y  829. —  «jit^A/nf^  345.  —  Eindelijk  eenige  kraraa- 
woorden  in  ngoko  gebruikt ,  als :  i^en^x  209. —  njiM\  213. —  »^<ö»o> 

214,    233,    328,    332.   nxm/Kus    325;     ojinanojis     348;    9.9rf(i/nMn»n\ 

216.—  «5ivn^  222,332  '^  — «^£?^  223,258,309,317,319'».— 


**  Vlg.  Rhemrev  is  sasi  en  wulan  beide  K.  N. 

••  N  a  m  i  komt  ook  dikwyls  voor  in  Cod.  2035  der  L.  B.  bl.  1  r.  1 ,  I  v.  o.; 
5,  r.  2  enz. 

»*  Vlg.  Hdwbk.  mad.  of  KD. 

"  Tapi    in  Babad  B6suki  bl.  9,  r.  6  v.  o.  en  11  v.  o. 

'•  R  u  p  i  leest  men  ook  in  Cariyos  Nederlan  bl.  1 1 7.  Lay.  böbasan  lan  sloka 
bl.  UI. 

"  Ofschoon  in  de  woordenboeken  als  krama-4usun  opgegeven ,  schynt  m  i  4  a- 
n  g  S  t  opgenomen  te  zyn  onder  de  beschaafde  krama-woorden ,  daar  't  in  de 
meeste  werken  in  solo'sch  Javaansch  geschreven  voorkomt.  Een  gelijk  lot  heeft 
het  woord  sSlangkung  gehad.  Zie  wat  dr.  Brandes  over  dat  woord  schrift 
in  zyn  opstel  over  Jav.  plaatsnamen  in  het  „Maandschrift  voor  de  huisel\jke  op- 
voeding en  het  schoolwezen  in  N.  I."  bl.  11  (overdruk.) 

•*  Vlg.  Hdwbk.  is   kadipundi   zeer  beleefd  mad.,  Oost- Jav.  krama. 

*•  Ook  in  Cod.  2035  der  Leid.  Bibl,  bl.  2  r.  6  v.  o. 

••  Ook  Carios  aneh  5. 

»«  Ook  1001  Nacht  1 ,  387. 

»»  Zie  aant.  16. 

w  Zie  aant.  18. 
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.ij«-^^231.— ^^%x  264,  297,  330,  331,332,338  3*.— •^.y 
•,^*2I  267,  268,  320.—  .o^x  272,  301,  302,  332.—  Q^aaj 
280.—  ^«i,€|«^  298.—  *g«^N  308,  332.  —  .ni^^N  317.—  t|»n| 
326.— *|^»n|  327.—  ". 

Ook  komt  op  bl.  273  en  339  het  madya-woord  ^»oi»o>mkrama 
▼oor  *•. 


•♦  Zie  echter  Hdwdk.  i.  v.  iui§fn\  O. 

»  Zie  aant  22. 

••  Wanneer  men  het  woord  wikana  in  het  Hdwdb.  naslaat,  vindt  men  't 
opgegeven  als  mad.  en  KD.  van  g  m  b  u  h.  Zoekt  men  dit  laatste  woord  op ,  dan 
leert  men  dat  wikana  mad.  is  van  ë  m  b  u  h  ,  maar  beide  woorden  ,  ë  m  b  u  h 
als  ng.  en  w  i  k  a  n  a  als  kr.,  tCmbung-4usun  woorden  z^n  voor  sanajan  en 
ook  in  geval  kunnen  beteekenen.  Deze  laatste  mededeeling  is  in  de  uitgave 
van  1886  overgenomen  uit  het  Supplement  van  den  heer  Jansz  (van  1883.)  Dat 
de  afkorting  TD  tëmbung-4usun  beteekent  is  uit  Jansz'  supplement  niet  teleeren, 
wel  uit  de  lyst  van  verkortingen  vóór  het  Hwdbk.  Wat  met  tSmbung-^usun  als 
technische  term  precies  bedoeld  is ,  leert  men  uit  geen  van  beide  werken.  Dat 
tëmbung  dusun  en  krama  dusun  verschillende  zaken  aanduiden ,  bl\jkt ,  behalve 
uit  de  verschillende  afkortingen  (KD  en  TD)  ook  uit  't  artikel  waarover  wij 
spreken ,  want  onder  de  tSmbung-^usun  behooren  ook  ngoko- woorden.  In  ieder 
geval  klopt  de  taalsoort-opgave  van  wikana  i.  v.  wikana  niet  geheel  en  al 
met  die  van  hetzelfde  woord  i.  v.  ë  m  b  u  h.  In  't  algemeen  zij  het  my  vergund 
als  mijne  meening  uit  te  spreken,  dat  de  opgaven  der  taaisoort  in  het  Hdwbk. 
niet  altyd  even  duidelyk  zyn.  Een  paar  voorbeelden  om  myne  meening  te  staven. 
Onder  de  k  a  vinden  we  opgegeven  dat  het  woord  k  a  m  b  a  n  g  a  n  kr.  is  van 
b  e  b  e  k ;  in  het  artikel  b  e  b  e  k  is  het  KD  geworden.  —  I.  v.  p  a  v  4  a  p  i  lezen 
we  :  KD.  zie  p  a  ^  d  a  p  a  :  in  voce  p  a  q  4  &  P  &  wordt  deze  opgave  bevestigd. 
Daarentegen  vinden  we  p8a4apa  en  pë94api  beide  als  kr.  opgegeven. 
P  a  o  d  a  p  i  zou  dus  KD.  en  p  ë  «  4  &  P  i  kr.  zyn ,  wat  ongerymd  is ,  daar  het 
één  en  hetzelfde  woord  is  met  een  lichte  wijziging  van  uitspraak.  —  J  anten 
wordt  opgegeven  als  KD.  van  j  a  r  o ,  maar  i.  v.  j  a  r  o  vinden  we  als  KD  alleen 
gewag  gemaakt  van  j  a  m  b  ë  t.  Zeer  onduidelijk  is  in  dit  opzicht  de  redactie  van  het 
artikel  andël.  By  andël  (de  stam)  en  a  n  d  ë  1  a  n  wordt  opgegeven  N.  (ngoko). 
Hieruit  schynt  men  te  moeten  opmaken  dat  deze  woorden  geen  gelykwaardig 
krama-woord  of  -vorm  bezitten.  (?)  Maar  wat  zyn  nu  met  betrekking  tot  de  taai- 
soort kandël,  kumandël  en  pangandël?  KN.  of  alleen  N. ?  Deze  voor- 
beelden zouden  met  vele  andere  te  vermeerderen  zyn.  Beter  ware  m.  i.  dat  KN. 
weggelaten,  maar  dan  ook  bij  ieder  woord  en  by  iedere  afgeleide  vorm  telkens 
aangeceekend  of  men  in  krama,  madya,  of  krama-inggil  een  ander  woord  of 
vorm  gebruikt.  Het  ontbreken  van  een  dergelyke  aanteekening  zou  dan  voor  den 
gebruiker  van  het  Wdbk.  het  bewys  zyn ,  dat  het  woord  in  kwestie  door  per- 
sonen van  alle  standen  en  leeftijd  tot  anderen  van  alle  standen  en  leeftyd  kon 
gebezigd  worden.  Ook  de  zeker  niet  bedoelde  tegenstelling  die  er  gemaakt  wordt 
tusschen  KW.  (kawi ,  waarmee  poëzie  schynt  aangeduid)  en  KN.  brengt  den 
leerling   in   de    war  ,*  daar  het  den  schyn  krygt  alsof  KN.  proza  zou  beteekenen. 
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Hieronder  volgen  nog  eenige  opmerkingen  die  ik  bij  het  lezen 
van  de  Eaden  Panji  gemaakt  heb  omtrent  woorden  en  vormen. 
Hoewel  er  in  dit  stuk  nog  veel  is  wat  mij  duister  blijft,  achtte 
ik  het  toch  niet  ondienstig  mijne  aanteekeningen  in  't  licht  te 
geven,  al  ware  het  alleen  om  wederom  eens  de  aandacht  op 
dit  voor  taal  en  inhoud  interessante  stuk  te  vestigen,  en  daar- 
door misschien  mijne  vakgenooten  op  te  wekken  meer  en  beters 
te  leveren. 

iun(Miunt<S\  346  r.  11  V.  o.  De  verklaring  door  prof.  Eoorda  ge- 
gegeven  (van  skr.  andhra  -rz  jager  en  paü  =  doo([)  is  vrij  onaan- 
nemelijk. Het  woord  moet  m.  i.  een  synoniem  zijn  van  KitumcnSis 
maar  ik  kan  de  uitdrukking  niet  verklaren.  WW.  '^  geeft  voor 
(un(^    I   op  "=  «n.rLitfo\   Toiidzwerven. 

iLm^aSnin(EAaiA'rf(EagrtA(L/tixm\  270  r.  1  V.  O.  Dat  ajna^\  is  vrccmd.  Wan- 
neer men  't  opvat  als  prof.  Eoorda  doet,  daar  «^c4<nji^®i<n|N  er  dan 
een  synoniem  van  zou  zijn.  Ook  zou  men  dan  verwachten  «aj&> 
Naar  alle  waarschijnlijkheid  is  het  't  mal.  anpnff ,  /wud.  Over  't  al- 
gemeen slaan  scheldende  heeren  en  dames  in  de  Jav.  wajang- 
verhalen  dikwijls  in  't  maleisch  over.  Zie  ook  wat  prof.  Kern 
over  dit  punt  opmerkt  in  zijne  voorrede  vóór  de  Drie  teksten  van 
Tooneelst.  uit  de  Wayang  Poerwa ,  uitgeg.  door  Ch.  te  Mechelen.  — 
'qajnf-n\  269  r.  10  V.  O.  is  fout  CU  moct  inioN  zïju.  Vóór  een  sub- 
stant.  kan  ter  ontkenning  nooit  rjfuntms  gebruikt  worden.  Zie 
Jansz'  kleine  Jav.  Spraakk.  3«  uitg.,  §  312;  en  voor  de  bet.  van 
(iu(/u  in  de  oudere  taal  prof.  Kern:  Kawi-studiën  123,  Wrttas. 
58,  184. 

£l-n^y  219  r.  5  voor  -n^s  is  zeldzaam,  ofschoon  't  in  Hdwbk.  en 
in   Winter's  Kawi-Jav.  Wdbk.  wordt  opgegeven. 

mn-Tioriji    368  V.  7.  V.  O.  Zie  prof.  Kern:  Wi-ttas.  58. 

mnnrtiKaÉ   225    r.    8.    In    dc  tekst  staat   (unri(nnin^n»<ri,iAiun(nAn90iunnriMji\ 

Is  dit  tautologie?  Of  nemen  de  Javanen  het  woord  «.n-Ti^in  den 
zin  van  zeeJ'  In  de  Woordenboeken  vindt  men  deze  laatste  bet.  niet. 


*7  Met  WW.  wordt  bedoeld  het  Ms-Woordenb.  der  Heeren  Winter  en  Wilkens, 
laatste  afschrift. 
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a.n'qtm^vfMts  380  i.  11.  Gebruikelijk  is  riMi^rjiuin\  -,y»fw^N  wordt  ge- 
woonlijk alleen  als  sabst.  »jnrq<Krt^\  alleen  als  adject.  gebruikt.  Zoo 
is  ^t  ook  gesteld  met  t^ahi^n  en  Mirf^t^w 

^nj\  264  r.  8  V.  o.  De  beteekenis  is  in  de  aantt.  en  in  het 
Hwbk.  goed  opgegeven.  Die  van  WW.  /^het  gewiegel  van  gamëlan- 
toonen  op  de  vleugelen  des  winds,  een  wiegelend  toongeluid" 
komt  hier  niet  te  pas. 


(urt] 


j«J\    251    r.    1    V.    o.    ,iji M (UI nrn .jn[»Jt\    tC    lezeu  (UI 9<j tüKtn Srn^'i^ 


Am<Sf(^JiniiA^euLKm^nirS«snji  243  r.  6  V.  O.  Hiervoor  te  lezen: n/napMTf 

nieM^M9AM»n(uuiAjnnA«snÊ'9k       m^ i^i (un ru a^    IS   geen   JaV.    Uitdrukking. 

ê/na=n»j^-n»aiê  282  T.  8  r=  eeu  krijgsgesckret  aanheffen  (Zie  aant.)  Deze 
ongewone  uitdrukking  treft  men  op  één  plaats  in  de  Bangga 
Lawe  "  aan,  namelijk  fol.  4a  r.  2b  Kn(Si9aiiip'n9n^AmtAxnaji»frit^t(/nn 


'  Q 


o       O      •  o  00» 

90(f^M^iq»ny\  863  r.  1.  V.  0.  aaut.  Vreemd  is  't  dat  deze  bizon- 
derheid  het  passief  van  m  ^  betreffende  (dat  't  namelijk  in  de  betee- 
kenis van  Col  het  laatste  toe^  of  gelteel  opmaken  de  m\  behoudt) 
bij  WW.  noch  in  de  beide  woord enbb.  van  Jansz  vermeldt  wordt. 
De  zaak  zelf  is  overigens  niet  vreemd.  Zie  Dr.  Brandes  in  T.  I.  T.  L.  V. 
dl.  XXXn  bl.  154  noot,  167  noot. 

•o<u«m|   353  r.  11  V.  o.  ontbreekt  in  de  Woordenboeken. 

f}njt3jÊ^\  217  r.  8  (Zie  aant.)  is  krama  van  Qfqitn9^\  maar  wordt 
ook  in  ngoko  gebruikt ,  wanneer  men  bedoelt  afmaken  =  t'Cr  dood 
hrenfieih.  Het  is  een  gewoon  verschijnsel  in  het  Javaansch,  dat  bij 
wijziging  van  beteekenis  ook  de  taaisoort  wijziging  ondergaat.  Ge- 


»»  Hiermede  is  bedoeld  de  schoone  kropak  van  het  Batav.  Genootschap  van 
K.  en  W.  n^  427 ,  bevattende  67  folio's ,  waarvan  1  en  67  slechts  aan  één  zijde 
beschreven ,  met  iedere  folio  2x4  regels.  Het  werk  is  geschreven  in  macapat.  De 
naam  Rangga  Lawe  komt  't  eerst  voor  op  fol.  27  b.  r.  1  a.  Merkwaardig  is  het 
voorkomen  van  de  geaspireerde  ooi^  pasangan.  Ze  heeft  ongeveer  den  vorm  van 
de  eenige  die  in  Holle 's  alfabetten  voorkomt  op  fol.  43  kolom  186.  Men  kan  de 
ch  vinden  fol.  11  a  r.  4  b ;  21  b  r.  2a ;  56  b  r.  1  b  en  op  enkele  andere  plaatsen. 
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heel  analoog  in  dit  opzicht  met  iffnjKyjiJi\  ianASitn  onafgebroken  op 
elkander  volgen  y  dat  in  beide  taaisoorten,  en  ^»o\  de  stam  die  all  een 
als  krama  (van  ^-nx)  gebruikt  wordt. 

-nêizQeKt^cms  214  r.  2  v.  o.  en  215  r.  9  v.  o.  Op  deze  merkwaar- 
dige samenstelling  werd  reeds  door  dr.  Brandes  gewezen  in  zijn 
Proefschrift  bl.  27  noot  2.  Een  paar  andere  voorbeelden  uit  de 
Westersche  afdeeling  der  MP  talen  leverde  dr.  van  der  Tuuk  in 
zijn  Tob.  spraakk.  bl.  395  en  in  zijn  brochure  Eefi  advocaat  van 
den  Hoogleeraar  Taco  Roorda  bl.  38.  Of  het  woord  -doio  inderechts- 
termen  oia«c«n4$nN  ni(u:ima^\  ctc.  zooals  dr.  Jonker  wil  (Proefschr. 
stelling  n®  1)  de  gewone  beteekenis  heeft,  vereischt  nog  nader  bewijs. 
^^(mt^\  264  r.  7  beteekent  ingesloten ,  spec.  van  alle  kanten  door 
den   vijand  omsingeld.    Zie  de  Woordenboeken.    In  't  Hdwbk.  staat 

foutief  %vicm^^ 

»nfi9nri90'^\  216  r.  3.  V.  O.  Het  moet  zijn  -n^Ti^n^eiffo^Ti  metdeneus- 
letter  omdat  het  een  richting  moet  aanduiden.  De  volgorde  moet 
veranderd  worden  daar  de  Indonesische  volken  links  eerst  noemen 
in  tegenstelling  met  hetgeen  wij  doen.  Zoo  zegt  men  in  Jav.  proza 
»<rlaj»£}é)aoji  CU  iu  het  Mal.  kiri  kanan. 

êaiêai\  350  r.  5  V.  o.  i.  p.  v.  êai9rn\  is  de  oudere  oorspronkelijke 
vorm.  B.v.  Bh&rata  Yuddha  534,  540,  544.  »w9^n^  is,  zooals  meer- 
malen door  prof.  Kern  en  dr.  van  der  Tuuk  is  aangetoond ,  de 
vocativus. 

»ma^^9njf  256  r.  8  (aant.)  Grammaticaal  kan  het  woord  nooit  de 
beteekenis  hebben  van  de  uitnoodiging  aannemen  of  op  de  uitnoodiging 
konten.  Het  is  echter  mogelijk  dat  de  uitdrukking  elliptisch  is 
Daar  nu  het  woord  fnt^-r»^  elders  ook  elliptisch  schijnt  gebruikt 
te  worden  (zie  prof.  Vreede  over  de  vertaling  der  Abiasa  in 
B.  T.  L.  V.  van  N.  I.,  4«  Volgr.  dl.  IV ,  bl.  591)  zoo  is  de  ver- 
onderstelling niet  al  te  gewaagd ,  dat  we  ook  hier  met  een  verkorte 
uitdrukking  te  doen  hebben,  en  weggelaten  is  het  woordje  Êjncm^\ 
of  oji^êm^  Op  de  plaatsen  301  r.  7  v.  o  en  350  r.  10  behoeft 
men  tot  deze  onderstelling  zijn  toevlucht  niet  te  nemen,  en  kan 
het  woord  vertaald  worden  met  uitgenoodigd  worden. 


WAJANOVEBHAAL  RADBN  PANDH.  177 

êot^cntut^  248  r.  12  is  m.  i.  een  verbastering  van  êonSKruutanji 
afgel.  van  «Schaxn  horemtatuurlijke  macht  ^  en  ontstaan  doordat  men 
dacht  aan   ^«S^«x.    WW.  heeft  ^cii«x  #oi^«m«^ 

•fi«»i«ix  281  r.  5.  Dr.  H.  H.  Jujnboll  wil  hiervoor  •^«^^m  lezen. 
(Zie  stelling  XI  achter  zijn  Proefschrift:  Drie  boeken  van  het  oud- 
jav.  Mah&bh&rata.  Leiden  Brill  1893).  De  uitdrukking  komt  op 
dezelfde  bladzijde  nog  twee  malen  voor ,  r.  6  v.  o.  en  r.  2  v.  o.  steeds 
gevolgd  door  tm-^^  Prof.  Boorda  beschouwt  de  uitdrukking  iö-üT»** 
#nn^>  ak  een  phonetische  spelling  voor  êQésrumgffn^  van«^asn«jiivYtf  ook 
z.  V.  a.  êSfasnrfêsntMjfy  Het  betcekeut  dus  volgens  dien  geleerde  gewond 
raken ,  wanden  krijgen  door  een  rots^  d.  i.  hacerij  gekregen  hebben  door  te 
itooten  op  een  rote.  Het  komt  mij  voor  dat  deze  verklaring  nog  al 
ver  gezocht  is;  die  van  dr.  JuynboU  wordt  zijdelings  bevestigd 
door  de  opgaven  in  WW.  «g.tji>  =  tt&4i\  =  «S^-^x  =  ojicfyx  Een 
woord  in  bet.  gelijk  aan  aQajicnn\  stooten  op  of  tegen  is  hier  de  door 
het  zinverband  vereischte  term. 

amQthSahy  270  f.  5  V.  O.  oudcrwctsch  en  ongebruikelijk  voor 
ëJtStfi3»h\  In  oudjav.  komt  •^<Ö»A\  meermalen  voor  b.v.  dr.  Juyn- 
boU ProejEsch.  bl.  67  r.  6  v.  o. 

^»anutn0\    851    r.    5    V.   o.   In     ^•m,tjinjt8Qiqcipp^n^iStuncnn.TLaj^      Schijnt 

tq9fniL»nM\  uict  Verkeerd  geplaatst  te  zijn,  ofschoon  het  woord 
4^«o>c««^«j»fM7|  dat  er  H  oorspronkelijke  krama  van  is,  steeds  achter 
het  woord  staat  waar  't  betrekking  op  heeft.  Zie  Jansz  kleine  Jav. 
Spraakk.,  8®  druk,  bl.  260,  261.  Immers  in  het  oudjavaansch  was 
de  plaatsing  al  verschillend.  Vergelijk  daarvoor  de  volgende  vers- 
regel uit  het  Il&m&yana:  sang  R4ma  kewala  anung  tumikölakën 
ya  (den  wonderhoog  namel.)  '•  met  twee  plaatsen  uit  het  oudjav. 
Mah^bh&rata:  anggawayakën  ta  sira  brata,  tan  paturü  kewala  ta 
sira  sam&dhi,  en:  salek  sira  tanpamangan,  kewala  Qartra^oshana  ^^. 
Boiêns  of  tQnjtMs  229  r.  10  V.  o.  beteekent  held  en  in  't  oudjav. 
(kalana)    reus,    titan  ♦».    Zie   prof.  Kern  in  B.  T.  L.  V.  v.  N.  L 


«•  In  prof.  Kem's  Mengelingen  p.  146 ,  B.  T.  L.  V.  v.  N.  I.,  4de  Volgr.  I. 
*•  Zie  dr.  Juynboll  Proefschr.  bl.  64  en  65. 

♦•  Verg.  temat.  k  o  1  a  n  o  «  koning.    Zie  prof.  Kern's  Opmerkingen  over  't 
Galelareesch  in  U.  T.  L.  V.  v.  N.  I.,  5dc  Volgr.,  dl.  VII ,  bl.  120. 

6*  Volgr.  1.  12 
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4«volg.  dl.  VI,  bl.  258.  De  door  prof.  Eoorda  en  in  't  Hdwdbk. 
opgegeven  beteekenis  is  ontstaan  door  verkeerde  afleiding  van  een 
stam  {lè)fana  =  op  reis  zijuy  terwijl  inderdaad  het  woord  verwant 
is  met  oudjav.  land  of  laita  =  vast^  hesteiuUq  en  met  het  Ja- 
vaansch  injnKt\ 

Jï)(ruMaciQ<iji  270  r.  5.  door  prof.  Eoorda  vertaald  met  ma7iziek.  Op 
deze  plaats  moet  het  woord  dit  beteekenen,  maar  't  is  de  vraag 
of  het  hier  goed  gebruikt  is.  Volgens  't  Jav.  taaieigen  kan  't  m.  i. 
niets  anders  beteekenen  dan:  mannelijkheid^  heldhaftigheid.  Noch 
WW.  noch  Hdwdbk.  kennen  't  woord  in  de  beteekenis  van  prof. 
Boorda.  Wel  geeft  Jansz  't  op,  maar  in  zijn  HolL  Jav.  Wdbk. 
vertaalt  hij  manziek  alleen  met  ^n^^  Hdwdbk  heeft  «n»fi\  op 
gezag  van  Ehemrev.  Grammaticaal  goed  (hoewel  ik  niet  weet  of 
deze  vorm  gebruikelijk  is)  zou  a^-rwaAéö^  zijn.  Vgl.  ««y«fli^«7| 
ie  veel  aan  de  vrouwen  doen. 

ê<n(nA(Sn9AJi\  ctc.  269  r.  8  V.  o.  Door  vergelijking  met  270  r.  2 
SiêJüiê€n(njiitJi$^KL(iL^o>aê  blijkt  dat  mcu  ook  hier  moet  lezen  &»ijiMïinA\ 

ioï«^|\  zooals  prof.  Eoorda  206  r.  7  heeft  laten  drukken  voor  «oifi^i^ 
wordt  volgens  WW.  en  Hdwbk.  slechts  gebruikt  in  de  beteekenis 
van  algemeen  aangeiiomen^  in  zwang  gekomen,  Jansz:  gangbaar ^  in 
zwang.  Het  woord  komt  voor  in  het  wayangverhaal  Pandu  155  v.  12 
waar  't  wel  een  schrijffout  zal  zijn  voor  tmtEA^^mnaoj^w 

tQuAA^acido^  204  r.  5  V.  o.  In  de  woordenboeken  ontbreekt  deze 
vorm.  In  nieuw-jav.  zou  men  dan  ook  liever  de  vorm  tj^Jicn^ 
of  £ltLA<è3i(m(Kij^  gebruiken.  tLAOJttenuaj^  is  dan  ook  de  gewone  vormvan 
dezen  naam  in  de  Paiiji-Eomans.  Zie  een  meded.  van  dr.  van  der 
Tuuk  in  B.  T.  L.  V.  v.  N.  I.,  4«  Volgr.  X,  563. 

0^«A<rt*|  252  r.  7  V.  o.  is  vlg.  Hdwbk.  en  Jansz  een  KD.  woord. 
WW.  geeft  alleen  op  i^<M»-rM|  — aS«i»u|  NK.  stamelen  enz.  [kidal 
ml.  linksch,  alles  mei  de  linkerhand  doen), 

i£iasm»{ylaS-n\  353  r.  8  is  de  naam  van  een  dichtmaat  (zie  Jav. 
Samenspr.  I,  324,  340)  gelijk  reeds  door  dr.  Cohen  Stuart  werd 
opgemerkt.  B.  T.  L.  V.  v.  N.  I.  3«  Vlgr.  V. 
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»<n(E9^'LfntKnji  261  T.  3  V.  O.  Prof.  Roorda  Vertaalt  (Kn(fAn(Lmt^ru^\ 
met  en  nog  veel  meer.  Ook  bij  WW.  treft  meii  *nji«>i^<w»»^  kr.  .fn 
et<n.L7}t«»}|  aan ,  maar  in  de  het.  wanen  dat  men  zich  hoven  een  ander 
onderscheidt^  den  uitetehenrten  man  uithangen,  am ka n»ji mi 'n(tjiif<TiÊi:r,  rmxji 
«^v7it|^4^A/n<4»i|  excessief.  In  Hdwbk.  êmtunojtt^iÉ  etc.  eefi  werke/iji 
verschil  vertooneit,  werkelijk  uitst-ehen  hoven  iefs  anders. 

•mtM9RtM\  285  r.  8  V.  o.  voor  %mttA^Ma\  onder  invloed  van  de  ««x 
en  misschien  ook  deels  door  verkeerde  etymologie.  Een  tegenhanger  is 
A|«o«m<ui«n|=z«^«<'»^'i^>»3f  waar  de  u  moeilijker  te  verklaren  is. 
êmQ^t^^aji^\  287  r.  5.  Gebruikelijker  is  *mQ^/i^»wioiM^x, 

•rnQ^tMÊOis  228  r.  3.  Hiervoor  te  lezen  Öci^^oi^mx  Ook  op  andere 
plaatsen  in  dit  stuk  wordt  o/nx  vóór  een  subst.  gebruikt  waar  het 
ongeoorloofd    is.    Vgl.    Boorda's    Grammatica.    Bv.  352  r.  2  v.  o. 

9V^tMêna<ntataMtimnriMêij»asn9^  232    r.  3  V.  O.  ^amtmmnm/L 

^iui'ri9cnêjS»mr^Mêmênji\  Zoo  ook  in  de  Babad  Bësuki  5  r.  3  v.  o. 
êfnnmtMfftJMiutên^s  voor  <SÊ»n^'q(un\  Overigens  wordt  er  in  de  Panji 
van  het  betrekk.  voomw.  een  overvloedig  gebruik  gemaakt ,'  waar 
men  in  't  verband  aan  geen  tegenstelling  of  nadrukswijzer  zou 
denken  bv.  209,  r.  4;  240  r.  8  v.  o,;  275  r.  4  v.  o.;  278  r.  3; 
302  r.  5  V.  o.  etc.  Op  bl.  370  r.  13  tmA;v4sn«i7)4snrmc«.i^is  »i^x  een 
fout,  daar  dit  zou  beteekenen:  de  drie  hupati?s  in  tegenstelling  met 
anderen,  of  ook  wel  drie  van  de  bupati's.  *' 

rfMnan^tiEas  280  r.  8.  Bczc  ongewouc  vorm  ontbreekt  in  de 
woordenboeken. 


*•  Ook  in  het  Madureesch  vindt  men  het  relatief  pronomen  dikwijls  ongemotiveerd 
gebruikt,  b.v.  in  prof.  Vreede's  Handleiding  dl.  IV,  bl.  2  r.  2  v.  o.  se  e  y  a  r  e  h  ; 
aldaar  r.  1  v.  o.  en  bl.  3  r.  12  se  s  a  b  a  n  a  k  n  a  h  ;  bl.  3  r.  7  s  o  p  a  j  a  h  se 
k  a  j  a  p  o  k  -  a  h  ;  bl.  10  r.  3  s  o  p  a  j  a  h  d  a  d  i  y  a  ;  bl.  9  r.  5  v.  o.  s  e  k  1  a  b  a  n 
sabëndSreh;  bl.  16  r.  6  v.  o.  se  dumalSm;  aldaar  r.  4  v.  o.  s  e 
Sm  pon.  Deze  plaatsen  dank  ik  aan  prof.  Vreede.  Ze  zijn  alle  ontleend  aan  de 
Raden  SSgara  een  prozawerk  dat  door  dien  Hooggeleerde  is  uitgegeven  in 
zgne  Handleiding  tot  de  beoefening  derMadoeresche  taal, 
4«  d  e  e  1 ,  L  e  i  d  e  n  E.  J.  B  r  i  1 1  18  0  0,  en  dat  door  een  uitvoerige  inhouds- 
opgave wordt  voorafgegaan.  Ik  meen  deze  overbekende  zaak  te  moeten  rele- 
veeren,  daar  van  het  bestaan  van  dit  werk  noch  van  dat  der  inhoudsopgave  by 
een  vermelding  der  Javaansche  redactie  gewag  wordt  gemaakt.  Zie  Notulen 
BaUv.  Genoots.  dl.  XXXU ,  afl.  3 ,  bl.  103, 
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an0<7}J['r)\  269  T.  10.  Zie  aant.  Wanneer  we  bedenken  dat  de 
oorspr.  vorm  van  dit  woord  in  de  eerste  lettergreep  een  i  had  (uit 
skr.  Mik  en  swara)  dan  kannen  we  in  (uitoi^'nx  niets  anders  zien  dan 
een  omzetting  van  klinkers.  Vgl.  hetgeen  bij  ^cia^)!  is  opgemerkt. 

eS^ntMMs  277.  r.  3  v.  o.  Deze  spelling  met  k  ontbreekt  bij  WW. 
Het  is  't  skr.  digjaya  =:  V  overal  redde  en  links  veroveringeti  maken. 
Zie  ook  B.  T.  L.  V.  v.  N.  I.  3«  Vlgr.  V,  181. 

AoiiAot^  217  r.  10.  Deze  plaats  levert  een  duidelijk  voorbeeld  hoe 
ojnntutta^  in  't  Javaansch  gelijkwaardig  kan  gebruikt  worden  met 
nM(nM\  Zie  hierover  prof.  Kern:  Eenige  imperatief- vormen  van  het 
oudjavaansch  B.  T.  L.  V.  v.  iV.  I.,  5«  Vlgr.  dl.  IV,  37.  Behalve  op 
de  aldaar  door  prof.  Kern  geciteerde  plaatsen  338  r.  8  en  340 
r.  7  V.  o.  komt  aofl^ao»^  —  «yfto«y<»oN  nog  voor  223  r.  12;  293  r.  3; 
803  r.  6;  354  r.  12  v.  o. 

«;fto«jv«^ffo>  213  r.  12  en  18.  Terecht  merkt  prof.  Eoorda  in  de 
reeds  meermalen  aangehaalde  recensie  van  dr.  Cohen  Stuart  op, 
dat  men  «^fto/w-ï^dON  gemakkelijk  zal  verstaan,  als  men  het  vertaalt 
door  zijn  engeL  Inderdaad  wordt  er  niemand  anders  mee  bedoeld 
dan  Angreni.  «^aoa;i\  wordt  meermalen  voor  r^antSs  gebruikt. 

•a^\  247  r.  13.  Dit  (ui»(j>  voor  £?«nffC|N  leest  men  ook  herhaaldelijk 
in  de  Babad  Bësuki  b.v.  bl.  4  r.  6,  5  v.  o.;  5  r.  8  v.  o.;  7  r.  8  enz. 
QnjiiLMj^  257  r.  11  V.  o.  Prof.  Eoorda's  verklaring  van  dit  woord 
is  niet  zeer  duidelijk  (zie  aant.)  ö«i>»a^  beteekent /«^^ ,  t;^*7>^;«<7. 
Zie  Jansz  i.  v.  De  spreker  wil  zeggen :  ( ils  u  soms  om  de  een  of 
andere  reden  mijn  naam  niet  bevalt,  duid  7  mij  dan  nist  ten  kwade ^ 
ik  heb  mij  zelf  dien  naam  niet  gegeven) .  ''t  is  de  verkiezing  gevoeesi 
van  hen  die  mij  zoo  genoemd  hebben. 

tia^fjioojf  262  r.  9  beteekent  eigenl.  van  "'t  paleis  of  heerenhuis^ 
daartoe  behoorende ^  daarop  bet/rekhnq  hebbefide ^  b.v.  ^iSmkismmê 
(WW.)  Het  zal  hier  wel  een  schrijffout  zijn  of  een  verkorting  van 

tS<q<uiHijfoi  ^v^tEJiv^M  306  r.  7  v.  o.  aant.  M.  i.,  en  hier  moet  ik 
in  meening  verschillen  met  prof.  Boorda ,  komt  de  beteekenis  van 
opdat  in  de  Baron  Sakender  goed  uit.  Na  een  imperatief  zooals 
tweemaal  in  str.  415  kan  men  't  ook  vertalen  met  zorg  er  voor  dat. 
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Msnitp»maa»mj^  351  T.  6  V.  O.  Met  Jansz  Suppl.  i.  V.  zal  hier  wel  te  lezen 
zijn  «nM*mw»m|>  Het  is  dan  geen  herhaling  met  klinkerverandering 
(zie  aant.)  maar  een  samenstelling  met  alliteratie.  Andere  dergelijke 
samenstellingen  worden  opgenoemd  in  Jansz  kleine  Jav.  spraakk. 
S«  drnk  §  76. 

«i»#o  J^^«S?<nj^«wgf*w|  373  r.  10  V.  o.  Volgens  prof.  Roorda  zouden 
deze  woorden  beteekenen  ieder  onkweUhare  en  ongevoelige  voor  slagen 
zander  onderêcAeid  (aant.)  Hoe  de  woorden  dezen  zin  kannen  heb- 
ben is  mij  niet  duidelijk.  M.  i.  worden  ze  gebezigd  van  de  wonder- 
kris  Jaka  Piturun.  Wanneer  men  ze  vergelijkt  met  een  soortgelijke 
uitdrukking  op  de  volgende  bladz.  r.  10  «^n?<i^jjft«^oitAyn«nji^tynt'n«sn 
mt39a»fnj£lan^»S^<nMjf  dan  blijkt  dat  op  bl.  373  twee  uitdrukkingen 
dooreengeward  zijn ,  namelijk  de  laatstgenoemde  en  de  zeer  bekende 
in  de  wajangs  «3r5^«sn<m»  of —  isr^tvicffns  gezegd  van  helden  die  maar 
niet  met  den  eerste  den  beste  den  strijd  aanbinden,  maar  tot 
tegenpartijder  alleen  diengene  kiezen ,  dien  ze  hun  portuur  achten. 
De  eenvoudigste  wijze  om  de  corrupte  plaats  te  herstellen  lijkt  mij 
dus  door  SvS^s  te  vervangen  door  «n«-5»2!|^ 

Knfuta^s  204  r.  2.  De  beteekenis  van  dit  woord  is  goed  opgegeven 
in  het  Hdwdb.  en  bij  Jansz  ♦*:  voortgevheit^  gesprof-en.  Het  woord 
is  wel  met  infix  al  afgeleid  van  «n9^\  waarvan  de  ongeredupli- 
ceerde  stam  de  beteekenis  moet  gehad  hebben  van  volgen  ^^  <$ii«^> 
Vgl.  «sQ<<^>  -»j»«<nN  (oid^s  in  geregelde  volgorde  spreken.;  rKn««<nN  in 
Winter's  Kawi-Jav.  Wdbk  verklaard  met  bw«S»A^  —  fnÊ^-naaj^  in 
de  Mal.  beteekenis;  «^  =  daarenboven^  verder;  «m«^^  =  volgeling. 
Zie  ook  Dr.  Adriani  Sangireesche  Spraakk.  bl.  25  en  35  i.  v.  bafu. 

t;n«^4^  359  r.  1  beteekent  vlg.  prof.  Roorda  (aant.)  f  gevatheid  of 
ff  handigheid  ^  van  iemand  die  altijd  gevat  en  bij  de  hand  is,  om 
'^op  de  meest  geschikte  wijze  te  handelen '^  in  één  woord:  takt^ 
zooals    de    heer    Jansz    in  zijn  Supplement  (188^)  terecht  opgeeft. 

MtmTUÉ  230  r.  7  V.  o.  Bij  Jansz  is  it^ncmrujf  KD.  van  «nemruji 
welk    laatste    woord    bovevuiistekènd   beteekent.    Bij  WW.  en  in  't 


**  Waar    ik    den    heer    Jansz    zonder   nadere    aanduiding   van  werk  noem ,  is 
bedoeld  het  Jav.  Nederl.  Woordenboek  met  Latynsche  karakters  van  1876. 
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Hdwbk.  wordt  't  niet  als  kr.  of  KD.  genoemd.  Waarschijnlijk  is 
im<mn^  op  deze  plaats  een  schrijffout  voor  nmmnji/i^i 

en<Aïs  311  r.  3  V.  o.  rr:  «Aowx  zooals  prof.  Roorda  wil,  ontbreekt 
in  de  Woordenboeken. 

oji^s  250  regel  11.  Wordt  bij  WW.  niet  als  verkorting  van  tfomajt^s 
opgegeven.  Ook  dr.  Cohen  Staart  twijfelde  aan  deze  afleiding.  Het 
is  't  oudjav.  saA  dat  b.v.  voorkomt  in  de  oudjav.  Mah&bh. 
Iwnghd  tu  satig  Pdndatoa  sak  saketig  dgrama   *  * . 

»3^N  826  r.  1  is  geen  schrijffout  voor  aSx  (aant.)  In  T.  I.  T.  L.  V., 
dl.  XIX,  394  maakte  dr.  Cohen  Stuart  er  't  eerst  opmerkzaam  op 
dat  M^\  een  partikel  is,  en  op  bl.  402  verklaart  dr.  van  der  Tuuk 
het  meermalen  in  Bantênsche  piagêms  te  hebben  aangetroffen  in 
den  zin  van  toch, 

MStA-nitnjf  225  r.  1.  Op  r.  5  van  de  op  deze  plaats  betrekking 
hebbende  aanteekening  is  te  lezen  ^Beneden  IL  329,9  vindt  men 
ffoS^'Tiên'namji  een  l/ries  uit  U>  Westen  f   iflVindbries»  is  geen  begrip. 

»jinMnAKnj^  303  r.  1.  Volgens  prof.  Roorda  beteekent  dit  met 
gelijke  verkleefd Iteid.  Dit  is  niet  juist.  In  dit  woord  en  in  enkele 
andere  heeft  het  voorvoegsel  »ji\  réciproque  beteekenis,  bv.  ajitèjt^MMs 
waarmee  WW.  ojinMnAasnj^  verklaart,  is  eigenl.  mekaar  omarmen.  Zoo 
299  r.  9  V.  o.  SriMojiSims  345  M^Sim^  alleen.  0JlnJ^nA(la^^  beteekent 
dus  ongeveer  hetzelfde  als  het  er  op  volgende  m^mm^mukij^^ 

*j^iufvfant»jijirf'unajnrf9n\     208    r.    1    V.    O.    Het   WOOrd  (KsajttqMntoJtji  WOrdt 

gewoonlijk  geconstrueerd  met  een  conjunct.;  men  zou  dan  hier 
verwachten  vftuntKamnw  Het  kan  echter  ook  een  subst.  achter  zich 
hebben  zonder  conjunct.  suflBx,  bv.  (KAiunmiQnjtQvfastis  tot  zijn  keil, 
(Zie  Jansz  kleine  Jav.  spraakk.  3®  druk  §  348).  Deze  laatste  con- 
structie is  daaruit  te  verklaren  dat  het  eigenl.  ngokovan  Mc^v^Aot^ 
is  tKMiutaSs  (thans  slechts  in  poëzie  gebruikelijk)  en  bestaat  uit  £?\ 
en  tmtuiMs  een  subst.,  het  Skr.  upadki,  voorwaarde. 

Qjkc&iAjnxmjf  361  r.  4.  In  WW.  ontbreken  de  door  Gericke  op- 
gegeven beteekenissen  (zie  aant.)  Prof.  Roorda's  vertaling  wordt 
bevestigd  door  Hdwdbk.  en  Jansz. 


♦*  Zie  dr.  Juynboll's  Proefschr.  64  r.  3. 
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ojtQêms  352  r.  8  is  skr.  samdpta  ^z  voltooid ,  compleet  ^  ^e\\]\i  reeds 
door  dr.  Cohen  Staart  in  zijne  recensie  is  opgemerkt.  Hoe  aji£têm\ 
uit  samdpta  is  kunnen  ontstaan  heeft  prof.  Kern  aangetoond  in 
B.  T.  L.  V.  V.  N.  L,  4«  Vlgr.  IV,  bl.  586,  539. 

o^c^^N  377  r.  2.  Dit  woord  geeft  hier  geen  goeden  zin;  ik  weet 
echter  niet  wat  er  voor  in  de  plaats  te  geven. 

0jk(atulKn\  324  r.  2  V.  o.  De  vorm  9^c««j?«)T}x  vindt  men  in  Winter^s 
Kawi-Jav.-Wdbk.  en  in  het  gloss.  op  de  Sewaka  van  den  heer  Wil- 
kens.  In  Hdwbk.  daarentegen  ^f^tSasny  De  laatste  vorm  is  natuurlijk 
de  regelmatige,  wanneer  wij  aannemen  dat  de  stam  oorspr.  ^jtiuivny 
was.  Het  komt  mij  echter  voor  dat  de  afleiding  in  het  Hdwdbk. 
gegeven,  van  skr.  suhita ^  niet  de  jniste  is,  en  wij  met  Wilkens  1.1. 
het  woord  moeten  afleiden  van  skr.  semta.  Het  is  bekend  dat  de 
klinker  in  de  3®  letterg.  van  achteren  dikwijls  verdoft  tot  pëpët 
onder  invloed  van  het  accent  op  de  voorlaatste  (b.  v.  m^esa^  wïsesa; 
lumakuy  fémaku).  Zoo  kan  van  setoita  séwita  gekomen  zijn,  en 
verder  suwita  onder  invloed  van  de  volgende  w, 

'>^9»^»njf  233  r.  13.  Het  fijne  onderscheid  tusschen  treeft  wel 
waaruil  loater  voortkomt  en  een  bron  van  wehoater ,  waarvan  het  eerste 
aan  9j^\  en  het  tweede  aan  «m^-^?^  zou  moeten  beantwoorden 
(zie  aant.)  kan  ik  niet  vatten.  Vlg.  WW.  (en  dit  zal  wel  de  ware 
beteekenis  zijn)  is  o^^^-n^o^  een  door  kunst  gemaakte  tcel^  b.v.  een 
zandkuil  aan  den  kant  eener  rivierbedding  in  den  droogen  tijd  ge- 
graven, waar  't  water  zich  verzamelt  en  zuiver  blijft.  De  door 
Hdwdbk.  en  den  heer  Jansz  gegeven  bet.  van  kleine  welwaterbron 
kan    ook    goed  zijn.    Iets  nagemaakts,  kunstmatigs  is  dikwijls  iets 

kleins.    Vgi.    tannmiaciÊs  cmêhjci(inÊ\  o/KTtpiopj    Ctc. 

a:4»^MS^(Kn»in,A»4»oji  >i22  r.  2.  Beter  is  .x.,<Ö-^n  als  op  bl.  223 
r.   6.  V.  o. 

^ftiiqm^y  216  r.  5  V.  o.  is  het  onveranderde  grondwoord  als  im- 
peratief gebruikt:  het  is  dus  een  archaïsme.  Zie  b.v.  prof.  Kern's 
Wrttas.  bl.  44;  zijn  opstel  over  eenige  imperatief- vormen  van  het 
oudjav.   *  *  en  vergel.  de  door  dr.  Brandes  opgenoemde  imperatief- 


**  B.  T.  L.  V.  V.  N.  L,  5e  Volgr.  IV ,  20  vlgg. 
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vormen  in  T.  I.  T.  L.  V.,  dl.  XXXII,  bl.  340,  341.  In  nieuw- 
javaansch  moet  men  ten  minste  in  het  schrift  nrunni^tuns  gebruiken. 
Ook  0Q»<nnAji  bl.  241  r.  1  v.  o.  is  zulk  een  imperatief;  ofschoon 
de  aangehaalde  plaats  ook  een  andere  opvatting  kan  toelaten.  Op- 
merking verdient  verder  de  imperatief-vorm  ^êmf^^t^s  bl.  210  r.  4 
waar  men  zou  verwachten  de  conjunct.  MtAanÊ^^ntEJi§<n\  en  de  pas- 
sieve imparatieven  op  oSImji  met  voorgevoegd  pronomen,  als  223 
r.  7  -n0aia7n»m£}aiiji  cuz.  zooak  prof.  Roorda  op  bl.  481  reeds  heeft 
opgemerkt. 

i3ên<tji(UÊ<tdi\  205  r.  6  v.  o.  komt  voor  in  de  Rangga  Lawe  fol. 
1  r.  2  a. 

«3»oM.m|  206  r.  6.  Dit  woord,  dat  in  't  Hdwdk.  als  Oost- 
Javaansch  wordt  opgegeven ,  komt  ook  voor  in  de  Wayang  Prëgiwa 
bl.  12  r.  17  en  bij  den  heer  Jansz.  i.  v.  trUm^s  De  term  O.  Javaansch 
is  dus  te  beperkt. 

iui^êjf</niuf9Si»n«sn\    351    r     6    V.    O.    Te    lezen:     tjtf)ajê(/nnjnun% 

c|»/>N  214  r.  4  V.  o.  Voor  tAohs  dat  ook  talrijke  malen  in  de 
Babad  Besuki  voorkomt,  leest  men  op  ééne  plaats  in  dat  Hs. 
wfOMtths  bl.  30r.  4.  Ook  in  de  Rangga  Lawe  komt  tAtth\  dikwijls  voor. 

tjm^vi»gt^tvfM9\  300  r.  13.  Vlg.  prof.  Roorda:  nabij  een  gade^  d.  i. 
weldra  gehuwd  ie  zullen  zijn.  Deze  uitdrukking  ontbreekt  in  de 
Woordenboeken  en  is  mij  elders  ook  niet  voorgekomen.  De  plaats 
zal  wel  corrupt  zijn.  Of  moet  men  misschien  uitspreken :  parëk  'iijocjo  ? 

Qi(mr^M\  345  r.  14  is  waarsch.  een  versterking  van  i»«^m>  maar  hoe 
komt  het  dan  volgens  Hdwbk.  en  Jansz  aan  de  beteekenis  van 
<q%mt'n^'A\  Is  misschicu  -,y«7wf«j?»2|  uitgevallen?  De  heer  Wilkens 
(aant.)  wil  Sf«ji«^«^\  beschouwd  hebben  als  gelijkstaande  met  mt-riviiqMs 
al  de  wartmgs.  Voor  zoover  mij  bekend  is  mag  men  ^'n\  op  deze 
wijs  niet  gebruiken. 

nM-T^rfKnojiMji  211  r.  1  en  tm-^iqKnnajKHiooj^  T.  5.  Dc  uasaleering  in 
het  eerste  lid  van  het  woord  geeft  m.  i.  veel  minder  bezwaar,  dan 
de  omstandigheid  dat  de  constructie  een  verbale  meervoudsvorm 
van  gezelschap  verlangt,  die  voor  zoover  mij  bekend  niet  met 
MjÊ'ri\  pleegt  gevormd  te  worden. 
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(M«nN  271  r.  2  i.  p.  V.  Qiui(tS\  gesneuvelden  zal  wel  een  schrijf- 
of  drukfout  zijn.   BI.  307  r.  10  staat   Q£t^^^ 

aji(A4^  380  r.  11  V.  o,  <iSi4k|ffo^Jt^f\  staat  voor  «m9^«o.^^f  A/ntm^oj 

Verg.  prof.  Roorda's  aant.  op  -i/ng»/ui^N  bl.  502. 

tütnjiSs  281  r.  10  beteekent  niet  vluchteling  maar  't  vluchten ,  de 
vlucht.  Dit  is  reeds  opgemerkt  door  prof.  Kern  in  de  Wrttas.  bl.  45. 
Vluchtclmg  is  lunjti^xnMji  Zie  bl.  233  r.  3  v.  o.  alwaar  in  dezen 
zin   QQnjiSct^^ 

QnjÊ^iasnimjfs  220  r.  12.  Prof.  Roorda  noemt  QnjuSlKnimj^  een 
ongewone  krama-vorm  van  OinMtm^tuntoj^  Het  is  kramaijusun  gelijk 
Hdwdb.  en  Jansz  terecht  opgeven. 

MtsmcmKns  Het  zal  wel  een  schrijffout  zijn  voor  «^d^rmosnx^ 

«><m^\  210  r.  8  V.  o.  Zie  aant.  Deze  verkorting  van  £liüi<m^ 
komt  ook  voor  in  de  Rangga  Lawe  fol.  21  b  r.  4  b ;  33  a  r.  4  a. 

&em\  215  r.  2  V.  o.  Welke  kleur  er  precies  mede  bedoeld  wordt 
schijnt  niet  bekend.  Uit  het  verband  zou  men  opmaken  bloedrood. 
WW.  geeft  op:  rood^  purper,  roodachtig;  ïiiwhk,  vermiljoen ;  Jansz: 
Hehfroody  roozerood,  oranje;  de  heer  Rhemrev  karmijnrood  {zie  Skant.) 

nuuêOês  Op  bl.  212  r.  9  «mi>n7Lt<M9Ayn«n^<E«0j»<n<c«.ji«>t9»o«.  •  •  •  «im* 
»o.jaaS^m(tnan.^nm»^uiéAM»n  ^m/Mn»rn»mvn^Tua^     IS    Uitgelaten     xntmnriajn 

,Stn^  of  iets  dergelijks:  evenzoo  op  bl.  243  r.  13  Op  bl.  207  r.  2 
wordt  nmuMM  gebruikt  v66r  de  aangehaalde  woorden  van  den 
spreker,  en  op  bl.  212  r.  3  v.  o.  onregelmatig  achter  ,KA(S(ru\  waar 
men   n(cnt9fnMi3\  zou  verwacht  hebben. 

rjiAm^  204  r.  9  V.  o.  Ongewoon  is  de  plaatsing  van  (tA(un^  vóór 
't  subst.  tenzij  bij  tijdsbepalingen  als  ««L/n«P«nN  en  andere.  Behalve 
op  deze  plaats  komt  het  nog  op  ettelijke  andere  zoo  voor,  b.  v. 
215  r.  1;  224  r.  5;  245  r.  2;  247  r.  1  v.  o.;  248  r.  5 ;  250  r.  3; 
253  r.  12  enz. 

Sn»o\  368  r.  11  V.  o.  is  oudjavaansch  en  beteekent  nu.  Zie  b.  v. 
pTof.  Kem's  oudjav.  oorkonde  van  ^aka  782  bl.  21  (overdruk)   *« 


-••  In   de    Verslagen    en    meded.    der   Koninkl.    Akademie    van  Wetensch.,  afd. 
letterkunde ,  2e  Reeks ,  dl.  X. 
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en  zijn  opstel  over  oudj.  eedformulieren  *^.  In  de  wayang  purwa 
komt  ^t  herhaaldelijk  voor  in  de  uitdrukking  Mi39snêoQvfM\ 

iEA»n^Ajnvf»m\  255  r.  2.  Volgens  WW.  beteekent  «j<K7(<iyn-iy#oi\NK. 
a/maken,  voleindigen  en  is  (EAon^aQiojf  kw.  =  S(ii9afï>^'q»m\  Deze 
uiteenloopend  e  beteekenissen  zullen  wel  hun  ontstaan  te  danken 
hebben  aan  verwarring  tusschen  skr.  puna  =  venüeld  en  pürna 
(jav.  gewl.  ojK&i^ctm)  kompleet^  af.  Zie  Hdwbk.  i.  v.  en  vergel.  ook 
het   opgemerkte  bij  £lnjiM^\  Voor  de  toegevoegde  wignan  vergel. 

tntcn(ui{\     ^IT    rivman\  skr.  bhedd ;  cm9g:\\    =    omaez\   skr.  (fOLJd i   ^m\9sn(ijt\   = 
o 

tSi9oan\  208  r.  8  skr.  mithuna  =  paar  Op  de  aangehaalde  plaats 
uit  de  Jav.  Samenspr.  (zie  aant.)  moet  men  dus  met  prof.  Boorda 
niet  lezen  £}cfi)aji^tA^]g(mttSS9Q^\  maar  £!((i}(KiiM.^^(&i»nt£l^'^ 

(Ejnq-nan/f  274  r.  9  V.  O.  Dit  is  geen  zgn.  objectief  denominatief 
zooals  prof.  Roorda  wil  (aant.)  maar  een  verbale  meervoudsvorm 
van  gezelschap.  Zoo  reeds  WW. :  ««^-rjiKTi  of  «^«y-rjja^  kr.  «|^»o|\ 
met  iei^  ophotulen^  van  twee  of  meer  person&n  gezegd. 

\^aji asnttJtKns  314  r.  6  V.  O.  Dczc  uitdrukkiug  is  zeer  gewoon  in 
poëzie.  In  plaats  van  »j^ttsn\  wordt  ook  't  synonieme  oS«Sn  ge- 
bruikt. In  B.  T.  L.  V.  V.  N.  L,  3«  Vlgr.  V,  125  drukte  dr.  Cohen 
Stuart  zijn  twijfel  uit  of  de  bekende  beteekenis  van  de  uitdrukking 
wel  de  ware ,  oorspronkelijke  is.  Hieraan  kan  m.  i.  niet  getwijfeld 
worden.  Wel  is  het  te  betwijfelen  (en  dit  zal  dr.  Cohen  Stuart 
bedoeld  hebben)  of  de  Jav.  uitdrukking  onverbasterd  tot  ons  is  ge- 
komen, daar,  zooals  hij  terecht  opmerkt,  het  laatste  lid  de  kracht 
der  uitdrukking  verzwakt. 

iiA9<n^^\  338  r.  10  voor  Q»<n^\  De  aanhechting  van  wignan  bij 
woorden  die  op  een  klinker  uitgaan  is  niet  ongewoon.  In  Babad 
Bësuki  vindt  men  zelfs  •m.nS^N  voor  9aivu\  bl.  19  r.  9;  24  r.  5  v.  o. 
Zie  de  aant.  bij  ^M^(un'q9cn\  en  vgl.  raadur.  paksah  en  maksah  in 
Handl.  bl  II,  48,  47. 

ijln»5ntao»n-9,    Bl.    368    r.    9    V.    o.   lezen  wij  A^^in»nnajn^miJrf(tnitonêo\ 

Hier   is   de   conjunct,  zuiver  als   futurum  gebruikt,   zooals  dit  in 


*7  B.  T.  L.  V.  V.  N.  L,  3e  Volgr.,  dl.  IX,  198. 
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het  oudjav.  zoo  dikwijls  het  geval  is.  B.v.  in  de  oudjav.  Mah&bh. 
ngkana  pêjaha,  muliha  ta  ring  kuwerabhawaua   ^*. 

cMOkA^N  Qaji^\  233  r.  5  V.  o.  (zie  aant.)  is  de  oude  vorm,  die  b.v. 
geregeld  gebruikt  wordt  in  Bhdrata-yuddha  kawi  (Lond.  HS.)  Som- 
mige woorden  vertoonen  in  nieuwjav.  een  neusletter  waar  die  in 
het  oudjav.  ontbrak  b.v.  «a»ai>  oudj.  ikang;  (^j^ffAs  (euphon.;  men 
schrijft  meestal  ooto^n)  oudjav.  sakeng ;  SviM9»m\  oudjav.  pinaka; 
srS&^\  oudj.  lipung ;  v3i<ai^£nMj^  oudj.  ïipuihi.  Omgekeerd  daaren- 
tegen «m^\  oudj.  kuncir;  S(a\  oudjav.  mmgmaug.  Vgl.  dr.  Brandes: 
Proefschr.  bl.  78;  prof.  Kern:  Proeve  uit  EAm&yana  bl.  8;  en 
oudjav.  Eedformulieren  bl.  206  c<9^{>  of  Aojt^\  is  lanckvijand ; 
0w»^N  persoonlijke  vijand, 

Smmmi  205  r.  3  V.  o.  Ik  teeken  hierbij  aan  dat  de  bij  WW. 
opgegeven  beteekenis  afwijkt  van  die  van  prof.  Boorda.  Hdwbk. 
en  Jansz.  W W.  geeft :  StMMjfSaj^^aaj^  NK.  {S<nn^\  Scnn^%,7iMj^  KD.) 
neef  of  nicM  in  hetrekking  tot  neef  of  nicht  in  den  !■*"»  graad ^  d.  i. 
broers  of  zusters  kleinkinderen  onderling;  ah  aroc^r/öw?^  elkander  bestaan. 

K/L(njt\  222  r.  9  van  o.  Beide  in  de  aant.  opgegeven  beteekenissen 
(=  ajt^\  en=:  wezenlijk^  is  7  waar?)  ontbreken  bij  WW.  De  laatste 
bij  Jansz.  Hdwbk.  heeft  met  een  kleine  wijziging:  Is  7  mogelijk  F 
Hoe  is  dat  mogelijk?  Dat  redegevende  en  vragende  partikels  menig- 
maal door  hetzelfde  woord  worden  uitgedrukt  is  reeds  lang  door 
prof.  Kern  opgemerkt  (Wrttas.  117,  118.) 

QvxA^s  370  r.  5  beteekent  in  de  eerste  plaats  naar  de  of  een 
vlakte  gaan^  en  behoort  dus  tot  't  geringe  aantal  dier  werkwoorden, 
die  van  een  subst.  afgeleid  de  richting  er  heen  aanduiden.  De  meest 
voorkomende  zijn  opgenoemd  door  dr.  Brandes  in  T.  I.  T.  L.  V., 
dl.  XXXn,  bl.  578. 

9j*^uL\\  372  r.  4  V.  o.  Waarschijnlijk  te  lezen  «aitua^^n  in  lig.  zin 
gebruikt  voor  mekaar  afrossen.  Immers  het  grondwoord  mm^n 
beteekent  gebeukt  geros  ^  slag. 

Q^amjÊ  268  r.  11.  De  opgegeven  beteekenis  van  aangename  ^ 
smaakvolle  wijze  van  zingen  of  spelen  (zoo  ook  in  Hdwdbk.)  is  ver- 


«  Dr.  JuynboU's  Proefschr.  bl.  51 ,  Vgl.  de  vertaling  bl.  107. 
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dacht,  daar  uit  't  verband  duidelijk  blijkt  dat  S^a^  van  't  in- 
strument gezegd  wordt  en  niet  van  den  speler. 

^9^^\  en  éi>qojii^\  1^80  r.  11  v.  o.  (aant.)  zijn  de  regelmatige 
opvolgers  van  oudjav.  mangséh.  Zie  dr.  Brandes  Proefechr.  77  prof. 
Kern:  passim. 

<iy€ï.£?«|  352  r.  6  V.  o.  voor  «;<r>i£?ic«|  Deze  genasaleerde  vorm  ont- 
breekt in  de  Woordenboeken. 

(Uicnv^     278     r.      12     staat     «^flynwKÖtmao-iyftiffmN     Hoewel  «itmN      Vgl. 

Hdwbd.  ffsteeds/f  beteekent,  en  in  Jansz'  Suppl.  zelfs  wordt  ver- 
klaard met  vast  of  voortdurend  ergens  blijven  hapert  er  m.  i.  toch 
iets  aan  deze  uitdrukking,  b.  v.  v^tmt^M^i^    vóór   ui>qiutt(m^    Mis- 

Ook    is    i.  p.  V.    <örrnN   Ar^s    tC    IcZCU. 

cfriaSnsnajfitrnjÊ  Deze  spreekwijze  schijnt  verschillende  beteekenissen 
te  hebben.  Volgens  WW.  in  iemands  voetstappen  treden  (figuurl.  ?) 
Op  de  aangehaalde  plaats  in  de  Jav.  Samenspr.  II,  133,  1°  op 
gelijken  afstand  van  elkander  blijven  2®  om  beurt^i  uit  hetzelfde  bord  eten, 

(/ntias  229  r.  1.  Waarom,  gelijk  prof.  Roorda  wil,  dit  woord  hier 
als  kawi  (?)  voor  vn(tü\  moet  gebruikt  zijn,  begrijp  ik  niet  (zie 
aant.)  Van  /wut  is  geen  sprake  *•  zooals  blijkt  uit  219  r.  2  v.  o, 

{lUtiLmM^riiK/itMfiojtoJê/n'ritAMjl)  en  Uit  223  r.  5  [tqnmtn(iSii»fnA(uhrfaj»t»w\)- 

t/nMjns  is  een  verbastering  van  skr.  vijagrodha  (Hdwbk.  bij  vergissing 
nyagroda)  en  is  de  naam  van  de  waringin.  De  schrijver  was  op  bl.  229 
vergeten   dat  hij  219  en  223  van  een  a^oka-boom  gesproken  had. 

mivv^^v^funs  223  r.  11  V.  O.  voor  o77/ru?«jN  Zoo  ook  257  r.  12  V.  o. 
tS\S(^iSl:hi9<n^M\  De  derde  persoon  wordt  meermalen  i.  p.  v.  de 
tweede  gebruikt,  ook  zonder  dat  daarmee  verachting  wordt  uit- 
gedrukt. 

nÖ7^«j»»ai^-iy*i7ïiiS?<nr>a^  269  r.  12.  lu  de  opgegcveu  bct.  J?V^  ?;i^r>5//^ 
veel  inbeelden  wordt  gewl.  gebruikt  oQ7y«o»»fn^»iy»m«.7»«sn\  (WW.) 
terwijl  £lcnn^ri(tJi\  bet.  ioppig  of  onbeleefd  (Zie  Hdwbk.) 

t7n(^.ruM\  (ëmbanjël  j.)  263  r.  1.  In  het  verband  moet  deze 
uitdrukking    hier    wel    beteekenen    ten  strijde  oprukken.  Dit  strijdt 


*•  Immers  op  bl.  228  r.  4  v.  o.  stond  oorspr.  (ruS\    waarvoor  (hvSs    slechts 
een  gissing  van  prof.  Roorda  is. 
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echter  met  de  oorspr.  bet.  van  Süfai^Qti^  schragen^  onderêteujien  en 
daarvan  ie  hulp  komen.  Zie  de  Woordenboeken.  De  stam  «mt^vuji 
is  nauwverwant  met  cmcSttruj^  v>at  ergefis  ondergestoken  of  geschoven 
wordt  om  H  vast  te  doen  staan.  Voor  de  verwisseling  van  h  en  g 
aan  't  begin  vgl.  (mitfM^y  en  mrurfap-nyt,  emSojfs  van  ipnojis  enz. 
Madur.   cnÊ^\  en  cmténs  Madur.  nmC^^\  Jav.    «cn^cn^ 

K:r'^aSijlcS^(^  349  T.  3.  Door  prof.  Roorda  goed  vertaald  (zie 
aant.),  verkeerd  in  Hdwbk.  met  iu  hinderlaag  leggen  van  troepen 
want  het  voorwerp  van  aTn-^M^Qc^tèMji  is  niet  de  troepen,  maar 
de  persoon  of  het  leger  waartegen  men  die  troepen  wil  gebruiken. 

itnvaj)«m|    271  r.  4.   vfAmfriawtMiicnajttrns  ^(mopjtanmêai.jntmnêmtnont»nijÊ 

door  prof.  Roorda  vertaald  met:  Ik  doe  niet  zooals  je  badak  [waaier 
van  pauweveeren]  steeds  huigen  en  zóó  te  spreken^  d.  u  maar  altijd 
ja  te  knikken.  Dat  deze  vertaling  onjuist  is,  is  duidelijk.  Immers 
mAcrm»<7trnn9aijÊ  beteekeut  niet  knUkeyt,  veel  minder  ^a  knikken ,  mskdn 
in  gebukte  houding  langzaam  naderen.  Waarschijnlijk  zijn  de  woorden 
corrupt;  hoe  de  ware  tekst  te  herstellen  is  moeilijk  met  zekerheid 
te  zeggen.  Slechts  als  gissing  sla  ik  voor  i.  p.  v.  «rnojitf^  te  lezen 
snaj>«oi|  1=  slaaf,  slavin.  Dat  dit  woord  in  dezen  zin  niet  't  gewone 
woord  is ,  kan  niet  als  bezwaar  gelden ,  wanneer  men  't  beschouwt 
als  Mal.  evenals  280  r.  1  v.  o.  het  woord  funrS%\  Zie  het  onder 
dat  woord  opgemerkte.  De  zin  is  dan  deze:  //Ik  ben  weliswaar  een 
/^^buitgemaakte  prinses,  maar  ik  ben  met  bloed  gekocht.  Hoeveel 
^duizenden  hebben  zich  niet  voor  mij  opgeofferd!  Je  moet  daarom 
^niet  denken,  dat  ik  ben  als  je  slavinnen,  die  je  al  bukkende 
/'bedienen.  // 

^«snx  327  r.  8.  De  opgegeven  bet.  die  tegen  de  grammatica  is 
vindt  men  niet  bij  WW.  en  J.  \Q!»sn\  beteekent  alleen:  ah  vorst 
beschouwen.  De  opgave  in  Hdwbk.  steunt  waarsch.  alleen  op  deze 
plaats. 

{f^^itamjf  249  r.  11  V.  o.  <un^(EAKnj^  kan,  zooals  prof.  Eoorda  ver- 
moedt, een  schrijffout  zijn  voor  «yn  «ct».i.»57»|n  Dit  is  echter  niet  goed  aan 
te  nemen ,  wanneer  men  weet  dat  die  zelfde  schrijffout  ook  voorkomt 
in  een  ander  werk,  nam.  in  een  van  de  collectie  gelithograf.  Jav. 
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brieven  van  den  heer  te  Meehelen  (67  stuks)  n°  43,  waar  we  lezen: 

(Cl  ttOÊ  UI  mrnut  ttm  xrp  *jn  i^ (jjm  (C4  •^|l)  «ij  iLli  »p  oxjj  «ik  «a  iE4  4$h  cm  i^ 

Bovendien  is  de  neiging  om  in  tweelettergrepige  stammen  de  klinkers 
om  te  zetten  een  verschijnsel  dat  men  min  of  meer  in  alle  talen  der 
MP.  taalfamilie  waarneemt.  Vooral  in  H  Sawuneesch  is  deze  eigen- 
schap bizonder  ontwikkeld.  *®  Vgl.  ook  ^^fAxrn-^y  =z  aji^icn-^\  en 
zie  onder  iu\»<n^nri^ 

^gtfiPootJJx  215  r.  9  V.  o.  en  ^^*a?^  (in  't  pass.)  r.  4  v.  o.  be- 
teekenen  inpakken.  Zie  ook  Jansz. 

etf/ns  2£6  r.  9  v.  o.  Het  woord  »aina</!i\  moet  op  deze  plaats 
ongeveer  dezelfde  beteekenis  hebben  als  het  op  r.  14  en  7  v.  o.  ge- 
bruikte »mvf<isnxji?jl\  waarsch.  zooals  Jansz  opgeeft  uU  de  koers  geslugefi. 
Het   woordje  a^n  staat  dan  voor  <M»«i^aS\    als  meermalen  elders. 

tentAü^  212  r.  1.  Volgens  Hdwbk.  is  de  door  prof.  Roorda  op- 
gegeven beteekenis  van  mrschalken^  hij  tien  neus  hellen  verdacht. 
Bij  Jansz  ontbreekt  de  geheele  vorm.  In  't  oudjav.  beteekent  angapus: 
Mfiden,  lij  den  toom  leiden.  Zie  prof.  Kern:  Over  de  taal  der  Philipp. 
Negrito's  bl.  250  in  B.  T.  L.  V.  v.   N.  I.  4«  Vlgr.  dl.  VI. 

Qéi\  329  r.  1.  WW.  geeft  op  met  een  ander  een  paar  uitmaken^ 
met  een  ander  gelijkvormig  ziJ7i,  Jansz  kent  't  ww.  JS^\  niet.  Prof. 
Boorda:  (personen)  tot  een  volkomen  gelijkend  paar  maken  en  Hdwbk.: 
(iemand  of  iets)  tot  een  gelijk  paar  maken  (met  een  ander)  Ik 
vermoed  dat  het  woord  P^\  hier  verkeerd  gebruikt  is,  of  dat  er 
een  ander  woord  heeft  gestaan. 

«^tyrmidox  266  r.  7  V.  o.  Svfcrnt^aS:,S»m\  kan  in  't  Jav.  de  door 
prof.  Boorda  er  aan  gegeven  bet.  ziek  lloof'Stellen  aan  lestraffing 
wegens  een  vergrijp  niet  hebben,  hetzij  men  leest  ^S-iy^mt^nx  (van 
«®'7<^»*2l)  ^®*^^J  tSvfcmian\  (van  ,i§)vfcmty).  Kau  het  geen  schrijffout 
zijn  voor  P«y«i»n>  of  vindt  het  woord,  als  't  goed  is,  zijn  ver- 
klaring in  't  Madureesch? 

Met   deze   weinige   woorden  en   vormen   waarop  ik  de  aandacht 


w  Prof.  Kem  in  Sawuneesche  Büdragen ,  bl.  161  in  B.  T.  L.  V.  v.  N.  L,  5«  vlgr.  VU. 
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gevestigd  heb,  is  de  schat  van  bizonderhedeu  iu  de  Kaden  Panji 
die  opmerking  verdienen,  geenszins  uitgeput.  Ik  hoop  echter  dat 
de  lezers  van  dit  tijdschrift  het  mij  ten  goede  zullen  houden,  dat 
ik  een  zeer  lange  en  vermoeiende  opsomming  vermeden  heb;  de 
weinige  zaken  die  ik  heb  raeenen  te  moeten  releveeren  zijn  vol- 
doende om  nog  eens  lange  jaren  na  de  verschijning,  de  belang- 
stelling in  dit  stuk  literatuur  op  te  wekken. 


o  GALÉLA-KA  MANGA  TOTOADÉ,  MANGA  TJARITA 
DÉO  MANGA  FITÜA. 


FABELEN,  VERHALEN  EN  OVERLEVERINGEN 
DER  GALÈLAREEZEN. 

BIJEENVERZAMELD     DOOR 

H.  VAN  DUKEN; 

IN  't  licht  gegeven  en  vertaald  door 

M.  J.  VAN  BAARDA , 

Zendelingen  der  Utrechtsche  Zendtngs- Vereeniging. 


INLEIDING. 


De  wijze,  waarop  deze  verzameling  ^'Fabelen,  Verhalen 
en  Overleveringen'/  is  ontstaan,  heb  ik  reeds  medegedeeld 
in  de  Inleiding  op  mijne  //Woordenlijst.  Galèlareesch- 
Hollandsch.//  Mijn  collega  van  Duken  heeft  gaarne  bewilligd 
in  mijn  verzoek  om  haar  in  't  licht  te  geven  en  door  vriendelijke 
tusschenkomst  van  Prof.  Dr.  H.  Kern  is  mij  daartoe  in  dit  Tijd- 
schrift gelegenheid  geboden. 

De  Fabelen  en  Verhalen  dragen  de  Galèlareezen  veelal  voor,  om 
elkaftr  den  slaap  uit  de  oogen  te  houden,  in  de  lange  nachten, 
die  zij  wakende  moeten  doorbrengen,  bij  de  (3  Jl  4  dagen)  boven 
aarde  staande  lijken  hunner  aanverwanten  of  buren.  Gewoonlijk 
zijn  ze  dan  met  een  groot  gezelschap  bijeen  en  moeten  trachten 
wakker  te  blijven ,  daar  booze  geesten  het  lijk  zouden  kunnen  ver- 
voeren, in  geval  zij  niet  waakzaam  waren.  Tot  dat  einde  voeren 
zij  ook  spelletjes  uit  of  geven  zij  elkander  raadsels  op;  en  krijgt 
desniettegenstaande  één  der  tegen woordigen  het  te  kwaad  met  den 
slaap,  zoodat  hij  begint  te  knikkeboUen ,  dan  wordt  hij  door  de 
een'    of   andere   speelsche  jonge  dochter,  al  spoedig  onaangenaam 
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gewekt,  door  een  smeer  in  't  gelaat,  uit  een,  tot  dit  doel,  door 
haar  heimelijk  gereed  gehouden,  klapperdop,  gevuld  met  een  papje 
van  water  en  roet,  hetgeen  dan  aanleiding  geeft  tot  algemeene 
hilariteit.  —  Evenwel  ook  in  gewone  dagen,  bij  helderen  maneschijn, 
als  men  gezellig  op  het  erf  bij  elka&r  hurkt,  worden  ook  vaak  de 
uren  gekort,  door  het  voordragen  van  een  verhaal  of  fabel. 

Eigenaardig  is  het ,  dat  men ,  evenals  voor  de  Zangen  en  Raadsels, 
ook  voor  deze  Verhalen  en  Fabelen,  gewoonlijk  de  Ternataansche 
taal  gebruikt.  Trouwens  slechts  enkele  der  Fabelen  en  Verhalen 
kunnen  oorspronkelijk  wezen ;  de  meeste  dragen  kenmerken  in  zich , 
dat  zij  van  buitenlandschen  oorsprong  zijn. 

De  Qalélareesche  mannen ,  eertijds  zeer  berucht  als  zeeroovers , 
leiden  nog  altijd  een  hoogst  zwerfziek  leven  en  verblijven  soms 
jaren  achtereen  in  den  vreemde:  Batjan,  Sula,  Banggaai,  enz. 
Door  geheel  dit  deel  der  Molukken  is  het  Ternataansch  — de  taal 
van  den  Vorst  —  de  taal  der  conversatie tusschen  vreemdelingen, 
daar  elke  kleine  stam  zijn  taal  of  dialekt  heeft  en  bewoners  van 
het  ééne  deel,  van  een  betrekkelijk  klein  eiland,  dikwerf  die  van 
het  andere  deel,  in  hun  plaatselijk  dialekt,  niet  kunnen  verstaan. 
De  meeste  der  Fabelen  en  Vefhalen  zijn  dus  zekerlijk,  in  het 
Ternataansch  dialekt,  van  de  reis,  mêe  naar  huis  gebracht. 

Bij  de  uitgave  dezer  Fabelen ,  Verhalen  en  Overleveringen ,  heb 
ik  —  behalve  in  de  spelling  —  geen'  noemenswaardige  verande- 
ring in  de  oorspronkelijke  teksten  gemaakt.  Bij  de  vertaling,  heb 
ik  zooveel  mogelijk  woordelijk  den  zin  trachten  weer  te  geven. 

De  verschillende  stukken  heb  ik  gerangschikt  naar  den  inhoud. 
Voorop  gaan  de  Fabelen  en  Verhalen  uit  de  dierenwereld ,  N*». 
1 — 33.  De  Aap  treedt  ook  in  eenige  daarvan  op,  hetgeen,  na 
wat  ik  hierboven  gezegd  heb,  niemand  zal  bevreemden,  al  komen 
er  op  Ualmaheira  ook  geen  Apen  voor.  Op  Batjan  vindt  men  ze; 
zeer  zeker  eerst  later  van  elders  overgebracht.  Slechts  ééne  Fabel , 
N*».  22  ,  is  uit  de  plantenwereld.  N^.  34 — 39 ,  bevatten  Sagen 
aangaande  het  Voorgeslacht.  Daarna  volgen  eenige  Verhalen  N®. 
40 — 48.  Hierop  worden  verschillende  Overleveringen  medegedeeld, 
N^  49 — 58;  en  eindelijk  komen  de  overgeleverde  Verhalen  aan- 
gaande heksen  en  weerwolven,  N°.  59 — 77.  Daar  zijn  nog  aan 
toegevoegd  ruim  300  verschillende  traditioneele  gebruiken  en  ver- 
bodsbepalingen;  en  ten  slotte  nog  100  gevallen,  die,  volgens  den 
&dat,  strafbaar  zijn. 

Onder  de  Fabelen  treft  men  eenige ,  van  elders  reeds,  in  anderen 
Ce  Volgr.  I.  43 
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vorm ,  bekende  aan ,  zooals :  N®.  2 :  de  Fabel  van :  ''den  Aap  en 
de  Landschildpad.'/  (Zie,  Prof.  Kern's  opstel  in  de  nAcf-es  du 
8®  Congres  hiternatwnal  des  OrieiitaUsks  ^  teim  en  1889  a  Sfockhofm 
et  et  Cknstianian  ^  Leide,  E.  J.  Brill,  1890;  —  ook  in:  "the  Rat 
and  the  Rail",,  voorkomende  in:  CooaiNGTON:  ffThe  MUanesmnsn^ 
p  360  •  ,  vindt  men  trekken  van  overeenkomst  met  deze  Fabel),  — 
Merkwaardig  veel  overeenkomst  heeft  deze  Fabel ,  —  ook  in  de  wijze , 
waarop  de  Landschildpad  zich  op  den  Aap  wreekt,  —  met  de ,  in  het 
aangehaalde  opstel ,  door  Prof.  Kern  medegedeelde  ,  van  Dr.  Riedel, 
door  dezen  in  de  Minahassa  gevonden.  De  Gal.  Fabel  heeft  echter 
het  verhaal  van  die  wraak  een  weinig  gerekt ,  door  er  eigenaardig- 
heden aan  toe  te  voegen,  denkelijk  uit  een  andere  fabel,  verwant 
aan  die,  welke,  in  een  eenigzins  ander  verband,  reeds  voorkomt 
iu  de  ffSaugheesche  Tekst  en  n^  uitgegeven  door  Dr.  N.  Adhiani,  in 
de  werken  van  het  Kon.  Inst.  voor  de  T.  L.  en  V.  van  N.  I., 
1894,  en  aldaar  in  Tekst  IJa. 

Voorts  ziet  men  trekken  van  overeenkomst  in  de  Fabelen,  waarin 
de  Aap  optreedt ,  tusschen  de  door  Dr.  Adriani  uitgegeven 
n^angireesche  Teksten n  ^  11^»,  lic,  Hf  en  III ;  V  en  VI;  II»  en 
VII;  en  deze  Galélareesche ,  N®.  3;  1  en  2.  Het  schijnt,  dat  deze 
Fabelen  van  den  Aap  uit  één  gemeenschappelijke  bron  zijn  voort- 
gekomen, maar  dat  de  verschillende  trekken  daarvan,  door  de 
voortdurende  mondelinge  overbrenging,  zijn  dooreen-geward. 

Ook  in  eenige  dr  Verhalen  uit  de  zoo  even  genoemde  f^Sangi- 
reesche  Teksten  f  en  de  nu  verschijnende  Galélareesche,  vindt  men 
meer  of  min  verwante  trekken ;  b.v.  S.  T.  XII ,  met  Gal.  1 9 ; 
S,  T.  XVII,  met  Gal.  44;  S.  T.  XXIV ;  met  Gal.  40 ;  S.  T.  XXXV, 
met  Gal.  42.  Ook  S.  T.  XXI^  ,  met  Gal.  41,  doch  alléén  hierin, 
dat  aan  de  Luis  opgedragen  wordt  te  antwoorden,  in  de  plaats 
van  een  Mensch. 

Zeker  zullen  er ,  behalve  de  hier  boven  in  aanmerking  gebrachte, 
ook  op  andere  eilanden  van  den  O.  I.  Archipel,  Verhalen  en 
Fabelen  voorkomen,  die  meer  of  min  overeenkomst  hebben  met 
de  in  deze  bladen  uitgegeven  Galèreesche ,  maar  ik  had  de  bronnen 
niet  om  dat  na  te  gaan ,  voor  zoover  dat  namelijk  reeds  nagegaan 
kan  worden. 

Een  groot  deel  van  hetgeen  waarin  de  geest  van  den  Galélarees 
belang    stelt,  en  waarmede  hij  zich  bezig  houdt,  treedt  in  het  in 


*  Deze  plaats  dank  ik  aan  Prof.  Kern, 
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deze  bladereu  geleverde,  aau  bet  licht,  hetgeen  kan  strekken  om 
den  belangstellenden  Lezer  eenigzins  bekend  te  maken,  met  het 
volkskarakter  der  Halifoersche  bevolking  van  Galéla.  Ik  reken  mij 
dan  ook  gelukkig  deze  //Fabelen,  Verhalen  en  Overleve- 
ringen der  Galèlareezen //  te  hebben  mogen  uitgeven;  niet 
alléén,  omdat,  hetgeen  ik  voor  de  Galélareesche  taaistudie  mocht 
leveren ,  daardoor  eenigermate  een  afgerond  geheel  wordt ;  —  maar 
bok ,  omdat  ik  hoop  ,  dat  er  bij  velen  oprechte  belangstelling  in 
den  Galélarees  door  moge  gewekt  worden. 

Noordw'ijk-hhinmi ,  De  Scheijvek. 

Januari  '95. 


1.  o    Mia   déo    o    Gosbma. 

Ma  moi  o  Mia  o  ino  i  ma  sari  o  téwo  madalato-ka ,  dé  jo 
giïs<^,  o  gura  ma  iigbpa-ka,  gèna  o  ino  i  tjara-wa.  La  o  Mia  ma- 
géna  i  mau  ngokagèna,  duma  ma  ja  (iku-wa,  séb^bu  o  téwo  ma 
dodbku  ja  kka-wa^i.  Kómagèna  o  Mia  magèna  i  totamaha,  sidago 
ma  moi  o  Tuma  moi  i  sóso,  ngokugéna  o  Mia  ma  dal&to-ku  i 
tkugi.  La  o  Mia  magèna  o  Tuma  ja  badja,  i  tèmo:  ^ja,  bob&po! 
n&ko-so  110  mbdé,  dé  ngokodikdé  o  gura  ma  ngbpa-ko  no  i  si 
sbso-wa?  Tauu  ani  dudu-ku  ^a  to  pané!//  —  Dé  o  Tuma  magèna 
i  tèmo:  /^da  Ibhal/i^  —  Dé  ma  dudu-ku  jo  bané,  so  isbso, sidago 
ngokud&dé,  o  gura  ma  ngbpa-ku  ^a  ka  ja  hado. 

Duma  magèna  dé  o  Mia  magèna  o  Tuma  ma  gbgo  ja  ritpu  ja 
h^a-h&ka-ka ,  sidago  i  sbso  i  ma  ngè.ku-wa.  La  o  Tuma  magèna  i 
ma  w&to-wèito-ka ,  da  made,  so  o  tjinga-tjinga  ma  ngangaru-ka  i 
wbsa-ka.  La  o  Mia  magèna  o  gugura  i  tutura-ku  ja  odo,  so  i  ma 
gogbra  hijé-huku,  hijé-huku,  sidago  o  dowbngi  magèna  ja  waro 
-waro-ka.  Duma  i  tèka-lowaali  ma  Tuma  magèna  ma  gbgo  i  oho 
-ka-so,  la  maèna  o  tbna  i  lalamo,  o  H^umaheira-sa  i  liho-ka. 

Dbné  o  Mia  magèna  i  ma  tèngo,  ka  ngokagèna  i  gogbgé; 
sidago  ma  moi  o  Mia  magèna  ja  kêlèlo  o  Gosbma  moi,  i  ma  si 
t^ngo-sa  o  téwo  i  dodolu-sa.  La  o  Mia  o  Gosbma  magèna  i  si 
garo,  i  tèmo:  //abë-hika!  po  ma  tèké-kudbti-wa?//  —  La  o  Gosbma 
magèna  i  tèmo:  //ngbna  no  ma  tèngo  dé  ngomi  déo  mia  kawasa 
i  dala;  no  mau  no  mi  law^iP/i'  —  Duma  o  Mia  i  tèmo-kali: 
//abê-hikal  mia  riho  na  kurumi-si,  tanu  mia  dala- wal//  —  Magèna 
dé  o  Gosbma  ja  hika  ja  kurumi ,  dé  i  gogöu  o  Mia  ma  riho  ka  i 
tjara-wa.  La  magèna  dé  o  Mia  magèna  ja  kulai ,  i  tèmo :  /i^ja , 
bob&po!  no  t^i  ani  dodiawo  na  ngbso,  la  po  ma  tèké-kudbti.//  — 
Bblol  o  Gosbma  magèna  ja  dakblo  i  gogöu,  so  i  t^i  ma  bi  do- 
diawo da  ngodu  ja  ngbso,  la  o  Gosbma  i  dadala  magèna  ja  hino 
o  Mia-no. 

Dé  o  Mia  magèna  ja  këlèlo-ka  o  Gosbma  i  dadala,  so  maèna 
da  nali,  dé  i  tèmo:  /rja,  bob&po!  ni  ma  ihto  sadiné,  ni  ja  ado 
o  HJllumaheira-sa ,  la  i  dbma  ti  ni  èto-k^i  nia  dala./i'  —  Bblo! 
o  Gosbma  ma  dala  magèna  i  ma  f&to ,  sidago  ja  ado  o  Halumaheira 
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-sa.  Magèna  de  o  Mia  magèna  o  gbta  ma  dèpi  moi  ja  aho,  dé  o 
Gosóma  ma  dbku-ku  ja  tbka,  dé  ja  èto:  «moi,  sinbto;  o  Gosbma 
'ni  tabéal  —  moi,  sinbto;  o  Gosbma  'ni  tabéal^  —  So  dé  ma 
dodogu-ka  ja  ng&po  i  ma  pèla-ka  dé  i  ma  si  tudu-so,  sidago  ngo- 
kudiné  o  dududu-ku  ^  ka  i  tura,  dé  i  temo:  //tjél  obibobèpo! 
ni  haga  gèna!« 

Bölo!  o  Gosóma,  ma  dala  magéua  ja  kêlëlo  o  Mia  magëua  i  si 
haga ;  so  maéna  i  ma  biau ,  i  liho  i  ma  ririhi-so.  Tjawali  o  Gosbma 
i  dodbma-so ,  géna  i  gogbgé  dé  jo  danggutu-ka-so  o  Mia-ka. 

Kbmagëna  ma  moi  o  Mia  magèna  i  tègi  i  paüka  o  téwo-ka; 
la  ngokagéna  o  Gosbma  magèna  j o  djaga,  sidago  o  Mia  magèna 
ma  gia-ka  ja  gbli ,  so  i  tègi  i  ma  ngilku-wa.  Duma  o  Mia  magèna 
o  ak2Ji  ja  p^^é,  i  tèmo:  Hjé,  o  Gosbma  magèna;  ka  o  sbki  ma 
ngntu  na  gblil  To  ngohi  ai  gia  èna  ngogénènal^/  —  Duma  o  Mia 
magèna  ja  knlai,  so  ka  o  sbki  ma  ngntu  jo  ngiké,  so  ja  gbli, 
dé  o  Mia  magèna  ja  dbha,  so  i  Ibda-ka  dé  o  gbta  ma  idé-jé  i 
dola-ka.  Duma  o  Gosbma  magèna  ka  djaga-djaga  ma  manara,  sidago 
o  Mia  magèna  i  utu  ja  &ku-wa,  sébiibu  o  Gosbma  magèna  jo  djaga 
-ka,  sidago,  hél  ka  da  pntu.  Duma  o  Mia  magèna,  o  ngbmamoi 
ja  hino,  ja  tago;  so  dé  i  dala-ka  la  o  Mia  magèna  i  tèmo:  A^ja, 
Gosbma!  Gosbma I  no  Ibdal  Doné  o  uku  to  ni  dutural^/  Duma  o 
Gosbma  magèna  i  Ibda  i  hblu.  La  magèna  dé  o  Mia  magèna  o  ngbma 
magèna  ja  tura ,  dé  o  Gosbma  magèna  ja  dakblo  o  uku ,  so  i  Ibda. 
La  ma  Ibha-so  o  Mia  magèna  o  akiJi  ja  pidcé;  niiko-so  hiwa,dbné 
o  gbta  ma  idé-ka  ka  jo  dosbné-ka. 

Bblo !  o  Gosbma  magèna  o  JSikiAi  i  si  sari-kali ,  i  mau  ja  tobma 
o  Mia-ka.  Mutnadé  o  Gosbma  magèna  ja  hika,  so  o  sêléra-ka  i 
ma  d^i.  Dé  o  Mia  magèna  i  tèmo :  //n&ko-so  o  kilbti  gèna,  dbné 
sadai  i  sblo  ja  kahisa;  duma  nilko-so  o  Gosbma  gèna,  doné  ngo- 
kodina  da  diisi  ja  kahbko.//  —  Dé  o  Gosbma  magèna  sadai  i  sblo 
ja  kahisa.  Dé  o  Mia  magèna  i  tèmo:  //o  kilbti  gèna,  maroja&ku 
sadai  i  sblo  ja  kahisa !  Bil^u  o  Gosbma ;  nkko-so  o  kilbti  èna  ngo- 
kodina  da  Aksi  ja  kahbkol  Na  dakblo  magèna  to  ni  nJlko-wa!// 

Bblol  o  Gosbma  magèna  o  ak^li  i  ma  si  sari-kali,  dé  ja  hika, 
o  Mia  ma  tahu-ka  i  ma  mingihu-ka.  Dé  o  Mia  magèna  ja  hino 
dé  i  kso  i  témo:  //tahul  tahul//  Duma  a  tahu  magèna  i  palu-wa. 
La  o  Mia  magèna  i  tèmo:  //to  ngohi  ai  tahu  gèna  ta  ^o  dé 
biliisu  ka  i  palu.//  —  Dé  i  ^o-so  i  si  dadu-li,  i  tèmo :  //tahu-ü-ft!// 
La  magèna  dé  o  Gosbma  magèna  i  palu.  Dé  o  Mia  magèna  i  tèmo 
-kali:  //na  dakblo  to  ni  nïLko-wa?    Tjoba,  Mcu?  maro  o  tahu  lo  i 


palu!  Sebïibu  o  Gosbina  ngokadbka  ma  raba-ka,  so  maèiiu  i  palu. 
La  o  Gosbma  magèna  da  tobsa,  dé  i  ma  djobo-kali,  ja  hika  o 
dowbngi-ka. 

Dé  i  ma  pobsu;  o  dowbngi  i  ma  didu-didu,  maro  o  bobsu  ja 
^ka.  La  kbinagêiia  ma  moi  o  Mia  magcna  i  t^i,  o  sara-sara  moi 
ja  aho,  ja  hika  kékia-ka  o  Gosbma  raagéna  i  ma  poosu-ka,  ma 
bèto:  ma  djéré  ja  usi.  D6  o  Mia  magèna  i  tèmo :  //abë-hika!  tjoba! 
u^ko-so  o  boösu ,  duué  o  ^ké  mauèna  to  gusè ,  dé  i  hiti ;  duma 
n^ko-so  o  Gosoma,  dé  i  hiti-wa.^/  —  Magèna  dé  o  Mia  magèna, 
huku,  jo  gusè,  dé  o  Gosbma  magèna  i  ma  hiti.  La  o  Mia  magèna 
i  tèiüo:  //tjoba!  '^ku?  maro  o  boösu  lo  i  hiti!  Séb^bu  o  Gosbma 
ma  raba-ka,  so  maèna  i  ma  hiti!  Na  dakblo  to  ni , niiko-wa ? // 

Ka  ma  b^ti  magèna  dé  i  ma  ridbha-ka;  duma  o  Gosbma  da 
madé-ka,  so  i  liho;  la  o  Mia  magèna  ka  i  ma  néré,  i  témo:  »i 
Ihkxx  ngohi-ka!'/ 


1.   De   Aap   en    de   Kaaiman. 

Eens  zocht  een  Aap  zich  z'n  voedsel  langs  de  kust,  toen  hij 
vernam,  dat  op  een  (naburig)  eiland  eten  in  overvloed  was.  Nu 
wilde  de  Aap  daar  gaarne  heen,  maar  hij  kon  niet,  want  er  was 
nog  geen  brug  over  de  zee  gemaakt.  Zoo  bleef  de  Aap  dus  wachten, 
tot  er  eens  een  Reiger  aan  kwam  vliegen,  die  daar  dicht  bij  den 
Aap  neerstreek.  Toen  vleide  de  Aap  den  Reiger,  zeggende:  //och, 
vriendlief!  zoudt  ge  mij  niet  daar  over  zee,  naar  het  eiland  willen 
brengen  (doen  vliegen)  ?  Laat  mij  straks  (maar)  op  uw  rug  stijgen !//  — 
En  de  Reiger  zeide:  //'t  is  goed!//  —  Toen  nam  (laadde)  hij  hem 
op  z'n  rug  en  vloog ,  totdat  hij  hem  daar  over  zee ,  op  het  eiland , 
neerzette. 

Maar  daarop  plukte  de  Aap  den  Reiger  al  de  veeren  uit,  zoodat 
hij  niet  meer  kon  vliegen.  Toen  nu  de  Reiger  zoo  geheel  naakt 
was,  werd  hij  beschaamd  en  dus  ging  hij  in  (verbergde  hij  zich  in) 
het  dicht  gewas  der  WoUastonia  strigul  o  sa-struiken.  ~  De 
Aap  giug  daarop  neervallende  Inocarpus-édulis-vruchten 
eten  (en  had  het  daarmee  zoo  druk),  dat  hij  al  maar  op  en  neer 
draafde,  zoodat  (ten  slotte)  het  zandige  strand  geheel  mul  (geheel 
met  voetindruksels  bedekt)  was.  —  Het  duurde  echter  niet  lang 
of  des  Reigers  veeren  wiesen  weder,  zoodat  hij  naar  het  vasteland 
—  Halmaheira  —  teruggekeerd  is. 
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Nu  bleef  Je  Aap  daar  alleen  achter,  totdat  de  Aap  eens  een' 
Kaaiman  zag,  die  zich  zoo  halverwege  tegen  het  strand  opgetrokken 
had.  Daarop  ging  de  Aap  den  Kaaiman  aansporen  (uittarten) , 
zeggende:  "kom  aan!  zullen  wij  niet  eens  tegen  elkajlr  oorlogen?" 
Toen  zeide  die  Kaaiman :  ''gij  zijt  (maar)  alleen  en  wij  met  velen 
(veel  volks);  wilt  gij  tegen  ons  strijden?"  Maar  de  Aap  zeide 
weder :  "welnu  ,  kom  onze  voetstappen  eens  zien  of  we  niet  met 
ons  velen  zijn!"  —  Toen  ging  de  Kaaiman  toe  en  bezag  het,  en 
inderdaad  daar  stonden  ontelbaar  veel  indruksels  van  apenpooten.  — 
Alsnu  nam  de  Aap  hem  beet,  zeggence:  //vriend!  ga  uw  makkers 
maar  halen  dan  zullen  we  tegen  elkander  oorlogen.//  — .  Goed! 
de  Kaaiman  meende  dat  het  ernst  was,  en  ging  dus  al  z'n  makkers 
halen,  waarop  die  vele  Kaaimannen  tot  den  Aap  kwamen. 

Toen  nu  de  Aap  de  vele  Kaaimannen  zag,  was  hij  verblijd  en 
zeide :  //vrienden !  stelt  u  naast  elkander  landwaarts  op ,  tot  aan 
het  vaste  land,  dan  zal  ik  eerst  tellen  met  hoevelen  gij  zijt.//  — 
Zoo  gezegd,  zoo  gedaan;  de  Kaaimannen,  zoovelen  als  er  daar 
waren ,  stelden  zich  op  rij  tot  aan  den  vasten  wal.  Toen  nam  de 
Aap  een  stuk  hout  mede  en  liep  over  de  Kaaimannen  heen  en 
telde  ze  (ze  aanrakende  met  het  stuk  hout):  //één,  twee;  Kaai- 
mannen, met  Uw  verlof!  —  één,  twee;  Kaaimannen,  met  Uw 
verlof!'/  —  Aldus  op  den  laatsten  (komende)  sloeg  hij  uit  alle 
macht,  terwijl  hij  een  sprong  nam,  dat  hij  eerst  een  eind  ver  op 
het  droge  terecht  kwam,  en  zeide  toen:  //hè,  vrienden!  jelui  zijt 
toch  dom!// 

Nu ,  al  die  Kaaimannen  zagen  het  wel ;  dat  de  Aap  hen  gefopt 
had;  ze  gingen  dus  uit  elkaür  en  keerden  stilletjes  huiswaarts. 
Alleen  de  Kaaiman,  die  het  eerste  gekomen  was,  die  bleef;  hij 
was  woedend  op  den  Aap. 

Zoo  ging  dan  eens  de  Aap  schelpdieren  inzamelen  aan  zee  en 
daar  hield  de  Kaaiman  de  wacht,  zoodat  hij  den  Aap  in  zijn 
voorpoot  beet  en  deze  niet  gaan  kon.  Maar  de  Aap  gebruikte  list, 
zeggende:  //Och,  die  Kaaiman!  daar  bijt  ge  nu  in  een  rizophoren- 
wortel!  Mijn  voorpoot  die  is  hier  (is  dit  hier)!//  : —  Maar  de  Aap 
fopte  hem,  hij  stak  hem  een  rizopho ren- wortel  toe;  en  daar  beet 
hij  in ,  den  Aap  loslatende ;  die  dus  wegliep  en  boven  in  een 
boom  klom.  —  Maar  nu  hield  de  Kaaiman  trouw  de  wacht  (slechts 
wachthouden-was-zijn  werk),  zoodat  de  Aap  niet  kon  af  klimmen, 
want  de  Kaaiman  bleef  op  post,  tot  het  zelfs  donker  werd.  Maar 
als   er  een   vuurvliegje    aankwam    greep  de  Aap  het;  en  dus  toen 
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er  velen  (door  hem  gevangen)  waren ,  zeide  de  Aap :  «Kaaiman ! 
Kaaiman I  loop!  anders  gooi  ik  u  met  vuur  (laat  ik  vuur  op  u 
vallen)!'/  —  Maar  de  Kaaiman  wilde  niet  wegloopen  Toen  liet 
de  Aap  die  vuurvliegjes  vallen  en  de  Kaaiman  dacht  (dat  het) 
vuur  (was),  zoodat  hij  wegliep.  —  Nu,  het  was  maar  goed,  dat 
de  Aap  een  list  te  baat  genomen  had;  indien  niet,  dan  had  hij 
op  den  boom  (kunnen  blijven),  tot  hij  stierf  (tot  zijn  dood). 

Welaan !  de  Kaaiman  zocht  er  weer  een  list  op ,  (want)  hij  wilde 
den  Aap  dooden.  Daarom  ging  de  Kaaiman  heen  en  liet  zich  de 
rivier  afdrijven.  —  Toen  zeide  de  Aap  (hardop):  /^als  dat  een  drijf- 
hout is,  dan  moet  het  van  zee  landwaarts  op  de  rivier  ingaan; 
maar  als  dat  een  Kaaiman  is  dan  moet  hij  van  de  landzijde  zee- 
waarts  drijven!/)'  —  Daarop  ging  de  Kaaiman  de  rivier  op,  land- 
waarts. —  Nu  zeide  de  Aap :  //(verbeeld  je)  een  drijfhout,  net  alsof 
dat  van  zee  landwaarts  de  rivier  op  zou  kunnen  gaan!  Het  moet 
een  Kaaiman  zijn;  als  het  een  drijfhout  was  dan  zou  het  van  't 
land  zeewaarts  drijven!  Dacht  ge,  dat  ik  u  daaraan  niet  zou 
kennen?/' 

Goed!  de  Kaaiman  zocht  er  weer  een'  list  op  en  ging  heen  en 
verborg  zich  in  des  Apen  huis.  —  De  Aap  nu  kwam  daarheen  en 
riep:  /'huisje!  huisje!'/  —  Maar  het  huis  gaf  geen  antwoord.  Toen 
zeide  de  Aap  (overluid) :  //mijn  huisje  moet  (is  gewoon)  antwoord 
(te)  geven,  als  ik  het  roep.//  Hij  schreeuwde  nu  nog  eens  een  keer 
(deed  het  nog  eens  over),  zeggende:  /'huisje ....  o  ....  ö!//  — 
Toen  gaf  de  Kaaiman  antwoord.  En  de  Aap  zeide  weer:  /'Dacht 
ge ,  dat  ik  u  niet  zou  kennen  ?  Zie  eens ,  kan  (dat)  ?  alsof  een  huis 
ook  antwoord  geeft!  (Neen)  omdat  daarbinnen  een  Kaaiman  is, 
daarom  geeft  het  antwoord.//  —  De  Kaaiman  werd  boos  en  vertrok , 
zich  begevende  naar  het  zeestrand. 

(Daar)  begroef  hij  zich;  hij  bedekte  zich  geheel  met  zand,  even 
als  men  een  graf  maakt.  —  Zoo  ging  dan  de  Aap  weer  eens  uit, 
een  bamboe-watervat  met  zich  nemende  en  zich  begevende  naar 
(de  plaats)  waar  zich  de  Kaaiman  begraven  had;  (voorgevende)  — 
zich  houdende  alsof  —  hij  zijn  graf  ging  baden  (reinigen :  't  schijnt 
dat  de  Mohamedanen  dit  van  tijd  tot  tijd  doen;  en  hieruit  blijkt 
al  weer  duidelijk  dat  dit  verhaal  den  Ternatanen  naverteld  is),  — 
De  Aap  nu  zeide  (bij  zich  zelf,  overluid):  /^ Welaan!  zie  eens!  als 
(dat)  een  graf  is,  dan  moet  het  schudden  (bewegen),  als  ik  er  dit 
water  op  giet;  maar  als  (dat)  een  Kaaiman  is,  dan  schudt  het 
niet.v  —  Daarop    goot    de    Aap    (het    water)  uit,  en  de  Kaaiman 
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bewoog  zich.  Toen  zeide  de  Aap :  vZie  eens !  kan  (dat)?  alsof  een  graf 
ook  bewegen  zou!  (Neen)  oradat  er  een  Kaaiman  in  is,  daarom 
beweegt  die  zich!   Dacht  ge,  dat  ik  u  niet  zou  kennen P" 

Tot  zoover  en  ze  lieten  van  elkaar  af;  maar  de  Kaaiman  was 
beschaamd  en  ging  naar  huis;  de  Aap  (daarentegen)  juichte, 
zeggende:   '^aan  mij  is  de  overwinning. '^ 


2.  O  Mia   déo    o   Sangkura. 

I  dodoma  o  Mia  déo  o  Sangkura  magêna  o  doro  i  &ka,  sidago 
da  bolo-bolo-ka  la  o  bolé  i  ma  d^to.  Duma  o  Mia  magëna  ma 
bolé  ja  d^to  kud^é  o  téwo  i  dodolu-ku,  la  ngokagèna  o  rnhkn 
-raoku  ja  ruba-ka  ma  bolé  magêna ,  sidago  da  hJ^ka-hï^ka-ka.  Duma 
o  Sangkura  magêna  i  t<Sro  ngokudiné  o  dududu-ku;  la  ngokagèna 
o  bolé  magêna  lo  i  oho  dé  i  uti-ka  sidago  da  omu. 

Duma  o  Sangkura  magêna  i  dola  ja  ^u-wa  la  tanu  jo  damaha, 
i  tura  ^a  ja  Mo.  Duma  i  tèka-wa  o  Mia  moi  magêna  ja  kahino 
o  Sangkura  magêna  ma  d^ro  ma  dal&to-no ,  la  magêna  o  Sangkura 
magêna  i  tèmo:  ''ja,  bob^po,  o  Mia!  na  hino-si!'/  La  o  Mia 
magêna  ja  hino-ka.  Magêna  dé  o  Sangkura  i  tèmo:  >/bob^po!  ai 
bolé  da  (^mu-ka,  nèJco-so  no  m(>dé,  na  dola-si,  la  ^  po  ma 
régVL.f  —  La  o  Mia  magêna  ka  i  mi>dé  lajadola-ka.  Duma  o  Mia 
magêna  ja  tura-lowaali ,  sidago  o  Sangkura  magêna  i  tèmo :  //ja , 
bob^po!  na  tura-wa?^  —  Duma  o  Mia  magêna  i  sango:  //poli-ka! 
pa  dahfücé-si!'/  —  La  i  golo  ja  tjobo-tjobo,  duma  ja  hiké-wa : 
sidago  o  Sangkura  magêna  i  tèmo:  vja,  bobj\po!  nilko-so  koma- 
gêna,  dé,  bMo !  ng^^na  ma  li^ké  la  ngohi  ma  kahi.//  —  La  o  Mia 
magêna  i  tèmo:  ^tjé!  da  mongi  tjawali  ma  kahi,  dé  magêna  to 
ni  hiké-ka  ngöna?  La  ngohi  fea  ökia-ka?// 

Magêna  dé  o  Sangkura  da  toosa;  so  i  tj\gi  o  gitiwi  i  todo  dé 
ja  suru,  o  bolé  ma  g(Ma  i  si  gilöli-ka,  dé  i  si  bëséso,  i  tèmo: 
'/ja,  bob^po  !  ngohi  to  t^i,  duma  no  djadjaga:  n^ko-so  o  ktlso 
i  hoda  ngokodina,  gêna  ngokudJidé  no  ma  umo;  duma  n^ko-so 
sadai  i  h^da,  gêna  kudina  no  ma  umo.'/  —  Duma  o  Mia  ka  ja 
n^ko  o  kulai  magêna ,  ka  i  uti  i  ma  si  dodiahi ,  so  o  gitiwi  magêna 
ja  suru-lowaali. 

La  Ahné  o  Sangkura  magêna  o  akiili,  i  si  d^i,  la  ja  tooma  o 
Mia  magêna.  Mutuadé  o  Sangkura  magêna  i  tilgi  ja  hika  o  ponga 
üe  Volgr.  1.  13* 
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-ka,  la  iigokagèna  o  ngihia  moi  ja  m^ké,  la  jo  djadjaga  i  kulai, 
o  ngihia  magèna  ma  dal&to-ka.  B6lo !  i  tèka-wa,  o  Mia  magéna 
noganaga,  dé  i  ^so,  i  tèmo;  //bobkpo  Sangkura!  okia  no  djaga 
ugokagéna?//  —  La  o  Sangkura  magèna  i  tèmo:  '/ngohi  to  djaga  o 
djöu  awi  döi  ma  bobiliku.//  —  La  o  Mia  magéna  ja  hika  ja  kurumi , 
dé  i  tèmo :  //tjé !  o  döi  ma  bobiliku  da  löha !  Hika  pa  dahè.ké  po 
ma  si  piliku!//  —  Duma  o  Sangkura  magéna  i  tèmo:  //tjé!  upa! 
ai  djöu  WO  i  ngamo.^/  —  La  o  Mia  magèna  i  tèmo:  //aliko!  o 
döi  ma  boliliku  ma  löha  magèna ,  po  si  dah^ké-si !  //  —  La  o  Sang- 
kura magèna  i  tèmo:  Arbölol  n^ko-so  ngóua  no  ma  piluku,  tanu 
ngohi  to  t^gi-kè^i  o  tahu-ka.'/  —  Magèna  dé  o  Sangkura  magéna 
i  tètgi-ka-dé;  la  o  Mia  magèna  o  döi  ma  bobiliku  magèna  ja  dèhè, 
so  i  ma  si  piliku  o  ngihia  magèna.  La  maèna  ja  goli,  so  ja  lalo 
-lalo-ka,  sidago  o  Mia  magèna  i  oré-oré;  la  ma  löha-so  o  Mia 
magèna  i  s5né-wa. 

Duma  o  Sangkura  magèna  ma  sininga  i  s^ki-wa,  sidago  o  Mia 
magèna  ja  pal^ko  o  ngihia  magèna,  la  i  tsigi,  o  ak^i  i  si  d^i 
-kali,  sidago  ja  mkké  o  ritja  o  hutu  moi,  la  ngokagèna  jo  djaga 
-kali.  Dé  i  tèka-wa  o  Mia  magèna  noganaga-kali ,  dé  i  ^so,  i 
tèmo:  //ja,  bobilpol  ökia  ngokagèna  no  djaga!//  La  o  Sangkura 
magèna  i  sango:  //o  djöu  awi  göta  ma  sbpo  to  djaga.//  —  La  o 
Mia  magèna  ja  hika,  dé  i  tèmo:  //tjé!  o  göta  ma  söpo  magéna 
da  sawSila  ma  rèhè-rèhè;  hika,  pa  dah^é-si!//  —  Dé  o  Sangkura 
magèna  i  tèmo :  //bobflpo !  magèna  upa !  döné  ai  djöu  wo  i  ngamo.//  — 
Duma  o  Mia  magèna  i  tèmo:  //tjé!  pa  dahkké-wa?//  Sidago  ma 
pégo  i  kolöko-ka.  Bölo!  o  Sangkura  i  tèmo:  //nSiko-so  ngöna  no 
ma  jojana  kömagèna,  na  Mo;  duma  ngohi  to  t^i-k^i;  ^a  na 
(jdo.//  —  La  o  Mia  magèna  ja  ödo-so  sidago  ma  uru  da  l5di-so. 
Duma  o  Mia  magéna  i  söné-wa. 

Mutuadé  o  Sangkura  o  ak&li  i  si  d^i-kali ;  la  i  t^i ,  sidago  ma 
moi  o  höpu  ma  igu  moi  ja  m^é,  so  dé  i  tèmo:  //tjé !  ngokanèna 
^a  to  damaha;  to  ni  si  haga  o  Mia-ka!//  —  Dé  i  tèka-lowaali  o 
Mia  magèna  noganaga-kali;  dé  ja  kêlèlo  o  Sangkura  magèna,  ka 
i  tèmo:  //ja,  bobkpo!  ökia  no  djaga p//  —  La  o  Sangkura  magèna 
i  tèmo:  //o  djöu  awi  lipa  to  djaga./r  —  Dé  o  Mia  magèna  ja  hika , 
dé  i  tèmo:  //tjé!  magèna  o  lipa  da  momuané;  ka  ma  ili  da  loha? 
Pa  dahkke-wa?//  —  Duma  o  Sangkura  magèna  i  tèmo:  //magèna 
upa!  döné  ai  djöu  wo  i  isè  dé  wo  i  ngamo.//  —  Duma  o  Mia 
magéna  ka  ja  gëgégo;  i  man  ja  tèko;  sidago  o  Sangkura  i  tèmo: 
^n^o-so  ngöna  na  ièkoy  dé  ngohi  èisa  to  tègi-kèsi,  la^anatkko; 
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de  lo  ka  no  sango,  n^ko-so  ai  djöu  wo  isè.'/  — Bolo!  o  Saiigkura 
magéua  i  lAgi  ma  tahu-ka ,  de  o  lusu  i  raa  si  motu-ka.  Magêna  dé 
o  Mia  raagéna  i  ma  si  tudu,  so  o  lipa  ma  doku-ka,  dé  ja  tóko. 
La  i  ma  todoka  o  hftpu  magèna  i  supu,  so  ja  hólo,  sidago  ma 
r<^hé  ma  alam  i  döbo,  sidago  i  orë-oré-ka. 

La  magèna  dé  o  Mia  magêna  ja  hika  o  Sangkura  ma  tahu-ka, 
dé  i  ^0,  i  tèmo:  /ga,  bobïipo !  no  i  riwo  ngohi-ka!'/  —  La  o 
Sangkura  magèna  i  palu ,  duma  i  supu-wa.  La  o  Mia  magèna  ja 
sari ,  duma  ja  makè-wa ,  sébabu  o  Sangkura  magèna  i  ma  mingihu 
-ka-so.  La  o  Mia  magèna ,  o  lusu  i  m^tu-ka ,  so  ma  d^ku-ka  i  ma 
tarai-ë ,  dé  i  £tóo-kali ,  sidago  o  Sangkura  magèna  i  palu  ngokadihu 
o  lusu  ma  raba-ka.  La  ja  sari  ja  tjobo-tjobo  duma  ma  ja  miké-wa, 
sidago  ka  ma  diri  ja  to5ma-ka-so. 

Magèna  dé  o  Sangkura  magèna  o  lusu  ma  raba-no  i  supu 
dé  i  tèmo:  /s^hèé!  no  ma  djaga-naga !  i  Ihiu  ngohi,  so  no  soné 
-ka!'/  —  La  magèna  dé  o  Sangkura  magèna  ja  hika  ja  dèhè  o 
Mia  magèna  ma  rbhé;  la  ma  g(^go  ja  &ka  ma  tabè^ko,  ma  liiké 
ja  kka  ma  dèna,  ma  k(>bo  ja  ^ka  ma  bido,  ma  ané  ma  niha  ja 
^ka  ma  g^hu  déo  ma  au  ja  ^ka  ma  dalu. 

La  ma  moi  o  Mia  magèna  ma  dodiawo  ja  sari,  so  ja  kahino  o 
Sangkura-no,  o  Sangkura  jo  sano,  i  tèmo:  //ng5na  na  këlèlo-wa 
mia  dodiawo?^  La  o  Sangkura  magèna  ja  tuürau,  i  tèmo:  ^/ni  ja 
kahino,  la  po  moku-si.//  —  Duma  o  Mia  magèna  i  hölu;  duma  o 
Sangkura  ja  gëgègo-so,  la  o  Mia  magèna  i  modé-ka.  Magèna  dé 
o  Sangkura  magèna  o  dalu  jo  gusè ,  so  ja  udo ;  dé  o  Mia  magèna 
i  tèmo :  //tja  !  o  dalu  moi  ka  da  sawèila !  —  La  o  Sangkura  magèna 
i  tèmo:  "tjé!  dé  ma  döno!'/  —  Magèna  dé  o  dalu  i  udo  da  bcMo, 
ja  rota;  so  i  möku-ka  dé  i  ma  tèké  bitj ara-si;  la  i  ma  si  lolöa, 
80  i  ma  djobo. 

La  o  Sangkura  magèna  i  tèmo:  //tjé!'/  kangano  nia  dodiawo 
awi  au  ni  ja  udo,  déo  awi  l^ké  ni  ja  moku-ka!"  —  Magèna  dé  o 
Mia  magèna  i  isè,  dé  i  si  ngang^u  ma  dodiawo-ka,  i  tèmo:  //ja! 
ni  isè-naga  i  tèmo  okia?//  —  La  magèna  dé  o  Mia  magèna  jo 
sano,  i  tèmo:  //5kia,  ngona  no  tèmo?//  —  La  o  Sangkura  magèna 
i  siliba ,  i  tèmo :  //mahiwa !  to  tèmo  o  rauüra  ngokagèna ,  so  ni  tè.gi 
ni  ma  tai-ka!//  La  magèna  dé  o  Sangkura  magèna  idöhé,itèrao: 
/"hèé!  to  dohé,  la  ka  i  lamo!/'  —  La  magèna  dé  o  Mia  magèna 
i  isè,  dé  jo  ngika  i  si  garo  ja  tutu.  Duma  ma  loha-so  o  Sangkura 
lo   o  ak&li  moi  i  ma  m^ké,  so  ja  tutu-wa. 

Magèna    dè    o    Mia    magèna  i  tèmo:   //ni  ja  tutu-wa?//  Duma  o 
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Sangkura  magèua  i  tèmo:  //salantar  ai  bhba  Aéo  ngoi  awa  ï  tutu 
lo  to  s(Nné-wa;  de  ngiui  ksa  nï  tutu  la  to  sbné?  —  Magéua  dé 
o  Mia  i  tèmo:  '/lëbé-laha  mi  ja  tupu!//  —  Duma  o  Sangkura 
magêna  i  tèmo :  //ma  susa !  la  ngogëgéua-li :  ai  bilba  déo  ugoi  awa 
ï  tupu  lo  to  sóué-wa,  dé  ngini  ^sa  nï  tupu  ngohi-ka?//  —  La 
magèna  dé  o  Mia  niagéna  i  si  garo,  i  tèmo:  //lëbé-laha  o  iiké-ka 
pa  umo!'/  —  Magèna  dé  o  Sangkura  magèna  da  nali,  duma  i 
kulai  i  ari ;  la  o  Mia  magèna  doné  da  nali ,  i  tèmo :  //doné  i  \hk\x 
ngomi-ka.//  —  La  ja  tidé,  so  o  ^ké-ka  ja  umo-ka.  Duma  magèna 
dé  o  Sangkura  magèna  da  nali,  dé  i  dohé,  i  tèmo:  //hèé!  ai  baba 
déo  ngoi  awa  manga  dèku  o  kké!//  — 

Magèna  dé  o  Mia  magèna  da  toösa-ka,  so  i  ma  tolomu  ka  i 
ma  fakati,  i  tèmo:  //lëbé-laha  o  Kobowo  moi  mi  ja  séwa,laoilké 
magèna  ja  udo,  sidago,  hé!  ja  mata-dé.//  —  Bolo!  o  Kobowo 
magèna  i  modé-ka;  so  o  kké  magèna  ja  udo-so,  hé!  ja  mata-ka. 
La  o  Kobowo  magèna  ja  udo  ja  tjobo-tjobo,  sidago  o  ^ké  magèna 
ja  dangadé  ja  mata-ka.  —  Duma  o  Sangkura  o  ak^li  i  ma  si 
sari-so,  la  maèua  i  tilgi  o  Kohöru  moi  ja  séwa,  o  igo  ma  siü 
moi-so.  La  o  Kohöru  magèna  i  mödé-ka,  so  i  t^gi  o  Kobowo  ma 
pöko-ka  ja  göli,  so  ma  pöko  i  pusuné,  so  o  kké  magèna  i  wèdo 
-kali,  sidago  o  Mia  magèna  ma  dala  da  lutu-ka,  so  i  bi  soné  da 
mata-mata-ka.  —  Duma  ma  löha-so  ma  bëdèka  moi  i  ma  palilta, 
so  o  gota-ë  i  dola-ka-so ,  la  o  Mia  ma  bëdèka  magèna  i  puwo ,  so 
sidago  i  dkdi  ma  dala  magèna. 


2.  De   Aap   en   de    Landschildpad. 

In  vroegeren  tijd  zouden  de  Aap  en  de  Landschildpad  eens  een 
tuin  geheel  en  al  klaar  (een  stuk  grond  schoon)  maken  en  er 
bananen  in  planten.  De  Aap  echter  plantte  z'n  bananen  aan  den 
zeekant,  daar  waar  de  zee  bij  vloed  de  kust  bedekt  (omdat  hij  te 
lui  was  om  een  stuk  grond  schoon  te  maken  en  schoon  te  houden : 
de  zee  deed  dat  nu  voor  hem,  dacht  hij).  Maar  dü^r  wierpen  de 
golven  z'n  bananen  om ,  tot  er  geen  één  van  staan  bleef.  Doch  de 
Landschildpad  tuinierde  landwaarts ,  op  het  droge ;  en  die  bananen 
wiesen  ook  op  en  de  vrucht  daalde  af  tot  zij  rijp  was  (de  groote 
bananen-trossen  gaan  door  hun  zwaarte  al  spoedig  afhangen ;  daarom 
zegt  men  van  bananen  niet:  i  söpo  irr  ze  dragen  vrucht,  maar 
i  uti  =  ze  (de  vruchten)  komen  omlaag,) 


DEK   GALèLAKEJi:2£N.  205 

Maar  de  Laudschiliipad  kou  iiiet  klimmen;  zij  zou  dus  (de 
vruchteu  maar)  afwachten  (als)  ze  afvielen  zou  zij  ze  eerst  eten. 
Het  duurde  echter  niet  lang  of  die  eene  (bewuste)  Aap  kwam  in 
de  nabijheid  van  den  tuin  der  Landschildpad  en  toen  zeide  de  Land- 
schildpad :  ''zeg,  vriend  Aap !  kom  eens  hierin  —  En  de  Aap  kwam. 
Toen  zeide  de  Landschildpad :  //vriend !  mijn  bananen  zijn  rijp ;  als 
gij  wilt,  klim  ze  (klim  er  dan  eens  heen  en  haal  ze),  dan  zullen 
we  samen  deelen.^y  —  (Nu)  de  aap  wilde  wel  en  klom  ze.  Maar  de 
Aap  wierp  geen  enkele  (banaan)  naar  omlaag ,  zoodat  de  Landschild- 
pad zeide:  «'zeg  vriend!  gooit  ge  niets  omlaag  ?//  —  Maar  de  Aap 
antwoordde:  ^wel:  laat  me  toch  (eerst)  eens  proeven!'/  —  Toen 
vraagde  zij  altijd  door,  maar  hij  gaf  er  geen;  zoodat  de  Landschild- 
pad zeide:  '''zeg,  vriend!  als  het  z<'>ö  is,  nu,  goed  dan!  gij  het 
vleesch  en  ik  de  schil.'/  —  En  de  Aap  zeide:  ^hè !  de  schil  is  (alleen) 
maar  lekker  en  moet  ik  die  aan  u  geven?  Wat  zal  ik  dan  (nemen)?'/ 

Toen  werd  de  Landschildpad  boos;  dus  ging  zij  randjau's 
scherpen  (scherpe  punten  maken  aan  stukken  bamboe,  om  als  een 
soort  voetangels  dienst  te  doen)  en  stak  die  rondom  aan  den  voet 
van  den  banaanstam  (in  den  grond),  terwijl  zij  een  waarschuwing 
(opdracht)  achterliet  (voor  den  Aap),  zeggende:  //hé,  vriend!  ik 
ga  weg,  maar  wees  op  uw  hoede:  als  de  honden  aanslaan  van  de 
landzijde,  spring  dan  (werp  u  dan)  aan  de  zeezijde  naar  beueden; 
maar  als  ze  aanslaan  van  de  zeezijde,  spring  dan  landwaarts  om- 
laag. >/  —  Maar  de  Aap  wist  het  wel,  dat  het fopperij  was, hij  klom 
dus  zeer  voorzichtig  af,  zoodat  die  randjau's  hem  in  't  geheel 
niet  staken  (verwondden). 

Nu  liet  de  Landschildpad  haar  vernuft  gaan  (zon  zij  op  list) 
opdat  zij  dien  Aap  mocht  dooden.  Daarom  ging  de  Landschildpad 
heen  naar  het  bosch  en  daar  vond  zij  een'  slang  en  deed  juist 
alsof  zij  de  wacht  l)ij  die  slang  hield.  Goed !  het  duurde  niet  lang 
of  de  Aap  kwam  daaromtrent  heen  en  hij  riep ,  zeggende ;  //vriendin 
de  Landschildpad!  wat  bewaakt  gij  daar?// —  En  de  Landschildpad 
zeide:  //ik  bewaak  's  Konings  gordel.//  —  Daarop  ging  de  Aap 
daar  bij  om  te  kijken,  en  hij  zeide:  //hé!  (wat  is)  die  gordel  mooi ! 
Kom,  laten  we  eens  beproeven  dien  om  te  doen!//  —  Maar  de 
Landschildpad  zeide :  //och !  niet  doen !  (want)  mijnheer  (zal)  mij 
bekijven//  —  En  de  Aap  zeide:  //gekheid!  zoo'n  mooieu  gordel, 
laten  wc  dien  (toch  even)  probeereu!//  —  Daarop  zeide  de  Land- 
schildpad: //goed!  als  gij  u  dien  wilt  ombiudeu ,  laat  mij  dan  eerst 
naar  huis  gaan.//  —  Toen  ging  de  Landschildpad  en  de  Aap  nam 
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dien  'gordel  en  omgordde  zich  dus  met  die  slang.  Deze  beet  hem  en 
wond  zich  om  hem  heen,  zoodat  de  Aap  luidkeels  schreeuwde; 
goed  nog  maar  dat  de  Aap  niet  stierf. 

Evenwel  de  Landschildpad  was  niet  in  haar  schik,  dat  de  Aap 
van  die  slang  had  weten  los  te  komen  en  zij  ging  heen  en  liet  haar 
vernuft  weer  gaan  (zon  weer  op  list)  tot  zij  een  struik  Spaansche 
peper  vond  en  daar  stelde  zij  zich  weer  bij  op  de  wacht.  Het  duurde 
niet  lang  of  de  Aap  kwam  weer  daaromtrent  en  riep ,  zeggende  : 
//he,  vriendin!  wat  bewaakt  gij  daar?//  —  En  de  Landschildpad 
antwoordde:  f/ïia  bewaak  's  Konings  boomvruchten.//  —  Toen  ging  de 
Aap  er  heen  en  zeide :  //wel !  die  boomvruchten  zijn  allen  (zoo  mooi) 
rood;  kom!  laten  we  eens  proeven!"  —  De  Landschildpad  zeide: 
//vriend!  dat  niet!  dan  zou  mijn  heer  mij  bekijven.//  —  Maar 
de  Aap  zeide:  //hè!  niet  eens  eens  proeven?//  —  zoodat  z'n  staart 
omkrulde  (van  begeerlijkheid).  Nu,  goed!  de  Landschildpad  zeide : 
ff 'dis  gij  zo5  zanikt,  eet  ze  (dan);  maar  ik  ga  eerst  weg;  eet  ze 
dan  straks.//  —  Toen  at  de  Aap  ze  gretig,  zoodat  zijn  bek  gloeide. 
Maar  de  Aap  stierf  (toch)  niet. 

Daarom  zon  de  Landschildpad  weer  op  list ;  zij  ging  weg  en  vond 
eindelijk  eens  een  wespennest;  zoodat  zij  toen  zeide:  '/hè!  hier  zal 
ik  nu  de  wacht  houden;  ik  zal  je  dien  Aap  (toch)  bedotten!//  — 
Niet  lang  daarna  kwam  de  Aap  daaromtrent  heen  en  de  Landschild- 
pad ziende ,  zeide  hij :  //wel ,  vriendin  !  wat  bewaakt  gij  daar?/'  —  De 
Landschildpad  zeide:  //ik  bewaak  's  Konings  gong.//  —  Toen  kwam 
de  Aap  nader  en  zeide :  //hè !  dat  is  een  splinter  nieuwe  gong ;  zit 
er  een  mooien  klank  ik?  Zullen  we  niet  eens  probeeren?//  —  Maar 
de  Landschildpad  zeide :  //doe  dat  niet !  anders  hoort  mijn  heer  mij 
en  zal  mij  bekijven.//  —  Doch  de  Aap  bleef  maar  aandringen ;  hij  wilde 
er  op  slaan;  zoodat  (eindelijk)  de  Landschildpad  zeide:  als  gij  er 
op  gaat  slaan ,  dan  zal  ik  eerst  weggaan  en  dan  eerst  kunt  ge  kloppen  ; 
en  daarenboven ,  gij  moet  (maar  u  ver)antwoorden ,  als  mijn  heer 
het  hoort.//  —  Goed,  de  Landschildpad  ging  naar  haar  huis  en 
stulpte  het  rijstblok  over  zich  om.  Toen  nam  de  Aap  een  sprong, 
zoodat  hij  boven  op  den  gong  (kwam  te  zitten)  en  (begon  dien  toen) 
te  slaan.  En ,  o  schrik !  (daar)  kwamen  de  wespen  er  uit  en  staken 
hem,  dat  zijn  geheele  lichaam  opzwol,  zoodat  hij  jammerlijk  schreeuwde. 

Daarop  ging  de  Aap  naar  het  huis  van  de  Landschildpad,  en 
hij  riep,  zeggende:  //ach,  vriendin!  help  mij  toch!//  —  De  Land- 
schildpad nu  gaf  antwoord ,  maar  kwam  niet  (van  onder  het  rijst- 
blok) uit.  En  de  Aap  zocht ,  maar  vond  haar  niet ,  omdat  de  Land- 
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schildpad  zich  verstopt  had.  De  Aap  uu  (omdat)  het  rijstblok  ten 
onderst  boven  gekeerd  lag ,  ging  daar  boven  opzitten  en  riep  weer, 
totdat  de  Landschildpad  daaronder  in  het  rijstblok  antwoord  gaf. 
En  hij  zocht  en  zocht  steeds  weer,  doch  hij  kon  haar  maar  niet 
vinden  ,  zoodat  hij  zich  zelven  van  kant  maakte. 

Toen  kwam  de  Landschildpad  van  onder  het  rijstblok  uit  en 
zeide :  ffha ,  ha !  wacht  jou !  ik  heb  het  toch  gewonnen  en  jij  bent 
dood!'/  Daarop  ging  de  Landschildpad  toe  en  nam  des  Apen  lichaam 
en  maakte  de  haren  tot  haar  tabak,  het  vleesch  tot  haar  pinang, 
de  beenderen  tot  haar  sirih-vruchten ,  de  hersenen  tot  haar  kalk 
en  het  bloed  tot  haar  sagoeweer. 

Eens  nu  gingen  de  Apen  hun  (verdwenen)  makker  zoeken  en 
kwamen  tot  de  Landschildpad  en  vroegen  aan  de  Landschildpad, 
zeggende ;  //hebt  gij  onzen  makker  niet  gezien?//  —  De  Landschildpad 
nu  noodigde  hen  dringend,  zeggende:  //komt  binnen  en  laat  ons 
eerst  eens  pruimen!//  —  Maar  de  Apen  wilden  niet ;  doch  de  Land- 
schildpad hield  bij  hen  aan,  zoodat  de  Apen  er  in  bewilligden. 
Toen  schonk  de  Landschildpad  hun  sagoeweer,  en  zij  dronken 
die;  de  Apen  nu  zeiden:  />ha!  wat  ziet  die  sagoeweer  rood!//  — 
Toen  zeide  de  Landschildpad:  //wel!  daar  is  kleursel  in!// — Toen 
zij  nu  gedaan  hadden  met  sagoeweer  drinken,  gaf  zij  hun  te 
pruimen  en  nadat  zij  gepruimd  hadden ,  praatten  ze  nog  wat  met 
elkaar;  daarna  groetten  zij  elkander  en  vertrokken  ze. 

Toen  (nu  de  Apen  den  weg  op  waren)  zeide  de  Landschildpad: 
//bah !  daar  straks  hebt  gij  het  bloed  uws  makkers  gedronken  en  z'n 
vleesch  (inhoud)  gepruimd!"  Toen  (een  der)  Apen  dit  hoorde,  gaf 
hij  het  zijnen  makkers  te  kennen ,  zeggende :  //zeg !  hoort  eens,  wat 
zegt  zij?'/  —  Toen  vroegen  de  Apen  haar,  zeggende:  //wat  zegt 
ge  ?f  —  De  Landschildpad  nu  sprak  er  over  heen ,  zeggende :  //niets ! 
ik  zeg  (maar)  daar  komt  regen  (aan),  dus  loop  jelui  maar  hard!//  — 
Daar  (ving  de  Landschildpad  (aan)  te  lachen,  zeggende:  //ha,  ha, 
ha!  ik  (moet)  lachen  en  hard  ook!//  —  Als  de  Apen  nu  dit  hoorden 
gingen  zij  op  haar  af  en  spoorden  (elk^r)  aan  haar  fijn  te  stampen. 
Goed  maar ,  dat  de  Landschildpad  (ook)  een  list  vond  (bedacht)  zoodat 
zij  haar  niet  fijn  stampten. 

Toen  zeiden  de  Apen:  //stampt  gij  haar  (nu  nog)  niet?//  —  Maar 
de  Landschildpad  zeide :  //zelfs  mijn  vader  en  mijne  moeder  (hebben) 
mij  (willen)  fijnstampen  en  ik  ben  niet  gestorven;  zult  gij  mij  nu 
stampen,  dat  ik  sterf?'/  —  Daarop  zeiden  de  Apen:  //laten  we 
haar  liever  verbranden!'/  —  Maar  de  Landschildpad  zeide :   //'k  geef 
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er  ook  wat  om  (wat  een  verdriet)!  duar,  dit  bok  nos^:  '/raijn  vader 
en  mijne  moeder  (wilden)  mij  verbranden  en  ik  ben  niet  gestorven ; 
zult  gij  mij  dan  (kunnen)  verbranden?" — Toen  spoorden  de  Apen 
(elkander)  aan ,  zeggende :  //het  is  beter ,  haar  in  ^t  meer  te  gooien !" 
Nu  was  de  Landschildpad  blij ,  maar  voor  de  leus  weende  zij ;  en 
nu  waren  de  Apen  verheugd  en  zeiden:  "Uu  hebben  we  het  toch 
gewonnen!"  — En  zij  hieven  haar  op  en  smeten  haar  in  't  meer. 
Maar  nu  was  de  Landschildpad  in  haar  schik  en  lachte ,  zeggende : 
"ha,  ha,  ha!  het  water  is  (juist)  het  verblijf  van  m'n  vader  en 
m'n  moeder  !v 

Toen  werden  de  Apen  boos;  daarom  vergaderden  ze  zich  om 
raad  te  houden  en  zeiden:  "we  moesten  een  Buffel  huren,  dat  hij 
het  water  drinke  tot  het  geheel  op  is."  —  Goed!  de  Buffel  stemde 
er  in  toe;  zoo  zou  hij  dus  het  water  drinken,  tot  het  op  was.  De 
Buffel  nu  dronk  maar  al  door  van  het  water,  tot  het  water  bijna 
op  was.  Maar  de  Landschildpad  bedacht  een  list  en  zij  ging  en 
huurde  een  Krab,  voor  een  reepje  klappernoot.  En  de  Krab  wilde 
wel  en  ging  dus  heen  en  beet  den  Buffel  in  den  buik,  zoodat  er 
een  gaatje  in  z'n  buik  kwam,  en  het  meer  weer  vol  liep:  zoodat 
velen  van  die  Apen  verdronken ,  en  tot  den  laatsten  toe  omkwamen. 
Heel  goed  maar,  dat  er  (nog)  een  wijfjes  aap  een  sprong  nam  en 
boven  op  een  boom  klom,  en  dat  ^éne  wijtjes-aapje  kreeg  weer 
jongen,  zoodat  (die  apen  weder)  werden  deze  vele  (zoovele  als 
er  nu  zijn). 


3.    O  haiwan  da  ngodu  i  folöi  o  Mia  ma  akali  i  lamo. 

Ma  moi  o  haiwan  da  ngodu  i  t^igi  i  hau.  J^a  i  hau  magêna  da 
bölo,  ja  hino  de  o  nawo  magèua  ja  dopo-ka.  Magéna  dé  o  haiwan 
magèna  i  tagi-kali;  la  i  liho,  jato!  ja  nano,  géna  o  nawo  magèna 
ja  mata-mata-ka,  sébttbu  o  njawa  moi  wa  hino,  so  wa  odo-ka.  Duma 
i  si  tatiipu-wa  nago-ona  ja  odo.  —  La  magéna  dé  o  haiwan  magèna 
i  hau-kali,  la  o  nawo  magéna,  ?isa  i  si  guguti  sa  géna,  ja  dopo 
-kali,  dé  i  tèmo :  "éna!  doné  nago-i^na  manga  r^hé  i  lalamo  géna, 
bilasu  jo  djadjaga."  —  Sidago  i  ma  tèké  fakati,  i  tèmo:  "kolaha 
o  Kobowo  jo  djaga!"  — 

Bolo!  o  haiwan  magéna  i  tagi-kali.  Duma  i  tèka-lowaali  o  Ko- 
bowo, jato!  ja  nano,  géna  o  njawa  moi,  ka  Vi  lamo!  Vi  lako 
lo   ka   i  sora;  la  magéna  wa  hino  o  nawo  ka  wo  ma  gèsè,  so  wa 
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ödo  sidago  da  mata-ka.  Magëna  dé  ma  dodiawo  ja  bino,  dé,  jatol 
ja  nano,  gèna  o  Kobowo  magéna  i  hiwa,  la  o  nawo  o  ngodowo-ka 
lo  i  hiwa-ka. 

Magéna  dé  o  Maidjanga,  i  tèmo:  '^lèbé-laha  ngohi  to  djagal 
Ka  ngohi  ai  tildu  ma  gaku,  df)né  to  wi  tadu-so ,  gèna  wo  söné-ka.//  — 
B<!>lo!  dóné  o  haiwan  magéna  i  Ugi  i  hau-kali  la  o  Maidjanga  i 
ghgé  o  ngodowo  jo  djaga.  La  i  tèka-lowaali  o  Arasiksaha  moi  wa 
hino,  dé  o  Maidjanga  magéna  ja  kêlélo,  da  m(>do,  so  i  löda.  La 
o  Arasiksaha  magéna  o  nawo  magëna  wo  ma  gèsè  la  wa  6do  sidago 
da  mata-ka.  La  i  tèka-lowaali  o  Maidjanga  ma  dodiawo  ja  hino, 
dé  i  tèmo:  /^ökia-so  o  nawo  magéna  lo  no  djaga-wa?  Ja  ödo  ja 
matar-ka!  Tjé!  ma  béto  géna  wo  ma  si  aku;  una  wo  djaga  géna; 
wa  dohaka,  so  o  nawo  lo  ja  ^do-ka!/i' 

Magéna  dé  o  Titi  i  tèmo :  //lëbé-laha  ngohi  to  djaga !  Ai  ingi 
ma  gkku  magéna!  D^né  wa  hino  to  wi  g(Mi,  so  wo  söné-ka.//  — 
La  ma  dodiawo  i  tèmo:  //da  löha!//  —  So  una  magéna  wo  djaga. 
La  magéna  dé  ma  dodiawo  i  ikgi  i  hau-kali ,  dé  o  Titi  magéna 
o  ngodowo  jo  djaga.  BMo!  i  tèka-wa  o  Arasiksaha  magëna  wo 
b<Mo-kali;  la  o  Titi  magéna  ja  kêlélo-ka,  da  mödo-ka,  so  i  I5da 
-kali.  La  o  Arasiksaha  magéna  wa  hino,  o  nawo  magéna  wo  ma 
gèsè,  wa  èdo  da  mata-ka.  La  o  Titi  ma  dodiawo  magéna  ja  hino, 
dé  i  tèmo:  /i^ökia-so  no  djaga-lowaali ,  so  o  nawo  lo  ja  ödo  da 
mata-ka  P/r 

La  dèné  o  Mia  magéna  i  tèmo:  //lëbé-laha  ngohi  to  djaga!//  — 
Duma  ma  dodiawo  i  tèmo:  //tjèdëkèlé!  salantar  ngomi  mi  lalamo 
manéna  lo  ka  mi  loda;  dé  hku  ng^na  ani  djéké  magéna  no  djaga?//  — 
La  o  Mia  magéna  i  tèmo:  //ja,  ai  dodiawo!  po  si  daht\ké-si ! //  — 
BMo,  ma  dodiawo  magéna  i  tèmo:  //da  L^ha!  ng^na  no  djaga  o 
ngodowo,  la  ngomi  mi  thgi,  o  sihbdé  mi  sari-so.// 

La  ma  dodiawo  magéna  i  ma  djobo.  La  magéna  dé  o  Mia 
magéna  ma  ingi  ja  èsë,  sidago  da  aré-aré-ka;  la  ma  döi-no  ja 
piliku,  so  maéna  ma  döi  da  l^ha  i  tjara-wa.  La  i  tèka-lowaali  o 
Arasiksaha  magéna  wo  ma  si  diado-ka;  la  una  wa  hino,  o  Mia  ma 
dalkto-ka  wo  gogógé.  Magéna  dé  o  Arasiksaha  magéna  wo  tèmo: 
>/tja!  ngöna  dé  ksa  ani  ingi  da  aré-dé,  déo  ani  döi  lo  ka  da 
IbhsLÏff  Duma  o  Mia  magéna  ka  o  iwi  i  ma  nöi,  i  s^ngo-Iowaali ; 
sidago  o  Arasiksaha  magéna  wo  sano-kali,  wo  tèmo:  //dodiawo!  o 
iwi  magéna  no  si  doöha  na  nöi?//  La  o  Mia  magéna  i  s£lngo,  i 
tèmo :  //upa  no  i  sasano !  ai  sininga  i  kangèla-so !  //  —  La  o  Arasik- 
saha magéna  wo  tèmo :  //5dé ,  ngaroko  no  duka  lo ,  ka  po  ni  sano 
6e  Volgr.  1.  14 
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bai!/y  —  La  magèna  ié  o  Mia  magéna  i  sèingo,  i  tèmo:  vhdél 
o  putu  sakngi  dé  o  dunia  manèna  i  sisa,  so  o  dipa  kudèiku  lo 
ja  kahuku  déo  o  tóna  manèna  i  d^hu  lo  ja  kahijé,  la  o  iwi  manèna 
to  ngohi  ai  b^ba  déo  ngoi  awi  mi  ma  si  tobma,  sébabu  o  dunia 
manèna   da  lutn-so,   la   upa   mi  ja  këlelo,  dbné  mi  sangisara-so. >-/ 

La  magèna  dé  o  Arasiksaha  magèna  wo  tèmo:  //dodiawo!  n^o- 
so  kbmagéna  dé  kolaha  to  dbma!//  —  La  o  Mia  magèna  i  tèmo: 
//n^o>so  kómagèna,  tanu  i  dbma  ani  döi  ta  piliku,  la  da  Ibha, 
maro  ka  ngohi;  so  o  göta-ka  no  ma  si  dorifa-ka.//  —  La  o  Ara- 
siksaha magèna  wo  mbdé-ka-so,  la  una  magèna  o  gbta-ka  i  wi  si 
dopiliku-ka.  La  o  Mia  magèna  o  susuro  moi  jo  gèika,  la  o  Ara- 
siksaha magèna  wo  sano,  wo  tèmo:  //magëgèna  no  si  doöha?//  — 
La  o  Mia  magèna  i  tèmo :  //n^to-so  magëgèna  i  hiwa ,  dé  ani  döi 
da  löha-wa.//  —  La  o  susuro  magèna  o  Mia  jabblo-ka,dé  jasuro. 
Dé  o  Mia  magèna  jo  nipo  o  susuro  magèna,  sidago  o  Arasiksaha 
magèna  wo  oré,  wo  tèmo:  //adédèsol//  —  Duma  o  Mia  magéna  i 
témo:  //no  ma  pöngo-pöngo,  dbné  ani  döi  da  g^i-so.//  —  Duma 
o  Arasiksaha  magèna  wo  oréTOré,  la  o  Mia  magèna  ka  jo  nipo  o 
susuro  magèna,  la  ka  jo  nipo  ja  tjobo-tjobo,  sidago  o  Arasiksaha 
magèna  wo  sbné-ka. 

La  magèna  dé  o  Mia  magèna  ja  höi-kali  o  böbiliku  magèna, 
dé  o  diha  ma  tjëtjèké  moi  i  si  suru  o  Arasiksaha  magèna,  sidago 
ma  röhé  i  tola-ka.  Magèna  dé  o  Mia  ma  dodiawo  ja  hino,  dé  o 
Mia  magèna  i  tèmo:  //ïja!  ngohi  dé  hsa.  dbné  to  ma  wèka-wèka-ka ! 
ngini  upa  ni  ma  wèka!  la  ngohi  ta  hisa  ai  bèiba  déo  ngoi  awa  lo 
ta  wèka-wéka-kal// 


3.  Van  al   de   dieren    was   de  Aap   de   slimste. 

Eens  gingen  al  de  dieren  visschen  (op  zee ,  met  vischlijn  en  angel). 
En  toen  het  visschen  afgeloopen  was,  kwamen  zij  en  hebben  de 
visschen  gerookt.  Daarop  gingen  de  dieren  weer  (visschen) ;  en  toen 
ze  terugkeerden ,  zie ,  daar  zagen  zij ,  dat  die  viseh  op  (gemaakt) 
was;  want  daar  was  een  mensch  gekomen  en  had  ze  opgegeten. 
Maar  het  was  niet  zeker  wie  ze  opgegeten  had(den).  En  toen  (zouden) 
de  dieren  weer  gaan  visschen,  en  de  visch,  die  ze  pas  aan  wal 
gebracht  hadden,  hadden  ze  weer  gerookt,  en  ze  zeiden:  //ja I  wie 
nu    groot    van  lichaam  is  (die  hun  lichaam  groot  is),  moet  er  op 
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passen, ^i'  zoodat  ze  met  elkander  raadpleegden  en  zeiden:  //het  zal 
't  beste  wezen  dat  de  Buffel  er  op  past.'/ 

Goedl  de  dieren  gingen  weer  weg.  Maar  het  duurde  niet  lang 
of  de  Buffel ,  zie !  hij  keek ,  daar  kwam  een  mensch ,  die  was  zeer 
groot  I  ja  z^n  oogen  vlamden  (bliksemden) ;  en  die  kwam  en  haalde 
zich  de  visschen ,  en  at  er  van  tot  ze  schoon  op  waren.  Toen  kwa- 
men (de  Buffel)  z'n  makkers ,  en  zie  I  ze  keken  .  .  .  daar  was  de  Buffel 
er  niet,  en  de  visch  op  de  rookhorde  was  er  ook  niet  meer. 

Toen  zeide  het  Hert :  ^laat  mij  er  liever  oppassen  I  Mijn  horens 
zijn  geducht  groot;  dan  zal  ik  hem  stooten,  dan  zal  hij  sterven.//  — 
Goed!  nu  gingen  de  dieren  weer  visschen  en  het  Hert  bleef  de 
rookhorde  bewaken.  Het  duurde  niet  lang  of  er  kwam  een  Eeus 
en  toen  het  Hert  dien  zag,  werd  het  bevreesd,  dus  het  liep  weg. 
En  de  Keus  haalde  zich  de  visschen  en  at  er  van  tot  ze  allen  op 
waren.  Niet  lang  daarna  kwamen  de  makkers  van  het  Hert  en 
zeiden:  at  waarom  hebt  gij  ook  niet  op  de  visschen  gepast?  Men 
heeft  ze  allen  opgegeten  I  Ha !  z'n  zeggen  was ,  dat  hij  er  voor  in 
stond ;  hij  zou  er  op  passen ;  (en)  hij  heeft  ze  in  den  steek  ge- 
laten, dat  men  de  visschen  zelfs  opgegeten  heeft!// 

Toen  zeide  het  Everzwijn:  >/het  zal  beter  zijn,  dat  ik  er  op  pas! 
Mijn  tanden  zijn  zoo  verbazend  lang!  (Als)  hij  nu  hierkomt,  zal 
ik  hem  bijten ,  dat  hij  sterft.^  —  En  z'n  makkers  zeiden :  //goed !//  — 
Dus  bleef  hij  de  wacht  houden.  Toen  gingen  z'n  makkers  weer 
visschen  en  het  Everzwijn  hield  de  wacht  over  de  rookhorde. 
Welnu!  het  duurde  niet  lang  of  de  Eeus  was  daar  al  weer;  en 
toen  het  Everzwijn  hem  zag ,  werd  het  bevreesd ,  dus  liep  het  weer 
weg.  En  de  Reus  kwam  en  haalde  zich  de  visschen  en  at  er  van 
tot  ze  allen  op  waren.  De  makkers  van  het  Everzwijn  nu  kwamen 
en  zeiden :  /rwaarom  hebt  gij  geheel  geen  wacht  gehouden ,  zoodat 
men  de  visschen  ook  allen  opgegeten  heeft?// 

Nu  zeide  de  Aap:  >!^het  zal  beter  zijn,  dat  ik  er  op  pas!//  — 
Maar  zijn  makkers  zeiden :  //och ,  loop  I  als  wij  (deze  hier)  grooten 
zelfs  wegloopen,  zoudt  gij  zoo'n  kleintje  er  dan  op  kunnen  pas- 
sen?// —  En  de  Aap  zeide :  ^och ,  mijne  makkers !  laat  ons  het  eens 
probeeren !//  —  Goed,  zijn  makkers  zeiden:  //het  is  goed!  pas  gij 
(dan)    op    de  rookhorde,  dan  gaan  wij  toespijs  zoeken  (visschen).// 

Vervolgens  gingen  z'n  makkers  weg.  Toen  poetste  de  Aap  z  n 
tanden  tot  ze  blinkend  wit  waren;  en  hij  bond  z'n  middel  in, 
zoodat  hij  een  buitengewoon  mooi  (dun)  middel  had.  Het  duurde 
nu  niet  lang   of  de  Reus  was  daar  weer  aangekomen ,  en  hij  kwam 
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nader  en  zette  zich  in  de  nabijheid  van  den  Aap.  Toen  zeide  de 
Beus:  //wel!  üw  tanden  zijn  eerst  wit;  en  wat  hebt  ge  een  mooi 
middeltje!//  —  Maar  de  Aap  (zat)  maar  rotting  te  besnoeien  (af 
te  slijpen:  gespleten  rotting  tot  gelijke  strookjes  te  snijden  om  er 
mee  te  kannen  vlechten  of  binden) ,  hij  antwoordde  niet  eens ; 
zoodat  de  fieas  hem  wederom  vroeg ;  hij  zeide :  //kameraad !  waartoe 
zit  ge  die  rotting  af  te  slijpen?//  —  En  de  Aap  antwoordde ,  zeg- 
gende: //vraag  mij  toch  niet  zool  ik  ben  verdrietig  (mijn  hart  is 
moe)!//  —  De  Reus  nu  zeide:  //ja  maar,  al  zijt  gij  ook  verdrietig, 
dan  mag  men  u  toch  wel  vragen!//  —  Toen  antwoordde  de  Aap, 
zeggende:  //och,  hé!  (over)  drie  nachten  (dagen)  zal  deze  aarde 
verloren  gaan  (vergaan) ,  de  hemel  zal  van  boven  naar  omlaag  (vallen) 
en  de  grond  hier  zal  van  beneden  omhoog  (vliegen);  en  met  deze 
rotting  willen  m'n  vader  en  m'n  moeder  (en  ik)  ons  zelven  ombren- 
gen ,  want  deze  aarde  zal  verzinken ,  en  dat  we  dat  toch  niet  zien, 
anders  (zouden)  we  leed  hebben  (dat  willen  we  niet  zien  ons 
leed  zou  immers  te  groot  zijn).// 

Toen  zeide  de  Eeus:  //kameraad!  als  dat  zoo  is  (laat)  ik  (dan) 
liever  eerst  (mij  ombrengen)!//  —  En  de  Aap  zeide:  //als  't  zoo  is 
(als  ge  dat  wilt)  dan  moest  ik  eerst  uw  middel  inbinden,  dat  het 
wat  net  (dat  het  mooi)  werd,  evenals  het  mijne;  dus  (moet)  ge 
(maar)  tegen  den  boom  aan  gaan  staan.//  —  En  de  Reus  wilde 
(vond  het  zeer  goed),  en  hij  (de  Aap)  bond  hem  tegen  den  boom 
vast.  Toen  maakte  de  Aap  hem  een  wig  en  de  Reus  vroeg  hem ,  zeg- 
gende: //wat  moet  ge  daar  meê  doen?//  —  En  de  Aap  zeide:  //als 
dat  er  niet  is  (als  ik  die  niet  maak  om  den  band  meê  aan  te  trek- 
ken), dan  krijgt  ge  geen  mooi  middeltje.//  —  Toen  nu  de  Aap  de 
wig  af  had,  stak  hij  die  in  (tussch en  den  rotting-band  en  den  boom). 
Daarop  sloeg  de  Aap  op  die  wig ,  zoodat  de  Reus  schreeuwde,  zeg- 
gende: //au!  au!//  —  Maar  de  Aap  zeide:  //houd  u  stil,  anders 
krijgt  ge  een  leelijk  middel!//  —  Doch  de  Reus  schreeuwde  (maar) 
door  en  de  Aap  sloeg  de  wig  aan  en  bleef  daar  al  maar  op  kloppen, 
tot  dat  de  Reus  stierf  (van  pijn). 

Toen  maakte  de  Aap  den  band  weer  los  en  stak  met  een  klein 
mesje  in  den  Reus,  tot  dat  hij  diens  lichaam  geheel  doorgesneden 
had.  Toen  nu  de  makkers  van  den  Aap  huiswaarts  keerden,  zeide 
de  Aap :  //ja !  ik  eerst  (slechts  ik)  tooi  mij  nu  met  lauweren  ! 
(waaierpalm-bladeren)  gijlieden  moogt  geen  lauweren  dragen  !  (maar) 
ik  ga  naar  het  bosch  (landwaarts)  en  zal  ook  mijn  vader  en  mijne 
moeder  met  lauweren  sieren!// 
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4.  O    Mia   déo    o   Guüpu. 

Ma  moi  o  Mia  o  Guüpu  jo  dolömu ,  ja  poha-kawa  sidago  o  Mia 
magêna  da  to6sa-so.  La  o  Mia  magëua  i  tèmo,  kol  aha  o  sësèsa  i 
ma  nöi,  la  jo  damaha.  Sidago  o  sësèsa  magêna  ja  uöi  ja  bMo-bölo-ka. 

La  tanu  ma  Guüpu  magêna  ja  hika  ma  Mia-ka,  duma  o  Mia 
magêna  jo  d^ngi  ja  (iku-wa :  odé ,  o  sësèsa ;  la  dhné  i  si  ngapo , 
so  i  sbné  i  dala-dala  poli-dé.  Duma  ma  o  Guüpu  magêna  i 
tèmo:  /rdodiawo!  n^o-so  ka  o  sësèsa,  dé  ui  mi  söné  ni  mi  mata 
-wa;  géua  bilètóu  o  gbta  ma  dèpi,  dé  ^a  ni  mi  sbné.//  —  Bölo!  o 
Mia  magêna  ja  dakMo  i  gogöu,  o  gbta  ma  dèpi  i  ma  gèsé-so  la 
ma  Guüpu  magêna  ja  hino  jo  dètngi-dé  ma  Mia  ma  dodiawo-ka. 
La  magêna  dé  ma  Mia  ma  gbta  ma  dèpi  magêna  i  si  ngkpo-so, 
sidago  ma  Mia  ma  dodiawo  i  sbné-ka.  La  kbraagëna-ka ;  ka  o  Guüpu 
jo  dolbmu  ja  tjobo-tjobo,  sidago  a  Mia  ma  dodiawo  i  soné  da 
mata-mata-ka ,  tjawali  i  si  dogu  kakamoi>ka.  La  o  Guüpu  magêna 
i  tèmo:   ^hèé!  i  tóku  ngomi-so.^ 


4.  De   Apen   en    de   Vliegen. 

Eens  verzamelden  zich  de  Vliegen  op  de  Apen  (kwamen  de  Vliegen 
in  zwermen  los  op  de  Apen),  zoodat  zij  het  niet  meer  konden  uit- 
houden en  de  Apen  boos  werden.  De  Apen  nu  zeiden  (onder  elkander) 
(dat  het)  't  best  (zou  wezen)  als  ze  zich  bezems  maakten  en  (daar- 
mede de  Apen)  afwachtten.  (Bezems  maakt  men  meest  van  de  blad- 
nerven van  den  arèn-palm ;  na  de  bladeren  van  den  tak  of  bladsteel 
te  hebben  afgesneden,  snijdt  men  het  blad  langs  de  nerven  weg 
en  daarom  zegt  men  van  't  maken  van  bezems:  nöi).  Zoodat  zij 
(dan  ook)  bezems  kant  en  klaar  maakten. 

Nu  zouden  de  Vliegen  (weer)  op  de  Apen  afgaan,  maar  zij 
konden  zich  niet  op  de  Apen  neerzetten :  immers,  de  bezems  (waren 
daar)  en  nu  sloegen  zij  daarmee ,  zoodat  er  verbazend  veel  (Vliegen) 
stierven.  Maar  de  Vliegen  zeiden :  ^/kameraden !  als  (het)  slechts 
een  bezem  (is  waar  mee  ge  slaat)  dan  slaat  ge  ons  niet  allen  dood ; 
(jelui)  moet  een  stuk  hout  nemen  dan  eerst  doodt  gij  ons.//  — 
Goed,  de  Apen  dachten  dat  het  waarlijk  (zoo  was),  haalden  zich 
stukken  hout;  dus  kwamen  de  Vliegen  en  zetten  zich  op  eén  der 
Apen  (op  den  medgezel  der  Apen).  Toen  sloegen  zij  dien  Aap  met 
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de  stukken  hout,  zoodat  die  ééne  Aap  stierf.  En  zoo  al  voort; 
de  Vliegen  zetten  zich  voortdurend  weder  (op  één  hunner)  neder, 
tot  dat  de  makkers  der  Apen  allen  dood  waren  en  er  slechts  één 
enkele  overbleef.  Toen  zeiden  de  Vliegen:  //ha,  ha!  wij  hebben 
het  gewonnen!// 


5.  O    Böki    déo    o  K^so    ma   ramé. 

Ma  moi  dé  o  Böki  moi  magèna  i  t^i  o  lupu  i  öa,  sidago  ja 
göli  i  dala-dala.  La  o  Böki  magèna  da  uali-so:  bié  i  dihongo  ma 
lamo  kömagènal  Magèna  dé  o  Böki  magèna  i  sakahi,  dé  o  ino 
magèna  ja  bölo-bölo-ka ,  dé  ja  Jtóo  ma  bi  dodiawo  da  ngodu,  so 
ngokagèna  i  ödo. 

Duma  magèna  o  bi  Kèso  jo  giïsè,  dé  maèna  da  ngodu  i  tèkgi  i 
ma  rusu  o  bi  Böki  ma  tahu-ka. 

La  o  bi  Böki  magèna  ma  dodai  déo  ma  udo-udo  ka  o  galimo 
ma  rèhè-rèhè-so.  Magèna  dé  o  bi  Kaso  magèna  ja  këlèo ,  dé  maèna 
i  si  guülè ,  i  tèmo :  //  o  bi  Böki ,  'ni  tabéa ;  ni'  sihödé  o  lupu  ma 
rèhè-rèhè,  déo  ni'  dodai  o  galimo.// 

Magèna-dé  o  bi  Böki  da  toösa-ka-so,  la  maèna  i  s^ngo-kali,  i 
tèmo:  //Kangano  o  göta  ma  idé-ë  mi  dola,  gèna  mi  ja  kêlèlo  o 
iho  ni  odo.// 

Dé  o  bi  K^o  magèna  i  isè  o  bi  Böki  magèna  i  sJingo  ka  da 
toröu ,  so  o  bi  Kèso  magèna  o  bi  Böki  jo  ginihi ,  sidago  o  bi  Boki 
magèna  o  göta  ma  idé-ë  i  dola-ka. 

Sidutu  manèna  o  Kaso  jo  modo-so. 


5.  Het    feest   der    Katten    en    der    Honden. 

Er  was  eens  een  Kat  en  die  ging  op  de  muizenjacht,  tot  dat 
zij  er  een'  groote  menigte  gevangen  (doodgebeten)  had.  En  wat  was 
die  Kat  blij :  zij  had  immers  zooveel  voorspoed  gehad  I  Toen  ging 
die  Kat  aan  't  koken  en  toen  het  eten  geheel  en  al  klaar  was, 
riep  zij  al  haar  makkers  en  zoo  was  het  (dan)  daar  feest. 

Maar  dat  hoorden  de  Honden  en  die  gingen  (daarop)  allen  te 
gast  in  het  huis  van  de  Katten. 

Nu  waren  de  borden  en  kommen  der  Katten  allen  bakjes  vau 
sagopalm-bladscheede.  Toen  de  Honden  dat  zagen ,  brachtten  zij  dat 
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in  het  feestgezang  te  pas,  zeggende:  //met  je  verlof,  Poesjes,  uw 
vleesch  (toespijs)  is  enkel  muizenvleesch  en  uw  vaatwerk  enkel  bakjes.// 

Toen  werden  de  Katten  zeer  boos  en  zij  antwoordden,  zeggende : 
//daar  straks  klommen  we  in  de  toppen  der  boomen;  toen  zagen 
wij  het,  dat  gij  drek  eet.// 

Daar  nu  de  Honden  hoorden,  dat  de  Katten  zoo  beleedigend 
antwoordden,  joegen  de  Honden  de  Katten  na,  zoodat  de  Katten 
boven  in  de  boomen  wegvluchtten. 

Sedert  vreezen  zij  de  Honden. 


6.  O    Pëdèké   Aéo   o   Kadiawè.nga. 

Ma  moi  o  KadiawèLnga  magèna  i  t^i  i  lilila;  la  ja  hika  ma 
söa-ka  dé  o  Pëdéké  moi  i  ma  rimètké.  Magéna  dé  o  KadiSwJlnga 
magèna  o  Pëdéké  ja  bitjara,  i  tèmo :  //bob^po!  da  dobha-so  no  ma 
si  tudu,  gèna  ma  guru  kbmagéna?//  —  Magèna  dé  o  Pëdèké 
magèna  i  skngo-kali ,  i  tèmo :  //ngohi  lo  to  dupa ;  da  doöha-so  ng5na 
no  t^i,  gèna  ka  no  karau-lowaaliP//  —  La  o  Kadiaw&nga  magèna 
i  tèmo :  //ngohi  èsa  to  gögé  dëdë  ngöna ;  to  ma  dóto  to  ma  palkta 
maro  ngöna.//  —  BMo!  o  Pëdèké  magèna  i  módéka,  so  i  tèmo: 
//hika!//  O  uku  ja  tahu  ja  sbra-söra-ka ,  la  jo  dobalètta.  Magèna  dé 
ma  uku  magèna  ja  tahu  ja  sóra-söra-ka-dé.  Bölo  I  o  Pëdèké  i  tèmo : 
//ja,  dodiawo!  na  nauo  ai  döhu  ma  riho,  la  no  ma  d6to-kèsi;// 
sidago  o  Kadiawknga  magèna  i  tèmo:  //ïja!//  //La  magèna  dé  o 
Pëdèké  magèna  i  ma  tudu-so,  sidago  ma  uku  ma  sonónga-ka  i 
tura-ka.  La  döne  ma  Pëdèké  magèna  i  tèmo :  //hijé,  dodiawo !  ngöna-li! 
duma  no  ma  puturu-ka !  //  La  o  Kadiaw^nga  i  ma  puturu  i  tiLsé , 
dé  .  . .  ka  ma  uku  ma  ^raba-ka ,  sidago  da  uku  so  i  kolóko-ka.  La 
o  Pëdèké  magèna  i  dbhè,  i  ma  si  tatkdi-so,  sidago  ma  guluhi  da 
pëléla-ka. 


6.   De   Kikvorsoh   en    de   Oproller  '. 

Eens    ging    de  Oproller  wandelen,   en  (toen)  hij  een  eindweegs 
gegaan  was  ontmoette  hij  een  Kikvorsch  (en  een  Kikvorsch  zij  ont- 


*  Een   insekt    tot  de  Duizendpooten  behoorende ,  geslacht  Junus  (zie  Woor- 
denlvjst). 
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moetten  elkander).  Toen  sprak  de  OproUer  den  Kikvorsch  aan  , 
zeggende :  //waarom  gaat  gij  toch  met  zulke  groote  sprongen  (waarom 
springt  gij  voorwaarts  dan  zoo  hoog)?//  —  Toen  antwoordde  de 
Kikvorsch  weder,  zeggende:  //ik  houd  er  (ook)  van ;  waarom  maakt 
gij  als  gij  gaat  dan  heel  geen  gedruisch?//  —  En  de  OproUer  zei  de : 
//ik  wil  voortaan  met  u  meegaan;  ik  wil  leeren  springen  als  gij.//  — 
Goed!  de  Kikvorsch  wilde  (dat  wel)  en  zeide  dus:  //Kom!'/  Ze 
zouden  vuur  aanleggen  (en)  zij  zouden  dat  hoog  doen  opvlammen 
en  er  (dan)  over  heen  springen.  Toen  maakten  zij  vuur  en  deden 
dat  hoog  opvlammen.  Goed !  de  Kikvorsch  zeide  (nu) :  //Zeg , 
vriend!  kijk  (waar  de)  indrukselen  mijner  voeten  (staan)  en  leer 
dan  eerst  (zooals  ik  te  springen);//  —  waarop  de  OproUer  zeide: 
//ja !//  —  Toen  gaf  de  Kikvorsch  zich  (met  kracht)  op ,  zoodat  hij 
aan  de  andere  zijde  van  het  vuur  neerviel.  Nu  zeide  de  Kikvorsch : 
//omhoog,  kameraad!  nu  gij!  maar  span  al  uw  krachten  in!//  — 
De  OproUer  nu  deed  al  zijn  best  en  kroop  en  .  .  .  kwam  midden 
in  't  vuur  terecht,  zoodat  hij  verbrandde  en  hij  krom  werd.  En 
de  Kikvorsch  lachte  (dat)  hij  met  het  achterste  voortdurend  (op 
den  grond)  stootte ,  zoodat  z'n  achterdeel  er  mager  van  geworden  is. 


7.    Upa    ni    ma    giliri! 

Ma  moi  o  Gomöma  moi  o  paro  i  si  sai-ka;  la  o  Gomöma  magéna 
ja  hika  o  góta  moi-ka  i  ma  si  golölo,  duma  ka  ja  palilko.  Magèna 
dé  hika!  o  göta  moi-kali  i  ma  si  gololo,  duma  ka  ja  palako-kali. 
BMo!  o  Gomöma  magèna  o  göta  ma  li\su  moi  ja  mkké,  dé  la 
ngokagéna  i  ma  si  dutulu-ka,  sidago  o  paro  i  si  sai  lo  ja  ilku 
-kawa.  La  magéna  ié  o  paro  magéna  i  ogo-ka,  dé  o  Gomöroa 
magéna  i  supu-ka. 

La  magéna  dé  ja  hika  ma  dodiawo-ka  dé  i  tèmo:  //ilaha!  Kan- 
gano  manéna  o  paro  da  sihilo  i  tjara-wa;  so  nagala  o  göta  ma 
dala  magéna  i  ruba-ka-so,  duma  ma  tóha-so  ka  ngohi  ta  tjoho, 
sidago  ökia-naga  i  ruba-wa.// 

Bölo !  o  Gomöma  magéna  i  ma  ka^o  ma  dodiawo-ka ,  i  tèmo : 
//pa  hika-wa  o  bi  njawa-ka?  Upa  pa  modo:  géna  nJlko-so  m5nga 
bëlèka-wa,  tanu  ngohi  ka  ta  lowola-ka;  duma  i  sala  géna  dé  miknga 
bëlèka,  dé  pa  lowóla  lo  pa  jkku-wa.// 

Magèna   dé    o    Gomöma    magéna  i  ma  si  güiri;  i  ma  néré  déo 
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i  soda,  sidago  o  Gomöma  magëna  i  wr^sa  o  ngaaraka  ma  igu-ka; 
la  maèna  ja  lalo-ka,  sidago  o  ngaSiaka  magèna  ja  hiuo  d^  ja 
odo-ka. 


7.  Verheft   u   zelven   niet. 

De  Mug  werd  eens  voortgedreven  door  den  wind;  toen  naderde 
de  Mug  een  boom  en  wilde  dien  omarmen  (wilde  zich  daaraan  vast- 
houden) maar  zij  (moest)  dien  weer  loslaten.  Toen,  verder!  aan 
weer  een  boom  wilde  zij  zich  vasthouden,  maar  zij  (moest)  dien 
weder  loslaten.  Eindelijk  I  daar  vond  de  mug  het  wortelblad  (den  stam- 
iiitlooper)  van  een  boom  en  daar  achter  kon  zij  wegschuilen,  zoodat 
de  wind  (haar)  niet  meer  kon  voortdrijven.  Toen  nu  de  wind  was 
gaan  liggen  kwam  de  Mug  uit  (hare  schuilplaats). 

Daarna  ging  zij  naar  haar  makkertjes  en  zeide :  //verbazend !  zoo 
straks  was  de  wind  (waaide  het)  ontzaglijk  sterk;  ja,  misschien 
zouden  al  deze  boomen  omgevallen  zijn,  maar  het  was  goed,  dat 
ik  ze  vasthield,  zoodat  er  H  niet  H  minst  (geen  enkele)  omge- 
vallen is.  ff 

Ooedl  de  Mug  riep  haar  makkertjes  bij  elka&r  en  zeide :  ^i^Zullen 
we  niet  op  de  menschen  losgaan?  Wij  moeten  niet  vreezen; 
{want)  als  die  (de  menschen)  hun  schouders  er  niet  waren  (zij 
geen  schouders  hadden),  —  dan  —  zou  ik  ze  inslikken;  maar  de 
fout  is,  dat  ze  met  (hun)  schouders  zijn  en  men  ze  dus  niet  kan 
inslikken. /s' 

Aldus  was  de  Mug  aan  *t  pochen:  zij  juichte  en  danste  (den 
krijgsdans),  tot  de  Mug  terecht  kwam  (ging)  in  een  spinneweb ;  en 
^t  zelve  ('t  spinrag)  wikkelde  zich  om  haar,  zoodat  de  spin  kwam 
en  haar  opat. 


8.    O  Laluba,  o  Gosöma  déo  o  Gaskngo* 

I  dodöma  o  nawo  moi  ma  rónga  o  Laluba,  la  maèna  i  tèmo: 
^/tum,  tata,  tum!  Laluba-tum,  tata,  turn!  o  Gos5ma  lo  ka  ta 
tikgi;  o  G^kngo  lo  ka  ta  ti^il/r 

BMo!  o  Gosóma  Aéo  o  Gasiingo  magèna  i  isè  o  Laluba  i  ma 
6e  Volgr.  I.  U* 
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kabkta  kömagéna,  so  maéna  da  mödo-ka-so.  Dé  i  tèmo:  //ja,  ni 
isèl  nonaga  o  djtónga  moi  i  kabkta,  i  tèmo  gèna:  '/o  Gosóma  lo 
ka  ta  tiagi  déo  o  Gas^iigo  lo  ka  ta  tikgi!//  —  Magéna  dé  i  isè, 
dé  kömagéna.  Dé  o  Gaskngo  magéna  i  löda;  ja  hika  o  kiika  i 
sosangkpi-ka  i  wösa,  sidago  o  Gas^ngo  magéna  ma  ané  ma  papkla 
lo  i  pèpé-ka.  La  o  Gosóma  magéna  i  Ibda  o  ngangaru-sa,  la 
ngokagéna  o  baru  ma  raba-sa  i  wbsa-ka,  sidago  ma  sahè  ma  papala 
-ku  o  gubüala  jo  igu-ka. 


8.  De    Bruinvisoh,   de    Kaaiman  en    de    Haai. 

In  vroeger  tijd  was  er  een  visch,  de  Bruinvisoh  genaamd  en 
deze  (was  gewoon  te)  zeggen  (als  deuntje  onder  het  duikelen) : 
^'tum,  tata,  tum!  Laluba,  tum,  tata,  tum!  —  (woorden 
zonder  beteekenis:  tumu  =  duiken,  dus  misschien:  duik,  vischje, 
duik!  Bruinvisoh,  duik,  vischje,  duik!)  —  den  Kaaiman  zelfs  smoor 
ik  in  een  bamboe ;  den  Haai  zelfs  smoor  ik  in  een  bamboe !'/  (t  i  fig  i  = 
in  een  bamboevat^  in  het  eigen  vooht,  gaar  smoren). 

Welnu,  de  Kaaiman  en  de  Haai  hoorden  den  Bruinvisoh  aldus 
zingen  (kabè,ta,  zie  Woordenl.),  waarop  zij  bevreesd  werden.  En  zij 
zeiden :  /'zeg ,  hoort  eens !  daar  komt  een  köra-kóra  aan  (en  de  roeiers) 
zingen ,  zeggende  (dit) :  '^den  Kaaiman  zelfs  smoor  ik  in  een  bamboe 
en  den  Haai  zelfs  smoor  ik  een  bamboe !''  Toen  luisterden  zij  en 
(ja)  het  was  zoo.  Toen  vluohtte  de  Haai,  hij  ging  op  een  koraal- 
gewas ,  vol  reten  en  spleten ,  toe  en  drong  (ging)  er  in ,  zoodat  de 
schedel  van  den  Haai  daardoor  een  platten  vorm  gekregen  heeft. 
En  de  Kaaiman  vluohtte  in  het  boschaadje  en  verborgde  zich  (ging) 
daar  in  een  baroe-boom  (Hibisous  tiliaoeus),  zoodat  zich  de 
witte  mieren  een  nest  in  zijn  schedel  maakten  (z'n  kop  zit  n.  m.  1. 
vol  putjes). 


9.    O    Ngihia,    ma    sahè    maro    o    njawa. 

I  dodoma  o  Ngihia  moi,  géna  ma  sahè  maro  o  njawa,  duma 
ma  pégo  maro  o  ngihia.  La  ma  moi  o  Ngihia  magéna  ja  hika, 
o  bolbté  ma  raba-ka  i  gbgé,  sidago  ma  moi  o  Ngihia  magéna  o 
tèto    ja    pilktu-ka    so  i   ti\gi    i   ma  ngkku-wa.  Magéna  dé  o  njawa 
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moi  wa  kahino  o  Ngihia  magèna  ma  dalkto-uo.  La  o  Ngihia  ma- 
gèna  i  ma  si  gkso  o  njawa-ka,  i  tèmo:  //Siókol  no  i  gogoru  ngohi 
-wa?//  —  tanu  o  njawa  magëua  wa  höi  o  tèto  magèna  la  o  Ngihia 
magèna  ja  hku  i  tkgi.  —  Bblol  o  njawa  magèna  wa  dakblo  o 
njawa  i  gogöu,  so  una  magèna  wa  hika  wa  kurumi:  sidago  una 
magèna  wa  höi  o  tèto  magèna.  La  o  Ngihia  magèna  ja  höi-ka, 
magèna  dé  maèna  i  mau  i  wi  gbli  o  njawa  magèna,  sidago  ma 
lóha-so  una  magèna  wo  I5da-ka. 

Bblo!  o  njawa  magèna  wi  tobsa-ka,  wo  tkgi  wo  këlkki  o  sahè 
déo  o  bobiito-ka ,  sidago  o  njawa  una  magèna  déo  o  Ngihia  i  tkgi 
i  ma  si  bitjara.  La  magèna  dé,  o  sahè  déo  o  bobkto  manga  sima-ka, 
óna  i  ma  tèké  kas&ngo:  duma  i  téro  o  njawa.  Sidago  o  njawa 
magèna  wo  tèmo  o  Ngihia-ka:  //abê-hika!  ani  uru  na  pëlènga  la 
o  tèto  manèna  to  ngado ;  la  nkko-so  o  tèto  manèna  lo  na  dilsi-wa , 
döné  ngohi  lo  no  i  gbli-wa;  duma  nkko-so  o  tèto  manèna  to  ngado 
la  ka  na  dksi-ka,  dbné  ngohi  lo  ka  no  i  gbli.^ 

Kbmagèna  dé  o  njawa  magèna  wa  dèhè  o  tèto  magèna,  la  wo 
dangado  ma  uru  ma  raba-ka.  Magèna  dé  o  Ngihia  magèna  ka  ja 
dèsi-ka;  sidago,  hikal  o  tèto  moi-li  wo  dangado,  la  ka  ja  dèsi-kali. 
La  magèna  dé  o  njawa  magèna  ka  wo  diugira  o  tèto  magèna  o 
Ngihia  ma  uru  ma  raba-ka ,  sidago  o  Ngihia  magèna  i  tèmo :  //bblo , 
bkbal  ngbna  no  i  skngisara  ngohi-ka,  sidago  dbné  to  sbné,  duma 
to  sksi  dbné  manèna :  to  ngohi  ai  ngbpa  déo  ai  dano ,  sihika  n^nga 
sima-ka,  dbné  ni  ja  mkké,  gèna  ka  i  ni  gbli-si.//  —  La  magèna 
dé  o  Ngihia  magèna  i  sbné-ka. 


9.   De   slang   met   het   menschenhoof d. 

Vroeger  was  er  een  Slang,  die  had  een  kop  als  een  mensch(en- 
hoofd),  maar  haar  staart  was  als  (die  van)  een'  slang.  Ééns  nu 
ging  die  Slang  heen  en  verbleef  in  een  (rots-)spleet ,  tot  dat  die 
Slang  op  zekeren  keer  door  een  steen  (in  die  spleet)  beklemd  raakte , 
zoodat  zij  niet  kon  gaan  (niet  weg  kon).  Toen  kwam  daar  een 
mensch  in  de  nabijheid  der  Slang.  En  die  Slang  riep  tot  den  mensch 
om  hulp,  zeggende:  //achl  hebt  gij  geen  medelijden  met  mij?  — 
(n.  m.  1  opdat)  die  mensch  den  steen  weg  zou  nemen  en  de  Slang 
zou  kunnen  gaan.  —  Welnu ,  de  mensch  (de  man)  dacht ,  dat  het  inder- 
daad een  mensch  was  (die  hem  riep),  dus  liep  hij  toe  om  te  kijken : 
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zoodat  hij  (dan  ook)  dien  steen  wegnam.  Toen  hij  nu  de  Slang 
bevrijd  had ,  wilde  deze  hem ,  dien  man ,  bijten ,  zoodat  het  maar 
goed  was  dat  hij  is  weggeloopen. 

Nu!  die  man  was  kwaad  geworden  en  ging  een  klacht  maken 
bij  de  hoofden  en  raadslieden ,  zoodat  de  man  en  de  Slang  er  over 
(moesten)  gaan  spreken  (voor  de  rechters).  Toen  (zij)  nu  voor  de 
hoofden  en  raadslieden  (stonden),  antwoordden  zij  elkander  over  en 
weer  (bepleitten  ze  elk  hun  recht) :  maar  de  man  won  het  (kreeg  gelijk). 
Want  de  man  zeide :  //zie  nu  eens  I  doe  den  bek  open  (dan)  zal  ik 
er  dezen  steen  in  leggen;  en  als  gij  dezen  steen  (dan)  niet  door- 
slikt, dan  hebt  ge  mij  ook  niet  gebeten  (of:  willen  bijten);  maar 
als  ik  er  dezen  steen  inleg  en  gij  dien  doorslikt ,  dan  hebt  ge  mij 
ook  willen  bijten. ^ 

Alzoo  (geschiedde  het) ;  de  man  nam  den  steen  en  leide  dien  in 
haar  bek.  Toen  heeft  de  Slang  dien  steen  doorgeslikt;  zoodat , 
vooruit  maar!  hij  er  nog  een  steen  in  leide,  dien  zij  ook  doorslikte. 
Daarop  hoopte  de  man  de  Slang  haar  vol  bek  steenen,  zoodat  de 
Slang  zeide:  ff  goei  y  vadertje!  gij  martelt  mij,  zoodat  ik  nu  sterf, 
maar  ik  zweer  op  heden:  i^^mijn  kinderen  en  kleinkinderen  zullen 
in  de  toekomst  (vooruit,  voor  't  aangezicht)  als  gij  ze  ontmoet 
(dan)  ulieden  weder  bijten, ^  —  En  daarop  is  de  Slang  gestorven- 


10.    O    Lupu    déo    o    Sarawodëké. 

Ma  moi  o  Lupu  déo  o  Sarawödêké  i  ma  rimkké;  ié  o  Lupu 
magèna  i  tèmo :  //ja ,  dodiawo  I  Sarawödêké  I  da  do5ha-so  ani  guluhi 
da  pëlèla  kömagènaP'/  —  La  o  Sarowödëké  magèna  i  sèngo,i 
tèmo:  /rngSroko  ai  guluhi  da  pëlèla,  hitilai  o  njawa  manga  pMa-ë 
upa  ta  '  dola-dola.  //  —  La  magèna  dé  o  Lupu  magèna  i  skngo , 
i  tèmo:  //ngaroko  o  njawa  manga  pMa-ë  ta  dola-dola,  duma  hiti- 
lai upa  i  pëlèla  maro  ngóna-ka. 


10.  De   Muis    en   de   Boomhagedis.    * 

Eens  ontmoetten  de  Muis  en  de  Boomhagedis  elka&r;toen  zeide 
de    Muis:    '/zeg,    kameraad!    Boomhagedis!  waarom  hebt  ge  toch 


1  Een   beestje ,    lichtgroen    gekleurd ,   met    grooten  kop  en  een  lichaam  dat  ai 
smaller  en  smaller  toeloopt,  tot  het  in  een  langen  staart  eindigt. 
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zoo'n  mager  achterste.'/  —  En  de  Boomhagedis  antwoordde,  zeg-, 
gende :  »%!  heb  ik  een  mager  achterste ,  indien  ik  maar  niet  steeds 
de  rijstschuren  der  menschen  beklim  (ik  beklim  toch  niet  —  zooals 
gij  —  der  menschen  rijstschuren  om  te  stelen). /i' —  Toen  antwoordde 
de  Muis,  zeggende;  val  beklim  ik  voortdurend  de  rijstschuren  der 
menschen,  maar  als  ik  maar  niet  zoo  mager  ben  als  gij'/.   ' 


11.    O    Baikölêke   déo   o  Ngoc^mi. 

Ma  moi  dé  o  Baikölëké  déo  o  Ngoftmi  magèna  i  ma  si  garo, 
i  tèmo:  //hijél  mi  t^gi  o  Tarinaté,  la  o  Molaju  po  ma  döto!// 

Magëna  dé  o  Baikölëké  maëna  ma  ino  o  bubükili  o  sasawo  moi , 
la  ma  dodiawo,  o  Ngoomi  magëna,  ma  ino  o  niha  o  tiigé  moi. 
Magèna  dé  <^na  magèna  o  ino  magèna  i  ma  gèsé,  la  i^sa  i  ma 
djobo. 

Duma  o  ngèko  ma  sötl-ka,  dé  ngokagëna  o  Ngoömi  ma  ino  lo 
da  mata-ka-so.  La  o  Ngoömi  magèna  ja  hika  o  Baikölëké-ka,  i 
tèmo:  //ai  dodiawo!  ngohi  ai  ino  da  mata-ka,  so  ngohi  to  liho, 
o  ino  to  ma  gèsè-k^si;  duma  ngona  no  gila-gila-so ,  la  ngohi  i\sa 
to  tuüru.// 

B<Mo!  ma  Ngoömi  magèna  i  liho-ka-so,  la  o  Baikölëké  magèna 
i  tkgi  i  gila-gila  so  ja  hi^ko  kodai;  dé  o  Molaju  i  ma  d(^to-ka 
dé  asa  i  liho,  so  ja  hisa-dé.  —  La  ma  wakutu  ona  magèna  i  ma 
rim^ké-ka-so,  o  Ngoömi  magèna  i  tèmo:  //tjé!  nJlko-so  to  ni  möté 
ngóna-ka,  tanu  to  bitjara  lo  maro  ngóna!'/ 


11.  Het  Kwikstaartje  en  de  groote,  blauwe  Woudduif. 

Op  een  (zekeren)  keer  spoorden  het  Kwikstaartje  en  de  Woudduif 
elka&r  aan  (maakten  samen  een  plannetje),  zeggende :  //kom,  (omhoog) ! 
wij  zullen  naar  Temate  gaan  en  laat  ons  (daar)  Maleisch  leeren 
(spreken)  I^ 

Het  Kwikstaartje  (zou  toen  voor)  z'n  eten  (meenemen)  één  pakje 
sprinkhanen  en  de  Woudduif  één  pakje  kanarie-noten.  Toen  haalden 
zij   zich  dat  eten  en  daarop  vertrokken  zij. 

*   De   Galélareesche  verhaler  laat  der  Muis  het  laatste  woord  en  huldigt  daar- 
mede de  zedeleer  van  den  Galêlarees :  „beter  slecht  dan  belachelijk". 
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Maar  onder  weg  was  het  eten  der  Woudduif  al  op.  Toen  ging 
de  Woudduif  tot  het  Kwikstaartje  en  zeide:  /i^raijn  vriend!  mijn 
eten  is  al  op,  dus  ik  keer  terug  en  haal  mij  nog  eerst  wat  eten; 
maar  (vlieg)  gij  maar  door,  dan  kom  ik  straks  wel  achteraan. ^i' 

Goed!  de  Woudduif  is  teruggekeerd,  en  het  Kwikstaartje  vloog 
altijd  recht  door,  zoodat  zij  zeewaarts ,  naar  over  zee  (Ternate)  ging , 
en  toen  zij  Maleisch  geleerd  had ,  keerde  zij  eerst  terug ,  zich  naar 
het  vaste  land  richtende.  Ten  tijde  nu,  dat  zij  elkander  weder 
ontmoetten,  zeide  de  Woudduif:  //nu,  ja!  als  ik  maar  met  u  mee- 
gegaan was,  zou  ik  (even  goed)  zoo  spreken  als  gij!»' 


12.    O   Maidjanga   déo   o  Sisipo. 

I  dodöma  o  Maidjanga  déo  o  Sisipo  magèna  i  ma  ringamo, 
50  i  ma  bataru,  i  mau  i  ma  kokitina.  —  Duma  o  Maidjanga 
magèna  tjawali  ka  i  ma  tèngo,  duma  o  Sisipo  magèna  ié  asa  i 
dala.  La  magèna  Aé  o  Maidjanga  déo  o  Sisipo  magèna  i  ma 
kawakutu-ka,  so  i  ma  titina. 

Kömagèna,  o  Maidjanga  magèna  i  ma  gogöra-so,  sidago  o  Mai- 
djanga magèna  da  mom5do-ka;  so,  jato!  i  ma  w6ma,  gèna  o  Si- 
sipo magénèna. 

Hika!  o  Maidjanga  magèna  i  ma  gogbra-kali;  so,  jato!  i  ma 
wbma,  gèna  o  Sisipo  magénèna-li. 

Bblo!  magèna  dé  o  Maidjanga  magèna  da  tobsa-ka-so,  la  o 
Sisipo  magèna  o  Maidjanga  ja  porbto ,  sidago  a  Maidjanga  magèna 
ma  ingi  lo  i  séwa  da  h^ka-hkka-ka. 


12.    Het   Hert   en   de   Zeeslak. 

In  vroeger  tijd  hadden  het  Hert  en  de  Zeeslak  samen  een  twist, 
totdat  ze  met  elka&r  een  weddenschap  aangingen ,  ze  zouden  (n.  m.  1.) 
samen  om  het  hardst  loopen.  Maar  het  Hert  was  slechts  alléén , 
doch  de  Zeeslak ,  (die  eerst)  was  met  vele.  Het  Hert  en  de  Zeeslak 
dan  stelden  met  elkander  den  tijd  vast  en  zoo  liepen  ze  dan  om 
^t  hardst. 

Aldus  rende  het  Hert  voort,  tot  dat  het  Hert  moê  was  ge- 
worden; dus,  zie!  hij  (zou  eens)  rusten,  (maar)  toen  was  de  Zeeslak 
reeds  ter  plaatse. 
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Voort!  weer  rende  het  Hert  heen:  en  zie!  (toen)  hij  zou  uit- 
rusten, toen  was  de  Zeeslak  weer  ter  plaatste. 

Welnu!  toen  werd  het  Hert  zeer  boos,  en  het  Hert  knapperde 
(at)  de  Zeeslak  (met  horen  en  al)  op ,  zoodat  al  de  tanden  van  het 
Hert  uitvielen.    ' 


13.  O   Tuülulu   déo    o    Bolölongo. 

Ma  moi  o  Tuülulu  d^o  o  Bolölongo  magéna  i  ma  djèdji,  i  tèmo  : 
//abë-hika!  ma  dbto  moi  ngogédbké  po  gogitina;  nago-bna  ja  ado 
i  dbma!'/ 

Bblo!  o  Bolölongo  magèna  i  ma  tèngo,  i  tèmo:  //ilahal  dbné 
una  WO  sbso  'wi  djap^ti  magéna;  dhné  ngohi  ka  to  thsé  géna ; 
dbné  to  wi  dahè-wa-d^!  Dbné  bilasu  o  akMi  to  ma  si  sari,  la  o 
dodiawo-ka  da  ngodu  to  tkgi  to  si  ngangi^su,  la  bna  magèna  lo  i 
wi  djaga  ngokagèna.// 

Bblo  1  o  Bolölongo  magéna  i  tagi  i  si  hrika-waro  magéna  ma  bi 
dodiawo-ka  da  ngodu ,  i  tèmo :  //nako-so  o  putu  tumidingi ,  dè  ngini 
ni  ma  f^to  inêna  o  dowbngi-jé.//  —  La  o  Bolölongo  ma  dala  ma- 
géna i  tèmo:  '/da  Ibha!  ngomi  asa  mi  riwo!//  —  lia  i  ma  tèké  bitjara 
da  bblo ,  maéna  ma  djongihi-ka  i  liho-ka ,  sidago  ma  wakutu  i  ma 
si  diado-ka. 

La  magéna  d^  o  Tuülulu  lo  ja  hika  ngokagéna,  so  i  matitina. 
Magéna  dé  o  Bolölongo  i  t^sé  d^  o  Tuülulu  i  sbso,  sidago  o 
Tuülulu  magéna  i  sbso  ja  tjobo-tjobo,  do  da  mombdo-ka  ,  dé  o 
Tuülulu  magéna  i  mau  i  ttingi  o  dowbngi-ku.  Duma  ma  Bolölongo 
magèna  i  ma  néré,  so,  hé!  i  t^ngi  lo  i  dMi-wa.  Hika!  ja  tjobo 
-tjobo-kali  i  sbso-so,  dé  da  mombdo-ka,  dé  i  mau  i  tilngi-li.  Duma 
ma  Bolölongo  ma  dala  magéna  i  ma  néré-li,  so,  hé!  i  d^di-wa-li 
i  tangi,  so  dé  sidago  o  Bolölongo  magéna  i  ma  nrré,  so  o  do- 
wbngi  lo  ka  i  waro-waro.  Ma  Tuülulu  magéna,  hé!  ja  poha-kawa, 
dé  o  tèwo-ku  ka  i  tura-ku,  so  i  sbné-ka.  La  ma  Bolölongo  ma 
dala  magéna  ja  hika,  so  o  Tuülulu  ma  rbhé  déo  ma  Ikko  ja  rèno 
ja  huka-hikka-ka. 


^  Vandaar    —    zegt    de  Galölarees  —  komt  het ,  dat  liet  Hert  geen  snijtanden 
heeft  in  den  bovenkaak. 
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13.    Het   Strandloopertj  e    eu    de    Zeeslak. 

Eens  maakten  het  Strandloopertj  e  en  de  Zeeslak  samen  een  af- 
spraak en  zeiden :  //kom  aan !  laat  ons  om  het  hardst  loopen  naar 
gindsche  kaap;  wie  er  het  eerste  zijn  (is)!// 

Afgesproken !  (toen  nu)  de  Zeeslak  alleen  was ,  zeide  zij :  ^s'ver- 
bazend:  hij  zal  dan  zoo  snel  vliegen;  ik  zal  dan  kruipen;  (neen) 
dan  haal  ik  hem  niet  bij !  ft  zal  er  een  list  op  moeten  zoeken 
en  naar  al  m^n  makkertjes  gaan  (en)  het  ze  te  kennen  geven,  dat 
zij  hem  dan  ook  daar  (overal  op  den  weg)  opwachten.// 

Goed!  de  Zeeslak  ging  het  aan  al  haar  makkertjes  aanzeggen; 
zij  zeide :  //over  zeven  dagen ,  (als  er  zeven  nachten  voorbij  zijn), 
stelt  u  dan  hier  op  het  strand  op  rij.//  —  Toen  zeiden  al  die  (velen) 
Zeeslakken:  //het  is  goed!  wij  zullen  helpen!//  —  En  toen  zij  met 
spreken  klaar  waren  keerden  ze  naar  hare  verblijfplaatsen  terug, 
(daar  blijvende)  tot  de  bepaalde  tijd  zou  zijn  aangebroken. 

Toen  ging  het  Strandloopertj  e  ook  daarheen ,  en  ving  de  wedloop 
aan  (wedijverden  ze  met  elkander).  De  Zeeslak  ving  aan  te  kruipen  en 
het  Strandloopertj  e  vloog;  het  Strandloopertj  e  vloog  altijd  maar 
door,  en  toen  het  moê  geworden  was,  wilde  het  zich  (even)  op 
het  Zeestrand  neerzetten.  Maar  de  Zeeslakken  hieven  een  gejuich 
aan,  zoodat,  zie!  het  hem  niet  eens  gelukte  om  neer  te  strijken. 
Voort!  daar  vloog  hij  weer,  altijd  door;  en  daar  hij  moê  geworden 
was,  wilde  hij  weer  neerstrijken.  Maar  (daar)  juichten  weder  al  die 
Zeeslakken ,  dus ,  zie !  weer  lukte  het  hem  niet  neer  te  strijken ;  en 
zoo  (ging  het  voort)  tot  dat  er  een  gejuich  van  die  Zeeslakken 
ontstond ,  dat  het  geheele  zeestrand  er  mul  van  werd  (doordien  ze  zoo 
heen  en  weer  krioelden).  Het  Strandloopertj  e  (nu),  ach!  het  kon 
niet  meer  en  het  viel  in  zee  en  stierf  aldus.  Toen  gingen  al  die 
(velen)  Zeeslakken  toe,  en  verknaagden  het  lichaam  en  de  oogen 
van  het  Strandloopertje. 


14.    O    Ulingi   déo   o   Kutu. 

Ma  moi  o  Ülingi  magèna  o  góta  ma  idé-ka  i  tkngi ,  dé  o  Kutu 
moi  ja  këlèlo,  gèna  ka  i  iksé-iksé.  Magèna  dé  o  Ulingi  magèna 
o  Kutu  jo  sano,  i  témo:  //ja,  dodiawo!//  ^kia-so  no  tkgi  lo  ka  no 
ma    lilia?//  —  Dé    o  Kutu,  maéna  i  s^ngo,  i  tèmo :  //ngomi  mia 
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biasa ,  ka  mia  èié  déo  ka  mia  dopbra ,  gèna  mi  ikgi  lo  ka  mi  ma  lilia.^/ 
Magéna  dé  o  UliDgi  magéna  i  si  garo ,  i  tèmo :  //hika !  po  ma 
titina-wa?/)^  La  o  Kutu  magéna  i  m5dé-ka,  so  i  tèmo:  //ïja!// 
Magéna  ié  o  Ülingi  maéna  i  tiigi,  ié  o  Kutu  maéna  lo  i  tllgi 
ma  dodiawo  i  ma  ngoso.  Dé  o  Kutu  maéna  i  si  bêsèso,  i  tèmo: 
//hika!  ai  dodiawo!  ka  ni  djaga!  o  djiko  moi-djiko  moi  ni  go- 
gogé,  la  nkko-so  dé  o  Ülingi  i  ma  si  diado,  dé  ni  tèmo:  //hijél 
bobèpo!  ngohi  néna./i' 

Bblo !  sidago  o  Kutu  ma  dala  magéna  o  djiko  moi-djiko  moi  jo 
gbgé,  jo  damaha.  Dbné  o  Ülingi  magéna  déo  o  Kutu  magéna  i 
ma  tëtéro-ka,  dé  i  ma  titiua;  dé  o  Ülingi  i  sbso,  dé  o  Kutu 
magéna  i  tksé.  Hika!  o  Ülingi  magéna  i  sbso  ja  tjobo-tjobo,  dé, 
jato !  huku !  i  uti ;  dé  o  Kutu  maéna  i  tèmo :  ^hijé !  dodiawo ! 
ngohi  nèna!//  —  Hika!  i  sbso  ja  tjobo-tjobo,  dé,  jato!  huku!  i 
t^gi;  dé  o  Kutu  i  tèmo:  ^hijé!  dodiawo!  ngohi  néna!//  —  Hika! 
i  sbso-kali,  sidago  i  sbso  ja  tjobo-tjobo,  dé  ma  béto:  jato!  huku! 
i  tkngi . . . . ,  dé  ka  i  tura-ku ,  i  sbné-ka ! 

Magéna  dé  o  Kutu  ma  dala  magéna  i  dbhé,  i  ma  si  tatadi,so 
ma  guluhi  i  suwo-ka,  dé  ma  nuka  ma  guluhi  lo  i  bi  tèpi-ka. 


14.    De   Ijsvogel   en   de    Zeeslak. 

Eens  had  zich  de  IJsvogel  neergezet  op  den  top  van  een  boom, 
en  (daar)  zag  hij  een  Zeeslak ,  die  al  maar  heen  en  weer  kroop.  Toen 
vroeg  de  IJsvogel  aan  de  Zeeslak ,  en  zeide :  //Zeg ,  vriend !  waarom 
trekt  gij  u  (ook)  steeds  voort  als  gij  gaat?//  —  En  de  Zeeslak 
(dezelve)  antwoordde,  zeggende:  //(dat  is)  onze  gewoonte,  sedert 
onze  grootouders  en  overgrootouders  gaan  wij  al,  ons  voortrekkende.// 

Toen  sloeg  het  IJsvogeltje  haar  voor,  zeggende:  //kom!  zullen 
we  niet  eens  om  het  hardst  (loopen)?//  —  De  Zeeslak  nu  wilde  wel 
en  zeide:  //ja!//  Toen  ging  de  IJsvogel  weg,  en  de  Zeeslak  ging 
ook  en  haalde  zich  hare  makkers.  En  de  Zeeslak  (dezelve)  onder- 
richtte ze,  zeggende:  //komt!  mijn  makkertjes!  past  goed  op !  blijft 
(wachten)  in  alle  bochten  en  als  de  IJsvogel  komt ,  zegt  gij  dan  : 
/«'Omhoog  (vooruit)!  vriend!  hier  ben  ik!// 

Afgesproken!  zoodat  al  die  (vele)  Zeeslakken,  alle  bochten  (in- 
hammen aan  zee)  bezetten,  en  hem  opwachtten.  Nu,  nadat  de 
IJsvogel  en  de  Zeeslak  zich  gelijk  gesteld  hadden,  wedijverden  zij 
met  elkander  (begon  de  wedloop);  de  IJsvogel,  nu,  vloog  en  de 
6e  Volgr.  I.  15 
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Zeeslak  kroop.  Vooruit!  altijd  door  maar  vloog  de  IJsvogel,  en, 
zie,  omlaag!  hij  wilde  neerdalen;  toen  de  Zeeslak  (dezelve)  zeide: 
//omhoog  (vooruit)!  makker!  hier  ben  ik!//  —  Vooruit!  altijd  door 
maar  vloog  hij,  en  zie,  omlaag!  hij  wilde  neêifstrijken ,  toen  de 
Zeeslak  zeide:  /^omhoog!  makker!  ik  ben  hier!^  —  Vooruit!  weer 
vloog  hij,  zoodat  hij  al  maar  door  vloog  en  hij  was  (juist)  van 
plan,  zie!  omlaag!  neer  te  strijken  ....*,  toen  hij,  ja!  neerviel; 
hij  was  dood! 

Toen  lachten  die  (vele)  Zeeslakken  (dat)  zij ,  (van  't  lachen)  met  het 
achterst  op  den  grond  stootten,  ^oodat  haar  achtersten  (de  plint 
van  haar  schelpen)  zeer  puntig  werden  en  van  sommige  die  punt 
zelfs  afbrak  (Daarom  hebben  deze  soort  Zeeslakken  zulk  een  puntig 
hoornschelpje  en  ontbreekt  bij  sommige  de  punt).  —  * 


*  Dat  fabels  als  de  drie  laatste  bij  vele  volken  gevonden  worden ,  bleek  mij 
uit  het  onderstaande,  dat  ik  vond  in  „Die  Gartenlaube"  jaargang  1889,  atlev.  11, 
bl.  668  ,  onder  „Biatter  und  Blüthen."  —  „S  w  i  n  e  g  e  1  u  n  d  s  i  n  e  K  r  u"  in 
K  a  m  é  r  u  n.  Wer  von  uns  kennt  nicht  die  alte  ,  lustige  Geschichte  vom  Wettlauf 
zwischen  Hase  und  Schweinegel ,  die  Bachstein  in  seinen  Marchen  so  ergötzlich 
berichtet.  An  einer  ganz  ahnlichen  Fabel ,  man  móchte  fast  sagen  an  derselben , 
nur  dasz  sie  ins  „Afrikanische"  ubertragen  worden  ist,  erfreut  sich  „Jung  Deutsch- 
land"  in  Kamérun.  In  diese  Kolonie  giebt  es  auch  „Tiroler,"  Bergstamme,  die 
V^iezucht  treiben.  Es  sind  dies  die  Bakwiri ,  deren  Ringkampfe  Hugo  Zöller  ge- 
schildcrt  hat  Bei  diesen  Uakwiri  hat  ein  anderer  Kamérunforscher ,  Berthold 
Schwarz ,  folgende  Fabel  erlauscht :  „Der  Elcfant  ging  einst  zum  Meeresufer ,  da 
zu  baden.  Da  sah  er  ein  Schildkröte  uber  den  Sand  Kriechen  und  sprach  zu  ihr. 
„Du  bist  ein  faules  Thier.  Du  könnst  nur  Schritt  ftir  Schritt  marschieren."  Aber 
sie  erwiederte :  „Was  gilts  ich  komme  schneller  fort  als  Du !"  Darauf  lauft  der 
Elefant  mehrere  Wochen  ins  Gebirge ,  sich  Kraft  anzufressen.  Die  Schildkröte 
aber  geht  zu  einigen  ihrer  Schwestem  und  dingt  sie ,  dasz  sie  sich  von  der  Kuste 
an  in  gemessenen  Entfemungen ,  langs  des  VVeges  aufstellen ,  den  der  verabredete 
Wettlauf  nehmen  soU.  Sie  selbst  wiihlt  ihren  Platz  zu  oberst  am  Ziehle ,  auf  dem 
Berge.  Als  der  Elefant  nach  einiger  Zeit  zurück  kommt  spricht  die  Schildkröte 
am  Meere ,  die  er  natürlich  fiir  die  frühere  Bekannte  halt ,  zu  ihm  :  „Nun  kann's 
losgehen !"  und  alsbald  rennt  der  Elefant  blindlings ,  ohne  sich  umzusehen , 
davon ,  dasz  der  Boden  erzittert.  Aber  als  er  schwitzend  das  nüchste  Dorf  er- 
reicht ,  hoekt  die  Schildkröte  bereits  behaglich  am  Wege.  Da  ruft  er :  „Da  ist  es 
schon,  das  élende  Thier,  ich  musz  noch  bcsscr  laufen."  Und  abermals  stürmt  er 
pustend  davon.  Jedoch  wie  er  auch  eilt ,  überall  ist  seine  Feindin  schon  vor  ihm 
angekommen.  Die  Wuth  stachelt  ihn  zu  wahnsinniger  Anspannung  aller  Krafte 
an.  hlutiger  Schweisz  rinnt  an  seinem  Leibe  nieder ,  die  Augen  treten  geröthet  aus 
ihren  Höhlen ,  und  als  er  endlich  auf  der  Höhe  ankommt  bricht  er  taumelnd  zu- 
sammen  und  verendet  angesichts  seiner  glücklicheren  Rivalin."  —  So  die  Fabel 
der  Bakwiri.  Ganz  dieselbe  Fabel  ist  noch  in  Süd-Afrika  unter  den  Betschuanen 
verbreitet ,  nur  dasz  hier  der  Elefant  durch  den  Rehbock  ersetzt  ist.  —  Die 
Phantasie . . .  enz. . . . 
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15.  O.  Gumi-lamo    déo   o    Lako-sbné. 

Ma  moi  o  Ngihia,  ina  ronga:  o  Gumi-lamo  déo  o  LUko-sone, 
i  ma  si  garo,  i  tèmo:  //po  ma  tulada-wa?  Ngóna  no  i  tulada,  la 
ngohi  lo  to  ni  tulada;  duma  bilasu  pa  Ibha-lbha;  la  upa  pa  giisi 
-g^i.v  —  La  bna  sinbto  ja  mbdé-ka-so.  La  o  Gumi-lamo  i  tèmo  : 
«^ngbna  no  i  tulada  no  dbma-si.//  —  Sidago  o  Lkko-sbné  magèna 
i  mbdé-ka;  la  maëna  ja  tulada  ja  Ibha-lbha-so. 

La  ma  Lèko-sbné  magèna  o  Gumi-lamo  ja  tulada  ja  bblo-bblo 
-ka,  tanu  o  Gumi-lamo  i  tulada-li:  o  Lj\ko-sbné  ja  tulada.  Duma 
ma  Gumi-lamo  magèna,  hel  ja  tulada  i  si  diahi-wa,  so  i  tèmo: 
H}é\  bdé,  o  muüra  nogèna-ka,  so  hiti  ka  to  si  djai-djai.//  —  So 
hiti  ka  ja  wia-wia-ku;    so  tjébëlèké!  ma  l^o,  hé!  jo  g^ka-wa. 


15,   Het  Dikke-touw   en  het  Blinde-oog, 

of: 
De   Boa-Constrictor   en    de    Asschslang. 

Eens  sloegen  de  Slangen,  genaamd:  het  Dikke-touw  en  het 
Blinde-oog,  elkander  voor,  zeggende:  //zullen  we  elkaar  niet  eens 
uitteekenen?  Teeken  gij  mij  uit  en  (laat)  ik  u  uitteekenen ,  maar 
heel  mooi  (doen)  en  niet  (zoo)  foei  leelijk  (doen).//  —  En  zij 
tweeën  wilden  (stemden  er  in  toe).  Toen  zeide  het  Dikke-touw: 
ffgi]  (moest)  mij  (maar)  eerst  uitteekenen.//  —  Het  Blinde-oog  be- 
willigde er  in;  en  teekende  haar  keurig  netjes. 

Toen  nu  het  Blinde-oog  het  Groote-touw  geheel  afgeteekend  had, 
zoude  het  Dikke-touw  gaan  teekenen  en  het  Blinde-oog  uitteekenen. 
Maar  het  Dikke-touw ,  och !  zij  teekende ,  (maar)  deed  er  haar  best 
niet  op  en  zeide  (eindelijk) :  //hè !  jammer ,  daar  komt  (de)  regen , 
dns  al  is  het  maar  dat  ik  het  in  der  haast  doe  (dus  laat  ik  het  maar 
gauw  afmaken).//  —  Dus  zij  krabbelde  er  maar  wat  neer,  zoodat 
haar  oogen  (van  't  Blinde-oog)  o,  het  scheelde  weinig!  (of  zij) 
maakte  ze  in  't  geheel  niet. 
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16.    O    Ido   deo    o   Kakabilanoko. 

Ma  moi  Aé  o  nawo  sinóto ,  ma  rbnga :  o  Ido  déo  o  Kakabilanoko, 
i  ma  si  garo,  i  tèmo :  //po  ma  tulada-wa?//  —  Dé  i  tèmo :  //da 
Ibha!  ngbna  no  i  tulada,  la  ngohi  lo  to  ni  tulada.//  —  La  o  Ido 
magèna  i  témo:  //nèLko-so  kbmagëna,  dé  ngohi  no  i  tulada  no 
dbma.//  —  Bólo!  o  Kakabilanoko  magèna  i  mbdé-ka,  so  o  Ido  ja 
tulada :  sidago  o  Kababilanoko  magèna  o  Ido  ja  tulada  i  si  dodiahi, 
ja  ^a  ma  duhu  ja  Ibha-lóha,  sidago  o  Kakabilanoko  magèna  o 
Ido  ja  tulada  ja  bblo-bólo-ka. 

La  magèna  dé  o  Ido  ja  tulada-li  o  Kakabilanoko,  duma  o  Ido 
magèna ,  hé !  ja  tulada  i  si  diahi-wa ,  so  hiti  ka  i  si  dodo  tulada 
-ku;  sidago  o  Kakabilanoko,  i  tèmo:  //tjé!  da  bólo!  da  16ha-ka 
-so!//  —  La  o  Kakabilanoko  magèna  ma  dulada  ja  nano ,  so 
tjébëlèké  ma  uru  lo  i  hiwa.  Sidago  o  Kakabilanoko  kbmagèna-ka. 


16.    De  Tjakalang-visch    en    de    Koffervisch. 

Eens  sloegen  twee  Visschen,  genaamd:  Tjakalang-visch  en 
Koffervisch,  elkander  voor,  zeggende:  //zullen  we  elka&r  niet  eens 
uitteekenen?//  En  zij  zeiden:  //het  is  goed!  teeken  gij  mij  uit,  en 
ik  zal  u  ook  uitteekenen. >/  En  de  Tjakalang-visch  zeide:  //als  het 
zoo  is  (als  we  dat  dan  zullen  doen)  teeken 'gij  mij  dan  eerst  uit.//  — 
Goed!  de  Koffervisch  wilde  dat  wel,  dus  teekende  hij  den  Tjakalang- 
visch  uit ,  zóó  dat  de  Koffervisch  zich  uitsloofde  om  den  Tjakalang- 
visch  uit  te  teekenen  (en)  hij  hem  een  buitengewoon  mooi  fatsoen 
gaf  (maakte) ,  totdat  de  Koffervisch  den  Tjakalang-visch  geheel 
afgeteekend  had. 

Toen  (zoude)  de  Tjakalang-visch  (dan)  weer  den  Koffervisch  uit 
teekenen  maar,  och!  de  Tjakalang-visch  teekende  hem  niet  met 
zorg  uit ,  dus  als  hij  er  maar  zoo  wat  op  los  teekende  (hij  teekende 
maar  zoo  wat  heen);  zoodat  de  Koffervisch  zeide:  //hè!  het  is  al 
genoeg  (schei  maar  uit)!  het  is  al  goed  zoo!'/  —  Vervolgens  bekeek 
de  Koffervisch  zijn  beeld  en  het  was  bijna  zouder  bek.  Zoo  dat 
(dan  ook)  de  Koffervisch  (werkelijk)  aldus  is. 
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17.  O    Namo   i    ma  hiri    o   Kolano. 

Idodbma  o  Namo  da  ngodu  ma  tjêtjèkë  déo  bi  lalago  i  ma  tèké 
si  kagaro,  i  tèmo:  ^Ahné  manèna  ngomi  ^a  mi  sbso  i  d^cu  o 
dipa-ë;  la  ny^o-so  nago-bua  so  i  sbso  sidago  o  dipa-ë,  dé  o  dipa 
ma  kahi  sutu  ja  aho,  la  bna  magèna  i  d^i  o  Kolano.^ 

La  magèna  Aé  o  Namo  da  ngodu  magëna  i  mbdé-ka.  Duma  o 
Namo,  ma  rbnga  o  Gkilaïbiti,  maëna  i  t^i  ma  nonbma  o  gbta 
moi ,  ma  rbnga  o  Salé ,  ma  kahi  ma  lèta  moi  ja  dèhè,  la  ma  gblupupu 
ma  raba-ka  ja  hado. 

Magèna  dé  o  Namo  ma  dala  magëna  i  sbso-ka ,  i  d^u  o  dipa-ë. 
La  ja  hijé  ma  söa-ka,  o  Galaïbiti  magèna,  hé!  da  mombdo-ka, 
sidago  maèna  i  tèmo :  ffugohi  ta  poha-kawa ,  so  ngohi  ^a  to  pané 
o  Kbsé  ma  dudu-ku.//  —  Duma  o  Kbsé  maëna  ja  malo-wa  o  Galaï- 
biti magëna.  La  magèna  dé  o  Kbsé  déo  o  Namo  ma  dala  magèna 
lo,  da  mombdo-ka  la  maëna  i  liho  ja  kahuku.  Duma  o  Galaïbiti 
magëna  i  supu  o  Kbsé  ma  gblupupu-ka,  la  maèna  i  ma  si  dbfa 
-kali  i  d^ku,  i  tèmo:  //tjé!  ngini  ni  kahuku-kali?  Hijé!  po  mbte 
-wa?//  —  Duma  ma  dodiawo,  hé!  da  mombdo-ka.  So  tjawali  o 
Galaïbiti  i  ma  tèngo  magèna  i  d&ku ;  duma  lo  o  dipa  ja  ado-ë-wa. 

La  magèna  dé  o  Galaïbiti  magèna  i  liho-ka,  la  ja  huku,  dé 
ma  dodiawo-ka  i  si  mané  o  gbta  ma  kahi  magèna ,  dé  i  tèmo :  //ni 
ja  nano!  ngini  ni  ja  ado-ë-wa,  duma  ngohi  dé  asa  ta  ado  kad&ku 
o  dipa-ka,  sidago  o  dipa  ma  lèta  lo  ta  aho-ka!'/  —  La  magèna 
dé  o  Namo  ma  dala  magëna  déo  o  Kbsé  i  tèmo :  '/ka  ngbné  lo  pa 
ado-ë-wa,  dé  una,  i  wi  tjëtjéké  moi,  dé  ^a  wa  ado  o  dipa-ka; 
sidago  una  wo  d^i  o  Kolano  géna?// 

La  magèna  dé  o  Namo  ma  dala  magèna  i  ma  tèké  fak^ti  dé  i 
tèmo:  //po  ma  tolbmu ,  la  po  wi  ginihi  una-ka!  SébJlbu  una  i  wi 
tjëtjéké  moi ;  dé  sidago  wo  Kolano  géna !//  —  La  ma  wakutu  magèna 
o  Namo  ma  dala  magèna  i  raa  tolbmu,  la  jo  ginihi  o  Galaïbiti 
magèna.  La  magèna  dé  o  Galaïbiti  magèna  i  Ibda,  la  o  lupu  ma 
gusu  moi  ja  mêiké,  la  maèna  i  wbsa  o  lupu  ma  gusu-ka.  La  o  Namo 
ma  dala  magèna  ja  dodobha-wal 

La  magèna  dé  o  Namo  i  dadala  i  ma  tèké  tolbmu ,  tanu  o  baru 
-baru  moi  i  si  sari ;  sidago  o  Namo  moi ,  ma  rönga  o  Göroko,  maèna 
i  d^i  o  baru-baru ,  sébabu  ma  Göroko  magèna  ma  lèko  i  lamo-so, 
la  o  Göroko  magèna  jo  djaga  o  lupu  ma  gusu  magèna. 

Kömagèna  o  Göroko  magëna  jo  djaga  o  lupu  ma  gusu  magèna 
sidago   maëna    i    kakadu.  La  o  Galaïbiti  ja  këlëlo-ka  o  baru-baru 
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magèna  i  kakadu,  sidago  o  Galaïbiti  magèna  i  supu  so  i  I6da-ka. 
La  magèna  Aé  o  namo  i  dadala  magèna  ja  hino,  dé  jo  sano 
o  Görbko-ka,  i  tèmo:  //da  do5ha-so  ngbna  no  djaga-wa?//  —  La 
magèna  Aé  o  Namo  magèna  i  ma  tol5mu  la  joginihi-kali  o  Göroko 
magèna ;  sidago  o  Göroko  magèna  ka  o  gumi  i  bibitu-ka  ka  i  gbgé 
la  sidago  o  wangé  lo,  hél  i  susupu-wa. 


17.   De  Vogels  kiezen   zich   een   Koning. 

In  den  ouden  tijd  spoorden  de  Vogels,  de  kleine  en  de  groote, 
elkander  over  ^n  weer  aan  en  zeiden:  //heden  zullen  we  naar 
boven ,  naa^f  den  hemel  ('t  uitspansel)  vliegen  en  als  er  zijn  (als  er 
één  is)  di^  tot  aan  den  hemel  vliegen  (vliegt)  en  een  stukje  van 
den  bast  (wand)  des  hemels  peêbrengen  (meebrengt),  die  zullen 
(zal)  Koiiing  (over  ons)  worden.  —  (Zooals  men  ziet  gebruikt  de 
Galèlarees,  als  hij  onbepaald  of  algemeen  spreekt,  het  meervoud 
en  niet  het  enkelvoud). 

To.en  hebbep  al  de  Vogels  daar  in  bewilligd.  Maar  de  Vogel, 
genaamd  Kolibrie,  die  ging  eerst  een  stukje  halen  van  den  bast 
des  booms ,  die  S  a  1  é  genaamd  wordt  —  (een  palmsoort  met  witten , 
glimmenden  bast)  —  en  stak  dat  tusschen  z'n  vleugel. 

Toen  zijn  die  (vele)  vogels  opgevlogen,  naar  boven  naar  den 
hemel.  En  toen  zp  onderweg  naar  boven  waren ,  hè !  (toen)  was  de 
Kolibrie  (zóó)  moede  (geworden),  dat  (dezelve)  hij  zeide:  //ik  kan 
niet  meer,  dus  ik  zal  op  den  Jaarvogel  z'n  rug  gaan  zitten.//  Maar 
de  Jaarvogel,  die  voelde  dat  Kolibrietje  niet.  Toen  (ten  slotte) 
waren  de  Jaarvogel  en  al  die  vele  Vogels  ook  moe  geworden  en 
deze  keerden  terug  naar  omlaag  (zij  daalden  neer).  Maar  het  Koli- 
brietje kwam  tusschen  des  Jaarvogels  vleugels  uit  en  ging  weer 
verder  naar  boven  en  zeide :  //hè !  gaat  gij  al  weer  naar  omlaag? 
Komt!  (omhoog!)  zullen  we  niet  volgen?  (volgt  gij  niet?)'/  —  Maar 
z'n  makkers ,  neen !  zij  waren  (te)  moe  geworden.  Dus  ging  slechts 
het  Kolibrietje  alleen  omhoog;  maar  hij  kwam  ook  niet  tot  aan 
den  hemel. 

Ten  slotje  is  het  Kolibrietje  teruggekeerd  en  vloog  omlaag  en 
toonde  aan  z'n  makkers  het  (stukje)  boomschors  en  hij  zeide :  //ziet ! 
gij  zijt  er  niet  gekomen,  maar  ik  eerst  ben  tot  daar  boven  aan 
den  hi^mel  gekomen ,  zoodat  i|^  ook  een  stukje  van  den  hemel  heb 
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meegebracht!//  —  ïoen  zeiden  al  die  (vele)  Vogels  en  de  Jaarvogel: 
's'zelfs  één  van  ons  is  er  niet  gekomen ,  en  hij ,  (zulk)  een  kleintje , 
zou  die  tot  aan  den  hemel  gekomen  zijn,  zoodat  hij  Koning  moet 
worden?// 

Öaarop  hielden  die  vele  vogels  samen  raad  en  zeiden :  //laat 
ons  ons  vereenigen  en  laat  ons  hem  najagen.  Want  hij  is  (maar 
zulk)  een  kleintje  (en  zóó  dat  hij  Koning  dan)  en  dan  zou  hij 
Koning  moeten  zijn !//  —  Te  dien  tijde  dan  vexeenigden  zich  al 
die  vele  Vogels  en  joegen  het  Kolibrietje  na.  Toen  vluchtte  de 
Kolibrie,  en  hij  vond  een  muizenhol  en  kroop  er  in  (en  hetzelve 
ging  in  het  muizenhol).  Toen  konden  al  die  (vele)  Vogels  hem 
niets  doen! 

Daarop  kwamen  die  (vele)  Vogels  bij  elkander;  ze  zouden  een 
politie-dienaar  onder  zich  zoeken;  totdat  één  der  Vogels,  de  Uil 
genaamd,  (als)  politie-dienaar  (gekozen)  werd,  omdat  de  Uil  z'n 
oogen  zoo  groot  zijn  en  de  Uil  (zou  dan)  dat  muizenhol  bewaken. 

Alzoo  bewaakte  dan  de  Uil  dat  muizenhol,  totdat  hij  begon  te 
knikkebollen.  Toen  nu  de  Kolibrie  zag,  dat  de  Uil  knikkebolde, 
kwam  de  Kolibrie  er  uit  en  vloog  weg. 

Daarop  kwamen  die  (vele)  Vogels  en  vroegen  den  Uil  (en) 
zeiden:  //waarom  hebt  gij  niet  gewaakt?//  Toen  vereenigden  zich 
de  Vogels  en  jaagden  den  Uil  weer  na,  totdat  de  Uil  bleef  (zich 
verstak)  in  (een  klit)  sterk  over  en  door  elkander  gegroeide  lianen. 
En  zoo  is  het,  dat  over  dag,  zie!  (de  Uil)  ook  niet  meer  buiten 
komt  (want  hij  vreest  nog  altijd  z'n  vervolgers  en  vliegt  dus  alleen 
's  nachts) .  ' 


18.  O    Gos(^ma   déo   o    Kari^nga. 

Ma  wakutu  moi  o  Qosr^ma  magëna  jo  sano  o  Kari^nga-ka,  i  tèmo : 
frngbnsL  ani  d^ku  kékia-ka?  —  La  o  KariJinga  magèna  i  skngo,  i 
tèmo:  //ngohi  ai  dóku  o  êiké-ka.//  La  o  Gosóma  magèna  i  tèmo 
-kali:  //poli-ka!  o  nguühi,  dé  ini  si  faguühi-wa?//  —  LaoKari^nga 
magèna    i    s&ngo:    //mahiwa!    sébJlbu    ngohi   i  puturu!//  —  La  o 

*  Men  ziet ,  dat  deze  fabel  voor  een  groot  deel  overeenkomt  met  de  onder 
ons  bekende ,  van  het  Winterkoninkje ,  dat  zich  tot  Koning  der  Vogels  wist  te 
doen  kiezen. 
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Gosbma  magéna  i  tèmo:  //nuko-so  ngbna  ni  puturu  komagèna, 
abë-hika!  po  tè^i  po  tjèinga-wa?//  —  La  o  Karièinga  magéna  i  skngo, 
i  tèmo:  f/ijé\  to  holu,  i  siri!"  —  La  o  Qosbma  magéna  i  sïingo 
i  tèmo-kali:  //poli -ka!  ni  siri-dé  dé  no  sbne-wa?//  —  La  o  Kariknga 
magéna  i  skngo  i  tèmo:  //séb^bu  ngohi  ma  söu  ta  n^ol//  —  La  o 
Gosbma  magéna  i  sêingo,  i  tèmo-kali:  /^poli-ka!  o  bi  njawa  ngbna 
lo  na  söu-wa  ? '/  —  La  o  Kariènga  magéna  i  sungo  ,  i  tèmo :  //sébêibu 
bna  magéna  ï  ^o-wa  géna!  Nako-so  ï  ^o,  tann  ngohi  ka  ta  söu!// 


18.    De    Kaaiman    en    de    Leguaan. 

Op  zekeren  tijd  vroeg  de  Kaaiman  aan  den  Leguaan ,  en  zeide : 
'/waar  is  uw  woonplaats?//  —  En  de  Leguaan  antwoordde;  hij 
zeide:  //mijn  verblijfplaats  is  het  water,//  —  (hier  is  blijkbaar  met 
water  bedoeld:  de  rivier).  Toen  zeide  de  Kaaiman  weer:  /«'wel! 
(bij)  sterke  strooming  (als  de  rivier  gezwollen  is:  als  er  ban  dj  ir 
is)  voert  u  dan  de  stroom  niet  mee?//  —  En  de  Leguaan  ant- 
woordde //neen!  want  ik  ben  sterk!//  — Daarop  zeide  de  Kaaiman : 
//als  gij  zoo  sterk  zijt,  welaan!  zullen  we  dan  niet  op  zeeroof uit- 
gaan?// —  En  de  Leguaan  antwoordde;  hij  zeide:  //neen!  ik  wil 
niet,  ik  ben  ziek!//  —  Daarop  antwoordde  de  Kaaiman;  hij  zeide 
weer:  //wel!  zijt  gij  ziek  en  sterft  ge  dan  niet?//  —  En  de  Leguaan 
antwoordde,  zeggende:  //(neen)  want  ik  weet  er  de  medicijnen 
voor!//  —  Toen  antwoordde  de  Kaaiman;  hij  zeide  weer:  //ei! 
médicineert  gij  dan  de  menschen  ook  niet?//  En  de  Leguaan  ant- 
woordde, zeggende:  //(neen)  want  zij  roepen  mij  niet!  Indien 
ze  mij  riepen,  zou  ik  ze  wel  médicineeren ! //  —  (De  Galélarees 
houdt  veel  van  débatteeren  en  bewondert  —  in  dezen  —  den  Leguaan, 
die  op  alles  een  antwoord  gereed  heeft.) 


19.    O   Titi   déo   o   Kèiso. 

Ma  moi  o  Titi  Aéo  o  Kaso  magéna  i  ma  tot^i  da  toröu  poli , 
sidago  o  Kèkso  magéna  da  tobsa,  so  o  Titi  magéna  jo  ginihi-so. 
La  magéna  dé  o  Titi  magéna  i  Ibda,  dé  ma  ngunu  o  gbta  ma 
VèavL  y  ka  ma  nguro ,  i  si  tidi-so ,  sidago  ma  ngunu  lo  i  si  gégi-ka. 
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La  magéna  dé  o  Titi  déo  o  K^o  magèna  i  ma  si  s&si,  i  tèmo: 
//ma  bkti  manèna !  la  sidago  o  gr>ta ,  ma  rónga  o  dudu  déo  o  biawa, 
i  Ihsn^  ^a  po  ma  tèmo.^ 


19.    Het    Everzwijn    en   de    Hond. 

Eens  sarden  het  Everzwijn  en  de  Hond  elka&r,  meer  dan  erg, 
zoodat  (eindelqk)  de  Hond  kwaad  werd ,  dus  zette  hij  het  Everzwijn 
na.  Toen  nu  het  Everzwijn  wegliep  stootte  het  z*n  neus  tegen  den 
uitstekenden  kant  van  het  wortelblad  eens  booms,  zoö  dat  z'n 
neus  er  stomp  van  is  geworden.  Toen  zwoeren  het  Everzwijn  en  de  Hond 
elkander ,  naar  aanleiding  daarvan ,  een  'eed ;  zij  zeiden :  //hier  is 
de  grens !  (nu  is  het  uit !  nu  is  het  genoeg !)  en  totdat  de  boomen, 
genaamd:  Evia  amara  commers  en  Maranta  dichotoma 
Wall.  —  (de  laatste  is  geen  boom,  maar  een  plant,  met  hooge, 
sterke ,  kruidachtige  stengels)  —  wortelbladen  krijgen  —  (hetgeen 
nooit  zal  gebeuren  daar  zulke  uitloopers  van  den  stam ,  slechts  aan 
groot,  zwaar  geboomte  voorkomt)  —  (dan)  eerst  zullen  wij  (weder) 
tegen  elkander  spreken  —  (zorMang  dus  zullen  wij  in  vijandschap 
tegen  elkander  leven). 


20.  O    Ngihia    ma  bësèso. 

Ma  moi  dé  o  Ngihia  ma  dodiawo  magèna  i  ihgi  o  toko  i  g51i. 
La  o  Ngihia  magèna  ma  dodiawo-ka  i  si  bësèso,  i  tèmo:  //to 
ti^i'So!  n^ko-so  no  isèi  kalMa  géna,  doné  ï  to6ma,  so  dbué  ï 
hiwa;  duma  nsiko-so  manga  ili  i  hiwa  géna,  doné  ï  to5ma-wa,  dé 
hsa  to  liho. 


20.    De    boodschap,    die    de   Slang    achterliet. 

Eens    ging    de  medgezel  der  Slangen  (één  der  Slangen)  uit  ora 

kippen  te  bijten  (dooden).  En  die  Slang  liet  aan  hare  makkers  een 

boodschap    achter;    zij    zeide:    ^ik  ga!  als  gij  hoort,  dat  ze  leven 

maken,    dan    dooden    ze    me,    dus    dan    (kom)    ik  niet;  maar  als 

6e  Volgr.  1.  i5* 
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hunne  stemmen  niet  (door  u  gehoord  worden  — :  als  zij  stil  zijn) , 
dan  dooden  ze  me  niet  en  kom  ik  straks  terug.  (Dit  doelt  op  het 
oorverdoovend  lawaai ,  dat  in  de  kampong  ontstaat ,  wanneer  men  — 
't  zij  over  dag,  't  zij  des  nachts  —  een'  slang  betrapt,  die  op  roof 
uit  is  en  elka&r  roept  om  haar  te  dooden). 


21.    O   Gotóla   dëo   o   Kutjawolo. 

O  wakutu  i  dodöma  o  Qotbla  lo  dé  maëna  ngokadai  o  Mira-ka ; 
duma  dhiié  manèna  o  Gotóla  ngokadai  i  hiwa-ka.  Séb&bu  ma  moi 
o  Gotóla  magèna  déo  o  Kutjawolo  i  ma  ringamo,  sidago  i  ma 
ringamo  ja  tjobo-tjobo,  dé  i  lèku  moi-wa. 

La  magèna  dé  o  Kutjawolo  magèna  i  s^i,  i  tèmo:  //ngóna  o 
Gotóla,  bilèsu  no  t^  o  dóku  ma  samoa^ka,  la  upa,  hél  po  ma 
kaiado  kanèna ;  séb^bu  nkko-so  ngóna  èko  ani  hhéii  ngokanèna  i  ma 
si  diado,  dóné  mi  ja  góli-góli  so  i  sóné-ka./>^  — La  o  Gotóla  ma- 
gèna i  skngo ,  i  tèmo :  //da  lóha  magèna  I  duma  nkko-so  ngóna 
èko  ani  iJiéli  ngokadina  i  ma  si  diado,  dóné  lo  mi  ja  gogóli-góli 
so  ma  lêlèta  lo  pa  m^é-wa.// 

La  magèna  dé  o  Gotóla  magèna  i  ma  tuluru  ma  somöa-ka ,  sidago 
o  s^i  magèna  dóné  manèna  i  togu-waèsi. 


21.  De   Witte-Kakatoea   en    de   Koetjawolo.  ' 

In  den  vroegeren  tijd  (vóórheen)  waren  er  ook  Witte-Kakatoea's 
daar ,  over  zee ,  op  (het  eiland)  Morotai ,  (te  Mira  :  't  geen  de 
grootste  negorij  op  dat  eiland  is);  maar  nu  zijn  daar  over  zee 
geen  Witte-Kakatoea's  meer.  Want  eens  waren  de  Witte-Kakatoea's 
en  de  Koetjfiwolo  s  met  elkander  aan  het  vechten  en  ze  vochten 
maar  steeds  door  en  geen  van  beide  kon  het  winnen. 

Toen  zwoer  de  Koetjawolo,  zeggende:  //gij,  Witte-Kakatoea, 
moet  naar  een  ander  dorp  (land)  gaan  en  o!  laat  ons  elkaar  hier 
niet  weer  ontmoeten ;  want  als  gij  of  uw  nakomelingen  hier  (durft) 
komen,    dan    zullen    wij    ze    zoo   geducht  bijten,  dat  ze  sterven.^ 


1  Zekere  vogel  in  het  bosch  op  Morotai. 
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Ed  de  Witte-Kakatoea  antwoordde;  hij  zeide:  //dat  is  goed!  maar 
als  gij  of  uw  nakomelingen  aan  land  (op  het  vaste  land:  Halma- 
heira)  —  durft  —  komen,  dan  zullen  wij  ze  zoo  hevig  en  aan- 
houdend bijten  dat  de  stukjes  ook  niet  meer  te  vinden  zullen  zijn.// 
Toen  verhuisde  de  Witte-Kakatoea  naar  elders,  zoodat  die  eed 
nu  nog  niet  is  opgehouden  (nu  nog  van  kracht  is). 


22.    O    Waringi    ma  Akii. 

Ma  moi  o  göta  moi,  ma  rcinga  o  Waringi,  i  tAgi  ja  mata-mata 
o  bi  gr>ta-ka  i  ma  si  demo ,  i  tèmo :  //nJiko-so  ni  mode  dé  ngoka- 
géna  to  ma  si  golblo-wa?//  —  Duma  o  bi  göta  ma  somöa  magèna 
i  hölu,  i  tèmo:  //niLko-so  i  ma  si  golölo  ngokanèna  mia  röhé-ka, 
Abué  hïlhsu  ma  ngutu  magèna  ka  ja  s^ngi,  ka  ja  siLngi,  sidago 
mi  söné-ka.//  —  La  mutuSdé  o  göta  ma  somoa  i  hólu. 

Bölol  o  Waringi  i  tèmo:  /^n&ko-so  to  ma  si  demo  ni  hólu,  dé 
to  t^i-kali  o  bi  göta  ma  somöa-kali.^  —  Hika  I  i  ma  si  dèmo-kali, 
i  tèmo:  /i^nkko-so  ni  mbdé  ié  to  ma  si  golölo-wa  ngokanèna?  — 
Ihima  o  bi  gbta  magèna  ka  i  hblu-li;  s^^bu  o  bi  göta  magèna 
i  ma  sininga,  ka  ja  n^o,  so  i  tèmo:  //n^o-so  po  mödé-ka ,  döné 
i  na  s^ngi-sangi,  sidago  hé!  ka  po  söné-ka./f 

Bblo!  ka  ja  n^ko  ma  rèhè-rèhè,  so  i  t^i-kali  o  bi  göta  ja 
mata-mata  i  ma  si  demo,  so  dé  moi  ja  mödé-ka,  dé  ngokagèna 
i  ma  si  golölo ,  sidago ,  hé !  i  söka-ka ;  dé  ma  ngutu  magèna  i  ma 
tèké  ritabi  dé  i  tèmo:   //döné  sidago,  hél  to  ni  döha-döha-wa./s' 

Magèna  dé  o  Waringi  magèna  ma  ngutu  ka  ja  s&ngi,  ka  ja  stlngi, 
sidago  o  göta  ökia  i  ma  si  golölo,  gèna  i  söné-ka. 


22.    De  wording   van   den   Waringin-boom. 

Er  was  eens  een  boom ,  de  Waringin  genaamd ,  (die)  liep  al  de 
boomen  af,  om  te  verzoeken  zich  bij  hun  te  mogen  voegen;  hij 
zeide :  //als  gij  wilt  (zou  ik)  mij  dan  daar  niet  (mogen)  omstrengelen 
(zou  ik  mij,  als  't  u  belieft,  daar  om  u  heen  mogen  strengelen)?/)'  — 
Maar  die  andere  boomen  wilden  niet ;  zij  zeiden :  //als  hij  zich 
hier  om   onzen  stam  strengelt,  dan  moet  't  (rust  hij  niet  of)  zijn 
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wortels  winden  zich  al  maar  om  ons  heen,  totdat  wij  dood  zijn.'/ 
En  daarom  wilden  die  andere  boomen  niet. 

Afgedaan!  de  Waringin  zeide:  ^i^als  gij  mijn  verzoek  om  mij  bij 
u  te  voegen  niet  wilt  inwilligen ,  dan  ga  ik  weer  naar  (weer) 
andere  boomen. 'y  —  Vooruit I  hij  (kwam)  weer  met  zijn  verzoek; 
hij  zeide:  //Zou  ik  mij,  als  ^t  u  belieft,  hier  om  u  heen  mogen 
strengelen?'/  Maar  die  boomen  wilden  ook  niet,  want  die  boomen 
dachten  er  aan,  zij  wisten  het  wel,  dus  ze  zeiden:  //als  men  wil, 
dan  windt  hij  zich  al  maar  om  je  heen ,  totdat ,  zie !  men  dood 
gegaan  is.// 

Nu !  zij  allen  wisten  het ,  dus  ging  hij  weer  al  de  boomen  langs 
met  zijn  verzoek,  en  eindelijk  wilde  één  het  (stond  één  het  toe) 
en  daar  omheeustrengelde  hij  zich  totdat  hij ,  zie !  bladeren  maakte ; 
toen  vlochten  zich  z'n  wortels  door  elkander  en  zeide  hij :  //nu 
totdat,  ziel  ik  u  niet  meer  loslaat  (nu  laat  ik  u  tot  in  der 
eeuwigheid  niet  meer  los).// 

Toen  wond  die  Waringin  z'n  wortels  al  vaster  en  vaster ,  zoodat, 
welke  boom  hij  (ook)  omstrengelde ,  die  is  gestorven. 


23.   O   Guludu   déo   o   KalubJiti. 

Ma  moi  o  Guludu  moi  ja  huku  kud^hu  o  Kalub^ti-ku ,  i  kulai , 
i  tèmo :  ffhié ,  ni  ja  hijé-si !  o  muüra  dïiku ,  éna !//  —  La  magéna  Aé  o 
Kalub^ti  magèna  ja  dakblo  géna  i  gogöu,  so  ja  hijè  jakurumi-dé. 
Duma  o  Guludu  i  kulai,  so  ka  o  wangé  da  sahu-so,  sidago  o 
Kalub^ti  magéna  ja  wbhé ,  so  i  s6né-ka.  La  magéna  dé  o  Guludu 
magéna  ja  hijé,  so  ma  Kalub^ti  ja  bdo-ka. 

Magéna  Aé  o  Kalub^ti  magéna  ma  dodiawo  ja  huku  o  Guludu-ku, 
la  i  tèmo :  ^ja,  Guludu  !  ni  ja  hijé-si !  o  wangé  da  sahu  d^ku-dé!//  — 
La  magéna  dé  o  Guludu  ja  dakblo  géna  i  gogöu,  so  ja  hijé,  ja 
kurumi;  sidago  o  Guludu  magèna,  jato  !  ja  hijé,  géna  o  Kalubêiti 
i  kulai-so,  sidago  o  muüra  i  lamo,  la  o  Guludu  ma  igu  i  si 
hadja-hadja-ka. 


23.   De    Mieren    en    de   Aardwormen, 

Eens  daalde  een  Mier  af,  omlaag  naar  de  Aardwormen  en  zeide, 
jokkende:  «'neen  maar,  kom  eens  boven!  regen  (dat  er)  boven 
(valt),    van    geweld!'/    De    Aardwormen  nu  dachten  dat  het  ernst 
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was,  dus  zij  gingen  naar  boven,  zij  (wilden)  het  (eens)  zien.  — 
Maar  de  Mier  loog ,  de  zonneschijn  was  zeer  warm  (de  zon  scheen 
fel) ,  zoodat  zij  de  Wormen  droogde  (blakerde)  en  zij  stierven  (dus 
zij  zijn  gestorven).  Toen  kwamen  de  Mieren  naar  boven  dus  (eu) 
hebben  (zij)  de  Wormen  opgegeten. 

Daarna  ging  een  makker  der  Wormen  (een  andere  Worm)  naar 
beneden  tot  de  Mieren  en  hij  zeide:  '^zeg,  Mieren  1  kom  eens 
boven  I  de  zon  schijnt  toch  zoo  fell>/  Toen  dachten  de  Mieren , 
dat  het  ernst  was,  dus  ze  gingen  naar  boven,  ze  (wilden)  het 
zien;  zoodat,  ziel  de  Mieren  kwamen  boven,  toen  had  de  Worm 
gelogen,  want  het  regende  hard  (d^  regen  was  groot),  en  ver- 
woestte (deed  uit  elkaar  spatten)  het  nest  (de  loopgraaf)  der  Mieren. 

(Door  deze  fabel  heeft  men  getracht  het  verschijnsel  te  verklaren, 
dat  men  —  vooral  's  ochtends ,  na  een  regenachtigen  nacht  —  als  de 
zon  schijnt,  zooveel  wormen  op  den  weg  vindt  liggen  ten  prooi 
aan  roode  mieren;  en  dat  men  na  regenbuien  vaak  zooveel  ver- 
woeste mierenloopgraven  aantreft). 


24.    O  Tuma   déo   o    Kobowo. 

Ma  moi  o  Tuma  i  ma  tèké-bitjara  o  Kobowo-ka ,  i  tèmo :  //ngohi, 
énal  ai  tólo  maro  o  jaïti  déo  ai  döhu  lo  maro  o  mumu  moi ;  duma 
po  si  dah^é-si,  hijé!  o  téwo  pa  udo.//  —  La  o  Kobowo  iskngo: 
Hjèdëké!  maro  ngöna  déo  ngohi  po  ma  téro-wa!''  —  Duma  o 
Kobowo  i  modé-ka-so  la  öna  sin5to  ja  hoko  o  téwo-ko. 

Ngokagëna  o  Tuma  i  udo  i  dóma ;  o  Tuma  magèna  i  udo ,  gèna 
i  tor5nu-dé;  la  ma  ingi  i  si  bèlo,  gèna  ka  o  dèkén^o-ka;  la, 
h(%koI  ma  téwo  i  toru,  gèna  èna  ma  ingi  i  si  bèlo  ja  tuluru.  La 
o  Kobowo  magèna  i  udo  i  tuüru ;  gèna  ka  o  hiAé  ja  kahisa ,  so  i 
udo  sidago  ma  pbko  i  wèdo,  so  i  sbné-ka,  la  o  téwo  ja  mata-wa^i. 

La  magèna  Aé  o  Tuma  magèna  i  tèmo:  /s^inn  . . .  dja!  i  Ikku 
ngohi  bail>/ 


24.   De   Reiger   en    de   Buffel. 

Eens  sprak  de  Reiger  eens  samen  met  (tot)  den  Buffel ;  hij  zeide  : 
irik,  ziet  ge!  mrjn  hals  is  als  een  naald  (zoo  dun)  en  mijn  poolen 
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ook  (die)  gelijken  wel  (bladnerven  der  palmbladen)  bezerarietjes 
(de  bezems  bestaan  uit  zulke  bladnerven);  maar  laat  ons  eens  be- 
proeven (wie  het  't  verst  brengt),  laat  ons  zeewater  drinken  (of: 
de  zee  leeg  drinken).'/  —  En  de  Buffel  antwoordde:  '/och,  stakkerd! 
Zoo  (èèn)  als  gij  en  ik  stellen  zich  niet  gelijk  1//  Doch  de  Buffel 
bewilligde  toch ,  en   zij   beide  gingen  zeewaarts  naar  den  zouten  plas. 

Daar  zou  de  Eeiger  eerst  drinken;  toen  nu  de  Reiger  dronk 
was  het  de  tijd  der  ebbe  en  hij  plantte  z'n  sneb  in  't  zand  als 
een  kenteeken;  en  voort!  (zeewaarts!)  als  het  zeewater  terugliep, 
dan  plantte  hij  z'n  sneb  weder,  die  verplaatsende  (steeds  maar  de 
ebbe  volgende).  —  En  de  Buffel  dronk,  hij  later  (na  den  Reiger) ; 
toen  kwam  de  vloed  (echter)  landwaarts,  dus  hij  dronk  tot  z'n 
buik  vol  was,  zoodat  hij  is  gestorven  en  de  zee  had  hij  nog  niet 
op  (leeg)  gedronken. 

Toen  zeide  de  Eeiger:   //hoera!  ik  heb  het  toch  gewonnen!^ 


25.   O   Lupu   déo   o  Bololongo. 

Ma  moi  o  Bololongo  déo  o  Lupu  i  ma  si  kagaro ,  so  o  Bololongo 
i  tèmo :  //dodiawo !  sidago  ma  dèka  to  ni  këlèlo-wa ;  hijé !  nhko 
-so  no  mhdé ,  ié  po  tagi  po  hau  \ff  —  La  o  Lupu  magéna  i  módé 
-ka-so ,  la  ^na  magéna  i  ma  hau ;  so  o  déru  moi  i  si  hbru ,  la  i 
horu  ja  hika  ja  dod(^ngiraba-ka ;  la  o  Bololongo  i  si  doduüru,  la 
o  Lupu  magéna  ma  n^ma-ka,  so  i  hau.  Duma  o  Bololongo  i  si 
doduuru  géna,  ka  ma  déru  ja  rèno;  la  ngaroko  o  Lupu  magéna 
i  si  dapano ,  duma  o  Bololongo  magéna  i  ma  póngo-pöngo  ,  ka  ja 
rèno  ja  tjobo-tjobo. 

Duma  o  Lupu  magéna  da  tobsa ,  dé  i  ma  tèké-tag^li ;  so  o  Lupu 
magéna  i*  si  doduüru,  la  o  Bololongo  ma  móma-ka,  dé  i  hau. 
Duma  o  Lupu  ma  béto  i  si  doduüru ,  géna  lo  ka  o  déru  ja  rèno 
-kali.  B(Mo!  dbné  maro  kangano  o  Lupu  i  si  dapano  o  Bololongo 
-ka,  la  i  tèka-lowaali  o  Lupu  magéna  ja  rèno-kali,  ja  mbté  maro 
o  Bolölongo-ka.  La  magéna  dé  o  Lupu  magéna  ja  rèno ,  sidago  o 
déru  magéna  i  si  gilc^ro. 

La  magéna  dé  o  Lupu  déo  o  Bololongo  da  lutu,  duma  o 
Bololongo  i  dina  i  bawo-ka,  la  o  dudüdu-ë  i  dola-ka;  la  o  Lupu 
magéna  ka  i  tobo.  La  ma  l^ha  o  Ori  moi  ja  kahino,  la  o  Lupu 
magéna    o    Ori    ja    Jtóo ,   i    tèmo:   //ja,  dodiawo!  Orij  n^ko-so  no 
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mödé  dé  no  riwo-si,  sadiua  o  dududu-sa  uo  i  tötal/i^  —  La  o  Ori 
magëna  i  mödé-ka  so  o  Lupu  magëna  o  Ori  ma  dudu-ku  jo  bané 
-ka,  i  si  dobo  o  dududu-sa. 

La  magëna  dé  o  Lupu  magëna  i  ma  6ko  o  Ori  ma  dudu-ku , 
i  kab^ta,  i  tèmo:  ^ani  lèko  da  pëpèsa,  no  i  si  dobo  o  dududu 
sAff,  —  Duma  magëna  ié  o  Ori  i  isè  magëna,  da  tobsa,  la  i 
témo:  ffdbné  to  ni  umo-ka./)'  —  La  o  Lupu  magëna,  i  tèmo: 
Hjél  no  i  si  dobo,  so  to  kab^ta  bai.^  — La  magëna  dé  o  dududu, 
jato,  hél  ja  ado,  i  kabilta-kali ,  i  tèmo:  //ani  l^o  dapépèsa!^  — 
La  magëna  dé  o  Ori  magëna  i  tumu,  la  o  Lupu  magëna  i  ma 
pal&ta ,  50  ngokudina  o  dududu-ku  i  tura-ka ,  i  tèmo :  /s^ani  l^ko  da 
pêpèsa!//  —  La  o  Lupu  magëna  i  dola-ka,  la  Va  hso\  kékia-naga 
i  tiigi,  gëna  po  si  höda-kawa. 


25.   De   Muis   en   de   Zeeslak. 

Eens  waren  de  Zeeslak  en  de  Muis  elkander  aan  't  bepraten 
(overhalen) ,  dus  zeide  de  Zeeslak :  //kameraad  I  tot  zeer  lange  zag 
ik  u  niet  (wat  heb  ik  u  in  lang  niet  gezien)!  komi  (omhoog!)  als 
ge  wilt,  laat  ons  dan  gaan  visschen  (met  lijn  en  angel,  op  zee!) i'  — 
En  de  Muis  wilde  ook  gaarne,  (zoo  zouden)  zij  (dan)  gaan  visschen ; 
dus  roeiden  ze  met  een  prauwtjb  en  voeren  voort  naar  het  midden 
(diep  in  zee);  en  de  Zeeslak  stuurde  (zat  op  den  achtersteven)  en 
de  Muis  op  de  voorplecht,  en  aldus  vischten  zij.  Maar  de  Zeeslak, 
die  op  den  achtersteven  zat ,  knaagde  aan  de  prauw  en  bf  de  Muis 
haar  al  verbood ,  de  Zeeslak  hield  zich  maar  stil  en  knaagde  maar 
steeds  door. 

Maar  de  Muis  werd  boos  en  zij  wisselden  om;  dus  zat  nu  de 
Muis  op  den  achtersteven  en  de  Zeeslak  op  de  voorplecht  en  (zoo) 
vischten  zij.  Maar  de  Muis  (die)  quasi  stuurde,  die  (ging)  nu  ook 
weer  aan  de  prauw  knagen.  Daar,  nu!  nu  was  het  weer  als  daar 
straks  (toen)  de  Muis  der  Zeeslak  vermaande,  en  het  duurde  niet 
eens  lang  of  de  Muis  knaagde  (de  prauw)  weer,  zij  deed  even  als 
de  Zeeslak  gedaan  had.  Toen  knaagde  de  Muis  (maar  steeds  aan 
de  prauw)  tot  dat  het  vaartuig  met  hen  zonk. 

Toen  zonken  Muis  en  Zeeslak ,  maar  de  Zeeslak  kwam  bij  't  land 
weer  boven  en  klom  tegen  het  droge  op  en  de  Muis  zwom.  Oelukkig 
kwam  er  (juist)  een  Schildpad  aan  en  de  Muis  riep  de  Schildpad, 
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zeggende :  //hé !  vriendin  Schildpad !  help  (mij)  als  't  u  brlieft ,  en 
breng  mij  naar  het  land,  op  het  droge!//  —  De  Schildpad  heeft 
(er  in)  toegestemd;  dus  laadde  de  Schildpad  de  Muis  op  haar  rug 
en  zwom  er  meê  naar  het  droge. 

Toen  ging  de  Muis  op  den  rug  der  Schildpad  staan  en  zong, 
zeggende ;  ff{gij  met)  uw  natte  oogen  (traan-oogen),  zwem  mij  naar 
het  droge  heen.//  —  Maar  toen  de  Schildpad  dat  hoorde  werd  zij 
boos  en  zeide :  //dan  smijt  ik  je  af!//  —  En  de  Muis  zeide:  //hè! 
gij  zwemt  mij  (voort) ,  dus  ik  zing  maar  wat  zoo  voor  de  maat 
van  't  roeien)!//  —  En,  zie!  bijna  waren  ze  bij  het  droge  toen 
zong  de  Muis  weer,  zeggende:  //(gij  met)  uw  natte  oogen  ..  .!/y  — 
D^r  dook  de  Schildpad  (najir  de  diepte),  maar  de  Muis  nam  een 
sprong,  dus  viel  zij  daar  landwaarts,  op  het  droge  neer ,  en  zeide : 
//(gij  met)  uwe  natte  oogen!//  —  Daarna  is  de  Muis  (het  strand) 
opgeklommen,  en,  wie  weet!  waar  zij  is  heen  gegaan,  dat  weet 
men  niet  meer. 


26.    O   Titi    déo  o    Gilida. 

Ma  moi  o  Titi  déo  o  Gilida  i  ma  ringaho  i  t^i ,  la  ma  söa-ka 
o  bè.ko  moi  ja  m^é.  La  o  Gilida  magèna  ja  hika,  mo  dodómo-ka 
i  ma  tami-ë;  duma  o  Titi  magéna  da  mödo-ka  so  ja  kahika  i  hölu. 

Magèna  dé  o  Gilida  magéna  i  si  garo,  i  témo:  //Odé,  dodiawo! 
upa  BO  modol  no  i  nano  ngohi;  to  ma  si  wagu  lo  ïdoöha-wa.//  — 
D5né  o  Titi  magèna  jo  domMé-ka,  so  ja  kahika ,  dé  o  b^ko  magèna 
ja  dipo,  sidago  o  Titi  magéna  i  sbné-ka.  La  magéna  dé  o  Gilida 
magéna  i  témo:  //no  ma  rihi-rihi,  la  to  ni  bada.//  —  Duma  o 
Gilida  magèna  ka  i  kulai,  so  ka  ja  hbho^  sidago  o  Titi  magèna 
da  gai-ka. 

Magèna  dé  o  Titi  magèna  ma  ngbpa  ma  awa  ja  sari;  la  i  ma 
rimaké  o  namo  o  Mêléo-ka,  jo  sano,  i  tèmo:  //dodiawo!  ni  mi 
këlélo-wa  mia  mèmë?//  —  La  o  Mëléo  magèna  i  tèmo:  i^awa-èso ! 
to  mi  këlèlo-wa,  duma  tèkadé  mo  sbné-ka.//  —  Magèna  dé  o  Titi 
ma  ngópa  magèna  i  tagi  ja  sari,  sidago  ja  mkké>ka. 

La,  sióko!  o  Titi  ma  ng5pa  magèna  i  ari,  i  tèmo:  ^ngoi  awa 
ami  ngunu  maro  ka  o  djidjibobo^  duma  ka  to  mi  sininga.// 
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26.  Het   Everzwijn   en   de   Bromvlieg. 

Eens  gingen  het  Everzwijn  en  de  Bromvlieg  samen  uit,  en  onder 
weg  vonden  zij  een  varkenswip  (bilko:  zie  Woordenl.).  De  Bromvlieg 
nu  ging  toe  en  zette  zich  op  het  touw ,  daar  de  wip  meé  gespannen 
was;  maar  het  Everzwijn  was  bang  geworden  en  wilde  er  niet  dicht 
bij  gaan. 

Toen  (trachtte)  de  Bromvlieg  haar  (we  zien  verder  op,  dat  het 
een^  zeug  was)  te  bepraten,  zeggende:  //neen  maar,  kameraad! 
wees  nu  niet  bang !  kijk  eens  naar  mij ;  ik  zit  er  mij  zelfs  op  heen 
en  weer  te  wiegen  (en)  er  overkomt  mij  niets.//  —  Nu  bewilligde 
het  Everzwijn  er  in,  dus  ging  zij  naderbij  en  de  wip  trof  haar, 
zoodat  het  Everzwijn  gestorven  is.  Toen  zeide  de  Bromvlieg:  »lig 
heel  stil,  dan  zal  ik  je  eens  betasten.//  —  Maar  de  Bromvlieg 
loog,    zij    bevuilde  haar,   zoodat  het  Everzwijn  met  maden  kwam. 

Daarna  gingen  de  kinderen  van  het  Everzwijn  hun  moeder  zoeken ; 
en  zij  ontmoetten  den  vogel  Hoopen vormer  (Megapodius-soort) 
en  vroegen  hem ,  zeggende :  ■  //vriend !  hebt  ge  onze  moeder  niet 
gezien?//  • —  En  de  Hoopenvormer  zeide:  //weet  ik  het!  ik  heb 
haar  niet  gezien ,  maar  misschien  is  zij  (wel)  dood.  //  —  Toen  gingen 
die  bigjes  en  zochten  haar,  totdat  zij  haar  gevonden  hebben. 

En  ach!  die  bigjes  weenden  en  zeiden:  //mijn  moedertje  haar 
neus  lijkt  wel  op  een  sauslepeltje,  maar  ik  denk  toch  met  smart 
aan  haar. 


27.  O  Titi   ma   milko  déo   ma  èsa   déo  o  Maidjanga. 

Komagèna:  ma  moi  o  Maidjanga,  o  Titi  ma  muko  déo  ma  èsa 
magéna  i  ma  toli^mu  so  i  ma  tèké-bitjara. 

La  ma  m^ko  magèna  i  bitjara  i  dbma ;  i  tèmo :  //ilaha !  ngohi 
éna  biliisu  ka  i  si  wangé-siwa,  la  mi  ma  kokanano.//  —  Marogéna 
da  tomolé-so  i  bitjara. 

Duma  ma  èsa  magèna  i  tèmo:  //ilaha!  ngohi  éna,  to  hólu; 
lëbé-laha  ka  i  si  mingihu-ka:  la  upa  ai  ngópa  i  biau.  Gèna  o 
b^ko-wa?  La  dé  ja  dipo-ka!/y  —  Dé  upa  ma  ngöpa  i  biau  sidago 
i  sisa-ka. 

Duma  o  Maidjanga  magéna  i  bitjara  i  témo :  //ilaha !  ngohi  éna, 
to  h(Mu;  ma  nganu  siwo  gèna,  Jtóa  ka  to  ma  ngado-ku;  to  löda 
gèna. /ir    —  Ma  da  mödo-so  i  bitjara. 

6e  Volgr.  I.  16 
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Kömagèna:    nkko-so  o  njawa  ja  kêlèlo  dé  i  16da  ja  TOibta  ëna, 
so  i  tèmo:  ////ma  ngunn  siwo  gëna,  asa  kai  ma  ngado-ku//// ilöda. 


27.  Het  Beer-  en  het  Zeugzwijn  en  het  Hert. 

Aldus  was  het:  eens  vergaderden  het  Hert  en  het  Beer-  en  het 
Zeugzwijn  samen  en  spraken   met  elka&r. 

De  Beer  sprak  eerst :  hij  zeide :  //h&Ad !  wat  mij  aangaat,  helder 
moet  de  zon  schijnen  (klaar  lichten  dag  moet  het  wezen),  dan  kijken 
we  elkaUr  over  en  weer  in  de  oogen  (dan  eerst  meet  ik  mij  met 
m'n  vijand).//  —  Alsof  hij  zeer  dapper  was,  zoo  sprak  hij. 

Maar  de  Zeug  zeide:  //verbazend!  wat  mij  betreift,  ik  wil  niet 
(ik  zou  u  danken) ;  (ik  blijf)  liever  in  't  verborgene ;  dat  mijne  kin- 
deren niet  verstrooid  raken.  Zijn  daar  geen  varkenswippen  ?  En  als 
men  daar  eens  door  getroffen  werd!//  —  Dat  toch  haar  kleintjes  niet 
verstrooid  raakten  (wanneer  n.  m.  1.  moeder  gedood  was  door  de 
varkenswip)  en  verloren  gingen. 

Maar  het  Hert  sprak,  zeggende:  //ho,  maar!  wat  mij  betreft, 
ik  wil  niet  (ik  zou  u  danken) ;  eerst  (over)  negen  bergribben  (als  ik 
negen  ravijnen  door  en  negen  ribben  over  geloopen  heb)  leg  ik 
mij  neder;  ik  loop  weg.//  —  Hij  sprak  als  een  vreesachtige. 

Zoo  is  het  (spreekwoord  ontstaan) :  als  de  menschen  het  (Hert) 
zien ,  dat  het  zoo  pijlsnel  wegloopt ,  dan  zeggen  zij :  //hij  loopt 
weg,  ////de  na  negen  ribben  eerst  zich  neder  leggende.//// 


28.    O  Gom6ma   ma    as^li. 

I  dodöma  o  Gomöma  magéna  maro  o  K^sé  ma  lalago.  Duma  ma 
moi  o  njawa  moi  wo  ma  idu-ka-dé,  la  o  Gomöma  magèna  ja  hino, 
awi  ngau  jo  dodumuru-so,  sidago  i  wi  toösa-ka-dé,  la  o  gago  wo 
ma  gèsè,  so  ka  wa  hira-ë. 

Magéna  dé  una  magèna  wo  si  dktu,  so  o  diaru  ma  raba-ka  i 
wösa-ka-dé,  la  o  gago  magéna  wa  aho  so  wo  si  dutupu.  La  o 
Gomöma  magéna  da  uku ;  dé  ma  ngabo ,  géna  i  ma  kka  maro  sutu 
bi  lalago;  la  ma  kuru,  géna  o  Gomöma  ma  bi  uüdu  géna. 
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28.  De    oorsprong   der   Muggen. 

Vroeger  was  de  Mug  zoo  groot  als  een  Jaarvogel.  Maar  eens 
was  er  een  man,  die  was  gaan  liggen  slapen,  en  toen  kwam  de 
Mug  en  begonsde  maar  aldoor  z'n  ooren  (en  gonsde  hem  voort- 
durend om  de  ooren),  zoodat  hij  boos  is  geworden ,  en  zich  (bossen) 
palmharen  haalde,  en  die  op  een  hoop  léi. 

Toen  wachtte  hij  de  gelegenheid  af,  zoodat  (toen  de  Mug)  een 
hol  (in  de  zijde  eener  helling)  binnen  ging,  hij  de  (hoop)  palm- 
haren (daar  vóór)  bracht  en  haar  tevens  daarmede  verbrandde.  Zoo 
verbrandde  dus  de  Mug:  en  haar  gloeiende  deeltjes  (de  gloeiende 
kolen  van  haar),  dat  werden  (de  Muggen)  die  zoo  een  weinig  groot 
zijn;  en  haar  roet  (de  roetdeeltjes  die  uit  haar  ontstaan  waren), 
dat  werden  die  heele  kleine  muggen  (die  in  de  Molukken  :  agas 
genoemd  worden  en  zich  slechts  als  zeer  fijne  roetstipjes  aan  het 
oog  voordoen.) 


29.   O   Namo   mknga  halo. 

Ma  moi  o  Gotöla,  o  W^go,  o  MëMo  dfo  o  Tjiba  i  ma  tèkë  si 
kagaro  i  tkgi  i  halo.  Magéna  dé  o  W5go  i  si  garo ,  i  tèmo :  vèna , 
k^magèna :  o  tano  magëna  ma  g(Ma-no  pa  pusunó ,  la  pa  tötó ,  dé 
ma  péda  i  tura.//  —  Duma  o  Got6la  magèna  i  tèmo  (nkko-so  o 
Wögo  ma  si  garo  ja  möté):  //nagala  o  bi  njawa  i  hahalo  ja  ^ka 
k5magèna!?'/  —  Duma  o  Qotola  i  mau  i  ruba-sa  la  ma  sahè  ja 
kakadu:  sidago  ngöné  lo  pa  kka  kómagëna. 

La  magëna  dé  i  ma  tèké  si  gimina-ka;  o  Gotbla  magëna  ma 
gimina  i  halo  déo  o  Mëléo  magëna  ma  gimina  o  kuwèso  i  totbta 
déo  o  Wögo  magèna  ma  gimina  i  ramo.  Duma  o  Gotóla  déo  o 
Wögo  i  ma  ributu ,  sidago  o  Wbgo  magëna  i  tèmo :  r-'kanëna  ngohi 
to  si  garo  pa  mbté  tanu,  nagala  po  kangèla-wa;  duma  ngbna 
ani  sigaro  pa  mbtó-so,  sidago  po  kangèla.'/  —  La  magëna  dé  i 
ma  ringamo. 

La  i  dodbma  o  Wbgo  da  aré  déo  o  Gotöla  da  taro;  la  i  ma 
datai  dé  i  l^ku  o  Wogo-so,  dé  o  Gotóla  magéna  o  gèko-ku  i  si 
dumu-so,  sidago  da  aré-ka.  La  o  Gotóla  magëna  i  ma  oko,  dé  o 
Wógo  magéna  i  si  rudju  o  pëpèké-ku-so ,  dé  o  Wógo  magëna  lo 
da  taro-ka. 
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Duma  o  Mëléo  magèna  o  kuwèso  i  totóta  sa  ja  hino  déjamJiké 
-so  i  ma  lingamo.  La  o  Tjiba  magèna  jo  ngbho,  dé  o  Wbgo  èko  o 
Gotbla  magèna  i  ma  dobha-kawa.  Duma  o  ngangalo  ma  uho  ja 
dèhè,  so  o  Tjiba  ma  ngau  ma  gbla-no  i  si  ug^po-so;  la  o  Tjiba* 
magèna,  sidutu  manèna,  gèna  i  sbso  lo  i  kokblé-ka. 


29.    Het   sagokloppen   der   Vogels. 
(De  Vogels,  die  sago  gingen  kloppen). 

Eens  haalden  de  Witte  Kakatoea ,  de  Kraai ,  de  Boschkip 
(Hoopen-vormer)  en  de  Parkiet  elkallr  over  om  te  gaan  sago- 
kloppen. Toen  raadde  de  Kraai  aan,  zeggende:  ^/ja,  zóó  zij  het 
(laat  ons  nu  aldus  doen) :  laat  ons  den  sagopalm  onder  aan  den 
stam  doorboren  (er  een  gat  in  maken)  en  laat  ons  (dan)  kloppen 
(rondom  tegen  den  stam)  dan  valt  de  sago  (het  merg  van  ouder 
er  mi.)  ff  —  Maar  de  Kakatoea  zeide  (als  ze  den  raad  van  de  Kraai 
wilden  volgen) :  //misschien  doen  de  menschen ,  die  sago  kloppen , 
het  öbk  zoo  (ge  denkt  zeker,  dat  die  het  ook  zoo  doen)!?//  — ' 
Doch  de  Kakatoea  wilde  (dat  de  boom  zou)  liggen  en  dat  ze  met 
de  hoofden  knikken  zouden  (de  sago  zouden  uithakken,  waarbij 
het  hoofd  onwillekeurig  een  knikkende  beweging  medemaakt) : 
zbb  als  gij  en  ik  (zegt  de  verhaler)  het  ook  doen  (zie  Woordenlijst 
op:  halo). 

Daarop  verdeelden  zij  den  arbeid  onder  elkander :  het  werk  van  den 
Kakatoea  was  te  kloppen  en  dat  der  Boschkip  om  het  fijngeklopte 
merg  aan  te  dragen  en  dat  van  de  Kraai  om  het  uit  te  persen 
(met  water  te  kneden).  Maar  de  Kakatoeë  en  de  Kraai  bleven  het 
oneens  (spraken  elka&r  tegen),  tot  dat  de  Kraai  zeide :  /i^als  we  ge- 
volgd waren  (gedaan  hadden)  zooals  ik  straks  aanraadde ,  zouden 
we  waarschijnlijk  geen  moeite  hebben;  maar  (nu)  volgen  we  uw 
raad,  zoodat  we  er  moê  van  worden  (zoodat  het  ons  zwaar  valt).//  — 
Toen  raakten  ze  met  elka&r  aan  't  vechten. 

Nu  was  vroeger  de  Kraai  wit  en  de  Kakatoea  zwart ;  ze  pakten 
nu  elkaar  aan  en  de  Kraai  kreeg  de  overhand  en  dompelde  den 
Kakatoea  in  het  schuim  (van  het  water  waar  de  sago  in  uitgeperst 
was)  zoodat  hij  wit  werd.  Vervolgens  stond  de  Kakatoea  op  en  wreef 
de  Kraai  door  het  slijk,  (zoodat)  nu  ook  de  Kraai  zwart  gewor- 
den was. 
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Maar  de  Boschkip  liep  fijngeklopte  sago  aan  te  dragen  en  vond 
hen  daar  vechtende.  En  de  Parkiet  hield  ze  van  elkander,  zoodat 
noch  de  Kraai  noch  de  Kakatoea  meer  in  staat  waren  (elkander 
iets  te  doen)  Maar  zij  haalden  den  steel  van  den  sagoklopper  (het 
werktuig  waarmee  men  het  merg  uit  den  stam  hakt)  en  sloegen  er 
den  Parkiet  mede  achter  het  oor;  en  tot  heden  toe,  houdt  (nog) 
de  Parkiet,  als  die  vliegt,  den  kop  scheef. 


30.   O   Lupu   Aéo  o   Guludu. 

Ma  moi  o  Lupu  i  si  garo  dé  o  Guludu  i  ma  kokogcMi.  Bolo! 
o  Guludu  magèna  lo  i  modé-ka-so.  Magêna  dé  o  Guludu  maèna 
i  dadala,  so  o  Lupu  magèna  jo  dolomu  so  ja  goli,  sidago  o  Lupu 
magèna  da  siri  ja  poha-kawa;  sidago  o  Lupu  magèna  i  ore  dé  i 
subk,  i  tèmo:  /^suba,  Guludu!  ilsa  o  niha  ma  l^é  ti  ni  busuné, 
la  ni  ja  ödo.'^  —  Bolol  o  Guludu  magèna  lo  i  mbdé-ka-so,  o  niha 
ma    Ikke  magèna  ja  odo,  so  ja  dbha  o  Lupu  magèna,  i  oho-kali. 


30.    De   Muis   en   de  Mieren. 

Eens  haalde  de  Muis  de  Mieren  over  om  elkander  over  en  weer 
te  bijten.  Goed !  de  Mieren  wilden  ook  wel.  Toen  vereenigden  zich 
de  Mieren ,  die  met  vele  waren ,  op  de  Muis  en  beten  haar , 
zoodat  de  Muis  een  pijn  leed ,  dat  zij  het  niet  uit  kon  staan ;  totdat 
de  Muis  schreeuwde  en  smeekte ,  zeggende :  //genade ,  Mieren ! 
straks  zal  ik  kanarie-vruchten  voor  u  open  maken ,  dan  kunt  ge  die 
eten.1'  —  Goed!  de  Mieren  wilden  dat  ook,  ze  aten  het  binnenste 
der  kanarie-vruchten,  en  lieten  dus  de  Muis  loopen,  die  weer 
opleefde. 


31.    O    Boki   déo   o   Lupu. 

Ma  moi  o  BiNki  moi  i  sisi,  la  o  Lupu  moi  magèna  ja  hino  i 
tomina.  Magèna  dé  o  Lupu  magèna  i  pHndara,  i  kabilta,  i  tèmo: 
/i^ma  dudu  déo  ma  raba,  o  ngbra  ma  bati  o  hhngi-ku!// 

Magèna  dé  o  Boki  magèna  i  isè  dé  da  toosa-ka-so,  o  Lupu 
magèna  jo  ginihi-so,  sidago  o  Lupu  magèna  o  bolé  ma  tingidu-no 
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i  wösa,    géna    ma    sahè-ku    ja    göli-ka,    sidago   i  Ikku  o  B5ki-so. 
Bölo!  o  Bóki  magéna  o  Lupu  ja  odo-ka. 

Sidago  manéna,  géna  bilksu,  o  Bbki  o  Lupu  ja  gMi,  gèna  bi- 
IhsM  ma  Qonöma  ma  sahè  ja  odo. 


31.   De  Kat   en   de   Muis. 

Eens  was  de  Kat  aan  het  dansen  (den  dans  ter  vereering  van 
den  djini)  en  de  Muis  kwam  daar  heen  om  toe  te  schouwen.  Toen 
hief  de  Muis  (de  wijze  van)  den  djini-zang  (zooals  dat  bij  de 
Mohamedanen  gewoonte  is)  aan  en  zong,  zeggende:  '/buiten  en 
binnen ;  de  grens  van  de  deur  is  tot  beneden  op  den  balk  (die  den 
grondslag  van  't  huis  vormt)!//  —  (de  beteekenis  van  dezen  zang 
vat  ik  niet). 

Toen  nu  de  Kat  dit  hoorde  werd  zij  kwaad  en  joeg  de  Muis  na, 
totdat  de  Muis  de  afhangende ,  dorre  bladeren  der  bananen  binnen 
piepte,  toen  beet  zij  haar  in  den  kop,  zoodat  de  Kat  overwon. 
Nu !  de  Kat  heeft  de  Muis  opgegeten. 

(Zbb  is  het)  tot  op  heden ,  als  de  Kat  een  Muis  bijt  (te  pakken 
krijgt)  dan  moet  zij  eerst  den  kop  (der  Muis)  opeten. 


32.    O    D^d<"    maguulè    ma   bét  o. 

O  D^dé  magéna  ma  ngihi  o  ^ké-ka,  duma  maro  o  hké  bi  uüdu 
-ka,  ngokagéna  i  ghgé\  la  nUko-so  o  ogo,  dé  sidago  o  kké  da  öa-ka, 
maéna  i  ma  guüle  kömanéna :  //o  ^é  kadina  da  öa-ka ;  o  dhdé  ka 
jo  dodowóngi;    sibko!    o  putu  muruwo  Aé  kss,  i  ma  tolömu-kali?// 


32.  De  Tekst   van   den  zang   der    Garnaal. 

De  Garnaal  (houdt)  haar  verblijf  in  (zoet)  water,  maar  in  wateren, 
die  zoo  wat  klein  zijn  (namelijk  in  kleine  beekjes) ,  dtór  houdt  zij 
zich  op;  en  als  het  droog  weer  is,  zoodat  de  beekjes  opdrogen, 
dan  zingt  zij  aldus :  ^het  water  landwaarts  -  in  is  opgedroogd ;  de 
Garnalen  gaan  te  voet  (zitten  op  het  rivierzand ;  kunnen  niet  zwem- 
men) ;  helaas !  hoeveel  nachten  nog  (zal  het  nog  duren)  eer  zij  weder 
bij  elkander  kunnen  komen  ?// 
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33.   O    Kumo   ma   guüiè    ma    bét  o. 

O  Kumo  ma  bièsa  bil^u  gëna  o  &ké-ka  i  gogbgé.  La  ma  moi  o 
iké  magèna  kudina  ma  hutu-ku  jo  domnüra,  so  o  hké  magéna  i 
nguühi,  i  wèdo-so. 

La  i  tèka-lowaali ,  o  Kumo  magéna  i  gogbgé  ngokagéna  o  ^é 
ma  dè.té-ka-so,  la  o  hké  magéna  i  uguühi  ja  kahbko,  dé  o  Kumo 
magéna  ja  tulu  so  da  d^i.  Magéna  dé  o  Kumo  magèna  o  kilöti 
-ku  i  pané,  la  maéna  i  ulè,  ma  bèto  k^magèna:  //nguühi  hóko, 
dé  ta  mötó ;  o  kiUjti-ku  to  pané ;  ai  döku-sa  ta  nano ;  géna  ai  süé 
lo  da  lutu-ka ,  so  tanu  to  liho  ai  d^ku ;  duma  ai  döku  lo  da  lutu 
-ka,  ai  dóku  lo  da  lutu-ka,  so  kolaha  ka  to  tiLgi  to  gila-gila. 


33.  De   Tekst   van    den   zang   der   Krabben. 

De  Krabben  hebben  de  gewoonte  in  de  rivier(beddingen)  te  ver- 
blijven. Eens  nu  was  de  rivier,  landwaarts,  in  haar  bronnen,  be- 
regend (er  regen  gevallen  in  het  binnenland  aan  de  bronnen  der 
rivier),  dus  de  rivier  stroomde  sterk  (er  was  bandjir)  — want  — 
zij  was  vol  (sterk  gezwollen). 

Het  duurde  niet  lang  of  de  Krab ,  die  daar  dicht  bij  het  water 
(het  weinigje,  dat  in  de  bedding  was)  neerzat ,  werd,  toen  het  water 
(zwol  en)  naar  zee  stroomde ,  aangestroomd  (meegesleept)  en  zij 
dreef  dus  weg.  Toen  klom  die  Krab  op  een  drijfhout  en  (dezelve) 
zij  zong;  haar  woorden  (waren)  aldus:  /s^vloed,  stroom  naar  zee, 
en  ik  ga  meê;  op  het  drijfhout  ben  ik  gestegen;  ik  zie  achterom ; 
daar  is  mijn  zeil  ook  (al)  gezonken ;  ik  zou  dus  wel  naar  mijn  ver- 
blijfplaats terugkeeren;  maar  mijn  verblijf  is  ook  verzonken,  mijn 
verblijf  is  ook  verzonken;  dus  is  het  maar  beter,  dat  ik  recht 
door  ga!// 


34.    O   Göho-i-dodöma   i   t^gi   i   tj^nga. 

Ma  moi  o  bi  góho-i-dodóma  i  ma  tèké  si  kagaro  i  hóru  o  d(^ku 
ma  somöa-ka«  i  tjt^nga.  La  magéna  dé  5na  magéna  o  maru  i  ma 
èka-so,  dé  o  maru  magéna  i  ma  g^a  ja  bólo-bólo-ka  so  i  ma  si 
bané  dé  i  ma  djobo. 
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Duma  ma  wakutu  magéna ,  hnsL  magèna  i  ma  sosihito-ko ,  dé  o 
rigu  moi  ja  dèhè  so  m^nga  déru-ka  i  si  dopiliku,  dé  ma  ngogu 
ja  dèhè-li  so  ngokadina  o  balit^ko-ka  i  si  dopiliku-ka. 

fi(Mo!  dóné  ^na  magèna  m^nga  sidé  i  si  göko-ka  dé  i  daju-si, 
duma  ka  sutu-lowaali  i  p^sa,  sébkbu  mèLnga  riga  kadiua  i  tau-tau ; 
so  i  ma  pösa  i  ma  dodoöhaP  Duma  ona  magèna  i  daju  ka  komagèna, 
sidago  o  putu  i  sai  wkngé-wungé ;  so  dé  da  ginitil-ka,  la  6na  magèna 
i  tèmo :  "po  uti-wa  ?  pa  ado-ka-so ! '/  La  ona  magèna  i  uti ,  géna 
ka  m^nga  doku-sa  i  uti;  so  ja  hisa  dé  to  óna  manga  pêdèka  déo 
m^nga  ngopa  ka  ja  toöma  ja  h^a-hiika-ka.  Gèna  ona  magèna,  i 
tèmo:  o  njawa  ma  somöa,  so  ka  ja  tooma-ka. 


34.    Het   *   Voorgeslacht   gaat   op   zeeroof  uit. 
(Hoe  het  Voorgeslacht  op  zeeroof  uitging). 

Eens  spoorden  eenigen  der  Voorvaderen  elkander  aan ,  om  op 
zeeroof  uit  te  varen  naar  een  andere  stad  (om  een  andere  stad  te 
gaan  overvallen).  Daarop  maakten  zij  zich  teerkost,  en  (toen)  zij 
zich  dien  teerkost  kant  en  klaar  gemaakt  hadden ,  laadden  zij  zich 
dien  (in  het  vaartuig)   en  (zouden)  vertrekken. 

Maar  op  het  oogenblik  dat  zij  zich  (hun  vaartuig)  in  zee  zouden 
duwen ,  haalden  zij  een  kabeltouw  en  bonden  dat  vast  aan  het  vaar- 
tuig en  daarop  namen  zij  het  andere  uiteinde  en  bonden  dat  aan 
land    aan    een    bintan gor-boom  (Colophyllum  Inophyllum  L.) 

Goed !  daarna  hebben  zij  het  zeil  opgezet  en  roeiden  daarbij  nog, 
maar  zij  kwamen  ook  zelfs  niet  een  weinig  vooruit,  want  hun 
kabeltouw  daar  aan  land  stond  strak,  dus  hoe  zouden  ze  hebben 
kunnen  vooruit  gaan?  Maar  zij  roeiden  toch  zoo  maar  door,  tot 
dat  de  nacht  geheel  verstreken  was ;  en  toen  het  nu  dag  geworden 
was,    zeiden   zij:  //zullen  we  niet  aan  land  gaan?  wij  zijn  er  al!// 

Zij  dan  gingen  uit  het  vaartuig  en  landden  toen ,  bij  hun  eigen 
stad ;  toen  gingen  zij  landwaarts  (de  stad  in)  en  vermoordden  hun 
eigen  vrouwen  en  kinderen  tot  de  laatsten  toe.  Dat  (kwam  omdat) 
zij  zeiden  (dachten):  het  zijn  andere  menschen;  dus  hebben  zij  ze 
vermoord. 


*  Met  „Voorgeslacht"  zyn  wel  bedoeld  de  „Vóór-historische  menschen",  die 
men  meent  ^  dat  zèèr  dom  moeten  zyn  geweest  en  ten  wier  koste  men  allerlei 
anekdote's  opdischt. 
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35.    O    Qbho-i-dodöma   o    déru   i    èika. 

O  Qöho-i-dodr>ma  ma  moi  ima  ièké  si  kagaro,  i  tógi  o  pönga 
-ka,  la  ngokagéna,  o  dura  ma  doku-ka  o  déru,  o  dju^nga  moi, 
ja  kka. 

Bblo!  o  Göho-i-dodoma-ka  6na  ma^ëna  mknga  dala  i  m5dé-ka, 
so  i  tSlgi  o  ponga-ka  o  ifa  i  p^LO.  Bolo  dé  o  kawilsa ,  so  o  wilngé 
moi  dé  o  ifa  ma  bi  dadala;  la  i  tèka-lowaali  o  déru  magèna  ma 
manara  moi-moi  ja  b5lo-ka.  Duma  ona  magéna  o  déru  magèna  ja 
èks,  lo  o  dura  ma  dóku-ka-so ,  dé  o  déru  magèna  lo  ka  i  si  datau, 
la  ma  ngogu  o  déru-ka  la  magèna  o  gota  i  lalamo-ka  i  si  dopiliku. 
Bolo!  ma  manara  moi-moi  i  si  dodiahi  da  b6lo-ka,  la  o  kawusa 
öna  magèna  i  ma  tolomu  dé  i  tèmo:  f^m  ja  hino,  la  po  pané  po 
ma  hkka-h^ka-ka ,  la,  hika!  po  ma  si  dah^ké!//  Bolo!  o  kawksa 
ona  magèna  o  déru-ku  i  pané,  ma  bèto  ksa  i  ma  djobo. 

Kömagèna:  tjawali  ma  soöhu  ka  o  njawa  moi  wo  pané-waèisi; 
la  una  magèna  wo  ma  si  demo,  wo  tèmo:  /i'dédé ngohi ,  tomötel/^ 
Duma  o  déru-ka  ma  njawa  i  siingo,  i  tèmo:  //ngona no gbgé!/)'  La 
ana  wo  sano-kali,  wo  tèmo:  //dédé  ngohi;  la  ti  ni  mbtelff  Duma 
o  déru-ka  ma  njawa  i  siingo-kali,  i  tèmo:  //no  gbgé,  la  ma  moi 
^sa  no  mhté.ff 

Bblo!  magèna  dé  una  magèna  wo  si  mbté-ka,  so  una  wo  gbgé 
-ka.  La  ma  wakutu  magéna,  o  déru-ka  ma  njawa  i  si  dahkké  i 
daju,  i  ma  eèha.  Duma  magéna  dé  i  pbsa  i  hölu,  so  i  wi  sulo  o 
njawa  janau,  wo  gogbgé  géna,  una  magèna  bil^u  wa  bto  o  déru 
ma  bobiliku.  Magèna  dé  wa  tola-so ,  la  o  déru-ka  ma  njawa  miinga 
dala  magèna  dé  m^nga  déru-si  i  ma  si  duturaba-ka  ngokudkhé  o 
dura  ma  raba-ku;  sidago  o  njawa  miinga  dala  magèna  i  sbnéiraa 
haka-hkka-ka.  La  ma  déru,  o  dju^nga  magèna,  lo  i  biau-ka. 


35.  (Hoe)  het  Voorgeslacht  een  prauw  maakte. 

Eens  opperde  het  Voorgeslacht  het  plan  ouder  elkander,  (dat) 
men  naar  het  bosch  (zou)  gaan ,  en  daar ,  boven  aan  den  afgrond , 
een  prauw,  een  kbra-kbra,  (zou)  maken. 

Goed!  velen  der  Voorvaders  wilden,  dus  ging  men  naar  het 
bosch,  planken-hakken.  Nu,  daar  ze  met  (veel)  volks  waren,  zoo 
hadden  zij  in  één  dag  reeds  een  menigte  planken  en  het  duurde 
6e  Volgr.  I.  lO' 
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niet  lang  of  al  het  voor  het  vaartuig  (benoodigde)  houtwerk 
hadden  ze  klaar.  Maar  nu  zetten  zij  het  vaartuig  ook  {dh^v)  boven 
aan  den  afgrond  in  elkaar  en  (daarom)  spanden  zij  het  vaartuig 
ook  vast,  het  uiteinde  (van  den  kabel)  werd  aan  het  vaartuig 
(bevestigd)  en  (voorts)  bonden  zij  dien  om  een  dikken  boom.  Goed ! 
zij  maakten  al  het  werk  (dat  aan  het  vaartuig  te  doen  was)  zeer 
netjes  klaar  en  (toen)  vereenigde  zich  al  het  volk  (de  werklui)  en 
zeiden  :  //komt  hier ,  en  laat  ons  met  ons  allen  in  het  vaartuig 
klimmen,  en,  komt!  laten  we  het  eens  beproeven!//  —  Goed!  al 
dat  volk  klom  in  de  prauw,  juist  doende,  alsof  ze  (zoo  aanstonds 
er  meê)  vertrekken  zouden. 

Zoo  deed  men ;  slechts  was  nog  één  mensch  overig,  die  nog  niet 
aan  boord  gegaan  was;  en  hij  verzocht  zich  bij  hen  te  mogen 
voegen ,  zeggende :  //met  mij ,  ik  ga  (bok)  meê !  ^  —  Maar  de 
menschen  in  het  vaartuig  antwoordden ,  zeggende :  //gij  (moet) 
blijven! /f  —  En  hij  vroeg  alweer ,  zeggende  :  //met  mij;  (laat  mij  bbk) 
met  u  medegaan !//  —  Maar  de  menschen  in  het  vaartuig  antwoordden 
weer  zeggende:   //blijf,  dan  gaat  gij  een  anderen  keer  meel  ff  — 

Goed!  hij  heeft  er  toen  in  toegestemd  en  hij  is  dus  gebleven. 
Op  dat  oogenblik  nu  beproefden  de  menschen  in  de  prauw  te 
roeien:  zij  bewogen  zich  (daarbij)  voortdurend  achterover.  Maar 
toen  wilde  (het  vaartuig)  niet  voort,  dus  bevalen  zij  dien  man, 
die  achter  bleef,  dat  hij  den  kabel  moest  door  hakken,  waarmede 
het  vaartuig  (aan  den  boom)  was  vastgebonden.  Toen  hakte  hij 
dien  door  en  (daar)  storten  al  die  (vele)  menschen,  die  in  het 
vaartuig  zaten ,  met  de  prauw  er  bij ,  te  zamen  naar  beneden  in 
den  afgrond,  zoodat  al  die  (vele)  menschen  tot  den  laatsten  toe 
stierven.  En  hun  prauw,  die  kóra-kóra,  lag  ook  uit  elkaar. 


36.    O    Gbho-i-dod5ma   mè.nga   höru. 

I  dodbma  ma  moi  o  bi  njawa  jadadala,  kad&hu  o  Söa-Taburudé 
i  dkku  o  Sèki-ë  i  hbru.  Duma  öna  magëna ,  i  dodöma  gèna ,  ja 
goölé-ko,  sidago  m^nga  ngoèsa  ja  mo-moi  ksa  ja  ado. 

La  ma  moi  dé  i  d^u  o  Sëki-ë  i  hbru,  dé  o  putu  moi  i  sai 
-w^ngé-dé ,  la  miüiga  dodiawo  moi  wa  poha-kawa ,  so  wo  kakadu-dé, 
sidago  ma  sari  ma  baha  ja  kahóko-so.  Magèna  dé  o  déru  i  pösa-dé,  la 
wo  tèmo:  ^èna!  ja ,  ai  dodiawo !  bilksu  gënapaiLka  maro  kangohi!^ 

La  magëna  dé  o  Góho-i-dodöma  lo  ka  ja  n&ko  i  hbru  maro  ngbné. 
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36.  Het  Voorgeslacht  huu  (wijze  van)  scheppen  (pagaaien). 
(Hoe  het  Voorgeslacht  pagaaide) 

In  den  vroegeren  tijd  roeiden  (pagaaiden)  eens  vele  menschen 
van  daar  beneden,  te  Soa-Tabaru,  naar  het  hooger  gelegen  dorp, 
Sèki.  Maar  zij ,  die  uit  den  vroegeren  tijd ,  haalden  (de  pagaai)  met 
den  scherpen  kant  (door  het  water)  —  (in  plaats  van  met  den 
platten  kant :  hielden  haar  dus  verkeerd)  — ,  zoodat  ze  iederen  keer 
hun  (een)  maand  (noodig  hadden)  eer  ze  er  waren ,  (voor  een  afstand 
die  anders  in  een  uur  wordt  afgelegd). 

En  eens,  dat  ze  wéér,  naar  boven,  naar  Sèki  roeiden,  hadden 
ze  al  een  heelen  nacht  (gevaren),  en  een  der  medgezellen  kon 
niet  meer  en  knikkebolde  (van  slaap),  zoodat  (en  daarbij  raakte) 
zijn  pagaai,  met  den  platten  kant,  tegen  het  water.  Toen  schoot 
het  vaartuig  voort,  en  hij  zeide:  /srja!  zeg  eens,  vrienden!  men 
moet  dat  doen  zooals  ïk\^ 

En  toen  wist  het  Voorgeslacht  ook  te  roeien,  zooals  gij  en 
ik  (zooals  iedereen  het  nu  doet). 


37.    O    Göho-i-dodöma   o    péda   i   si  toru. 

O  Qóho-i-dodbma  bna  magèna  ma  moi  i  ma  tèkè  si  kagaro  i  tilgi 
i  halo.  La  5na  magèna  o  demo  i  ma  si  kombté,.  so  i  t^i  i  halo. 
La  magèna  dé  ona  magèna  ja  kahika  ngokagèna,  o  tano  o  hutu 
moi  ja  töda  dé  ja  lèta-ka.  Ma  nuka  i  tkgi  o  pbko-lamo  ma  riho  i 
ma  sari,  la  ma  nuka  i  halo,  ma  nuka  i  tbta,  la  ma  nuka  i  ramo. 

La  ma  wakutu  bna  magèna  i  halo  da  bblo,  so  ma  soöhu  ka  o 
ruru  i  tbpa ,  tanu  bna  magèna  i  hado.  La  magèna ,  i  halo  da  bölo 
-ka,  dé  bna  magèna  ja  sawo  to  bna  m&nga  péda,  la  i  ma  tèké 
-bitjara  i  tèmo:  //to  ngbné  nknga  péda  manèna  kolaha  po  si  toru 
o  Tarinaté-ka;  la  o  péda  ma  nuka  po  ma  mamala,  lapamasiino. 

La  m^nga  dala  magèna  i  mbdé-ka,  so  i  tiLgi  m^nga  déru  ja  sihito, 
la  èsa  m&nga  pèda  ja  totbta,  o  déru-ku  i  si  bané. 

Bblo!  ona  magèna  m&nga  dala  i  ma  kiriwo  ja  totbta  m&nga 
péda,  sidago  o  déru  magèna  ma  raba  o  péda  ma  rèhè-rèhè.  Magèna 
dé  bna  magèna  i  ma  höi  to  bna  m^nga  dbku-ka ,  i  si  toru  to  bna 
mknga  péda. 
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La  bna  magèna  ja  hika  ma  söa,  dé  bna  magèna  i  hbru  ja  tèpa 
-tèpa.  La  i  tèka-lowaali ,  la  o  namo  moi,  ma  rónga  o  Suüku,  i 
tèmo,  ja  ^ka  kómanèna:  //kum-kumu!//  La  magèna  dé  o  Qbho-i- 
dodöma-ka  i  isè  o  namo  magèna  i  tèmo,  ja  ^ka  kbmagèna.  Dnma 
tjawali  ma  nuka  i  isè,  ma  nuka  magèna  i  isè-wa.  Sidago  i  si 
ngang^u,  i  tèmo,  ja  ^a  kómanèna:  //ja!  ni  isè-wa?  Kogèna  o 
huru  ma  raba-ko  i  tèmo,  géna  nèinga  péda  pa  kbmo-kbmo.'/  Bblo! 
öna  magèna  jo  ngè.ku-ka,  so  i  si  supu  to  bna  mhnga  péda,  o 
AérvL  ma  raba-ka,  so  ma  rum  ja  biau,  la  o  téwo-ka  jo  dobiau 
o  péda  magèna,  sidago  o  téwo  ma  sonbnga  moi  ka  da  aré. 


37.    Het  Voorgeslacht   gaat  met  sago  ter  markt. 
(Hoe  het  Voorgeslacht  met  sago  ter  markt  ging). 

Eens  spoorden  de  Voorvaderen  elka&r  aan  om  te  gaan  sago- 
kloppen.  En  zij  bewilligden  met  elkander  in  het  woord  (dat  ge- 
sproken was)  en  gingen  dus  sago-kloppen.  Toen  zij  ter  plaatse 
gekomen  waren,  velden  zij  één  sago-palmboom  en  hakten  dien 
in  stukken  (spleten  dien).  Daarop  gingen  eenigen  een  geschikten 
bak  zoeken  om  het  water  waarmee  de  sago  wordt  uitgekneed  op 
te  vangen,  en  eenigen  klopten  (de  sago),  eenigen  brachten  (het 
fijn  geklopte)  aan  en  eenigen  kneedden  (het  met  water  uit). 

Ten  tijde  nu,  dat  zij  gereed  waren  met  sago-kloppen  (sago-meel 
bereiden),  bleef  nog  slechts  overig  om  de  haaltjes  ter  verpakking 
aan  een  te  hechten  en  dan  zouden  zij  het  sagomeel  leggen  (er  in 
doen).  Toen  waren  ze  geheel  klaar  met  het  sagomeel-bereiden  en 
emballeerden  hun  (in  de  pakken  gevulde)  sago ,  en  (daarbij)  spraken 
ze  met  elkander  en  zeiden :  //het  beste  is,  dat  we  onze  (gezamenlijke) 
sago  naar  Temate  ter  markt  brengen;  en  laat  ons  dan  eenige 
pakken  bewaren  (om  er)  voor  ons  eten  (van  te  maken).// 

En  zij  met  hun  allen  wilden  (stemden  toe)  dus  gingen  ze  en 
stootten  hun  vaartuig  af  en  brachten  daarna  hun  sago  aan,  die 
ze  in  de  prauw  laadden. 

Goed!  ze  hielpen  met  hun  allen  elkander  om  hun  sago  aan 
te  dragen,  tot  dat  er  in  het  vaartuig  niets  was  dan  sago  (tot  dat 
het  vaartuig  geheel  —  vol  —  sago  was).  Daarop  vertrokken  ze  van 
hun  woonplaats,  om  hun  sago  ter  markt  te  gaan  brengen. 
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En  onderweg  voortgaande,  voeren  zij  dicht  langs  de  kust  op. 
Het  duurde  nu  niet  lang,  toen  was  daar  een  vogel  Soeöekoe  ge- 
naamd (ongeveer  als  onze  Ekster) ,  en  die  schreeuwde ;  zb^  deed 
hij:  "koem-koemoe!/'  Toen  hoorde  de  Voorvaders  dien  Vogel 
schreeuwen ,  (het)  aldus  doende.  Maar  slechts  eenigen  hoorden  het , 
sommigen  hoorden  het  niet;  zoodat  zij  het  te  kennen  gaven,  zij 
zeiden,  zij  maakten  het  (zeggen)  aldus:  '/zeg!  hoort  gij  het  niet? 
Daar  van  uit  het  boschaadje  (zeewaarts),  zegt  men,  dat  we  onze 
sago  zouden  k5mo-k?)mo  (tot  een  pap  maken:  eigenlijk  doet  men 
dat  in  't  dagelijksch  leven  slechts  van  gebakken  sago;  die  weekt 
men  dan,  zoodat  zij  zwelt  en  verbrokkelt  en  kookt  die  dan  ge- 
woonlijk met  klappermelk  tot  een  brij).^  —  Goed!  zij  geloofden 
het,  en  brachten  dus  hun  sago  uit  (boven)  op  het  vaartuig  en 
maakten  de  pakken  los  en  kneedden  de  sago  fijn  in  het  zeewater, 
zoodat  een  heel  gedeelte  zee  (aldaar)  er  wit  van  werd. 


38.   O   G6ho-i-dodbma   m^nga   bsi. 

O  6bho-i-dodbma  ma  moi  i  ma  tèké  si  kagaro,  i  t^i  i  ma 
bsi,  i  tèmo:  ^po  ma  bsi-wa?^  La  m&nga  bi  dodiawo  ma  nuka, 
lo  i  mode-ka  so  i  tèmo:   //ïja!  po  tèigi  po  ma  bsi!^ 

Duma  o  66ho-i-dodöma  i  ma  bsi  o  kké-wa-so ,  duma  bna  magèna 
ja  hika  o  k^a  i  toturiksi-ka,  dé  i  tèmo:  //ëna!  ngokanëna  po 
ma  bsi-so!'/  —  La  ja  hika  ngokagëna  ma  daliito-ka,  dé  i  tèmo: 
^po  ma  uümo!//  —  La  magéna  dé  ona  magèna  i  ma  uümo,  ma 
bèto  i  tumu,  gèna:  ugo  kud^hé  ka  i  t^é-t^é.  La  bna  magèna  ja 
huku;  jato!  i  ma  bi  umo,  dé  mknga  sahè  i  si  t^di,  so  i  bi 
sbné-ka:  m^nga  bi  risi  ka  i  pipiri-ka. 

La  ma  nuka  ja  hino ,  dé  i  tèmo :  //polika !  dodiawo !  po  ma  bsi 
dé  ma  'kia  ni  jo  ihé?//  Gèna  mombngo;  'ma  i  bi  sbné-ka!  so 
mènga  bi  risi  i  bi  këlèto-ka. 


38.  Het  baden  der  Voorvaderen. 
(Hoe  de  Voorvaderen  baadden). 

Eens  haalden  de  Voorvaderen  elkander  over  om  te  gaan  baden; 
ze    zeiden:    //zullen    we    niet   eens   gaan    baden?//    —  En  eenigen 
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hunner  wilden  ook  en  zeiden  :  '/ja!  laten  we  ons  gaan  baden!//  — 
Maar  het  Voorgeslacht  baadde  zich  niet  in  zoet  water  (in  de 
rivier),  maar  zij  gingen  heen  tot  de  steilten  der  koraalriffen  (aan 
zee)  en  zeiden:  //hè,  ja  laat  ons  ons  hier  baden!//  —  Zij  gingen 
dus  daar  dicht  aan  den  kant  en  zeiden  :  vlaten  we  (om  beurte) 
omlaag  springen!//  —  Toen  sprongen  zij  om  beurte  omlaag,  juist 
doende  alsof  ze  doken  (het  zeggen  was :  ze  doken)  dat  wil  zeggen : 
daar  beneden  zouden  ze  dan  heen  en  wéér  kruipen.  Toen  zij  nu 
naar  beneden,  zie!  zich  omlaag  wierpen,  stootten  zij  hun  hoofd 
(op  de  riffen)  zoodat  ze  stierven  :  hun  tandvleesch  lieten  ze  zien 
(n.  m.  1.  hun  lippen  waren  op  de  scherpe  koraalriffen  afgescheurd). 
Toen  kwamen  eenigen  daarheen  en  zeiden:  //wel,  kameraden! 
als  men  zich  baadt,  waarom  moet  ge  dan  zoo  verbazend  lachen?^  — 
(omdat  namelijk  de  lippen  weg  waren ,  waren  de  tanden  der  dooden 
zichtbaar,  't  geen  kon  schijnen  of  ze  lachten).  Daar  (beneden  was 
echter)  stilzwijgen:  ze  waren  immers  dood!  (ja)  hun  lieder  tand- 
vleesch was  (zelfs)  afgescheurd. 


39.    O    Gbho-i-dodbma    mknga   hau. 

Ma  moi  bna  magèna-i-dodóma  i  ma  si  kagaro,  i  t^i  i  hau. 
La  ja  hika  ngokagèna  o  kkka  ma  dbku-ka;  sidago  ngokagèna 
milnga  njimo  o  k^ka-ku  ja  umo,  so  m^nga  gumala  i  kal^té-ka. 

La  magèna  dé  ja  lilia-so,  miLnga  njimo  i  labi-ka-so,  sidago  ma 
nuka  i  tèmo :   //ïja!  ni  jo  dumu-wa?// 

La  magèna  dé  ma  nuka  jo  dumu,  so  ma  kè^ka-ku  i  ma  si  pi^a, 
so  i  söné.  Dé  mèinga  dodiawo  i  tèmo:   //po  hau  dé  bkia  ni  jo  ihé?// 


39.  Het  Voorgeslacht  hun  (wijze  van)  vissohen. 
(Hoe  de  Voorvaderen  vischten.) 

Eens  bepraatten  zij,  uit  den  ouden  tijd,  elkander  om  te  gaan 
visschen  (met  de  lijn  en  angel  in  zee).  Zij  gingen  nu  daar  (ter 
plaatse  ergens)  boven  de  koraalrotsen  (dus  waarschijnlijk  staande 
op  den  zee-oever);  zoodat  zij  daar  hun  lijn  omlaag  wierpen  op  de 
koraalsteenen ,  zoodat  hun  angel  er  aan  bleef  vasthaken. 
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Toen  zij  (dus  wilden)  optrekken  zat  hun  lijn  vast,  zoodat  eenigen 
zeiden:   //ja,  maar!  duikt  ge  er  niet  naar!// 

Toen  doken  eenigen  naar  (den  angel),  en  wierpen  zich  dus  op 
de  koraalsteenen ,  zoo  dat  zij  stierven.  En  hunne  makkers  zeiden  : 
ff  ais  men  vischt,  waarom  hebt  ge  dan  zoo  te  lachen?//  (Lees  ter 
verklaring  de  vorige  anekdote). 


40.    Ma   Namo   o   Garuda. 

I  dodöma  o  njawa  o  para  moi,  öna  magèna  i  ièkgi  i  kau-kau, 
dé  o  maidjanga  moi  ja  muké.  La  o  maidjanga  magèna  bna  i  ma 
kinihi ,  i  ma  kinihi ,  sidago  ja  nihi  ja  tjobo-tjobo ,  dé  o  tewo-ka  ja  si 
supu.  Duma  magèna  dé  o  maidjanga  magèna  o  téwo-ko  i  tobo-ka ; 
tanu  bna  magèna ,  jato !  ja  nihi  o  maidjanga  magèna ,  duma  m&nga 
déru  i  hiwa.  La  ma  löha  bna  magèna  o  kilbti  moi  ja  kêlèlo,  dé 
wi  moi  gèna  wo  tèmo:  //o  kilbti  magèna  ni  ja  aho-no ,  la  pa  suma, 
la  po  si  hbru-so,  pa  nihi,  hiti  nilnga  maidjanga  magèna  madildé 
pa  tobma!'/ 

Bblo!  o  kilbti  magèna  bna  magèna  ja  tidé-no,  so  ja  suma,  dé 
ngokagèna  ma  kilbti  ma  dbku-ka  i  ma  f^to,  dé  i  hbru.  Magèna 
dé  o  maidjanga  magèna  ja  nihi,  sidago  bna  magèna  ja  nihi-nihi, 
duma  ja  dahè-wa,  sébkbu  o  bawo  ja  si  nguühi,  dé  ma  maidjanga 
magèna  lo  o  bawo  i  si  nguühi ,  sidago ,  hé !  ka  ja  ado  o  téwo  ma 
wuti-ko,  dé  ngokugèna  ja  si  gudju-ka. 

La  ma  njawa  o  kilbti  moi  magèna  ja  si  gudju-ka,  sidago  tjawali 
o  njawa  moi  dé  ^a  wo  salam^ti.  Duma  m&nga  dala  magèna  ja  si 
gudju  ja  hkka-hikka-ka.  Duga-duga  wi  moi  gèna,  ma  nonbma 
ngokadina  o  maidjanga  magèna  ja  ninihi ,  dé  o  galaïti  moi  wo  ma 
gaho;  80  dé  magèna,  ja  si  gudju,  dé  o  gbta  ma  ngutu  moi  i  siha 
ja  huku,  la  ngokagèna  awi  galaïti  wo  si  galilté,  so  wo  ma  si  lia, 
dé  igèna  ma  gbta-ë  wo  dola. 

Wo  ma  todbkal  una  magèna  wa  nano,  o  Namo  i  lalamo  moi  i 
motu !  La  magèna  dé  o  Namo  magèna  i  wi  sano ,  i  tèmo :  >/'kia^no 
no  kahinop/i^  —  La  o  njawa  magèna  wo  tèmo:  /rbdé,  mi  ja  mèdcé 
o  susa ,  so  nonèna  to  kahino.  ff  —  Duma  o  Namo  magèna  i  tèmo : 
4ra!  no  Ibda,  de  kbmana-si;  doné  ai  rbka  déo  ai  ngbpa  ja  hino, 
dé  i  ni  gbli.//  —  Duma  o  njawa  magèna  wo  témo:  /rilaha !  la  ma- 
nèna  o  gbta  ma  idé-ka ,  dé  'kia-ka  po  loda  po  kahika  ?//  —  Dé  o  Namo 
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rnagéna  i  tèmo:  //n^ko-so  kbmagèna,  dé  na  hino,  la  kanèna  ai 
g(Mupupu-ka  no  ma  mingihu.'/  —  (Odé  o  Namo  magèna  i  lamo  i 
tjara-wa:  ngaroko  o  njawa  moi  po  raa  mingihu  lo  i  na  këlèlo-wa !) 
So  ngokagéna  wo  ma  mingihu. 

La  i  tèka-wa  ma  roka  Aéo  ma  ngöpa  magèna  i  bóla-no:  o  si- 
hodé  ja  bi  aho  i  tjara-wa:  o  njawa  ja  bi  utu,  so,  i  tèmo,  ma 
idé-ka  magèna ,  èna  bai !  ka  o  njawa  ma  k5bo  ma  rèhè-rèhè ,  ka 
ja  bi  liko-ku.  La  magèna  dé  o  njawa ,  wo  ma  momingihu  magèna, 
ma  röka  awi  böu  wa  hamé,  wo  tèmo:  '/ufüü !  maro  o  njawa  ma 
böul^r  —  Duma  ma  pëdèka  mo  wi  ngihu,  so  mo  si  ngang^u-wa, 
so  mo  témo:  AslI  ^ma  ngokanèna  gèna  maro  o  njawa  ^kia-no  i 
kahino?//  —  Dnraa  ma  röka  magèna  ka  wo  si  gëgégo ,  so  wo  tèmo : 
ffwéol  la,  èna  naga,  maro  o  njawa  ma  böu!//  — Duma  ma  pëdèka 
magèna  mo  tèmo :  //la !  ngokanèna,  maro  o  gota  ma  idé-ka  la  o  njawa 
'kia-no  i  kahino?//  —  Duma  ma  roka  magèna  ka  wo  sigégègo-li, 
dé  ma  pédèka  magèna,  hé!  ma  poha-kawa  mo  wi  ngihu,  so  lëbé- 
laha  mo  si  ngangasu,  mo  tèmo:  //o  njawa  moi,  una  magèna  wa 
mhké  o  susa  so  nonèna  wo  kahino ,  ngokëna  wo  ma  si  dodogu.//  — 
Bèlo !  dbné  ma  roka ,  una  magèna ,  i  wi  galusiri ,  so  i  wi  doóha-wa. 

Duma  o  Namo  i  momotu  magèna  ma  gogo  ja  r^pu-ka,  so  ma 
röka  WO  tèmo :  vhhlo !  nako-dé  no  tamaha  o  putu  tumidingi-dé ,  la 
ami  gègo  i  oho-ka,  dé  ani  döku-ka  ilsa  mo  ni  tbta.//  —  Sidago 
dé  o  putu  tumidingi  ja  ado-ka  i  wi  tbta-so,  sidago  una  i  wi  si 
söso ,  i  wi  si  soso ,  dé  awi  d(^ku  ja  ado ,  dé  ngokagéna  i  wi  hado , 
dé  o  Namo  magèna  i  liho-ka. 

Jato !  una  magèna  wo  tagi ,  wa  hisa ,  dé  wa  nano ,  wéwé !  la  o 
tahu-kawa,  dé  o  njawa  sutu-lowaali :  hié  o  Namo  magèna  ja  utu 
ja  mata-ka,  so  ma  njawa  ja  hiwa! 

Duma  ngokagéna  to  (^na  m^nga  tahu  moi  wo  wbsa;  jato!  wa 
hika  ngokagéna  ma  raba-ka,  dé  wa  nano,  wéwé!  la  odé!  m^nga 
kreta  dahè,  ka  i  hira-ë,  duma  ma  njawa  ja  hiwa! 

Dé  ngokagéna  m^nga  bi  ^abkna-si  ka  ja  hado-ku ,  dé  wa  dèhé , 
so  WO  ma  dhko.  La  ngokagéna  o  njawa ,  o  djodjaru  moi ,  muna 
magèna  mo  ma  ngihu,  so  o  t^ra-ka  mo  ma  si  bolbté-ka;  dé  mo 
wi  ngamo ,  mo  tèmo :  //upa  na  tat^ko ,  dèné  o  Namo  magèna  i  isè 
dé  ja  hino,  i  na  góli!// 

Duma ,  jato !  id^ké  wa  nano ,  duma  wo  mi  këlèlo-wa.  Hika !  una 
WO  ma  dkko  wa  tjobo-tjobo;  dé  mo  wi  ngamo-kali,  mo  tèmo:  /j'upa 
dbné  dé  o  Namo  magèna  i  isè  dé  i  na  gbli.// 

Jato ,  hijé !  idkké  wa  nkno ,  gèna ....  wé !  la ,  odé !  muna  magèna 
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dèké;  o  tbra-ka  mo  ma  si  bolbté-ka.  Bhné  una  magèna  wo  tèmo: 
frwél  la,  hié\  ngomi  mi  ma  tèké-bob^po-ka ,  so  i  na  dobha-wa!/r  — 
La  mo  isè  o  demo  magèna,  la  muna  magèna  lo  mo  uti-ka;  so 
ngokagéna  bna  magèna  i  ma  dodiawo,  ja  sinbto. 

Duma  ana  magèna  lo  wo  ma  gaho  o  toko  ma  bbro  moi,  dé  to 
muna  lo  ami  toko  ma  boro;  sidago  i  tèka-wa  o  toko  ma  bóro 
magèna  i  tutu-so ,  dé  to  una  awi  tbko  ma  b5ro  i  tutu  ma  bëdèka , 
dé  to  muna  ma  nau. 

Dé  o  toko  magèna  o  bi  lolöha-ka  i  odo ,  so  i  ma  dodiawo  sinbto ; 
dé  i  ma  b^ta,  so  ma  bi  gbgo  i  tura-ka;  gèna  una  wa  dèhè,  so 
wa  diahi-ka.  Hika!  o  toko  ma  g^go  magèna  i  tura-kali,  una  wa  bi 
kc^bu ,  so  wa  bi  diahi-kali ;  so ,  dé  i  dala-ka ,  una  magèna  o  borüa 
-ku  WO  ngado-ka-so.  Dé  o  tbko  magèna  i  lamo-ka,  dé  maèna  i 
soré  i  ma  döto;  sidago  o  t5ko  magèna  itöa  ka  i  soré  ma  moi, 
gèna ,  hiti  o  tatanaman  moi-moi ,  ngokanèna  o  dunia  ma  dóku-ka , 
gèna  i  d^di  da  h^ka-h^ca-ka.  Hika!  so,  dé  o  tbko  magèna  i  soré 
ma  moi-li,  dé,  hiti  o  toko  ma  gögo  magèna,  una  wa  dodiahi 
gèna ,  i  ma  d^i  o  njawa-ka.  Ma  nonóma  kilka  i  ma  sinbto ,  duma 
o  wakutu  magèna  o  tbko  i  soré,  dé  magèna  i  ma  d^i  o  njawa, 
sidago  bna  magèna  i  d^i  o  kawksa  i  lalamo-lamo;  dé  bna,  ja 
sinbto  magèna,  i  d^i  o  Kolano  ja  parèta  bna-ka. 


40.  De  vogel  Garoeda 

Vroeger  waren  er  (eens)  zekere  menschen,  die  gingen  op  drijf- 
jacht en  troffen  een  hert  aan.  Dat  hert  vervolgden  zij  (zich), 
vervolgden  zij  (zich) ,  ja  ,  zaten  dat  voortdurend  maar  na :  totdat  het 
hen  aan  zee  deed  uitkomen.  Maar  toen  is  het  hert  de  zee  in 
gezwommen ;  zij  zouden  (nu)  zie !  het  hert  wel  (nog  langer)  vervolgd 
hebben,  maar  hun  prauw  was  niet  (zij  hadden  geen  prauw).  Goed 
echter ,  dat  zij  daar  een  omgevallen  (of  aangespoelden)  boom  zagen , 
waarop  één  (hunner)  zeide:  //breng  dien  boom  hierheen  en  laten 
we  er  vlerken  aan  maken  en  er  mee  varen ,  om  te  vervolgen ;  als 
we  er  maar  ons  hert  daar  ginds  in  zee  (door)  kunnen  dooden!//  — 

Goed !  zij  tilden  dien  boom  naar  zich  heen ,  maakten  er  vlerken 

aan   en   daar  boven  op  dien  boom  zetten  zij  zich  op  rij  en  voeren 

(weg).  Toen  zetten  zij  dat  hert  na ,  zoodat  zij  niet  aflieten  hetzelve 

te    vervolgen ,    maar    (toch)   kregen   zij    het    niet ,  want  de  stroom 

6e  Volgr.  1.  17 
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YOörde  beu  meê  ei^  bet  hert  werd  pok  door  den  stroom  meegesleept , 
totdat,  acbl  ?ij  in  den  maalstroopi  in  zee  kwamen  en  daarin 
verden  ?ij  neéj-getjrpkken. 

(De  maalstroon^)  verzwolg  (yulde  zich  op  met)  dien  geheelen 
boom  met)  n^^nscb^n,  zoodat  er  slechts  één  mensch  (was)  ei^  (die) 
eerst  ontkwam.  Mai^r  die  velen  bunner  (zij  allen  —  die  ééne 
dftU  i^itgenqmen  — )  weyden  tot  den  laf^tsten  toe  verzwolgen.  Slechts 
die  ééne  had,  in  den  beginne,  aan  land,  toen  zij  dat  hert  waren 
gi^afl  vpryolgen  (v^ryolgepde  waren) ,  zich  een  werpspies  met  weer- 
haak meegenomen;  dus  nu,  (w^ar)  zij  verzwolgen  werden  en  er 
een  boomwo^el  naar  beneden  afhing,  haakte  hij  daarin  zijn  spies 
m^t  weé^ha^k,  zpodat  hij  zich  daaraap  optrok  en  daar  op  den 
bopiQ  omhoog  klpm. 

Wf^t  schrikte  hij !  bij  keek  (en  zag  daarboven)  een  grooten  Vogel , 
die  zat  te  bloeden.  Toen  vroeg  die  vogel  hem  en  zeide:  vVan 
Wj^ar  komt  gij  hierheen?'/  En  die  man  antwoordde:  '/ach,  ons  is 
tege^3poed  ontmoet  en  zoo  ben  ik  hierheen  gekomen.//  Maar  de  Vogel 
^ide:  »Q\  vlucht,  onverwijld;  anders  komen  mijn  man  en  jongen 
hierheen  (te  hn^s)  en  zullen  u  bijten  (dooden)!  at  —  Maar  die  mensch 
zeide.:  //pnn^ogplijk I  hier  op  den  top  des  boonous,  waarheen  (zou) 
men  zich  dan  wenden  qnpi  te  vluchten?//  —  Nu  zeide  de  Vogel: 
//als  het  zbb  (gesteld)  is,  kom  (dan  maar)  hier,  en  verberg  u  hier 
onder  mijne  vleugelen.//  —  (Die  Vogel  toch  was  ontzaglijk  groot; 
al  was  het  ook  een  mensch ,  als  men  zich  —  onder  dien  Vogel  — 
verbergde,  zag  men  u  niet!)  Elus  daar  verbergde  hij  zich. 

Het  duurde  (nu)  niet  lang  of  haar  man  en  haar  jongen  kwamen 
terug  :  ze  brachten  onnoemelijk  veel  vleeschspijs  mede  :  ze  grepen 
(plukten,  zegt  men  van  roofvogels)  mensohen,  dus,  zoo  zegt  men, 
daar  boven  in  dien  boom,  neen,  maar,  heiischl  daar  9ag  n;Len 
louter  menschenbeenderen ,  die  ze  daar  hadden  opgehangen. 

Toen  rook  het  mannetje  den  reuk  van  den  mensch,  die  zich 
verborgen  had  en  zeide :  //hè  1  't  is  alsof  ik  mensohen vleesch  ruik !//  — 
Maar  het  w^fje  verbergde  hem  (den  mensch),  dus  gaf  zij  hat  niet 
te  kennen  en  zeide :  //och !  maar  hier ,  en  dat  een  mensch ,  van  waar 
zou  die  hierheen  moeten  konxen!//  —  Maar  h^t  mannetje  hield  vpl 
en  zeide:  //pch!  ja,  zeker!  het  is  aUreuk  van  menschenvleeach!^  — 
Mai^ir  het  wijfje  jjeide:  //och,  maar  hier,  bjoven  in  den  boom,  van 
Wi^tr  zou  e^n  mensch  ^ierhe^  kox^ej;! !//  —  H&at  het  mannetje  hield 
nog  aan;  ^  het  wijfje,  [neen!  zij  kon  lpi,et  niet  meer  volhouden 
he»  (de*  mejwch)  te  verbergen;  dn^  (vond  zij  bpt)  maar  beter  het 
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te  keünen  te  geveü  èn  zeidè:  ^^hét  Is  een  mfensch,  irien  tëgenspdéd 
ontmoet  was ,  en  hierheen  gekomen  is ,  om  hiét  ^bii  óridèrkoiüen  té 
vinden.*  —  Goed!  nu  had  het  mannetje  (odk)  raedelijdèh  tnet hein , 
dus  deed  het  hem  niets  (leeds). 

Maar  den  ^ogel,  die  zat  te  broeden,  waren  de  vederen  uit- 
getrokken, dus  zeide  het  mannetje:  //goed!  als  ge  zeven  nibhteti 
(dagen)  wacht  en  haar  veeren  iullen  zijn  aangegroeid,  daii  ^1  zij 
u  naar  uwe  woonplaats  brengen.'/  —  Zoódat,  toen  de  zevèh 
dagen  vervuld  ^aren,  zij  hem  wegbracht,  niet  hem  Vlifegetidë, 
vliegende,  tot  ze  zijn'  woo'tiplaats  bereikt  hadden  en  daar  ièltè 
zij  hem  nèêr  en  de  Vogel  keerde  huiswaarts. 

Eilieve!  (toen)  hij  nü  het  land  in  ging  en  rotid^ag:  geducht! 
huizen  waren  er  ook  m^r  niet  (wat  stotideri  daat  veel  huizen)  èn 
(maar)  mènschen :  er  was  er  ook  niet  tot  één  toe  (tot  een  ^einigje 
toe) ;  die  Vogel  toch  had  ze  tot  den  laatsten  meegevoerd  (geplukt), 
dus  waren  er  geen  mènschen ! 

Maar  hij  ging  daar  in  één  hunner  huizen;  zie!  toen  hij  ii&f 
binnen  kwam  en  rondzag,  geducht!  neen,  ihaarf  schatten  dat 
dkèir  neer  (lagen);  opgehoopt  lagen  zél  ihaar  de  menscten  wafèii 
er  niet. 

Baar  hadden  ze  nu  ook  hun  rabana's  (een  soort  tamboerijn , 
bij  de  Mohamedanen  in  de  Molukken  veel  in  gebruik)  neergelegd , 
en  hij  nam  dié  en  s{)eé}de  (zicli)  dstef  op.  Na  Was  daiar  een  jonge 
dochter,  dié  zich  verbergde,  eW  aiiëh  daiartoe  had  Irigespleten  in 
een  dakspar  (d.  w.  z.  een  der  daksparren,  die  van  baimboe  waren 
zon  zij  gespleten  hebben  en  er  zich  hebben  ingewerkt,  zóó  dat 
het  daarna  niet  nieer  te  zien  was) ;  zij  nu  bestrafte  tem ,  zeggende : 
/Inspeel  (toch)  niet,  anders  hoort  die  Vogel  tet  en  komt  hiét  eh 
bijt  (doodt)  ons! 

Maar ,  eilieve !  hij  keek  omhoog ,  doch  hij  zag  haar  niet.  Vooruit  f 
hij  klopte  maar  rustig  voort ;  toen  bestrafte  zij  hem  weder ,  zeggende : 
/i^txommel    (toch)    niet,  anders  hoort  die  Vogel  het  en  doodt  ons.// 

Wel  kom  aan!  omhoog  ging  zijn  blik,  daar:  wel!  ja,  maar! 
zij  was  daar  boven;  in  een  dakspar  had  zij  zich  ingespleten  (ver- 
borgen). Nu  zeide  hij:  //wél  f  stil  maar!  wij  hebben  samen  vriend- 
schap gesloten  (hij  en  de  vogels),  dus  ze  doen  je  (ons)  niets!//  — 
Als  zij  nu  dit  woord  hoorde ,  is  zij  terstond  haar  beneden  géklommeü ; 
en  zoo  werden  zij  beiden  daar  elka&r  tot  (levens)  gezellen. 

Hij  nu  had  (ook)  een  hoenderei  tnet  zich  gebracht  en  haref 
was  (zij  had)  ook  een  hoenderei ;  tot  niet  lang  (en  niet  lang  daarna) 
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kwamen  deze   eieren  uit:    uit   zijn   ei   kwam   een   hennetje  en  uit 
het  hare  een  haantje. 

Die  kippen  nu  aten  (liepen  rond  en  zochten  hun  eten)  op  de 
erven,  en  bleven  steeds  bij  elka&r;  als  zij  zich  nu  (in  de  veeren) 
pikten,  zoo  viel  er  (van  tijd  tot  tijd)  een  veer  uit;  die  haalde 
hij  en  bergde  ze  op.  Toe  maar!  (zoo  ging  het  voort)  weer  vielen 
er  veeren  en  weer  raapte  hij  ze  op  en  bergde  ze;  en  tpen  hij  er 
vele  had  legde  hij  ze  neder  in  zijn'  kist.  Toen  nu  die  kippen 
groot  geworden  waren ,  leerde  (de  haan)  zich  (zelven)  kraaien ;  zoodat 
(toen)  die  haan  pas  voor  de  eerste  maal  kraaide,  toen  sproot  alles 
wat  plant  en  gewas  is  op  deze  wereld ,  (op  eens)  tot  het  laatste  toe 
uit  (den  grond).  Toe  maar!  (voort!  of:  en  zoo  weder)  als  nu  die 
haan  nog  een  keer  kraaide ,  toen  werd ,  al  wat  er  van  die  kippen  veeren 
was  (werden  al  die  kippenveêren)  die  hij  opgeborgen  had ,  (op  eens) 
menschen  (deden  zich  menschen  worden).  —  Eerst  waren  zij  slechts 
met  hun  beiden,  maar  ten  tijde  (op  dat  oogenblik)  toen  de  haan 
kraaide,  werden  (maakten  zich)  op  eens  menschen,  totdat  (zbbveel 
dat)  zij  tot  een  zeer  groot  volk  werden  en  zij  die  twee,  werden 
Koning  (en  Koningin)  en  regeerden  over  hen. 


41.  //Ja,  mèmë!  ani  rika  ngogénèna.// 
//Ja,  mèmë!  ani  góta  ngogénëna.// 
//Ja,     mèmë!    ani    igo    ngogénëna.>9' 

I  dodóma  o  njawa  ja  sinöto  i  oho ;  gëna  ma  rbka  dëo  ma  pêdëka , 
la  bna  magèna  ja  mhké  o  ngöpa-janau  moi.  La  o  ngöpa  magëna 
ka  i  wi  tjëtjéké-si ,  gèna  bilJtóu  wo  odo  ka  i  lamo.  Duma  o  ngöpa 
ma  b^ba  déo  ma  awa  i  wi  palihara,  sidago  i  wi  lamo.  La  o 
ngöpa  magèna  i  wi  lamo,  gèna  una  bil^u  o  tamo  o  pipa  moi 
déo  o  maidjanga  da  a^u  moi  wa  odo  dé  wi  punu-wa^si. 

Magèna  dé  ma  bkba  déo  ma  awa  magëna ,  hé !  i  ma  poha-kawa ; 
sidago  bna  magèna  i  tèmo :  //ngomi  ^a  bkia  mi  wi  si  tbpo ,  séb^bu 
una  magëna  wo  odo  bilksu  ka  i  lamo!//  —  La  magëna  Aé  ma 
rbka  déo  ma  pëdèka  i  ma  fakkti ,  i  témo :  //lëbé-laha  ngomi  ksa 
mi  wi  sisa-ka  o  ngbpa  magëna.// 

Magëna  dé  ma  awa  mo  wi  sulo,  mo  kulai,  ma  ngöpa-ka,  mo 
tèmo :  //ai  ngöpa !  no  tkgi  o  tèto  moi  no  i  gèsè ,  la  to  ma  si 
rika.//  —  La  o  ngöpa  magèna  wo  t^gi,  o  tèto  wa  dèhè;  duma  ma 
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b^ba  lo  WO  m^té-ka.  Jia  ^na  magéna  ja  sinèto  ja  hika  o  p5nga-ka , 
la  ngokagéna  o  dura  moi.  Magèna  dé  ma  btlba  o  dura  ma  dbku-ë 
WO  dola-ka  déo  ma  ngopa  magéna  awi  litimi-ka  wo  tamaha.  Magèna 
dé  ma  biiba  kud^ké  o  dura  ma  doku-ku  wo  èso,  wo  témo:  //ai 
ug(!)pa,  ngoni  mèmê  ami  rika  na  gubaré!//  —  La  ma  ngopa  ma- 
gèna wa  dakólo  i  gogöu,  sidago  una  wa  gubaré.  Duma  ma  b^ba 
wa  sihito  o  tèio  moi  i  lalamo,  la  maèna  i  Iblo  i  wi  dabkbu  o 
ngópa  magèna  awi  sahè-ku,  sidago  wo  soné-ka. 

Bölo!  ma  b&ba  wi  nali-ka,  wa  dakblo  i  gogöu  ma  ngbpa  wo 
soné-ka.  Duma  i  tèka-lowaali  o  ngbpa  magèna  wo  oho-kali,  la  o 
tèto  magèna  una  magèna  wa  aho,  wo  liho  ma  b&ba  déo  ma  awa 
-ka,  WO  tèmo:  //ja,  mèmë!  ani  rika  ngogénèna.// 

Duma  ma  awa  mi  nali-wa.  Mutuadé  muna  mo  wi  sulo-kali,  mo 
tèmo:  ffSLi  ngbpa!  ngbna  no  t^i  o  gbta  no  i  gèsè  la  to  ma  si 
mnduku./y  —  La  o  ngbpa  magèna  wo  tilgi,  Aé  ma  biba  lo  wo 
mbté-ka.  La  bna  magèna  ja  hika  o  pönga-ka,  dé  ngokagéna  ma 
b^ba ,  una  magèna ,  wo  dola-kali  i  d^ku  o  dura  ma  dbku-ë.  La  ma 
bkba  WO  tèmo:  ^ngoni  mèmê  ami  g^ta,  so  na  gubaré !>/  —  La 
o  ngbpa  magèna  wa  dakoio  i  gogöu-so,  sidago  una  magèna  wa 
gubaré  magèna.  Duma  ma  bilba  o  kilbti  i  lalamo  moi  wa  sihito, 
sidago  maèna  i  wi  b^bu;  so  o  ngbpa  magèna  wo  sbné-kali. 

La  ma  hihs,  magèna  i  wi  dolbda-ka  ma  ngbpa,  wo  liho  to  una 
awi  tahu-ka,  dé  wo  tèmo  ma  pêdèka-ka:  //dbné  una  wo  liho-wa; 
sidago  i  wi  dbta  o  dura-ku  f  —  Duma  i  tèka-lowaali  o  ngbpa 
magèna  lo,  hél  wo  ma  si  diado  o  tahu-ka,  wo  tèmo:  //ja,  mèmé! 
ani  gbta  ngogénèna.// 

La  o  wakutu  magèna  ma  bkba  déo  ma  awa  i  témo:  //manèna 
gèna  o  ak^li  bkia  po  si  sari  po  wi  sisa  o  ngbpa  da  tësèré  magèna !//  — 
Bblo !  dbné  manèna  bna ,  ma  bkba ,  ma  awa  déo  ma  ngopa  magèna, 
o  déru  moi  i  pané  la  i  hbru  o  dbku  moi  ma  somöa-ka  o  igo  i 
dèhè.  La  ngokagéna  i  ma  si  diado-ka,  dé  o  ngbpa  ma  btlba  déo 
ma  awa  i  wi  sulo  una  magèna  o  igo  wo  dola ,  la  ma  b^ba  déo  ma 
awa,  bna  magèna,  o  igo  ma  gbla-ka  i  tamaha.  Bblo!  o  ngbpa 
magèna  wo  si  mbté-ka,  so  wa  dola,  dé  o  igo  moi  wa  tura-ka,  dé 
WO  l^so,  WO  tèmo:  //moi-si?//  Magèna  dé  ma  biba  dèo  ma  awa  i 
sèngo,  i  tèmo:  //moi-si!'»'  Dnma  magéna  dé  ma  b^ba  déo  ma  awa, 
bna  magèna,  ja  höi  a  ^to  déo  o  gani  moi,  la  o  ^to  déo  o  gani 
magèna  o  igo  ma  rbhé-ka  i  si  goto  ka.  La  o  ngbpa  magèna  wo 
iiso-kali,  wo  tèmo:  //moi-si?//  La  o  hio  déo  o  gani  magéna  i  palu, 
i   tèmo:    //moi-sil//  —  Duma    o    ngbpa   magéna    ma   b^ba  déo  ma 
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aWa  bna  magénft  1  liho  to  bna  manga  dbku-ka;  tjawali  o  ilto  Aéo 
o  gfitii  magêüa  i  ghgé  o  igo  ma  rbhé-ka. 

La  o  ügbpa  magèna  o  igo  wo  dola  da  bhlo,  so,  jato!  una  Wo 
uti,  gèlia  ma  bilba  déo  ma  awa  lo  jd  hiwa,  tjawali  o  ^to  Aéo  o 
gani  magèna  una  wa  mkké,  o  igo  ma  rbhé-ka  i  si  gbto.  La  una 
magèna  wa  kahika,  o  igo  ma  rbhé-ka  wa  da?ité-kal  o  ïlto  déo  o 
gaui  magèna.  —  Duma  o  ngbpa  magèna  ma  sininga  i  sisa-wa, 
sidago  o  igo  magèna  wa  tolbtüu-ka,  ngaröko  una  magèna  ^o 
liho  Wo  ma  ngaku-wa ,  sébhbu  o  déru  i  hiwa ,  ié  o  taïto  déo  o 
moi-mdi  i  hiwa  so.  fcbmagèna ,  ma  dèka  una  magèna  wo  gbgé 
ngdkagèna,  sidago  ma  moi  una  nlagèha  wo  mi  këlélo  o  ngbpëdèka 
moi,  la  muna  magèna  lö,  hé!  mi  përèki-ka.  La  magèna  dé  o 
ngbpa  magèna  wo  mi  si  dJlsé  müna-ka ,  sidago  o  ngbpëdèka  magèna 
aini  taïto  moi  wo  si  Ibda-ka.  T)bné  una  magèna  o  taïto  magèöa 
wa  ato,  WO  ttlgi  o  gbta  wa  toda,  wa  kka  o  déru  moi,  sidasfö  da 
bblo-bblo-ka.  Magèna  dé  o  igo  magèna  wa  purii-ka,  Wo  öi  b'ané 
tö  una  awi  déru-ku  déo  wo  liho  ma  bJlba  déo  ma  awa  mJlnga 
tahii-ka,  wo  tèmo:  //ja,  nüèmë!  ani  igo  ngogénèna.// 

Bblo!  magèna  dé  ma  btlba  déo  ma  awa  nl^tiga  sininga  i  ruba; 
sidago  lo,  hél  i  wi  si  bbso-ka.  Magèüa  dé  o  ngbpa  magètta  o 
Ibha  ma  rèhè  fèhè  ^a  mJlké-ka,  sidago  to  tiha  awi  pUkéang  déo 
awi  moi-möi  ka  o  guratji. 

Èblo!  dbné  o  ngbpa  magèna  wo  g^gé  nia  biba  déo  raa  a^a 
nihnga  tahu-ka;  sidago  ma  moi  o  goh'i-diiüru  ja  ruïlngi,  biia 
magèna  o  téwo  ma  dbku-ka  i  tïVgi-So,  i  ma  si  diado-ka.  La  ö 
gbh'i-duüru,  una  magèna  awi  pikéang  déo  awi  hioi-moi  o  guratji 
gèna,  i  wi  sulo  o  nawo  moi,  ma  rbnga:  o  nawo  Nunu,  wa  bto: 
sidago  o  nawo  magèna  lo  i  sr)né-ka.  La  magèila  dé  awi  dodiaïwo 
ja  sinoto  i  wi  sulo  una-ka,  i  tèmo:  ^/o  nawo  magèna  bilfisü  ngöna 
na  dèhè  la  na  umo  o  dbku  ma  somöa-ka,  la  ngokagèna  na 
dbta-ka,  dbné  da  mèla-so.  La  n^ko-so  na  umo,  dé  o  dbku  ma 
somöa  i  tura-ka,  dé  èksa  mi  ni  si  giïja.'/  —  Bblo?  o  gbVi-duütu 
una  magèna  wa  dèhe ,  so  wa  umo ,  sidago  o  nawo  magèna  o  dbku 
ma  somöa-ku  i  tura-ka,  la  magèna  dé  bna  magèna  i  wi  si  giïja 
una-ka. 

Duma  o  gbh'i-duüru  ja  ru^ngi,  o  téwo  ma  dbku-ka  i  t^i:  bna 
magèna  ^a  i  t^i  ma  nonbma,  gèna  to  bna  manga  maru  tjawali 
o  kupa  i  ma  tèké  sosaiingi;  la  bna  magèna  i  t^i-ka,  sidago  ja 
ruJtngi  Jmagêna^  i  ïja  i  ma  mata-ka.  Duma  o  gbh'i-duüru  moi,  wo 
ïJ2t  WO  !ma  doduüru ,  una  magèna  ma  pëdéka  i  mi  kokitbka ,  so  o  hjawa 
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ma  somöa  ja  kahino ,  gèm  ma  uia  bi  dago .  so  ma  bi  kurunga-ka ; 
la  Q  njawa  magèna  ja  sè^i  >  la  ma  ódo ,  sidago  to  muna  ami  ngöpa 
lo  ma  bi  kaïunga-ka,  la  ma  ödo. 


41.  //Moeder!  dit  hier  is  (hier  is)  uw  haardsteen.// 
^Moederl  hier  is  uw  (brand-)hout.'> 
^e'Moederl  hier  zijn  uw  kokosuoten.v 

In  vroegeren  tijd  leefden  er  twee  menschen;  die  waren  man  en 
vrouw  en  zij  kregen  een  zoon.  Dat  kind  nu ,  van  dat  het  nog 
klein  was,  moest  (kon)  heel  veel  eten.  Maar  het  kind  z'n  vader 
en  moeder  verzorgden  hem ,  tot  hij  groot  was.  En  toen  dat  kind 
groot  was ,  moest  (kon)  hij  een  vat  rijst  en  een  geheel  hert  opeten 
en  was  (dan)  nog  niet  verzadigd. 

Ten  slotte  konden  z'n  vader  en  moeder  het  niet  meer  volhouden , 
zoodat  zij  zeiden :  //waarmede  zullen  wij  hem  voortaan  voeden , 
want  als  hij  eet  moet  hij  zooveel  (hebben)!'/  —  Toen  hielden 
man  en  vrouw  te  zamen  raad  en  zeiden:  //het  beste  is  dat  wij  dat 
kind  trachten  te  verliezen  (kwijt  te  raken).// 

Toen  beval  zijn  moeder ,  voor  de  leus ,  hem ,  haar  kind ,  zeggende : 
//mijn  kipd!  ga  mij  een  steen  halen,  dat  ik  er  mij  een  haardsteen 
van  make.^  —  (De  haard  bestaat  uit  drie,  dicht  bij  elkander,  op 
den  bodem  ,  opgerichte  steenen).  Het  kind  nu  ging  om  dien  steen 
te  halen;  maar  zijn  vader  volgde  hem  (ging  met  hem  mee).  Zij 
beiden  dan  gingen  naar  het  bosch,  en  aldaar  was  een  afgrond. 
Toen  klom  de  vader  op,  boven  den  afgrond,  en  z'n  kind  wachtte 
(beneden)  onder  hem.  Toen  riep  z'n  vader ,  van  boven  den  afgrond , 
omlaag,  zeggende:  //mijn  kind!  vang  den  haardsteen  uwer  moeder 
op! /f  —  En  z'n  kind  meende  dat  het  (goed)  gemeend  was,  zoodat 
hij  opving  (zich  gereed  hield  om  te  vangen).  Maar  z'n  vader  stiet 
een  grooten  steen  af  en  die  rolde  omlaag  en  kwam  neer  op  het 
hoofd  van  het  kind,  zoodat  hij  (voor)  dood  bleef  (liggen). 

Goed!  z'n  vader  was  blij;  hij  dacht,  dat  z'n  kind  inderdaad 
dood  was.  Maar  niet  heel  lang  daarna  leefde  het  kind  weer  (kwam 
hij  weer  bij  kennis)  en  dien  steen  meenemende,  keerde  hij  tot  z'n 
vader  en  moeder  terug,  zeggende:  //Moeder!  dit  hier  is  (hier  is) 
uw  haardsteen  !y 

Maar   z'n  moeder  was  niet  blij.  Daarom  zond  zij  hem  weer  uit, 
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zeggende :  //mijn  kind !  ga  eens  hout  voor  mij  halen ,  dat  ik  er  mij 
een  vuurblok  van  make.//  (Hier  is  bedoeld  een  zwaren  drogen  tak 
of  boomstam ,  dien  men  aan  het  uiteinde  door  vuur  aan  brand  maakt 
en  dan  in  z'n  geheel  laat  voortgliramen).  —  Het  kind  nu  ging  en 
z^n  vader  ging  ook  meé.  Zij  dan  gingen  naar  het  bosch  en  daar 
klom  de  vader  weer  omhoog,  boven  den  afgrond.  En  z'n  vader 
zeide :  /i^(hier  is)  het  vuurblok  voor  uwe  moeder ,  dus  vang  het 
op!//  —  En  het  kind  meende,  dat  het  (goed)  gemeend  was ,  zoodat 
hij  zich  gereed  hield  dat  op  te  vangen.  Maar  z'n  vader  duwde  een 
grooten  boomstam  af,  zoodat  die  op  hem  neerviel;  dus  (bleef)  dat 
kind  weer  (voor)  dood  (liggen). 

De  vader  nu  liet  z'n  kind  achter  en  keerde  terug  naar  z'n  huis , 
en  zeide  tot  z'n  vrouw :  //nu  zal  hij  niet  terugkeeeren :  want  hij  is 
in  den  afgrond  gevallen."  —  Maar  het  duurde  niet  lang  of  het 
kind ,  zie !  ook  hij  was  t'huis  gekomen ,  zeggende  :  '/Moeder !  dit 
hier  is  (hier  is)  uw  hout./i^ 

Te  dier  tijde  nu  zeiden  vader  en  moeder :  //welke  list  zullen  we 
nu  toch  zoeken  om  dien  vreetzak  van  een  jongen  kwijt  te  raken!// 
Goed!  nu  zouden  zij,  vader,  moeder  en  kind  in  een  prauw  gaan 
en  naar  een  andere  plaats  varen  om  kokosnoten  te  halen.  Toen  zij 
daar  aangekomen  waren ,  bevalen  z'n  vader  en  moeder  hem  klappers- 
(kokosnoten)  te  klimmen  (klimmende  te  halen),  en  z'n  vader  en 
moeder,  zij,  zouden  aan  den  voet  des  klapperbooms  wachten.  Goed! 
het  kind  stemde  er  in  toe,  dus  klom  hij  ze  (klom  hij  in  den 
boom  en  plukte  ze),  en  toen  hij  een  klapper  afgegooid  had  riep 
hij,  zeggende:  //nog  een?//  Toen  antwoordden  z'n  vader  en  moeder; 
ze  zeiden:  //nog  een!//  —  Maar  daarna  namen  (haalden  uit-  n.  m  1. 
uit  hun  goed  en  hun  haar)  zij  één  kleêr-  en  ^én  hoofdluis  en  die 
kleêr-  en  hoofdluis  hakten  ze  in  (d.  w.  z.  ze  maakten  een  hak  met 
het  kapmes  en  klemden  ze  daar  in)  den  stam  van  den  klapper- 
palm.  Het  kind  nu  riep  weer,  zeggende:  //nog  een?//  —  En  die 
kleêr-  en  hoofdluis  gaven  antwoord;  ze  zeiden:  //nog  een!//  — 
Maar  vader  en  moeder  van  het  kind ,  zij ,  keerden  terug  naar  hun' 
woonplaats ;  slechts  de  kleêr-  en  de  hoofdluis  bleven  achter  in  den 
klappeistam. 

Toen  nu  het  kind  klaar  was  met  klappers-klimmen,  en  zie! 
af  klom ,  . .  toen  waren  z'n  vader  en  moeder  er  (zelfs)  niet ,  slechts  vond 
hij  die  kleêr-  en  die  hoofdluis,  ingeklemd  in  den  klapperstam. 
Toen  trad  hij  toe  en  knapte  kleer-  en  hoofdluis  op  dien  klapperstam. 
Maar  dat  kind  werd  niet  verbijsterd,  zoodat  hij  (zelfs  bedaard)  de 
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(afgegooide)  klappers  bijeen  raapte,  al  kon  hij  nu  ook  niet  terug- 
keeren,  daar  hij  geen  vaartuig  had,  en  een  kapmes  en  alles  was 
er  niet  (en  hij  zelfs  een  kapmes,  ja  alles  miste).  Alzoo  bleef  hij 
daar  langen  tijd,  totdat  hij  eens  een'  vrouw  zag,  die,  zie!  ook 
al  oud  was.  Toen  besloop  dat  kind  haar ,  zoodat  hij  met  een  harer 
hakmessen  kon  wegsluipen.  Nu  nam  hij  dat  kapmes  meé  en  ging 
een  boom  omhakken ,  en  maakte  een  vaartuig ,  totdat  het  kant  en 
klaar  was.  Daarop  ontdeed  hij  de  klappers  van  de  schil,  laadde 
ze  in  zijn  prauw  en  keerde  terug  naar  vader  en  moeder  hun  huis, 
(waar)    hij   zeide:   ^Moeder!  dit  hier  zijn  (hier  zijn)  uw  klappers !// 

Nul  toen  viel  vader  en  moeders  zin  om  (werd  hun  hart  ver- 
teederd;  lieten  zij  hun  boos  opzet  varen),  zoodat  ze,  zie!  hem 
zelfs  liefhadden.  Toen  heeft  dat  kind  al  wat  maar  mooi  was  ge- 
kregen ,  zoodat  zijn  kleêren  en  zijn  alles  (alle  zijne  benoodigdheden) 
van  goud  waren. 

Goed!  nu  bleef  (voortaan)  dat  kind  ten  huize  van  z'n  vader  en 
moeder;  totdat  eens  drie  jongelingen  daar  aankwamen,  die  op  de 
zee  gingen  (over  de  zee  wandelende  daar  aankwamen).  Zij  nu  bevolen 
den  jongeling  wiens  kleêren  en  al  wiens  benoodigdheden  van  goud 
waren,  dat  hij  zekeren  visch,  Noenoe  genaamd,  een  hak  moest 
geven;  zoodat  die  visch  ook  gestorven  is.  Toen  bevalen  zijn  twee 
makkers  hem  —  (wien  is  hier  niet  duidelijk,  waarschijnlijk  den 
derde,  die  over  zee  was  komen  wandelen,  omdat  er  van  z'n  twee 
makkers  gesproken  wordt;  dus  wellicht  hèm ,  die  den  jonge- 
ling in  goud  gekleed  bevolen  had  den  visch  te  hakken)  — ,  zeg- 
gende :  //dien  visch  moet  gij  nemen  en  wegwerpen  (zoo  dat  hij)  in 
eene  andere  stad  (terecht  komt)!  en  daar  moet  gij  hem  laten, 
anders  is  er  stank  (gaat  het  hier  stinken).  En  als  gij  hem  wegwerpt , 
en  hij  in  een  andere  stad  is  neergevallen,  dan  zullen  wij  u  uit- 
huwen.'/ —  Goed!  die  jongeling  nam  dien  visch  en  wierp  dien 
weg,  zoodat  die  vich  in  de  andere  stad  is  neergevallen  en  toen 
hebben  zij  hem  uitgehuwd. 

Maar  de  drie  jongelingen  gingen  (weer)  op  (over)  de  zee;  toen  zij  pas 
voor  het  eerst  (over  de  zee)  gingen  hadden  zij  voor  teerkost  ieder 
slechts  drie,  in  gevlochten  klapperbladen  gekookte,  pakjes  rijst  (mee 
genomen);  en  zij  zijn  gegaan  (hebben  hun  reis  voortgezet)  tot  zij 
alle  drie  tot  den  laatsten  toe  gehuwd  zijn.  Maar  de  eene  jongeling, 
die  het  laatste  huwde,  diens  vrouw  was  een  heks  (weêrwolfde) , 
zoodat  als  er  vreemde  menschen  (onder  haar  bereik)  kwamen,  dan 
greep  zij  zich  die,  en  zette  ze  in  een  kooi  (of  hok);  als  dan  die 
6e  Volgr.  I.  !?• 
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menschen  vet  waren  at  zij   ze  op;  totdat  zij  (ten  slotte)  ook  haar 
eigen  kinderen  in  een  hok  sloot  en  ze  opat. 

(Het  laatste  gedeelte  van  dit  verhaal,  van  dkar  waar  de  drie 
over  zee  wandelende  jongelingen  optreden  is  tamelijk  duister  en 
staat  dunkt  mij  in  niet  't  minste  verband  met  het  verhaal  van  den 
jongeling,  die  zooveel  kon  eten.  Waarschijnlijk  heeft  de  verhaler 
een  stuk  van  een  tweede  verhaal,  dat  hij  niet  juist  meer  had 
onthouden,  bij  het  eerste  aangeknoopt). 


42.  Ma  Kolano   o   Kariilnga. 

I  dodèma  o  njawa  ja  sinöto  i  oho-si ,  la  bna  magëna  i  ma  modöka, 
sidago  5na  magëna  ja  mhké  o  ngopa-janau  moi.  Duma  o  ngópa 
magëna  i  ma  kka  maro  o  njawa-wa ,  duma  maro  o  Kari^nga.  La 
ngdroko  kömagëna  ma  bkba  déo  ma  awa  ja  piara  o  ng(>pa  o  Ka- 
ri^nga  magëna,  sidago  i  wi  lamo-ka.  Magëna  ié  o  ng(^pa  magëna 
i  wi  lamo-so,  una  magëna  o  hké  mo  dóku-ë  o  tjapkka  o  hutu 
moi  WO  dola-ka;  sidago  ma  moi  o  Kariknga  ma  ng6pa  magëna  o 
tjapèka  ma  idé-ë  i  dola-ka,  i  ma  todóka!  o  djodjaru  ja  ruha  i 
ièkgi  i  ma  bsi.  La  o  djodjaru  ja  ruèngi  m&nga  nongoru,  muna 
magëna  o  tjap^a  magëna  ma  litimi-ku  mo  ma  bai.  La  o  Kariknga 
magëna  ja  dèhé  o  tjapi^a  ma  bbro,  la  i  mi  si  pkka  muna-ka, 
sébèbu  o  Kari&nga  magëna  ma  sininga  dédé  o  djodjaru  magëna. 
La  magëna  dé  muna  magëna  ma  nano  dé  ka  mo  d^hé.  Duma  o 
djodjaru  ami  ria  jo  do^sa  o  Karii^nga  magëna,  sidago  5na  magëna 
o  tèto  i  si  pkka. 

Kbmagëna  ma  moi  o  ngbpa  o  Kari^nga  magëna  wo  mi  sulo  ma 
awa-ka ,  wo  tèmo :  //ja ,  mèmê  I  no  tkgi  no  suku  o  djodjaru  ma- 
gëna. it" —  Duma  ma  awa,  muna  magëna,  mo  tèmo:  //ai  ngópa!  upa 
magëna  mi  ja  ^^a ,  séb^bu  i  na  hMu-so ,  d6né  o  njawa  i  na  si  ihé.  v  — 
Duma  o  Kariünga  magëna  i  mi  gêgëgo  ma  awa-ka ,  sidago  ma  awa 
magëna  mo  mödé-ka  dé  mo  tagi-ka.  La  ma  nonöma  mo  ma  si  diado 
ngokagëna,  o  djodjaru  m^nga  tahu-ka,  magëna  dé  o  djodjaru  ja 
rukngi  i  mi  kêlëlo  o  Kariilnga  ma  awa ,  6na  magëna  o  ga^po  i  mi 
suga  o  Kariknga  ma  awa-ka.  La  magëna  dé  muna  magëna  mo  liho 
to  muna  ami  tahu-ka ,  dé  mo  tèmo :  //ai  ng6pa  I  i  na  hblu ,  so  i 
na  kêlëlo  dé  o  ga^po  lo  ka  i  na  suga.//  —  Duma  ngaroko  ma 
awa  mo  dêdèmo  kömagëna  o  Kariènga  magëna  i  lahi  mabilbadéo 
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ma  awa-ka,  i  temo,  ja  ^ka  k(^nianéna:  ^ai  b^ba  déo  ai  awaÜana 
da  loha  ié  ka  Dgohi  to  t^i  to  ma  si  mané.^  —  Duma  ma  b^ba 
déo  ma  awa  i  hiMu,  i  tèmo:  "upa  ai  ngbpa!  i  na  hblu-so!//  — 
Duma  o  Kari^nga  magéna  i  gêgègo ,  sidago  ma  b&ba  déo  ma  awa 
i  si  mbté-'ka 

Bblo!  o  Karikiiga  magèna,  ka  o  wangé-si,  dé  i  ma  si  dail^ko; 
i  t^i  i  ma  bsi ,  Ia  i  mada-kn ,  dé  o  Kariènga  magèna  i  ma  lia , 
so  i  tèigi  o  djodjaru-ka.  Duma  o  Kariknga  magèna  ja  kahika  o 
djodjaru  ami  ria-ka-wa,  duma  ja  hika  mjinga  nongoru-ka.  Ma- 
gèna dé  o  Kariknga  magèna  i  wbsa-ka  o  djodjaru  magèna  ami 
ngihi-ka,  la  ngokagèna  o  Karisinga  magèna  ma  sbpa  ja  höi-ka; 
sébilbu  o  Kariknga  magèna  o  njawa  ma  Ibha;  tjawali  maèna  i  ma 
sbpa  o  Kari^nga  ma  kahi-so,  la  o  djodjaru  ami  ria  magèna  ja 
dakblo  ka  o  Karib^nga,  so  ja  hblu.  —  Bblo!  o  Kari^nga  magèna, 
hé!  WO  ma  idu  ngokagèna,  o  djodjaru  magèna  ami  ngihi-ka,  la 
awi  sopa,  o  Kariknga  ma  kahi  magèna,  wa  höika,  wa  hado  o 
gogërèna,  ma  litimi-ku,  la  wo  ma  idu-ka.  Duma  magèna  dé  o 
njawa  magèna  i  wi  kiblo-ka,  dé  o  djodjaru  magèna  ma  sari  awi 
sbpa ,  o  Kari^nga  ma  kahi  magèna ,  sidago  muna  magèna  ma  m&ké-ka. 
La  ma  sbpa  magèna,  muna  magèna  ma  bsu  o  silo-ka,  sidago  o 
Eariknga  ma  kahi  magèna  da  uku-ka,  so  ma  böu,  sidago  ma 
bobai  wa  hamé  o  KariJinga  ma  kahi  ma  böu  magèna.  La  una 
magèna  wo  mbmi,  dé  wo  tèmo  ma  bobai-ka:  Hjé!  bkia  ngbna 
na  ^ka?  !  —  Ngbna  no  ma  ^ka  kbmagèna,  dbné  bil^u  sihika  ani 
sima-ka  o  susa  déo  o  dubara.'/  —  Bblo!  o  goginita-no  dé  una 
WO  supu ,  dé  WO  rbta  ma  toröa-ka.  La  ma  bobai  ami  ria  ja  ruJlngi 
magèna  i  wi  këlèlo:  to  una  awi  hutu  i  si  totola,  la  o  guratji, 
o  salJika,  o  itam  déo  o  folori  una  magèna  wo  ma  si  p^ké,  sidago 
awi  gitipi  lo  kbmagèna-ka. 

La  magèna  dé  ma  bobai  ami  ria,  bna  magèna  dbné  i  wi  nj^- 
fusu  milnga  nongoru  ma  bobai-ka.  Duma  janau  magéna  ma  bobai 
ma  h^hsL  magèna,  wo  mau  m^inga  ngbpa  ma  suba,  gèna  ka  o 
k^pMi  o  guratji;  sidago  una  magèna  wo  tagi  wo  hbru  wa  sari  o 
subk  magèna.  Duma  una  magèna,  hé!  wa  jjjangadé  wo  hbru,  so 
wo  t^i  o  dèna  wo  dola ,  la  o  dèna  o  parémongi  moi  magèna  déo 
o  tbko  ma  bbro  moi  una  magèna  wo  mi  hiké  ma  bobai-ka!  dé 
WO  tèmo:  //ja,  bobai!  ngohi  ^a  to  hbru  ani  subk  to  sari,  duma 
o  dèna  deo  o  bbro  magèna  upa  na  sisa  èko  na  umo,  duma  bilhsu 
magèna  na  ihu-ka,  la  n^ko-so  ngbna  kékia-ka-naga  no  tilgi, 
gèna  ka  na  aho-aho,  ani  baro  ma  idéka  na  hado.// 
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Bblo!  magëna  dé  nna  magèna  wo  hbru-ka,  dé  ma  bobai  ami 
ria  i  wi  nj^fusu  mknga  nongoru  ma  bobai-ka,  sidago  bna  magèna 
i  riria  magèna,  i  ma  tèké  si  kagaro  i  ikgi  o  ponga-ka,  la  ngo- 
kagèna  o  löu  i  bitogu.  Kömagèna  5na  magèna  i  t^gi,  ja  hika  ngo- 
kagèna ,  sidago  mknga  nongoru  magèna  mo  tèmo :  f/o  löu  manèna ! 
so  po  bitogu-wa?//  —  Duma  ami  ria  magèna  i  tèmo:  '/pa  hika 
-lo-si,  ksa  po  bitogu;  pa  ado-waJtói-so.//  —  Bölo!  mknga  nongoru, 
muna  magèna  lo  mo  m5té-ka,  sidago  ja  hika  ngokagèna.  La  ngo- 
kagèna  ami  ria,  i  ma  tëké  kêtèmo-ka,  so  i  mi  si  gilMi  m^nga 
nongoru,  la  muna  magèna  i  mi  sihito  o  saha  ma  raba-ko,  sidago 
muna  magèna  i  mi  d5ta-ka.  Magèna  ami  ria  ja  ru^ngi  magèna  i 
liho-ka  to  bna  m^nga  tahu-ka. 

La  ngokagèna  to  bna  mknga,b^ba  iéo  mè.nga  awa  jo  san  o,  i 
tèmo:  //ma  nia  nongoru,  hé?/f  —  La  bna  magèna  i  s^ngo ,  i  tèmo : 
//awa  ^sol  muna  magèna  kangano-si  mo  liho-ka!//  Bblol  ma  b^ba 
Aéo  ma  awa  magèna  i  t^gi  i  mi  sari ;  to  öna  mknga  riho  i  si  bitu, 
sidago  ja  kahika  ngokagèna;  ja  sari,  sidago  ja  m&ké  o  saha  magèna. 
La  ngokagèna  ma  b^ba  déo  ma  awa  i  mi  ^o  mknga  ng6pa  ami 
rönga,  sidago  muna  magèna  mo  palu  o  saha  ma  raba-ka.  Magèna 
dé  bna  magèna  o  gumi  moi  ja  dèhè ,  la  mknga  ngbpa  i  mi  si  lia , 
la  i  mi  ngaho  o  ngbpa  magèna ,  i  liho  m^nga  tahu-ka. 

Duma  ami  ria  ja  ru^gi  magèna  i  mi  si  garo-kali  mknga  nongoru 
-ka,  i  tèmo:  ^ni  ja  hino-wa,  la  i  dkku  o  tala-ë  o  söka  po  utu?// 
La  mknga  nongoru,  muna  magèna,  ma  mbté-kali  ami  ria  mknga 
demo ,  sidago  bna  magèna  i  ma  djobo-ka.  La  magèna  dé  bna  magèna 
i  ma  si  diado-so  o  tWa-ka ,  dé  mknga  nongoru  mo  tèmo :  //o  söka 
manèna!  so  po  utu-wa?//  Duma  ami  ria  magèna  i  stingo,  i  tèmo: 
//na  hika-lo-si,  o  tila  ma  doku-ë,  ngokagèna  ^a  ka  o  soka  po 
utu."  —  Bblo!  mknga  nongoru  magèna  lo  ma  möté  ami  ria  mè.nga 
demo,  sidago  ja  hijé  ngokagèna  o  tè^la  mo  dbku-ë. 

J^a  magèna  dé  bna  magèna  i  ma  si  diado  ngokagèna  dé  o  söka 
lo  hé!  i  utu-wa,  duma  ami  ria  magèna  i  si  garo  i  ma  dididé, 
sidago  mknga  nongoru  magèna  lo  mo  mödé-ka-so.  Jia  i  riria  magèna 
i  ma  didé  i  döma  la  milnga  nongoru  ^a  mo  tuüru.  Bolo !  öna  ja 
ruitngi  magèna  i  ma  didé  da  bblo,  ma  soöhu  ka  ma  nongoru.  La 
muna  magèna,  hé!  ma  dangadé  mo  ma  didé,  dé  ami  ria  magèna 
ja  tèkénkko-ka  o  dididé  ma  gumi  magèna;  la  muna  magèna  mo 
ma    didé.    Magèna    dé    bna    ja   ru^ngi  magèna  i  mi  sihito  mknga 

nongoru;  la  o  dididé  magèna  ja  sihito  ja  kahika.  Mamoi hiwa 

-si ,  ja  kahino ;  mamoi lo  i  hiwa-si ,  ja  kahika ;  mamoi ....  dé 
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O  dididé  magèna  ma  bobiliku  i  tola ,  sidago  m^nga  nongoru  magéna 
i  mi  d?)ta-ka  o  tówo  ma  d^ngiraba-ku. 

La  magèna  dé  muna  magéna  mi  luta-ka,  Aé  to  muna  ami  dèna 
moi  deo  o  tóko  ma  b(Vo  raoi,  ma  bobai  wo  mi  hihiké  muna-ka, 
géna  lo  da  lutu-ka.  Duma  o  dèna  magèna  Aéo  o  toko  ma  b^ro  da 
iulutu-ka,  i  sisa-wa;  dama  o  dèna  magéna  i  oho  sidago  i  supu  o 
té  WO  ma  doku-ë ,  la  o  t<^ko  ma  bóro  lo  i  tutu-ka ,  la  ma  ng<Spa 
magéna  lo  i  lamo-so,  sidago  o  tr)ko  magèna  i  dola-ka  o  dèna  ma 
idé-ë,  la  maéna  kagèna  i  gbgé-ka.. 

La  ma  moi  o  tóko  magèna  ja  kêlèlo  o  ki\p^li  moi  ja  kahino  o 
tbko  magéna  ma  dalilto-no.  Magéna  dé  o  t5ko  magéna  jo  sano: 
//tuturuünwa !  ma  Kolano  o  Kariènga,  una  magèna  'kia-ka?//  — 
La  o  k^p^li-ka  ma  njawa  i  s^ngo  i  tèmo:  >/nonaga  mia  dudu-nol^/ 
La  o  k&piJi  magèna  i  p^sa-ka,  dé  o  kJlpJlli  moi-li  ja  hino-kali,  la 
o  toko  magèna  jo  sano-kali,  i  soré:  '/tuturunüwa !  ma  Kolano  o 
Kariknga,  una  magéna  ^kia-ka?/'  —  La  o  k^pUi-ka  ma  njawa  i 
skngo-kali ,  i  tèmo :  //nonagamia  duda-nol/y  —  La  k^magéna,  sidago 
o  kilp^i  but&nga  i  p^a-ka,  so  ma  sobhu  ka  o  kkp^li  kakamoi-ka. 
Magéna  dé  o  toko  m^éna  i  soré-kali,  jo  sano:  //ma  Kolano  o 
Kari^nga,  una  magéna  'kia-ka?//  —  La  magéna  o  tóko  ma  duhutu, 
ma  Kolano  o  Kari^nga,  wo  stkngo:  //una  néna!//  —  La  magéna 
dé  o  tbko  magéna  i  sóso  ja  kahika,  ma  Kolano  o  Kariknga  awi 
ugu  ma  d^ku-ku  i  ma  tami-ë.  La  ma  Kolano  o  Kariiinga  ma  bobai , 
i  mi  lulutu  géna ,  ka  mo  oho-so ,  séb^bu  muna  magéna  mo  wosa-ka 
o  toko  magéna  ma  gólupupu  ma  raba-ka-so.  La  magéna,  o  toko 
magèna  i  ma  tami-ë  ma  Kolano  o  Kari^nga  awi  ugu  ma  dbku-ka , 
^  ka  i  mi  hado-ku  ma  Kolano  o  Kariknga  ma  pëdéka  magéna. 
La  magéna  dé  ma  Kolano  o  Kari^nga  wo  mi  tèmo  ma  bobai-ka: 
//bai!  kanéna  to  hbru-wa^i  dé  to  tèmo:  upa  na  tika  kbmagéna; 
duma  ngona  no  holu;  so  magèna  bai.//  —  Bblo!  magéna  dé  ma 
Kolano  o  Kariilnga,  una  magèna  wa  dèhè  ma  bobai  ami  borüa 
o  guratji  moi,  la  ma  bobai  ka  wo  mi  ngoso,  ngokugèna  o  borüa 
o  guratji  ma  raba-ku  wo  mi  ngado-ka. 

La  magèna  dé  ma  Kolano  o  Kari^nga  magéna  wo  uti-sa,  wo 
t^i  WO  gila-gila  ma  toröa-ka ,  wo  tèmo :  //djodjo !  'ma  nia  ngopa?!'/ — 
Duma  ma  toröa  wo  s^ngo-lowaali ;  ona  magèna  tjawali,  hé!  ka  i 
ari.  La  m^nga  ngbpa  ja  ru^ngi  magéna  i  ma  tolömu ,  ma  bèto : 
géna  i  wi  goora  ma  Kolano  o  Kariiinga.  Duma  magéna  dé  ma 
Kolano  o  Kariknga  magéna  wo  tèmo  awi  toröa-ka:  /'bblo!  ka  nia 
ngbpa  ami  dingo  kadai  o  kilpJlli-ka ,  so  ai  öriingi  ta  sulo  ja  dèhè-si.  // — 


270  FABELEN,    VEEHALEN   EN   OVERLEVERINGEN 

La  O  dingo  magèna  o  diha  o  borüa  raoi  déo  o  jaïti  lo  o  borüa 
moi;  duraa  o  diha  ma  ngalé,  gèua,  n^ko-so  ökia  naga  i  ma  si 
^ka,  la  m^nga  gia  ka  sutu  ja  ogu-ka,  i  sbné;  kbmagèna  o  jaïti 
magèna  lo,  n^ko-so  o  baro  i  ma  si  uri,  la  m^nga  gia  ka  sutu  ja 
suru,  gèna  ka  i  söné. 

B(Mo!  ma  Kolano  o  Kariknga  magèna,  ma  toröa  wo  dungo 
ma  ngbpa  ami  sub^;  bil^u  gèna  ka  o  kjip^li  o  guAtji  moi. 
Magèna  dé  ma  Kolano  o  Kariknga  magèna  wa  hiké-ka  ma  pëdéka  ami 
dingo  ami  ria  ja  ruè.ngi  magèna.  La  èna !  magèna  o  borüa  magèna 
ja  pêlènga,  so  ja  nano  m^nga  dingo,  magèna  o  diha  Aéo  o  jaïti: 
duma  o  diha  magèna  ka  ja  ogu  ié  o  jaïti  magèna  ka  ju  suru,  so 
soné  ja  mata-mata-ka  i  riria  magèna. 

La  magèna  dé  ma  Kolano  o  Kari^nga  wo  mi  si  guti  ma  pëdéka 
o  k^p^li-ku.  Dé  o  khpkli  o  guratji  magèna  ja  si  iJlngi  i  riria  ma- 
gèna: m'^nga  kbbo  i  ma  ^ka  maro  o  gèihu-ka. 


42.  Koning  Leguaan. 

In  vroegeren  tijd  leefden  er  eens  twee  menschen  en  die  waren  met 
elkaar  gehuwd,  zoodat  zij  een  zoontje  kregen.  Maar  dat  kind  had 
niet  de  gedaante  van  een  mensch ,  maar  vnn  een  Leguaan.  En  al 
was  dat  nu  zoo,  toch  brachten  z'n  vader  en  moeder  het  Leguaan- 
kindje groot,  totdat  hij  volwassen  was  geworden.  Toen  nu  dat  kind 
volwassen  was  (had  hij  de  gewoonte)  boven  het  water  in  een 
tjampkk a-boom  te  klimmen;  totdat  eens,  toen  het  Leguaan-kind 
in  den  top  van  den  tjarapil ka-boom  geklommen  was,  tot  zijn 
schrik,  vier  jonge  dochters  zich  (in  de  nabijheid)  gingen  baden. 
En  de  jongste  der  vier  jonge  dochters  baadde  zich  juist  onderden 
tj  ampkka-boom  Daarop  nam  de  Leguaan  knoppen  der  tjampaka^ 
bloemen  en  wierp  haar  daar  mede,  want  de  Leguaan  stelde  zijn 
zinnen  op  dat  meisje.  Toen  keek  zij  en  werkelijk  zij  lachte.  Maar 
de  oudere  zusters  van  het  meisje  werden  boos  op  den  Leguaan, 
zoodat  zij  met  steenen  naar  hem  wierpen. 

Zoo  dan  beval  eens  het  Leguaan-kind  zijne  moeder,  zeggende: 
//moeder!  ga  toch  en  verbindt  dat  meisje  voor  mij  door  den  ver- 
lovingsprijs  (suku  zie  Woordenl.).//  —  Maar  z'n  moeder  zeide :  //mijn 
kind !  laat  ons  dat  niet  doen ,  want  ze  willen  van  ons  niet  weten , 


DER   GALéLAKEEZEN.  271 

dan  lachen  de  meuscheu  ons  uit.//  —  Maar  de  Leguaan  hield  vol 
bij  z'n  moeder ,  totdat  z'n  moeder  bewilligde  en  gegaan  is.  Toen  zij 
nu  voor  de  eerste  maal  daar  aan  kwam ,  aan  het  huis  der  jonge  dochters 
en  toen  die  drie  (oudste)  meisjes  haar,  des  Leguaans  moeder, 
zagen ,  schepten  zij  asch  op  (en  wierpen  daarmede)  naar  des  Leguaans 
moeder.  Toen  keerde  zij  weder  tot  haar  huis  en  zeide :  //mijn  kind ! 
ze  willen  van  ons  niet  weten,  zoo  ze  ons  zien,  werpen  ze  zelfs 
met  asch  naar  ons.//  —  Maar  al  was  het  ook  dat  zijne  moeder 
hem  aldus  berichtte,  de  Leguaan  smeekte  z^n  vader  en  moeder; 
hij  zeide :  '/vader  en  moeder !  het  zou  goed  wezen .  dat  ik  zelf  ging 
om  mij  te  vertoonen  I/i^  —  Maar  z'n  vader  en  moeder  wilden  niet, 
ze  zeiden:  //neen,  kindlief  I  Ze  willen  van  ons  niet  weten  !^  — 
Maar  de  Leguaan  hield  aan,  totdat  z'n  vader  en  moeder  er  in 
bewilligden. 

Goed !  het  was  nog  dag  toen  de  Leguaan  zich  al  gereed  maakte ; 
hij  ging  zich  baden  en  toen  het  avond  geworden  was  trok  de 
Leguaan  zich  op  (het  droge)  en  ging  naar  het  meisje.  Maar  de 
Leguaan  richte  zijn  schreden  niet  naar  de  oudere  zusters  der  maagd , 
maar  hij  begaf  zich  tot  haarlieder  jongere  zuster.  Toen  is  de  Leguaan 
gegaan  in  het  kamertje  der  jonge  maagd  en  daar  heeft  de  Leguaan 
zijn  omhulsel  uitgedaan;  want  de  Leguaan  was  een  wezenlijk 
mensch;  hij  was  alleen  maar  omhuld  door  een  Leguane-huid ,  en 
de  oudere  zusters  dachten  dat  hij  een  Leguaan  was,  dus  wilden 
zij  hem  niet  (verachtten  zij  hem).  Goed!  de  Leguaan  sliep  haast, 
in  de  maagd  haar  kamer ,  toen  hij  (nog  eerst  even)  zijn  omhulsel , 
die  Leguane-huid,  die  hij  had  uitgedaan,  onder  z'n  kussen  legde, 
en  daarop  is  hij  gaan  slapen.  Maar  toen  nu  die  mensch  ingeslapen 
was,  zocht  die  maagd  zijn  omhulsel,  die  Leguane-huid,  totdat 
zij  haar  gevonden  had.  En  dat  omhulsel  gloeide  (schroeide)  zij  aan 
den  fakkel,  zoodat  de  Leguane-huid  verbrandde,  en  dat  gaf  zulk 
een  sterke  geur,  dat  haar  aanstaande  de  geur  van  de  Leguane- 
huid  rook.  En  hij  ontwaakte  en  zeide  tot  zijne  aanstaande:  //och! 
wat  doet  gij?!  gij  doet  (u  dat)  alzoo,  nu  is  het  onvermijdelijk, 
dat  er  in  de  toekomst  moeite  en  verdriet  (over  u  komt).//  —  Goed! 
den  volgenden  morgen  ging  hij  uit  (het  slaapvertrek)  en  gebruikte 
een  pruimpje  met  z'n  schoonouders.  En  de  drie  oudere  zusters  van 
zijn^  aanstaande  zagen  hem;  zijn  haar  hing  in  vlechten  langs  het 
hoofd  en  hij  was  gekleed  met  goud,  zilver,  juweelen  en  edel- 
gesteenten, tot  zijn  nagels  zelfs  waren  zoodanig. 

Toen  begeerden  de  drie  oudere  zusters ,  van  z^n  aanstaande ,  den 
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aanstaande  harer  jongere  zuster.  Maar  de  vader  van  de  aanstaande 
van  dien  (jongen)  man  wilde  als  bruidschat  voor  zijn  kind  een 
gouden  schip  hebben ,  zoodat  hij  op  reis  zou  gaan  om  dien  bruid- 
schat te  zoeken.  Maar  toen  hij ,  zie !  haast  heenreisde  ging  hij 
(eerst)  areeknoten  klimmen  (halen) ,  en  een  dier  welriekende  areek- 
noten  (een  bizonder  soort)  en  een  hoenderei  gaf  hij  aan  zijne  aan- 
staande ,  en  zeide :  //liefje !  ik  ga  straks  op  reis  om  uw  bruidschat 
te  zoeken ,  maar  deze  areeknoot  en  dit  ei  moogt  gij  niet  verliezen 
of  wegwerpen,  maar  gij  moet  die  verbergen  en  als  gij  uitgaat, 
waarheen  dan  ook,  gij  moet  die  steeds  medenemen,  geknoopt 
(gelegd)  in  de  punt  van  uw  sarong.//  — 

Goed !  toen  hij  nu  op  reis  gegaan  was  begeerden  de  oudere 
zusters ,  van  zijne  aanstaande ,  den  aanstaande  harer  jongere  zuster , 
zoodat  zij ,  die  ouderen ,  elkander  —  (en  hare  jongere  zuster)  — 
overhaalden  om  naar  het  bosch  te  gaan  en  daar  bamboe  (voor 
watervaten)  af  te  hakken  (te  halen).  Zoo  gingen  zij  dus  en  ge- 
raakten daarheen ,  zoodat  hare  jongste  zuster  zeide :  ^dit  hier  is  de 
bamboe  voor  watervaten,  zullen  we  (ze)  dus  niet  afhakken?//  — 
Maar  hare  oudere  zusters  zeiden :  //laat  ons  nog  verder  gaan  en  (ze) 
straks  afhakken;  we  zijn  er  nog  niet.//  —  Goed!  hare  jongere 
zuster  ging  ook  mede,  zoodat  zij  aldaar  (waar  de  zusters  wilden) 
heengingen.  En  aldaar,  zoo  hadden  hare  oudere  zusters  het  met 
elkaar  afgesproken,  omringden  zij  hare  jongere  zuster  en  stootten 
haar  in  een  kuil,  zoodat  zij  (daar  in)  gevallen  is.  Toen  keerden 
hare  drie  oudere  zusters  weder  naar  haar  huis. 

En  aldaar  vraagden  haar  vader  en  hare  moeder ,  zeggende :  //maar 
waar  is  uwe  jongere  zuster?//  En  zij  antwoordden,  zeggende:  //wie 
weet  het!  zij  is  daar  straks  (een  poos  geleden  al)  teruggekeerd!'/  — 
Goed !  haar  vader  en  hare  moeder  gingen  haar  zoeken :  zij  drukten 
(volgden)  hare  (der  dochteren)  voetsporen,  zoodat  zij  aldaar  heen 
kwamen;  (toen)  zochten  zij,  totdat  zij  dien  kuil  vonden.  En  aldaar 
riepen  vader  en  moeder  hun  kind  haar  naam,  zoodat  zij  (van)  uit 
den  kuil  antwoord  gaf.  Toen  haalden  zij  een  liaan  en  trokken 
daarmede  hun  kind  op,  en  namen  haar,  dat  kind,  mede,  weder- 
keerende  naar  hun  huis. 

Maar  (daarna)  haalden  hare  drie  oudere  zusters  hare  jongere 
zuster  weer  over;  zij  zeiden  :  '/kom  jelui  niet  (ga  jelui  niet  mee)? 
laat  ons  naar  boven  op  den  berg  gaan  om  bladeren  te  plukken!//  — 
En  hare  jongere  zuster,  zij  volgde  weer  het  woord  harer  oudere 
zusters,   zoodat  zij   op  weg  gingen.  Toen  zij  nu  op  den  berg  aan- 


gekomen  waren,  zeide  hftre  jongere  zuster:  *'(dit)  hier  zijn  de  blideren ! 
zullen  we  ze  (dus)  niet  plukken?^  —  Maar  hare  oudere  zusters 
antwoordden,  zeggende:  /i'kom  nóg  verder  op,  boven  op  den  berg, 
laat  ons  aldaar  eerst  de  bladeren  plukken  I//  —  Goed!  hire  jongere 
zuster  volgde  (ook)  het  woord  harer  oudere  zusters  op,  zöodat  zij 
opklommen,  aldaar,  naar  boven  op  den  berg. 

Toen  zij  nu  daar  aangekolnen  ^aren ,  zie !  bladeren  plukten  zij 
zelfs  niet,  maar  hare  oudere  zustets  stelden  toor,  zij  (zouden)  elkftar 
schoinmelen,  totdat  hare  jongere  zuster  er  ook  iü  bewilligde.  De 
ouderen  zouden  eerst  schommelen  eü  daarnd  eetst  hare  jongere 
zuster.  Goed!  (weldra)  hadden  die  drie  gedaan,  met  elkander  te 
schommelen,  er  restte  nog  slechts  hare  jongere  zuster.  Toen  tiu,  zie! 
zij  zich  bijna  zöu  schommelen,  hadden  hare  oudere  zusters  in  hei 
schommeltouw  een  snee  gegeven;  daarop  ging  zij  op  den  schommel. 
Toen  duwden  zij  drieën  hare  jongere  zustet  op;  zij  gaVèn  den 
schommel  een  duw  vooruit:  één  keer  ...  nog  üiet;  hij  kwam 
achteruit ;  (nog)  één  keer  .  . .  ook  nog  nlèrt ;  hg  ging  vooruit ; 
(weder)  één  keer  ...  en  daar  brak  het  toutr  tan  den  schommel, 
zoodat  hare  jongere  zuster  midden  in  zee  gevallen  is. 

Toen  is  zij  gezonken  efl  haar  areeknoot  eh  hoetiderei,  die  haat 
aanstaande  haar  gegeven  had,  zijn  ook  gezonken.  Maar  toen  die 
areeknoot  en  dat  ei  zonken  gingen  ze  niet  verloren;  öiair  de 
areek  schoot  op  (omhoog)  boven  de  zee  uit  en  ook  het  Koenderei 
brak  open  (kwam  uit)  en  het  kuiken  èr  van  Was  oök  (iü  eens) 
groot,  zoodat  die  kip  boven  in  den  areek-palm  klom  en  daar  bleef. 

Eens  ntl  zag  diè  kip  ('t  blijkt  een  haan  te  zijn  geweest)  een 
schip  naderen  dat  dicht  langs  den  kip  heen  kwato.  Toen  vroeg  de 
kip:  /i'kukuluku!  Koning  Leguaan,  waar  is  hij?//  En  de  schepelingen 
antwoordden;  ze  zeiden:  //ergens  achter  ons,  komt  hij  aan.//  Toen 
nu  dat  schip  gepasseerd  was,  naderde  er  weet  een  schip,  en  diè 
kip  vroeg  weer;  hij  kraaide:  //kukuluku!  Koning  Légtfaafi,  waar 
is  hij?//  En  de  schepelingen  antwoordden  weer,  zeggende:  //ergens 
achter  ons,  komt  hij  aan!^  —  En  aldus  (ging  het  voort)  totdat 
er  zes  schepten  gepasseerd  waren,  en  er  nog  niaar  één  enkel  schip 
overbleef.  Toen  kraaide  die  kip  weer  en  vroeg:  /i' Koning-Leguaan, 
waar  is  hij?//  —  Toen  antwoordde  de  eigenaar  van  den  kip, 
Koning-Leguaan :  //hier  is  hij !  //  —  Daarop  vloog  de  kip  heen  naar 
Koning-Leguaan  en  zette  zich  op  zijn  dij  (schoot)  neder.  De  aan- 
staande nu  van  Koning-Leguaan,  zij  die  gezonken  was,  leefde, 
want  zg  was  ingegaan  (harf  zich  verborgen)  onder  de  vleugels  van 
6e  Volgr.  I.  18 
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dien  kip.  £ü  toen  die  kip  zich  op  Koning-Léguaan's  schoot  had 
geplaatst ,  had  hij  dièr  eerst  Koning-Léguaan's  vrouw  neergezet.  Toen 
verweet  Koning-Leguaan  (het  aan)  zijne  aanstaande:  //ziedaar! 
hier,  toen  ik  nog  niet  op  reis  gegaan  was  (toen  zij  de  Leguane- 
huid  verbrand  had)  heb  ik  gezegd :  dat  moogt  ge  niet  doen ;  maar 
gij  wildet  niet;  dus  dat  hebt  ge  er  nu  van.//  —  Goed!  Koning- 
Leguaan  haalde  nu  de  kist  zijner  aanstaande ,  een  gouden ,  en  nam 
zijn^  aanstaande  en  legde  haar  in  die  gouden  kist  neer. 

Toen  ging  Koning-Leguaan  aan  land,  en  begaf  zich  regelrecht 
naar  zijn'  schoonvader,  hij  zeide:  //oude  heer!  waar  is  uwlieder 
kind?!//  —  Maar  zijn  schoonvader  antwoordde  heel  niet;  zij  (de 
schoonouders)  ach!  zij  weenden  slechts.  En  hunne  drie  kinderen 
kwamen  bijeen,  met  het  doel  om  (elk  voor  zich)  Koning-Leguaan 
weg  te  kapen  (voor  zich  te  winnen).  Maar  Koning-Leguaan  zeide 
toen  tot  zijn  schoonouders:  ^goed!  het  geschenk  (van  de  reis 
meegebracht)  voor  ulieder  kind  is  aan  de  kust  in  het  schip,  ik 
zal  dus  mijn  menschen  gelasten  het  te  halen.//  —  Dat  geschenk 
nn  bestond  uit  één  kist  met  mesjes  en  ook  één  kist  met  naalden ; 
maar  de  mesjes  hadden  deze  eigenschap,  dat,  als  men  er  fiets 
meé  deed  en  men  zich  slechts  een  weinig  in  de  hand  sneed,  men 
(dan)  stierf;  aldus  was  het  ook  met  de  naalden,  als  men  er  zich 
een  sarong  meé  naaide  en  men  zich  slechts  even  in  de  hand  prikte , 
dan  stierf  men. 

Goed!  de  schoonvader  van  Koning-Leguaan  drong  aan  op  den 
bruidschat  van  zijn  kind,  dat  moest  een  gouden  schip  zijn.  Toen 
heeft  Koning-Leguaan  het  geschenk  voor  zijne  vrouw  aan  hare 
drie  oudere  zusters  gegeven.  En  ja!  toen  hebben  zij  die  kisten 
geopend  om  hun  geschenk  te  zien;  dat  waren  mesjes  en  naalden: 
maar  de  mesjes  sneden  haar  en  de  naalden  prikten  haar,  dus  die 
drie  ouderen  stierven  allen,  (dus  zij  doodden  die  drie  ouderen 
tot  de  laatste). 

Toen  bracht  Konin-Léguaan  zijne  vrouw  van  het  schip  af.  En 
dat  gouden  schip  (rolden  zij  op  het  land)  en  gebruikten  daarbij  de 
drie  ouderen  tot  rollen :  hare  beenderen  werden  geheel  tot  poeder. 


43.    O   ngo   Kksomómo. 

Ma  moi  o  njawa  ja  ruèngi  miknga  bira  kakamoi.  La  muna  ami 
rènga  o  ngo  K^omómo.  La  muna  magéna  déo  o  ngihia  moi  i  ma 
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mané.  La  muna  magëna  mo  si  p5ngo-so  magéna.  Magéna  d^  ma 
moi  muna  dtfo  o  ngihia  magëna  i  ma  bitjara,  la  ami  hira  i  isè 
magëna.  Magëna  Aé  ona  magëna  ja  hika  ja  kurumi,  ja  këlëlo  o 
ngihia  moi  i  ma  aM-alé-ka ,  sidago  bna  magëna  i  supu-kali.  Duma 
i  tèka-lowaSli  Aé  i  ma  bitjara-kali  o  ngihia  Aéo  o  njawa  magëna , 
sidago  bna  magëna  jo  léga-kali:  duma  tjawali  ja  këlëlo  o  ngihia 
moi.  Magëna  Aé  öna  ja  ru^ngi  i  ma  tèk^  bitjara,  i  tèmo:  Aéhé 
-laha  o  ngbra-ka  mi  djadjaga-ka,  la  o  ngihia  magëna  i  supu  d^ 
mi  ja  to5ma.»^ 

Kómagëna;  bna  magëna  jo  djadjaga,  sidago  i  tèka-lowaSli ,  o 
ngihia  magëna  i  supu,  Aé  o  ngbpëdë-ka  magëna  mo  si  dahu  o 
gosbso  ja  dodiahi ,  sidago  o  ngihia  ma  rbhé  magëna  i  siru  da  Yiiks, 
-hiJca-ka.  La  o  ngihia  magëna  i  supu ,  la  bna  magëna  ja  ru&ngi  o 
gogusümutu  moi  ja  bsu ,  la  o  ngihia  ma  rbhé-ka  i  si  suru ,  sidago 
o  ngihia  magëna  i  sbntf-ka. 

La  magëna  dé  o  ngo  K^ombmo,  muna  magëna  mo  pobso-so, 
mo  tèmo:  ^ïja!  o  giki  miknga  ngbpa,  dé  ni  ja  tobma-ka;  so  dbné 
ngohi  to  ÜLgi  to  ma  Intu;  so  èsa  ni  ja  nanano.v  Magëna  dé  o  ngo 
K^ombmo  magëna  mo  t^i  o  Tiabo  ma  Ikko-ka  mo  tobo :  ma 
nonbma  ma  hiAi  ami  döi-no.  La  to  muna  ami  ngöpa ,  i  i^o,  i  tèmo : 
^mèmël^  Duma  muna  magëna  mo  tobo  ma  tjobo-tjobo,  sidago 
ma  bkti  ami  mamata.  Magëna  dé  o  ngbpa  magëna  i  ^o-kali,  i 
tèmo:  >rmèmë  !v  —  La  muna  magëna  mo  s^ngo,  mo  tèmo:  ^ai 
ngbpa  I  ni  gbgé  ngokagëna,  sidago  o  ngobsa  ma  bané:  ai  gani 
ma  awa,  ai  gani  ma  guru  déo  o  ai  kto  nijodamahal^ — Lama- 
gëna  dé  muna  magëna  mo  tumu  dé  ka  mi  hiwa-ka. 


43.   Kksomómo. 

Eens  hadden  drie  menschen  (mannen)  hun'  (ééne)  eenige  zuster. 
£n  haar  naam  was  K^omömo.  Eu  zij  en  een'  slang  (slang  is  wel 
vrouwelijk,  maar  voor  dit  geval  is  dat  niet  goed  vol  te  houden) 
hielden  vrijage  met  elkander.  Nu  had  zij  dat  stil  gehouden.  Toen 
nu  zij  en  die  slang  eens  met  elkander  praatten,  hoorden  hare 
broeders  dat.  Toen  gingen  zij  er  op  af  om  te  kijken,  (maar)  zagen 
(niets  dan)  een  slang ,  die  zich  had  opgerold ,  zoodat  zij  weer  naar 
buiten  gingen.  Maar  (in  't  geheel)  niet  lang  -  daarna  -  praatten 
zij    weer    met    elkander,  die  slang  en  die  mensch  (vrouw);  zoodat 
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zij  weer  een  kijkje  namen :  mas^r  zij  zagen  slechts  een  slang.  Toen 
spraken  die  drie  met  elkander  en  zeiden:  //'t  zal  het  beste  wezen 
dat  wij  aan  de  deur  de  wacht  blijven  houden;  als  dan  die  slang 
naar  buiten  komt,  zullen  wij  dien  dooden.// 

Zoo  deden  zij;  zij  wachten  hem  op,  tot  niet  lang  daarna  die 
slang  buiten  kwam,  en  de  vrouw  had  hem  met  welriekende  olie 
gezalfd ,  zoodat  die  slang  over  het  geheele  lichaam  glom.  Toen  uu 
de  slang  buitenkwam,  maakten  zij  drieën  een  priem  gloeiend,  en 
staken  dien  den  slang  in  het  lichaam ,  zoodat  de  slang  is  gestorven. 

Toen  ^as  K^mómo  daarover  zeer  gebelgd  en  zeide:  '/ja  wel! 
iemands  kind  —  (waarschijnlijk  hebben  we  dus  hier  weer  te  denken 
aan  een  werkelijk  menscb,  zich  slechts  als  slang  voordoende ,  zooals 
dat  in  de  vorige  geschiedenis  met  den  leguaan  het  geval  was)  — 
(durft)  gij  lieden  (wel)  te  dooden;  dus  nu  ga  ik  weg  en  verdrink 
mij;  zoo  aanstonds  zult  gij  het  zien!//  —  "^^oeu  ging  KJisombmo 
en  ^aadde  door  de  monding  van  de  rivier  Tiabo:  eerst  reikte  het 
water  tot  haar  middel.  En  hare  kinderen  riepen;  —  ('t  schijnt 
di;s,  dat  zij  weduwe  was  — ;  of  wellicht  waren  het  ook  haar  broer's 
ki^ideren)  —  ze  zeiden:  /^moeder!//  Maar  z\j  waadde  steeds  voort, 
zoodat  het  water  tot  hare  borst  reikte.  Toen  riepen  de  kinderen 
weder,  zeggende:  //moeder Ii'  —  En  zij  antwoordde;  zy  zeide:  //mijn 
kindertjes  1  blijft  daar,  tot  de  opkomst  van  de  nieuwe  maan:wacht 
Qp  mijn  luizen,  m\jn  neten  en  mijn  kleerluizen!//  —  Toen  dook 
zij  en  was  niet  meer. 

(Paarom,  zoo  zegt  men,  verschijnen  op  zekere  tijden  des  jaars, 
bij  nieuwe  maan,  zekere  kleine,  zeer  kleine  vischjes  in  de  monding 
der  rivier  de  Tiabo  en  wel:  de  dadüa-,  de  guru-  en  dekapu- 
nani-vischjes,  respectievelijk:  de  luizen,  de  neten  en  de  kleer- 
luizen van  K^omómo.) 


44.    O    ugo   Bombia   déo   o    Makara. 

I  dodöma  o  ngbpêdèka  moi;  la  muna  magèna  ami  ngöpa  ja 
sinöto:  o  ngöpëdèka  moi  déo  janau  moi;  la  to  óna  m^nga  rönga: 
o  ngo  Bombia  déo  o  Makara.  La  magèna  dé  ma  moi  bna  magèna 
ja  tago  o  nawo  moi ,  ma  r^nga  o  Lèbo ;  la  o  ngo  Bombia  ma  awa, 
muna  magèna,  ma  paari  o  nawo  magèna,  sidago  da  bsa.  La  ma- 
gèna, dé  o  nawo  magèna  da  (>sa-ka,    dé  muna  magèna  mo  tègi  o 
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döro-sa ,  mo  si  bësèso  ma  ngc^pa  o  ngo  Bombia-ka ,  mo  tèmo : 
D^co-so  o  Jjèbo  manèna  ni  ja  5do,  dé  ngini  ma  l&ké,  la  ngohi 
ma  bbro  nï  raala.//  —  B5loI  magèüa  dé  muna  magèna  mo  tègi-ka, 
dé  o  ngo  Bombia  déo  ma  hira  o  Makara  bna  magèna  ja  odo  o 
Lèbo  magèna.  Duma  o  Makara  una  wo  gari  sidago  o  Lèbo  ma 
bbro  magèna  lo  wa  odo-ka. 

Magèna  dé  i  tèka-lowaali  ma  awa  mo  bola-no ,  dé  mo-sano ,  mo 
tèmo:  '/to  ngohi  ai  mala,  magèna  'kia-ka?'^  —  La  magèna  dé  o 
ngo  Bombia  mo  si  ngang^su  mo  témo:  ffhAél  o  Makara  wo  gari, 
so  wa  odo-ka.//  —  La  magèna  dé  ma  awa  mi  toösa,  sidago  mo 
pobso;  so  ma  dèhè  to  muna  ami  baro,  sidago  muna  mo  ma  sisa, 
mo  tègi  ma  hika  ma  dóto-ka.  La  magèna  dé  o  ngo  Bombia  ma 
kêlèlo,  dé  muna  mo  èso,  mo  tèmo:  ^mèmë!  no  tamaha-si;  o 
Makara  wo  ari-sol//  —  Duma  ma  awa  magèna  ka  mo  t^gi  mo 
gila-gila ,  sidago  muna  magèna  ma  m^ké  o  kalèngè  ma  kahi  moi ; 
dé  o  susu  ma  dabu  ngokagèna  mo  dého-ka,  dé  o  töna-ka  ma 
hado-ku-so ;  la  o  ngo  Bombia  ma  dèhè ,  so  o  Makara  mo  wi  si  udo. 

Duma  o  Makara  magèna  ka  wo  ari  wa  tjobo-tjobo-so,  sidago  o 
ngo  Bombia  mo  kso-kali  mo  tèmo :  //mèmë !  no  tamaha-si ;  o 
Makara  wo  ari-so!//  —  Duma  muna  mo  tamaha-wa;  sidago  muna 
magèna  ma  hika  ma  söa-ka-dé,  la  o  tèto  moi  ma  mkké,  la  muna 
magèna  ma  póka  o  tèto  magèna ,  sidago  mo  tubabi ;  la  o  tèto  magèna 
i  pêlènga  maro  o  tahu  ma  ng^ra,  sidago  muna  mo  w6sa-ka,  mo 
ma  sisa  o  tèto  ma  raba-ka,  sidago  o  tèto  ma  ngbra  i  pêrèsu-kali. 

Duma  ma  ngbpa  o  ngo  Bombia  déo  ma  hira  o  Makara  i  liho 
-wa;  duma  ka  kagèna  i  gogogé,  sidago  o  Makara  i  wi  lamo.  La 
una  o  tahu,  o  fkla-gkku,  moi  wa  i\ka;  duma  o  tahu  magèna  ma 
ngutè  lo  ka  o  r^té.  La  o  Makara  magèna  o  tbko  ma  nau  moi  wo 
ma  dbpo,  sidago  o  toko  magèna  i  biksa-ka-so;  la  o  Makara,  una 
magèna ,  ^kia-ka-naga  wo  tkgi ,  gèna  ka  i  wi  möté.  La  ma  moi  o 
Makara  wo  tkgi ,  dé  wo  si  bësèso  o  ngo  Bombia ,  wo  tèmo :  //o 
ngo  Bombia,  ani  ngutè  na  siha  nkko-so  ta  hino,  la  to  dola.//  — 
BMo!  o  Makara,  una  magèna,  wo  pèsa-ka,  dé  o  njawa  ma  somöa 
moi  WO  ma  si  tagèdi,  dé  wo  hso:  //o  ngo  Bombia!  ani  ngutè  na 
siha ,  la  to  dola !//  —  BMo  !  o  ngo  Bombia,  muna  magèna,  ma  dakblo 
o  Makara  ngokagèna ,  dé  o  ngutè  magèna  ma  siha ,  so  o  njawa  ma 
somöa,  una  magèna,  wo  dola-ka.  La  o  njawa  ma  somaa,  una 
magèna,  wo  ma-idu-ka  o  ngo  Bombia  ami  ugu  ma  d6ku-ka,  la 
muna  magèna  awi  gani  mo  léga. 

Duma   i  tèka-lowaali  o  Makara,   una  magèna,  wo  ma  si  diado, 
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so  una  WO  kso,  wo  tèmo:  ff  o  ngo  Eombia!  ani  ngutè  na  siha,  la 
to  dola!'/  —  Dnma  o  ngo  Bombia,  muna  magëna,  mo  s^ngo,  mo 
tèmo:  //siökol  o  göta  i  lalamo  ï  bkbu-ka,  so  to  ma  ngèJcu-wal//  — 
BMo !  o  Makara ,  una  magëna ,  wo  isè  o  ngo  Bombia  mo  s^ngo  ma 
kka  kómagèna,  dé  una  wo  ari-so.  La  awi  kóngo  i  tura;  ma  moi 
-li,  gèna  ja  hijé  awi  pupuku-ka;  la  kömagèna,  sidago  o  Makara-, 
una  magèna,  wi  lutu.  La  magèna  dé  o  Makara  awi  toko  magèna 
i  soré;  ja  ^ka  kbmagèna:  ^/tuturuüüwa  I  o  Makara  i  wi  lutu-ka!»^ 
La  o  ngo  Bombia,  muna  magèna,  mo  isè  magèna,  dé  muna 
ma  dèhè  o  diha  ma  tjêtjèké  moi,  la  muna  mo  wi  si  ogu  o  njawa 
ma  somóa  magèna,  wo  ma  iïdu  gèna,  sidago  o  njawa  ma  samöa 
magèna  wo  sönéka.  La  muna  magèna  ma  dèhè  o  g^bi  ma  böro 
tumidingi ,  la  o  léru  magèna  muna  ma  umo  o  ^é-ku.  La  magèna 
dé  o  ^é  magèna  lo  da  5a-kali.  Magèna  dé  o  toko  magèna  i  soré-kali, 
ja  ^ca:  Huturüuwa!  o  Makara  wo  sbné  wo  liho!//  —  La  o  Makara 
una  magèna  wo  bawo-ka ,  la  wo  ^o-kali ,  wo  tèmo :  //o  ngo  Bombia ! 
ani  ngutè  na  siha,  la  to  dola.//  —  La  magèna  dé  o  ngo  Bombia 
ma    siha  to  muna  ami  ngutè ,  so  o  Makara ,  una  magèna  wo  dola. 


44  Bombia  en  MakarÏEi. 

Vroeger  was  er  eene  vrouw  en  die  had  twee  kinderen :  een'  dochter 
en  een  zoon ,  en  hunne  namen  waren :  Bombia  en  Makara.  Eens 
nu  vingen  zij  een  visch :  L  è  b  o  genaamd  (een  zoetwatervisch : 
Ophiocephalus),  en  de  moeder  van  Bombia  kookte  dien  visch , 
zoodat  hij  gaar  was.  Toen  nu  de  visch  gaar  geworden  was,  ging 
zij  heen  naar  den  tuin,  en  bestelde  aan  haar  dochter  Bombia, 
zeggende:  //als  gij  dezen  Lèbo  (wilt)  eten,  (neemt)  gij  dan  de 
visch  en  bewaart  mij  dan  de  kuit.//  —  Goed!  toen  zij  weggegaan 
was,  aten  Bombia  en  haar  broertje  Makara  den  Lèbo  op.  Maar 
Makara  dreinde ,  totdat  hij  de  kuit  van  den  Lèbo  ook  opgegeten  had. 

Toen  duurde  het  niet  lang  meer  of  de  moeder  kwam  terug  en 
vroeg,  zeggende:  //waar  is  mijn  bewaard  aandeel?//  —  Toen  gaf 
Bombia  het  haar  te  kennen ,  zeggende :  //ja ,  Makara  dreinde  er  om , 
dus  hij  heeft  het  opgegeten.//  —  Toen  werd  haar  moeder  boos, ja 
zeer  gebelgd ;  zij  nam  dus  haar  sarong  (hier  bedoeld :  de  sarong , 
die  vrouwen  gewoon  zijn  om  hals  en  schouders  te  slaan  om  zich 
het    bovenlijf   te    bedekken),    want   zij   wilde   zich  verloren  maken 
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(voor  goed  weggaan ,  verdwijnen) ,  en  zij  ging  heen  in  de  richting 
van  de  kaap  (zij  woonde  dus  aan  de  kast).  Toen  nu  Bombia 
dat  zag  riep  zij;  zij  zeide:  /i^moederl  wacht  toch;  Makara  huilt 
zoo!//  —  Maar  hare  moeder  ging  zonder  om  te  zien  voort,  totdat 
zij  een  schelp  vond  en  daar  (op)  drukte  zij  melk  uit  haar  borst  en 
zette  dat  toen  op  den  grond  neer;  en  Bombia  haalde  het  en  liet 
er  Makara  van  drinken. 

Maar  Makara  huilde  maar  altijd  door,  zoodat  Bombia  weder 
riep ,  zeggende :  //moeder  I  wacht  toch ;  Makara  huilt  zoo !  //  —  Maar 
zij  wachtte  niet;  eindelijk,  onder  weg  (ter  helfte  van  den  weg) 
gekomen,  vond  (genaakte)  zij  een  (grooten)  steen  (een  rotsblok), 
en  dien  steen  sloeg  zij  met  de  vlakke  hand  en  maakte  daarbij  een 
zuigend ,  piepend  geluid ,  met  de  lippen ;  toen  opende  zich  die  steen , 
als  de  deur  van  een  huis,  waarop  zij  er  in  ging  (en)  zich  verloren 
maakte  (verdween)  in  den  steen,  want  de  deur  des  (de  opening 
des)  steens  sloot  zich  weder. 

Maar  haar  kind  Bombia  en  haar  broertje  Makara,  keerden  niet 
terug ,  doch  daar  ter  plaatse  bleven  zij ,  tot  Makara  groot  werd. 
Toen  maakte  hij  een  huis ,  een  paalwoning ,  maar  tot  trap  had  die 
woning  slechts  een  ketting.  Makara  nu  fokte  zich  een  kip  op, 
zoodat  die  kip  zeer  tam  werd,  en  waar  Makara  ging,  daar  volgde 
die  kip  hem  (steeds).  Eens  ging  Makara  uit  en  bestelde  aan  zijn^ 
zuster,  zeggende:  /i^Bombia  als  ik  weérkom  laat  dan  uw  trap  af,  dat 
ik  opklimme.// 

Goed!  toen  Makara  weg  was,  verstelde  zich  een  vreemde  (door 
Makara's  stem  na  te  bootsen)  en  riep:  //Bombia!  laat  uw  trap  af, 
dat  ik  opklimme!//  —  Goed!  Bombia  dacht  dat  Makara  daar  was, 
en  liet  de  trap  af,  zoodat  die  vreemde  omhoog  geklommen  is.  En 
die  vreemde  legde  zich  neder  (met  het  hoofd)  op  Bombia  haar 
schoot  en  zij  zocht  (hem)  zijn  luizen  (af). 

Doch  niet  lang  duurde  het  of  Makara  kwam  daar  aan ,  en  riep , 
zeggende:  /^ Bombia!  laat  uw  ladder  af,  dat  ik  opklimme!//  —  Maar 
Bombia  antwoordde,  zeggende:  /i'helaas  er  ligt  een  grooten  boom 
op  mij,  dus  ik  kan  (mij)  niet  (oprichten).//  — Goed!  toen  Makara 
hoorde,  dat  Bombia  hem  antwoordde,  aldus  doende  (met  zulke 
woorden)  weende  hij  zeer.  En  zijn  tranen  droppelden  neer;  weer 
(droppelde  er)  een  (traan  neer) . . . ,  toen  reikte  het  (water-volume 
van  dien  traan)  hem  tot  aan  de  knieën;  en  zhb  (ging  het  voort) 
totdat  (eindelijk)  Makara  verdronk.  Toen  kraaide  Makara^s  haan; 
z56  deed  hij:   ^kukuluku!  Makara  is  verdronken!^ 
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Toen  nu  Rombia  dat  hoorde,  nam  zij  een  klein  mes  en  sneed 
er  den  vreemdeling  mede,  die  slapende  was,  zoodat  die  vreemdeling 
gestorven  is.  Daarop  nam  zij  zeven  knoppen  van  den  gambir- 
bloemheester  (jasminum  grandiflorum  L.)  en  wierp  die 
bloemen  omlaag  in  het  water  (dat  door  Makara's  tranen  was  ontstaan). 
Toen  is  dat  water  ook  weer  droog  geworden.  Daarop  kraaide  die 
haan  weder ;  hij  deed  (aldus) :  ^/kukuluku  !  Makara  keert  weder  van 
het  sterven  (keert-  uit  den  dood  weder)!'/  —  En  Makara  was  boven 
gekomen  (daar  het  water  waarin  hij  verdronken  was  droog  ge- 
worden was)  en  riep  weder,  zeggende:  '/Rombia!  laat  uw  ladder 
af,  dat  ik  opklimmelv  —  Toen  liet  Rombia  haar  ladder  af,  en 
Makara  klom  er  tegen  op. 


45.  O  Gbho-i-dodöma  mknga  dbku  da  lutu. 

O  Qöho-i-dodbma-ka  m&nga  dbku  moi  da  löha  i  tjara-wa.  Duma 
ma  moi  o  nawo  i  lalamo  moi  sadai  o  dongiraba-sa  ja  kahisa  to 
bna  manga  döku  ma  raba-sa.  Magèna  dé  o  njawa  mènga  dala 
magèna  ja  këlèlo  o  nawo  magèna,  dé  bna  magèna  i  ma  tolómu , 
so  ja  tudu,  so  o  nawo  magèna  i  sbné-ka. 

Magèna  dé  bna  magèna  m^uga  dala  gèna  ja  nali ,  la  i  ma  tolbmu 
so  o  ramé  moi  ja  kka.  La  o  lipa  déo  o  gosbma  ja  dèhè ,  so  o  ramé 
gèna  o  putu  ka  i  sasai-wangé  dé  o  wangé  gèna  ka  i  sasai-lobi-so, 
i  guülè,  so  ja  rbngi.  Magèna  dé  o  ugopëdéka  moi,  to  bnam^ga 
dbngiraba-ka,  mo  puwo  to  muna  ami  tahu-ka ;  gèna  ka  i  mi  dbha-ka, 
i  mi  faduli-wa.  Magèna  dé  o  putu  magèna  i  sai-wingé-w^ngé ,  gèna  o 
muüra  magèna  i  tbna-tbna ;  gèna  o  ramé  magèna  ka  i  si  dogidbha-ka-so, 
i  ma  guülè  maro  bkia-naga.  Gèna  o  muüra  magèna  lo  i  ogo-ka-so. 

La  magèna  dé  i  Ibfo  da  ginita  o  toko  ma  nau  moi ,  gèna  i  soré ; 
ja  kka  kbmagèna:  //tuturuüüwa !  i  tèka-wal  tuturuüüwa!  i  tèka 
-wa!//  —  La  o  tbko  ma  nau  ja  Jlka  kbmagèna,  dé  o  ngbpëdèka 
magèna  mo  isè-so  dé  mo  témo:  //hé!  kawitóa!  ni  isè-si!  o  tbko 
moi  gèna  i  soré,  ja  ^a  kbmagèna.//  —  Duma  o  kawksa  magèna  i 
mi  si  skngo  muna-ka ,  i  tèmo :  //wéwé !  no  ma  r^hu-wa  la  no  b^ka  !/r  — 
Hika!  o  tbko  magèna  i  soré-kali,  ja  ikka  kbmagèna ;  so  o  ngbpëdèka 
mo  si  ngang^u-kali  o  kawksa-ka;  duma  bna  magèna  j o  gèha-kira 
-kira-wa,  so  bna  magèna  ka  i  raraméjmoi. 

Magèna  dë  o  ngbpëdèka  magèna  mo  pupuwo  gèna,  hél  ka  ami 
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nghp9k  ma  tjëtjèké  magéna  ma  dèhè  so  ma  piipa,  ié  momadjobo 
o  pönga-sa  mo  I5da,  s^kbu  o  dóku  magèna,  hél  da  lutu  ja 
dangadé-so.  Dé  mo  ÜLgi  mo  tèmo:  //ngohi-wa,  hè,  öna!  ngohi-wa, 
hè,  önal/iT —  La  o  ngópêdèka  magèna  mo  I5da,  so  ngokagèna  ma 
pito  gèna,  kagèna  i  waro,  sébkbu  idahu  o  tona  ma  raba-ë  o  iké 
i  supu,  so  o  döku  magéna  da  lutu-so.  La  ma  duüru  dé  o  döku 
magèna  da  Inlutu  gèna,  ma  rónga  o  Q^u-djaha. 

Tanu  niJ^o-so  —  o  ngöpëdèka  magèna  mo  isè  o  ti^ko  i  soré,  ja 
èka  kbmagèna ,  so  muna  mo  si  ngangksu  o  kawksa-ka  —  la  n^ko-so 
óna  magèna  i  si  gisè-ka  to  muna  ami  demo,  tanu  nagala  o  dbku 
magèna  da  lutu-ka,  duma  öna  magèna  dé  haa.  ja  lutu-wa. 

So  o  ngöpëdèka,  muna  magèna,  o  pon^^a-sa  mo  loda,  dé  i  mi 
lutu-wa,  sidago  o  bi  njawa  i  ditdi,  gèna  ma  gMa  muna-no :  sébitbu 
mnna  magèna  i  mi  lutu-wa,  so  o  bi  njawa  ma  si  dkdi,  gèna 
kaka  muna  mo  ma  tèugo. 


45.    (Hoe)  de  stad   der  Voorvaderen  is  versonkei'. 

De  Voorvaderen  hadden  een  stad ,  die  buitengewoon  schoon  was. 
Maar  eens  kwam  er  een  groote  visch  van  uit  zee  naar  land ,  naar 
hunne  stad.  Toen  nu  al  die  (vele)  menschen,  dien  visch  zagen, 
kwamen  zij  te  zamen  en  harpoeneerden  hem,  zoodat  die  visch  is 
gestorven. 

Toen  waren  zij  met  hun  velen  (allen)  daar  blijde  over  en  kwamen 
bijeen  en  maakten  een  feest.  —  Zij  haalden  gongs  en  trommen  en 
dat  feest  hield  nacht  en  dag  aan,  zij  zongen  dat  het  daverde. 
Toen  was  er  eene  vrouw  in  hun  midden,  die  in  barensnood  was 
in  haar  huis ;  doch  zij  lieten  haar  alleen  en  gaven  niets  om  haar. 
Dien  nacht,  toen  regende  het,  den  geheelen  nacht  door,  alsof  het 
met  bakken  van  den  hemel  gegoten  werd;  doch  het  feest  ging 
maar  altijd  zoo  door,  zij  zongen  als  iets  (als  er  aan  toe).  —  En 
die  regen  duurde  den  ganschen  nacht  en  toen  de  dageraad  bijna 
aanbrak  is  die  regen  eerst  opgehouden. 

Toen  nu  de  dag  bijna  aanbrak  kraaide  er  een  haan;  zob  deed 
hij:  //kukuluku !  niet  lange  meer! — kukuluku!  niet  lange  meer! '^ 
Als  nu  die  haan  aldus  deed ,  hoorde  die  vrouw  dat  en  zeide :  ^/hei ! 
menschen!  luistert  eens!  die  haan  kraait  en  doet  (zegt)  aldus!'' — 
Maar  dat  volk  antwoordde  haar  daarop ,  zeggende :  ^och ,  jij !  warm 
6e  Volgr.  I.  18* 
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jij  je  (niet,  dan)  anders  verrot  je!//  —  (Blijf  stil  boven  je  vnur 
zitten,  anders  verrotje-:  zie  ook  Woordenl.  op  rkhu) — .Vooruit! 
daar  kraaide  die  haan  weer ,  en  deed  alzoo  (en  zeide  wéér  't  zelfde) ; 
dus  gaf  de  vrouw  het  weer  aan  het  volk  te  kennen,  maar  zij 
stelden  er  hun  gedachte  niet  op,  (gaven  er  niet  om),  zij  deden 
niet  anders  dan  (zij  bleven  maar  steeds  door)  feestvieren. 

Toen,  zie!  nam  die  vrouw,  die  gebaard  had,  haar  klein  kind 
op  en  droeg  het  in  een  doek,  en  zij  vertrok  en  liep  het  bosch 
in,  want  die  stad,  zie!  bijna  zonk  zij  weg.  Toen  zij  voortging, 
zeide  zij:  ffik  niet,  ach,  zijlieden!  ik  niet,  ach,  zijlieden!/)'  — 
Toen  nu  die  vrouw  vluchtte  versmolt  het  (werd  de  grond  slijk) 
waar  zij  trapte  (bij  eiken  voetstap),  want  het  water  (borrelde)  van 
uit  den  grond  omhoog ,  dus  die  stad  verzonk.  —  In  later  tijd  was 
de  naam  van  die  verzonken  stad  >/Gikm u - d  j  aha// :  de  verzonken  stad. 

Als  maar  —  (toen)  die  vrouw  hoorde  dat  de  haan  kraaide ,  aldus 
doende  (zeggende),  en  zij  het  volk  er  kennis  van  gaf  —  als  zij 
toen  [naar  haar  woord  geluisterd  hadden,  dan  zou  misschien  de 
stad  verzonken  zijn,  maar  zij  waren  ten  minste  niet  verdronken. 

Dus  die  vrouw  vluchtte  landwaarts  het  bosch  in  en  zij  verdronk 
niet,  zoodat  de  menschen,  die  werden,  hun  afkomst  (oorsprong) 
van  haar  hebben;  want  zij  verdronk  niet,  dus  de  menschen  deed 
zij  worden ,  dat  was  geheel  van  haar  alleen. 


46.    O   Tkla  o   Tarakftn   ma   pitua. 

I  tèmo  o  t^la  madkké,  gëna  kadai  o  dipa  ma  gblar-ka  dé  ja 
nano  ja  hisa ,  gèna  i  tèmo  o  t^a  madkké  ma  soöhu  o  hasita  moi-si , 
tanu  o  dipa-ë  i  tiki-ka.  Déo  lo  ja  këlèlo,  i  tèmo,  o  njawa  moi 
WO  ma  bko  o  tïila  i  lalamo  déo  ma  tjetjèké  ma  soa-ë,  gèna  awi 
gia  o  girina  o  tkla  i  lalamo  ma  tubu-ku  wo  ma  si  bitu  Aéo  awi 
gia  o  gubali  o  t^la  ma  tjëtjèké  ma  tubu-ku  wo  ma  si  bitu.  La 
awi  dbhu-ka,  gèna  awi  kaw^  ma  rèhè-rèhè.  La  magèna  dé  5na 
magèna  i  tèmo  o  dóku  manèna  i  bkrak^ti  i  tjara-wa. 

La  o  wakutu  magèna  ja  dakölo  i  gogou ,  so  ja  hisa  ja  kudöti. 
La  kadai  o  téwo-ka  i  uti-ka  dé  sadai  o  söro  da  a^su-sa  ja  kahisa. 
La  magèna  dé  ja  kahisa  ngokagèna  o  söro  da  aiisu-ka  dé  ja  si 
duputu,  la  óna  magèna  o  putu  magèna  ngokagèna  i  ma  idu.  Dé 
bkia-wa  i  ma  si  koköa,  so  o  gbta  moi,  ma  rónga  o  söro,  magèna 
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ma  sbka  i  ngóha ,  so  ja  dèhè  i  ma  si  koköa ;  sidago  o  putu  magéna 
öna  magéna  m^nga  rbhé  da  hkko,  séb^bu  o  góta  ma  söka  magèna 
da  h^ko-so.  La  magèna  dé  ma  goginita-no  bna  magèna  i  tèmo: 
>ri  laha  I  bna  manèna  ka  mèinga  göta  ma  sbka  lo  i  bisa ,  ka  manèna 
pa  ükuru  pa  poha-wal^ 

Duma  6na  magèna  i  liho-wa ;  duma  i  gila-gila  sadiidé  o  Ngidiho-sa ; 
Ia  o  Ngidiho-ka  ma  njawa  6na  magèna  kadai  to  5na  m^nga  séri 
i  ma  tnlaru-ka.  La  magèna  dé  o  njawa  nago-öna  i  man  i  kokudbti 
gèna,  o  Ngidiho-ka  mèinga  töna  ma  dèpi  ja  puké,  i  man  jatola, 
sidago,  hél  ja  dangadé  ja  tola-ka.  Duma  o  Ngidiho-ka  ma  njawa 
to  öna  mitnga  kitöo  moi  ja  tobma,  dé  o  galan  ma  idé-ka  1  si 
tèkn-sa  o  an  magèna,  kékia-ka  o  tóna  ja  popu^é-ku  ngokugèna  jo 
gopbla.  La  magèna  dé  bna  magèna  i  liho-ka. 

La  magèna  dé  o  bi  njawa  ma  somöa  i  si  dagidi-li,  ja  hino  o 
tóna  ja  pnité.  Duma  o  wakntu  magèna  bna  o  töna  ja  puké,  dé 
bna  magèna  ja  këlèlo  o  au  magèna ,  dé  i  tèmo :  ^ilaha !  bna  manèna 
m^nga  gbta  ma  sbka  lo  ka  i  bisa  déo  m^ga  tbna  lo  ka  da  aan  I 
èna,  nSgala  pa  kudbti  pa  poha^wa,  so  kolaha  po  liho.^  —  La 
magèna  de  bna  magèna  i  liho-ka  to  bna  mknga  dökn-ka. 


46.  De   overlevering   aangaande   den    berg  Tarakan.  ' 

Men  zegt  dat  de  berg  d^Ar  noordelijk  —  als  men  van  overzee, 
aan  den  gezichtseinder ,  hierheen  (landwaarts)  keek  —  men  zegt 
dat  dan  aan  den  berg  dtór  noordelijk  slechts  een'  elleboogslengte 
(scheen)  te  ontbreken  öf  hij  stiet  tegen  het  hemelgewelf.  Ook  zag 
men  (dan) ,  (zöb)  zegt  men ,  boven  tasschen  den  grooten  en  den  kleinen 
berg  een  man  staan,  die  met  de  rechterhand  op  den  top  des 
grooten  en  met  de  linkerhand  op  den  top  des  kleinen  bergs  rustte. 
En  aan  zijn  voeten  (die  A^ikr  woonden,  waren)  allen  zijn  volk 
(onderdanen).  En  toen,  (zoo)  zegt  men,  (bezat)  deze  landstreek  een 
onbeschrijfelijk  grooten  zegen  (wonderkracht). 

Te  dien  tijde  nu  dachten  zij  —  (wie  onder  die  zij  te  verstaan 
zijn  ben  ik  niet  te  weten  kunnen  komen)  —  dat  het  werkelijk 
zoo  was,  dus  kwamen  ze  van  over  zee  hierheen,  om  (het  land) 
te   beoorlogen  (dus  waarschijnlijk  om  te  zien  of  men  niet  over  de 
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beroemde  wonderkraeht  van  dat  land  zou  kunnen  zegevieren). 
Daar  aan  zee  aan  de  kust  landden  zij  en  trokken  landwaarts  in, 
in  de  richting  van  dat  geheel  van  söro-boonien  (van  dat  bosch 
van  louter  sóro-boomen),  en  daar  overviel  hen  het  duister,  en 
dien  nacht  sliepen  zij  aldaar.  Daar  zij  echter  niets  hadden  om  als 
k  o  k  ö  a  te  gebruiken  (een  mat  die  men  's  nachts  over  zich  heen 
zet  als  men  in  de  open  lucht  of  op  het  vaartuig  slaapt  om  beschut 
te  zijn  tegen  dauw  of  regen),  zoo  namen  zij  (bladeren)  van  den 
boom,  s5ro  genaamd,  die  breéde  bladeren  heeft,  en  gebruikten 
die  als  dekmat,  zoodat  dien  nacht  hunlieder  lichaam  jeukte  (zij 
hevigen  jeuk  leden) ,  omdat  die  boombladeren  zeer  jeukvezwekkend 
zijn.  Toen  zeiden  zij  den  volgenden  morgen:  // verbazend!  de  boom- 
bladeren van  (de  mensohen)  die  hier  (wonen)  zijn  zelfs  venijnig 
(giftig);  hen  hier,  achten  we  niet  te  ovesmogen. 

Maar  zij  keevden  (toch)  niet  terug;  maar  zij  gingen  recht  door 
landwaarts  in  tot  aan  het  nog  (van  verhaler)  zeewaarts  gelegen 
Ngidiho;  en  de  inwoners  van  Ngidiho  hadden  zich  verplaatst 
(teruggetrokken)  in  hun  zeewaarts  (op  een  landtong  in  het  meer) 
gelegen  dorpstempel.  Toen  groeven  die  menschen ,  die  oorlog  wilden 
voeren  een  stuk  van  Ngidiho's  grond  (bedoelde  landtong)  af,  zij 
wilde  (de  landengte)  doorgraven  (waarschijnlijk  om  de  daarop  ge- 
vluchten  geheel  door  water  te  omringen  en  hen  door  belegering 
uit  te  hongeren);  zoodat  zie!  haast  was  de  doorgraving  voltooid. 
Maar  de  menschen  van  Ngidiho  doodden  een  hunner  honden  en  — 
(waarschijnlijk  toen  de  gravers  zich  verwijderd  hadden  om  te  ver- 
poozen  en  door  anderen  vervangen  te  worden)  —  kropen  met  het 
bloed  (van  dien  hond)  over  de  toppen  der  gala  u-bamboe  —  (die 
zooals  blijkt  over  de  plaats  waar  de  doorgraving  werd  gemaakt 
heen  hingen)  —  en  stortte  het  uit  op  de  plaats  waar  men  aan 
het  doorgraven  was. 

Toen  kwamen  andere  menschen,  die  (de  vorigen)  weder  afwis- 
selden om  den  grond  uit  te  graven.  Maar  toen  zij  nu  den  grond 
uitgroeven  en  dat  bloed  zagen,  zeiden  zij:  //verbazend!  de  boom- 
bladeren van  hen  (de  menschen  die)  hier  (wonen)  zijn  zelfs  venijnig 
en  hun  grond  is  zelfs  bloedende !  neen  maar !  waarschijnlijk  kunnen 
wij  hen  met  oorlogen  niet  overmogen ,  dus  is  het  maar  beter  dat 
wij  terugkeeren.'/  —  Toen  zijn  zij  teruggekeerd  naar  hun  land  (stad). 
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47.  o    sahè    moi   wo   ma   totogbsa-so. 

Ma  moi  o  sahè  magëna  o  upati  wa  tolbmu  ia  o  pipi  magéna 
wa  t(>ta  o  bi  dodiawo  o  bi  sahè-ka;  duma  o  upati  magéna  lo  wa 
lutu-ka.  La  magéna  dé  i  wi  si  sala  una-ka.  Duma  una  magéna 
WO  bitjara  wo  ma  totogbsa-so,  wo  tèmo:  n  laha!  o  tatèLngu  da 
lutu ,  o  bèlo  i  tola ,  o  rigu  i  tèpi ,  o  tèto  i  bawo ;  o  uto  da  lutu, 
o  U)ko  da  lutu  déo  o  k^bi  i  s5so.// 

La  magéna  dé  o  bi  sahè  Aéo  o  bob^to  ja  dakoio  géna  ka  i  wi 
togbsa;  so,  hé!  i  wi  sala-lowaaii. 


47.  Het   hoofd,    dat   zich   gek   hield. 

Eens  zamelde  een  hoofd  de  belasting  (het  hoofdgeld)  in  en  dat 
geld  bracht  hij  aan  z^n  collega's ,  de  (daartoe  gestelde)  hoof- 
den ;  maar  hij  liet  dat  geld  in  't  water  vallen  (hij  heeft  dat  ook 
doen  verdrinken).  Toen  werd  er  een  klacht  tegen  hem  ingebracht. 
Maar  hij  sprak  slechts  gekkenpraat  (hij  praatte,  hij  hield  zich  gek), 
en  zeide :  //verbazend !  het  dakje  (dat  in  't  midden  op  de  prauwen 
is  aangebracht)  zinkt,  de  staak  breekt  (tola,  zegt  men  echter 
slechts  van  touw  en  dergel.),  de  kabel  breekt  (moet  zijn  tola; 
tèpi  had  hij  bij  't  vorige  moeten  gebruiken) ,  de  steen  drijft ,  de 
droge  palmtak  zinkt,  de  kip  verdrinkt,  de  geit  vliegt I// 

Toen  dachten  de  hoofden  en  raadslieden  dat  hij  gek  was;  dus, 
zie!  ze  hebben  hem  geen  eens  straf  gegeven. 


48.   O    njawa  ja   sinöto,   i  ma   bobataru  géna. 

Ma  moi  o  njawa  ja  sinbto  magéna  i  ma  bobitjara.  Dé  i  wi  moi 
géna  WO  tèmo:  ^ngbna  magéna  kolaha  o  uku  èko  ogombma?/>'  — 
La  una  magéna  wo  s^ngo:  //ngohi  kolaha  o  gombma!'/  —  Dé  iwi 
moi  géna  i  wi  san  o-kali :  //hika!  ngbna  kolaha  o  uku  èko  o  go- 
mbma?//  La  una  magéna  wo  s&ngo:   //ngohi  kolaha  o  uku!^ 

Magéna  dé  una  magéna,  o  gombma  wa  hihiri  géna ,  i  wi  popiliku 
-ka,  dé  o  dow5ngi-sa  i  wi  ruba-sa,  sidago  o  w^gé  magéna 
WO  sai-lobi  lobi-so;  dé  da  putu,  dé  wa  hbko  awi  bobiliku  wa  höi, 
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gèna  awi  bïju  lo  da  aré-ka,  sidago  o  goginita;  6dé !  o  gomöma  i  wi 
pusa  gèna ! 

Bölo !  magëna  dé  una  magéna  i  wi  moi  ka  o  gbta  wo  ma  gèsè-si ; 
sidago  wa  ükuru :  manéna  gèna ,  hé  I  da  I5ha-ka ;  dé  o  ngodowo 
ka  moi  wa  ^ka.  So  dé  wa  ^a  da  bMo-ka,  dé  o  uku  wa  hihiri 
magèna  i  wi  popiliku-ka ,  dé  ngokagèna  o  ngodowo-ë  i  wi  tami-ka : 
wa  ^ka  maro  o  titi  wa  dbpo.  Dé  una  magëna  o  uku  wa  tahu  awi 
litimi-ë,  dé  ma  gbta  wa  dèhè  so  wo  dingira,  démaënai  huwa.  La 
una  magéna  o  ngodowo  ma  dbku-ka  wo  oré:  bdèl  i  wi  sahu-so; 
gèna  una  magèna  ka  wo  dingira  wa  gogöu ,  sidago ,  hé  I  ka  wo  sóne. 


48.  De  twee  menschen,  die  een  weddenschap  aangingen. 

Twee  menschen  hadden  eens  een  gesprek  met  elka&r.  De  één 
zeide:  '/(wat  hebt)  gij  liever:  vuur  of  muggen?//  —  (de beteekenis 
is,  zooals  verder  blijkt,  waar  zijt  gij  liever  door  gekweld:  door  't 
vuur  of  door  muggen?)  —  En  hij  antwoordde:  //ik  liever  muggen!// 
Toen  vroeg  hij  (de  andere)  den  eenen  weder :  //kom  aan  I  (wat  hebt)  gij 
liever:  vuur  of  muggen?//  —  En  hij  antwoordde :  //ik  liever  vuur.  «r 

Toen  heeft  hij  den  eenen,  die  de  muggen  gekozen  had,  vast- 
gebonden en  op  het  zand  (aan  zee)  neergelegd,  tot  die  geheele 
dag  voorbij  was,  (liet  hij  hem  liggen);  (eindelijk)  toen  het  duister 
was  kwam  hij  zeewaarts  en  maakte  z'n  banden  los;  toen  was  zijn 
gelaat  (zelfs)  wit  (bleek)  tot  den  volgenden  morgen ;  immers ,  hadden 
de    muggen  zich  uit  alle  macht  op  hem  geweerd! 

Groed!  toen  haalde  zich  die  ééne  hout,  totdat  hij  achtte:  dit 
(hier)  zie,  zal  wel  goed  (genoeg)  zijn;  daarop  maakte  hij  een  rook- 
zoldertje.  Toen  hij  dat  afgemaakt  had,  bond  hij  hèm  vast,  die  het 
vuur  gekozen  had,  en  plaatste  hem  boven  op  het  rookzoldertje : 
hij  handelde  alsof  hij  varkeusvleesch  zou  rooken.  Daarna  maakte  hij 
vuur  onder  hem  aan.  en  het  hout  halende  bouwde  hij  dat  op, 
zoodat  het  (vuur)  begon  te  loeien.  Hij ,  boven  op  het  rook- 
zoldertje, nu,  schreeuwde;  immers,  was  het  hem  heet !  toen  hoopte 
hij  (het  hout  op  het  vuur)  terdeeg  op,  zoodat  zie!  hij  (de  ander) 
stierf. 
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49.    O    rnomölo   dé   ma   pipi-ka. 

Ma  moi  o  njawa  moi  wo  tèigi  wo  roda,  la  wa  hika  kagëna  o 
pÖDga  ma  raba-ka,  dé  o  ngolöla  i  lalamo  moi  o  ponga-ka  i  oho. 
La  o  ngolbla  magëna  ma  gbla-ë  o  momblo  moi  i  ma  6ko-ë.  Magèna 
dé  ana  magëna  wa  hika  wa  kuiumi ,  la  o  momblo  ma  raba  o  pipi 
ma  rèhè-rèhè.  La  una  magëna  awi  pisa  wa  höi,  so  awi  tuida  wo 
ma  81*  sabéba,  wa  tahi. 

La  una  magëna  wo  IJLgi  wa  tjobo-tjobo;  i  wi  mombdo,  wo  ma 
wbma-so ;  jato !  WO  ma  si  ti^di-ku ,  gëna  ma  gbta  ma  gbla-ku ;  gëna 
ka  ma  ngolbla  ma  gbla  wo  ma  si  minaro !  La  una  magëna  wo  ma 
wbma-ka,  dé  wo  ma  djobo-kali,  duma  awi  tahu  lo  wa  ado-wa. 

La  magëna  dé  wo  tiLgi-kali  so  da  putu  dé  o  pipi  magëna  wo  si 
pèkka  dé  wo  dongbsa.  Odé!  ma  nonbma  gëna,  tanu  sutu  ma  l^o 
-ka  pa  rbku,  la  po  si  h^ja-ka,  iksa  o  pipi  magëna  pa  aho;  duma 
una  magëna  wo  si  h^ja-lowaali,  dé  ka  wa  aho;  so  ma  pipi  ma 
duhutu  da  iobsa-ka  so  maëna  ja  tjoho-ka,  so  wo  t2^  lo  ka  ^wi 
riho-riho-ka. 

La  una  magëna  ma  pipi  magëna  ma  riho-ka  wo  dongbsa.  Tanu 
magëna  awi  rbhé  ma  utung.  Duma  una  magëna  wo  ma  èkka-so, 
ma  pipi  magëna  ma  Ikko-ka  wa  rbku-wa :  i  wi  nali-so  I  La  wo  kangèla 
i  parasiulja:  o  pipi  magëna  wa  mèd^é-lowaali. 


49.  De  pul   (porseleinen   pot)   met. geld. 

Een  mensch  ging  eens  jagen  en  drong  door  tot  diep  in  het  bosoh , 
en  daar  in  het  bosch  stond  een  groote  dadap-boom  (Erjthrina 
sp.].  En  daar  aan  den  voet  van  den  da  da  p-boom,  stond  een  pul 
overeind.  Toen  trad  hij  toe  om  het  te  bezien ,  en  (bevond ,  dat)  in 
de  pul  louter  geld  was.  Daarop  ontdeed  hij  zich  van  zijn  lende- 
windsel, en  maakte  van  zijn  hoofddoek  een  schaamtebedeksel  (en 
in  z^n  lendewindsel)  droeg  hij  (de  pul,  bij  wijze  van  ransel)  op 
den  rug. 

En  hij  liep  al  maar  door ;  (eindelijk)  was  hij  moede  en  zou  eens 
uitblazen,  zie!  toen  hij  zich  op  de  hurken  zette,  was  het  tegen 
den  voet  eens  booms;  dat  was  de  voet  van  den  dadap  waar  hij 
tegen  leunde!  Toen  hij  nu  (even)  uitgeblazen  had,  vertrok  hij 
wéér,  maar  hij  kwam  maar  niet  tehuis. 
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Toen  ging  hij  weer  voort,  eindelijk  werd  het  duister  en  smeet 
hij  het  geld  weg  en  liet  het  in  den  steek.  Ja  maar!  eerst  had  hij 
ook  een  weinig  (van  het  geld)  aan  den  mond  (der  pul)  met  de 
handen  moeten  opscheppen  en  rondstrooien,  en  dan  eerst  het  geld 
moeten  meenemen;  maar  hij  had  er  in  't  geheel  niets  van  rond- 
gestrooid en  het  (zöb  maar)  meegenomen;  dus  was  de  eigenaar  van 
het  geld  (de  verborgen  boschgeest)  boos  geworden  en  had  het 
(geld)  vastgehouden ;  dus ,  al  ging  hij  ook ,  hij  bleef  steeds  op  z'n 
plaats. 

Hij  dan  liet  het  geld  achter,  op  z'n  plaats.  Het  zou  het  geluk 
zijns  lichaams  geweest  zijn  (hij  zou  er  anders  een  fortuintje  aan 
gehad  hebben).  Maar  hij  deed  het  zich  (zelf)  aan  (dat  hij  er  geen 
voordeel  van  had);  hij  schepte  ook  het  geld  niet  uit  den  mond 
(der  pul) :  hij  was  zoo  blij  (en  dacht  er  daarom  niet  aan).  Hij  had 
zich  te  vergeefs  vermoeid:  hij  kreeg  het  geld  niet  eens. 


50.  O  Mombro-ka  o  Djodjaru  wa  si  tjatj^tu  géna. 

Ma  moi  ié  o  Djodjaru  ja  sinoto  i  thgi  o  gota  i  ma  gèsè.  La 
magèna  dé  o  Djodjaru  ja  sinoto,  5na  magëna,  ja  hika  o  godöa 
ma  raba-ka,  dé  o  Mombro-ka  ma  njawa,  o  gbh'i-duüru  moi,  wa 
^o,  WO  tèmo:  //hé!  ni  ja  hino-si!//  La  magéna  dé  o  Djodjaru  ja 
sinbto,  bna  magèna,  lo  ja  nali-so,  m^nga  palaüdi  ja  hado-ku,  dé 
6na  magèna  wa  ^o,  so  ja  hika-dé  o  Mombro-ka  ma  njawa. 

La  una  magèna  wo  tèmo:  /^hé!  ai  pira!  n^ko-so  ni  mbdé-dé, 
dé  o  ^rêta  ti  ni  hiké,  la  ni  ma  gaho;  duma  bil^u  kodai  ma 
söa^ko  dé  upa  ni  ja  t^o.//  Magéna  dé  o  Mombro-ka  ma  njawa, 
una  magèna  o  lipa  sinbto  wa  hiké-so,  sidago  bna  magèna,  o  djodaru, 
ja  sinbto,  ja  nali-so,  sidago  m^nga  palaüdi  lo  jo  dongbsa,  so  o 
lipa  sinbto  bna  magéna  i  ma  ridöi.  La  ma  söa-ka  ja  nali  ja  poha 
-kawa;  so  o  Djodjaru  ja  sinbto,  bna  magèna,  o  Idpa  ja  t^o, 
sidago  o  lipa  magèna  o  Djodjaru  ja  sinbto  i  ma  roridöi  géna, 
mknga  bëlèka-dé  ka  i  hiwa-ka-so ;  ma  dodöi  lo  ka  m^nga  bêlèka-ka. 

La  magèna  dé  bna  magéna  i  liho,  so  ja  hbko  m^ga  awa  déo 
m^ga  b^ba-ka,  dé  i  si  ngang^u,  i  tèmo:  //ilaha!  kangano  o 
gbta  mi  ma  gèsè-dé  dé  o  njawa  moi  wo  mi  ^o;  mi  ja  hika-dé 
dé  o  lipa  sinbto  wo  mi  hiké,  so  mi  ja  aho  dé  wo  si  bêsèso,  wo 
tèmo:  ////ma  söa-ka  dé  upa  ni  ja  t^ol//^  Dé ngomi  mi  hblu ,  so  ma 
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söa-ko  mi  ja  ty^o-so,  sidago  o  lipa  magèna  ka  i  hiwa-ka-so.//  Magèna 
dé  o  Djodjara  mèinga  awa  déo  mknga  b^ba  i  ngamo.  La  o  Djodjaru 
ja  sinbto  magèna  i  t^i  mknga  palaüdi  ja  hisa  ksa  ja  dèhè.  La 
bna  ja  sinbto  i  ma  toduba:  o  lipa  i  hiwa;  la  i  ari,  s^^bu  o 
^o    ma    söa-ka    dé  ona  magèna  ja  t^ko  o  lipa  magèna,  sidago 


ka  i  hiwa-ka. 


50.  De  Boschgeest  *,  die  de  (twee)  Jonge  Dochters 
begiftigde. 

Eens  gingen  twee  Jonge  Dochters  (Maagden  y  Meisjes)  hout  voor 
zich  halen.  Toen  nu  die  twee  Meisjes  de  (onbebouwde)  tuinen 
(die  men  eenige  jaren  laat  braak  liggen  en  waar  dan  jong  opgaand 
hout  staat)  in  liepen,  riep  haar  een  Boschgeest,  een  jongeling  en 
zeide:  //hei!  kom  eens  hier!>!'  —  Toen  vonden  die  twee  Meisjes 
dat  ook  heel  aardig,  legden  hare  draagmanden  af  en,  daar  hij 
haarlieden  riep,  gingen  zij  naar  den  Boschgeest  toe. 

Hij  nu  zeide:  '/zeg,  zusjes!  als  ge  het  goed  vindt,  zal  ik  jelui 
een  schat  (een  geschenk  van  waarde)  geven;  maar  op  voorwaarde 
(het  moet)  dat  gij ,  zeewaarts  gaande ,  onderweg  er  niet  op  klopt.  //  — 
Toen  gaf  de  Boschgeest  haarlieden  twee  gongs ,  zoodat  zij ,  die  twee 
Meisjes,  recht  blij  waren;  zij  lieten  zelfs  hare  draagmanden  achter 


1  of  Aardgeest  -  of  eigenlijk  in  hel  geheel  geen  geest;  het  zijn  de  oorspronkelijke 
bewoners  van  het  eiland  Morotai ,  die  deels  uitgemoord ,  deels  verdwenen  zouden 
zyn,  maar  naar  het  volksbijgeloof,  nog  altyd  op  dat  eiland,  inhetbosch  of  onder 
den  grond ,  in  onzichtbare  dorpen ,  voortleven.  Slechts  wanneer  zij  zich  aan  den 
mensch  wiüen  vertoonen,  krygen  zij  een'  zichtbare  gedaante  en  herinneren  ons 
in  hun  treken  en  goede  daden  soms  aan  de  Elfen  of  Rübezahl.  Men  beschouwt 
ze  als  menschen  en  niet  als  geesten ,  want  immer  gebruikt  men ,  ten  hunnen 
opzichte,  de  pers.  v.  n.  W)v.  en  niet  het  onzyd.  zakel.  v.  n.  w. ;  ook  voegt  men 
„ma  njawa",  „de  mensch",  by  hun  eigennaam.  —  Mor  o  zegt  men  even 
dikwyls  als  Morotai;  o  Móro-ka,  zou  men  dus  zeggen  als  men  van  gewone 
menschen  (bewoners)  van  Morotai  sprak;  maar  de  reduplicatie  duidt  in  het 
Gal.  ongeveer  hetzelfde  aan,  als  wat  men,  door  verdubbeling  van  het  geheele 
woord ,  soms  in  het  Mal.  uitdrukt :  een  er  iets  van  hebben  ,  een  in  geringen 
graad  iets  zijn  ,  een  er  een  beeld  van  zijn  ;  als  :  njawa  =  mensch  ,  nj  anj  a  wa  = 
beeld,  schilderij;  ngihia  =  slang,  ngongihia  =  slang  (gemaakt  van  hout, 
koper,  ijzer);  déru  =  prauw ,  dëdéru,  prauwtje  in  't  klein,  beeld  van  een 
prauw ,  prauw  zooals  de  kinderen  zich  maken  om  meê  te  spelen ;  enz. :  zoodat 
dan  Momóro/ka  zou  moeten  beduiden;  de,  den  Morotaier  verbeeldende  , 
mensch. 

6e  Vülgr.  I.  19 
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en  droegen  de  gongs,  aan  een  stok,  tusschen  elkander  in,  op  de 
schouders.  Onderweg  (echter)  konden  zij  het  van  blijdschap  niet 
meer  uithouden ;  dus  die  twee  Meisjes  klopten  op  de  gongs ,  zoodat 
die  twee  gongs,  welke  die  twee  meisjes  aan  een  stok,  op  de 
schouders,  tuschen  zich  in  droegen,  op  hare  schouders  niet  meer 
waren  (eensklaps  van  hare  schouders  verdwenen  waren);  zij  hadden 
nog  slechts  den  draagstok  op  hare  schouders. 

Toen  keerden  zij  huiswaarts  en  zij  kwamen,  zeewaarts  gaande, 
bij  hare  moeder  en  haar  vader  en  gaven  het  te  kennen ,  zeggende : 
/i'verbeeldt  u!  daarstraks  gingen  wij  brandhout  voor  ons  halen, 
toen  een  mensch  ons  riep;  wij  gingen  er  heen  (naar  hem  toe)  en 
hij  gaf  ons  twee  gongs,  die  wij  medenamen,  terwijl  hij  beval, 
zeggende:  /'//onder  weg  moogt  gij  er  niet  opkloppen!////  —  En  wij 
hebben  niet  gewild  (hechtten  geen  gewicht  aan  den  ernst  van  het 
gegeven  bevel),  dus  onder  weg  (op  onzen  weg)  zeewaarts,  hebben 
wij  er  op  geklopt ,  zoodat  die  gongs  er  niet  meer  ^aren  (eensklaps 
verdwenen).//  Toen  knorden  die  Meisjes  hare  moeder  en  haar  vader 
(op  haar).  —  En  die  twee  Meisjes  gingen  heen ,  hare  draagmanden , 
landwaarts  ingaande ,  haalden  zij  toen  pas.  En  zij  beiden  berouwden 
het  zich  zeer  (hadden  zeer  veel  spijt);  de  gongs  hadden  zij  niet; 
en  zij  weenden ,  omdat  zij  onder  weg  op  die  gongs  geklopt  hadden , 
zoodat  zij  er  niet  meer  waren  (zoodat  zij  verdwenen  waren). 

(Wordt  vervolgd). 


De  Bijdragen  van  het  Koninklijk  Instituut  verschijnen  in 
driemaandelijksche  afleveringen  van  8  h  10  vel  druks.  De 
prijs  wordt  berekend  ik  20  cents  per  vel  druks ,  en  ^  10  cents 
per  plaat.  Bij  de  4^  aflevering  van  ieder  deel  ontvangen  de 
inteekenaren  titel  en  inhoud  voor  het  geheele  deel.  ledere 
aflevering  is  afzonderlijk  verkrijgbaar. 


I  De  Bibliotheken  van  het  Instituut  en  het  Indisch  Genoot- 

'  schap  (Heerengracht,  n^  21)  zijn  voor  de  leden  toegankelijk 

van    10    tot  12  en  van  2  tot  4  uur  op  alle  werkdagen,  be- 
halve des  Donderdags. 


Heeren  Leden ,  vooral  in  Indië ,  worden  dringend  verzocht, 
bij  verandering  van  woonplaats  of  bij  niet  geregelde  ontvangst 
der  Bijdragen  en  Werken,  daarvan  kennis  te  geven  aan 
den  Secretaris. 


Uitgave  van  MARTINUS  NIJHOFF  te  's-Gravenhage  en 
E.  J.  BRILL  te  Leiden. 
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DOOR 

Mr.  L.  W.  C.  VAN  DEN  BERG. 


In  mijn  opstel  over  de  Afwijkingen  van  het  Mohammedaansche 
familie-  en  erfrecht  op  Java  en  Madoera,  opgenomen  in  Dl.  VII 
der  5**  Beeks  van  dit  Tijdschrift,  wordt  op  p.  458  en  vv.  gehan- 
deld over  de  rol,  op  genoemde  eilanden  door  de  Mojjiammedaansche 
geestelijkheid  vervuld  bij  het  sluiten  van  huwelijken,  en  mede- 
gedeeld, dat  de  geestelijke  tusschenkomst  bij  die  rechtshandeling, 
naar  de  begrippen  der  bevolking ,  een  vereischte  voor  hare  geldigheid 
oplevert,  te  vergelijken  met  de  tusschenkomst  van  den  ambtenaar 
van  den  Burgerlijken  Stand  bij  ons. 

Eene  andere  voorstelling  van  het  rechtskarakter  der  hier  bedoelde 
geestelijke  tusschenkomst  wordt  intusschen  gegeven  in  den  onlangs 
voltooiden  tweeden  druk  van  het  algemeen  gewaardeerd  werk  van 
Prof.  Mr.  P.  A.  van  der  Lith  over  Nederlandsch-Indië ,  Dl.  II 
p.  269  en  vv.  Daar  immers  lezen  wij,  dat  de  geestelijke  slechts 
den  voogd  (wall)  der  bruid  ^/vervangt  om  te  voorkomen,  dat 
laatstgenoemde ,  door  onkunde  met  de  wettelijke  bepalingen , 
fouten  bij  de  voltrekking  van  het  huwelijk  maakt  // ,  doch  dat  de 
tusschenkomst  van  den  geestelijke  //geen  vereischte  voor  de  wet- 
tigheid ^-^  van  het  huwelijk  is.  Naar  de  opvatting  van  dien  geleerde 
handelt  derhalve  de  geestelijke ,  bij  het  ten  huwelijk  geven  der 
vrouw,  niet  krachtens  eene  functie  van  zijn  ambt,  maar  als  man- 
dataris van  haren  voogd,  m.  a.  w.  in  eene  zuiver  civielrechtelijke 
qualiteit.  Ware  tegen  mijne  voorstelling  van  minder  bevoegden 
kant  opgekomen,  ik  zoude  mij  niet  geroepen  gevoelen  die  nader 
te  verdedigen.  Iets  anders  is  het,  wanneer  iemand  van  gezag,  als 
Isl&m-kenner  en  als  jurist,  gelijk  de  heer  Van  der  Lith,  een 
afwijkend  gevoelen  van  het  mijne  verkondigt.  Onder  zoodanige 
omstandigheden  acht  ik  mij  tot  eene  nadere  uiteenzetting  mijner 
argumenten  verplicht. 

Omtrent  het  feit  der  geestelijke  tusschenkomst  bij  het  huwelijk 
6e  Volgr.  I.  20 
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bestaat  blijkbaar  geen  verschil  van  gevoelen,  maar  alleen  omtrent 
de  j arische  constructie,  altijd  een  hoogst  moeielijk  punt,  waar 
men  te  doen  heeft  met  ongecodificeerd  gewoonterecht.  Ter  verdedi- 
ging zijner  juridische  constructie  immers  kan  men  zich  in  zoodanig 
geval  slechts  beroepen  op  concrete  feiten,  waarvan  de  interpre- 
tatie natuurlijk  nimmer  zoo  vaststaat,  als  in  het  geval  dat  men 
zich  kan  beroepen  op  dogmatische  geschriften  van  nationale  juristen. 
Mijne  constructie  nu  berust  op  de  volgende  daadzaken. 

Het  Mo^ammedaansche  recht  vordert,  voor  het  tot  stand  komen 
van  een  huwelijk,  formeel  slechts  de  wilsovereenstemming tusschen 
den  voogd  der  bruid  en  den  bruidegom,  uitgesproken  in  tegen- 
woordigheid van  twee  getuigen.  Die  wilsovereenstemming  behoeft 
niet  in  het  Arabisch,  maar  kan  in  elke  taal  tot  stand  komen, 
mits  daarbij  van  weerszijden  de  aard  der  rechtshandeling  in  uit- 
drukkelijke bewoordingen  worde  uitgesproken ,  door  het  bezigen 
van  eenigen  term,  welke  nooit  op  iets  anders  dan  op  het  huwelijk 
kan  slaan.  Overigens  zijn  partijen  in  de  keuze  harer  woorden 
geheel  vrij ;  van  eene  solemneele  formule  is  in  de  wet  geen  sprake. 
De  voogd  zoude  b.v.,  als  de  Nederlanders  aan  het  Mo^ammedaansche 
recht  waren  onderworpen,  kunnen  zeggen  tegen  den  bruidegom: 
/rik  geef  u  mijne  dochter  A.  ten  huwelijk//,  of  //tot  echtgenoote >/, 
//Wilt  gij  mijne  dochter  A.  ten  huwelijk  hebben//,  //Ik  verbind  u 
met  mijne  dochter  A.  in  den  echt//,  enz.  enz.;  maar  hij  zoude  b.v. 
niet  kunnen  volstaan  met  de  woorden :  //  tot  levensgezellin  //  of 
éfiot  wederhelft  geven//.  Ditzelfde  geldt  ten  aanzien  van  het  ant- 
woord van  den  bruidegom.  Ook  hij  is  in  de  keuze  der  bewoor- 
dingen, waarin  hij  de  aanname  (qaboel)  van  het  aanbod  (idj&b) 
van  den  voogd  wil  te  kennen  geven ,  absoluut  vrij ,  mits  de  aan- 
name maar  op  het  aanbod  slaat,  en  daaruit  van  een  //huwelijk// 
uitdrukkelijk  blijkt.  Het  huwelijk  is  volgens  den  Isl&m  eene  zui- 
ver burgerlijke  overeenkomst.  Noch  de  geestelijkheid,  noch  de 
overheid  heeft  daarmede  eenige  bemoeienis.  Alleen  wanneor  de 
legitieme  voogd  ontbreekt,  of  zonder  grond  weigert  zijne  hulp  te 
verleenen ,  treedt  de  rechter  als  zoodanig  voor  de  bruid  op,  gelijk  hij  in 
het  algemeen  zich  de  belangen  van  alle  personae  miserabiles 
moet  aantrekken.  £enige  stichtelijke  woorden  zijn  bij  het  sluiten 
der  overeenkomst  wenschelijk,  maar  niet  noodzakelijk ;  men  kan  te 
dien  einde  een  geestelijke  in  den  arm  nemen,  maar  de  voogd  of  de 
bruidegom  kunnen  die  woorden  even  goed  zelf  uitspreken   '.    Wil 

>  Vergl.  Minhadj  at-T&libin,  Dl.  O,  p.  317—324. 
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men  de  huwelijksovereeukomst  officieel  doen  constateeren ,  men* 
gaat  naar  den  rechter  of  andere  autoriteit,  plaatselijk  met  het 
constateeren  van  rechtshandelingen  belast,  maar  daarin  staat  het 
huwelijk  met  alle  overeenkomsten  gelijk. 

Nu  vermelden  de  Europeesche  schrijvers ,  die  de  huwelijkssluiting 
onder  de  bewoners  van  Java  en  Madoera  behandelen,  eenstemmig 
dat  aldaar  het  aanbod  niet  door  den  voogd  wordt  gedaan,  maar 
dat,  wanneer  belanghebbenden  het  over  het  huwelijk  eens  zijn, de 
voogd  een  geestelijke  verzoekt  de  bruid  in  het  huwelijk  te  ver- 
binden; terwijl  deze  dan  het  aanbod  uitspreekt,  waarop  de  brui- 
degom de  aanname  formuleert.  Zelfs  bij  de  zeer  tijdelijke  huwelijken 
van  voornamen  met  hunne  bijzitten ,  waar  men  de  formaliteiten 
tot  een  minimum  beperkt  heeft,  wordt  de  geestelijke  tusschen- 
komst  nooit  verzuimd.  Van  een  rechtstreeks  tot  stand  komen  der 
huwelijksovereeukomst  tusschen  voogd  en  bruidegom  kan  ik  ner- 
gens een  voorbeeld  vinden,  en  nog  veel  minder  vind  ik  eenige 
de  minste  aanwijzing  van  het  denkbeeld,  dat  men  de  geestelijke 
tusschenkomst  alleen  inroept  om  ^fouten^  te  vermijden,  zoodat  men 
die  zoude  kunnen  missen,  indien  men  zich  sterk  genoeg  voelt  om 
geene  r/fouten //  te  maken.  En  daarop  komt  het  immers  aan.  Die 
omstandigheid  zoude  de  vraag  beantwoorden,  of  de  geestelijke 
tusschenkomst  iets  accidenteels  is,  dan  wel  of  de  bewoners  van 
Java  en  Madoera  daarin  een  formeel  vereischte  zien  voor  de  wettig- 
heid van  het  huwelijk. 

Winter  zegt  in  zijn  bekend  opstel  over  het  familierecht  in 
Soerakarta  *:  «'Vervolgens  spreekt  de  wal  ie  den  Priester  aldus 
aan:  ^Kiay  Chali  ^,  ik  verzoek  u  mijne  dochter  genaamd  A. 
in    het    huwelijk    te    verbinden  met  B.  De  sri  ka  win  '   bestaat, 

enz./y Vervolgens    houdt    de  Priester  den  rechter  duim  van 

den  bruidegom  vast,  en  doet  het  volgende  gebed:  '/In  den  naam 
van  den  barmhartigen  God ,  den  Ontfermer !  Alle  lof  zij  God ;  en 
Zijn  zegen  ruste  op  Zijn  Zendeling  * ,  aan  wien  Hij  alle  geluk 
schenkt!/'  Na  dit  gebed  bevestigt  hij  het  huwelijk  met  de  vol- 
gende bewoordingen:  f  Of  verzoek  van  den  walie  Kiay  A.  ver- 
eenig  ik  ëmbok  B. ,  dochter  van  Kiay  C. ,  in  deu  huwelijken 
staat  met  D. ,  met  eene  sri  k  a  w  i  n ,  enz.  // Vervolgens  spreekt 


«  Tijdschr.  v.  N.  I.  Jaarg.  184:5,  Dl.  11,  pag.  474  en  v. 

'  Javaansche  uitspraak  van  het  Arabische  woord  qadhï  „rechter.' 

•  D.  w.  z.  huwelyksgift. 

*  Namelyk  Mol.iammad. 


1^94  NALEZING. 

de  bruidegom  den  Priester  de  volgende  woorden  na:  //Ik  neem 
het  huwelijk  tusschen  mij  en  êmbok  C.  aan  met  eene  sri  ka  win, 
enz.  //  Later,  over  het  huwelijk  van  's  Vorsten  kinderen  en  dat  van 
den  Vorst  zei  ven  handelende,  maakt  genoemde  schrijver  telkens 
opnieuw  gewag  van  de  tusschenkomst  van  een  geestelijke   '. 

In  het  belangrijke  opstel  van  den  Hoogleeraar  C.  Poensen, 
getiteld:  J)adoeng  Kapoentir  ^  lees  ik:  ^De  Pënghoeloe  of 
Mas-Naïb  sluit  het  huwelijk//  '  en  zoo  ook  wordt  in  het  niet 
minder  belangrijke  anonyme  opstel  getiteld:  //Over  huwelijk  en 
echtscheiding  bij  de  Inlanders,  enz.//  door  Arminius  *  de  geestelijke 
tusschenkomst  als  eene  nimmer  ontbrekende  formaliteit  bij  de 
huwelijkssluiting  op  Java  en  Madoera  voorgesteld,  en  wel  in 
geheel  denzelfden  geest  als  door  wijlen  Winter  werd  gedaan.  Ik 
lees  b.v.  daarin  ^:  //Hierop  verzoekt  de  wali  om  het  huwelijk  te 
voltrekken.  De  panghoeloe  of  wel  këtib,  wiens  beurt  het  is 
de  huwelijkszaken  te  behandelen,  sluit  in  tegenwoordigheid  van 
twee  mannelijke  getuigen  het  huwelijk ,  enz.  // ,  en  iets  verder  "  : 
//De  panghoeloe  met  zijne  këtib's  voltrekken  daarna  het 
huwelijk  van  het  jonge  paar  // 

Nog  een  ander  deskundige ,  de  heer  L.  Th.  Mayer,  zegt  over 
deze  aangelegenheid  in  zijn  verleden  jaar  verschenen  werk:  ^De 
Javaan//  ^:  //Is  aan  deze  formaliteit  (d.  w.  z.  het  uitspreken  der 
geloofsbelijdenis)  voldaan,  dan  draagt  de  wali  der  bruid  den 
pënghoeloe  de  sluiting  van  het  huwelijk  op,  de  daarbij  bepaalde 
mas  ka  win  eischende,  die,  enz. 

//Hierop  vraagt  de  pënghoeloe  den  bruidegom: 

1**  of  hij  de  bruid  tot  vrouw  verlangt,  en  voornemens  is  haar 
als  zijne  wettige  vrouw  te  erkennen,  enz. 

2,^  of  hij  de  mas  ka  win   betaald  heeft,  enz. 

//en  nadat  deze  vragen  door  den  bruidegom  beantwoord  zijn ,  nog 
aan   den  wali  der  bruid: 

1®  of  zij  den  bruidegom  aanneemt  en  erkent  als  haar  wettigen 
man,  wien,  enz. 


>  Ibid.  p.  581,  584,  587,  59(.),  593,  597,  598. 

•  Op  genomenin  de  Mededeelingen  van  het  Nederlandsch  Zendelinggen.,  Dl.  XXXI 
(1887) ,  p.  26  en  vv. 

•  P.  37. 

•  Opgenomen  in  de  Indische  Gids,  Jaargang  1889,  Dl.  II,  p.  1501  en  w. 

•  P.  1504. 

•  P.   1513. 

'  F.  68,  69. 
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2<*  of  zij  de  mas  ka  win  ontvangen  heeft,  enz. 

'/Zijn  ook  op  deze  vragen  de  noodige  antwoorden  gegeven,  dan 
bekrachtigt   '     de    pënghoeloe    het    huwelijk    door    te    zeggen: 

Ingsoen    aningkahake    maring   sira ing  bok 

klajan  mas  kawin  slaka  poetih  bobot  setaïl,  en  wordt 
verder  door  ^^n  der  als  getuigen  dienstdoende  geestelijken  het  vol- 
gende gebed  opgedreund,  waaraan  alle  aanwezigen  deelnemen,  enz.>/ 

Wat  West-Java  betreft,  zoo  deelt  ons  de  heer  Coolsma  het 
volgende  mede  *:  //Het  huwelijk  wordt  voltrokken  door  den  pang- 
hoeloe  of  zijnen  plaatsvervanger.  Bij  die  voltrekking  wordt 
tevens  de  mas  kawin  of  huwelijksgift  bekend  gesteld.  De  wali 
der  vrouw  spreekt  hem,  die  het  huwelijk  voltrekken  moet,  aan 
in  dezer  voege:  Kijahi,  kaoela  ngahiras-saja  titahkeun 
anna  kaoela  nji  Anoe  ka  ki  Anoe.  Soeka  lakianana  ka 
ki  Anoe.  Mas-kawinna  doewa  rejal  sasoekoe.  D.  i.: 
Mijnheer,  ik  verzoek  u,  huw  mijne  dochter  N.  N.  aan  N.  N. 
Zij  is  bereid  hem  tot  man  te  nemen.  De  huwelijksgift  bedraagt 
twee  realen  (Spaansche  dollars)  en  veertig  cents. >/  Dit  komt  in 
hoofdzaak  overeen  met  hetgeen  men  leest  in  het  Nederduitsch- 
Maleisch-  en  Soendaasch  Woordenboek  van  De  Wilde  ^.  Eindelijk 
wordt  in  het  bekende  //Compendium  van  civile  wetten  en  ge- 
woontens  tf ,  opgenomen  in  de  Nieuwe  Bataviasche  Statuten ,  in 
art.  70  en  volgg.  voor  de  Moj^mmedaansche  bewoners  der  Batavia- 
sche jurisdictie  de  geestelijke  tusschenkomst  bij  het  sluiten  van 
huwelijk,  niet  minder  dan  die  der  hoofden,  positief  voorgeschreven  *. 

Trouwens  reeds  in  het  werk  van  wijlen  den  oud-hoogleeraar  Veth 
over  Java  wordt  duidelijk  op  de  hier  bedoelde  afwijking  van  het 
dogmatische  Mofiammedaansche  recht  gewezen  * ,  en  wijlen  de 
Regent  van  Brëbës  maakte  in  zijne  bekende  correcties  op  dit  werk 
ten  deze  geene  aanmerking. 

Nu  is  het  m.  i.  volkomen  onbegrijpelijk,  dat  de  vrees  om 
//fouten  bij  de  voltrekking  van  het  huwelijk/^  te  maken ,  aanleiding 
zoude  hebben  gegeven  tot  een  zoo  algemeen  en  constant  gebruik  , 
als    de    geestelijke    tusscheukomst   bij    die  rechtshandeling  op  Java 

*  Het  woord  „inzegenen",  op  p.  67  gebezigd,  is  dus  blijkbaar  een  lapsus 
calami   van  den  geachten  schryver. 

*  Zie  S.  Coolsma:  West-Java,  p.  91. 
>  P.  339. 

*  Zie  Mr.  J.  A.  van  der  Chijs,  Nederlandsch-Indisch  Plakaatboek,  Dl.  IX, 
p.  427,  428. 

»  Zie  Dl.  I,  p.  362. 


296  NALEZING. 

en  Madoera  blijkbaar  is.  Zoo  dom  zijn  de  bewoners  van  Java  en 
Madoera  toch  inderdaad  uiet,  dat  zij  niet  in  hunne  moedertaal  zouden 
kunnen  overeenkomen  eene  vrouw  respectievelijk  ten  huwelijk  te 
geven  of  te  nemen,  en  daarbij  een  woord  of  eene  uitdrukking  bezigen, 
waardoor  die  rechtshandeling  ondubbelzinnig  wordt  aangeduid. 
Zelfs  vorsten  en  grooten  zouden  //uit  onkunde/i^  hiertoe  de  hulp 
moeten  inroepen  van  een  geestelijke,  die  maatschappelijk  in  hunne 
oogen  stellig  hun  mindere  is,  en  ook  intellectueel  doorgaans  niet 
hooger  staat!  En  het  bewustzijn  van  eigen  onkunde  wordt  nog 
onverklaarbaarder,  indien  men  bedenkt,  dat  dit  bewustzijn  uitslui- 
tend bij  de  wal  I's  bestaat;  want  de  bruidegom  spreekt,  gelijk  wij 
zagen,  den  qaboel  in  persoon  uit;  terwijl  de  qaboel  tooh 
in  moeielijkheid  (?)  naar  de  wet  precies  gelijk  staat  met  den 
tdj&b.  Dezelfde  man  dus,  die  als  jongeling  tegen  zijn  schoon- 
vader kon  zeggen :  /rik  aanvaard  het  /^huwelijk'/  met  uwe  dochter//, 
kan  naderhand,  als  hij  op  zijne  beurt  eene  dochter  heeft,  niet  tegen 
zijn  aanstaanden  schoonzoon  zeggen :  ^i^Ik  geef  u  mijne  dochter 
ten  ^huwelijk//,  zonder  ^fouten//  te  maken;  en  wat  nog  zonder- 
linger klinkt,  hij  is  zich  van  dezen  achteruitgang  in  zijn  verstand 
zoo  bewust,  dat  hij  daarbij  altijd  de  hulp  van  een  ander  inroept, 
dien  hij  nota  bene  zeer  dikwijls  als  zijn  mindere  beschouwt. 
Indien  werkelijk,  naar  de  begrippen  der  bevolking,  de  geestelijke 
tusschenkomst  //geen  vereischte  voor  de  wettigheid//  van  het 
huwelijk  was,  zoude  men  dan  ook  natuurlijk  tal  van  personen, 
juist  uit  de  hoogste  en  meest  ontwikkelde  standen,  zien  die  zich 
aan  bedoelde  tusschenkomst  onttrokken,  en  het  feit,  dat  dit  niet 
plaats  heeft,  bewijst  m.  i.  dat  de  interpretatie  onmogelijk  juist  kan  zijn. 
Dat  de  inlanders  zelf  aan  deze  interpretatie  niet  denken,  blijkt 
uit  de  volgende  daadzaken.  Toen  ik  in  mijn  opstel  over  de  Mo- 
tiammedaansche  geestelijkheid  op  Java  en  Madoera  *  ,  op  deze 
Javaansche  adat  wees  als  op  eene  afwijking  van  het  dogmatische 
recht  van  den  Isl&m  ',  heeft  geen  der  vijf  voorname  Inlanders, 
aan  wier  oordeel  het  vooraf  was  onderworpen  ',  waaronder  drie 
wier    uitstekende    kennis   der  HoUandsche  taal  mij  persoonlijk  be- 


>  Opgenomen  in  het  Tydschria  voor  Ind.  Taal- ,  Land  en  Volkenkunde ,  Dl.  XXVII 
(1882),  p.  l  en  vv. 

«  Zie  Ibid.  p.  15. 

•  Vergl.  Ibid.  p.  l  Aant  1.  Een  der  Europeesche  deskundigen ,  aan  wier  oordeel 
het  opstel  vooraf  werd  onderworpen,  myn  tegenwoordige  ambtgenoot  de  heer 
C.    Poensen,    verklaarde    my  onlangs  nog  ten  overvloede  dat,  voor  zooverre  hy 
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kend  is,  op  die  uitspraak  de  minste  aanmerking  gemaakt.  En  dit 
zouden  zij  natuurlijk  stellig  hebben  gedaan,  indien  hun  rechts- 
bewustzijn  daartegen  in  verzet  kwam,  en  zij  de  geestelijke  tus- 
schenkomst  hadden  beschouwd ,  gelijk  in  het  in  hoofde  van  dit  opstel 
geciteerde  werk  gedaan  wordt.  Eén  hunner  zond  mij  bij  eene  andere 
gelegenheid  eene  in  het  HoUandsch  geschreven  nota,  waarin  ik 
deze  klacht  las:  //Verder  worden  nu  huwelijken  gesloten  en  echt- 
scheidingen bewerkstelligd  in  de  kampoeng^s  en  dessa''s  buiten  den 
Pangoeloe  of  zijn  gemachtigde  om,  in  strijd  met  de  gewoonte 
en  met  het  doel  van  de  aanstelling  der  Pangoeloe 's.  De  adat 
vordert  dus  volgens  den  schrijver  positief  niet  slechts  in  het  alge- 
meen de  geestelijke  tusschenkomst,  maar  zelfs  de  tusschenkomst 
van  bepaalde  geestelijken. 

Dit  brengt  ons  op  een  ander  punt,  namelijk  dat  niet  alle 
geestelijken  tot  het  sluiten  van  huwelijken  bevoegd  zijn,  maar 
alleen  de  daartoe  aangewezenen.  Welke  geestelijken  deze  bevoegd- 
heid, koewasa  kakim  genaamd,  hebben,  verschilt  soms  plaat- 
selijk. Bepaaldelijk  bestaat  ten  deze  verschil  tusschen  de  Yorstenlanden 
en  de  Gouvemements-residentiën ,  doch  dit  doet  hier  niet  ter  zake; 
want  alleen  daarop  komt  het  aan,  dat  wel  degelijk  aan  eene 
officieele  functie  moet  worden  gedacht  '.  Dat  dit  inderdaad  het 
geval  is ,  blijkt  ten  overvloede  uit  de  instructiën ,  door  de  hoogere 
leden  der  geestelijkheid  aan  hunne  ondergeschikten  gegeven  ^ ;  in 
welke  instructiën  veelal  het  ressort,  waarbinnen  de  ondergeschikte 
bevoegd  zal  zijn  huwelijken  te  voltrekken,  benevens  de  heffingen, 
welke  hij  bij  die  gelegenheden  mag  doen,  worden  bepaald.    Reeds 


de  Javanen  kende,  deze  naar  zyne  meening  beslist  een  huwelyk,  niet  door  een 
geestelgke  voltrokken,  als  onwettig  zouden  beschouwen,  al  hadden  partyen  bij  hunne 
respectieve  verklaringen  in  niets  tegen  de  Mol^ammedaansche  wet  gezondigd. 

'  Zie  o.  a,  art.  4.  der  Bepalingen  omtrent  de  panahiban  onder  PrangwS- 
danansch  grondgebied,  in  JuynboU's  Kleine  Bydragen  in  Dl.  VI,  Vierde  Volgreeks, 
van  dit  Tijdschrift  p.  282  en  vv.  In  art.  7  derzelfde  bepalingen  wordt  wederom 
gesproken  van  de  door  de  geestelyken  „gesloten"  huwelijken.  Panahiban  = 
belastingen  welke  de  naïb's  (Jav.  nahib)  mogen  heffen. 

*  De  vertaling  van  eene  dergelijke  instructie  van  het  jaar  1867 ,  door  den 
Hoofdpangoeloe  van  Tjiandjoer  aan  den  Naïb  van  Goenoeng-Parang  gegeven ,  is 
in  mijn  bezit,  en  bevat  in  art.  6  het  volgende  voorschrift:  „De  Naïb  is  gemachtigd 
in  het  huwelijk  te  verbinden  allen  in  zijn  ressort ,  die  geen  of  wel  ouders  of 
voogden  hebben ,  maar  niet  menschen  van  andere  distrikten ,  zonder,  enz."  Vergl. 
ook  de  instructiën  door  den  Hoofdpangoeloe  van  Soerakarta  uitgevaardigd  en 
gepubliceerd  door  den  heer  F.  Fokkens  Jr.  in  het  Tgdschr.  v.  Ind.  T.,  L.  en  Vk., 
Dl.  XXXI  (1886) ,  p.  488  en  w. 
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alleen  het  feit,  dat,  blijkeus  Winter's  even  aangehaald  citaat,  de 
geestelijke  als  //rechter//  (qfldhï)  wordt  aangesproken,  en  dat  men 
van  koewasa  kakim  (Arab.  h^kim  =  rechter)  spreekt  ', 
maakt  m.  i.  de  verklaring  van  eene  zuiver  civielrechtelijke  functie 
van  gemachtigde  onhoudbaar.  Men  zoude  dan  in  elk  geval  hebben 
te  denken  aan  eene  gedwongen  vertegenwoordiging  door  een  offi- 
cieel daartoe  aangesteld  persoon,  en  zoodanige  vertegenwoordiging 
houdt  op  civielrechtelijk  te  zijn,  maar  is  re  vera  van  publiek- 
rechtelijken  aard.  Het  publiekrechtelijke  karakter  komt  boven- 
dien nog  uit  door  de  evengenoemde  heffingen  en  het  aanhouden  van 
huwelijksregisters  ^. 

De  verklaring  uit  het  privaatrecht  zoude,  indien  zij  juist  ware, 
ook  nog  moeten  voeren  tot  de  volgende  consequentie.  Volgens  den 
Isl&m ,  kan  men ,  anders  dan  bij  ons,  slechts  een  mandaat  aanvaarden 
voor  eene  zaak,  welke  men  ook  voor  zich  zelf  en  uit  eigen  hoofde 
zoude  mogen  verrichten  ^.  Bovendien  is  het  mandaat  in  zake  de 
huwelijkssluiting  nog  aan  eenige  andere  beperkingen  gebonden  ^. 
Niet  elk  geestelijke  op  Java  en  Madoera  is  dus  naar  Mohammedaan- 
sche  begrippen  perse  bevoegd  ten  deze  als  lasthebber  op  te  treden , 
en  alvorens  den  last  te  aanvaarden  zoude  hij  moeten  onderzoek  doen , 
of  er  bij  hem  ook  beletselen  bestaan.  Onder  de  vragen  echter  welke 
de  geestelijke,  volgens  de  boven  geciteerde  geschriften ,  aan  partijen 
doet,  is  er  geen,  die  betrekking  heeft  op  zijne  eigene  bevoegdheid; 
maar  wel  hebben  die  vragen  de  strekking  om  hem  in  te  lichten 
ten  opzichte  van  de  bevoegdheid  van  partijen  om  met  elkander  in 
den  echt  te  treden ,  met  welke  bevoegdheid  hij  als  lasthebber , 
volgens  de  Mohammedaansche  wet,  niets  te  maken  heeft. 

Eindelijk  is  het  met  de  hier  bestreden  beschouwing  ten  eenemale 
onvereenigbaar ,  dat  men,  om  zich  bij  het  huwelijk  voor  het 
//maken  van  fouten//  te  behoeden,  juist  zijne  toevlucht  neemt  tot 
de  officiëele  geestelijken,  en  men  nooit  hoort  van  een  geval,  dat 
de  inlanders  zich  tot  een  particulier  beoefenaar  van  het  Mohamme- 
daansche recht  wenden,  b.  v.  tot  een  geletterd  Arabier.  Zoodanig 
persoon  toch  weet  in  den  regel  van  de  wetsvoorschriften  meer  dan 

*  Vergl.  de  Javaansche  en  Soendasche  woordenboeken  s.  vv.    kakim,   akim 
en  kali. 

*  Vergl.  noot  1  der  vorige  pagina;  Mot.   Geestelgkheid  p.   14  noot  3  en  p.  15, 
17;  Arminius  t.  a.  p.   p.  1516  en  w.,  1657  en  w. 

»  Zie  Minhadj  a^Talibm,  Dl.  H,  p.  55,  321,  Fatb  al-Qarib  p.  357,  en  vergl.  art. 
1798  Ind.  Burgl.  Wb. 

*  Zie  Minhadj  at-Talibtn,  Dl.  II,  p.  326. 
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de  geestelijken,  althans  die  in  de  binnenlanden  de  koewasa 
kakiiu  bezitten.  Men  zoude  alsdan  op  Java  en  Madoera  hetzelfde 
verschijnsel  zien  als  in  andere  Mohammedaansche  landen,  waarop 
ik  hierboven  reeds  wees  '  ,  namelijk  dat  wel  soms,  vooral  wanneer 
groote  geldelijke  belangen  bij  de  zaak  gemoeid  zijn,  de  wali  en 
de  bruidegom  den  idj&b  en  den  qaboel  uitspreken  ten  overstaan 
van  den  q&dhi,  opdat  deze  de  overeenkomst  registreere ,  en 
daaraan  dus  zekere  authenticiteit  verleene  ^ ,  of  ook  wel  dat  men 
om  de  plechtigheid  te  verhoogen  een  geestelijke  tot  bijwoning  uit- 
noodigt,  om  eenige  niet  noodzakelijke,  maar  toch  aanbevelenswaardige 
stichtelijke  woorden  te  spreken  ^  ;  maar  het  verschil  met  Java  en 
Madoera  is  duidelijk.  In  het  eerste  geval  is  de  rol  van  den  q&dhi 
eene  zuiver  lijdelijke;  in  het  tweede  is  men  in  de  keuze  van  den 
geestelijke  vrij;  terwijl  op  Java  en  Madoera  juist  de  geestelijke 
handelend  optreedt,  en  men  verplicht  is  te  gaan  naar  den  bepaalden, 
door  de  a  d  a  t  als  plaatselijk  bevoegd  aangewezen ,  moskee-geestelijke , 
in  die  mate  dat  het  kiezen  van  een  anderen  weg,  gelijk  wij  boven ^ 
zagen ,  als  in  strijd  met  de  adat  wordt  aangemerkt.  Daarin  zit  juist 
het  karakteristieke. 

De  bemoeienissen  der  inlandsche  geestelijkheid  met  het  sluiten  van 
huwelijken  heeft  zeer  zeker  een  dieper  liggenden  grond  dan  de  in  dit 
opzicht  aan  de  bewoners  van  Java  en  Madoera  toegeschreven  onkunde. 
Het  is  blijkbaar  één  van  die  buiten  den  Isl&m  staande  instellingen, 
waaraan  men,  met  het  vooral  den  Javaan  maar  ook  den  Soenda- 
nees  en  den  Madoerees  eigen  sjnchretisme ,  een  Mohammedaansch 
kleurtje  heeft  gegeven.  Beeds  in  het  oude  Javaansche  wetboek 
Soerja  Ngalam  vinden  wij  van  de  instelling  sporen  *.  Als  echter 
de  wali  tot  den  nftïb,  këtib  of  pangoeloe  zegt:  //Ik  verzoek 
u  mijne  dochter  in  het  huwelijk  te  verbinden  met  K» ,  zoo  is 
daarbij  evenmin  aan  een  civielrechtelijken  band  van  lastgeving 
te  denken,  als  wanneer  bij  ons  partijen  aan  den  ambtenaar  van 
den  Burgerlijken  Stand  verzoeken  hun  huwelijk  te  sluiten. 


1  Zie  p.  2 ,  3. 

*  Vergl.  b.v.  Syed  Ameer  Ali :  The  personal  law  of  the  Mahommedans,  p.  143 : 
„The  marriage  was  contracted  „in  the  presence"  of  the  Kazi  of  Tlemcen." 

*  Vergl.  b.v.  Lane:  The  Modern  Egyptians,  ö^e  ed.,  p.  16(J:  „A  fikee  is  „generally" 
employed  to  instruct  them,  what  „they"  are  to  say."  Volgens  Ibid.  noot  1,  verstaat 
men  in  Egypte  gewoonlijk  onder  „fikee"  (Arab.  faqih)  een  schoolmeester.  Partijen 
echter  spreken  respectievelyk  den  idjab  en  den  qaboel  uit,  niet  de  „fikee." 

*  Zie  p.  7. 

*  Vergl.  Dl.  VI  der  Nieuwe  Volgreeks  van  dit  Tijdschrift,  p.  39. 
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Dat  het  hier  wel  degelijk  eene  publiekrechtelijke  functie  van  den 
geestelijke  geldt,  werd  o.  a.  nog  aangenomen  door  den  Landraad 
van  Soemenep,  bij  zijn  vonnis  van  22  Augustus  1889  »,  toen 
dit  college  overwoog,  dat  het  ^/verbinden  in  den  echt*'  is  een 
//handeling//,  welke  //in  deze  afdeeling  alleen  door  priesters,  die 
daartoe  door  den  Regent  bevoegd  zijn  verklaard,  verricht  kan  worden a', 
en  dat  //het  priesterschap  volgens  de  Mohammedaansche  *  instel- 
lingen moet  worden  beschouwd  als  eene  openbare  burgerlijke  be- 
diening'/; op  grond  van  welke  overwegingen  de  beklaagde,  die  een 
huwelijk  had  'gesloten,  zonder  de  koewasa  kakim  te  bezitten, 
werd  veroordeeld  wegens  het  misdrijf  van  het  zonder  recht  ver- 
richten eener  daad,  behoorende  tot  eene  openbare  burgerlijke  be- 
diening, voorzien  bij  art.  190  van  het  Strafwetboek  voor  Inlanders 
en  met  hen  gelijkgestelde  personen  '. 

Vreemd  is  het  zeker  dat  de  Voorzitter  van  hetzelfde  college,  bij 
eene  beschikking  van  15  Juni  1889  *,  in  een  dergelijk  geval 
verklaarde ,  dat  er  noch  misdrijf  noch  overtreding  aanwezig  was ,  en 
wel  op  grond  van  de  navolgende  overwegingen: 

//Dat,  volgeus  de  voorschriften  van  het  Mohammedaansche  recht, 
dat  in  zaken  van  huwelijk  in  deze  streken  kracht  van  wet  bezit, 
een  huwelijk  is  voltrokken,  zoodra  de  echtgenoot  (bruidegom)  en 
de  wali  der  bruid,  in  tegenwoordigheid  van  getuigen  door  aanbod 
en  aanneming  van  hunne  toestemming  hebben  doen  blijken//; 

//Dat  nu  wel  is  waar,  evenals  elders,  ook  in  deze  streken,  de 
huwelijkse  vereenkomst  pleegt  te  worden  gesloten  in  tegenwoordigheid 
van  een  geestelijke ,  die  dan  gewoonlijk  iets  uit  den  Koran  voorleest, 
of  een  gebed  doet,  en  daarvoor  eene  belooning  ontvangt,  doch 
een  en  ander  voor  de  geldigheid  van  een  huwelijk  geen  vereischte 
is ,  en  de  bewering  dat  een  huwelijk  slechts  met  hunne  toestemming 
en    medewerking    zou    kunnen    worden    voltrokken,    eenvoudig    is 


*  Te  vinden  in  het  Indische  Weekblad  van  het  Recht  van  12  Augustus  1889 
No  1363. 

*  Ten  rechte:  Inlandsche. 

*  Dat  inderdaad,  ook  naar  de  begrippen  der  Madoereezen,  de  geestelgke 
tusschenkomst  voor  het  sluiten  van  een  wettig  huwelgk  noodig  is,  bigkt  ten 
overvloede  daaruit ,  dat  zelfs  in  hunne  vertellingen ,  als  er  van  een  huwelyk  wordt 
melding  gemaakt,  de  geestelijke  het  huwelijk  sluit  en  partijen  dit  niet  zelf  doen. 
Vergl.  Prof.  Dr.  A.  C.  Vreede:  Handleiding,  Dl.  I,  p.  71,  73,  152,  en  Dl.  Il,  p. 
44.  Ik  dank  deze  mededeeling  aan  de  welwillendheid  van  den  heer  J.  S.  A. 
van  Dissel. 

*  Ind.  Weekbl.  v.  h.  Recht  t  a.  p. 
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eene  aanmatiging  van  de  dorps-,  distrikts-  en  regentschaps-p a n- 
goeloe's.  die  nergens  »teun  vindt  in  de  voorschriften  van  den 
godsdienst,  en  bovendien  geheel  iu  strijd  is  met  de  beginselen, 
welke  in  het  Mofiammedaansche  recht  de  hu welijkso vereenkomst 
beheerschen//. 

De  juistheid  van  het  in  deze  beide  overwegingen  voorgestelde, 
wat  het  dogmatische  recht  van  den  Isl&m  betreft,  zal  ik  zeker 
de  laatste  zijn  om  te  weerspreken,  al  ware  het  slechts  omdat  het, 
zonder  vermelding  van  bron,  op  een  paar  woorden  na,  letterlijk 
is  ontleend  aan  hetgeen  voorkomt  op  p.  149  van  den  S"*""  druk 
van  mijne  Beginselen  van  het  Mol^ammedaansche  Recht.  Intusschen, 
hoezeer  ik  het  op  prijs  stel,  dat  mijne  uitspraken  worden  over- 
genomen, zoo  zoude  ik  er  toch  nog  meer  prijs  op  stellen,  indien 
men  het  meer  volledig  deed,  en  dat  men  in  casu  niet  verzuimd 
had  tevens  te  vermelden,  dat  ik  van  de  tegenwoordigheid  der 
geestelijken  bij  de  huwelijkssluiting  in  Nederlandsch  Indië  en  elders 
als  van  iets  accessoirs  sprekende,  in  eene  noot  speciaal  voor  Java 
eene  uitzondering  maakte  door  te  verwijzen  naar  de  hierboven  ' 
reeds  geciteerde  plaats  van  mijn  opstel  over  de  Molbammedaansche 
geestelijkheid  op  bedoeld  eiland.  De  Voorzitter  van  den  Landraad , 
het  dogmatische  Mohammedaansche  recht  als  uitgangspunt  zijner 
redeneering  nemende ,  en  van  dat  standpunt  de  bewering  der  geeste- 
lijken dat  ^een  huwelijk  slechts  met  hunne  toestemming  en  mede- 
werking zoude  kunnen  worden  voltrokken»'  als  //eene  aanmatiging// 
qualificeerende ,  zag  voorbij  dat  het  Begeeringsreglement  in  art.  75 
niet  voor  inlanders  de  doctrinaire  Moliammedaansche  wet  heeft 
gesanctionneerd,  maar  hunne  ^godsdienstige  wetten,  volksinstel- 
lingen en  gebruiken//,  d.  w.  z. ,  voor  zooverre  zij  Muzelmannen 
zijn ,  het  Mo|}ammedaansche  recht  gelijk  het  bij  hen  is  gerecipieeerd. 
Onze  wetgever  heeft  wel  het  nationale  rechtsbewustzijn  der  bruine 
onderdanen  van  de  Koningin  der  Nederlanden  willen  eerbiedigen , 
onverschillig  of  dat  bewustzijn  met  den  Isl&m  overeenkomt  dan  wel 
niet ;  maar  nimmer  heeft  onze  wetgever  bedoeld  het  nationale  rechts- 
bewustzijn te  doen  wijken  voor  den  zuiveren  Isl^m ,  en  de  inlanders 
aldus  op  te  leiden  tot  betere  Muzelmannen  dan  zij  zelf  verkiezen 
te  zijn.  De  Voorzitter  heeft  dan  ook,  door  zijne  hier  aangevallen 
overweging,  naar  mijn  gevoelen,  art.  75  van  het  Regeerings- 
reglement  beslist  geschonden,  en  vreemd  klinkt  het  dat,  blijkens  een 

*  Zie  boven  pag.  6. 


302  NALBZING. 

onderschrift   aan    de  beschikking  toegevoegd ,  het  Hooggerechtshof 
daarin  heeft  berust   '. 

De  meening,  dat  de  geestelijke  tusscheukomst  op  Java  en  Madoera 
slechts  de  rechtsverhouding  van  lastgeving  oplevert,  en  dat  dus 
partijen  vrij  zijn  om  zich  daarvan  al  dan  niet  te  bedienen,  vindt, 
voor  zoover  ik  kan  nagaan ,  alleen  steun  bij  de  bekenden  Batavia- 
schen  schrijver  Sajjid  'Othmftn  bin  'Abd  AMh  bin  Jafijft.  In  het 
Maleische  tabellarisch  overzicht  van  het  Mohammedaansche  huwe- 
lijksrecht van  dien  geleerden  Arabier  leest  men  het  volgende: 
//De  toestemming  (idsn)  der  bruid  moet  gegeven  worden  alvorens 
de  huwelijksovereenkomst  tot  stand  komt,  en  zelfs  alvorens  door 
dcTi  voogd  een  lasthebber  (wak  11)  wordt  benoemd.  De  toestemming 
mag  daarentegen  eerst  gegeven  worden,  nadat  bruidegom  en  bruid 
een  rechter  hebben  aangesteld  (tatklm).  Indien  namelijk  de  bruid 
geen  legitiemen  voogd  heeft,  dan  wel  indien  de  legitieme  voogd 
zich  op  een  afstand  van  minstens  90  paal  bevindt,  zoo  is  er  aan- 
leiding om  iemand  van  onbesproken  gedrag  fadl),  naar  gelang 
der  omstandigheden,  tot  rechter  aan  te  stellen.  Deze  aanstelling 
moet  plaats  hebben  door  beide  partijen,  en  eerst  daarna  geeft  de 
bruid  hare  toestemming  tot  het  huwelijk.  Zoo  zij  het!//  Deze 
plaats  is  gewichtig,  omdat  zij  ons  leert,  hoe  men  uit  een  doctri- 
nair oogpunt  de  zaak  beschouwt ;  maar  dit  is  voor  ons  geene  reden 
om  die  beschouwing  te  deelen.  Ik  zal  zeker  allerminst  de  groote 
verdiensten  van  den  Sajjid  ontkennen.  Ik  ben  de  eerste  geweest, 
die  op  hem  de  aandacht  van  het  Europeesche  publiek  vestigde  ^  ; 
maar  hoe  verdienstelijk  ik  hem  ook  acht,  zoo  mag  men  niet 
vergeten,  dat  hij  op  een  ander  standpunt  staat  dan  waarop  een 
Nederlander  zich  behoort  te  plaatsen.  Van  zijn  dogmatisch  Moham- 
medaansch  standpunt  moet  hij  natuurlijk  alle  inlandsche  instel- 
lingen afkeuren  of  wegredeneeren ,  welke  met  den  Islftm  strijden. 
Het     theologische     en  juridische   sjnchretisme    der    bewoners    van 


*  In  Zuid-Celebes  heeft  zich  dezelfde  quaestie  voorgedaan,  en  ofschoon  de 
Raad  van  Justitie  te  Makasser  het  feit  niet  strafbaar  achtte ,  in  zooverre  afwijkende 
van  het  door  den  Officier  van  Justitie  en  door  den  Landraad  te  Saleier  omhelsde 
gevoelen,  zoo  nam  toch  bedoelde  Raad  aan,  dat  de  geestelijke  tusschenkomst 
naar  de  Inlandsche  instellingen  wel  degelijk  een  formeel  vereischte  voor  de  geldig- 
heid van  het  huwelijk  is.  Alleen  op  gronden  aan  het  Strafwetboek  voor  Inlanders 
ontleend ,  kwam  de  Raad  tot  een  ontslag  van  rechtsvervolging.  Zie  Ind.  Weekbl.  v. 
h.  Recht,  Jaarg.  1891  N«  144(),  en  de  daarin  geplaatste  belangrijke  beschouwingen 
van  den  heer  Mr.  J.  A.  Nederburgh  over  deze  aangelegenheid. 

«  Zie  Tydschrift:  Het  Recht  in  Nederl.  Indië,  Dl.  XLIU  (1884),  p.  146. 
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Java  en  Madoera  is  voor  deu  Sajjid  niet  liet  belangwekkend 
produkt  eener  nationale  neiging,  welke  eerbiediging  verdient,  maar 
eene  woekerplant,  welke  de  zuivere  leerstellingen  van  den  Islfim 
doet  ontaarden,  en  welke,  evenals  alle  uitingen  en  overblijfselen 
van  vroeger  ongeloof,  geen  recht  van  bestaan  meer  heeft.  Voor  het 
inlandsche  rechtsbewustzijn  wensch  ik  daarentegen  een  open  oog 
en  eene  onbevangen  waardeering  te  behouden,  en  beweeg  mij  ten 
deze  naar  ik  meen  in  dezelfde  richting  als  onze  wetgever,  die,  gelijk 
ik  hierboven  reeds  opmerkte,  door  de  uitdrukking:  //godsdienstige 
wetten,  volksinstellingen  en  gebruiken//  te  bezigen,  geenszins  de 
Mohammedaansehe  wet  in  haren  doctrinairen  vorm  heeft  willen 
invoeren  of  handhaven ,  waar  de  inlander  zelf  die  wet  niet  hul- 
digt '.  De  Sajjid,  die  streng  Mohammedaan  is,  maar  wiens 
studiën  hem  er  toe  hebben  gebracht  om  dit  zeer  goed  vereenig- 
baar  te  achten  met  het  zijn  van  een  loyaal  onderdaan  der  Neder- 
landsche  Regeering,  zoude  niets  liever  zien  dan  dat  de  inlander 
geen  ander  rechtsbewustzijn  had  dan  de  Mohammedaansehe  wet. 
Van  ons  als  ongeloovigen  begrijpt  hij ,  dat  wij  in  onze  verorde- 
ringen van  de  Mohammedaansehe  wet  afwijken.  Ja  wat  meer  zegt, 
hij  aanvaardt  die  verordeningen  op  utiliteitsgronden  ^,  aangezien, 
bij  deu  tegenwoordige  toestand  der  wereld ,  de  Isl&m  moeielijk  meer 
geëerbiedigd  zoude  kunnen  worden,  dan  in  onze  koloniën  geschiedt; 
maar  hij  aanvaardt  niet  de  afwijkingen  van  den  Isl/lm,  welke 
berusten  op  het  onbeschreven  gewoonterecht  zijner  inlandsche  ge- 
loofsgenooten.  De  geheele  positie  der  inlandsche  geestelijkheid,  en 
vooral  hare  administratieve  en  rechterlijke  functiën  zijn ,  voor  zoo- 
verre zij  op  de  adat  en  niet  op  het  Staatsblad  berusten,  naar 
zijne  meening  ongeoorloofde  instellingen.  Telkens  als  het  pas  geeft , 
betoogt  hij ,  dat  die  geestelijken  behooren  te  zijn ,  wat  de  Isl&m 
vordert ,  namelijk  zuiver  kerkelijke  beambten ,  die  als  zoodanig  ook 
op  theologisch  gebied  geenerlei  gezag  uitoefenen ,  en  verplicht  zijn 
hunne  plaats  bij  de  openbare  godsdienstoefening  af  te  staan  aan  een 


'  Zie  boven  p.  11  en  vergl.  artt.  11  en  12  Alg.  Bepp.  v.  W.  juncto  art.  75  R.  R. 

*  Zoo  b.v.  heeft  hy  nimmer  onze  wettelyke  voorschriften  omtrent  de  rechtspraak 
der  Priesterraden  op  Java  en  Madoera  bestreden ,  ofschoon  die  voorschriften  toch 
inderdaad  op  de  Indische  adat  gegrond,  en  natuurlijk  in  stryd  zyn  met  den 
Isl^m,  welke  geene  collegiale  rechtspraak  kent.  Daarentegen  heeft  hij  nog  zeer 
onlangs  de  onbekwaamheid  tot  erven  en  de  ontbinding  des  huwelijks  als  gevolg 
van  den  afval  van  den  Islam ,  ook  als  instellingen  in  Ncderl.  Indië  te  observeeren 
voorgesteld.  Zie  den  tweeden  druk  van  z\jn  werk  al-Qawanin  asj-Sjar'ijah  p.  64, 
en  vergl.  myne  Afwijkingen  p.  480  en  v.  en  5(>2. 
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lid  der  gemeente,  dat  in  kennis  als  anderszins  hun  meerdere  is. 
Van  dit  streven  nu  is  de  hier  aangehaalde  plaats  eene  krachtige  uiting. 
De  niet  te  miskennen  gewoonte  om  den  geestelijke  te  verzoeken 
het  huwelijk  te  sluiten ,  is  tot  den  zuivere  privaatrechtelij  ken  band 
van  lastgeving  teruggebracht ,  wat  zij  naar  de  Arabische  rechtsboeken 
alleen  kan  zijn.  De  voogd  kon  dus  even  goed  zelf  het  huwelijks- 
aanbod  uitspreken.  Hoe  het  nu  komt,  dat  van  deze,  in  de  Mohamme- 
daansche  rechtsboeken  voor  exceptioneele  gevallen  gegeven  bevoegd- 
heid ,  op  Java  en  Madoera  altijd  en  zonder  eenige  aanleiding  wordt 
gebruik  gemaakt,  is  eene  zaak,  welken  den  Sajjid  als  Muzelman 
koud  laat.  Het  is  hem  voldoende,  dat  hij  het  gebruik  niet  recht- 
streeks behoeft  te  bestrijden.  Eene  anderen  rechtsverhouding  dan  de 
Arabische  juristen  gedoogen ,  kan  hij  er  niet  in  zien  '.  De  geest, 
welke  hem  jegens  de  inlaudsche  geestelijkheid  bezielt,  blijkt  nog 
sterker  uit  hetgeen  verder  door  hem  in  de  geciteerde  plaats  gezegd 
wordt  over  den  talbktm  d.  w.  z.  het  aanstellen  tot  rechter.  Dit 
vordert  intusschen  eene  kleine  uitweiding. 

De  walt,  die  naar  het  Mo^iammedaausche  recht  eene  vrouw  in 
het  huwelijk  moet  verbinden ,  is  haar  naaste  agnaat  in  de  opgaande 
en  subsidiair  in  de  zijdlinie.  Bij  ontstentenis,  afwezigheid  of  uit- 
sluiting van  agnateu  moet  de  vrouw  ten  huwelijk  worden  gegeven 
door  de  overheid  *.  De  ambtenaar  tot  wiens  functiën  dit  deel  der 
staatszorg  behoort,  is  de  qftdhi  of  rechter,  die  in  deze  qualiteit 
meestal  h&kim  wordt  genoemd  ^.  Volgens  de  oudere  Arabische 
juristen  kan  een  q&dhi  alleen  wettig  benoemd  worden  door  den 
Imélm  of  hoofd  van  de  gemeenschap  der  Muzelmannen,  d.  w.  z. 
door  den  idealen  Soeverein,  of  door  diens  vervanger,  b.  v.  door 
zijn  vizier.  Bovendien  moet  de  qadht  aan  hooge  wetenschappelijke 
en  moreele  eischen  voldoen.  Nu  was  het  reeds  in  de  laatste  tijden 
van  het  Chalifaat  twijfelachtig,  of  het  wel  mogelijk  kon  geacht 
worden  deze  voorschriften  van  de  wet  op  te  volgen,  en  daar  aan 
den  anderen  kant  de  Muzelmansche  gemeente  er  solidair  aanspra^ 
keiijk  voor  is,  dat  recht  worde  gesproken  in  twistgedingen,  gelijk 


1  In  den  tweeden  druk  van  zyn,  in  de  vurige  noot  vermelde  en  straks  nader 
te  bespreken,  werk  al-Qawanin  asj-Sjar'ijah  behandelt  by  de  lastgeving  by  het 
huwelyk  slechts  ter  loops  en  als  iets  accidenteels.  Zie  t  a.  p.  p.  90. 

«  Vergl.  Minhadj  at-Talibïn,  Dl.  U,  p.  323  en  v.,  Fat^  al-Qarib  p.  465.  Dat  by 
eene  vrygelatene  slavin  de  patroon  nog  opkomt  als  subsidiaire  walï  vóór  de 
overheid,  is  voor  Java  en  Madoera  eene  onverschillige  zaak. 

»  Qadhi  beteekent  letterlijk:  „hy  die  vonnis  velt",  l^akim  „hy  die  het  recht 
bedeelt." 
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mede ,  dat  de  voluntaire  jurisdictie  worde  uitgeoefend  ' ,  nam  men 
aan ,  dat ,  bij  gebreke  van  een  door  of  vanwege  den  idealen  Soeverein 
aangestelden  q&dhi,  de  bevolking  eener  landstreek  zelf  een  q^dht 
kon  benoemen.  Ileeds  bij  Mtlwardi  komt  een  dergelijk  voorschrift 
voor  *.  Latere  schrijvers  gaan  verder.  Zij  brengen  de  bevoegdheid 
tot  eene  regelmatige  benoeming  van  een  q&dhl  over  bij  dengeen, 
die  feitelijk  en  plaatselijk  het  hoogste  gezag  in  handen  heeft ,  ook  al  is 
hij  geen  IméLm.  Zij  leeren  bovendien ,  dat  men,  bij  gebrek  aan 
beter,  ook  met  een  q&dhi  genoegen  moet  nemen,  die  de  bij  de 
wet  gevorderde  kundigheden  of  eigenschappen  mist ;  terwijl ,  volgens 
hen,  de  vonnissen  van  dergelijke,  strikt  genomen  niet  wettig  be- 
noemde en  onbekwame,  rechters  desniettegenstaande  kracht  van 
gewijsde  bezitten,  op  grond  van  de  ijzeren  wet  der  noodzakelijkheid 
(d har  o  era h).  Op  dit  standpunt  8taat  Nawawl,  en  het  wordt 
zelfs  ingenomen  door  zijn  commentator  Haitamt  '.  Enkele  schrijvers 
van  den  laatsten  tijd  gaan  intusschen  nog  verder.  Zij  voorzien  het 
geval,  dat  Muzelmannen  zich  in  een  land  bevinden,  waar  in  het 
geheel  geen  recht  wordt  gesproken,  of  waar  slechts  rechters  worden 
gevonden,  die  zich  aan  knevelarij  schuldig  maken.  Daar  in  zoodanig 
geval  een  Muzelmansch  paar ,  bij  ontstentenis ,  afwezigheid ,  of  uit- 
sluiting  van   aguaten    om   de   vrouw   ten  huwelijk  te  geven,  niet 


^  Vergl.  Fath  al-Qarib,  p.  671. 

'  Vergl.  al-Ahkam  as-SoItanijah  (Ed.  Enger),  p.  128  en  Keyzer's  Vertaling p.  82 , 
83.  Mawardï  overleed  in  het  jaar  1058.  Zijn  tijdgenoot  Sjïrazi  erkent  nog  slechts 
eene  benoeming  door  den  Soeverein.  Zie  Tanbih  (Ed.  Juynboll),  p.  313  en  Keyzer's 
Vertaling  p.  374. 

«  Zie  Minhadj  at-Talibin,  Dl.  UI,  p.  365,  en  de  Tol>fat  al-Mo^tadj,  Dl.  UI,  p. 
1%,  Dl.  IV,  p.  374,  379,  380  der  Caïrosche  editie.  Nawawi  overleed  in  het 
jaar  1277  en  Haitami  in  het  jaar  1565.  Men  moet  hierby  niet  vergeten,  dat  Navvawï 
reeds  spreekt  van  het  recht  van  den  sterkste  (i  s  1 1 1  a)  als  van  eene  wettige  wijze 
van  de  soevereiniteit  te  erlangen ,  terwijl  Mawardi  en  Sjirazï  nog  slechts  de  twee 
regelmatige  wyzen  van  Soeverein  te  worden ,  namelijk  keuze  of  designatie ,  kennen. 
De  tijdsomstandigheden  hadden,  in  de  twee  eeuwen,  welke  tusschen  Nawawï  en 
zijne  beide  genoemde  voorgatigers  lagen ,  gedwongen ,  wat  de  soevereiniteit  betreft , 
het  fait  accompli  als  eene  nieuwe  instelling  in  het  recht  van  den  Islam  op 
te  nemen.  Mawardi  behandelt  slechts  de  vraag,  of  eene  formeele  verkiezing  noodig 
is,  wanneer  één  enkel  persoon  de  vereischten  om  Imam  te  worden  in  zich 
vereenigt,  welke  vraag  hy  dan  nog  in  bevestigenden  zin  beantwoordt.  Nawawi 
daarentegen  vordert  juist  de  erkenning  van  het  fait  accompli,  ook  wanneer 
de  betrokken  persoon  niet  aan  de  wettelyken  vereischten  voldoet.  De  uitoefening 
van  het  hoogste  gezag,  en  als  gevolg  daarvan  de  benoeming  der  qadht's,  is 
dus  op  zich  zelf  reeds  by  Nawawi  iets  anders  geworden  dan  by  de  vroegere 
juristen.  Vergl.  Minhadj  a^-Talibin,  Dl.  III,  p.  203,  Tanbih  p.  311,  al-Ahkam  as- 
Soltantjah  p.  6  en  9,  en  Von  Kramer:  Ideeën  p.  415  en  424  en  w. 


306  NALEZING. 

wettig  zoude  kunnen  trouwen,  verleenen  laatstbedoelde  juristen  aan 
bruidegom  en  bruid  onder  deze  exceptioneele  omstandigheden  de 
bevoegdheid  zelf  iemand  aan  te  wijzen ,  die  bij  hun  huwelijk  als  h&kira 
kan  fungeeren  Zoo  zegt  B&djoeri  in  zijn  commentaar '  op  den  Fatii  al- 
Qarlb  * :  //Onverschillig  of  hij  (d.  w.  z.  de  h&kim)  voor  alle  zaken 
dan  wel  voor  speciale  zaken  is  aangesteld,  of  hij  b.  v.  q&dhi  is,  dan 
wel  een  ambtenaar  voor  de  huwelijkse  vereenkomsten,  of  zelfs  speciaal 
voor  de  overeenkomst  in  quaestie  is  aangesteld.  Indien  de  officieele 
h&kim  ontbreekt,  dan  wel  voor  zijne  diensten  eene  som  gelds 
vraagt,  welke  hen  zoude  ruïneeren,  mogen  bruidegom  en  bruid 
elk  vrij  persoon  van  onbesproken  gedrag  tot  h  &  k  i  m  aanstellen  , 
ten  einde  als  voogd  bij  hunne  huwelijksovereenkomst  op  te  treden. 
Zij  behoeven  daartoe  niet  te  kiezen  iemand  met  juridische  autoriteit 
(m  o  d  j  t  a  h  i  d),  zelfs  al  is  zoodanig  persoon  te  vinden,  daar  zij  blijkbaar 
in  hunne  keuze  vrij  zijn.  Dit  is  niet  het  geval,  indien  er  een 
h  fi  k  i  m  aanwezig  is  ,  zij  het  een  h  ft  k  i  m  uit  noodzakelijkheid 
(d  har  o  er  ah),  die  geene  belooning  vordert,  als  waarvan  zooeven 
sprake  was.  Dan  immers  kunnen  zij  slechts  iemand  met  juridische 
autoriteit  tot  h  Ak  i  m  kiezen.  //  Deze  aanstelling  tot  rechter  (t  a  h  k  i  m) 
nu  is,  volgens  Sajjid  'Othm&n's  bovenaangehaalde  uitspraak,  ook 
het  eenige  middel  om  op  Java  en  Madoera  een  wettig  huwelijk 
te  sluiten,  indien  geen  legitieme  wali  aanwezig  is.  Aangezien  nu 
verder,  ook  volgens  den  Sajjid,  op  Java  en  Madoera  geene  per- 
sonen te  vinden  zijn,  die  als  Mohammedaansche  juridische  autori- 
teiten kunnen  worden  aangemerkt  ^ ,  zoo  kan  het  laatste  geval,  d.  w.  z. 
de  tahkJm,  indien  er  een  officieele  h&kim  bestaat,  onmogelijk 
door  hem  bedoeld  zijn,  en  kan  de  bevoegdheid  alleen  slaan  op 
het  geval,  dat  er  geen  h&kim,  dan  wel  slechts  een  kneve- 
lende h&kim  gevonden  wordt.  Die  uitspraak  heeft  dus  de  betee- 
kenis  dat,  volgens  den  Sajjid,  de  geheele  voluntaire  jurisdictie 
krachtens  de  adat  op  Java  en  Madoera  van  ouds  door  de 
inlandsche  geestelijkheid  uitgeoefend,  een  misbruik  is,  dat  die 
geestelijken,  als  zoodanig  optredende,  niet  eens  zijn  q&dhi's  uit 
noodzakelijkheid ,  en  dat  in  één  woord  Java  en    Madoera  een  land 

•  Dl.  II,  p.  136  der  Caïrosche  editie.  B&djoerï  of  Baidjoeri  overleed  in  het 
jaar  1844. 

•  Op  de  woorden  thomm  al-hakim»  „eindelyk  de  rechter",  te  vinden  op 
p.  454  van  myne  uitgave. 

•  Vergl.  den  in  1881  verschenen  eersten  druk  van  al-Qawantn  asj-Sjar'ïjah 
p.  15,  2d«n  druk  (1894)  p.  9.  Zelfs  juristen  als  Haitamï,  de  schrijver  der  Tohfat 
al-Molïtadj,  rekent  hy  niet  tot  de  modjtahid's. 
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isy  waar  ait  een  Mohammedaansch  oogpunt,  speciaal  ten  aanzien 
van  den  rechtsbijstand  bij  het  huwelijk ,  geen  recht  wordt  bedeeld , 
hoe  onvoldoende  ook  *.  De  Sajjid  die,  gelijk  de  lezers  zijner 
geschriften  weten,  en  ik  zooeven  reeds  met  een  enkel  woord  ver- 
meldde, een  verklaard  tegenstander  is  van  het  wereldlijk  gezag 
der  inlandsche  geestelijkheid  op  Java  en  Madoera,  heeft  zich  hier 
laten  verleiden  tot  eene  uitspraak,  welke  m.  i.,  ook  uit  een 
doctrinair  Mo]^mmedaansch  oogpunt  minder  juist  is,  ja  wat  meer 
zegt,  niet  is  overeen  te  brengen  met  hetgeen  hij  zelf  elders  omtrent 
de  q&dhi's  uit  noodzakelijkheid  leert  '.  Wat  hier  intusschen  van 
zij,  zooveel  is  zeker,  dat  een  Nederlander  zijne  redeneering  ten  deze 
onmogelijk  kan  beamen,  met  alle  waardeering  van  zijne  geleerd- 
heid en  van  de  goede  bedoelingen ,  welke  hem  bezielen.  De  zaak 
erlangt  nog  meer  gewicht,  indien  men  bedenkt,  dat  niet  lang 
geleden  eene  Javaansche  vertaling  van  zijn  geschrift  is  verschenen , 
zoodat  er  blijkbaar  ook  buiten  Batavia  vraag  naar  is. 

Ik  wensch  deze  gelegenheid  tevens  te  benuttigen  om  ten  aan- 
zien van  eenige  andere  punten  eene  nalezing  te  geven  op  mijn 
in  hoofde  dezes  geciteerd  opstel.  Vooreerst  ontwaarde  ik  met  onver- 


1  Dit  volgt  ook  uit  hetgeen  te  lezen  staat  op  p.  32  en  33  van  den  eersten 
druk  van  het  in  de  vorige  noot  aangehaalde  werk,  waar  ik  lees:  « Eerst  dan 
kan  men  iemand  een  qadhi  uit  noodzakelijkheid  noemen;  zijne  vonnissen  z\jn 
geldig,  en  er  bestaat  geene  behoefte  om  in  zoodanig  land  tot  den  tab  kim 
zgne  toevlucht  te  nemen.  Indien  echter  de  bovenvermelde  gronden  en  voor- 
waarden niet  aanwezig  zyn,  dan  is  er  in  zoodanig  land  zelfs  geen  qadhi  uit 
noodzakelgkheid,  en  moet  men  tot  den  tal^ kim  overgaan."  In  de  tweede  omge- 
werkte uitgave  van  het  boek,  waarin  tevens,  ten  behoeve  der  Priesterraden, 
de  voornaamste  bepalingen  der  Mo|^.  wet  betreffende  de  aan  de  rechtspraak  dier 
coUeges  onderworpen  aangelegenheden  z\jn  opgenomen,  wordt  de  instelling  van 
den  taliiktm  op  dezelfde  w\jze  uiteengezet  als  in  den  eersten  druk.  Zie  p.  27: 
„Slechts  op  plaatsen,  waar  in  het  geheel  geen  qadhi  aanwezig  is,  komt  de 
ta^kim  te  pas."  Blykens  het  voorafgaande  moet  onder  de  woorden  „in  het 
geheel  geen"  worden  verstaan,  dat  zelfs  een  qadhi  uit  noodzakelijkheid  ont- 
breekt. Daarentegen  staat  op  p.  90,  dat  de  tal^kim  mede  te  pas  komt  b\j 
ontbreken  van  een  qcldhi  sjar'i,  d.  w.  z.  van  een  qadhi,  beantwoordende 
aan  de  ideale  eischen  van  de  wet  Er  had  bygevoegd  moeten  z\jn,  dat  wanneer 
een  q^dhi  sjar'i  ontbreekt,  maar  er  is  een  qadhi  uit  noodzakelijkheid  aan- 
wezig, volgens  de  bovengeciteerde  plaats  van  Badjoeri,  de  tahkim  slechts 
geoorloofd  is,  als  men  een  modjtahid  kan  vinden,  hetgeen  voor  Java  en 
Madoera  op  hetzelfde  nederkomt  als  een  verbod  van  den  tahkim.  De  Sajjid 
is  ten  deze  in  zijne  eigene  redeneeringen  verward  geraakt. 

«  Zie  t.  a.  p.  p.  32  en  2de  druk  p.  25—27.  Op  p.  25  zegt  hj]  uitdrukkelijk,  op 
grond  van  eene  plaats  uit  den  Fatb  al-Mo'in,  dat  de  benoeming  door  een  ongeloovigen. 
vorst  voldoende  is  om  iemand  als   qadhi  uit  noodzakel^kheid  te  doen  erkennen. 

6«  Volgr.  I.  21 
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deeld  genoegen,  dat  het  ook  ten  aanzien  van  vele  andere  punten 
bevestigd  is  geworden  door  het  reeds  te  voren  *  vermelde  boek 
van  den  oad-Assistent-Besident  L.  Th.  May  er,  getiteld  //de  Javaan". 
Alleen  schijnen,  volgens  dien  kundige  schrijver,  de  thih&r  en  de 
li'&n  niet  zoo  ongebruikelijk  te  zijn,  als  door  mij  op  p.  470, 
482  en  490  van  mijn  opstel  wordt  ondersteld  ^.  Eenige  der  door 
hem  opgegeven  Javaansche  rechtstermen  ontbreken  in  mijn  opstel, 
b.  V.  panglamar  voor  paningsêt  (p.  457),  kawin  noetoepi 
voor  het  gedwongen  huwelijk  in  geval  van  zwangerschap  en  a  n  a  k 
djadah  voor  kowar  (p  466),  nodjoes  (AraK  noesjoez)  voor 
ongehoorzaamheid  der  vrouw  (p.  470),  pamatak  voor  het  Arab. 
mot'ah  (p.  473),  rapak  (Arab.  raf)  voor  pasak  (p.  482)  en 
nog  enkelen  meer. 

Verder  moeten  de  beide  slotzinnen  van  noot  2  p.  461  van  mijn 
opstel  vervallen,  aangezien  de  heer  Mr.  M.  C.  Piepers  in  een 
zeer  te  waardeeren  opstel  in  het  Tijdschrift:  «'Het  Eecht  in  Neder- 
landsch-Indië^)' ,  Dl.  LX  (1893)  p.  355  en  w. ,  heeft  aangetoond 
dat,  voor  zooverre  men  den  toestand  op  de  Buitenbezittingen  kan 
nagaan,  in  de  oudtijds  niet  onder  Javaanschen  invloed  gestaan 
hebbende  gedeelten  dier  bezittingen  de  instellingen  der  bevolking , 
bf  geen,  óf  een  ander  soort  van  geestelijke  rechtspraak  kennen 
dan  wij  op  Java  van  ouds  waarnemen.  Speciaal  het  collegiale  '  , 
dat  die  rechtspraak  op  Java  kenmerkt,  schijnt  in  de  Buiten- 
bezittingen, waarop  ik  hier  doel,  niet  aanwezig  te  zijn. 

Nu  ik  toch  met  den  heer  Piepers  bezig  ben ,  is  het  de  plaats  om 
tevens  een  woord  in  het  midden  te  brengen  over  hetgeen  die  rechts- 
geleerde nog  zeer  onlangs  heeft  opgemerkt  *  omtrent  de  verhouding 
in  Nederlandsch-Indië  tusschen  de  Mohammedaansche  wet  en  de 
gewoonte,  gelijk  ik  die  verhouding  op  p.  455  van  mijn  opstel 
aangaf,  en  herhaalde  in  het  artikel  ^i^adat  of  hadat»'  in  de  Ency- 
clopedie van  Ned.  Indië  van  de  heeren  Van  der  Lith  en  Spaan. 
Naar  mijne  meening  namelijk  moeten  de  Indische  Muzelmannen, 
door  het  enkele  feit  van  den  Isl&m  te  belijden,  ondersteld  worden 
ook  de  Mo^^ammedaansche  wet  in  beginsel  te  hebben  aangenomen , 
voor  zooverre  niet  van  het  tegendeel  blijkt,  zoodat  in  juridischen 
zin    de    met  die   wet  strijdige  instellingen  en  gebruiken,  hoe  om- 


1  Zie  p.  4. 

«  Vergl.  t  a.  p.    p.  29,  105  en  107. 

*  Vergl.  t  a.  p.  387  en  Ind.  Gids,  aO.  Maart  1896,  p.  381  en  v. 

♦  Tödschr.  v.  N.  L,  att.  Febr.  1895,  p.  150  en  volgg. 
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vangrijk  ook,  steeds  als  afwijkingen,  d.  w.  z.  als  uitzonderingen 
moeten  worden  aangemerkt  • .  Volgens  den  heer  Piepers  daarentegen 
zoude  de  grondtoon  van  het  voor  den  inlander  geldende  reoht 
zijne  nationale  instellingen  en  gebruiken,  zijne  adat,  zijn;  terwijl 
de  Mohammedaansche  wet,  voor  zooverre  zij  gerecipieerd  is,  de 
uitzondering  zoude  vormen.  Het  verschil  is  van  groot  gewjcht; 
want  volgens  mij  zal  men  de  Mohammedaansche  wet  moeten  toe- 
passen, wanneer  niet  bij  den  inlander  van  een  afwijkend  rechts- 
bewustzijn  blijkt,  doch  volgens  den  heer  Piepers,  alleen  wanneer 
eene  positieve  receptie  kan  worden  aangetoond. 

Mijne  redeneering  is  aldus.  De  inlanders,  die  den  IslUm,  hoe 
dan  ook ,  belijden ,  geven  zich  zelf  voor  Muzelmannen  uit.  Volgens 
het  bij  hen  algemeen  in  gebruik  zijnde  Arabische  werkje  van 
Sinoesi,  de  Omm  al-Bar&htn  ^,  ten  deze  overeenstemmende  met  alle 
dergelijke  Mofiammedaansche  geschriften,  is  men  geen  Muzelman, 
indien  men  niet  de  geloofsbelijdenis:  fr'Ër  is  geen  God  dan  All&h 
en  Mohammed  is  de  Gezant  van  AU&h^,  als  eene  waarheid  heeft 
erkend,  en  die  geloofsbelijdenis  bevat,  volgens  denzelfden  schrijver , 
virtueel  de  geheele  geloofsleer,  en  daarmede  de  verbindbaarheid 
der  wet,  speciaal  van  Koran  en  Sonnah  in  zich  '.  Hieruit  volgt 
m.  i.  logisch ,  dat  al  werd  die  wet  door  de  Indische  Muzelmannen 
voor    f^^jf    op    zijde    gezet,    en  daarvoor  hun  gewoonterecht  in  de 


*  Reeds  vroeger  werd  deze  meening  door  my  herhaaldelük  vooropgesteld.  Zie 
b.v.  De  Gids,  afL  October  18W,  p.  81. 

*  P.  20  en  vv.  der  Duitsche  vertaling;  p.  9  van  den  Arab.  tekst.  Vergl.  ook 
Tydschr.  v.  d.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  Dl.  XXXÏ  (1887),  p.  539  en  vv. 

*  Dat  de  wet,  gelyk  ik  reeds  in  den  eersten  druk  myner  Beginselen  van  het 
Mol^.  recht  (p.  7  en  9)  en  later  nog  herhaaldelijk  opmerkte,  feitelyk  voor  de 
tegenwoordige  Muzelmannen  nederkomt  op  de  geschriften  der  gezaghebbende 
juristen,  doet  hiertegen  niet  af.  Die  geschriften  immers  bevatten,  volgens  de 
Muzelmannen,  slechts  de  aanvullende  of  interpretatieve  deducties,  door  middel 
van  de  analogische  redeneering  (qijas)  uit  Koran  en  Sonnah  getrokken,  en 
dit  geldt  niet  alleen  van  de  latere  juridische  autoriteiten,  maar  ook  van  de  ge- 
meenschappelyke  rechtsovertuiging  der  oudste  Muzelmansche  gemeente ,  de  i  d  j  m  a' 
of  d j  a  m  i '  a  h.  En  het  gezag  van  Koran  en  Sonnah  is  wel  degelyk  een  dogma , 
dat  onmiddelyk  in  de  Mol^.  geloofsbel^denis  ligt  opgesloten.  Ter  loops  zg  nog 
opgemerkt,  dat  de  2<i«  druk  van  het  bovenaangehaalde  boek  van  Sajjid  'Othman, 
in  andere  bewoordingen,  op  nieuw  geheel  hetselfde  leert  omtrent  hetgeen  men 
onder  de  Mol^ammedaansche  wet  in  theorie  en  in  de  praktyk  heeft  te  verstaan 
als  wat  reeds  in  1874  door  my  in  den  eersten  druk  myner  Beg.  v.  h.  Mob.  recht 
werd  bekend  gesteld.  Met  het  oog  op  den  twyfel,  soms  aan  de  juistheid  van 
myne  wyze  van  voorstelling  in  dit  opzicht  geopperd,  is  het  niet  ongepast  hierop 
de  aandacht  te  vestigen. 
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plaats  gesteld ,  zij  toch  de  grondslag  zouden  blijven ,  natuurlijk  niet 
van  de  positieve  voorschriften  van  het  gewoonterecht,  maar  van 
het  rechtsbewustzijn  in  het  algemeen.  Het  is  als  een  kleed ,  waarop 
zoovele  lappen  zijn  geplaatst,  dat  zij  het  kleed  bijna  bedekken, 
en  dat  toch  in  beginsel  het  oude  kleed  blijft.  Van  een  niet-jurist 
kan  ik  mij  begrijpen,  dat  hij  bij  eene  oppervlakkige  beschouwing 
in  zoodanig  geval  de  uitzondering  voor  het  beginsel  aanziet;  een 
jurist  moet  dieper  doordringen.  Een  analoog  verschijnsel  levert 
trouwens  de  receptie  van  het  Romeinsche  recht  in  Duitschland  op. 
Ofschoon  in  de  gedeelten  van  dat  land ,  waar  het  Bomeinsche  recht 
nog  geldt ,  tal  van  Romeinsche  instellingen  niet  meer  bestaan ,  of 
nooit  hebben  bestaan,  hetzij  ten  gevolge  van  niet-receptie ,  hetzij 
tengevolge  van  positieve  wetsvoorschriften,  zoo  neemt  men  toch 
van  het  Romeinsche  recht  eene  receptie  in  complexu,d.  w.  z. 
in  zijn  geheel  en  als  geheel,  aan.  Dat  door  deze  constructie  niets 
wordt  tekort  gedaan  aan  het  subsidiaire  karakter  der  receptie,  noch 
aan  het  gezag  der  nationale  instellingen ,  is  duidelijk ,  en  evenzeer 
dat,  om  tot  Nederlandsch-Indië  terug  te  keeren,  daardoor  aan  de 
bevolking  geen  Mohammedaansche  begrippen  worden  opgedrongen, 
waarvan  zij  niet  gediend  is.  Hare  adat  blijft  primeeren,  doch  alleen 
voor  de  bijzondere  instellingen,  en  men  is  niet  genoodzaakt  de 
receptie  van  elk  Mohammedaansch  rechtsbegrip  op  zich  zelf  te 
bewijzen .  wanneer  niets  eene  omgekeerde  conclusie  vordert  ' . 

De  constructie  van  den  heer  Piepers  heeft  bovendien  nog  een 
groot  praktisch  bezwaar.  Het  recht  is  nimmer  door  de  Indische 
Muzelmannen  in  zijn  geheel  van  een  nationaal  standpunt  bewerkt. 
De  nationale  inlandsche  wetten  zijn  allen  speciale  wetten ,  die  boven- 
dien slechts  concreet  gestelde  voorschriften  bevatten.  Algemeene 
leidende  beginselen  en  principieele  leerstukken  zoekt  men  daarin  te 
vergeefs,  zelfs  in  den  casuïstischen  vorm,  waarin  zij  bij  de  Arabi- 
sche juristen  voorkomen.  Het  onbeschreven  gewoonterecht  is  even 
onvoldoende ,  daar  het  alleen  te  kennen  is  uit  geobserveerde  feiten , 
en  feiten  van  nature  omtrent  de  beginselen,  voor  zooverre  zij 
voor  concrete  waarneming  onvatbaar  zijn ,  weinig  leeren.  De  rechter 
zal  dus  omtrent  die  leerstukken  bijna  altijd  in  onzekerheid  ver- 
keeren,  indien  hij  niet  de  Mohammedaansche  wet  als  grondtoon 
aanneemt,  behoudens  de  geconstateerde  afwijkingen.  Ik  wijs  slechts 


»  Vergl.   o.   a.   Windscheid:    Lehrbuch    cies   Pandektenrechts ,    Dl.    I,   §    2,  en 
W.  Modderman:  De  Receptie  van  het  Romeinsche  Recht,  p.  14,  23,  47,  53  en  w. 
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op  het  rechtskarakter  der  verschillende  familie- verhoadingen  ',  het 
begrip  van  erfgenaamschap ,  de  werking  van  een  termijn  of  van  eene 
voorwaarde ,  de  bronnen  en  de  soorten  der  verbintenissen ,  enz.  enz. , 
als  voorbeelden  van  leerstukken,  waaromtrent  men  in  de  nationale 
inlandsche  wetten  niets  aantreft,  en  waaromtrent  men  uit  de  feiten 
van  het  dagelijksch  leven ,  welke  het  gewoonterecht  doen  kennen , 
in  den  regel  al  zeer  weinig  zal  kunnen  opmaken.  Voor  die  leer- 
stukken heeft  men  noodig  een  recht,  dat  behoorlijk  bewerkt  is 
door  juristen,  en  zoodanig  recht  levert  de  Moliammedaansche  wet 
op,  al  is  het  dan  grootendeels  in  casuïstischen  vorm.  Neemt  men 
nu  daarvan  eene  receptio  in  complexu  aan ,  zoo  zal  de  rechter 
telkens  weten ,  waaraan  zich  te  houden ,  en  behoeft  hij  slechts  een 
open  oog  te  hebben  voor  de  afwijkingen,  welke  zich  voordoen. 
Zoodanige  receptie  immers  beteekent  geenszins  die  van  elk  leerstuk 
afzonderlijk.  Mag  de  rechter  daarentegen  de  Mohammedaansche  wet , 
ook  in  haar  theoretisch  gedeelte ,  niet  toepassen ,  zoolang  hem  niet 
gebleken  is,  dat  de  bevolking  door  feiten  getoond  heeft  zich  ook 
van  dat  gedeelte  rekenschap  te  geven,  zoo  zal  hij  bijna  altijd 
in  het  duister  rondtasten.  In  Indië  geldt  ten  deze  hetzelfde  als  in 
Nederland :  de  massa  der  bevolking  geeft  zich  van  abstracte  rechts- 
begrippen  geen  rekenschap,  en  de  weinige  inlanders,  die  dit  wel 
doen,  hebben  hunne  wijsheid  uit  de  Arabische  rechtsboeken geput. 
Van  hen  zal  men  dus  slechts  den  weerklank  van  die  boeken  ver- 
nemen. Zeer  zeker  geef  ik  den  heer  Piepers  in  het  algemeen  toe, 
dat  men  wel  ^een  godsdienst  voor  een  deel  kan  aannemen '/ ,  maar 
dat  dit  in  c a s u  niet  heeft  plaats  gehad ,  blijkt  uit  de  zooeven  ge- 
citeerde plaats  van  het  door  de  inlanders  zelf  als  autoriteit  erkende 
werkje  van  Sinoesl.  Wanneer  men  geen  Muzelman  is  dan  door 
het  uitspreken  van  de  twee  zinsneden ,  waaruit  de  Mohammedaansche 
geloofsbelijdenis  bestaat,  en  die  geloofsbelijdenis  bevat,  volgens 
Sinoesi ,  virtueel  de  geheele  geloofsleer  van  den  Isl&m  in  zich ,  van 
welke  geloofsleer,  speciaal  van  de  leerstukken  omtrent  de  //boeken // 
en  de  //profeten//,  de  verbiudbaarheid  der  Mohammedaansche  wet 
een  noodzakelijk  gevolg  is,  zoo  kan  men  m.  i.  logisch  niet  anders  dan 
die  wet  als  het  primum  verum  beschouwen,  en  is  het  zich  niet 
houden  aan  die  wet ,  in  welk  land  ook ,  steeds  eene  afwijking ,  eene 
uitzondering.    Men   vergete    niet,    dat    de    IsUm,    anders  dan  het 


'  Natuurlyk  heb  ik  ten  deze  niet  het  oog  op  streken ,  waar  het  geheele  materieele 
familierecht  van  den  Islam  is  op  zyde  gesteld,  b.v.  by  de  Mënangkabausche 
Maleiers. 


312  NALEZING. 

Christendom,  niet  is  een  zuiver  godsdienstig,  maar  even  goed,  ja 
misschien  wel  in  de  eerste  plaats,  een  juridisch  en  politiek  ver- 
schijnsel. Men  kan  den  godsdienst  van  Mohammad  niet  aanvaarden « 
zonder  zich  tevens  aan  de  door  hem  als  goddelijke  openbaring  voor- 
gestelde positieve  wettelijke  voorschriften  in  beginsel  te  onderwerpen  ; 
want  zijne  uitspraken  op  theologisch  en  die  op  juridisch  en  politiek 
gebied,  hebben  dezelfde  waarde.  Zijn  bekende  dubbele  zwaard  is 
daarvan  het  symbool.  Dat  de  IsUm  uit  een  ethisch  oogpunt  ten 
deze  principeel  achter  staat  bij  een  godsdienst  als  het  Christendom , 
dat  geene  positieve  wetsvoorschriften  bevat,  maar  slechts  voor  alle 
tijden  en  plaatsen  waar  blijvende  beginselen ,  waarvan  de  locale 
wetgeving  moet  uitgaan,  behoeft  geen  betoog. 

Bij  de  voorwaardelijke  verstooting  moet  nog  worden  aangehaald 
een  opstel  van  den  heer  W.  Hoezoo  in  de  Mededeelingen  van  het 
Nederlandsch  Zendelinggenootschap,  Dl.  XVIII  1874),  p.  17  en 
vv.,  getiteld:  /i^Een  vonnis  in  zake  echtscheiding i' ,  uit  welk  vonnis 
ten  overvloede  de  juistheid  blijkt  van  mijne  op  p.  486  gemaakte 
opmerking,  dat,  ook  wanneer  de  voorwaarde  der  verstooting  ver- 
vuld is,  de  vrouw  de  ontbinding  van  het  huwelijk  door  den  be- 
voegden rechter  moet  laten  constateeren,  zoodat,  gelijk  ik  reeds 
te  kennen  gaf  op  p.  487,  die  voorwaardelijken  verstooting,  uiteen 
Mo|;iammedaansch  oogpunt  beschouwd,  een  vrij  doelloos  expediënt 
is  om  tot  ontbinding  van  het  huwelijk  te  geraken.  In  elk  geval 
kennen  de  Arabische  rechtsbronnen  niet  de  eigenaardige  functie, 
welke  die  instelling  heeft  in  de  streken  van  Nederlandsch-Indië,  waar 
zij  populair  is.  De  niet-Motiammedaansche  oorsprong  daarvan  wordt 
dus,  blijkens  de  mededeelingen  van  den  heer  Hoezoo,  des  te  waarschijn- 
lijker gemaakt.  Trouwens  men  moet  allen  juridischen  zin  missen,  om 
den  oorsprong  van  eene  dergelijke  instelling  met  vele  inlandsche 
geestelijken  te  zoeken  in  eene  eenvoudige  quaestie  van  procedure, 
gelijk  zij  dan  ook  zoude  zijn ,  wanneer  men  haar  uitsluitend  uit  de 
Arabische  rechtsboeken  verklaren  wil;  terwijl  ten  overvloede  die 
rechtsboeken  zelve  tot  zoodanige  verklaring  geene  aanleiding  geven  * . 

»  In  den  Minhadj  at-Talibïn  (Dl.  II,  p.  436  en  v.,  455  en  w.,  462  en  v.  en 
466  en  w.)  wordt  uitvoerig  over  de  verschillende  voorwaarden  gehandeld , 
waarvan  de  verstooting  af  hankel^k  kan  worden  gesteld ,  maar  geen  van  de  daar 
aangegeven  formules  heeft  betrekking  op  de  functie,  om  de  vrouw  op  eene 
gemakkelgke  wgze  van  den  huweiyksband  te  ontslaan,  voor  het  geval  de  man, 
zonder  haar  te  willen  verstooten,  zgne  verplichtingen  niet  nakomt.  Ook  Sajjid 
,Othm&n  (t.  a,  p.  2<*c  druk  p.  116  en  w.)  weet  blykbaar  voor  die  functie  geene  bewijs- 
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Op  pag.  492  Tan  mijn  opstel  moet  worden  verbeterd,  dat  bésan, 
ofschoon  te  Batavia  in  gebruik,  geen  Maleisck  is,  doch  dat  dit 
woord  in  bedoelde  taal  bisan  luidt.  Als  een  merkwaardig  staaltje 
van  de  beteekenis,  welke  de  met  dat  woord  aangewezen  band  9 
naar  de  begrippen  van  de  Javanen,  heeft,  moet  ook  nog  worden 
verwezen  naar  het  reeds  hierboven  '  geciteerde  opstel  van  den  heer 
Prof.  C.  Poensen,  /i^Dadoeng  Kapoentir/i^  *  getiteld.  Men  gebruikt 
die  uitdrukking  van  een  huwelijk ,  dat  wel  door  de  Mofiammedaansche 
wet  geoorloofd  is,  en  dus  door  de  inlandsohe  geestelijken,  als 
partijen  het  verlangen,  gesloten  wordt,  maar  waartegen  de  Javaan 
gemoedsbezwaren  heeft,  omdat  het  tot  scheeve  verhoudingen  aan- 
leiding geeft.  Onder  die  scheeve  verhoudingen  rekent  men  o.  a. 
dat  broeders  of  zusters  elkanders  bésan  zouden  worden  ',  en  dit 
verklaart  het  feit,  hetwelk  men  bij  onderscheidene  schrijvers  ver- 
meld vindt ,  namelijk  dat  op  Java  en  Madoera  huwelijken  tusschen 
vollen  neef  en  nicht  ongeoorloofd  zouden  zijn.  Hiernaar  is  ook  noot  1 
op  pag.  491  van  mijn  opstel  te  corrigeeren.  Het  huwelijk  van  vollen 
neef  en  nicht  is  niet  verboden ;  maar  men  houdt  het  blijkbaar  voor 
ongepast.  Merkwaardig  is  het,  dat  hetzelfde  begrip,  hetwelk  de  Javanen 
door  (jadoeng  kapoentir  uitdrukken,  ook  in  Atjeh  bestaat, alwaar 
het  soeraq  tapaq  heet,  en  dat  men  ook  aldaar  om  die  reden 
huwelijken  tusschen  vollen  neef  en  nicht  zelden  ziet  sluiten  *. 

Eindelijk  zijn  er  nog  een  drietal  opmerkingen  te  maken  omtrent 


plaatsen  in  gezaghebbende  Arabische  boeken  te  vinden ,  en  vooral  niet  voor  z^jne 
uitspraak  dat  het  eene  „goed  te  keuren"  instelling  is  (diïstihsankan).  Vergl. 
ook  p.  123,  waar. hg  zelf  erkent,  dat  de  ta'Hq  de  rechterlgke tusschenkomst  niet 
overbodig  maakt;  terwyl  hij  op  p.  114  en  v.  de  moeielykheid ,  verbonden  aan  de 
ontbinding  des  huwelgks  op  grond  van  wanpraestatie  zeer  overdreven  voorstelt 
Hg  laat  aldaar  namelyk  den  negatieven  bewyslast  op  de  vrouw  rusten  van  feiten , 
welke  juist  door  den  man  zouden  moeten  worden  bewezen,  ingeval  h\j  de  vor- 
dering tegensprak.  Ook  in  den  Islam  geldt  namelgk  de  regel :  reus  excipiendo 
fit  actor. 
i  Zie  p.  4. 

•  Letterlek :  „als  een  touw  in  of  om  of  door  elkander  gedraaid  of  gekronkeld", 
en  van  daar:  „als  een  touw  om  den  hals  van  een  voorgespannen  buffel,  die 
zich  omkeert,  zoodat  het  dier  achterste  voren  komt  te  staan,  en  gevaar  loopt 
zich  te  worgen."  ^ 

>  Als  andere  oorzaken  van  4&4oeng  kapoentir  vermeldt  de  heer  Poensen , 
dat  door  een  huwelyk  de  verhouding  van  kakang,  d.  i.  oudere  broeder  of 
zuster,  tot  a4i,  d.  i.  jongere  broeder  of  zuster,  welke  verhouding  ook  op  hunne 
kinderen  overgaat,  zoude  verbroken  worden. 

♦  Vergl.  Dr.  J.  Jacobs:  Het  familie-  en  kampongleven  in  Groot- Atjeh,  Dl.  I,  p. 
20,  21.   Soeraq  tapaq    »  tegen  de  voetzolen  in. 
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hetgeen  ik  in  mijn  opstel  mededeelde  over  het  erfrecht.  Bij  noot  1 
van  pag.  502  had  moeten  vermeld  worden,  dat  de  onbevoegdheid 
der  Christenen  om  van  Muzelmannen  te  erven  reeds  door  de  O.-I. 
Compagnie  bij  Plakaat  van  19  Oktober  1666  was  afgeschaft  * , 
a]thans  ten  aanzien  van  kinderen;  terwijl  bij  noot  2  van  pag.  50S 
niet  had  mogen  worden  verzwegen,  dat  de  onbevoegdheid  van 
niet-inlanders  om  het  inlandsche  erfpachtsrecht  op  de  particuliere 
landen  bewesten  de  rivier  Tji  Manoek  uit  te  oefenen  een  betwist 
punt  is.  Bij  arrest  van  22  September  1892  (Ind.  weekbl.  v.  h.  R. 
N'  1582)  besliste  het  Hoog-Gerechtshof ,  met  afwijking  van 
zijne  vroegere  jurisprudentie ,  in  omgekeerden  zin  als  in  bedoelde 
noot  te  lezen  staat.  Dat  het  in  noot  4  van  pag.  477  ten  aanzien 
van  art.  1467  Ind.  BurgL  Wb.  door  het  Hoog-Gerechtshof  m.  i. 
juist  geformuleerde  beginsel ,  ook  de  niet  toepasselijkheid  op  Vreemde 
Oosterlingen  medebrengt  van  de  bepalingen  van  dat  wetboek 
omtrent  de  legitieme  portie,  al  staan  die  bepalingen  in  een  wel 
op  hen  toepasselijk  verklaarden  titel,  is  eene  conclusie,  welke  de 
deskundige  lezer  zelf  wel  zal  getrokken  hebben. 


*  Zie  Mr.  J.  A.  van  der  Chys:  Nederlandsch-Indisch  plakaatboek,  Dl.  Il,  p.  413. 


PAKEWASCHE  TEKSTEN. 

VRRTAALD    DOOR 

Dr.  H.  H.  JUYNBOLL. 


Van  de  Pakëwasche  teksten,  die  de  heer  E.  J.  J.  Jellesma  in 
zijne  /i' Bijdrage  tot  de  kennis  van  het  Tompakêwasch/i'  uitgegeven 
heeft  ' ,  was  reeds  22  jaren  vroeger  een  Bulusche  redactie  versche- 
nen, van  de  hand  van  dr.  J.  G.  F.  Riedel,  onder  den  titel  van 
//Ijai  jah  wohoh  pirah  un  aasaren  woh  raranihan  ne  touw  un  buluh^. 
Oeen  van  deze  beide  schrijvers  heeft  eene  vertaling  aan  zijn  werk 
toegevoegd.  De  woordenlijst,  die  aan  de  Pakëwasche  teksten  voor- 
afgaat, is  niet  zeer  volledig  en  de  alphabetische  rangschikking  der 
woorden  laat  veel  te  wenschen  over:  zoo  volgt,  om  slechts  een 
voorbeeld  uit  vele  te  noemen,  op  tawojën  (werken),  tarepe  en 
hierop  takoera,  t&an  enz.  Dit  maakt  eene  vertaling  lastig.  Daaren- 
tegen is  de  vergelijking  met  de  Bulusche  redactie  een  hulpmiddel. 
Daarom  volgt  hier  eene  vertaling  van  Jellesma^s  Pakëwasche  teksten , 
vergeleken  met  BiedeFs  Bulusche  redactie ,  waarbij  ik  tevens  eenige 
taalkundige  aanteekeningen  gevoegd  heb,  om  aan  te  toonen,  hoe 
ver  beide  dialekten  onderling  en  van  de  verwante  Maleisch-Polj- 
nesische  talen  afwijken.  De  eerste  Pakëwasche  tekst  beantwoordt 
aan  RiedeFs  eersten  Buluschen  tekst. 


*  Verband.  Batav.  Gen.  XLVH  p.  52  vlg. 
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Verhaal  van  '   het  hertzwijn  ',  de  antilope,  den  aap  * 
en  den  bloedzuiger. 

Het  hetzwiju  en  de  antilope  liepen  rond  in  het  woud  ♦.  Het 
hertzwijn  uu  sprak  tot  de  antilope :  ^Van  u ,  vriend ,  heb  ik  dezen 
uacht  gedroomd  *  ,  dat  gij  door  mij  zoudt  opgegeten  worden  •./r 
De  antilope  zeide:  ^Hoe  kan  dat,  want  wij  beiden  zijn  vrienden P^r 
Het  hertzwijn  sprak:  //Zooals  ik  gedroomd  heb,  zal  ik  handelen. ^ 
De  antilope  zeide :  //Als  dat  zoo  is ,  laten  wij  dan  naar  onzen  vorst 
gaan  ^.//  Het  was  hun  beiden  niet  bekend  *,  dat  de  aap  hunne 
woorden  afgeluisterd  had.  De  antilope  en  het  dwerghert  nu  gingen 
naar  den  vorst  en  de  antilope  diende  het  rapport  van  hen  beiden 
in.  Vervolgens  kwamen  de  beambten  van  den  vorst  bijeen.  De  aap 
nu  ging  luisteren,  want  hij  had  medelijden  met  de  antilope;  er 
werd  gezegd ,  dat  hij  moest  opgegeten  worden  door  het  het  zwijn , 
omdat  deze  dit  van  hem  gedroomd  had.  Toen  de  aap  de  beslissing 
der  woorden  hoorde,  ging  hij  boven  de  vergaderden  en  liet  zich 
te  midden  •  van  hen  vallen.  De  vorst  verschrikte  en  vroeg:  '/Wat 
doet  gij  AdOLT?»  De  aap  zeide :  ^Ik  heb  gedroomd,  dat  ik  de  dochter  "  ® 
van  den  vorst  zou  huwen.'/  De  vorst  zeide:  //Dat  is  onmogelijk. /y 
De  aap  antwoordde:  //Het  is  wel  mogelijk.//  De  vorst  nu  zeide  tot 


•  A  n  d  o  r  ó  ontbreekt  in  JeUesma's  woordenlyst.  Het  beantwoordt  aan  Bul.  w  i  y  a. 
'  Kalowatan  is   de   PakSwasche,   kalawatan   de   Bulusche  naam  van  het 

dier,   dat  in  !t  Maleisch   babi    rusa   heet  en  beschreven  wordt  door  Wallace, 
Insulinde,  I,  p.  450  en  p.  475—477  (van  prof.  Veth's  vertaling). 
"  Wolaj  (Pak.),  wale  (Bul.),  bolai  (Pon.  Mong.)  is  verwant  met  O.  Jav.  wrai. 

•  T  a  I  u  n  (Pak.  Bul.)  komt  ook  in  't  Ibanag  en  Jav.  met  gewijzigde  beteekenis  voor. 
^  Pinangipitju   van    den   stam   ipi   (Bul.,   O.  Jav.,   Bat.,  Sang.   hetzelfde), 

die  verwant  is  met   N.  Jav.,   Sund.    impi,    Day.    nupi,    Bug.   nipi.  (Brandes, 
Proefschrift  p.  170).  Het  suffix  ku  verandert  na  i  in  tju  (Jellesma  p.  3). 

•SSraanku.   De   stam  sSra   (Pak.,   Bul.)   is  verwant  met  Bis.   soda,  Tag. 
isda,  Ibanag,  Bikol  si  ra  enz.  (Kern,  Fidjitaal,  p.  225). 

7  Mange   (Pak.,  Bul.),  vgl.  Ibanag  angai,  Iloko  umai  enz.  (Fidjitaal  p.  28). 

8  KailSkan    (Pak.,    Bul.)    De   stam    ilëk    is  verwant  met  Sund.  .t^«13•a}|^ 

Day.   kilik,  Jav.   «sn^«a}|>  Mal.    tilik,   Sea   elek,  Saw.   ilach. 

•  Makaun8-un5r   van  den  stam   unër.  Vgl.  Bis.    unod,  Ibanag  unag  enz. 
(Fidjitaal  p.  184). 

*•  Anak  ontbreekt   in  Jellema's  woordenlyst  en  is  aan  het  Mal.  ontleend.  Het 
echte  PakSwasche  woord  voor  ,kind"  is  tojaang,  het  Bulusche  okki. 
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zijne    beambten :    n  Die    beslissing    van    het  proces  van  de  antilope 
en  het  hertzwijn,  kan  zoo  niet  doorgaan.// 

Vervolgens  kreeg  de  antilope  den  aap  lief,  zoodat  zij  met  han 
drieën  vrienden  werden.  De  aap  nu  zag  vele  lombok  vrachten  >  , 
en  zeide  tot  het  hertzwijn :  ^Kom  niet  ^  te  dicht  bij  dezen  boom , 
want  dit  is  een  spijs  '  van  den  vorst.'/  Het  hertzwijn  zeide:  nOrA 
mag  zeker  wel  weggenomen  worden.//  De  aap  zeide:  //Het  mag, 
maar  als  gij  klaar  zijt  ermede  en  gij  er  overlaat  ^ ,  zal  ik  het  zoeken.^ 
Daarop  nu  at  het  hertzwijn  ervan ,  totdat  er  schuim  *  op  zijn  bek 
kwam ,  toen  ging  hij  in  het  water  *  ,  zoodat  hij  stierf.  ^  De  antilope 
nu  was  zeer  verheugd.  De  aap  zeide :  /ir Vriend  antilope .  gij  moet 
mij  op  uw  rug  dragen.//  Deze  zeide:  //Goed!  want  als  gij  er  niet 
geweest  waart,  zou  ik  zeker  gedood  zijn  door  het  hertzwijn.//  Daarop 
nu  gingen  zij  in  het  woud ;  de  aap  keek  naar  iets  zoodanigs ,  waar- 
mede hij  niet  kon  ontmaskerd  (?)  worden  door  de  antilope;  toen 
zagen  zij  vele  bijen  *  en  de  aap  zeide :  //Ziehier  een  trommel  van 
den  vorst ,  waarmede  de  menschen  geroepen  worden  • ,  als  er  oproer 
is.  De  antilope  zeide:  //Dan  mag  er  wel  op  getrommeld  worden, 
want  het  paleis  van  den  vorst  is  ver  van  hier  verwijderd.//  De  aap 
zeide:  /i^Het  mag,  maar  neem  *®  eerst  modder  en  leg  die  op  het 
lid  1 1    van   uw  oog  en  zoodra  gij  getrommeld  hebt ,  moet  gij  snel 


'  Buana  im  marisa:  Wua  is  verwant  met  Day.  bua,  Mal.  buwah,  O.  Jav. 
wwah,   Jav.    n.un^\  Marisa  is  het  Skr.  marica,  dat  ook  in  't  Jav.  voorkomt. 

•  Tijoö  beantwoordt  aan  Bul.  tiya,  Mak.  teya,  O.  Jav.  te. 

*  KakanSn  van   den   stam  kan,   evenals  Day.  kuman,  Jav.  ohci^n  Mal. 

.^<,  Sund.  ijti  »fntoji\  Tag.  ka  in,  Bis.  ka  on  enz.  (Fidjitaal  p.  38). 

*  KatSlauan.   De  stam   tSlau  is  verwant  met  Bul.  t8ra,  Jav.  «n-n^x  Tag. 

ti^a»  Bis.   tola. 

Bllumëwa.    LSwa   komt   overeen    met    Mong.    loba.    Het    Bul.    woord    is 
sëwu,  vgl.  Sang.   sSbu,  Tag.   subü,   Ponos.   lowu. 

•  Dano   is  verwant  met  Malag.   rano,  Tag.,  Bis.,  Day.,  Mal.   dan  au,  Jav. 
'TiMiN  enz.  vgl.  Kern,  Fidjitaal,  p.  135  i.  v.  drano. 

'  Pinate  van  denstam  pate  =s  Jav.  (uit^^  Bis.,  Tag.  patai,  Mal.     JiL«  enz. 

*  Lamperan  is  verwant  met  Bul.   tampaneher,  Sang.   kanumpeheng, 
Bareë  tamamparo   (Kruyt,  Bareë-woordenlyst  p.  69.) 

•  Ipatowana   van    den    stam    towa,    verwant    met  Bul.  tawa,  Jav.  «sn^\ 

Tag.,  Bis.  tawag,  Day.  tawah  Sund.  tawar. 

i^Mindo.   Indo  beantwoordt  aan  Bul.  e n d o,  vgl.  Day.  d u a n  „nemen, halen". 
'*  Tëmbir  is  verwant  met  Ji^v.  Knfi  enz.  (Kern,  Fidjitaal,  p.  179). 
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wegloopen.^  De  antilope  nu  gaf  hieraan  gehoor  en  begon  te  trom- 
melen, toen  zetten  de  bijen  zich  neer  op  de  antilope  en  staken 
hem;  eerst  toen  de  antilope  ging  duiken  onder  water,  zooals  de 
aap  gezegd  had,  toen  eerst  lieten  de  bijen  hem  met  rust.  Daarop 
wilde  de  antilope  niet  langer  bevriend  zijn  met  den  aap,  en  hij 
ging  zijns  weegs.   * 


n.  ^ 

Verhaal  waarom  de  bek  van  de  sunga  een  litteeken  heeft. 

Alle  visschen  spraken  met  elkaar  en  waren  bijeen  vergaderd.  Zij 
vroegen ,  of  alle  er  waren  ,  toen  zeiden  sommige :  '/Van  onze  broeders 
is  de  helft  er  nog  niet.  '  Toen  werden  de  1  o  ë  visschen  gezonden , 
om  hen  te  zoeken.  Zij  keerden  terug  en  zeiden,  dat  zij  hen  niet 
gezien  hadden ;  toen  werden  de  ikan  durian  gezonden  ;  zij  gingen 
roepen  in  de  golven,  maar  er  kwam  geen  antwoord;  en  zij  plaat- 
sten zich  naast  elkaar  en  zonden  de  ikan  durian  en  daarop  werd 
de  andere  helft  van  de  visschen  gepakt  en  naar  de  vergadering 
gebracht.  Toen  eerst  spraken  de  groote  visschen,  zeggende:  //Wat 
kunnen  wij  eten?//  De  visch  sunga  zeide:  //Naar  mijne  meening, 
kunt  gij  groote  ons  kleine  eten.  Daarna  aten  zij  hen  op.  Toen  ging 
de  sunga  in  de  woning  van  de  aal.  De  aal  was  vertoornd ,  omdat 
de  sunga  zoo  slecht  gesproken  had,  en  hij  beet  de  sunga  in  zijn 
bek,  zoodat  hij  een  litteeken  kreeg. 


m.  ♦ 

Geschiedenis  van  Kapes. 

Sambow    Mokosambur    had    eene    vrouw,  genaamd  Kapes.  Deze 
Kapes    nu    hield    hij    altijd    bij    zich;    eens  trof  het,  dat  Sambow 


^  Het  slot  van  deze  fabel  is  door  my  reeds  vertaald  in  Bijdr.  T.  L.  Vk.  ^^ 
volgr.  10»«  deel  p.  713—714. 

•  In  Riedel's  Bulusche  redactie  is  dit  de  5<*e  tekst  (pag.  10). 

"  Raipe  bestaat  uit  rai  (verwant  met  Bul.  rei,  Day.  dia,  Tag.  di,  Bikol 
dai,  Sesake  ndi  enz.  Fidjitaal  p.  133)  en  pe,  dat  ook  in  het  Bat.  voorkomt 
en  beantwoordt  aan  Iloko  pai,  Bareë  pa  (Kruyt,  Bareë-woordenlyst,  pag.  49), 
Negrito  atdanpai  (Kern.  Vocabular  der  Negritosprache  in  Publ.  Königl.  Ethn. 
Mus.  Dresden ,  IX ,  p.  59).  Vgl.  ook  Mal.  b  ë  1  o  m  p  a  i. 

♦  Ook  in  Riedel's  Bulusche  redactie  is  dit  de  3<*«  tekst  (pag.  7). 
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Mokosambur  niet  thuis  was,  toeu  Kapes  bedrogen  werd  door  een 
krokodil,  die  tot  haar  zeide:  ^Laten  wij  een  gora  beklimmen. '/ 
Kapes  zeide;  /«'Wie  zal  (het  eerst)  gaan  klimmen?//  De  krokodil 
zeide:  //Ik.''  En  zij  gingen  en  klommen  er  op  en  aten  de  gora. 
Toen  zij  beiden  de  gora  gegeten  hadden ,  zeide  de  krododil :  f' O 
Kapes,  geef  mij  uw  armband  om  te  beproeven.//  Daarop  gaf  Kaprs 
hem,  zoodat  de  krokodil  hem  aandeed.  Toen  zeide  de  krokodil  tot 
Kapes:  //Laten  wij  ananas  gaan  halen.//  Kapes  gaf  hieraan  gehoor. 
Toen  zij  dicht  bij  een  afgrond  kwamen ,  duwde  de  krokodil  Kapes 
daar  in.  En  de  krokodil  ging  naar  haar  huis,  in  de  gedaante  van 
Kapes,  en  hij  ging  naar  Sambow  Mokosampur.  Reeds  drie  dagen 
was  de  krokodil  zijn  huisgenoot,  en  nog  had  Sambow  Mokosambur 
het  niet  bemerkt;  hij  meende  te  spreken  met  Kapes.  Den  derden 
dag  ^s  avonds  maakte  de  hagedis  een  geluid  in  de  galerij  van  het 
huis,  zeggende:  //O  grootvader  Sambow  Mokosambur,  breng  vuur 
aan  Kapes I/i^  *  Toen  de  krokodil  dit  hoorde,  werd  hij  vertoornd, 
maar  het  ^af  Sambow  stof  tot  nadenken ;  en  hij  zeide :  ^ Als  uwe 
woorden  waar  zijn,  ga  dan,  hagedis,  en  ik  zal  u  volgen.// Daarop 
ging  de  hagedis,  steeds  zijn  geluid  makende,  evenals  hij  reeds 
gedaan  had.  Toen  zij  nu  kwamen  bij  den  afgrond ,  ging  de  hagedis 
er  in ,  terwijl  hij  zijn  geluid  maakte ,  en  Sambow  volgde ;  toen  zag 
hij  zijne  vrouw  Kapes  terug.  Kapes  zeide:  //O  Sambow  Moko- 
sambur ,  ga  den  krokodil  dooden ,  want  deze  heeft  mij  hierin  ge- 
duwd.   En  hij  ging  hem  dooden.  Toen  eerst  was  Kapes  verheugd. 


V.  ^ 

Verhaal  hoe  Tumilëng  de  rijst  ging  halen. 

In  den  tijd,  toen  er  nog  geen  rijst  was,  was  er  een  man,  ge- 
naamd Tumilëng,  die  naar  den  hemel  opsteeg,  want  in  vroeger  ' 
tijd  kon  men  nog  naar  den  hemel  gaan.  Tumilëng  ging  dus ;  toen 

'  De  woorden  ene  en  eni  ontbreken  in  Jellema's  woordenlost,  daarom  ben 
ik  niet  zeker  van  de  vertaling. 

1  De  4<*e  PakSwasche  tekst  is  reeds  door  my  vertaald  in  Bij  dr.  T.  L.  en  Vk. 
b^  volgr.  X  p.  716—717.  Aan  den  5d«n  Pak.  tekst  beantwoordt  de  9<i«  Bulusche 
(Riedel  p.  13). 

"  Rior  ontbreekt  in  Jellema's  woordenlyst.  Het  komt  overeen  met  Bul.  puuna, 
vgl.  Day.  upon,   Tag.    muna,   Bis.    umuna   enz.  (Kern,  Fidjitaal  p.  57). 
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hij  daar  kwam,  zag  hij  këli at-rijst,  die  in  de  zon  gedroogd 
werd  op  het  erf.  Dit  nu  gaf  hem  stof  tot  nadenken.  De  hemel- 
bewoners vroeger  hem:  /i^ Waarheen  gaat  gij,  Tumilëng?^/  Hij  ant- 
woordde: '/Ik  ga  kippen  verkoopen.v  Hij  verzocht  daarop:  »Geef 
mij  kêliat-rijst. /'  Maar  zij  gaven  het  hem  niet.  Vervolgens  stal 
hij  een  halm ;  toen  de  rijst ,  die  in  de  zon  gedroogd  werd ,  ge- 
teld werd,  was  niet  alles  er,  maar  ontbrak  één  halm.  Toen 
werd  hij  achtervolgd  door  hen,  die  de  rijst  droogden;  toen  zij 
hem  bereikt  hadden,  ontnamen  zij  hem  helaas  de  rijst.  En  hij 
dacht  bij  zich  zelf:  ^Hoe  zal  ik  aan  këliat-rijst  komen P//  Daarop 
sneed  hij  in  het  eelt  van  zijn  voet,  zoodat  de  këliat-rijst  daarin 
kon  gestoken  worden.  Vervolgens  verborg  hij  zich  in  de  nabijheid 
van  de  këliat-rijst,  en  hij  deed,  alsof  hij  de  kippen,  die  hij  verkocht, 
liet  loopen,  zoodat  het  mogelijk  was,  dat  de  in  de  zon  gedroogde 
këliat-rijst  bereikt  werd  door  de  kippen.  Tumilëng  nu  volgde  zijne 
kippen;  toen  hij  de  këliat-rijst  voelde,  stopte. hij  die  in  zijn  voet, 
en  liet  zijne  kippen  weer  loopen  en  hij  keerde  terug.  Bij  het  tellen 
van  de  këliat-rijst ,  die  in  de  zon  gedroogd  werd ,  ontbrak  één  halm. 
Toen  werd  hij  weer  achtervolgd.  Toen  zij  bij  Tumilëng  kwamen, 
zeiden  de  rijstdroogers :  ^Qij  hebt  weer  këliat-rijst  genomen.// 
Tumilëng  zeide:  vlk  heb  niets  genomen,  v  De  rijstdroogers  keken 
goed,  maar  zij  zagen  niets,  want  het  was  in  zijn  voet  gestopt.  De 
rijstdroogers  nu  keerden  terug.  Tumilëng  daalde  naar  beneden  en 
ging  naar  zijn  nëgri,  en  hij  kapte  ■  een  porong boom  en  plantte 
daar  (rijst).  Deze  groeide  op,  zoodat  zij  vruchten  kreeg,  en  hij 
plukte  ze  en  plantte  ze  op  nieuw.  *  Bij  den  derden  pluk ,  keken  de 
hemelbewoners  naar  beneden  en  zeiden:  //De  kël ia trijst  groeit 
op  aarde.  ^  Daarop  daalden  zij  af  naar  de  aarde  om  het  weg  te 
nemen.  Toen  Tumilëng  zag ,  dat  zij  gezonden  werden  om  de  këliat- 
rijst  te  plukken,  ging  hij  overeind  staan  van  zijn  zitplaats,  en  hij 
nam  zijn  sinak oio-lans  '  en  sprong  en  stak  *  hem  levendig  naar 


1  Mar a s  van  den  stam  paras,  verwant  met  Jav.  Sund.  emnr^jjiês    Tag.    p a  1  a  s 

„afsnyden." 
'  Sumawgl.  De  stam  saw81  beantwoordt  aan  O.  J.  dwal,  N.  J.  iqmtinaj^\ 

Mal.  d  ju  wal  enz.  (Kern,  Fidjitaal  pag.  133). 

•  Wënkouw  is  verwant  met  Bis.  bangkau,  Bent  wungkou. 

♦  T uraan  heb  ik  door  „stak"  vertaald,  wegens  de  beteekenis  in  de  verwante 
talen:  Iban.  tuga  —  pua,  punza  (spitse  paal),  Day.  sugak  =  gestoken, 
suah  =  spitse  bamboe,  Iban.  tula  =  canuelos  puntiaqudos,  Jav.,  Mal., 
Bis.  sula  s  punt  van  suikerriet 
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hen,  maar  hij  wierp  in  is ,  waut  slechts  de  staart  '  van  hnn  tjidako 
werd  getroffen.  Daarop  liepen  zij  weg  en  plukten  (de  rijst)  niet. 
Hetgeen  van  de  këliat-rijst  opkwam  in  dien  tijd,  was  nog  zoo 
groot  als  bosch-kêliat.  Toen  de  oude  vrouwen  dit  zagen,  die  Tu- 
milêng^s  rijst  bewaakten,  kwamen  zij  allen  aanloopen  en  plukten 
de  këliat-rijst ..,...')  in  een  drinknap ;  toen  namen  de  oude 
vrouwen  een  mes  en  hakten  ')  daarmede  de  rijst  fijn,  sommige 
stukken  groot,  andere  klein,  en  dit  gebruikten  zij  tot  zaad.  Het 
gezaaide    nu    groeide   op,  maar  de  vruchten  waren  niet  zoo  groot 

als    vroeger ; *  toen  eerst  ontstonden  er  verschillende  soorten 

van  rijst:  de  grootste  had  groote  vruchten,  de  kleinste  kleine, 
zoodat  er  toen  eerst  verschillende  soorten  van  rijst  ontstonden. 


VI.» 

Verhaal  hoe  de  god  Wurangian  eene  vrouw  van  de  nêgri 
Tulau  huwde. 

In  vroegeren  tijd ,  toen  men  nevel  en  regen  ^  kon  doen  ontstaan , 
vestigde  zich  onze  stammoeder  Tëwi  in  Tulau,  en  werd  gehuwd 
door  een  man  ,  genaamd  Wurangian.  Deze  was  echter  geen  mensch , 
maar  een  god.  Tëwi  daarentegen  was  werkelijk  een  mensch.  Toen 
zij  eene  maagd  was ,  werd  zij  bewaakt  door  haren  vader ,  die  verschrikte , 
omdat  Tëwi  zwanger  was.  Haar  vader  zeide:  at  Wie  is  uw  man,  ik 
wist  niet,  dat  gij  gehuwd  waart P/'  Tëwi  zeide:  /r Vader  I  als  gij  mijn 
man  wilt  zien ,  let  dan  van  avond  op ,  als  gij  in  den  nacht  opstaat  en 
gij  wierook  ruikt  ^,  dan  is  mijn  man  hier.//  's  Nachts  lette  haar  vader  op. 


*  Ipus,   vgl.    Bis.    ipos  =  stuit,   Iban.    ifut   m  staart;    Sang.  kibu  =  stuit 
(Adriani,  Sang.  Sprk.  pag.  34). 

'  Pawëtiin  ontbreekt  in  Jellesma's  woordenlgst. 

*  Totokën   van    den    stam    toktok,   verwant  met  Jav.  £l£laaiÉ\  Bis.  pa- 

toktok,   Mal.    r^  Tag.   tatak,  Negrito  itak  „woudmes"  (Kern,  o.  c.  p.  65). 

*  Ook  het  woord   turn  ba  la  i   mist  men  in  Jellesma's  woordenlijst. 
»  Bg  Riedel  is  dit  de  lO»  Bulusche  tekst  (pag.  15—16). 

*  Muran   van   uran,   verwant   met   Bis.,   Tag.   ulan,   Jav.    iuntuiMÉ\Ma\. 

udjan   enz.  (Kern,  Fidjitaal  pag.  186). 
7  Mawou   van   den   stam   wou;    vgl.    Bis.    bahu.    Mal.    bau,   Jav.   Mm^\ 

Bal.  Sb  o,  Mig.  imbo,  Sang.  imbu  Sund.  O.  Jav.  ambo  (b.  v.  R&m.  I,  64). 
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Toen  het  nu  laat  '  in  den  nacht  was,  rook  haar  vader  werkelijk 
wierook,  en  hij  zag  Wurangian  liggen  '  naast  Tëwi.  Maar  toen 
hij  naderde,  was  deze  er  niet  meer,  want  hij  was  een  god.  lederen 
dag  ^  deed  Wurangian  evenzoo.  Aldus  kregen  zij  beiden  een  kind , 
Warere.  Deze  werd  geleerd  door  haar  vader ,  hoe  zij  nevel  en  regen 
kon  doen  ontstaan ,  want  Warere  werd  voor  een  werkelijke  mensch 
gehouden  ,  maar  hare  moeder  werd  door  haar  vader  Wurangian  naar 
zijn  land  gevoerd.  Warere  werd  achtergelaten  bij  haar  grootvader, 
den  vader  van  Tëwi.  Daarop  werd  Warere  voor  een  mensch  ge- 
houden. Toen  zij  groot  geworden  was,  werd  zij  door  haren  groot- 
vader uitgehuwelijkt  aan  Tinataw.  Herhaaldelijk  zeide  Warere  tot 
haren  grootvader  en  haren  echtgenoot:  /'Laat  ons  eens  vader  en 
moeder  gaan  bezoeken.//  Haar  echtgenoot  zeide;  /yGoed!//  Daarop 
gingen  zij  werkelijk,  baanden  zich  een  doortocht  door  het  woud, 
en  kwamen  bij  het  strand  van  Atëp.  Toen  zij  roeiden,  werden  zij 
overvallen  door  wind,  vergezeld  door  regen  en  mist  en  golven. 
Maar  zij  gingen  naar  huis,  totdat  zij  opgenomen  werden  door  de 
moeder  en  den  vader  van  Warere.  En  Warere  vertelde  het  aan 
haren  vader,  zeggende:  //Wij  zijn  bevreesd.//  Haar  vader  zeide: 
//Waarom?/»'  Warere  zeide :  //Wij  zijn  overvallen  door  regen  en  golven 
en  wind,  vergezeld  van  mist  en  donder.//  Haar  vader  sprak:  //Als 
gij  terugkeert ,  en  gij  weder  overvallen  wordt  door  wind  en  regen , 
neem  dan  een  pinangnoot  en  splijt  die,  en  doe  er  betel  en  kalk 
bij ;  en  laat  uw  grootvader  kauwen  op  den  steel  aan  den  zuidkant , 
en  aan  den  westkant  moet  gij  het  doen ;  en  leer  in  het  vervolg  aan 
uwe  kinderen  en  kleinkinderen ,  dat  zij  het  zeggen  aan  de  kinderen 
en  kleinkinderen  van  Wurangian  en  Tëwi,  zoodat  gij  over  regen 
en  zonneschijn  naar  verkiezing  zult  kunnen  beschikken.// 

Op  hun  terugweg  werden  zij  werkelijk  overvallen  door  de  golven 
en  den  wind  van  de  zee;  *  toen  deed  Warere,  zooals  haar  vader 
haar  gezegd  had ;  de  golven  en  de  regen  werden  tot  rust  gebracht , 
zoodat  zij  ankerden  op  het  strand  van  Atëp,  en  zij  keerden  naar 
hunne  woonplaats  Tulau  terug. 


1  Ure  is  verwant  met  Tag.  huli.  Vgl.  ook  Negr.  buligiding  „laat."  (Kern, 
Vocabular  der  Negritosprache  in  Publ.  Kon.  Ethn.  Mus.  Dresden,  IX  pag.  63). 

•PatSkülan.  De  stam  tëkël  ontbreekt  in  Jellesma's  woordenlyst.  In 't  Bul. 
beteekent  tumëkSl   „rusten,  slapen",  vgl.  Sang.   pStatikilan. 

"  Endo  beantwoordt  aan  Day.  andau,  Tag.  a4ao,  Bis.  a^lao,  Mak. 
allo,   Malag.   andro,    Sang.   Silo  enz.  (Kern,  Fidjitaal  pag.  206). 

*  Laur  is   verwant  met  Mal.,  Day.   Sund.  laut,  Jav.  fnrutMÉ\  Bis.  il  au  o  d. 
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Van  dien  tijd  af  konden  de  grootvader  van  Warere  en  hare 
kinderen  en  kleinkinderen  over  den  regen  beschikken.  Later  konden 
ook  hunne  kleinkinderen  over  den  regen  beschikken.  De  stamvader 
Wurangian  nu  was  niet  zooals  andere  menschen  zwart  * ,  maar  hij 
was  geheel  blank. 


VII.  » 

Verhaal  van  een  kind  en  hare  stiefmoeder.  ^ 

Eens  was  er  een  man,  wiens  vrouw  vermoord  was.  Zij  lieten 
een  meisje  na.  En  die  man  nam  eene  andere  vrouw,  die  Lawan 
heette.  Zij  beiden  nu  waren  altijd  in  één  huis;  eens  trof  het,  dat 
de  man  niet  thuis  was ,  toen  zeide  de  vrouw  tot  haar  stiefkind : 
f^QsL  rijst  in  den  zonneschijn  drogen,  want  ik  ga  water  putten;  ♦ 
pas  goed  op  de  rijst,  die  droogt,  en  de  mat,  waarop  zij  droogt, 
opdat  de  rijst  niet  weggenomen  wordt  door  de  varkens ,  en  de  * 
droogmat  niet  scheurt.  Daarop  ging  hare  moeder  Lawan  water  halen. 
Toen  Lawan  terugkwam,  was  de  rijst  weggenomen  door  varkens, 
en  zelfs  de  mat  was  door  de  varkens  aan  den  rand  gescheurd.  De 
moeder  zeide  tot  hare  stiefdochter:  //Vraag  uwe  moeder,  om  die 
mat  te  laten  stoppen,  opdat  ik  zie,  dat  zij  goed,  niet  gescheurd 
is.//  Het  kind  nu  ging  en  nam  de  mat  mede;  zij  ging  ver  weg, 
zonder  te  weten ,  waaarheen  zij  zou  gaan.  Zij  ontmoette  eene  oude 
vrouw,  en  deze  vroeg  haar,  waarheen  zij  ging;  het  kind  zeide: 
>rlk  ga  naar  mijne  moeder,  hoewel  •  zij  dood  is,  ga  ik  toch  tot 
haar ,  want  ik  wil  haar  vragen ,  deze  mat  te  vlechten  ' ,  die  aan 
den  rand  gescheurd  is,  want  ik  kan  haar  niet  maken.//  De  oude 
vrouw    zeide:    //Loop    maar   steeds   door,  en  als  gij  boomen  naast 

»  Wuring,   vgL  Bat.   ugong,   Mal.   arang,  Jav.,  Sund.   arSng,   Day.  bu- 
ring, Bis.,  Tag.,  Pamp.  ui  ing,  Negrito  maoling  (Kern,  Vocabular  enz.  p.  62). 

•  De  7<*«  Pakëwasche  tekst  komt  overeen  met  den  11  ^cn  Buluschen  tekst  (pag.  17). 

•  ItumoIoatSk   ontbreekt  in  Jellesma's  woordenlijst.  In  't  Bul.  bcleekent  ina 
lumoloatSk    „stiefmoeder."  (Verg.  woordenl.  in  Bijdr.  1871  pag.  92). 

.  ♦  Masu  ontbreekt    eveneens.    De    stam   asu   is  verwant  met  Jav.   angsu. 

»  Wawi  is  verwant  met  Tag.,  Bis,   babuy,   Day.   bawoï.  Mal.,  Mak.,  Jav. 
babi   enz.  (Brandes,  proefschrift  pag.  91). 

•  Mande   is   verwant   met  Bul.   maan.  Bis.  Tag.   man,   O.  Jav.   mon,  vgl. 
Kern,    Wrtta-sancaya ,  pag.  48. 

'  PëkiajamSnku   van    den   stam    ajam,   vgl.    Mal     anjam,   Jav.    anam. 
Sang.,  Mak.  anang.  Bug.  anëng,  Rareë  ena  (Kruyt,  Barcc- woordenlijst  p.  21). 
6*  Volgr.  I.  22 
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elkaar  langs  den  weg  ziet ,  volg  (?)  '  dan  dien  weg ,  dat  is  de  weg , 
dien  naar  liet  zielenland  ^  voert,  daar  is  uwe  moeder.'/  Het  kind 
deed  dit  en  het  was  werkelijk  zoo.  Toen  zij  in  het  zielenland  ge- 
komen was,  vroeg  het  kind:  //Waar  is  de  plaats,  waar  mijne 
moeder  zich  bevindt?//  Men  zeide:  //een  dorp;  ga  maar  verder;  als 
gij  een  dorp  ziet ,  dat  omheind  is  met  hakmessen  als  landpalen  ^ , 
dan  is  dat  de  plaats,  waar  zich  uwe  moeder  bevindt.//  Het  kind 
nu  deed  dit;  en  het  kind  zag  werkelijk,  waar  hare  moeder  was, 
en  zeide  haar,  wat  er  geschied  was,  dat  het  hare  moeder  was  gaan 
zoeken.  Daarop  maakte  hare  moeder  de  mat,  en  hare  moeder 
maakte  iets ,  dat  zij  liet  brengen  aan  haren  echtgenoot  en  de  stief- 
moeder   van    het   kind ;    zij    zeide  tot  het  kind :   // *   en  let 

goed  op  wat  ik  inpak  * ;  let  op  dat  gij  het  eene  pakje  geeft  aan 
uwen  vader,  en  het  andere  pakje  aan  uwe  stiefmoeder.//  Daarop 
keerde  het  kind  terug.  Toen  zij  kwam  bij  haren  vader  en  hare 
stiefmoeder,  vroeg  de  vader  aan  het  kind:  //Waarheen  zijt  gij 
gegaan?//  //Ik  ben  naar  mijne  ware  moeder  gegaan;  en  dit  laat 
mijne  moeder  mij  medebrengen  voor  mijn  vader  en  mijne  moeder,// 
De  vader  zeide:  //Wat  is  dat?//  Zij  zeide:  //Gekookte  rijst  en  visch 
eu  een  ei,  maar  het  eene  pakje  is  voor  vader  en  het  andere  voor 
moeder./!'  Toen  aten  haar  vader  en  hare  moeder  er  van  Haar 
vader  had  nooit  gebrek  aan  visch,  maar  hare  moeder  werd,  als  zij 

gegeten    had ,   gespannen  en  lang  en  zij  wilde ®  nemen.  Zij 

wilde  't  telkens  nemen,  maar  kreeg  't  niet,  want  hun  huis  was 
dicht  bij  de  achterkant.  Daarop  ging  de  tumotongkö  over  in 
hout.  En  vervolgens  werd  de  plaats  van  tumotongkö  genoemd 
t.  la  wan,  omdat  het  een  mensch    was,   dat  tumotongkö  nam. 


*  Itjumuru.   De  stam  kuru  ontbreekt  in  Jellesma's  woordenlijst. 

'  Roong   e   mukur.   Mukur  is  verwant  aan  Bul.,  Tond. ,  Bent   himukur, 
Pon.   di mukur,   Sang.   himukudë. 

*  Tawaang  ontbreekt  bij  Jellesma ,  maar  komt  voor  in  Med.  Zend.  Gen.  Vlll , 
pag.  141  noot  7,  waar  het  vertaald  wordt  door  „landpaal." 

*  Sereseren  ontbreekt  eveneens  in  Jellesma's  woordenlyst. 

*  Pasaputënku  van    den    stam   saput,   die   ook   in   't  Jav.,  Sund.  Bis.  en 
Tag.  voorkomt,  maar  in  gewijzigde  beteekenis,  (Bis.,  Tag.  =  lijkwade). 

*  Tumotongkö  ontbreekt  in  Jellesma's  woordenlyst.  By  Riedel  staat  hiervoor 
sawah,   doch  ook  dit  woord  is  mg  onbekend  in  't  Bulusch. 
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VIII.    « 

Verhaal  van  eeu  man,  wiens  vrouw  gestorven  was. 

Eens  was  er  een  man  in  het  dorp  Ranowangko ,  wiens  vrouw 
gestorven  was,  en  deze  werd  opgeroepen ,  om  gezamenlijk  met  anderen 
naar  Langkowan  te  gaan,  om  rijst  te  drogen.  Toen  hij  bij  hen 
kwam,  kreeg  die  man  een  aandeel  en  genoot  gastvrijheid.  Des 
avonds  bij  het  avondeten  hoorde  hij  zingen  op  de  bergen;  hij 
hoorde ,  dat  het  bepaald  ^  een  lied  van  zijne  vrouw  was.  Hij  vroeg 
aan  zijnen  gastheer:  '<Wie  is  het,  die  daar  zingt P"  Deze  zeide: 
ffDe  zielen  der  Toemboeloe ,  want  zoo  plegen  zij  te  zingen ,  als  zij 
water  gaan  halen.//  De  man  vroeg  weder :  >/ Waar  gaan  zij  water  halen?// 
//Zij  gaan  naar  de  aser-boomen.//  Daarop  ging  de  man  daar  de 
wacht  houden ;  zij  kwamen  werkelijk  naar  buiten  en  zijne  vrouw 
ging  water  halen;  en  hij  ging  tot  haar  en  hield  haar  vast.  De 
vrouw  zeide:  //Houd  op,  want  gij  zijt  een  mensch  en  niet  zooals 
ik.v  Maar  haar  man  zeide:  //Ga  naar  ons  dorp,  want  gij  zijt  een 
mensch.//  En  zij  gingen  des  nachts  naar  't  woud,  den  volgenden 
morgen  kwamen  zij  toevallig  bij  hun  veld  ^ ;  en  hij  zeide  tot  zijne 
vrouw :  //Dit  is  ons  veld ,  dit  is  onze  hut.  f  De  man  nu  was  zeer 
verheugd ,  omdat  zij  recht  door  hun  veld  ging ;  en  zij  kwamen  * 
aan  de  plaats  van  Ranowangko,  waar  men  water  put.  Pas  waren 
zij  daar  gekomen ,  of  de  vrouw  knorde  en  was  een  varken  geworden. 
De  man  weende  en  sloeg  met  zijn  stok  op  den  grond. 

Toen  de  menschen  dit  zagen ,  verschrikten  zij ,  want  zij  zagen , 
dat  degene,  die  opgeroepen  was  om  te  volgen  bij  het  rijstdrogen 
in  Langkowan,  hoe  die  voordurend  weende  bij  de  plaats,  waar 
men  water  haalt.  Zij  vroegen  hem,  wat  er  gebeurd  was,  dat  hij 
zoo  deed,  maar  hij  zeide  niets,  totdat  zijne  zuster,  met  achterlating 
van  haar  kind  hem  kwam  troosten;  toen  eerst  ging  hij  naar  hn is 
en  verhaalde  wat  hem  overkomen  was.  Dien  nacht  sprak  de  man 
geen  woord ;  den  volgenden  morgen  zag  men ,  dat  hij  dood  was. 

Dit  verhaal  bevestigt  het  geloof  omtrent  de  zielen,  hoe  zij  zich 

1  De  1ste  Pakëwasche  tekst  komt  overeen  met  den  7den  Buluschen  (pag.  11  —  12). 

*  Patus  mist  men  weder  in  Jellesma's  woordenlijst,  doch  in  't  Bulusch  be- 
teekent  het  't  zelfde,  als  't  Mal,  Jav.  pat  ut.  Bij  Riedel  staat  hier  totor,  dat 
in  Niemann's  Bydragen  pag.  XXVII  voorkomt  met  de  beteekenis  van  „stellig." 

*  Tin  ia  ontbreekt  in  Jellesma's  woordenlyst.  Bij  Riedel  staat  hiervoor  (pag.  12) 
maumah  van  uma(h)  „droog  rystveld."  Vgl.  Mal.  umah,  Sund.  hu  ma,  Iban. 
uman  (koman). 

*  Itjaambo    ontbreekt  eveneens.  De  Bul.  tekst  heeft  ikaajoh  „aangekomen." 
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verzamelen    in  Sinajawan,  en  hoe  de  zielen  soms  de  gedaante  van 
een  varken  aannemen. 


IX.  ' 

Verhaal  van  Talimpongo  en  de  mieren. 

Talimpongo  had  een  rijstveld  een  kreeg  daarvan  veel  rijst.  En 
hij  vroeg  hulp  aan  zijne  dorpsgen ooten ,  omderijst  binnen  te  halen. 
Negen  dagen  haalden  zij  de  rijst  binnen,  maar  zij  kwamen  niet 
klaar,  want  zij  wilden  niet  (meer  werken).  Daarop  riep  Talimpongo 
de  mieren ,  en  beloofde  hun  een  groot  varken ;  en  de  mieren  haalden 
de  rijst  binnen,  den  negenden  dag  was  zij  binnengehaald.  Toen 
gaf  Talimpongo  hun  het  varken  en  de  mieren  aten  't  op ;  de  mieren 
aten  steeds  door,  en  aan  de  anderen  werd  niets  gegeven.  Toen 
gaf  Talimpongo  hun  nog  negen  bamboes  (palmwijn) ,  en  zij  dronken , 
en  er  werd  niets  gegeven  aan  de  anderen,  totdat  het  op  was;  de 
mieren  zagen,  dat  hun  niets  meer  gegeven  werd  door  Talimpongo. 
Toen  waren  de  mieren  vertoornd  en  zij  aten  Talinpongo  op  uit 
toom ,  omdat  hij  hun  geen  huur  *  gaf. 

Daarom  pleegt  men  als  men  rijst  verzamelt  bij  de  pluk  op  de 
velden ,  aldus  te  roepen  ' :  //Geef  ons  genoeg  *  rijst ,  o  rijke  Talim- 
pongo, want  hier   is  het  varken,  dat  wij  gedood  hebben. 


X.  « 

Verhaal  van  onze  stammoeder  Lumimuut. 

Zacht  en  modderig  was  nog  de  aarde,  toen  er  uit  de  aarde  twee 
vrouwen  kwamen;  de  eene  was  reeds  oud,  maar  hare  gezellin  nog 
niet.  De  oudste  nu  was  eene  priesteres  (w  a  1  i  a  n) ,  genaamd  Karêmah , 
hare  gezellin  heette  Lumimuut. 


1  De  9de  Pak.  tekst  komt  overeen  met  den  2<i«»  Bul.  tekst  (Riedel  pag.  7). 

•  TStSk  ontbreekt  in  Jellesma's  woordenlyst.  Het  beantwoordt  aan  t6ndan 
n  de  Bulusche  redactie  van  Riedel  (pag.  7). 

•  Maangko  ontbreekt  eveneens.  In  *t  Bul.  staat  mahakerSt   j,roepen." 

*  Awêsan  van   awSs,   verwant  met  Bis.,  Tag.  ubus,  O.  J.  huwus,  Jav. 
uLakj|N  Sund.   cMtsMÊ\   Mal.  habis. 

*  De  I(We  PakSwasche  tekst  komt  overeen  met  den  12<ien  Bul.  tekst  (Riedel  p.  18). 
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Vervolgens  liet  Karëmah  Lumitnuut  tegenover  den  wind  staan 
en  zij  riep  den  wind,  om  tegen  Luraimuut  te  blazen,  opdat  zij 
zwanger  zou  worden.  En  Luinimuut  ging  werkelijk  tegenover  den 
mitjo  of  Zuidenwind  en  den  Oostenwind  en  den  amongene  of 
Noordenwind  •   staan ,  maar  zij  werd  niet  zwanger. 

Zij  ging  tegenover  het  Westen  staan  en  toen  werd  zij  werkelijk 
zwanger,  en  na  dagen  en  nachten  kreeg  zij  een  zoon,  dien  zij 
Toar  noemde. 

Toen  Toar  een  jongeling  geworden  was,  zeide  Karëmah  tot 
Lumimuut  en  Toar :  //Keert  uw  rug  *  naar  dit  land  en  ga  gij , 
Toar,  rechts  en  gij,  Lumimuut,  links. /y  Vervolgens  nam  Karëmah 
twee  stokken,  die  even  lang  waren,  en  zij  gaf  er  hun  ieder  een; 
aan  Toar  gaf  zij  saraw  en  aan  Lumimuut  een  ananas  en  zij  zeide 
tot  hen:  //Als  gij  gegaan  zijt,  huwt  dan,  zooals  ik  u  zeg:  als  gij, 
Toar ,  eene  vrouw  ontmoet ,  kijk  dan  of  haar  stok  even  lang  is  als 
de  uwe;  als  hij  even  lang  is,  dan  is  het  Lumimuut,  maar  als  hij 
niet  even  lang  is ,  is  het  een  ander  mensch ,  en  deze  moet  gij  dan 
tot  vrouw  nemen.//  Evenzoo  sprak  Karëmah  tot  Lumimuut. 

En  Toar  en  Lumimuut  keerden  elkaar  den  rug  toe  en  liepen 
rondom  de  aarde.  Na  lang  geloopen  te  hebben ,  ontmoetten  zij 
elkaar  aan  het  einde  van  de  aarde.  Toar  zeide:  ^Gij  ziet  er  uit 
als  mijne  moeder,  laat  ons  onze  stokken  vergelijken!// Zij  vergeleken 
ze  en  hunne  stokken  waren  niet  even  groot ;  de  stok  van  de  vrouw 
was  de  langste.  Toar  zeide:  //Gij  zijt  toch  mijne  moeder  niet,  ik 
neem  u  tot  vrouw//.  Daarop  huwden  zij  met  elkaar. 

Na  verloop  van  dagen  en  nachten  kregen  zij  kinderen :  de  twee 
maal  negen,  de  driemaal  zeven,  en  de  negen  maal  drie. 

Hunne  afstammelingen  verstrooiden  zich  over  de  aarde  en  dat 
zijn  wij. 


Ten  slotte  nog  eenige  opmerkingen  over  de  voorafgaande  ver- 
halen. In  de  eerste  fabel  is  de  geschiedenis  van  het  bijennest 
merkwaardig ,  daar  deze  m.  m.  ook  voorkomt  bij  de  Maleiers  (in  de 


»  Amian,  Bulusch  amijan,  Üis.  amihan,  Doko  amijanan,  Favorl. 
amisan,  Noord;  Tag.   amihan,  Noordoost,  Oost 

'  MStalitjur  van  den  stam  litjur,  verwant  met  Bul.  likur.  Bis.,  Tag. 
Iiku4,  Day.  lik  ut  „rug",  barikor  ,op  den  rug"  (basa  Sangiang).  Vgl. 
Mal.  ekor. 
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Pêlaüduk  Djiuaka),  de  Suudaneezeu ,  Tjains,  Aunainiten,  Sangi- 
reezen  en  Atjèhers ,  zooals  uit  de  mededeelingen  vau  dr.  Ikandes  ' 
en  dr.  Snouck  Hurgronje  *  blijkt.  Over  het  slot  vau  deze  fabel 
heb  ik  vroeger  reeds  gesproken  '• 

Het  derde  verhaal  is  eigenaardig  wegens  de  rol ,  die  de  hagedis 
er  in  vervult.  Het  geluid  van  de  hagedis  heeft  eeue  omineuze 
beteekenis  bij  de  Indonesische  volken,  zooals  prof.  Wilkeu  reeds 
aangetoond  heeft  in  zijne  verhandeling  over:  //De  hagedis  in  het 
volksgeloof  der  Malaio-Polynesiërs//  *. 

Het  vijfde  verhaal  is  eene  andere  lezing  van  de  legende,  die  de 
heer  N.  P.  Wilken  mededeelt  in  zijne  Bijdragen  tot  de  keunis 
van  de  zeden  en  gewoonten  der  Alfoeren  in  de  Minahasa.  ^  Daar 
heet  de  hoofdpersoon  niet  Tumilëng  maar  Tuleug  en  zijn  broeder 
Sumanti  verijdelt  het  plan  van  de  hemelbewoners,  am  naar  de 
aarde  af  te  dalen  door  den  top  van  den  Klabat  af  te  kappen. 

Het  achtste  verhaal  bevat  een  bewijs  van  het  geloof  der  Alfoeren , 
dat  de  ziel  soms  in  een  wild  zwijn  overgaat  na  den  dood.  Volgens 
Graafland  "  is  dat  het  geval  bij  hen,  die  van  de  jacht  op  wilde 
zwijnen  leven ,  maar  volgens  Wilken  ^  bij  hen ,  die  nooit  varkens- 
vleesch  gegeten  hebben. 

De  negende  legende  eindelijk  was  reeds  vroeger  bekend  door  de 
mededeelingen  van  Wilken  •  en  Graafland  ^ ,  maar  is  voor  de 
volledigheid  hier  nog  door  mij  bijgevoegd,  omdat  zij  ook  onder 
de  Pakêwasche  teksten  van  Jellesma  opgenomen  was. 


1  Dwerghertverhalen  in  Tydschr.  v.  Ind.  T.,  L.  en  Vk.  XXXVII,  p.  383,  noot  1. 
'  De  Atjèhers,  II,  pag.  163.  Vgl.  Adriani,  Sang.  teksten  in  Itijdr.  1893,  p.  357. 
»  Bydr.  T. ,  L.  en  Vk.,  5de  volgr.  X,  pag.  713  vlg. 

*  Bydr.  T.,  L-  en  Vk.,  5de  volgr.  VI,  pag.  463—492. 

*  Med.  Zend.  Gen,  VII,  pag.  317—320.  Wilken,  Animisme  pag.  230,  noot  l. 

*  De  Minahasa,  I,  pag.  137.  Wilken,  Animisme  pag.  66,  noot  4. 

7  Med.  Zend.  Gen.  VU,  pag,  129. 

8  Tijdschr.  v.  Ned.  Indië,  1849,  H,  pag.  388—389.  Wilken,  Animisme  p.  228. 
»  De  Minahasa,  I.,  pag.  ia).  Vgl.  Med.  Zend.  Gen.  XXV,  pag.  101  vlg. 
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DE  TJAMS  Ki\  EENIGIi;  ANDERE  VOLKSSTAMMEN 

VAN  ACHTER-INDIE. 


DOOR 

Dr.  G.  K.  NIEMANN. 


In  een  vroeger  opstel  in  dit  tijdschrift  '  hebben  wij  de  verhouding 
van  de  taal  der  Tjams  tot  de  talen  van  Indonesië  ter  sprake  ge- 
bracht. Wij  wenschen  thans  nogmaals  op  de  Tjams  terug  te  komen , 
voornamelijk  naar  aanleiding  van  de  belangrijke  mededeelingen 
over  hunne  godsdienst ,  door  Aymonier  gegeven  * ,  waarbij  wij 
tevens  de  aandacht  willen  vestigen  op  eenige  punten  van  overeen- 
stemming tusschen  de  volken  van  Nederlandsch-Indie  en  die  van 
Achter-Indie ,  die  nog  niet  vermeld  zijn  in  stukkeu  als  die  van 
Yule  en  Keane  '  waarin  dit  onderwerp  wordt  behandeld. 

Vooraf  moeten  wij  herinneren  dat  in  den  looj)  der  jaren  reeds 
zeer  vele  Tjams  den  islam  hebben  aangenomen ;  de  in  Kambodja 
wonende  Tjams ,  die  de  groote  meerderheid  van  dit  volk  vormen , 
zijn  reeds  allen  of  nagenoeg  allen  geislamiseerd.  Slechts  in  enkele, 
tot  Annam  behoorende  landschappen  worden  nog  eenige  dorpen 
aangetroffen,  door  Tjams  bewoond,  wier  godsdienst  in  een  mengel- 
moes van  bestanddeelen  aan  het  Brahmanisme  ontleend  en  velerlei 
oude  volksbegrippen  bestaat,  dat  bovendien  nog  enkele  sporen 
van  den  istóm  vertoont. 

Als  de  namen  *  der  voornaamste  godheden  die  zij  vereeren ,  worden 
onsgenoemd  //Po -Nag ar//,  of  volledig  //Po-Yang-Inoeu-Nagar, 


»  Zie  Bijdr.  Ve  Reeks  Dl.  VI  bl.  27  w. 

'  In  de  Revue  de  l'histoire  des  religions  Tomé  XXIV  bl.   187  en  262. 

'  De  titels  dezer  stukken  zijn  in  het  begin  der  hierboven  genoemde  studie  in 
de  Bijdragen  vermeld. 

*  In  de  transcriptie  is  steeds  die  van  Aymonier  gevolgd.  Onze  oeklank  is  echter 
in  woorden  uit  inlandsche  talen  door  u  weergegeven. 
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welke  benamiDg  door  Aymonier  vertaald  wordt  met  '/la  dame 
déesse  mère  du  royaume'/,  welke  godin  volgeus  hem  te  identiti- 
ceeren  is  met  Bhagawati,  de  gakti  of  vrouw  van  Qiwa,  en  verder 
/yPo-Romé  en  Po-Klong-Garaï.//  Deze  twee  laatstgenoemden 
zijn  na  hun  dood  vergode  vorsten  der  Tjams,  uit  den  tijd  toen  het  rijk 
Tjampa  nog  zelfstandig  bestond  en  die  later  door  de  legende  waar- 
schijnlijk met  Qiwaitische  godheden  zijn  verward.  Behalve  deze 
drie  voornaamste  goden  zijn  er  nog  vele  andere  van  minderen 
rang,  die  ten  deele  slechts  als  plaatselijke  zijn  te  beschouwen, 
zooals  Po  Rayak,  de  god  der  golven  of  der  zee  '  ,  en  Po-Klong- 
Kashêt,  die  een  vriend  en  staatsdienaar  was  van  een  der  voor- 
malige vorsten  van  Tjampa  en  voorgesteld  wordt  door  steenen ,  hier 
en  daar  onder  boomen  geplaatst ;  hij  wordt  als  eene  soort  van  fetis 
vereerd.  Sommige  Heidensche  Tjams  hebben  daarenboven  Mahamat 
(Mohammed),  alsmede  eenige  engelen  en  heiligen  der  Mohamme- 
danen in  hun  pantheon  opgenomen.  De  tempels  (kulan  of  kulane) 
dezer  Tjams  zijn  eenvoudige  vierkante  torens  van  rooden  baksteen , 
met  deuren  van  graniet.  Zij  staan  of  afgezonderd  of  ook  wel  ten 
getale  van  twee  of  drie  bij  elkander  ^.  Hier  en  daar  vond  Aymonier 
op  die  tempels  reliëfs ,  die  verschillende  goden,  o.  a.  Qiwa  voorstelden 
en  meer  ander  beeldhouwwerk ;  binnen  de  torens  treft  men  somtijds 
standbeelden  aan ,  o.  a.  ^an  de  bovengenoemde  Bhagawati.  De  ver- 
eering van  Qiwa  stond  oudtijds  op  den  voorgrond ;  het  Buddhisme  is 
ook  wel  in  Tjampa  doorgedrongen ,  maar  het  bleef  er ,  zoover  men  kan 
oordeelen ,  in  een  toestand  van  minderheid  tegenover  het  Qiwaïsme. 
Ook  aan  opschriften  ontbreekt  het  op  die  gebouwen  niet  en  A. 
heeft  zooveel  mogelijk  getracht  daarvan  Abklatschen  te  verkrijgen 
en  die  te  ontcijferen.  Tegenwoordig  bouwt  men  zulke  tempels 
niet  meer,  maar  zoogenaamde  bumong,  waaromtrent  A.  zegt: '/Les 
Tchames  modemes  élèvent  ^  leurs  divinités  des  bumong,  sorte  de 
petites  cella,  en  briques,  ou  en  bois  et  paillottes  sans  aucune 
valeur  architecturale.  Il  est  h  présumer  que  ces  petits  temples 
étftient  nombreux  au  temps  de  leurs  ancétres.//  Behalve  de  kulan 
en  bumong  vindt  men  ook  vele  grafsteenen ,  waarop  vaak  bloem- 
werk  en  lingga's  zijn  gegraveerd. 


*  Vgl.  Bydr.  Vijfde  reeks  Dl.  VI  bl.  42  waar  enkele  andere  woorden  met  dit 
rayak  zyn  vergeleken. 

•  Van  de  torens  der  Tjams  in  het  Annamitische  landschap  Binh-Dinh  zegt 
Lemire  (Excursions  et  reconnaissances  N®  32  pag.  90  dat  zy  gebouwd  zyn:  „a 
la  fois  en  granit,  en  gres  et  en  briques  rouges." 
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Als  laatste  overblijfselen  der  Ikahinanen  vau  Tjampa  zijn ,  vol- 
gens A.,  hoogstwaarschijnlijk  de  Rashêh  te  beschouwen,  de  priesters 
der  Heidensche  ïjams  in  het  landschap  Binh  Thuan.  Zij  leven 
verspreid  in  de  meeste  niet  door  Mohammedanen  bewoonde  dorpen 
in  de  verschillende  valleien  van  dit  gewest  en  onderhouden  zich 
door  landbouw,  evenals  de  overige  bevolking.  Drie  van  hen  staan  aan 
het  hoofd  van  alle  andere  Bashêh  van  B.  Th.  en  fungeeren  als  eene 
soort  van  hoogepriesters  der  drie  voornaamste  goden.  Huwelijk  is  voor 
hen  veiplichtend  en  eerst  nadat  zij  gehuwd  zijn  worden  zij  definitief 
tot  hun  priesterschap  gewijd.  Het  vleesch  van  sommige  dieren  ,  zooals 
ossen ,  varkens ,  reebokken  enz.  mogen  zij  niet  nuttigen.  De  Bashèh 
kunnen  niet  ontslagen  noch  gedegradeerd  worden.  Zij  leven  in 
goede  verstandhouding  met  de  Mohammedaansche  priesters,  doch 
gaan  niet  in  de  moskeeën.  Geestelijken  van  lageren  rang  zijn  de 
Tchamenei  en  de  Kathar  of  Kadhar.  De  laatsten  bespelen 
eene  soort  van  guitar  bij  den  eeredienst ,  waarbij  zij  tevens  de  goden 
aanroepen  of  hun  lof  zingen.  De  Tchamenei  doen  den  dienst 
van  kosters  of  diakens,  zijn  belast  met  de  bewaring  der  voor- 
werpen van  vereering,  voorzien  de  godenbeelden  van  kleeding 
en  sieraden  en  bieden  hun  de  offeranden  aan.  Wij  moeten  ook 
nog  de  Ong  Banoek  vermelden,  welke  benaming  A.  vertaalt  door 
irseigneurs  des  barrages  et  des  canaux  d'irrigation./y  Jaarlijks  houden 
zij  toezicht  op  de  werkzaamheden  voor  afdammingen  en  herstel- 
lingen aan  de  waterleidingen  voor  sawahs.  Evenals  de  vorigen 
moeten  ook  zij  zich  van  een  en  ander  onthouden.  De  vier  ge- 
noemde klassen  van  geestelijken  onderscheiden  zieh  door  hunne 
witte  kleeding  van  de  rest  der  bevolking.  Bij  de  Mohamme- 
danen van  Binh-Thudn  en  bij  de  Heidenen  in  het  dal  Parik, 
dat  mede  tot  dit  gewest  behoort,  komen  ook  personen  voor,  die 
bij  zekere  huiselijke  plechtigheden  als  zangers  en  muzikanten  op- 
treden; zij  slaan  dan  op  eene  trom,  onder  aanroeping  van  goden, 
geesten  en  voorouders  der  familie.  Zulke  personen  worden  Meduon 
of  Paduon  genoemd  *.  De  Padjao  zijn  eene  soort  van  prieste- 
ressen ,  tevens  danseressen  bij  de  meeste  godsdienstplechtigheden. 
Zij  treden  ook  somtijds  op  als  sjamanen ;  een  geest  vaart  dan  in 
haar  en  geeft  godspraken  dooy  haar  mond.  Nog  twee  andere  klassen 
van  priesteressen  vindt  men  vermeld ,  wier  eigenlijke  functies  echter 
te  weinig  bekend  zijn. 

*  Deze  benaming  schynt  wel  verwant  met  het  Sanskr,  Maleische  biduwan  of 
b  6  d  u  w  a  n. 
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De  Ileidensche  Tjams  iu  Binh-Thuan  vieren  jaarlijks  twee  groote 
feesten  ter  eere  van  hunne  voorouders  in  de  tempels  der  drie 
bovengenoemde  voornaamste  goden.  Aanbieding  van  levensmiddelen 
als  offers,  muziek  en  zang,  het  branden  van  wierook  of  aloëhout, 
libaties  van  wijwater,  o.  a.  van  water,  waarin  aloëhout  is  geraspt, 
behooren  tot  de  meest  gewone  gebruiken  bij  den  eeredienst.  In 
meer  bijzonderheden  mogen  wij  daarover  niet  treden.  In  het  midden 
der  vlakte  van  Pan  rang  is  eene  kleine  hoogte,  waar  telkens  om 
de  zeven  jaren  een  witte  buffel  wordt  geofferd  aan  de  godheid, 
die  daar  verblijf  houdt.  Indien  men  dit  naliet,  zou  er,  naar  men 
meent,  aan  de  bevloeiing  der  rijstvelden  veel  ontbreken.  Nevens 
dien  heuvel  bevindt  zich  een  oude  zuil.  Yang  tikuh  genaamd  *. 
Men  offert  aan  die  godheid,  wanneer  de  velden  veel  te  lijden  hebben 
van  ratten  of  muizen.  Men  leest  ook  van  het  ontstaan  van  nieuwe, 
plaatselijke  goden.  Zoo  vonden  in  1868  twee  mannen  van  Panrang, 
bij  het  graven  van  eene  waterleiding,  nabij  het  dorp  van  dien 
naam  een  bewerkten  steen;  de  dorpelingen  legden  dien  steen 
onder  een  afdak  op  eene  hoogte  en  vereerden  hem  daar.  Weldra 
verklaarde  eene  vrouw  zich  voor  priesteres  (padjao)  van  dien  steen 
en  uit  haar  mond  vernam  de  bevolking  de  godspraak,  dat  zijn  naam 
was  Po-Klong-Tchan ;  een  der  personen  die  hem  gevonden  hadden , 
werd  zijn  Tchamenei;  een  ander  werd  de  Kadhar  der  nieuwe 
godheid.  Deze  drie  personen  vereeren  dit  voorwerp  periodiek  bij 
de  twee  j aarlij ksche  groote  feesten  en  ook  wel  nu  en  dan  bij  ge- 
legenheid, b.  V.  naar  aanleiding  van  een  verzoek  van  zieken. 
Omtrent  de  vereering  van  lingga  en  joni  worden  eenige  bijzon- 
derheden vermeld,  die  wij  hier  kortheidshalve  en  wegens  hare 
obscoeniteit  met  stilzwijgen  voorbijgaan. 

De  Heidensche  Tjams  plegen  hunne  dooden  te  verbranden; 
slechts  de  lijken  van  zeer  jonge  kinderen  en  die  van  behoeftigen, 
wier  familie  de  kosten  der  verbranding  niet  kan  betalen,  worden 
eenvoudig,  zonder  eenige  bemoeiing  van  priesters,  begraven.  De 
verbranding  heeft  pas  eene  maand  na  het  overlijden  en  soms  nog 
veel  later  plaats,  zonder  dat  men,  naar  het  schijnt,  intusschen 
middelen  aanwendt  om  het  bederf  van  het  lijk  tegen  te  gaan ,  zooals 
hier  en  daar  in  Nederlandsch  Indie  geschiedt.  Het  wordt  in  eene 
loods  gebracht ,  die  men  op  het  erf  der  familie  heeft  gebouwd ,  en 
daar,  in  eenige  lagen  van  katoenen  stoffen  gewikkeld ,  op  eene  stel- 

^  A.  vertaalt  die  benaming  door  ,1c  dieu  rat  ou  Ie  dieu  des  rats." 
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lage  van  bamboe  gelegd  onder  een  verheinelte,  waaraan  figuren 
van  papegaaien  en  andere  dieren  gehangen  worden,  alles  van  ver- 
gald papier;  naar  de  volksmeening  stellen  zij  de  vogels  voor,  die 
de  ziel  van  den  dood  e  moeten  geleiden.  Er  zijn  steeds  verscheidene 
priesters  aanwezig,  die  hem  nooit  alleen  laten.  Dag  en  nacht  bidden 
zij  voor  hem  of  leggen  leeftocht  en  betel  bij  hem  neer  bij  eiken 
maaltijd  dien  zij  houden.  Lieden  van  beide  seksen  komen  van  alle 
kanten  naar  de  loods  en  maken  er  goede  sier  op  kosten  der  familie 
van  den  overledene.  Men  schertst  en  lacht  of  danst,  terwijl  de 
toonen  van  muziekinstrumenten  zich  gedurende  den  dans  of  onder 
den  maaltijd  laten  hooren.  Kinderen  en  kleinkinderen  van  den 
doode  onthouden  zich  van  vleesch;  andere  bloedverwanten  komen 
nu  en  dan  bij  hem  en  nemen  aan  de  vermakelijkheden  deel.  Dit 
een  en  ander  duurt  zoo  voort,  totdat  de  ontbinding  reeds  ver  is 
gevorderd;  dan  maken  de  bashêh  eene  groote  stellage,  waaraan 
figuren  vaiï  heilige  ganzen ,  papegaaien ,  draken  enz.  van  verguld 
papier  zijn  opgehangen ;  het  lijk  wordt  er  op  gelegd  en  in  optocht 
onder  muziek  naar  de  plaats  der  verbranding  gedragen,  die  op 
korten  afstand  van  het  dorp  is  gelegen.  Onderweg  gaat  de  stoet 
niet  recht  door ,  maar  maakt  allerlei  wendingen  om  den  geest  van 
den  doode,  zoo  hij  soms  naar  het  sterfhuis  terug  wenschte  te 
keeren ,  den  weg  daarheen  te  doen  verliezen ,  hem  zooveel  mogelijk 
op  een  dwaalspoor  te  brengen.  Is  men  eindelijk  op  de  verbrandings- 
plaats  aangekomen,  dan  leggen  de  priesters  het  lijk  op  den  brand- 
stapel en  gaan  er  plechtig  driemalen  omheen,  (de  Hindoesche 
pradakshina,  volgens  A.).  Vervolgens  wordt  de  brandstapel  aan- 
gestoken; ook  de  kleederen  en  andere  bezittingen  van  den  doode 
werpt  men  op  het  vuur.  De  familie ,  de  vrienden  en  omstanders  nemen 
tevens  de  gelegenheid  te  baat  om  eetwaren  en  verschillende  voorwerpen 
van  eerste  behoefte  aan  hunne  overledene  betrekkingen  te  zenden; 
zij  schrijven  namelijk  de  namen  van  hen ,  voor  wie  dit  een  en  ander 
bestemd  is,  op  en  maken  tevens  eene  lijst  van  het  geschonkene; 
die  lijsten  en  de  voorwerpen  zelve  worden  in  fraaie  manden  gelegd , 
die  men  aan  de  stellage  bevestigt  en  zoo  worden  zij  tegelijk  met 
deze  verbrand.  De  priesters  plaatsen  zich  aan  de  vier  hoeken  van 
den  brandstapel,  houden  toezicht  op  de  verbranding  en  doen  ge- 
beden. Ook  de  overige  omstanders  van  beide  seksen  heflfen  de 
handen  omhoog  en  bidden  tot  de  voorouders.  Gepraat,  gelach  en 
boert  wisselen  de  gebeden  af.  Het  sterfhuis  wordt  intusschen  be- 
waakt   door    een    leek,    die   de   deur  sluit  en  zich  houdt  alsof  hij 
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den  doode  wil  beletten  er  binnen  te  komen.  Bij  de  tehuiskomst 
van  den  stoet  houdt  men  een  laatsten  maaltijd.  Nadat  de  ver- 
branding heeft  plaats  gehad,  verzamelt  de  familie  eenige  beenderen 
van  den  doode  en  legt  ze  in  eene  metalen  doos,  die  men  evenwel 
niet  binnenshuis  bewaart,  uit  vrees  dat  de  geest  van  den  over- 
ledene zijn  gebeente  wellicht  terug  zou  komen  nemen.  Daarom 
verbergt  men  zulk  eene  doos  ergens  in  een  bosch  en  deelt  de 
plaats  ,  waar  zij  verborgen  is,  aan  zijne  kinderen  mede.  Overi- 
gens wordt  de  doode  nog  herdacht  bij  de  feesten  die  op  den 
honderdsten  dag  na  het  overlijden  en  op  den  datum  van  zijn 
sterfdag  worden  gevierd.  Hoe  de  Tjams  zich  het  leven  na  den 
dood  voorstellen  is  moeielijk  uit  te  maken.  Sommigen  schijnen  te 
gelooven  aan  zielsverhuizing  in  het  lichaam  van  zekere  dieren, 
zooals  slangen,  krokodillen,  eekhorens  enz.  Vermoedelijk  gelooven 
de  meesten  wel  dat  de  zielen  van  degenen  die  volgens  den  ritus 
verbrand  zijn,  in  het  verblijf  der  goden  overgaan.  Meer  bepaalde 
mededeelingen  kan  men  omtrent  dit  punt  nog  niet  geven. 

Po-Nagar  en  Po-Klong-Garaï ,  die  naar  de  volksoverlevering 
den  aanleg  van  sawahs  onder  de  Tjams  zou  hebben  ingevoerd, 
worden  inzonderheid  vereerd  bij  het  maken  en  herstellen  der  dam- 
men en  het  in  orde  brengen  der  waterleidingen  voor  de  velden, 
waarbij  de  boven  reeds  genoemde  Ong  Banoek  als  priesters  optreden. 
Aan  de  offermaleu  bij  die  gelegenheden  nemen  in  de  geislamiseerde 
streken  ook  de  Mohammed aansche  geestelijken  deel.  De  Tjams  van 
Binh-ThuAn,  in  het  bijzonder  de  bewoners  van  Panraug,  hebben 
ook  heilige  of  gewijde  velden.  Daartoe  behooren  de  hamu  tabung, 
d.  z.  gronden  die  men  nimmer  mag  bebouwen,  waaromtrent  A.  ver- 
moedt dat  zij  in  vroeger  tijden  padivelden  van  vorsten  der  Tjams 
zijn  geweest  '  en  verder  de  Hamu-Po-Yang ,  de  velden  der  god- 
heden ,  vooral  van  de  godin  Po-Nagar ,  die  eene  soort  van  Ceres  der 
Tjams  is  geworden.  De  bewerking  en  het  oogsten  van  deze  laatsten 
moet  aan  die  van  alle  andere  padivelden  voorafgaan  en  is  gepaard 
met  verscheidene  traditioneele  gebruiken  die ,  althans  in  Panrang , 
door  Mohammedanen  zoowel  als  door  Heidenen  streng  in  acht 
worden  genomen.  Tot  deze  categorie  van  heilige  velden  behooren 
nog  een  paar  andere  soorten;  hetgeen  wij  daarvan  vernemen  komt 
mij  niet  belangrijk  genoeg  voor  om  het  hier  te  vermelden. 

'  In  eene  noot  zegt  A.  dat  tabung  hier  wel  de  beteekenis  heeft  van  het 
Polynesische  tabu.  Dat  hamu  het  Mal.  Polynes.  h  u  m  a  is  valt  niet  te 
betw:ü^<Bl^i^' 
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Binh-Thu&n  behoort  tot  de  eukele  gewesteu  vau  Annam,  die  eene 
jaarlijksche  schatting  van  aloëhout  (gahlao ,  verbastering  van  Sanskr. 
agaru)  moeten  opbrengen.  Alleen  het  slechts  door  Mohammedaansche 
Tjams  bewoonde  dorp  Balap  in  het  dal  van  Panrang  is  met  de  levering 
van  dit  product  belast.  Het  hoofd  van  dit  dorp,  Po-gahlao  (heer 
van  het  aloëhout)  getiteld ,  begeeft  zich  jaarlijks  in  het  droge  seizoen 
naar  het  gebergte,  na  eerst  vóór  zijn  vertrek  offers  gebracht  te 
hebben  aan  de  beschermgeesten  van  dit  hout  en  aan  de  voor- 
ouders; hij  neemt  eenige  personen  mede,  die  bijzonder  bedreven 
zijn  in  het  opsporen  van  het  product;  eenige  orang  glaï  (=  bosch- 
bewoners)  " ,  zooals  men  de  bewoners  van  zeven  dorpen  of  ge- 
huchten, die  onder  het  gezag  van  den  Po-gahlao  staan,  noemt, 
voegen  zich  bij  hen.  De  P.  G.  zelf  neemt  geen  deel  aan  het 
zoeken,  maar  verwijlt  gedurende  den  tijd  dat  men  daarmede  bezig 
is ,  in  een  der  gehuchten  van  de  Orang-glaï.  Hij  en  alle  deelnemers 
aan  den  tocht  moeten  zich  intusschen  van  sexueelen  omgang  en 
van  het  eten  van  hakan  (zekere  vischsoort)  onthouden,  en  gedu- 
rende hunne  afwezigheid  moeten  zich  ook  hunne  huisgenooten 
wachten  voor  het  bezigen  van  beleedigende  woorden ,  voor  twisten 
en  wat  meer  van  dien  aard  is.  De  gehuchten  der  Orang  glaï  zijn 
dan  tabung,  en  opdat  geen  vreemdeling  die  zou  kunnen  betreden 
worden  de  toegangen  afgesloten.  Gedurende  het  opsporen  van  het 
hout  gebruikt  men  eene  soort  van  conventioneele  taal;  vele  in  het 
gewone  leven  gebruikelijke  benamingen  worden  dan  door  andere 
vervangen.  Zóó  b.v.  noemt  men  het  vuur  het  roode,  eene  geit 
eene  spin  enz.  *. 

Zoodra  het  geoefend  oog  der  zoekers  de  aanwezigheid  van  het 
gezochte  ergens  vermoedt  en  dit  vermoeden  zich  bewaarheidt,  dankt 
men  terstond  de  goden  en  legt  soms  wel  offers  neer  aan  den  voet 
van  den  boom.  Vervolgens  wordt  die  beklommen  of  ook  wel  om- 
gehakt. Na  twee  tot  drie  maanden  hebben  de  zoekers  minstens 
4  of  5,  hoogstens  15 — 20  pond  ingezameld  ^);  de  hier  en  daar 
verspreide  groepen  vereenigen  zich  en  doen  een  plechtstatigen 
intocht  in  het  gehucht  waar  de  P.  G.  vertoeft.  Men  offert,  houdt 


•  Vgl.  het  Atjehsche  glé  en  Bijdr.  1.  c.  pag.  39. 

•  Zulk  eene  conventioneele  taal  is  ook  gebruikelyk  b\j  het  zoeken  van  sommige 
boschproducten ,  zooals  van  kamfer  op  Malaka  en  Sumatra,  b\j  ontginning  van 
goudhoudende  gronden  in  de  Padangsche  bovenlanden,  op  zeetochten,  zooals 
b\j  de  Sangireezen  en  andere  volksstammen  van  N.-I. 

•  A.  teekent  hier  aan  (bl.  276):  „la  iivre  indigène  vaut  600  grammes  environ." 
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maaltijden  en  gedurende  twee  dagen  en  nachten  maakt  men  goede 
sier.  Daarna  gaat  de  P.  G.  met  de  zijnen  naar  het  dorp  Balap; 
wederom  brengt  men  offers  en  de  P.  G.  met  zijne  vrouw  dansen 
ter  eere  der  Goden,  waarna  ook  gedanst  wordt  door  de  zooge- 
naamde kapni,  d.  z.  de  zestien  personen  die  het  meest  ervaren  zijn 
in  het  opsporen  van  aloëhout,  en  nogmaals  viert  men  leest.  Het 
ingezamelde  wordt  vervolgens  in  optocht  naar  den  vertegenwoor- 
diger van  het  Annamitisch  gezag  over  Panrang  gebracht.  Later, 
in  het  volle  regenseizoen,  gaan  de  P.  G.  en  al  de  kapni's  ander- 
maal naar  het  gebergte,  waar  men  een  buffel  slacht  als  offer  voor 
de  geesten  der  bergen,  wateren,  van  het  vuur,  van  den  wind 
enz.,  die  allen  uitgenoodigd  worden  het  vleesch  te  nuttigen  en 
om  hunne  bescherming  in  de  toekomst  gebeden;  ten  slotte  houdt 
men  weer  een  grooten  maaltijd  en  keert  naar  huis,  zonder  zich 
deze  keer  met  de  inzameling  van  het  hout  bezig  te  houden.  Een 
nieuwe  P.  G.  moet ,  alvorens  eenige  andere  bezigheid  te  verrichten , 
twee  jonge  geiten  offeren  op  zekeren  heiligen  berg ,  die  als  de 
moederberg  van  het  aloëhout  wordt  beschouwd.  Hij  bidt  daar, 
werpt  bolsters  van  rijst  op  een  stuk  wit  doek  en  danst  op  dat 
kaf.  Na  het  vleesch  verorberd  te  hebben,  gaat  men  drie  dagen 
lang  aloëhout  zoeken,  maar  moet  zich  bepalen  de  aanwezigheid 
daarvan  te  constateeren ,  daar  het  nimmer  op  dezen  berg  ingeza- 
meld mag  worden;  waarschijnlijk  beschouwt  men  het  daar  voor- 
handene als  het  aandeel  der  goden. 

Ongeveer  een  derde  deel  der  Tjams  van  Binh  Thu^n  belijdt  den 
istóm.  Als  Mohammedaansche  geestelijken  onder  hen  worden  ge- 
noemd:  de  Imoem,  Ong-Gru  (=  heer  leeraar),  Katlp  en  de 
Medine,  Meduon  of  Paduon.  Boven  is  reeds  gezegd  dat  ook  de 
muzikanten  bij  sommige  plechtigheden,  die  niets  met  den  islém 
te  maken  hebben,  Meduon  heeten.  In  Binh-Thuan  beantwoorden 
hunne  functies  aan  die  der  bildl.  Men  vindt  onder  deze  Mohamme- 
daansche Tjams  ook  vrouwen,  Eadja  of  Muk-Kaïng- Yang  genoemd, 
die  bij  sommige  gelegenheden  door  de  eene  of  andere  godheid 
worden  geinspireerd  en  die  eenigermate  met  de  Sjamanen  bij  andere 
volken  overeenkomen.  Wij  behoeven  nauwelijks  te  vermelden  dat 
men  hier  slechts  Mohammedanen  in  naam  aantreft.  Tijdens  het 
verblijf  van  A.  in  B.  Th.  was  er  in  die  gansche  landstreek  slechts 
één  exemplaar  van  den  Koran  voorhanden.  De  hier  en  daar  te 
vinden  zoognaamde  moskeeën  zijn  ellendige  hutten,  waarin  men 
op    Vrijdag    bijeenkomt   tot  aanbidding  van  Ovloh  (AUdh)  en  Po- 
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Debata-Thuor  (d.  i.  de  Heer  God  van  deu  Hemel),  eeue  godheid, 
waarvan  men  weinig  weet  en  die  wellicht  met  AUdh  wordt  vereen- 
zelvigd. De  Ong  Gru  leest  of  reciteert  dan  op  de  minbar  gedeelten 
van  den  Koran  of  van  Korancommentaren,  geschreven  op  een  stuk 
witte  stof  die  hij  onder  zijne  voordracht  ontrolt  '.  Zoodra  de 
godsdienstoefening  ten  einde  is  worden  spijzen  in  de  moskee  ge- 
bracht ;  de  geestelijken  eten  eerst  en  daarna  de  overige  aanwezigen : 
men  drinkt  er  zelfs  wel  brandewijn  ^ ;  de  overblijfselen  van  den 
maaltijd  worden  door  vrouwen  weggenomen.  Deze  Mohammedanen 
vereeren  ook  de  Po-Yang,  de  goden  der  Heidensche  Tjams.  Er  is 
een  zeker  geschrift  dat  bij  hen  in  groot  aanzien  staat  (''un  livre 
très-vénéré,  sacré  peut-être//) ,  dat  zij  //Nourshavan/i'  noemen  '; 
men  mag  het  slechts  in  Ramadhd.n  copieeren  en  de  geestelijke ,  die 
het  afschrijft,  bekomt  een  karbouw  als  loon  voor  zijne  moeite. 

Aanzoek  tot  huwelijk  geschiedt  bij  de  Mohammedanen  in  Pan- 
rang  veelal  door  de  ouders  van  een  meisje;  zoo  er  toestemming 
volgt,  kan  de  echt  juist  zeven  dagen  daarna  door  een  geestelijke  vol- 
trokken worden.  Buiten  dit  geval,  dat  zich  zelden  voordoet,  wordt 
de  voltrekking  als  noodlottig  beschouwd,  zoo  zij  geschiedt  vóór 
dat  het  huwelijk  reeds  een  ^/manage  consommé/>  is  geworden. 
Bij  gegoede  lieden  heeft  zij  plaats  eenige  maanden  na  de  samen- 
woning, bij  mingegoeden  zelfs  ettelijke  jaren  daarna,  wegens  de  groote 
kosten  tot  onthaal  van  een  aantal  gasten;  in  dien  tusschentijd 
leeft  het  paar  geheel  op  den  voet  van  man  en  vrouw;  twee  of 
drie  kinderen  zijn  bij  de  bruiloft  hunner  ouders  tegenwoordig. 
Echtscheiding  is  even  gemakkelijk  vóór  als  na  de  voltrekking.  In 
Parik  is  het  echter  meer  gebruikelijk  dat  het  aanzoek  uitgaat  van  • 
den  jongeling,  en  daar  pleegt  de  voltrekking  van  het  huwelijk 
vooraf  te  gaan  aan  de  consummatie,  evenals  bij  de  Annamieten. 
Bij  de  voltrekking  nemen  allen ,  die  er  eene  rol  bij  vervullen ,  namen 
aan  ontleend  aan  personen,  die  in  den  isliim  geëerd  zijn,  doch 
alleen  voor  die  gelegenheid.  De  geestelijken  heeten  dan  bv.  Po 
Mahamat ,  Po-Abubakar ,  enz. ;  de  bruid  wordt  Phoatimoeu  (Fdtima) 


*  Elders  zegt  A.  (bl.  282):  „1'étude  de  l'arabe^  du  Coran,  est  tombée  en  dé- 
suétude ....  Les  prières  recitées  sont  des  formules  extraites  des  livres  tchames 
OU  des  livres  javanais,  peut-être  sont  ce  des  commentaires  du  Coran." 

•  Van  varkens vleesch  plegen  de  Mohammedaansche  Tjams  zich  echter  te  ont- 
houden. 

■  Over  dit  boek  spreekt  A.  ook  in  de  Excurs.  et  reconnaissances  N®  32,  1890 
bl.  183.  Van  den  inhoud  deelt  h^  echter  niets  mede,  daar  h\j  er  nog  geen  afschrift 
van  had  kunnen  kragen.  Zie  voorts  de  aanteekening  aan  het  einde  van  dit  opstel. 
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genoemd;  twee  geestelijken  gaan  het  huis  der  bruid  binnen  en 
vragen  haar  of  zij  Bagindoeu  Ali  tot  echtgenoot  verlangt.  Op  haar 
jawoord  doet  een  van  hen  een  ring  jils  geschenk  van  den  brui- 
degom aan  haar  vinger  en  legt  een  stuk  witte  stof  bij  haar  neer. 
Vervolgens  geleiden  de  geestelijken  den  bruidegom  naar  de  woning 
der  bruid;  daar  legt  men  de  hand  van  den  man  in  die  van  de 
vrouw,  besprengt  het  paar  met  wijwater  en  na  het  doen  van  ge- 
beden gaan  de  geestelijken  heen.  De  bruid  geeft  den  bruidegom 
eene  betelpruim  in  den  mond  en  deze  werpt  een  gedeelte  van  zijne 
kleeding  over  haar  heen  *.  De  man  geeft  eenige  geschenken  aan 
de  familie  zijner  vrouw  en  deze  weerkeerig  aan  hem.  Ook  de 
ouders  van  den  man  geven  een  en  ander  aan  zijne  vrouw ;  de  ge- 
noodigde  gasten  blijven  .mede  niet  in  gebreke  het  paar  te  beschenken. 
Al  deze  gaven  worden  opgeschreven  en  daarna  heeft  het  huwelijks- 
feest plaats.  Van  betaling  van  een  bruidschat  of  koopprijs  is  ner- 
gens sprake. 

Lijken  worden  zonder  doodkist  in  het  graf  gelegd,  met  het 
hoofd  naar  het  Noorden  gericht,  bij  de  Heidenen  naar  het  Zuiden. 
De  Mohammedanen  vieren  ook  herinneringsfeesten,  die  zij  Padhi 
noemen,  op  den  3,  7,  10,  30,  40  en  100"  dag  na  de  begraving 
en  bij  de  verjaring  van  den  sterfdag.  Men  weet  dat  zulke  herinnerings- 
feesten ook  elders,  o.  a.  in  den  Indischen  Archipel,  onder  de 
Mohammedanen  worden  gevierd.  De  familie  houdt  dan,  zoo  mogelijk, 
maaltijden  bij  het  graf.  Eenige  maanden  nadat  de  doode  ter  aarde 
is  besteld ,  graaft  men  zijne  beenderen  op ,  legt  die  in  eene  kleine 
doodkist  waarin  ook  zijne  ringen  van  goud  of  zilver  gelegd  worden 
en  begraaft  die  ergens  op  eene  bepaalde  plek  of  heilige  plaats. 

De  Mohammedaansohe  Tjams  vieren  voorts  jaarlijks  een  feest. 
Radja  geheeten ;  de  Heidenen  maken  van  deze  feestelijkheden  slechts 
weinig  werk.  De  door  A.  medegedeelde  details  werpen  op  verre  na 
geen  voldoend  licht  op  den  oorsprong  en  het  doel  van  dit  gebruik ; 
ik  zal  mij  daarom  tot  de  vermelding  van  de  voornaamste  bijzonder- 
heden bepalen.  Op  het  erf  van  een  der  dorpsbewoners  wordt  eene 
loods  gebouwd,  waarin  men  eene  soort  van  krib  of  bak  zet,  en 
waarvoor  eenige  schotels  met  spijzen  op  matten  worden  geplaatst. 
Figuren    van    paarden,    apen,    olifanten,   jonken  enz.  hangen  aan 

*  Een  dergelyk  gebruik  als  symbool  van  vereeniging  vindt  men  ook  bij  de 
Bataks  (J.  H.  Meerwaldt.  Aant.  betreffeade  de  Bataklanden  (Tijdschr.  v.  h.  Batav. 
Gen. ,  Dl.  XXXVIl ,  bl.  537)  en  bij  de  Boegineezen  en  Makassaren  (Matthes  Bijdr. 
tot  de  ethnol.  v.  Z.  Celebes,  bl.  34). 
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de  zoldering  en  aan  twee  palen  wordt  een  schommel  vastgemaakt.  ' 
Eene  vrouw  uit  het  dorp,  die  gewoon  is  de  bij  deze  gelegenheid 
gebruikelijke  handelingen  te  verrichten  of  soms  ook  wel  eene  andere 
vrouw,  vervult  daarbij  de  voornaamste  rol.  Men  noemt  haar  het 
vrouwelijk  lichaam  van  den  Eadja  {Ae  corps  femelle  du  Eadja^/) 
en  bij  verkorting  ^/lUdjav ,  met  denzelfden  naam  die  aan  het  feest 
wordt  gegeven.  Zij  danst  of  schommelt  zich  en  roept  daarbij  de  goden 
en  geesten  van  voorouders  aan,  onder  begeleiding  van  een  orkest. 
Een  Meduon  zingt  en  bidt  onder  trommelslag,  en  ook  de  aan- 
wezige Mohammedaansche  geestelijken  doen  gebeden.  In  het  midden 
van  den  tweeden  nacht  van  het  feest  werpt  de  Badja  zich  een 
sluier  over  het  hoofd  en  gaat  op  den  rug  liggen;  men  bedekt 
haar  dan  met  een  lijkkleed ;  zij  begint  te  beven  en  geraakt  in  een 
zenuwachtigen  toestand ,  totdat  zij  eindelijk  opstaat  en  weer  begint 
te  dansen  of  te  schommelen.  Men  verneemt  niet  dat  zij  ook  open- 
baringen van  eene  godheid  mededeelt  of  als  orakel  optreedt.  Op 
den  derden  dag  maakt  men  van  hout  een  voorwerp  dat  een  vaartuig 
met  roeiriemen  moet  voorstellen  en  iemand  zegt  dat  het  van  Java 
en  China  komt  en  eischt  schatting  van  den  heer  des  huizes.  Deze 
antwoordt  dat  hij  geen  Javaansch  verstaat,  waarop  de  Meduon 
zijne  diensten  als  tolk  aanbiedt.  Ten  slotte  legt  men  eieren ,  gebak 
en  pisang  op  de  prauw,  alsmede  een  voorwerp  dat  eene  soort  van 
aap  voorstelt,  dien  men  onder  het  gelach  der  omstanders  laat 
gesticuleeren.  Daarna  worden  nog  enkele  kluchten  vertoond  en 
ten  besluite  werpt  de  Radja  de  praauw  met  den  aap  in  het  water 
der  bij  het  dorp  strooraende  rivier.  Behalve  dit  jaarlijksche  feest 
hebben  er  somtijds  nog  meer  dergelijke  feesten  plaats,  o.  a.  bij 
ziekten  of  tot  vervulling  eener  gelofte. 

Niet  alleen  in  Annam,  maar  ook  in  andere  streken  van  Achter- 
Indië,  zooals  in  Fransch  Cochin-china ,  Siam  en  Kambodja,  zijn 
Tjams  gevestigd ,  de  meeste  in  laatstgenoemd  gewest.  Al  deze  Tjams 
zijn  Mohammedanen.  Omtrent  de  Tjams  in  Kambodja  deelt  A. 
eenige  bijzonderheden  mede;  de  overigen  zijn  zeer  weinig  bekend. 
Allen  spreken ,  volgens  A. ,  hetzelfde  dialect  en  hebben ,  behoudens 
enkele  verschillen  van  luttel  belang ,  dezelfde  zeden  en  gewoonten , 
natuurlijk  eenigermate  gewijzigd  door  het  onderscheid  van  omgeving. 

*  Dit  gebruik  van  schommels  bg  verschillende,  met  den  godsdienst  in  verband 
staande   plechtigheden   is   vooral    zeer  gewoon  by  de  manang's,  eene  soort  van 
priesters ,  tevens  geneeskundigen ,  in  het  NW.  v.  Bomeo  (Perham   Manangism  in 
Borneo.  Journal  of  the  Straits  branch  of  the  R.  A.  S.  1887  N»  19,  bl.  87  vv.) 
6c  Volgr.  i.  23 
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Het  aantal  van  deze  buiten  Annam  verspreide  Tjams  zal  hoogstens 
100.000  bedragen.  Bijna  altijd  geven  de  Europeanen  aan  de  Tjams 
van  Kambodja  en  Eransch  Cochin-china  ten  onrechte  den  naam 
van  Maleiers,  zoowel  uit  onkunde  als  omdat  onder  hen  ook  eenige 
Maleische  familiëu  leven ;  deze  uit  Indonesië  afkomstige  personen 
vormen  echter  geen  twintigste  deel  van  het  cijfer  der  Tjams.  Aan- 
gaande den  tijd  van  vestiging  dezer  koloniën  verneemt  men  slechts 
dat  de  jongste  uit  het  laatst  der  vorige  en  het  begin  van  deze 
eeuw  dateeren.  (^/Mais  la  plupart  doivent  dater  d^une  antiquité 
bien  plus  reculëe.//)  Dit  is  alles  wat  men  daarvan  kan  zeggen.  De 
in  Kambodja  gevestigde  Tjams  waren  reeds  bij  hunne  aankomst 
Mohammedanen  of  werden  van  lieverlede  geislamiseerd.  Zij  bewonen 
een  honderdtal ,  meerendeels  volkrijke  en  welvarende  dorpen.  Naar- 
mate deze  aan  de  oevers  van  rivieren  of  beken  dan  wel  in  de 
hoogere  streken  van  het  binnenland  gelegen  zijn,  bestaat  er  ook 
eenig  verschil  in  hunne  levenswijze  en  middelen  van  bestaan.  In 
het  eerste  geval  houden  de  bewoners  zich  bezig  met  de  cultuur 
van  kapas,  indigo,  sesam  enz.,  met  vischvangst  en  handel  Om 
hunne  producten  te  verkoopen  of  tegen  andere  in  te  ruilen  doen 
zij  soms  verre  reizen  in  het  binnenland  en  over  zee,  o.  a.  naar 
Singapcera  en  Java.  Velen  ondernemen  ook  eene  bedevaart  naar 
Mekka.  Goudsmeden,  scheepstimmerlieden  en  andere  handwerkers 
worden  onder  hen  aangetroffen.  De  Tjams  in  de  hoogere  streken 
leven  voornamelijk  van  de  rijstteelt  op  droge  velden.  De  veestapel, 
inzonderheid  wat  rundvee  betreft ,  schijnt  van  beteekenis  te  zijn ; 
varkens  ziet  men  er  natuurlijk  niet.  De  vrouwen  zijn  hier  zeer  be- 
dreven in  het  zijdeweven;  zij  toonen  daarin  goeden  smaak  en 
initiatief  en  zouden  blozen  over  de  ruwe  fabrikaten  der  vrouwen 
van  Biuh  Thudn.  Zijdewormen  houdt  men  evenwel  nergens ;  zij  koopen 
de  zijde  van  de  Khmer  en  van  Chineezen.  Hunne  woningen  staan  op 
palen ,  evenals  die  der  Khmer ;  in  hunne  dorpen  vindt  men  algemeen 
eene  moskee  en  eene  soort  van  gemeentehuis,  dat  ook  tot  verblijf 
van  vreemdelingen  strekt.  Bij  huwelijk  woont  het  paar  veelal  eenige 
jaren  in  bij  de  ouders  der  vrouw,  een  zeer  algemeen  gebruik  bij 
alle  Indo-chineesche  volken ,  behalve  bij  de  Annamieten.  Indien 
een  jongeling  zeer  verliefd  is  op  een  meisje  en  hare  ouders  zijn 
aanzoek  aMaan,  dan  gebeurt  het  wel  dat  hij  gedurende  de  sche- 
mering, wanneer  de  huisdeur  openstaat,  onverhoeds  hare  woning 
binnendringt,  zijne  beminde  omhelst  en  een  sjerp  of  gordelband 
om    haar   en    om  zich  zei  ven  heensliugert ;  dan  behoeft  hij  slechts 
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de  beleedigingen  en  slagen  van  hare  familie,  die  hem  vrij  mag 
mishandelen,  mits  zij  hem  geene  zware  verwonding  toebrengt,  ge- 
duldig te  verdragen  en  in  dat  geval  behoort  het  meisje  hem  toe, 
op  voorwaarde  dat  hij  aan  hare  ouders  een  staaf  zilver  geeft, 
ongeveer  ter  waarde  van  80  francs,  als  vergoeding  voor  de  schande, 
die  hij  hun  heeft  aangedaan  ^  De  rijke  Tjams  van  Kambodja 
nemen  soms  tot  vier  wettig  gehuwde  vrouwen  en  een  onbepaald 
aantal  bijzitten;  de  eerstgehuwde  voert  dan  steeds  het  gezag  in 
huis.  Eene  kraamvrouw  blijft  na  hare  bevalling  eenigen  tijd  te 
bed  in  de  nabijheid  van  een  heet  vuur,  een  vrij  algemeen  gebruik 
in  Achter-Indië  en  ook  in  vele  streken  van  den  Indischen  Archipel. 
Aan  het  hoofd  der  Mohammedaansche  geestelijken  in  geheel  Kam- 
bodja staat  een  Mufti;  op  hem  volgen  in  rang  en  aanzien  de  Tuh- 
Kalik,  de  Radjak-Kalik  en  de  Tuon-Paké  *.  Voor  meer  bijzonderheden 
omtrent  den  toestand  van  den  isldm  in  Kambodja  verwijzen  wij 
naar  A.  blz.  306  vgg.  Wij  behoeven  er  nauwelijks  bij  te  voegen 
dat  het  ook  hier  onder  de  belijders  van  den  isl^  niet  aan  velerlei 
Heidensch  bijgeloof  ontbreekt.  Wie  eene  nieuwe  kar  heeft  gemaakt 
ontsteekt  eene  kaars,  stort  eene  flesch  met  water  uit  en  zegt  tot 
de  kar:  //zoo  het  niet  goed  met  u  gaat,  zal  ik  u  verbrijzelen//  '. 
Y66r  dat  men  katoen  gaat  planten  zoekt  men  in  het  een  of  ander 
geschrift  over  omineuse  tijdstippen  een  gunstigen  dag  daarvoor: 
vervolgens  weekt  men  eenige  zaadkorrels ,  besprengt  die  met  water 
waarin  aloëhout  gelegd  is  en  werpt  ze  op  den  gekozen  dag  in  zeven 
plantgaten,  waarna  de  bezaaijing  van  het  veld  verder  wordt  voort- 
gezet; dezelfde  handeling  heeft  ook  dikwijls  plaats  bij  het  zaaien 
van  padi  op  ontgonnen  boschgronden.  Ook  bij  deze  Tjams  be- 
staat het  geloof  aan  tooveressen,  hier  kamelai  genoemd ,  die  door 
booze  geesten  bezeten  worden,  een  boos  oog  hebben  en  er  op  uit 
zijn  iemand  ziek  te  maken  of  ander  leed  aan  te  doen.  Wie  door 
eene  ziekte  is  aangetast,  waarvoor  geen  geneesmiddel  bekend  is, 
laat  een  guru  bij  zich  komen,  die  zekere  formulieren  (kéatha,  vol- 
gens A.  verbastering  van  het  Sanskrietsche  g^th^  -=  gezang,  lied) 
opzegt    en    een    mengsel    van    piment,    kwalijk  riekenden  modder, 

*  Vgl.  Matthes.  liydr.  tot  de  ethnologie  v.  Z.  Celebes,  bl.  14. 

'  Wy  geven  deze  benamingen,  zooals  wy  die  by  A.  geschreven  vinden.  De 
daarin  voorkomende  verbasterde  Arabische  woorden  zal  men  licht  herkennen. 

•  Vgl.  dergelijk  Fetisisme  bij  de  Javanen  (Poensen,  Med.  v.  h.  Ned.  Zend. 
Gen.  X.  bl.  43),  en  by  de  Bataks  (v.  d.  Tuuk,  Hat.  Leesb.  Hl,  bl.  243).  Bekend 
is  het  dat  ook  de  Papa'wa  vaak  zyn  korwar  mishandelt  of  wcgsmyt,  zoo  deze 
hem  by  raadpleging  misleid  heeil. 
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kippedrek  en  dergelijke  door  de  zieke  (veelal  eene  vrouw)  laat 
opslikken,  om  daardoor  den  boozen  geest  uit  haar  lichaam  te 
verjagen.  Personen,  die  als  kamelai  bekend  staan,  worden  niet 
zelden  door  het  volk  vermoord  of  door  het  plaatselijk  bestuur  tot 
straffen  veroordeeld.  Het  drinken  van  de  gal  van  gedoode  vijanden , 
gewoonlijk  met  brandewijn  gemengd ,  wordt  als  een  uitstekend  middel 
beschouwd  om  iemand  geducht  in  den  oorlog  te  maken   ^ 

De  geesten  der  voorouders  worden  nu  en  dan  nog  door  de  Tjams 
in  Kambodja  vereerd.  Men  laat  dan  een  Moh.  geestelijke  bij 
zich  aan  huis  komen  om  daar  te  bidden,  terwijl  men  aan  die 
geesten  eene  witte,  zwarte  of  bruinroode  kip  als  offer  aanbiedt, 
die  door  den  offeraar  met  de  zijnen  wordt  opgegeten.  Bij  de  keus 
van  de  kleur  der  kip  houdt  men  zich  aan  de  overlevering  der  familie. 
Ook  bij  sommige  ziekten  wordt  aan  deze  geesten  geofferd.  Voor 
de  eene  of  andere  diersoort,  zooals  eekhoorns,  slangen,  kroko- 
dillen enz.  hebben  eeuige  familiën  nog  een  bijgeloovigen  eerbied. 
Zij  zijn  bevreesd  zulk  een  dier  te  dooden ,  noemen  het  ook  niet  bij 
zijn  naam ,  maar  vervangen  dien  door  een  bijzonderen  term ,  veelal 
djanoeng  =  dignitaris  ('/roflScier,  dignitaire//)  *.  Zij  gelooven  dat  de 
zielen  der  onvoldragene  foetus  van  de  familie  diens  lichaam  bewonen. 
Wij  eindigen  deze  korte  beschouwing  van  de  godsdienst  der  Tjams 
met  de  opmerkelijke  slotwoorden  van  A. :  //Je  finis  en  résumant 
d^un  mot  mon  opinion  sur  ces  Tchames  du  Gambodge  et  de  la 
Cochinchine  fran^aise.  Nous  avons  constaté  que  leurs  frères  du 
Binh-Thudn,  vivantes  épaves  d'un  passé  disparu,  sont  excessive- 
ment  interessants  au  point  de  vue  des  études  religieuses  et  ethno- 
logiques,  mais  sont  au  dernier  rang,  il  faut  bien  Ie  reconnaitre, 
en  ce  qui  concerne  Ie  commerce  et  Tindustrie ,  ils  sont  trop  restés 
isolés ,  déprimés ,  écrasés  sous  Ie  joug  de  fer  des  conquérants  anna- 
mites.  Tout  au  contraire,  les  Tchames  du  delta  du  Gambodge 
nous  offrent  un  contraste  frappant  et  constituent  une  véritable 
élite  entre  tous  nos  sujets  indo-chinois.  Tel  est  du  moins  mon 
avis,  après  examen  de  leurs  qualités  et  de  leurs  défauts  de  musul- 
mans.  Il  j  aurait  1^  un  état  de  choses  digne  d'attirer  Tattention 
des  conquérants,  si  ceux-ci  étaient  plus  aptes  ^  régir  des  popula- 
tions  étrangères ,  plus  aptes  k  tirer  parti  des  données  spéciales  qui 


*  Volgens  A.  bestaat  dit  volksbegrip  algemeen  in  het  verre  Oosten.  Vgl.  De 
Groot   Jaarl.   feesten  der  Emoy  Chin.  in  Verh.  v.  h.  Bat  Gen.  XLU,  bl.  507  vg. 

■  Vgl.  het  Maleische  en  Boegin.  djèüinang  en  de  verwante  woorden  in  het 
Makassaarsch  en  Javaansch. 
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perinettraieDt  de  ménager  Tor  et  Ie  sang  de  leur  patrie,  si  ces 
coDquérauts  n'étaieut  pas  des  Francais  modernes  agissant  partout 
en  vertu  d'idées  précoa^ues  et  de  régies  uniformes.// 

liet  bovenvermelde  heeft  alleen  betrekking  op  de  Tjains ,  zoowel 
op  de  heidenscbe  als  op  de  reeds  geislamiseerde  in  Annam  en 
Kambodja  In  het  volgende  wenschen  wij  nog  eenige  bijzonder- 
heden omtrent  een  ander  gedeelte  der  bevolking  van  Achter-Indie 
mede  te  deelen,  steeds  echter  met  het  oog  op  vergelijking  met 
analoge  verschijnselen  of  toestanden  in  den  Indischen  Archipel. 
Wat  Kambodja  betreft  stippen  wij  hier  nog  slechts  aan  dat  in  dit 
rijk  het  Buddhisme  als  de  officieele  godsdienst  is  te  beschouwen, 
die  er  door  de  meer  beschaafden  wordt  beleden.  Vroeger  heerschte 
hier  het  Brahmanisme  en  een  overblijfsel  daarvan  kan  men  nog 
vinden  in  de  Baku's,  volgelingen  van  Wishnu  en  Qiwa,  die  even- 
wel hunne  vereering  van  deze  beide  Goden  met  die  van  den  Buddha 
vereenigen.  De  eigenlijke  godsdienst  van  het  gros  der  bevolking  van 
Kambodja  is  echter  een  mengsel  van  Spiritisme  en  Fetisisme ,  dat  zich 
voornamelijk  uit  in  de  vereering  der  Neak-ta  '  ,  eene  soort  van 
locale  godheden ,  beschermgeesten  van  zekere  plaatsen ,  boomen  enz. 
Schutgeesteu  van  dien  aard  vindt  men ,  gelijk  genoeg  bekend  is ,  niet 
alleen  in  den  Indischen  Archipel ,  maar  ook  in  vele  andere  streken 
der  wereld.  Ook  Eama,  Krishiia  en  de  geesten  der  voorouders 
worden  onder  de  Neak-ta  gerekend  en  bovendien  verschillende 
voorwerpen ,  zooals  verminkte  beelden  der  Goden  van  het  Brahma- 
nisme, boomwortels  en  steenen  die  door  een  eigenaardigen  vorm 
in  het  oog  vallen  en  wat  meer  van  dien  aard  is.  Sonmiige  dezer 
N.  zijn  den  mensch  steeds  vijandig  gezind  Vooral  bij  epidemiën 
of  andere  volksrampeu  worden  de  N.  vereerd ;  op  plaatsen  die  men 
als  hun  zetel  beschouwt,  brengt  men  dan  dieren,  die  men  als 
voor  hen  bestemde  ofifers  daar  vrijlaat  of  ook  wel  slacht.  Ook 
hier  bestaat  het  bijgeloof  omtrent  geesten  van  vrouwen ,  die  in  het 
kraambed  zijn  gestorven  en  als  spoken  rondwaren  om  allerlei  kwaad 
te  doen.  Het  volk  heeft  ook  zijne  waarzeggers,  kru  mul  genoemd, 
welke  benaming  Moura  vertaalt  door  //maitres  qui  voient'/  *. 
Deze  van  ouds  bekende  naam  van  zieners  wordt  ook  hier  en 
daar  in  den  Indischen  Archipel  aan  dergelijke  personen  gegeven. 
Van  denzelfden  aard ,  met  eenig  plaatselijk  verschil  in  de  bijzonder- 

•  Elders  by  sommige  volksstammen  van  Achter-lndie  vindt  men  het  woord  Nat. 
of  ook  Na,  vgl.  Bastian  Reisen  III  bl.  108. 

•  Moura  Le  royaume  du  Cambodge.  I,  bl.  211. 
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heden,  is  ook  het  Animisme  dat  wij  bij  verschillende  stammen  in 
de  binnenlanden  van  Siam,  Laos  en  elders  in  Achter-Iudië  aan- 
treffen. Bij  de  Bahnar's  o.  a.  is  Yang  eene  algemeene  benaming 
voor  geest  of  godheid,  hetzelfde  woord  dat  soms,  gelijk  wij  boven 
gezien  hebben,  ook  bij  de  Tjams  in  dien  zin  wordt  gebezigd.  Zoo 
spreekt  men  van  Yang  Qri  ('/Yang  Xori//  bij  de  Bahnar's),  de 
beschermgeest  der  rijstcultuur.  De  toovenaar,  die  uit  het  lijdend 
lichaamsdeel  van  een  zieke  een  houtje  of  beentje  te  voorschijn 
brengt,  noemt  dit  het  //Yang//,  als  de  oorzaak  der  kwaal  ';  ook 
heilige  steenen  of  andere  voorwerpen  worden  als  woonplaatsen  of 
zetels  van  een  Yang  vermeld.  De  door  Cupet  ^  bezochte  stammen 
in  het  binnenland  schreven  de  energie  en  het  overwicht  der 
Europeanen  toe  aan  den  in  hen  gezetelden  Yang.  Merkwaardig 
zijn  de  mededeelingen  van  dezen  schrijver  omtrent  de  zoogenaamde 
Sadeten;  zij  waren  reeds  door  vroegere  reizigers  bekend  geworden, 
maar  wij  vermelden  hem  als  den  nieuwsten  berichtgever.  Hij 
bezocht  hen  in  1891,*.  Hij  zegt  dat  zij  door  de  bevolking  van 
Laos  genoemd  worden  /rSadète  Fai//  (//Sadète  du  feu//)  en  //Sadète 
Nam/!'  (//S.  de  Teau//)  '.  Het  volksgeloof  wil  dat  zij  hunne  vijan- 
den door  brand  of  overstrooming  kunnen  vernietigen.  Vandaar 
hebben  zij  een  zeer  grooten  invloed  en  treden  nu  en  dan  als  eene 
soort  van  wichelaars  of  toovenaars  op ,  doch  zonder  eigenlijk  gezag 
te  bezitten.  Hunne  waardigheid  is  erfelijk  in  hun  geslacht.  De 
door  hen  bewoonde  dorpen  zijn  slechts  eenige  kilometers  van 
elkander  verwijderd  en  nabij  de  grenzen  van  Laos  en  Annam  ge- 
legen; het  eene  dorp  ligt  in  Laos,  het  andere  in  Annam.  Elk  van 
hen  bezit  fetisen,  waaraan  wonderbare  eigenschappen  worden  toe- 
gekend. Waarin  die  fetisen  bestaan  wordt  verschillend  opgegeven. 
Volgens  Moura  bestaan  zij  in  de  vrucht  van  eene  soort  van  slinger- 
plant, een  zeer  ouden  rotan  en  eene  sabel,  waarin  een  wonderdoende 
geest  is  gezeteld.  De  volksoverlevering  luidt  dat  dit  laatste  voorwerp 
toebehoord  zou  hebben  aan  een  vorst ,  die  vroeger  over  een  gedeelte 


1  Vgl.  Bastion  Ethnol.  Bilder,  bl.  121.  In  het  Khmer,  de  taal  van  Kambodja,  schijnt 
dit  woord  Yang  te  ontbreken  of  althans  zelden  te  worden  gebruikt.  Het  wordt 
daar  vervangen  door  Neak-ta.  Vgl.  voorts  over  het  woord  Yang ,  Wilken.  Animisme, 
bl.  60  en  de  daar  vermelde  bronnen. 

•  Cupet.  Chez  les  sauvages  de  1' Annam  in  de  Tour  du  monde  LXV  1893, 
Livr.  1681—85.  Uittreksel  daarvan  in  den  Globus,  Dl.  LXIV ,  bl.  136  vv. 

'  Bij  Moura  I ,  bl.  430  wordt  de  benaming  Sadètes  niet  vermeld.  Hij  noemt 
hen  „roi  du  feu"  en  „roi  de  l'eau"  en  meent  hier  aan  overblijfselen  van  eene 
vroegere  vereering  van  Agni  en  Waruïia  te  moeten  denken. 
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van  Laos  regeerde,  laaar  wiens  rijk  door  een  inval  der  Siameezen 
in  1828  te  gronde  werd  gericht,  bij  welke  gelegenheid  hij  dien 
heiligen  sabel  verloor.  Wegens  het  verlies  van  dit  wapen  kon  de 
oude  hoofdplaats  van  zijn  rijk  zich  nimmer  weer  opheffen  uit  haar 
verval.  Wij  denken  hierbij  terstond  aan  de  vereering  der  vorstelijke 
pusaka's,  de  zoogenaamde  rijkssieraden ,  in  Nederl.  Indie  en  aan  het 
volksgeloof  aldaar  dat  het  gezag  van  een  vorst  afhangt  van  het 
bezit  dezer  voorwerpen.  Verder  moeten  wij  hier  gewag  maken  van 
het  geloof  aan  menschen,  die  uit  het  een  of  ander  dier  of  gewas 
zijn  ontstaan  ' .  In  de  voorstellingen  omtrent  de  ziel  van  den  mensch 
treft  men  in  Achter-lndië  ook  veel  overeenkomst  aan  met  die  welke 
in  verschillende  streken  van  Nederl.  Indië  bestaan.  Als  zetel  der 
ziel  beschouwt  men  veelal  het  hoofd.  Bij  ziekten  meent  men  dat 
de  ziel  van  den  kranke  in  de  gedaante  van  een  vlinder  zijn  lichaam 
verlaten  heeft;  men  tracht  haar  dan  op  te  vangen  in  een  doek, 
dien  men  opent  en  uitschudt  boven  zijn  hoofd,  opdat  zij  daarin 
terugkeere  *.  Het  volksgeloof  der  Maleisch-Polynesische  stammen 
dat  de  ziel  in  den  slaap  het  lichaam  verlaat  en  hier  en  daar  rond- 
zwerft, is  ook  in  Achter-Indië  vrij  algemeen.  Daarom  zal  men 
ongaarne  een  slapende  wekken  of  mag  dit  althans  slechts  zeer  zacht 
en  behoedzaam  geschieden.  Iets  dergelijks  als  de  Tukkot  maléhat 
en  de  Tunggal  panaluwan  der  Bataks,  die  tot  wichelarijen  en 
bezwering  van  ziekten  worden  gebezigd,  van  buiten  vaak  met 
fraai  snijwerk  zijn  versierd  en  van  binnen  met  een  tooverraiddel 
gevuld,  is  ook  in  Birma  bekend.  Men  leest  daarvan  dat  een 
toovenaar  meestal  een  zorgvuldig  bewerkten  staf  bij  zich  heeft, 
waarop  kabbalistische  figuren  zijn  ingesneden  en  waarin  dikwijls 
geneesmiddelen  zijn  gelegd  en  dat  hij  met  dien  staf  den  boozen 
geest,  die  in  een  zieke  is  gevaren,  dreigt  en  hem  noodzaakt  zijn 
naam,  zijne  woonplaats  enz.  mede  te  deelen.  Het  geloof  dat  men 
iemand  ziek  kan  maken,  door  beenderen,  steenen  of  andere 
voorwerpen  in  zijn  lichaam  te  tooveren,  kan  men  wel  als  een 
bijna  algemeen  verschijnsel  onder  bijna  alle  wilde  of  half- 
beschaafde  volken  beschouwen.   Geen  wonder  dus  dat  men  zoowel 


*  Over  dit  geloof  hebben  wü  reeds  gesproken  in  dit  tijdschrift  1.  c. 

'  Volgens  Shway  Joe.  The  Burman ,  bl.  285  geschiedt  dit  in  afgelegene  streken  in 
Birma  bij  de  Talaing,  vgl.  Bastian  Reisen  II,  419  en  IV,  386.  Dit  gebruik  is  in 
vele  wereldstreken  verbreid.  In  N.  I.  vinden  wij  het  bij  de  Alfoeren  der  Minahasa 
vgl.  Graafland  1,  327  en  N.  P.  VVilken,  Med.  VII,  146  en  in  Bolaüng  Mongondou 
Med.  XI,  bl.  264  en  hier  en  daar  elders. 
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in  Achter-Indië  als  iu  den  Indischen  Archipel  nu  en  dan  daarvan 
hoort.  Ook  wat  de  natuurlijke  divinatie  betreft  ontbreekt  het  niet 
aan  punten  van  overeenkomst  met  hetgeen  daarvan  iu  den  Indischen 
Archipel  voorkomt;  sjamanisme  is  er  nagenoeg  even  algemeen  ver- 
breid als  op  de  Buitenbezittingen  van  Nederl.  Indië.  Wij  mogen 
daaabij  niet  stilstaan.  Wij  moeten  echter  nog  gewag  maken  van  de 
merkwaardige  keteltrommen  van  brons,  die  hier  en  daar  in  deu 
Indischen  Archipel,  voornamelijk  in  het  Oostelijk  gedeelte,  zijn  aan- 
getroffen, met  name  op  Saleijer,  Letti,  Lu  wang  en  Kotti  '.  Veel 
menigvnldiger  komen  zij  voor  in  verschillende  landstreken  van 
Achter-Indië ,  met  name  in  Birma  en  daar  vooral  bij  de  Kareuen 
en  meer  andere  stammen  in  het  binnenland,  ook  in  Siam  en 
elders.  Zij  zijn  van  verschillende  grootte  en  waarde  en  doorgaans 
versierd  met  kleine  figuren  van  kikvorschen,  doch  ook  wel  van  andere 
dieren ,  zooals  olifanten ,  apen ,  pauwen  enz.  Zij  worden  als  heilige 
voorwerpen  beschouwd  en  gewoonlijk  als  zoodanig  vereerd.  De 
zendeling  Mason,  die  vele  jaren  in  Birma  vertoefde  en  door  ver- 
scheidene belangrijke  geschriften  over  dit  land  en  aangrenzende 
streken  bekend  is,  zegt  dat  zij  daar  //kyee-zee//  genoemd  worden  * , 
en  dat  de  Karenen  tien  soorten,  door  verscliilleude  benamingen 
onderscheiden,  daarvan  kennen,  dat  zij  eene  waarde  hebben  van 
30 — 100  ropijen  en  voor  de  beste  wel  eens  1000  ropijen  wordt 
betaald.  Niemand  wordt  onder  hen  als  rijk  beschouwd  tenzij  hij  in 
het  bezit  is  van  eenige  dier  voorwerpen ;  een  dorp ,  waarin  er  vele 
aanwezig  zijn,  wordt  door  andere  dorpen  benijd,  hetgeen  wel  eens 
aanleiding  geeft  tot  een  oorlog,  om  ze  machtig  te  worden.  De 
stammen ,  die  de  meeste  van  die  voorwerpen  bezitten ,  worden  als  de 
machtigste  beschouwd;  men  slaat  er  op  om  de  geesten  (nat)  der 
bergen  te  verzoenen  en  daardoor  onheilen  af  te  wenden.  Zij  worden 
door  de  Shan's  gemaakt.  Een  der  laatste  schrijvers  over  dit  onderwerp 
is  Dr.  Friedrich  Hirth  in  een  opstel  //Ueber  Hinterindische  Bronzen 
Trommeln^/   '.    Uit    een  oud  Chineesch  H8.  wordt  hierin  medege- 

•  Ook  op  de  Oostkust  van  Sumatra  en  op  Java ,  o.  a.  op  het  Diy eng- plateau 
en  naby  de  hoofdplaats  Semarang  heeft  men  zulke  voorwerpen  gevonden.  Zie 
den  Catal.  der  archaeolog.  afd.  v.  h.  Mus.  v.  h.  Bat.  Gen.  bl.  255  vv.  en  de 
belangryke  verhandeling  van  Dr.  Meijer,  Alterthümer  aus  dem  Ostindischen 
Archipel  und  angrenzenden  Gebieten.  bl.  15  w. 

•  Men  vindt  ook  de  schryfwyze  „kyee-dzei."  Volgens  Dr.  Meyer  1.  c.  beteekent 
in  't  Birmasch  kyee  „Trommel"  en  zees  „Geister." 

•  In  het  tydschrift  Toung-pao ,  Archives  pour  servir  a  l'ctude  de  l'histoire  etc 
de  1'Asie  oriëntale ,  rédigées  par.  M.  M.  G.  Schlegel  et  H.  Cordier.  Aout  1890. 
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deeld  '^dass  im  Jahre  985  iiaeh  Chr.  das  Verbot  der  Kupfergewin- 
uuug  seitens  des  Volkes  aufgehoben,  rasp.  erleichtert  wurde,  weil 
das    gewoDuene    Kupfer    zu    Bronze-Trommeln    verwendet    wurde, 

die   von  gewisseD  barbariscben  Völkern im  Süden  der  Provinz 

Kuei-Chou  beira  Beten  zu  ihren  Göttern  (Geniën  und  (ïeister  der 
Abgescbiedenen)  angeschlagen  werden  n  Verder  meldt  Hirth  dat 
zij  oudtijds  in  het  Zuiden  van  China  uit  den  grond  opgegraven 
werden  en  voegt  er  bij :  /i^es  heisst  aber  in  der  Beschreibung  dieser 
Punde  dass  sie  über  und  über  mit  feinen  Ornamenten  bedeekt 
waren  und  dass  diese  von  grosser  Kunstfertigkeit  zeugten,  dass  an  ihren 
acht  Kanten  kleine  Kroten  oder  Frösche  abgebildet  seien  u.  s.  w.//  ' 
Uit  deze  mededeelingen  blijkt  dat  zij  in  oude  Chineesche  geschriften 
meermalen  vermeld  zijn  en,  naar  het  schijnt,  ook  wel  in  China 
gemaakt  werden.  Nader  onderzoek  van  Chineesche  bronnen  zal 
misschien  meer  licht  hierover  doen  opgaan. 

Ofschoon  nog  een  aantal  andere  punten  vermeld  zouden  kunnen 
worden,  waarin  overeenkomst  van  gebruiken  in  Achter-Indie  en 
den  Indischen  archipel  niet  te  miskennen  valt,  moeten  wij  ons 
toch  bekorten ,  te  meer  omdat  reeds  door  enkele  hierboven  genoemde 
schrijvers  op  sommige  daarvan  is  gewezen.  Wij  eindigen  daarom 
dit  opstel  met  eenige  beknopte  mededeelingen  omtrent  de  letter- 
kunde van  Kambodja,  waarbij  het  echter  niet  onze  bedoeling  is 
een  overzicht  van  die  letterkunde  te  geven;  wij  wenschen  slechts 
eenige  bijzonderheden  te  vermelden  en  willen  voornamelijk  het  oog 
vestigen  op  eenige  analogiën  met  litteraturen  van  Indonesië. 
Volgens  Moura  *  zijn  de  beste  voortbrengselen  der  letterkunde 
van  Kambodja  de  dramatische  stukken;  als  voorbeelden  daarvan 
geeft  hij  eene  korte  analyse  van  een  Pandj i verhaal ,  dat  mijns 
inziens  aan  het  Javaansch  is  ontleend.  Ook  in  het  Siameesch  vindt 
men  Pandjiverhalen ,  hoogstwaarschijnlijk  uit  dezelfde  bron  afkomstig. 
Voorts  geeft  Moura  nog  de  vertaling  eener  episode  uit  eene  redactie 
van  de  Ilamd.jana  in  Khmer  en  enkele  korte  uittreksels  uit  ver- 
tellingen ,  die  niet  voor  het  tooneel  zijn  bestemd ,  o.  a.  uit  het  werk 
Mohosot  of  Mohos ,  waarin  vermeld  wordt  hoe  de  wijze  van  dien  naam 
den  dief  van  een  os  ontdekte ,  dat  groote  overeenkomst  heeft  met  een 
der  J&taka's  (DjAtaka's),  namelijk  de  Kukkura  J&taka.  Nog  een  ander 


»  L.  c.  pag.  140  vgg.  Vgl.  ook  F.  W.  K.  Muller  in  het  „Ethnol.  Notizblatt  Heft  I 
Berlin    1894  bl.  15. 
'  Moura  Le  royaume  du  Cambodge  I  pag.  303  vv.  II  413  vv. 
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uittreksel  ait  hetzelfde  geschrift  Mohosot  herinnert  aan  het  bekende 
oordeel  van  Salomo  en  stemt  nagenoeg  geheel  overeen  met  een  andere 
Jataka  *.  De  dezer  dagen  door  Leclère  uitgegevene  Contes  Cam- 
bodgieus  zijn  ten  deele  ontleend  aan  de  Buddhistische  Jd,taka's, 
aan  de  Vetala  Pan9avin9ati ,  de  Qukasaptati  en  andere  Indische 
bronnen;  eenige  schijnen  oorspronkelijk  en  verscheidene  verhalen 
in  den  bundel  van  Leclère  worden  ook  in  litteraturen  van  Neder- 
landsch  Indie  aangetroffen.  Op  deze  laatste  analogiën  wenschen  wij 
hier  kortelijk  te  wijzen  en  daarbij  vooral  gebruik  te  maken  van  de 
door  Aymonier  uitgegevene  Textes  Khmers,  ook  omdat  de  daarin 
opgenomene  vertellingen  meer  stof  tot  vergelijkingen  opleveren. 
Verhalen  omtrent  een  persoon,  die  eene  dergelijke  rol  speelt  als 
Uilespiegel  in  de  litteratuur  van  Europa,  zijn  ook  in  Ned.  Indie 
bekend,  in  het  bijzonder  in  de  Atjehsche  en  Soeudaueesche  letter- 
kunde ^.  In  het  Kambodjasche  verhaal  heet  hij  Thménh  Chéy ;  hij 
maakt  zich  bij  velen  gehaat  door  zijne  guitenstreken  en  krijgt  tevens 
zekeren  naam  door  het  vernuft,  dat  hij  nu  en  dan  toont  bij  het 
oplossen  van  raadsels.  De  vorst  van  het  rijk,  dien  hij  meermalen 
door  zijn  moedwil  beleedigd  had,  verbande  hem  eindelijk  naar 
China.  Daar  vond  hij  de  vervaardiging  van  eene  soort  vermicelli 
of  macaroni  uit,  die  weldra  grooten  aftrek  had  onder  de  Chineezen. 
De  Keizer  van  China  ontbood  hem  en  ondervroeg  hem  over  dit 
nieuwe  gerecht.  Th.  Ch.  deelde  hem  mede  dat  men,  om  het  naar 
behooren  te  genieten,  het  hoofd  naar  achteren  moest  opheffen  en 
de  draden  van  het  deeg  in  den  geopenden  mond  laten  glijden. 
Hij  zelf  nuttigde  het  op  deze  wijze  in  tegenwoordigheid  van  den 
Keizer  en  kreeg  daardoor  diens  gelaat  te  zien,  terwijl  hij  tot  nog 
toe  slechts  zijne  stem  had  gehoord.  Hij  zag  nu  dat  het  gelaat  van 
den  vorst  op  een  hondekop  geleek  ').  In  het  volgende  vermeldt 
de  schrijver  eene  legende,  volgens  welke  in  vroegeren  tijd  een 
voornaam  geestelijke  een  zeer  schranderen  hond  in  zijn  bezit  had 
gehad,  die  na  zijn  dood  herboren  was  in  het  lichaam  van  een 
troonopvolger  van  den  Keizer  van  China,  waardoor  diens  gelaat  op 

1  Vgl.  Rhys  Davids.  Buddhist  Birth  stories,  bl.  243  en  XIV  vv.  XLIV  vv. 

"  Vgl.  Snouck  Hurgronje.  De  Atjehers,  Dl.  H,  bl.  72. 

•  Dergelijk  verhaal  vindt  men  ook  in  de  Sedjarah  Malaiyu,  bl.  170  der  Singa- 
poersche  uitgave  en  in  de  Hik.  Hang  Tuwah  (bl.  109  van  het  2<ic  stuk  mijner 
Bloemlezing  uit  Mal.  geschriften,  'sHage  1892).  Dat  het  aangezicht  des  Keizers 
op  dat  van  een  hond  geleek  wordt  daar  echter  niet  vermeld.  Of  dit  verhaal  uit 
Kambodja  in  N.  I.  verbreid  is,  zou  ik  niet  durven  beslissen,  maar  het  komt  my 
toch  niet  onwaarschynlijk  voor. 


EN   BENIÜE   ANDKEE    VOLKSSTAMMEN    VAN   ACHTEll-lNDlE.         349 

dat  van  eeu  hond  geleek.  Sedert  trachtten  de  vorsten  van  China 
zooveel  mogelijk  hun  gelaat  te  verbergen  en  lieten  zij  ieder  die 
het  zag  ter  dood  brengen.  Daarna  volgen  eenige  verhalen  omtrent 
een  zeer  snuggeren  haas,  die  hier  de  plaats  vervangt  van  den 
kantjil  en  de  pelanduk  in  de  bekende  Jav.  en  Mal.  verhalen.  In 
mijne  studie  over  de  tfial  der  Tjaras  heb  ik  reeds  gezegd  dat 
dergelijke  vertellingen  omtrent  een  haas  ook  onder  dit  volk  in 
omloop  zijn.  Het  verhaal  omtrent  Méa  Soeung  bevat  drie 
ingewevene  vertellingen,  die  elk  tot  waarschuwing  tegen  voor- 
barige handelingen  moeten  strekken ,  en  ook  in  de  Mal.  en  Bcegi- 
neesche  en  wellicht  in  nog  meer  andere  litteraturen  van  N.  I.  wor- 
den aangetroffen.  Ten  besluite  vermelden  wij  hier  nog  het  verhaal 
omtrent  N&ng  Kantok  ,  dat  terstond  aan  de  bekende  geschiedenis 
van  Asschepoester  herinnert.  Een  dergelijk  verhaal  komt  ook  bij 
de  Tjams  en  A.nnamiten  voor;  Leclère  en  Léon  Feer  vermoeden 
dat  het  van  Indischen  oorsprong  is  ' .  Wij  achten  het  niet  onwaar- 
schijnlijk dat  men  het  ook  onder  de  Jtitaka's  zal   vinden. 


AANÏEEKENINGEN. 

1.  Ad  bl.  330.  Daar  ook  Qri,  de  9akti  van  Wishnu ,  meermalen 
Bhagavati  genoemd  wordt,  zou  men  eerder  geneigd  zijn  bij  deze 
benaming  aan  haar  te  denken  dan  aan  de  ^akti  van  Qiwa,  omdat 
Po-Nagar  vooral  beschouwd  wordt  als  de  godin  der  rijstvelden  en 
van  den  landbouw  in  het  algemeen,  dien  zij  aan  de  Tjams  leerde, 
met  uitzondering  van  de  irrigatie  der  sawahs,  waarvan  de  uitvin- 
ding aan  Po-Klong-Garaï  wordt  toegeschreven.  Dat  Qii  als  be- 
schermgeest  van  den  landbouw  ook  bij  den  volksstam  der  Bahnar^s 
bekend  is,  heb  ik  reeds  vroeger  in  dit  tijdschrift  (V*'  Reeks,  dl. 
VI  bl.  «42)  medegedeeld. 

IL  In  de  derde  noot  op  bl.  337  heb  ik  verwezen  naar  hetgeen 
Aymonier  in  de  Exc.  et  reconnaissances  N®  32  omtrent  het  geschrift 


'  Vgl.    Leclère.    Cambodge.    Contes    et    légendes.  Paris   1895,  bl.  70  en  de  In- 
troduction  van  L.  Féer  bl.  XIII  en  voorts  Landes.  Exc.  et  reconn.  XIII  105. 


350         ETHNOGRAFIUSGUE    M£D£D£ELING£N    OMTRENT   D£  TJAMS 

Nurshavaii  zegt.  Ter  aauvuUing  voegen  wij  hieraan  nog  de  mede- 
deeling  van  A.  1.  c.  toe,  dat  volgens  eene  overlevering  der  Tjams 
van  Kambodja  de  eerste  vorst  der  Tjams  dien  naam  zou  gedragen 
hebben,  die  in  Biuh  Thuan  //Nourshavan// ,  in  Kambodja  ^Nour- 
savan  ou  Moeuoung  Sa  van /i'  luidt.  A.  vermoedt  dat  hiermede  de 
bekende  Chosroës  Anushirvan  bedoeld  is,  die  in  de  jaren  531 — 579 
A.  D.  regeerde  en  volgens  een  bericht  van  den  Arabischen  geschied- 
schrijver Tabari ,  dat  wijlen  Prof.  I.  Darmesteter  aan  A.  mededeelde, 
na  de  verovering  van  Yemen  ook  Ceilon  bemachtigde. 

Een  voorbeeld  dat  ook  in  litteraturen  van  N.-I  een  geschrift 
met  dergelijkeu  titel,  schoon  vermoedelijk  van  geheel  anderen 
aard,  bestaat,  vindt  men  bij  Snouck  Hurgronje  De  Atjehers  II 
bl.  166  vv. ,  waar  eene  Atjehsche  redactie  vermeld  wordt  van  de 
verhalen,  die  in  de  Maleische  geschriften  Kalila  dan  Damina, 
en  Pandjatandêran  voorkomen.  Dit  Atjehsche  werk  wordt  genoemd 
'<Hikajat  Nathroean  adé  of  Kithali  hiweuëu'^.  ^Nathroean^'^  is  hier 
de  Atj.  vorm  van  den  bo vengenoemden  Perz.  koningsnaam 
Anusjirwdn  met  het  epitheton  //adé'/  ==-  het  Arab.  'adil  d.  i.  de 
rechtvaardige,  welk  epitheton  hem  ook  in  Maleische  enz.  ge- 
schriften vaak  wordt  toegekend. 

III,  Omtrent  het  op  bl.  347  vermelde  geschrift  Mohosot  zegt 
Moura  o.  c.  I  bl.  311 :  //Nous  avons  reinarqué  dans  les  biblio- 
thèques  des  bouzeries  un  livre  tres  prisé  des  religieux  et  fort 
remarquable.  Il  a  pour  titre  Mohosot  ou  simplement  Mohos.  Il 
nous  a  semblé  voir  Ih  une  histoire  fantastique  de  Moïse ,  Ie  sublime 
l%islateur  des  Hébreux.  C'est  Mohos  lui-raêine  devenu  Buddha, 
c^est^dire  ayant  revêtu  rintelligence  suprème,  qui,  en  présence 
de  ses  disciples,  fait  Thistorique  de  sa  vie  antérieure.//  In  het 
volgende  vergelijkt  Moura  enkele  plaatsen  van  dit  boek  met  plaatsen 
van  Exodus  en  zegt  voorts:  //Le  sage  faisait  tous  les  jours  dans 
la  Sala  (salie  de  justice)  nouvellement  construite  des  conférences 
et  rendait  des  jugements.  11  était  pret  ^  résoudre  tous  les  pro- 
blêmes  judiciaires  qu'on  lui  souinettait  et  il  éclaircissait  Jes  points 
obscurs  de  la  religion  et  des  sciences.//  Uit  alles  wat  ons  van  dit 
boek  Mohos  wordt  medegedeeld  blijkt  wel,  dat  wij  hier  te  doen 
hebbeu  met  eene  bewerking  van  eenige  Jd,taka^s  in  het  Khmer. 
Reeds  de  naam  Mohosot  is  blijkbaar  eene  verbastering  van  Maho- 
sadha;  vgl.  de  aldus  getitelde  J&taka  bij  Rhys  Davids.  Buddhist 
Birthstories    bl.   XIV    vv.    en    de  vroeger  reeds  aangehaalde  Kuk- 
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knra  J&taka  ibid.  bl.  240  vv.  Uit  dit  geschrift  Mohos  zijn,  naar 
het  schijnt,  ook  eenige  uitspraken  van  vorsten  ontleend,  die  bij 
Aymonier  in  de  Textes  Khmers  en  in  de  Contes  van  Leclère 
voorkomen.  Vermoedelijk  is  een  en  ander  in  de  Atjehsche  Hik. 
Meudeoha^  en  de  Maleische  Masjhudu-1-haqq  uit  dezelfde  bron 
(de  Jfttaka's)  afkomstig.  Vgl.  Snouck  Hurgronje.  De  Atjehers  II 
bl.  158  en  A.  P.  von  Dewall.  Hikajat  Masjhoedoe'1  hakkoe 
diichtisarken.  Bat.  1880,  o.  a.  bl.  11—17. 

lY.  Eenige  bijzonderheden  over  een ,  Sisanonxai  genaamden , 
Uilespiegel  in  de  Siameesche  litteratuur,  worden  medegedeeld  door 
Bastian  in  zijne  /i^Beisen/i^  lY  348  vv.  Djonaha,  de  held  van  een 
zeer  populair  Bataksch  verhaal,  wordt  door  enkele  schrijvers  ook 
wel  eens  met  den  Europeeschen  Uilespiegel  vergeleken  (zie  dit 
verhaal  bij  Yan  der  Tuuk  Bat.  leesboek  I  bl.  202  vv.).  Andere 
litteraturen,  waarin  verhalen  omtrent  een  dergelijken  persoon 
voorkomen,  vindt  men  vermeld  bij  Snouck  Hurgronje  1.  c. 

Y.  De  verhalen,  die  eene  waarschuwing  tegen  overijlde  han- 
delingen behelzen,  vindt  men,  met  eenig  verschil  in  de  bijzonder- 
heden, in  Matthes.  Boegin.  Chrestomathie  I  bl.  46,  50  en  55. 
Zij  zijn  daar  ingeweven  in  de  geschiedenis  van  zekeren  Sultan 
//Indjilaï'//,  die  klaarblijkelijk,  zooals  M.  terecht  opmerkt,  eene 
geheel  vrije  omwerking  is  van  het  Maleische  verhaal  Hik.  Puspa 
Wiradja.  Yan  dit  geschrift  bestaat,  (zie  ibid.  Dl.  III  bl.  4)  ook 
eene  Makassaarsche  bewerking,  die  geheel  overeenkomt  met  de 
Boegineesche ,  maar  nog  niet  is  uitgegeven.  Ygl.  voorts  Brandes  in 
het  T.  V.  h.  Bat.  Gen.  Dl.  38  bl.  239  vg.  Andere  in  het  Khmer 
voorkomende  vertellingen  heb  ik  mede  in  de  Boegin.  litteratuur 
aangetroffen,  namelijk  ingevlochten  in  het  vrij  uitgebreide  /^Budi 
Istiharat/!^  getitelde  verhaal  (bij  Matthes  o.  c.  I  bl.  195  vv.,  239  vv.  enz.) 
Onder  die  ingewevene  stukken  bevindt  zich  ook  eene  uitspraak  van 
Salomo  in  een  geschil ;  het  geval  heeft  betrekking  op  twee  mannen, 
waarvan  de  een  zich  de  vrouw  van  den  ander  wilde  toeeigenen. 
Salomo  ontdekte  toen  de  waarheid,  door  beide  mannen  tegelasten 
ieder  afzonderlijk  eene  trom  naar  eene  bepaalde  plek  te  dragen  en 
vervolgens  weer  terug  te  brengen.  In  die  trom  had  hij  een  persoon, 
die  zeer  klein  van  gestalte  was,  verborgen  en  deze  moest  nu 
afluisteren  wat  die  beide  personen,  als  zij  onderweg  alleen  waren, 
bij    zich  zelf  zouden  zeggen  en  hem  beider  woorden,  nadat  hij  bij 
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hunne  terugkomst  weer  uit  de  trom  zou  gekropen  zijn,  mede- 
deelen.  Toen  nu  uit  het  door  hen  gesprokene  bleek  aan  wien  van 
beiden  de  vrouw  rechtmatig  toebehoorde,  deed  S.  dienovereen- 
komstig uitspraak.  Een  dergelijk  verhaal  is  in  de  Textes  Khmers 
van  Aymonier  opgenomen;  hier  is  het  echter  niet  Salomo,  maar 
een  ander  vorst,  die  uitspraak  doet.  Het  verbergen  van  een  kind 
in  eene  trom,  om  op  de  wijze  als  in  deze  vertellingen  vermeld  is, 
bij  een  twist  tusschen  twee  personen  achter  de  waarheid  te  komen 
wordt  ook  in  Bataksche  verhalen  aangetroflFen  (vgl,  v.  d.  Tuuk 
Bat.  leesboek  II  bl.  292  en  III  bl.  260);  verder  in  eene 
Niassische  Erzahlung  bij  Sundermann  Tijdschr.  v.  h.  Bat.  Oen. 
Dl.  31  bl.  321,  en  ook  in  Maleische  Hss. ,  waarin  ik  het  op  het 
oogenbiik  niet  kan  terugvinden.  Op  de  boven  reeds  aangehaalde 
plaats  bij  Rhys  Davids  bl.  XIV  vv.  is  eene  J&taka  vertaald,  die 
meer  met  het  oordeel  van  Salomo  overeenkomt  dan  de  hier  ver- 
melde verhalen  in  het  Khmer  en  Boegineesch  en  ook  in  de 
Atjehsche  litteratuur  is  te  vinden  (vgl.  de  redactie  daarvan  bij 
Van  Langen,  Handleiding  voor  de  beoefening  der  Atjehsche  taal 
bl.  76  vv.) 

VI.  Onder  de  volksbegrippen  der  Tjams  van  Binh-Thudn  is  er 
een,  dat  ik  eigenlijk  verzuimd  heb  in  den  tekst  op  te  nemen  en 
dat  hier  toch  wel  vermelding  verdient.  Op  bl.  211  namelijk  ver- 
haalt Aymonier  dat  bij  een  maaltijd  de  gasten,  die  het  eerst  ge- 
daan hebben  met  eten,  op  hunne  plaats  gezeten  blijven  om  te 
wachten  op  hen  die  nog  aan  het  eten  zijn,  totdat  zij  daarmede 
geëindigd  hebben.  Gewoonlijk  staat  men  slechts  op,  wanneer  de 
schotels  weggenomen  zijn  en  de  thee  is  voorgediend.  Maar  door 
zijne  zitplaats  te  verlaten,  terwijl  andere  gasten  nog  bezig  zijn 
met  spijs  of  drank  te  nuttigen,  zou  men  een  misslag  begaan,  die 
>ymoek  bia  =  enlèvement  de  la  reiner/  genoemd  wordt.  Deze 
fout  moet  men  terstond  goed  maken  door  betaling  van  eene  boete, 
waarvan  het  bedrag  door  het  gebruik  is  bepaald;  zoo  niet,  dan 
zouden  hetzij  de  schuldigen,  hetzij  de  andere  gasten,  weldra  door 
ongeluk  getroffen  worden.  £en  dergelijk  volksbegrip  bestaat  ook 
bij  de  Boegineezen;  v66r  den  afloop  van  een  feest  naar  huis  te 
gaan ,  heet  daar  //over  reeds  gekookte  rijst  heen  te  stappen//  en 
wordt  als  pemali  beschouwd.  De  volksoverlevering  schrijft  de  ver- 
moording van  den  vorst  van  Bone  Matinrowe  ri  TSrrung 
daaraan  toe,  dat  hij  dit  verbod  der  adat  overtreden  had.  Dit  geval 


EN    EENIGE    ANDERE    VOLKSSTAMMEN    VAN    ACHTEtt-INDIE.         353 

met  den  geDoemden  vorst  eu  hetgeen  zich  daaraan  vastknoopt  is 
in  bijzonderheden  verhaald  in  het  Boegin.  geschrift  Latowa  (bij 
Matthes  Boegin.  Chrestom.  II  bl.  96  vv.)  en  ik  heb  het  mede- 
gedeeld in  dit  tijdschrift  (IV«  Volgreeks,  dl.  VIII  bl.  205  vv.), 
waar  ik  in  eene  noot  tevens  op  een  volksbegrip  onder  de  Maleiers 
gewezen  heb,  dat  hiermede  eenigszins  vergeleken  kan  worden. 


EENE  BIJDRAGE  TOT  DE  GESCHIKDENIS  VAN 
JAVA'S  VEROVERING  IN  1811. 


[lu  de  Handschrifteu-verzameling  van  het  Instituut  bevindt  zich 
een  verhaal  van  de  //Verovering  van  het  eiland  Java  door  Engelsche 
wapenen  in  1811,  door  een  onpartijdig  ooggetuige  en  volontair 
beschreven  en  beoordeeld//.  Het  is  door  Mr.  H.  G.  Nahuys  van 
Burgst  samengesteld  aan  boord  van  de  brik  the  Bee,  waarmede 
hij  in  Februari  1812  naar  Bengalen  werd  overgevoerd ;  sommige 
in  het  handschrift  voorkomende  bijzonderheden  vindt  men  terug 
in  des  schrijvers  Herijiveringen ,  en  de  Hertog  van  Saxe-Weimar 
heeft  het  bij  de  samenstelling  van  zijn  Précis  de  la  campagne  de 
Java  en  1811  geraadpleegd. 

Toch  schijnt  het  ons  niet  onnut,  het  stuk  nog,  met  weglating 
van  onnoodige  uitweidingen,  te  publiceeren;  men  vindt  er  vele 
bijzonderheden  in,  die  omtrent  de  in  1811  plaatsgevonden  gebeur- 
tenissen toelichting  geven.  Red.] 

Nadat  men  gedurende  een  groot  gedeelte  van  het  verleden  jaar 
1811  van  eene  te  vreezen  landing  der  Engelschen  op  Java  had 
gesproken ,  aan  welk  gerucht  echter  niet  een  ieder  evenveel  geloof 
hechtte,  was  eindelijk  de  maand  van  Augustus,  en  met  dezelve 
het  algemeen  vertrouwen  daar,  dat  men  althans  dit  jaar  van  een 
bezoek  der  Engelschen  wel  verschoond  zoude  blijven  uithoofde  van 
het  gevorderd  jaargetij  en  de  niet  ver  af  zijnde  west-  of  regen- 
moesson,  die  voor  het  bewerkstelligen  van  groote  militaire  expe- 
ditiën  en  veroveringen  veel  minder  dan  de  droge  of  oostmoesson 
geschikt  is.  Hoedanig  echter  een  ieder  de  rekening  buiten  den 
waard  gemaakt,  en  zich  in  zijne  veronderstellingen  bedrogen  had, 
werd  helaas  reeds  in  de  eerste  dagen  van  deze  maand  Augustus 
bij    de   verschijning  op  onze  kusten  van  een  honderdtal  Engelsche 
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tTaDsportschepen  onder  konvooi  van  eenige  oorlogsschepen  op  eene 
niet  zeer  aangename  wijze  aan  den  dag  gelegd. 

Op  den  4**"  en  5**"  Augustus  kwamen  alle  de  vijandelijke  troepen 
zonder  eenigen  tegenstand  te  ontmoeten  aan  wal. 

De  met  vele  kosten  aangelegde  linie  kustbatterijen  door  den 
Gouverneur-Generaal  Daendels  geslecht  zijnde,  zoo  was  de  vijand 
in  staat  om  al  dadelijk  tot  de  stad  Batavia  voort  te  rukken ,  welke 
van  groepen  ontbloot  zijnde  en  alleen  door  burgerkorpsen  bewaakt , 
zich  na  eene  niets  beduidende  capitulatie  aan  de  Engelsche  over- 
gaf, nadat  evenwel  alvorens  op  bevel  van  den  Gouverneur-Generaal 
Janssens  eenige  magazijnen  met  kostbare  koloniale  producten  waren 
in  brand  gezet. 

Ik  late  het  aan  kundiger  ter  beslissing  over  of  het  niet  wensche- 
lijker  zoude  geweest  zijn  de  linie  kustbatterijen  in  wezen  te  houden , 
en  zulks  althans  niet  doelmatiger  en  nuttiger  zoude  zijn  geweest, 
dan  het  laten  zinken  van  eenige  oude  vaartuigen  met  steenen  voor 
den  ingang  of  mond  van  het  zoogenaamde  jaagpad,  of  de  groote 
rivier,  alwaar  toch  ter  zake  van  de  geringe  diepte  van  het  vaar- 
water zoowel  als  uithoofde  der  modderbank  geene  dan  zeer  kleine 
vaartuigen  konden  binnenkomen ,  welke  het  ook  niet  moeielijk 
zoude  zijn  geweest  door  goede  batterijen  in  bedwang  te  houden. 

De  uitkomst,  waarnaar  men  echter  niet  altoos  de  zaken  mag 
beoordeelen,  schijnt  voor  mijn  gevoelen  dat  de  linie  kustbatterijen 
ons  van  veel  nut  hadden  kunnen  zijn,  en  de  gezonken  schepen 
daarentegen  geen  waarborg  ter  wereld  gaven,  genoegzaam  te  pleiten. 

Het  komt  mij  voor  dat  onze  zwakke  armee ,  met  de  batterijen  als 
punt  van  appui  en  retraite  achter  zich ,  met  veel  vrucht  de  landing 
en  vooral  het  doordringen  van  den  vijand  naar  de  stad  Batavia 
zoude  hebben  kunnen  bemoeilijken,  ik  wil  niet  zeggen  beletten, 
want  daartoe  was  onze  geringe  macht  niet  zeer  berekend. 

Een  vijand ,  die  bij  zijn  eerste  landing  zoo  weinig  tegenstand  en 
al  dadelijk  goede  en  aangename  kwartieren  met,  lang  aan  boord 
en  op  zee  ontbeerde,  versche  spijzen  en  dranken  in  grooten  over- 
vloed vindt,  wordt  door  een  geheel  anderen  geest  bezield,  dan 
dezulke  die  bij  het  verlaten  van  zijn  schip,  met  het  beloofde  en 
van  honig  en  melk  vloeiende  land  voor  zich,  niets  dan  ontbe- 
ringen en  moeielijkheden  ontmoet. 

Van  dien  eersten  goeden  of  kwaden  indruk  bij  den  soldaat 
kan  het  wel  of  slecht  gelukken  eener  geheele  expeditie  afhangen. 

En  dit  voorzeker  zal  door  niemand  worden  betwist  dat  de  Engel- 
tje VoJgr.  1.  24 
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schen,  bijaldien  wij  de  middelen  en  macht  hadden  gehad  om  ze 
eenigen  tijd  aan  de  verpeste  moerassige  kusten  op  te  houden ,  door 
ziekte,  groote  sterfte  en  verlies  hunner  manschappen,  het  gevolg 
van  het  ongezonde  zeestrand ,  bijzonder  zouden  zijn  ontmoedigd  ge- 
worden ,  te  meer ,  dewijl  de  meeste  Engelsche  officieren  in  den  waan 
verkeerden ,  een  waan  die  sedert  meer  dan  een  eeuw  in  Bengalen , 
Madras  en  de  geheele  vaste  kust  van  Indie  algemeen  had  veld 
gewonnen,  dat  geen  land  onder  de  zon  Batavia  in  ongezondheid 
evenaarde. 

Die  ontmoediging  zoude  vooral  voor  den  Sipahi,  waarvan  de 
vijandelijke  armee  zoo  een  groot  getal  in  hare  gelederen  telde, 
zeer  groot  en  voor  ons  van  de  beste  gevolgen  geweest  zijn. 

Tot  op  den  10^«°  van  deze  maand  viel  er  tusschen  de  beide 
legers  zeer  weinig  belangrijks  en  aanteekeningwaardigs  voor. 

Bij  eene  verkenning ,  door  de  onzen  gedaan ,  hadden  wij  het  ver- 
lies te  betreuren  van  een  officier  der  cavalerie.  Boeg  genaamd. 

Op  den  10*^*°,  in  den  vroegen  morgenstond,  werden  onze  voor- 
posten door  eene  groote  overmacht  van  den  vijand  aangevallen  met 
dat  voor  ons  zeer  ongelukkig  gevolg ,  dat  wij  na  eenigen  tegenstand 
ons  genoodzaakt  vonden  alle  onze  macht  binnen  het  geretrancheerde 
kamp  van  Meester  Cornelis  bijeen  te  trekken.  Onze  rijdende 
artillerie  verloor  dien  dag  vier  veldst ukken  nadat  de  officieren 
tot  dezelve  behoorende,  meer  bijzonder  de  ritmeester  Bredero  en 
de  luitenant  Ambt ,  zich  als  mannen  van  eer  gedragen  en  met  roem 
overdekt  hadden ,  en  de  meeste  artilleristen  gedood  of  gewond  waren. 

De  luitenant  Ambt,  zich  niet  willende  gevangen  geven  en  tot 
het  laatste  oogeublik  zich  met  de  sabel  in  de  vuist  tegen  een 
peloton  jagers  te  weer  stellende,  had  het  behoud  van  zijn  leven 
alleenlijk  aan  de  groote  edelmoedigheid  van  den  Engelschen  majoor 
Butler  te  danken,  die,  de  dapperheid  en  leeuwenmoed  van  Ambt 
bewonderende,  zijn  jagers  toeriep  om  toch  vooral  het  leven  van 
dien  braven  officier  te  sparen. 

Het  verlies  van  onze  stukken  wordt  algemeen  toegeschreven  aan 
het  weinige  beleid  van  den  Franschen  generaal-majoor  Jumel, 
die  verzuimd  had  dezelve  naar  behooren  door  zijne  infanterie  te 
laten  dekken.  Het  was  de  brave  brigadier  von  Lutzow,  die  de 
voorposten  commandeerde.  Zoolang  die  hoofdofficier  dat  com- 
mando alleen  had ,  scheen  alles  te  beloven ;  doch  zoodra  niet  had 
de  generaal  Jumel  het  bevel  op  zich  genomen,  of  alles  ging 
verkeerd,  en  onze  nederlaag  was  daar. 
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De  generaal  was  doof  voor  het  herhaald  verzoek  van  den  bri- 
gadier om  toch  voor  de  dekking  der  stukken  te  waken ,  en  laatst- 
gemelde  beklaagde  zich  hierover  openlijk  in  geen  zeer  vleiende 
bewoordingen  in  zijn  bijzijn  aan  den  generaal  Janssens,  aan  wien 
men  voor  zijn  vertrek  uit  Europa  zeer  hoog  had  opgegeven  van 
de  uitstekende  militaire  verdiensten  van  den  commandant  zijner 
troepen  Jumel ,  welke  laatste ,  behalve  het  instinct  van  nagenoeg 
ieder  Fransehman,  bravoure  namelijk,  niets  van  den  officier,  veel 
minder  van  den  generaal  in  zich  vereenigde. 

Het  gedrag  van  ons  korps  jagers,  voor  wellicht  negen  tiende  gedeelte 
uit  vrijgegeven  slaven  bestaande,  en  door  den  kolonel  Bonnelle, 
een  Fransehman ,  aangevoerd ,  liet  ook  zeer  veel  te  wenschen  over. 

Het  was  aan  de  weinige  orde,  en  de  groote  verwarring  waar- 
mede hetzelve  zijn  retraite  efiFectueerde  toe  te  schrijven,  dat  de 
brave  en  kundige  brigadier  Alberti,  bij  wien  ik  als  adjudant- 
volontair dienst  deed,  doodelijk  gewond  werd. 

Die  wakkere  officier,  zich  in  allerijl  naar  onze  voorposten  be- 
gevende, in  de  vaste  verzekering  aldaar  onze  jagers  te  moeten 
ontmoeten,  omdat  hij  hen  op  den  eenigen  weg  die  van  daar 
leidde ,  niet  had  gezien ,  stootte  helaas  op  een  vijandelijk  korps  van 
het  89"**  lichte  infanterie,  het  welk  in  uniform  van  de  onzen  zeer 
weinig  verschilde ,  en  werd ,  toen  hij ,  alreeds  onder  het  bereik  der 
scherpschutters  zijnde,  zich  niet  wilde  gevangen  geven  maar  be- 
proeven om  door  de  vlugheid  van  zijn  paard  den  vijand  te  ont- 
vlieden, door  drie  kogels  doorschoten. 

Van  zijne  wonden,  welke  door  onze  chirurgijns  onderzocht  zijnde 
voor  doodelijk  werden  verklaard,  is  de  brave  Alberti  wel  is  waar 
zeer  langzaam  genezen ,  maar  wij  verloren  daardoor  niet  te  minder 
gedurende  dezen  geheelen  veldtocht  de  diensten  en  het  beleid  van 
dien  kundigen  krijgsman. 

Indien  de  jagers  in  plaats  van  zich  in  het  klein  hout  naast  den 
weg  te  werpen  en  aldaar  een  veilig  heenkomen  te  zoeken,  in 
goede  orde  langs  den  gewonen  grooten  weg  voorbij  Matraman 
waren  teruggetrokken ,  zoo  hadden  wij  voorzeker  den  verdienstelijken 
brigadier  behouden. 

Toen  die  bij  een  ieder  om  zijne  uitstekende  hoedanigheden  van 
hoofd  en  hart  zoo  beminde  hoofdofficier,  en  bij  zijn  chef,  den 
Gouverneur-Generaal,  vele  jaren  zoo  hooggeachte  brigadier  daar 
zoo  gewond  voor  de  ambulance  op  een  bamboezen  veldbed  ter 
nederlag    met    (zoo    het    scheen)   den  dood  op  zijne  lippen,  terwijl 
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de  chirurgijn  en  chef  Gauffre  aan  ons  zijn  einde  als  zeer  nabij 
zijnde  verkondigde ,  kwam  nog  onder  het  gebulder  van  het  geschut 
de  generaal  Janssens  zijn  ouden  vriend  een  laatst  vaarwel,  een 
eeuwig  afscheid  zeggen. 

Men  moet  het  met  een  beklemden  mond  uitgesproken ,  rlug  hesie 
Janssens ,  dag  brave  Alberti  gehoord ,  de  twee  door  diepen  ernst  ge- 
troffen vrienden  in  dat  oogenblik  met  op  elkander  starende  oogen 
aanschouwd  hebben ,  om  zich  een  denkbeeld  te  kunnen  vormen  van 
het  waarlijk  treurige  en  hartbrekende  van  dat  laatste  vaarwel,  die 
laatste  broederlijke  omhelzing. 

Zeer  spoedig  was  echter  de  Gouverneur-Generaal  weder  te  paard 
gestegen ,  door  zijne  doelmatige  orders  en  eigen  voorbeeld  die  orde 
en  moed  bij  de  onzen  herstellende ,  welke  door  het  geleden  verlies 
en  de  begane  misslagen  van  den  generaal  Jumel  een  oogenblik 
verloren  schenen. 

Het  algemeen  verhaal,  dat  laatstgemelde  Fransche  generaal  door 
het  verkeerd  gebruik  van  een  maleisch  woord ,  waarvan  hij  de  ware 
kracht  niet  kende,  den  inlaudschen  soldaat  tot  eene  overhaaste 
vlucht  zoude  hebben  aangespoord ,  is  voor  mij  niet  zonder  eenigen 
grond,  daar  het  mij  wel  bekend  is,  hoe  onbedreven  deze  Franschman 
in  de  taal  van  den  indischen  soldaat,  het  maleisch,  was. 

Om  denzelven  aantemoedigen ,  zegt  men,  zoude  hij  herhaalde 
malen  het  woord  lari^  lari^  hetwelk  hij  vermeende  zooveel  als 
a  la  charge  te  beteekenen,  hebben  uitgeroepen.  Intusschen  is  de 
ongelukkige  beteekenis  van  Inrt,  lari  geen  andere  dan  loop  toeg, 
loop  Toeg  ^  met  het  sauve  qui  peut  gelijkstaande. 

De  brigadier  Alberti ,  door  het  veel  verlies  van  bloed  zijn  einde 
vermeenende  te  voelen  naderen ,  maakte  met  de  grootste  bedaardheid 
en  kalmte  van  ziel  eenige  laatste  beschikkingen ,  waarbij  aan  den 
generaal  Janssens,  aan  zijnen  (Alberti's)  jongeren  broeder  en  ook 
mij ,  wien  zijn  zijdgeweer  ten  deel  viel ,  blijken  van  vriendschap  en 
aandenken  werden  toegedacht. 

De  vijand,  die  intusschen  met  een  groot  gedeelte  zijner  macht 
tot  dicht  voor  ons  retranchement  was  genaderd  en  met  zijne  ar- 
tillerie verscheiden  schoten  deed  welke  ons  weinig  nadeel  toe- 
brachten, werd  weiras  door  het  zwaarder  en  beter  gericht  vuur 
onzer  batterijen  genoodzaakt  op  Matraman  te  repliceren. 

Onder  de  gekwetste  hoofdofficieren  van  dezen  dag  bevond  zich 
ook  de  luitenant-kolonel  van  der  Voorn,  welke  door  een  geweer- 
kogel in  den  arm  is  gewond  geworden. 
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Gedurende  de  dagen  van  den  11,  12,  13,  14*«n  werden  er ,  zoo- 
wel   van    onze    als  des  vijands  zijde,  eenige  verkenningen  gedaan. 

Aan  deze  zijde  maatregelen  ter  betere  verdediging,  aan  gene 
messures  tot  eenen  ernstigen  aanval  genomen. 

De  Gouverneur-Generaal  van  geheel  Britsch-Iudië  Lord  Minto, 
die  de  Bngelsche  expeditie,  door  luitenant-generaal  Sir  Samuel 
Auchmutj  gecommandeerd ,  naar  Java  had  vergezeld ,  zat  intusschen 
niet  ledig,  maar  trachtte  door  zijne  proclamatiën  aan  de  Buropee- 
sche  en  inlandsche  bevolking  deze  tot  afval  en  ontrouw,  en 
door  zijne  herhaalde  voorstellen  tot  overgave  den  braven  generaal 
Janssens  tot  verzaking  van  zijnen  plicht  en  krijgsmanseer  te  verleiden. 

Proclamatiën  en  voorstellen  tot  capitulatie  werden  door  onzen 
edelen  opperbevelhebber  op  eene  waardige  wijze  beantwoord. 

Den  15^^  Augustus  werd  de  adjudant  van  den  generaal  en 
chef,  de  luitenant-colonel  Couderc  met  mij,  die  sedert  de  ver- 
wonding van  den  braven  Alberti ,  de  eer  had  bij  den  staf  van  den 
generaal  Janssens  als  vrijwilliger  dienst  te  doen,  naar  de  voor- 
posten van  den  vijand  gezonden  ter  uitlevering  van  twee  Engelsche 
zeeofiBcieren ,  die ,  vóór  de  landing  der  expeditie ,  te  Madura  door 
de  inlanders  waren  krijgsgevangen  gemaakt. 

Daar  de  luitenant-colonel  Couderc  de  Engelsche  taal  niet 
machtig  was,  zoo  bood  ik,  deze  verstaande,  mij  aan,  om,  voor- 
afgegaan door  een  trompetter ,  den  vijand  onze  komst  en  de  reden 
daarvan  bekend  te  maken. 

In  plaats  van  op  het  ontvangen  bericht  van  de  reden  mijner 
mijner  komst  mij  weder  ongehinderd  naar  ons  retranchement  te 
laten  terugkeeren ,  na  alvorens  de  twee  Engelsohe  officieren  van  mij 
te  hebben  overgenomen,  werd  ik  geblinddoekt  en  van  Matramau 
tot  aan  Weltevreden ,  een  weg  van  bijkans  twee  uren  te  voet  geleid. 

Aldaar  aangekomen  zijnde,  werd  mij  door  den  generaal  Sir 
Samuel  Auchmuty  het  onaangename  bericht  gegeven,  dat  hij  mij 
als  krijgsgevangen  en  gijzelaar  zoude  beschouwen  totdat  zekere 
inwoner  van  de  stad  Batavia,  welke  te  Meester  Cornelis  als  een 
verdacht  persoon  op  last  van  den  generaal  Janssens  in  verzekerde 
bewaring  was  gesteld,  tegen  mij  zoude  worden  uitgewisseld,  met 
bijvoeging  dat  mijn  leven  den  Britschen  generaal  voor  dat  van 
den  Bataviaschen  ingezetene  zoude  borg  staan  en  mij  eenzelfde 
lot ,  als  hem  beschoren ,  bij  wijze  van  represaille  te  wachten  stond , 
wordende    deze  onvriendelijke  bedreigingen  besloten  met  des  vijan- 
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delijken    bevelhebbers    vriendelijke   uitnoodiging ,  om  dien  dag  bij 
hein  het  middagmaal  te  nemen. 

De    dag    van    20  Augustus  was  die  van  mijne  blijde  verlossing. 

Juist  op  het  oogenblik  dat  den  heer  Timmerman  Thijssen  met 
een  aantal  gasten,  waaronder  ook  de  luitenant-kolonel  chef  van 
den  vijandelijken  staf  Aguew  zich  bevond,  gereed  was  om  aan 
den  middagtafel  aan  te  zitten ,  ontving  de  heer  Agriew  van  den 
Engelschen  bevelhebber  last ,  mij  aan  den  generaal  Jansseus  uit  te 
leveren  en  tot  het  voorfront  van  Meester  Cornelis  uitgeleide  te  doen. 

Zoodra  niet  was  die  gelukkige  boodschap  mij  verkondigd  ge- 
worden of  ik  gaf,  op  de  vraag  wanneer  ik  zoude  willen  vertrekken, 
dien  hoofdofficier  te  kennen  geen  enkel  oogenblik  langer  in  het 
vijandelijk  hoofdkwartier  te  willen  noch  te  mogen  vertoeven, 
zoodra  mij  de  vrijheid  om  hetzelve  te  verlaten  en  naar  mijn 
generaal  terug  te  keeren  was  bekend  geworden. 

Den  dag  na  mijne  terugkomst  in  ons  kampement  werd  asin  den 
luitenant-kolonel  der  jagers  Vollenhoven  het  bevel  gegeven  om  in 
het  holste  van  den  nacht  en  met  de  meest  mogelijke  stilte  met  zijn 
bataillon  uit  het  achterfrout  uit  te  rukken  en  langs  onze  werken 
heen  te  trekken,  ten  einde  bij  het  aanbreken  van  den  dag  de 
Engelsche  voorposten  en  begonnen  batterijen  te  overvallen,  terwijl 
twee  compagnieën  jagers,  aangevoerd  door  den  kapitein  Le  Bon« 
in  last  werd  gegeven  om  in  den  zeer  vroegen  morgenstond  van 
den  22"***  uit  het  voorfront  te  marcheeren  en  tot  dicht  voor  de 
vijandelijke  werken  den  dag  en  het  oogenblik  te  verbeiden ,  waarop 
de  posten  des  vijands  door  den  luitenant-kolonel  Vollenhoven 
zouden  aangevallen  worden,  om  alsdan  deze  in  den  flank  ook  te 
gelijk  aan  te  tasten. 

Eene  derde  compagnie ,  met  ijzeren  nagels  uitgerust ,  werd  bevolen 
den  aanval  van  den  kapitein  Le  Bon  te  ondersteunen  en  des 
vijands  stukken  te  vernagelen. 

Reeds  voor  het  aanbreken  van  den  dag  was  de  generaal  Janssens 
voor  het  voorfront,  ten  einde  persoonlijk  van  de  goede  uitvoering 
zijner  bevelen  getuige,  en  daarenboven  in  staat  te  zijn  om  naar- 
gelang der  omstandigheden  zulke  nadere  orders  te  geven  als  het 
best  geschikt  waren  om  den  verrasten  vijand  verder  afbreuk  te  doen. 

Wij  waren  nog  niet  lang  daar  geweest,  toen  de  generaal-majoor 
Jumel    den    generaal    Janssens    rapport    maakte,  dat  het  bataillon 
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jagers  tot  dusverre  nog  maar  weinig  vordering  had  gemaakt: 
zoowel  ter  oorzake  van  de  moeielijke  ougebaande  wegen  als  van 
de  onkunde ,  vrees  en  wellicht  kwaden  wil  der  inlandsche  wegwijzers , 
zoodat  het  geheel  onzeker  was  of  dat  bataillon  zich  wel  in  goeden 
tijd    op    het  aangewezen  punt  van  aanval  zoude  kunnen  bevinden. 

Hoedanig  de  brave  generaal  Janssens  op  het  hooren  van  dit 
rapport  te  moede  was,  hoe  een  ieder  bij  het  doorbreken  van  het 
eerste  daglicht  voor  het  lot  van  den  kapitein  Le  Bon  en  de  zijnen 
bekommerd  was ,  die ,  tot  dicht  onder  des  vijands  batterijen  genaderd, 
nu  weiras,  op  het  eerste  vuur  van  den  overste  VoUenhoveu 
vruchteloos  wachtende,  door  den  vijand  konde  ontdekt,  omsingeld, 
in  de  pan  gehakt  of  gevangen  genomen  worden ,  valt  niet  moeielijk 
te  beseffen. 

Voordat  nog  aan  dien  kapitein  de  order  om  terug  te  trekken 
was  toegekomen,  had  hij  als  een  braaf  en  verstandig  soldaat  naar 
omstandigheden  gehandeld  en  zijne  partij  gekozen ,  het  beter  achtende 
zijnen    vijand   te  overvallen,  dan  door  dezen  overvallen  te  worden. 

Het  mocht  hem  gelukken  van  zijne  stoute  onderneming  alle  die 
goede  vruchten  te  plukken ,  welke  daarvan  met  eenige  mogelijkheid 
konden  verwacht  worden,  des  vijands  voorposten  te  overvallen  en 
neder  te  werpen ,  de  in  de  batterijen  wacht  houdende  manschappen 
daaruit  te  drijven ,  een  enkel  stuk  te  vernagelen  en  eenige  wapenen 
en  tropheën  des  vijands  te  bemachtigen  en  met  zich  te  voeren. 

Die  kleine  macht  van  den  braven  kapitein  was  echter  niet  be- 
rekend om  aan  de  van  alle  kanten  aanrukkende  overmacht  der 
Engelschen  het  hoofd  te  bieden ,  en  wel  genoodzaakt ,  daar  zij 
geene  de  minste  versterking  bekwam,  den  aftocht  te  blazen. 

De  retraite  werd  in  de  beste  orde  met  de  meeste  bedaardheid 
en  met  verlies  van  twee  officieren  en  eenige  manschappen  bewerk- 
stelligd. 

Het  niet  tijdig  op  de  hun  aangewezen  post  aankomen  van  het 
bataillon  jagers,  hetwelk  eenigen  aan  den  generaal  Jumel,  anderen 
aan  de  wegwijzers  willen  hebbeu  geweten ,  was  oorzaak  dat  de 
onzen  van  het  behalen  van  een  zeer  gewichtig  voordeel  werden 
verstoken ,  dat  ons  anders  niet  zoude  zijn  misgeloopen ,  en  wel  in 
staat  geweest  zijn  om  onze  zwakke  inlandsche  soldaten  eenig 
meerder  vertrouwen  in  hunne  officieren  en  eigen  strijdkrachten  in 
te  boezemen.  De  vijand  had  intnsschen  nu  geleerd  in  het  vervolg 
zich  beter  te  bewaken,  en  ons  daardoor  de  gelegenheid  benomen 
een  tweede  voordeel  op  hem  te  behalen. 
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Van  weerskanten  werden  dezen  dag  van  22  Augustus  tusschen 
ons  en  de  Engelschen  eenige  kanonschoten  gewisseld,  waardoor 
wij ,  behalve  eenige  weinige  manschappen ,  ook  het  verlies  van  den 
luitenant-kolonel  Haringsma  en  twee  artillerie-officieren  hebben  te 
betreuren  gehad. 

Ook  den  23"**°  was  de  kanonnade  van  weerskanten  slechts  flauw 
en  bij  tusschenpoozing ,  maar  den  24"*«^  Augustus  werd  het  vijandelijk 
vuur  met  vijf  en  dertig  stukken  en  mortieren  van  den  vroegen 
morgen  tot  den  laten  avond  tegen  onze  batterijen,  die  ook  niets 
schuldig  bleven,  levendig  gehouden. 

Met  den  vroegen  morgen  van  dezen  dag  was  op  bevel  van  onzen 
generaal-en-chef  de  laatste  hand  gelegd  aan  eene  nieuwe  batterij  in 
het  centrum  van  het  voorfront,  welke  den  Engelschen  veel  schade 
toebracht,  zooals  mij  van  meer  dan  een  Engelsch  officier  daarna 
is  verzekerd  geworden. 

De  borstwering  dezer  batterij ,  ofschoon  in  haast  opgeworpen ,  liet 
hoegenaamd  niets  te  wenschen  over,  terwijl  menig  een  Engelsch 
twaalfponder  door  die  der  vroeger  aangelegde  redoutes  zijn  doortocht 
maakte. 

In  den  namiddag  van  dezen  dag  ter  overbrenging  van  eenige 
orders  met  den  tot  majoor  bevorderden  adjudant  Couderc  naar 
ons  voorfront  rijdende ,  werd  ik  door  het  springen  van  eene  kleine 
houwitser  of  holle  kogel,  bij  de  Engelschen  bekend  onder  den  naam 
van  shrapnel ,  deszelfs  uitvinder ,  op  vijf  plaatsen  lichtelijk  gewond 
of  liever  gekneusd,  waarvoor  ik  mij  echter  slechts  weinige  oogen- 
blikken  in  onze  ambulance  behoefde  op  te  houden. 

In  den  avond  telde  onze  zwakke  armee  vele  dooden  en  zwaar 
gekwetsten ,  en  waren  zeer  vele  onzer  stukken  reddeloos  geschoten. 

Maar  de  25"^  was  de  warmste  en  bloedigste  dag  dien  wij  tot 
heden  hadden  gezien. 

Volgens  hetgeen  mij  eenigen  tijd  daarna  door  den  Engelschen 
kolonel  Agnew  is  meegedeeld  en  door  de  rapporten  van  den  com- 
mandant der  Engelsche  artillerie  is  bevestigd  geworden ,  zoo  waren 
alleen  dien  dag  meer  dan  tien  duizend  kogels  en  houwitsers  naar 
ons  toegezonden,  waardoor  dan  ook  de  meeste  onzer  batterijen 
van  het  voorfront  plat  geschoten  en  vele  onzer  officieren  en  man- 
schappen zijn  gedood  geworden. 

Vermoeienis  en  uitputting  van  krachten  waren  nu  het  alge- 
meen deel  van  officier  en  soldaat. 

Nadat    de    generaal   Janssens  in  den  avond  van  den  25"^*"  onze 
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batterijen  benevens  het  materieel  en  personeel  in  oogenschouw  en 
liet  verlies  aan  dooden  en  gewonden  gezien  had,  hield  hij  zich 
van  de  aanstaande  bestorming  onzer  sterkte  zoo  zeer  verzekerd ,  dat 
hij  ons  allen  en  bijzonder  den  kommandant  zijner  troepen,  den 
generaal  Jnmel,  daarop  indachtig  maakte. 

Een  Engelsch  deserteur  van  het  IS^  Schotsche  regiment,  die, 
den  £4**«°  tot  ons  overgeloopen ,  door  den  generaal  en  chef  aan 
mij  toevertrouwd  en  ter  verhooring  aanbevolen  was  geworden,  had 
ons  ook  de  verzekering  gegeven,  dat  wij  weiras  op  de  bestorming 
van  ons  kamp  moesten  voorbereid  zijn. 

Alhoewel  het  mij  spoedig  was  gebleken,  dat  mijn  ongelukkige 
Schot  van  tijd  tot  tijd  met  molentjes  liep  en  door  vlagen  van 
krankzinnigheid,  welke  hem  daarna  zijn  leven  hebben  gekost,  be- 
heerscht  werd,  zoo  waren  mij  evenwel  door  denzelven  zoo  vele 
omstandigheden  met  juistheid  en  met  kennis  van  zaken  meegedeeld 
geworden,  dat  ik  de  van  hem  ontvangen  berichten  niet  geheel 
durfde  in  den  wind  te  slaan,  maar  daarvan  ook  den  generaal-en- 
chef  deelgenoot  maakte. 

Ik  ben  buiten  staat,  op  te  geven  welke  waarde  de  generaal 
Janssens  aan  de  waarschuwingen  van  den  Engelschen  deserteur, 
zoo  geheel  met  eigen  opmerkingen  overeenkomende,  hechtte; 
doch  kan  wel  verzekeren  dat  onze  beminde  chef  den  aanval  der 
Engelschen  tegen  den  volgenden  dag ,  den  26»*«°,  als  weinig  twijfel- 
achtig stelde,  en  nog  in  den  laten  avond  van  den  ^ö*^*^  zoodanige 
bevelen  aan  den  generaal  zijner  troepen  Jumel  uitvaardigde,  als 
wel  en  meest  geschikt  waren  om  den  tegen  den  volgeuden  dag 
verwachten  aanval  met  het  beste  gevolg  af  te  slaan. 

Er   zijn  nog  maar  weinige  maanden  verloopen  sedert  ik  die  be- 
velen gezien  en  afgeschreven  heb,  en  ik  mag  mij  dus  wel  bevoegd 
achten  daarvan  met  kennis  van  zaken  eenige  vermelding  te  maken. 
Zij  hielden  hoofdzakelijk  in: 
a,    dat  de  inlandsche  artilleristen ,  welke  den  vorigen  dag  in  ons 
kamp  waren  gekomen,  en  nog  niet  die  veelvuldige  vermoeie- 
nissen   der    vroeger  aanwezigen  hadden  ondergaan,  den  26***" 
in    den    vroegen    morgenstond ,  immers  eenige  uren  vóór  den 
dag,  zich  in  onze  batterijen  zouden  moeten  bevinden; 
6.    dat    alle    onze    troepen ,  geene    uitgezonderd ,  des  morgens  te 
flrie  uren  onder  het  geweer  moesten  staan ,  en  hun  niet  zooals 
gewoonlijk  vergund  zou  zijn  zich  op  de  inlandsche  wijze  neder 
te  vleien; 
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c.  dat  de  weinige  Europeaiieu ,  die  wij  in  onze  gelederen  telden , 
dien  nacht  met  den  dienst  der  loopgraven  en  voorposten  be- 
hoorden belast  te  worden. 

d.  dat  onze  batterijen  rijdende  artillerie  tusschen  de  redoutes  van 
het  voorfront  twee  uren  voor  den  dag  in  bataille  moesten  staan. 

liet  was  nu  hier  niet,  gelijk  zoo  dikwijls  plaats  vindt,  dat  door 
verkeerde  orders  een  retranchement  verloren  werd,  maar  het  was  buiten 
twijfel  de  onvergeeflijke  onverschilligheid  en  strafwaardige  onge- 
hoorzaamheid van  den  generaal  Jumel  en  het  niet  ten  uitvoer 
brengen  van  doelmatige  bevelen  dank  te  weten ,  dat  de  Engelschen , 
na  een  zeer  ongelijk  gevecht  van  nog  geen  anderhalf  uur,  zich  van 
ons  versterkt  kamp  meester  zagen. 

Vroeger  reeds  dan  gewoonlijk  was  de  wakkere  generaal  Janssens 
in  den  noodlottigen  ochtendstond  van  den  &6"*«°  Augustus  met  zijn 
staf  bij  ons  voorfront,  alwaar  hij  eenigen  tijd  de  komst  van  den 
minder  wakkeren  generaal  Jumel  bleef  verbeiden. 

Op  de  vragen  van  den  generaal-en-chef  aan  zijn  commandant  der 
troepen  omtrent  de  uitvoering  van  zijne  den  vorigen  dag  gegeven  be- 
velen ,  werd  ten  antwoord  ontvangen ,  dat  zij  wel  niet  voor  het  oogen- 
blik  waren  achtervolgd,  maar  dadelijk  zouden  achtervolgd  worden. 

De  bitterste,  doch  meest  verdiende  verwijten  werden  nu  aan  den 
generaal  Jumel  in  bijzijn  van  een  groot  aantal  officieren  over  zijn 
misdadige  zorgeloosheid  gegeven,  onder  opmerking  dat  het  tegen- 
woordig oogenblik  van  den  aannaderenden  dag  het  juiste  tijdstip 
was  waarop  wij  meer  dan  ooit  tegen  eenen  algemeenen  aanval  des 
vijands  behoorden  gewapend  te  zijn. 

Het  waren  ook  maar  weinige  oogenblikken  daarna,  dat  des  vijands 
hoerahs  en  geschreeuw  de  verwijten  van  den  generaal  Janssens 
billijkten,  terwijl  de  hoorende  doove  Jumel  deze  voor  een  ieder 
onzer  zeer  verstaanbare  hoerahs  voor  het  verward  geroep  van  onze 
eigen  posten  wilde  gehouden  hebben. 

Door  behulp  van  een  uit  ons  kamp  gedeserteerd  sergeant,  een 
Duitscher  van  geboorte ,  welken  verrader  het  noch  aan  moed ,  noch 
aan  plaatselijke  kennis  ontbrak,  en  die  eene  vijandelijke  colonne, 
waarbij  zich  ook  nog  bevond  een  officier ,  vroeger  door  den  generaal 
Daendels  gecasseerd  of  weggejaagd,  tot  gids  diende,  gelukte  het 
aan  de  Engelschen  om  een  onzer  slecht  wakende  en  slecht  bewaakt 
wordende  luitenant-kolonels  bij  de  loopgraven  te  overvallen  en 
gevangen  te  nemen ,  en  spoedig  daarop  onze  aan  de  buitenzijde 
der  Slokkan  (gegraven  gracht)  gelegen  batterij  te  bemachtigen. 
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Het  niet  uitzetten  van  Europeesche  voorposten,  zoo  als  door  den 
geueraal-eu-chef  was  bevolen  geworden ,  had  den  vijand  in  de 
gelegenheid  gesteld,  tot  dicht  onder  onze  batterijen  te  naderen 
zonder  door  onzen  inlandschen  soldaat  te  worden  ontdekt. 

Het  niet  naar  behooren  bezetten  der  batterijen  met  versche 
manschappen ,  zoowel  als  het  niet  tijdig  genoeg  onder  de  wapenen 
brengen  van  verschillende  korpsen  en  het  niet  plaatsen  van  de 
rijdende  artillerie  tusschen  de  batterijen  van  het  voorfront,  deed 
in  onze  verraste ,  zwakke  en  weinig  geoefende  armee,  welke  hoogstens 
zeven  duizend  vijf  honderd  strijdbare  mannen ,  waaronder  geen  vijf- 
honderd Europeanen  telde,  een  wanorde  en  terreur  panique  ont- 
staan, die  altoos,  en  dus  ook  hier  de  noodlottigste  gevolgen  na 
zich  sleepen. 

Het  is  in  Europa  veelmalen  opgemerkt  geworden ,  dat  zelfs  goede 
soldaten ,  wanneer  zij  onverwacht  overvallen  worden ,  zwakken  tegen- 
stand bieden;  wat  dus  konden  wij  van  een  inlandsch  leger,  dat 
zoo  zwak  in  krachten  en  getal  was,  met  mogelijkheid  verwachten. 

Er  werd,  ja,  wel  eenige  tegenstand  geboden,  doch  met  weinig 
orde  en  kalmte  gestreden.  Indien  de  voorbeeldelooze  zelfopoffering , 
kalmte  en  bedaardheid  van  den  generaal-en-chef  alleen  voldoende 
waren  om  eene  door  panische  vrees  geslagen  armee  moed  en  beleid 
in  te  boezemen,  dan  zoude  dit  hier  hebben  moeten  plaats  ge- 
vonden. Waar  de  aanval  het  hardnekkigst  was,  snelde  de  generaal 
Janssens  heen  om  den  soldaat  aan  te  vuren. 

Ook  scheen  deze  voor  een  oogenblik  door  het  goed  en  edel 
voorbeeld  van  zijn  generaal  aangemoedigd  te  zijn,  wanneer  het 
vijandelijk  vuur  en  vooral  het  schroot  der  Engelschen  hem  weder 
deed  terugdeinzen. 

Diezelfde  kalmte  en  onverschrokkenheid,  welke  wij  in  onzen 
braven  generaal  bewonderden ,  was  ook  het  deel  van  den  chef  zijns 
stafs,  den  verdienstelijken  brigadier  De  Koek,  die  mede  al  het 
mogelijke  aanwendde  om  door  woorden  en  daden  onze  strijders  tot 
volharding  en  bedaardheid  aan  te  sporen. 

Meer  dan  een  onzer  hoofdofficieren,  en  bijzonder  de  majoor 
von  Oostheim,  een  Wurtemberger  van  geboorte,  die  gedurende 
eenen  geruimen  tijd  te  midden  van  een  moorddadig  kruisvuur  der 
Engelschen  stand  hield,  muntte  dien  ochtend  in  moed  uit,  doch 
wierd  door  het  gros  van  ons  leger  niet  naar  behooren  onder- 
steund. 

Eene    buitengewone    harde    slag  en  uitbarsting,  welke  voor  een 
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kort  oogenblik  het  vuur  van  weerskauteii  deed  staken ,  verkondigde 
ons  het  in  de  lacht  springen  van  een  onzer  kruitmagazijuen. 

Het  bleek  weiras  dat  dit  het  kraitmagazLjn  van  onze  redoute 
N®  2  was ,  het  welk  den  vorigen  avond  met  nog  eene  hoeveelheid 
van  3000  S  buskruid  was  voorzien  geworden. 

Menigeen  onzer  herinnerde  zich  zeer  wel,  dat  de  brave  majoor 
der  artillerie  Maller,  zoowel  als  de  kapitein  van  datzelfde  wapen 
Hosman,  beide  tot  die  redoute  behoorende,  menigvuldige  malen 
de  verklaring  gedaan  hadden  van  zich  eerder  met  den  vijand 
te  zullen  laten  in  de  lucht  vliegen,  dan  hem  de  batterij  prijs 
geven,  welke  aan  hun  moed  en  bewaking  was  toevertrouwd  ge- 
worden. 

Men  hield  het  derhalve  voor  zeker  dat  deze  beide  officieren 
zich  heldhaftig,  als  vroeger  een  Claassen,  hadden  opgeofferd  en 
woord  gehouden. 

Daar  de  lichamen  van  deze  twee  helden  nimmer  gevonden, 
althans  nimmer  zijn  erkend  geworden,  en  de  uitbarsting  eerst 
plaats  vond  toen  meer  dan  eene  geheele  compagnie  der  Schotten 
zich  in  de  batterij  bevond,  is  het  zeer  waarschijnlijk  dat  die  twee 
braven  met  bedaardheid  en  beleid  zoo  lang  in  het  kruitmagazijntje 
gewacht  hebben,  totdat  de  redoute  door  de  onzen  verlaten  en  de 
Ëngelschen  ingenomen  was,  en  toen  den  rooden  haan  in  het 
buskruit  zullen  gestoken  hebben. 

Weinige  oogenblikken  na  deze  uitbarsting  werd  de  brave  bri- 
gadier Jauffret,  dien  het  aan  geen  soldaten  moed  maar  misschien 
wel  aan  hoofdofficiers-bedaardheid  en  beleid  ontbrak,  door  den 
vijandelijken  kolonel  Gillespie  gevangen  gemaakt  en  door  deuzelven 
bedreigd  om  dadelijk  te  worden  gefusilleerd ,  als  verdacht  zijnde  van 
tot  het  in  de  lucht  springen  van  de  redoute  n®.  2  te  hebben  order 
gegeven. 

Door  onze  slecht  bereden  en  niet  minder  slecht  gedisciplineerde 
dragonders,  waarbij  zich  echter  menig  kundig  en  braaf  officier 
bevond ,  werd  tegen  den  meer  en  meer  van  alle  kanten  opzettenden 
vijand  meer  dan  eene  vruchtelooze  charge  beproefd. 

Het  oogenblik  was  intusscheu  gekomen,  dat  onze  brave  gene- 
raal, wilde  hij  zich  niet  afgesneden  en  ingesloten  zien  door  de 
Engelsche  colonnes .  welke  met  rijdende  artillerie  en  cavalerie  over 
kampong  Melajoe  naar  ons  achterfront  in  aanmarsch  waren,  ge- 
noodzaakt was  de  order  tot  de  retraite  en  het  verlaten  van  ons 
kampement  te  geven. 
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Ik  poogde  te  vergeefs  den  aan  mijne  zorgen  :i;inbevolen  Engelschen 
deserteur  te  overreden  om  met  mij  mijn  retranchement  te  verlaten. 

; ,       .       .       .      . 

Voor  dat  wij  zoo  ver  als  het  landgoed  Rustenburg  waren  gekomen, 
hadden  wij  nog  veel  te  lijden  van  het  geschut  der  vijandelijke 
artillerie,  hetwelk  ons  menig  braaf  soldaat  kostte  en  onder  meer 
anderen  den  kolonel  Lecrevisse  deed  in  het  zand  bijten. 

Die  artillerie,  maar  meer  nog  de  daarop  gevolgde  Engelsche 
cavalerie  deed  bij  de  onzen  die  weinige  moed  en  orde,  welke  nog 
overgebleven  waren ,  geheel  verloren  gaan. 

Het  gezicht  van  die  groote  Perzische  paarden,  waarbij  de 
Javasche  als  katten  afstaken,  was  genoeg  voor  een  driemaal  tal- 
rijker macht  om  geweer  en  wapeneu  weg  te  werpen,  en  als  hazen 
de  vlucht  te  nemen. 

Bij  het  aanrukken  der  vijandelijke  cavalerie  was  onze  brave 
generaal-en-chef ,  die  onder  de  laatste  uit  Meester  Cornelis  trekkenden 
was ,  bijna  in  's  vijands  handen  gevallen. 

De  officier  van  dien  troep ,  die  alleen  door  een  gegraven  smalle 
gracht  van  onzen  generaal  en  de  zijnen  afgesneden  was,  riep  aan 
hem  vergeefs  in  de  Fransche  taal  toe  om  zich  over  te  geven. 

Een  droog  //pas  encore  Monsieur//  was  het  kort  en  waardig  ant- 
woord van  den  generaal-en-chef. 

Ik  moet  de  edelmoedigheid  van  den  mij  onbekenden  Engelschen 
dragonder-officier  die,  zoo  hij  gewild  had,  zijne  zwakke  woorden 
door  eenige  wel  gerichte  pistoolschoten  zijner  manschappen  wel 
meerder  kracht  had  kunnen  bijzetten,  de  verschuldigde  hulde  doen, 
want  zonder  die  edelmoedigheid  was  buiten  twijfel  eenzelfde  lot, 
als  den  braven  Alberti  was  te  beurt  gevallen,  ook  het  deel  van 
onzen  braven  generaal  geweest. 

Maar  uit  hetgeen  ik  bij  vroegere  omstandigheden  en  ook  bij 
deze  gelegenheid  van  den  generaal  Janssens  heb  opgemerkt, 
houde  ik  het  voor  bewezen  dat  zijne  krijgsmanseer  het  ongelukkig 
drama  liever  met  zijn  roemrijken  dood,  dan  met  eene  minder 
Toemvolle  gevangengeving  wenschte  te  besluiten. 

Op  de  aannadering  van  de  vijandelijke  cavalerie ,  die  zich  niet 
lang  hierna  nu  ook  aan  deze  zijde  der  gracht  of  Slokkan  bevond 
door  welke  zij  eenige  oogenblikken  vroeger  van  ons  was  af  ge- 
scheiden geweest,  waren  onze  dragonders  niet  meer  tot  staan  te  brengen. 

Een  onzer  bataillons,  door  den  luitenant-kolonel  L'André  ge- 
commandeerd,   hetwelk    dien    morgen    tot   renfort  van  Buitenzorg 
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naar  Meester  Cornelis  in  aanmarsch  was,  stelde  zich  bij  de  opruk- 
king  der  Engelschen  in  behoorlijke  slagorde ,  maar  werd  door  onze 
eigen  dragonders  omver  geworpen   en  in  wanorde  gebracht. 

De  luitenant-kolonel  L'André  en  de  brave  kolonel  van  Diermen 
werden  bij  deze  gelegenheid  door  de  vijandelijke  cavalerie  gewond 
en  gevangen  gemaakt. 

Aller  beklagenswaardigst  en ,  voor  den  opperbevelhebber  van  het 
eergevoel  van  een  Janssens,  duizendmalen  verschrikkelijker  dan  de 
pijnlijkste  dood  op  het  slagveld ,  was  nu  het  wreede  lot  van  den 
boven  allen  heldenmoed  uitstekenden  generaal-en-chef.  Konde 
er  voor  dien  veldheer  wel  iets  wanhopiger  worden  uitgedacht, 
dan  in  den  stroom  van  talrijke  vluchtende  benden  tegen  wil  en 
dank  te  worden  medegevoerd  met  de  bewustheid,  dat  een  vierde, 
misschien  een  vijfde  gedeelte  dier  vluchtelingen  voldoende  was  om 
den  hun  vervolgendeu  vijand  met  huid  en  haar  te  verslinden?  Dit 
nu  was  hier  het  geval. 

Drie  of  vierhonderd  der  onzen ,  van  alle  wapenen  dooreen ,  lieten 
zich  lafhartig  door  een  veertig  of  vijftig  Bngelsche  dragonders 
op  de  vlucht  drijven,  zoo  doof  als  de  wind  voor  de  stem  van  hunne 
officieren  om  stand  te  houden. 

Nadat  de  generaal,  zoowel  als  de  brigadier  de  Koek  door 
woorden ,  smeekingen ,  verwijten  en  bedreigingen  al  het  mogelijke 
gedaan  en  ook  ik  op  verzoek  van  den  opperbevelhebber  eene  laatste 
doch  vruchtelooze  poging  aangewend  had  om  den  eer  en  plicht 
vergetenden  soldaat  een  greintje  moed  in  te  spreken ,  wilde  ik  te 
minsten  liever  in  de  achterhoede  dan  de  voorhoede  dezer  geforceerde 
harddraverij  mijne  plaats  nemen ,  ten  einde  zoo  doende  beter  in  de 
gelegenheid  te  zijn  om  nog  eenig  nut  te  doea  en  den  ons  ver- 
volgenden vijand  te  observeeren. 

Daar  zoo  geheel  alleen  als  een  hoeder  van  voor  wolven  vluchtende 
schapen  achter  de  ónzen  aan  rijdende,  poogde  ik  te  vergeefs  den 
majoor  Ie  Blanc,  die  mij  met  een  vijftal  onzer  dragonders  kwam 
op  zijde  rijden,  te  overreden  mij  gezelschap  te  houden,  waartoe 
deze  officier  geen  tijd  of  lust  scheen  te  gevoelen. 

Terwijl  ik  nu  trachtte  zoo  langzaam  te  rijden,  als  de  voor- 
zichtigheid en  de  achter  mij  opkomende  vijandelijke  ruiterij  mij 
maar  eeuigszins  toeliet ,  naar  omstandigheden  den  pas  verdubbelende 
of  verminderende,  zal  ik  nauwelijks  twintig  minuten  daar  zoo  ter 
observatie  hebben  gereden ,  toen  ik  op  het  onverwachts  twee  vijan- 
delijke dragonders  op  een  korten  afstand  voor  mij  zag. 
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De  weinige  oogeiiblikkeii ,  gedurende  welke  de  twee  pelotons 
dragonders  langzaam  hun  weg  vervolgden,  hadden  deze  twee  zich 
ten  nutte  gemaakt  om  mij  den  pas  af  te  snijden. 

ffYou  are  wy  pruoner»  of  zoo  iets  hoorde  ik  mij  door  een  op 
mij  met  pistool  aansnellend  dragonder  toeroepen,  dien  ik  met 
een  fthat  you  must  tryn  beantwoordde;  tevens  mijn  ros  de  sporen 
gevende,  en  in  mijn  uitgestrekten  sabel  en  de  vlugheid  van  mijn 
paard  de  laatste  hoop  van  mijn  leven  en  vrijheid  stellende. 

Maar  door  een  wel  getroffen  kogel ,  die  mij  den  linker  boven- 
arm doorboorde  en  mij  van  het  paard  deed  tuimelen,  werd  die 
laatste  hoop  allerbitterlijkst  te  leur  gesteld. 

De  zeer  laconieke  woorden  van  mijn  antagonist  ftwhat  do  you 
say  nowtf^  welke  daarenboven  door  een  tegen  mijn  borst  gerichten 
tweede  pistool  nog  eenige  meerdere  kracht  van  overreding  werd 
bijgezet,  moest  ik,  op  mijn  rug  in  het  zand  liggende,  wel  be- 
antwoorden met  fttliere  iü  my  swordn ,  tegelijk  mijn  overwinnaar 
aanbiedende  dat  zijdgeweer,  hetwelk  eenmaal  de  brave  Alberti  ge- 
dragen en  mij  geschonken  had. 



Ik  was  tusschen  den  16*'°  en  17*«°  paal  op  den  weg  naar 
Buitenzorg  gewond  en  gevangen  gemaakt,  en  mij  werd  nu,  geleid  door 
een  paar  dragonders,  vergund  het  bij  Tandjoug  Oost  gelegen  militair 
hospitaal  binnen  te  treden  ter  verpleging  mijner  wonden. 

Een  valsch  alarm  echter,  dat  een  gedeelte  van  ons  verslagen 
leger  weder  in  vollen  aanmarsch  was ,  bracht  zoodanigen  schrik  onder 
de  Engelschen,  dat  men  mij  niet  den  tijd  wilde  laten  mijne 
bloedende  wonden  het  eerste  verband  te  geven  en  ik  alzoo  genood- 
zaakt werd,  met  verlies  van  veel  bloed  en  krachten  op  den  bran- 
denden  dag  te  voet  treurig  mijnen  weg  te  vervolgen. 

Eindelijk  evenwel  hadden  eenige  Engelsche  officieren ,  aan  wie 
mijne  verwonding  en  bleeke  gelaat  medelijden  inboezemden ,  de 
menschelijkheid  om  mij  een  door  hen  prijs  gemaakt  rijtuig  aan 
te  bieden. 

Naarmate  ik  daarmede  dichter  bij  ons  retrancheraent  van  Meester 
Comelis  kwam,  ontmoette  ik  ook  meerdere  krijgsgevangenen.  Bij 
dezelven  zag  ik  met  verontwaardiging  en  schaamte  meer  dan  een 
officier,  die  zijne  Fransche  cocarde,  waaraan  hij  eenmaal  trouw  ge- 
zworen had,  met  schandelijke  vloeken  en  scheldwoorden  onder  den 
voet  vertreedde ,  onder  de  laffe  te  kennen  gave  aan  de  Engelschen 
van  ifJe  ne  suis  pas  Frangaistf, 
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Niemand  had  den  eed  aan  de  Fransche  kleuren  met  meer  tegenzin 
gedaan  dan  ik,  maar  niemand  konde  toch  meer  gevoelen  het  ver- 
achtelijke om,  na  zoodanigen  eed  gedaan  te  hebben,  zich  te  ge- 
dragen als  die  officieren. 

Maar  keeren  wij  tot  mijnen  braven  opperbevelheber  weder. 

Deze  had  eenige  uren  na  mijne  verwonding  met  een  zeer  gering 
overblijfsel  van  ons  leger  Buitenzorg  bereikt,  vergezeld  van  de 
chef  zijns  stafs,  den  verdienstelijken,  bij  een  ieder  in  hooge 
achting  staanden  brigadier  De  Koek,  alwaar  de  generaal  spoedig 
gevolgd  werd  door  den  adjudant  van  den  Britschen  Gouverneur- 
Generaal,  den  kapitein  Robison,  die  als  parlementair  de  over- 
brenger was  van  weder  nieuwe  voorstellen  tot  capitulatie,  welke 
door  onzen  getrouwen  bevelhebber,  bij  wien  eer  en  plicht  meer 
golden,  dan  de  voordeeligste  voorwaarden  van  overgave,  geen 
oogenblik  werden  in  overweging  genomen. 

Zijne  Excellentie  verbeidde  niet  langer  te  Buitenzorg  dan  vol- 
strekt noodzakelijk  was  tot  het  afzenden  der  noodige  bevelen 
naar  de  hoven  van  Java,  naar  Soerabaja  en  Samarang  en  alle 
de  praefectures  tusschen  laatstgenoemde  stad  en  Buitenzorg  gelegen, 
mitsgaders  tot  het  d  aarstellen  van  de  vereischte  maatregelen  ter 
verdediging  van  Java's  bovenlanden,  de  Noord-Oostkust  en  Oost- 
hoek, waartoe  de  voorhanden  garnizoens-bataillons  te  Soerabaja 
en  te  Samarang,  het  legioen  van  den  Sultan  van  Madoera,  bene- 
vens de  troepen  van  den  Keizer  van  Soerakarta  en  den  Sultan 
van  Djocjocarta  en  eindelijk  het  legioen  van  Pangeran  Prang 
Wedono  —  alle  welke  Vorsten  en  Grooten  ingevolge  bestaande 
tractaten  verplicht  waren  om  met  hunne  hulptroepen  ons  tegen 
den  vijand  ten  dienste  te  staan  —  moesten  mobiel  en  dienstbaar 
gemaakt  worden. 

De  meest  doelmatige  orders  tot  voeding  en  het  logies  der 
oflScieren  en  manschappen,  uit  Meester  Gomelis  geretireerd  en 
naar  Samarang  op  marsch ,  werden  hier  ook  uitgevaardigd ,  waaraan 
door  de  inlandsche  regenten  en  hoofden,  zoowel  als  door  de 
Europeesche  opzieners  zoodanig  goed  gevolg  is  gegeven,  dat  op 
alle  étapes  en  rust-  of  ververschingsplaatsen,  daartusschen  gelegen , 
het  noodige  voor  onze  troepen  voorhanden  was. 

Maar  men  ondervond  reeds  spoedig  dat  van  die  vroeger  zich 
reeds  zoo  slecht  gedragen  hebbende  inlandsche  troepen  zeer  weinig 
hulp  te  verwachten  was. 
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Vele  dier  soldaten  plunderden  en  verbrandden  de  dorpen  waar 
jrij  voorbijtrokken. 

De  meeste  Europeesche  opzieners,  die  met  de  uitdeeling  der 
levensmiddelen  belast  waren ,  bleven  in  die  gevaarlijke  en  hachelijke 
oogenblikken  op  hun  post  en  aan  hun  plicht  getrouw ,  maar  zagen 
zich  genoodzaakt  (tot  zoodanige  hoogte  was  de  algemeene  ellende 
en  de  moedwil  der  soldaten  gestegen)  om  van  de  ronddwalende 
soldaten  hunne  wapenen,  welke  nu  niet  meer  tot  onze  verde- 
diging, maar  tot  de  verwoesting  van  onze  eigen  ingezetenen  ge- 
bruikt werden,  tegen  geld,  voedsel,  opium  of  kleederen  af  te 
koopen. 

Van  alle  die  van  Buitenzorg  vertrokken  inlandsche  soldaten 
kwamen  er  maar  zeer  weinige  te  Samarang  aan.  De  meeste  liepen 
als  struikroovers  het  land  af. 

Den  meesten  officieren  van  ons  leger,  die  uit  Meester  Cornelis 
geretireerd  en  niet ,  gelijk  ik  ongelukkige ,  op  den  weg  naar  Buitenzorg 
waren  krijgsgevangen  gemaakt ,  mocht  het  gelukken  met  den  generaal 
Janssens  Samarang  te  bereiken. 

Hierop  maakte,  met  meer  anderen  welke  bij  Karang  Sambong 
waren  gevangen  gemaakt,  ook  de  generaal  Jumel  eene  uitzondering; 
en  deze  wierd  te  Cheribon  krijgsgevangen  gemaakt  op  eene  wijze, 
die  mij  recht  geeft  van  te  gelooven  dat  hij  zeer  tevreden  was  hier 
zijn  rol  als  generaal  te  besluiten. 

Volgens  hetgeen  mij  door  den  kapitein  Bobison  is  meegedeeld 
kwam  de  generaal  Jumel ,  vergezeld  van  den  braven  luitenant-kolonel 
Knotzer,  in  de  herberg  te  Cheribon  aan  op  het  oogenblik  dat  de 
heer  Bobison  zich  ook  aldaar  bevond. 

Op  die  eerste  onverwachte  ontmoeting  dacht  de  Engelschman 
dat  het  zijne  vrijheid  gold ,  dewijl  hij  een  oogenblik  te  voren  door 
zijne  onderhoorigen  was  alleen  gelaten,  en  het  voor  den  generaal 
niet  zeer  moeielijk  zoude  geweest  zijn  om  hem  met  het  pistool 
op  de  borst  te  noodzaken  in  zijn  rijtuig  te  stappen  en  met  hem 
naar  Tagal  en  Samarang  te  rijden. 

Daar  de  generaal  Jumel  met  vriendelijker  gevoelens  bezield 
scheen,  geen  woord  van  gevangenneming  reppende,  zoo  begon  de 
Engelsche  kapitein  op  middelen  bedacht  te  zijn  om  den  generaal 
zei  ven  gevangen  te  maken. 

Tot  dat  einde  hield  hij  met  hem  het  gesprek  zoo  lang  levendig 
totdat  hij  konde  berekenen  dat  zijne  manschappen  weder  in  zijne 
6*  Volgr.  I.  25 
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nabijheid  waren  en  verklaarde  hij  toen  aan  den  Pranschen  babbelaar 
dat  deze  zijn  gevangene  was. 

Jumel  gaf  voor  dat  de  kapitein,  als  parlementair  te  Cheribon 
aan  wal  gekomen ,  alzoo  geen  recht  had  om  hem  gevangen  te  maken , 
waarop  deze  den  generaal  verzocht  om  dan  eens  even  buiten  de 
deur  van  het  logement  te  willen  gaan ,  alwaar  de  geplante  Britsche 
vlag  tot  bewijs  zoude  strekken  dat  de  Engelschen  niet  als  parlemen- 
tairen ,  maar  wel  als  veroveraars  te  Cheribon  waren  aan  land  gestapt. 

Ik  geloof  niet  dat  het  verlies  van  Jumel  door  iemand  van  ons 
leger  als  een  groote  ramp  beschouwd  werd;  maar  dat  een  braaf 
en  dapper  officier  als  de  luitenant-kolonel  Knotzer  ook  in  het  lot 
van  dien  Pranschman  moest  deelen,  dit  trof  een  ieder. 

Van  den  onder  mijne  orders  staanden  boschopziener  Frudants 
heb  ik  ook  naderhand  de  mondelinge  verzekering  ontvangen  dat 
Jumel  vóór  zijne  komst  te  Cheribon  door  hem  geinformeerd  was 
geworden,  dat  volgens  bij  hem  ingekomen  bericht  twee  £ngelsche 
schepen,  ter  reede  van  Cheribon  geankerd,  bezig  waren  eenige 
manschappen  aan  wal  te  zetten. 

Daar  men  ook  om  naar  Tagal  te  gaan  de  stad  Cheribon  noordelijk 
van  zich  kan  laten  liggen,  moet  ik  het  daarvoor  houden,  dat 
onze  Fransche  generaal  niet  zeer  begeerig  was  om  eene  tweede 
kans  des  oorlogs  tegen  de  Engelschen  op  Java  te  wagen. 

Alras  na  de  aankomst  van  den  generaal  Janssens  te  Samarang 
werd  door  Zijne  Excellentie,  na  rijpe  raadpleging  met  de  bij  zijne 
Excellentie  zich  bevindende  brigadiers  en  hoofdofficieren,  doelmatig 
geoordeeld  om,  bij  de  verschijning  van  den  verwacht  wordenden 
vijand,  de  open  stad  Samarang  met  alle  de  daarwezige  troepen  te 
verlaten  en  met  dezelve  eene  sterke  positie  bij  Oenarang  te  nemen. 
Maar  welke  waarborg  kan  de  sterkste  positie  en  het  grootste  getal 
troepen  geven ,  wanneer  moed ,  volharding ,  krijgstucht  en  ervaring 
daarmede  niet  gepaard  gaan? 

Het  getal  der  strijdbaren  of  liever  als  zoodanig  bezoldigden ,  want 
hier  bleek  het  //que  Thabit  ne  fait  pas  toujours  Ie  moinosr  over- 
trof dat  des  vijands ,  in  tegenstelling  van  hetgeen  vroeger  te  Meester 
Gornelis  had  plaats  gevonden. 

Slechts  weinige  kanonschoten  van  den  vijand  waren  voldoende 
om  des  braven  generaals  laatste  hoop  in  rook  te  doen  verdwijnen, 
en  de  opgeraapte  armee  als  kaf  voor  den  wind  te  doen  uiteen 
stuiven. 

En   zoo   groot  was  hier  de  panische  vrees  der  inlanders,  dat  z^ 
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hunne  eigen  hoofden  en  zelfs  hun  Fangeran  Prang  Wedono  aller- 
schandelijkst  in  den  steek  lieten. 

Te  vergeefs  beproefden  nog  weder  eenige  officieren  om  hunne 
manschappen  door  geweld  tot  hun  plicht  te  brengen.  Dezen,  in  plaats 
van  daaraan  gehoor  te  geven ,  keerden  hunne  wapenen  tegen  hunne 
superieuren  en  zoo  viel  door  de  moorddadige  hand  van  zijn  eigen 
soldaten  de  luitenant-kolonel  Bartlo,  benevens  nog  twee  officieren 
van  minderen  rang ,  wier  namen  ik  heb  verzuimd  om  op  te  teekenen. 

Er  bleef  nu  aan  den  generaal  Janssens  zoo  te  zeggen  geen 
enkel  soldaat  of  onderofficier  over,  hetwelk  zoo  waar  was,  dat 
men  nu  hoofdofficieren  schild wachtsdieust  zag  doen. 

Het  was  dan  pu  of  noai^  tijd ,  om  de  laatst  aangebodene  capi- 
tulatie van  de  Engelschen  aan  te  nemen. 

Dat  bij  die  capitulatie,  welke  op  den  18*~  September  van  het 
verleden  jaar  1811  gesloten  is,  weinig  voordeelige  conditiën  voor 
ons  te  bedingen  waren,  nadat  de  laatste  hulpbronnen  en  middelen 
van  verdediging  geheel  uitgeput,  en  de  sultan  en  prinsen  van 
Madura  ons  lafhartig  verraden ,  des  vijands  partij  gekozen ,  en  met 
hun  legioen  tegen  ons  opgetrokken  waren,  konde  wel  niet  anders 
verwacht  worden. 

Na  het  verlies  van  zoodanige  kostbare  bezitting  als  het  eiland 
Java  met  alle  de  onderhoorige  eilanden,  is  wel  niets  natuurlijker 
dan  dat  een  ieder  zijne  wijze  van  beschouwing  over  de  aangewende 
middelen  van  verdediging,  en  alles  wat  daarmede  in  eeuig  verband 
staat,  openlegt.  Niettegenstaande  mijne  weinige  ondervinding  in 
militaire  zaken  mij  weinig  bevoegdheid  geeft  om  daarin  een  be- 
slissend oordeel  te  vellen,  zoo  ben  ik  misschien  als  ooggetuige  van 
verscheiden  zaken,  en  als  eenige  kennis  bezittende  van  het  locale 
en  het  huishoudelijke  van  Java,  en  bovenal  van  het  personeel 
onzer   armee,   niet  geheel  onbevoegd  om  mijn  gevoelen  te  geven. 

Dat  het  eiland  Java,  aangevallen  door  een  vijand,  die  meester 
ter  zee  is,  en  een  macht  van  acht  ^  tien  duizend  welgeoefende 
soldaten  met  het  noodige  materieel  met  zich  brengt ,  in  staat  zoude 
zijn  zich  gedurende  een  langen  tijd  te  verdedigen ,  vermeen  ik  op 
goede  gronden  te  mogen  ontkennen,  alsmede  dat  geen  der  meest 
beproefde  en  beroemdste  veldheeren  uit  Europa  in  den  staat ,  waarin 
dat  eiland  in  het  jaar  1811  zich  bevond ,  en  met  de  ontoereikende 
middelen  van  verdediging  daar  aanwezig,  den  aanval  der  Engel- 
schen met  een  goed  gevolg  zouden  hebben  kunnen  afslaan. 
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Intusschen  is  het,  geloof  ik,  ook  uiet  te  ontkennen,  dat  de 
wijze  waarop,  of  liever  de  plaats  alwaar  wij  zijn  aangetast  ge- 
worden ,  voor  ons  zoo  gunstig  mogelijk  en  voor  de  Engelschen  daar- 
entegen zoo  ongunstig  als  maar  immer  uit  te  denken  geweest  is. 
Indien  de  vijand,  in  stede  van  bij  Batavia,  zijne  landingstroepen 
te  Samarang,  alwaar  zich  slechts  een  zwak  gamizoensbataillon  en 
zeer  weinig  troepen  bevonden,  had  aan  wal  gebracht,  zoo  konde 
hij  alle  de  landen  die  ten  Oosten  van  Cheribon  liggen,  en  de 
voorraadschuren    van  de  hoofdplaats    Batavia  zijn,  in  bezit  nemen. 

Bij  de  aannadering  van  ODze  armee  van  Batavia  naar  Cheribon , 
welke  ik  vaststelle  dat  niet  minder  dan  tien  dagen  noodig  had  om 
van  Meester  Cornelis  derwaarts  te  marcheeren,  hadden  de  Engel- 
schen, bijaldien  zij  het  gevecht  wilden  vermijden,  hunne  troepen 
kunnen  inschepen  en  daarmede  in  twee  dagen  te  Batavia  zijn, 
alwaar  de  vijand ,  uithoofde  van  het  oprukken  van  onze  macht  naar 
Cheribon ,  voorzeker  weinig  tegenstand  zoude  gevonden  hebben.  Ons 
leger,  in  plaats  van  naar  Cheribon  uit  te  rukken  te  Batavia  en 
Meester  Cornelis  verblijvende ,  zoo  hadden  de  Engelsche  troepen 
niet  noodig  deze  wederinscheping  van  troepen  daar  te  stellen ;  want 
met  dezelve  gelegerd  in  provinciën,  waar  zooveel  rijst  tiert,  ver- 
mochten zij ,  bij  land  en  zee  ons  alle  toevoer  afsnijdende ,  met  ge- 
rustheid de  uitkomst  blijven  afwachten. 

Eene  landing  te  Samarang  in  plaats  van  bij  Batavia  zoude  daar- 
enboven aan  de  Engelschen  de  gunstige  gelegenheid  hebben  gegeven 
om  zich  dadelijk  met  de  vorsten  van  Java,  den  soesoehoenan  en 
den  sultan  in  aanraking  te  stellen,  die,  gelijk  alle  Oostersche 
despootjes,  de  rijzende  zon  aanbidden. 

Het  hier  ternedergestelde  leidt  als  van  zelve  tot  de  twee  volgende 
vragen : 

Wat  kan  de  Engelschen  hebben  bewogen  om  de  landing  bij 
Batavia  en  niet  om  de  Oost  van  de  hoofdplaats  te  Cheribon  of  te 
Samarang  te  ondernemen? 

En  om  welke  redenen  hadden  de  onzen  hunne  voornaamste 
macht  ook  niet  meer  oostelijk  in  de  landen,  zoo  rijk  in  levens- 
middelen gezegend? 

Ik  zal  het  beproeven,  deze  twee  vragen  te  beantwoorden. 

De  vijand  droeg  weinig  kennis  van  het  plaatselijke  van  het 
eiland,  en  was  daarbij  in  den  waan  gebracht  dat  de  bij  Frankrijk 
ingelijfde  Hollanders  op  Java  niets  vuriger  verlangden  dan  de 
komst  en  bescherming  der  Britsohe  wapenen. 
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Dat  onze  macht  te  Batavia  of,  beter  gezegd,  bij  Batavia  en  op 
geen  meer  oostelijk  puut  van  het  eiland  gelegen  was,  moet  voor- 
eerst worden  toegeschreven  aan  de  omstandigheid  dat  de  meeste 
publieke  bezittingen  en  kostbaarste  magazijnen  van  het  eiland 
zich  bij  deze  hoofdplaats  bevinden ,  en  dat  ook  alher  een  versterkt 
kamp  door  den  Gouverneur-Generaal  Daeudels  was  opgeworpen 
geworden,  en  ten  tweede  aan  den  ongel ukkigen  staat  van  onze 
financiën ,  welke  niet  toeliet  om  onze  armee  elders  gedurende  eeneu 
geruimen  tijd  te  onderhouden. 

Alleenlijk  te  Batavia  was  het  papieren  geld  algemeen  gangbaar 
en  te  Cheribon,  Samarang  en  Soerabaja  benevens  de  geheele 
Noordoostkust  en  de  binnenlanden  geen  andere  dan  klinkende 
munt ,  waaraan  bij  het  Gouvernement  het  grootste  gebrek  bestond , 
in  omloop. 

Behalve  het  verwijt  aan  de  Engelschen  van  hun  landing  niet 
op  de  voor  hen  meest  geschikste,  en  gunstigste  plaats  te  hebben 
ondernomen,  ben  ik  door  de  van  meer  dan  een  Britschen  officier 
ontvangen  rapporten  in  staat  gesteld  hen  van  eene  onvergeeflijke 
onvoorzichtigheid  te  beschuldigen,  die  voor  de  geheele  expeditie 
van  de  noodlottigste  gevolgen  had  kunnen  zijn. 

In  plaats  van ,  bij  de  inscheping  van  het  materieel  der  artillerie , 
de  stukken  batterij 'sgewijs  naarmate  van  de  voorhanden  zijnde 
scheepsruimte  in  te  laden ,  had  men  in  het  eene  vaartuig  niets  dan 
affluiten ,  in  een  tweede  niets  dan  de  wielen ,  in  een  derde  niets  dan 
de  stukken,  in  een  vierde  niets  dan  de  caissonwagens  en  in  een 
vijfde  niets  dan  de  kogels  en  houwitsers  ingescheept ,  zoodat  bij  het 
verlies  of  de  schipbreuk  van  een  enkel  dier  schepen  al  het  overig 
in  de  andere  vaartuigen  zich  bevindend  materieel  van  ^^^^u  dienst 
hoegenaamd  had  kunnen  zijn. 

Laat  ik  nu  ook  een  oog  mogen  werpen  op  het  personeel  van 
ons  leger ,  om  na  het  onderzoek  en  de  beschouwing  van  de  bestand- 
deelen ,  waaruit  onze  armee  was  te  saamgesteld ,  tot  een  besluit 
te  mogen  komen,  hoe  weinig  die  armee  a  priori  was  berekend 
om  zich  tegen  een  vijand ,  dien  het  aan  geene  goede  troepen 
ontbrak,  te  meten. 

De  Engelschen  hebben ,  zooals  ik  van  meer  dan  eene  zijde  ver- 
nomen heb  en  dus  voor  waarheid  mag  aannemen,  eene  macht 
tegen  ens  in  het  veld  gebracht ,  welke  zeer  weinig  minder  was  dan 
negen  duizend  en  vijf  honderd  man ,  waarvan  vier  duizend  Europanen 
en    vijf  duizend    en   eenige   honderde  Sipahis  waren ,  welke  laatste 
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om  ZOO  te  zeggen,  soldaat  geboren  worden,  en  in  moed  noch  in 
krijgstucht  voor  Europeesche  troepen  onderdoen. 

Onder  dit  getal  van  negen  duizend  en  vijf  honderd  zijn  nog  niet 
opgeteld  de  matrozen  die  tegen  ons  gestreden  hebben. 

Hiertegen  hadden  wij  in  Meester  Comelis  eene  armee  van 
nagenoeg  acht  duizend  man ,  waaronder  wij  nauwelijks  zes  honderd 
Europeanen  vonden,  zoodat  ons  leger  mag  gerekend  worden  voor 
bijkans   veertien  vijftiende  deelen  uit  inlanders  te  hebben  bestaan. 

Deze  onze  inlanders  waren  voor  het  grootste  gedeelte  Javanen 
en  voor  het  overige  Madureezen ,  Amboneezen ,  Dajaks ,  Balineezen 
en  vrijgegeven  slaven. 

> 

Het  is  onmogelijk  om  onze  Javasche  armee  voltallig  te  houden 
zonder  de  oogen  te  sluiten  voor  den  schandelijken  dwaug,  dien  de 
Javaansche  regenten  bezigen  om  de  vereischte  soldaten  voor  ons 
Gouvernement  te  bekomen,  die  veelal,  onder  den  naam  van  vrij- 
willigers, gebonden  als  misdadigers  aan  ons  toegezonden  worden. 
.....■••■•.     .•■.....^■.» 

Laat  ons  nu  ook  eens  onderzoeken,  of  wij  in  den  Balinees  en 
den  Dajak  betere  soldaten  dan  in  den  Javaan  zullen  kunnen  vinden. 

Het  is  op  Java,  waar  wij  een  groot  getal  inlanders  van  het 
naburig  eiland  Bali,  zoowel  vrije  lieden  als  slaven  hebben,  alge- 
meen bekend  dat  deze  landaard  van  een  nog  vreedzamer  en  nog 
minder  krijgshaftigen  aard  is  dan  de  Javaan. 

Volgens  hetgeen  mij  wel  vroeger  vertrouwelijk  door  den  resident 
van  Bandjermasin,  den  heer  W.  Bloem,  zoowel  als  door  den  scriba 
van  denzelfden  naam  en  plaats,  zijn  neef,  mijn  vriend  R.  Bloem 
is  meegedeeld  geworden,  zoo  moet  die  Dajaksche  werving  door 
verraderlijke  middelen  en  verrassing  daargesteld  geworden. 

Met  behulp  of  liever  met  compliciteit  van  den  Sultan  en  de  grooten 
van  Bandjermasin  was  onder  verscheidene  valsche  voorgevens  een 
goed  aantal  Dajakkers'uit  de  Borneosohe  bovenlanden  naar  Bandjer- 
masin gelokt,  en,  aldaar  aangekomen,  zijnde  door  geweld  naar 
Batavia  als  soldaat  ingescheept. 

Is  het,  wanneer  men  van  deze  omstandigheid  kennis  draagt, 
wel  te  verwonderen  dat  in  het  laatst  van  het  jaar  1810  twee 
compagnieën  Dajaks,  van  Samarang  naar  Batavia  ingescheept,  hun 
vaartuig  afgeloopen ,  hunne  officieren  vermoord  of  in  zee  geworpen, 
en  den  steven  naar  hun  moederland  gewend  hebben ,  en  kan  men , 


java's  vbko vering  in  1811.  377 

indien  men  de  zaken  met  billijkheid  en  zonder  partijdigheid  wil 
beoordeeleu ,  die  dus  wel  anders  beschouwen  als  een  daad  van  recht- 
matige represaille? 

De  Madureezen ,  Amboneezen  en  Boegineezen  waren  buiten  twijfel 
de  beste  iulandsche  soldaten  van  onze  armee,  ofschoon  tegen  een  Euro- 
peeschen  vijand  lang  niet  bevonden  wat  zij  tegen  een  inlandschen  zijn. 

Maar  weinige  waren  vrijwillig  in  onze  gelederen  gekomen  en 
menig  voorbeeld  heeft  hunne  indiscipline  en  de  waarheid  van  het 
spreekwoord,  dat  het  met  onwillige  honden  slecht  jagen  is,  aan 
den  dag  gelegd. 

Wien  ligt  het  nog  niet  versoh  en  diep  in  het  geheugen  dat, 
toen  uithoofde  van  de  meer  en  meer  toenemende  desertie  een 
Boegineesch  deserteur,  tot  de  rijdende  artillerie  behoorende ,  den 
doodstraf  stond  te  ondergaan,  meer  dan  een  vijftigtal  Boeginee- 
zen, uit  hunne  gelederen  gesprongen,  hunne  eigen  oflScieren  met 
sabelhouwen  gewond  hebben,  niet  willende  toestaan  dat  hun  ter 
dood  veroordeelde  spitsb roeder  zoude  gefusilleerd  worden?  Zonder 
de  roemwaardige  koelbloedigheid  van  een  der  officieren,  die  den 
ter  dood  veroordeelde  ter  rechter  tijd  met  zijn  pistool  ter  neder 
schoot,  en  op  een  vaste  toon  de  muitende  en  wankelende  Boegi- 
nezen  beval  om  zich  weder  in  hunne  gelederen  te  begeven,  had 
die  misdadige  aanslag  van  de  noodlottigste  gevolgen  voor  de 
blanken  van  Batavia  kunnen  zijn. 

De  generaal  Daendels  kende  ook  zoo  wel  den  gevaarlijken  geest 
dier  Boegineezen  dat  hij,  welken  men  toch  niet  van  te  veel  toe- 
gevendheid zal  willen  beschuldigen,  in  plaats  van  alle  de  schuldigen 
die  hunne  gelederen  verlaten  hadden,  daarvoor  te  doen  boeten, 
slechts  drie  der  belhamels  liet  straffen  en  den  overigen,  ten  einde 
die  door  zachte  middelen  aan  ons  te  verbinden  een  inlandsch  feest 
met  ronggengs  (inlandsche  dansmeisjes  en  priesteressen  van  Venus) 
en  met  karbouwenvleesch  gaf,  onder  voorgeven  van  het  goed 
gedrag  te  willen  beloonen  van  degenen,  die  zich  niet  aan  muiterij 
hadden  schuldig  gemaakt. 

Er  blijft  mij  nu  nog  over  een  woord  te  zeggen  van  de  vrij- 
gegeven slaven  die  zich  in  ons  leger  bevonden. 

Eenigen  waren  door  den  Gouverneur-Generaal  Daendels  gekocht 
van  de  slavenhandelaars;  anderen  waren  van  de  Europeesche  inge- 
zetenen op  Java  door  dwang  afgeperst. 

Toen  elk  bezitter  van  slaven  genoodzaakt  was  om  naarmate 
van   zijne  hoeveelheid  slaven  daarvan  aan  het  Gouvernement  af  te 
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staan  tegen  een  vasten  prijs,  is  het  toch  te  denken,  dat  bij  die 
gelegenheid  een  ieder  niet  de  besten,  maar  wel  de  slechtsten  zal 
hebben  afgegeven,  en  onze  armee  daardoor  al  weder  met  vele 
slechte  inlanders  is  voorzien  geworden. 

Ik  zoude  mijn  taak  maar  ten  halve  verricht  hebben,  indien  ik, 
na  de  soldaten  onzer  armee  in  oogenschoaw  te  hebben  genomen, 
nu  ook  niet  beproefde  om  te  doen  zien  wat  zij  waren  die  hen 
gecommandeerd  hebben. 

Dat  ons  corps  oflScieren,  uit  zoo  vele  heterogene  deelen  saam- 
gesteld  ,  niet  konde  zijn ,  wat  een  zelfde  getal  officieren  in  Europa 
zoude  zijn,  kan  wel  in  het  minst  geen  verwondering  baren.  Het 
is  wel  bekend,  dat  de  stalen  wil  van  den  Gouverneur-Generaal 
Daendels  om  een  aanzienlijk  leger  te  scheppen,  hem  genoodzaakt 
heeft,  bij  de  aanstelling  zijner  officieren  zijne  toevlucht  te  nemen 
tot  voorwerpen,  welke  deze  generaal  in  Europa  nauwelijks  tot 
onderofficieren  bij  zijn  leger  zoude  geduld  hebbeu.  Maar  hier  moest 
van  den  nood  eene  deugd  worden  gemaakt. 

Vele  jonge  lieden,  die,  in  het  civiele  geplaatst,  hetzij  uithoofde 
van  onbekwaamheid ,  weinigen  ijver ,  of  andere  redenen  op  een  lagen 
trap  van  bevordering  stonden,  werden  op  hun  eerste  begeerte  tot 
officieren  gemetamorphoseerd. 

Matrozen  en  ambachtsgezellen,  die  juist  zoo  veel,  maar  ook  niet 
veel  meer  wisten  dan  noodig  was  om  te  eeniger  tijd  tot  boots- 
mansmaat of  meesterknecht  bevorderd  te  worden,  werden  in  onze 
armee  opgenomen,  en  na  korten  tijd  officier  gemaakt. 

Bij  de  komst  van  den  generaal  Janssens  op  Java  waren  er 
hoofdofficieren  die  nauwelijks  hun  naam  konden  schrijven.  Het  is 
na  dit  alles  niet  te  verwonderen  dat  zoovele  officieren  van  onze 
armee  zich  op  eene  den  naam  van  officier  van  eer  weinig  waar- 
dige wijze  hebben  gedragen ;  hunne  daden  zal  ik  voor  een  gedeelte 
vermelden,  om  zelfs  den  schijn  te  vermijden  van  mijn  tafereel  met 
te  donkere  kleuren  geschaduwd  te  hebben. 

De  vele  verdienstelijke  officieren  onzer  armee  zullen  het  mij 
ten  beste  houden  dat  ik,  der  waarheid  hulde  doende ,  mijnen  open- 
lijken afkeer  voor  lieden  aan  den  dag  leg,  welke,  hoezeer  met 
hen  denzelfden  rok  en  uniform  gedragen  hebbende,  zoo  hemels- 
breed van  hen  onderscheiden  zijn. 

De  generaal  Janssens  bracht  ook  eenige  zeer  verdienstelijke  en 
kundige  officieren  met  zich,  maar  van  deze  konde  men  dadelijk 
niet  al  het  mogelijke  nut  trekken  omdat  zij ,  de  taal  des  lands  niet 
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verstaande,  zich  ook  bij  den  soldaat  weinig  verstaanbaar  konden 
maken. 

Een  zekere  kapitein  Meijer  wiens  broeder,  gewezen  secretaris 
van  den  Gouverneur-Generaal  Daeudels,  oogenblikkelijk  na  de 
landing  der  Engelschen  ons  Gouvernement  verraden  had,  deser- 
teerde uit  onze  armee  voor  dat  nog  Meester  Cornelis  door  den 
vijand  was  ingenomen,  en  trad  bij  hen  in  dienst. 

Zijn  voorbeeld  werd  in  zooverre  door  vele  anderen  gevolgd ,  dat 
menig  oflScier,  te  Meester  Cornelis  gevangen  gemaakt,  nog  voor 
dat  de  capitulatie  geteekend  was  reeds  de  Engelsche  epauletten 
droeg.  Kapiteins  uit  onze  armee,  die  daardoor  wel  toonden  dat 
zij  geen  droppel  kapiteinsbloed  in  hunne  aderen  hadden,  namen 
bij  de  Engelschen  dienst  als  2^  luitenants ,  en  ondergingen  daarbij 
de  vernedering  dat  zij  door  de  jongste  Engelsche  2^^  luitenants, 
als  zij  zich  met  dezen  in  een  en  hetzelfde  garnizoen  of  denzelfden 
militairen  post  bevonden,  gecommandeerd  werden. 

Een  kapitein  der  jagers,  de  Ruiter,  maar  niet  van  dat  Zeeuwsch 
Michiel  Adriaansz.  bloed,  had  mede  de  laaghartigheid,  zijne  kapi- 
teins-epauletten tegen  Engelsche  2^*  luitenants-epauletten  te  ver- 
wisselen. 

Het  was  in  mijn  bijzijn,  aan  tafel  van  den  kolonel  Gillespie  te 
Buitenzorg,  dat  deze  onbeschaamde  onverlaat,  binnentredende,  aan 
den  Britschen  hoofdofiRcier  rapport  maakte  hoevele  ongelukkige 
Europeesche  onderofficieren  door  hem  met  behulp  van  drank  en 
dreigementen  waren  verleid  geworden  om  in  Britschen  dienst  te 
treden. 

Het  heeft  ook  niet  aan  hoofdofRcieren  ontbroken  die,  in  plaats 
van  hunnen  braven  generaal  en  chef  in  krijgsgevangenschap  te  volgen  , 
zooals  eed  en  plicht  vorderden ,  op  Java  verbleven  zijn  en  zichzelven 
hunne  honorable  demissie  gegeven  hebben ,  welk  soort  van  demissie 
men,  zoo  ik  geloove,  in  het  militaire  woordenboek  onder  geen  ander 
woord  dan  dat  van  desertie  zal  vinden. 

De  brave  grijze  brigadier  Von  Lutzow  verbleef  wel  is  waar  ook , 
maar  had  daartoe  om  zeer  bijzondere  en  billijke  redenen  verlof  en 
honorable  demissie  van  den  Gouverneur-Generaal  Janssens  erlangd. 

Na  die  kleine  staaltjes  zal  men  zich  niet  meer  over  de  overgave 
onzer  kolonie  verwonderen ,  maar  wel  vragen  hoe  het  nog  voor 
den    generaal    Janssens    is    mogelijk    geweest,    om    zoo  langen  en 
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hardnekkigen  tegenstand  te  bieden  aan  een  vijand,  zoozeer  onzen 
superieur,  en  hem  een  verlies  te  doen  lijden,  dat  aan  dooden  en 
gekwetsten  op  meer  dan  negentig  officieren  en  twaalf  honderd 
soldaten  en  onderofficieren  kan  gerekend  worden ,  en  grooter  is  dan 
alle  de  in  deze  oorlog  door  de  Engelsche  veroverde  koloniën  hun 
gekost  hebben. 

Daar  ik  wel  eens  door  dezen  en  genen  partijdigen  in  den  wind 
schermer  heb  hooren  beweren  dat  een  generaal  Daendels  buiten 
twijfel  met  ons  leger  de  Engelschen  zoude  hebben  afgeslagen,  zal 
ik  slechts  een  bij  een  iegelijk  welbekende  daadzaak  aanhalen, 
waaruit  de  onpartijdige  zal  kunnen  oordeelen  of  er  eenige  de  minste 
reden  was  om  meer  van  den  generaal  Daendels  dan  van  den  generaal 
Janssens  te  mogen  verwachten. 

Eenige  zeeroovers  zieh  in  het  Bantarasche  genesteld  en  versterkt 
hebbende,  zoo  heeft  de  generaal  Daendels  bijkans  een  geheel  jaar 
noodig  gehad  om  hen  daaruit  te  drijven,  ter  zijner  beschikking 
hebbende  diezelfde  armee  waarover  later  de  Gouverneur-Generaal 
Janssens  het  bevel  gehad  heeft. 

Deze  enkele  daadzaak  zegt  meer  aan  het  verstand  dan  honderd 
betoogen. 

Met  de  bemachtiging  van  Java  door  de  Engelschen  was  eindelijk 
ook  paal  en  perk  gesteld  aan  de  moorden,  brandstichtingen  en 
rooverijen  waaraan  de  binnenlanden ,  maar  bijzonder  de  Bataviasche 
bovenlanden,  zoolang  ten  prooi  gestaan   hebben. 

Op  den  lichtklaren  dag,  des  morgens  te  zeven  ure,  was  het 
landhuis  van  den  heer  Gassa  door  een  bende  roovers  van  meer 
dan  honderd  man  aangevallen,  die  gelukkig,  ofschoon  ook  eenige 
vuurwapenen  met  zich  brengende,  zijn  afgeslagen  geworden. 

De  hofmeester  van  den  generaal  Janssens  was  ook  aldaar  op 
den  middag,  in  des  generaals  rijtuig  zittende  en  naar  Buitenzorg 
rijdende,  vermoord  geworden,  en  een  zelfde  wreed  lot  had  den 
zoon  van  den  ouden  heer  Smissaert,  met  zijn  vader  uit  de  boven- 
landen komende ,  getroffen ;  en  ook  verscheiden  Ghineezen ,  waarvan 
de  met  gruwelijke  wonden  overdekte  lichamen  langs  ons  retran- 
chement  te  Meester  Cornelis  kwamen  afdrijven ,  benevens  nog 
eenige  mij  onbekende  Europeanen,  zijn  door  de  inlanders  afgemaakt 
geworden  tijdens  ons  verblijf  te  Meester  Cornelis. 


VjVjti  PAAR  TOKLfCHTINGKN 

OP  MIJNE 

«BIJDRAGE  TOT  DE  GESCHIEDENIS  VAN  HET  EILAND  BANGKA.» 

DOOR 

F.  S.  A.  DE  CLERCQ. 


De  uitgave  mijuer  bovengenoemde  Bijdrage  in  de  2"  aflevering 
van  dezen  jaargang  van  dit  tijdschrift  heeft  ten  gevolge  gehad  de 
zeer  gewaardeerde  toezending  van  enkele  aanvullingen  en  verbete- 
ringen, welke  ik  de  vrijheid  neem  hierbij  ter  kennis  van  belang- 
stellenden te  brengen.  Wel  is  waar  betreffen  deze  slechts  onder- 
geschikte punten ,  in  zooverre  de  geschiedkundige  aard  der  opvolgend 
door  den  bewerker  van  het  Handschrift  geschetste  gebeurtenissen 
onveranderd  blijft,  maar  het  zijn  niettemin  belangrijke  opmerkingen 
naar  aanleiding  van  de  aan  den  voet  der  bladzijden  geplaatste  aan- 
teekeningen,  door  mij  met  de  mij  ten  dienste  staande  gegevens 
niet  altijd  voldoende  verklaard. 

In  de  eerste  plaats  is  het  den  kontroleur  van  Toboali,  de  heer 
J.  J.  van  Huifel,  gelukt  van  vele  plaatsnamen,  die  ik  niet  kon 
terecht  brengen,  de  ware  ligging  op  te  sporen. 

Hij  schrijft  mij  daaromtrent  het  volgende : 

Dapoer  (bl.  115)  is  een  eilandje  nabij  de  zuidwestpunt  van 
Bangka;  er  bevindt  zich  een  kustlicht  5«  orde.  Volgens  de  over- 
levering heette  het  vroeger  Soembang  Dapoer  (en  niet  Semboeang 
Dapoer),  omdat  zij,  die  zich  schuldig  hadden  gemaakt  aan  over- 
spel, derwaarts  verbannen  werden. 

Goenoeng  Kalidang  (blz.  155)  ligt  op  de  noordoostelijke  grens 
der  afdeelingen  Koba  en  Toboali.  Deze  berg  komt  voor  op  de  kaart 
van  den  mijningenieur  Huguenin  onder  den  naam  van  Kledang. 

Kampong  Boenoet  en  K.  Penjampar  (ib.)  zijn  sedert  lang  niet 
meer  bestaande  kampongs,  de  eerste  vroeger  in  de  afdeeling 
Belinjoe  nabij  Pandji,  de  tweede  oudtijds  in  de  afdeeling  Soengei- 
Selan  gelegen. 

Soengei  Benülan    (ib.)   is   wellicht  S.   Bantil,  en  mondt  dan  uit 
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aan    de    zuidkust,    tusschen    Poelau    Dapoer    en   de  zuidoostpunt. 

Soeiigei  Kampa^  (ib.)  vormt  de  grensscheiding  tusschen  de  afdee- 
liugen  Djeboes  en  Mantok  en  is  te  vinden  op  de  in  188E  door 
het  Mijnwezen  vervaardigde  kaart  van  Bangka. 

Mijn  tweede  berichtgever  is  de  door  zijn  grondige  kennis  der 
Maleische  taal  zoo  gunstig  bekende  heer  A.  F.  von  Dewall,  die 
zich  de  niet  geringe  moeite  getroostte  van  eeue  verbeterde  lezing 
te  geven  van  die  artikelen  in  de  instructie  der  Hoofden,  welke 
eenigszins  duister  waren.  Ik  geef  deze  in  de  door  hem  gebezigde 
volgorde : 

Art.  X.  Als  een  Maleier  of  een  vreemdeling  met  eene  vrouw 
van  Bangka  wil  huwen ,  moet  hij  aan  haar  hoofd  26  rijksdaalders 
als  geschenk  betalen  en  als  bruidschat  aan  de  vrouw  of  haar 
vader  5  rijksdaalders;  maar  van  de  Maleiers  (geen  Bangkaneezen) , 
die  aan  den  vorst  en  aan  het  land  dienstplichtig  zijn ,  worden  uit- 
gezonderd zij ,  die  tot  den  krijgsdienst  behooren. 

Art.  XIV.  Als  iemand  in  eene  andere  plaats,  dan  waartoe  hij 
behoort,  ladang's  aanlegt,  moet  de  opbrengst  in  vieïen  worden 
verdeeld:  een  deel  voor  den  eigenaar  van  den  grond  en  de  drie 
andere  deelen  voor  den  ontginner  en  degenen  die  hem  helpen; 
die  overigens  verplicht  is,  zoolang  hij  daar  den  rijstbouw  uitoe- 
fent, dienst  te  presteeren  ten  behoeve  van  de  plaats. 

Art.  XXVIII.  Ingeval  van  hoejoeHg-pamali  of  hoejoeng-singgoel ^ 
als  een  man  en  eene  vrouw  verplicht  zijn  met  elkander  te  trouwen 
wegens  gepleegd  overspel,  doch  zij  staan  tot  elkander  in  familie- 
betrekking zonder  bloedverwantschap,  alleen  door  aanneming  of 
erkenning ,  mogen  zij  eerst  tot  het  huwelijk  overgaan ,  als  zij 
boete  betaald  hebben,  \  aan  hun  hoofd  en  [  aan  de  kampong- 
lieden,  tot  neutraliseering  van  onheilen  en  het  stuitende  in  de 
handeling. 

Art.  XXX.  Ingeval  van  paliravg-basah  ^  als  een  man  in  overspel 
eene  vrouw  zwanger  maakt,  zoodat  zij  verplicht  zijn  met  elkaar 
te  trouwen,  maar  een  van  beiden  daartoe  niet  genegen  is,  wordt 
degene  die  weigert  beboet  met  16  tot  26  rijdsdaalders  ten  voor- 
deele  van  hun  Hoofd. 

Art.  XXXI.  Ingeval  van  palirang-ker'mg ,  als  iemand  jegens  eens 
anders  vrouw  of  wel  een  vrijgezel  uitdrukkingen  bezigt,  strek- 
kende om  met  haar  ontucht  te  plegen,  wordt  hij  beboet  met  3 
tot  12  rijksdaalders  ten  voordeele  van  den  klager. 

Art.   XXXII.    Ingeval    van  singgoelj  als  iemand  binnentreedt  in 
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de  woning  eener  vrouw ,  bij  afwezigheid  van  hare  ouders  of  andere 
familiebetrekkingen,  zonder  dat  hij  evenwel  eenige  daad  van  ge- 
weld pleegt,  wordt  hij  beboet  met  4  tot  6  gulden.  Maar  de  boete 
kan  ook  den  eigenaar  van  het  huis  treffen,  in  het  geval,  dat  hij 
iemand  in  zijn  huis  ontvangt,  wetende  dat  hij,  de  pas  aangeko- 
mene, nog  niet  in  de  balei  is  geweest. 

Art.  XLII.  Ingeval  van  pijawang-pefjuh^  als  een  hoofd  de  ge- 
noemde wetten  overtreedt,  wordt  hij  gestraft  met  het  dubbele  der 
vastgestelde  boeten,  de  helft  daarvan  voor  den  aanklager  en  de 
andere  helft,  in  andere  gevallen  voor  het  hoofd  bestemd,  te  ver- 
deelen  onder  zijne  lieden. 

Tevens   voegt   hij    daarbij  eene  zeer  aannemelijke  verklaring  der 
eigenaardige  uitdrukkingen  en  zijn  volgens  hem: 
hoejoeng-pamali  y  kwaad  of  onheil  aanbrengende  betrekking; 
boejoeitg-shiggoel y  betrekking  stuitend  tegen  de  zeden; 
pefigangkat^  uit-den-weg-ruimer  van  een  beletsel; 
palirang ^  schending  der  eerbaarheid  door  daden; 
palirang-kering ^  schending  der  eerbaarheid  door  woorden; 
singgoel ,  ongemanierdheid ; 
permandian-keëarangan ,    overvallen    bij    het    bad    of   de     omheinde 


iamboeng-lakoe ,  baldadigheid ; 

pengoewai ,  schadevergoeding ; 

pejiganghatrtempoh^  wegversperring  (vrij  vertaald); 

pijawang-petjah  ^  als  de  uitlegging  van  den  heer  Van  Huffel. 

Heeft  onzekerheid  omtrent  veel,  dat  ik  niet  kon  ophelderen, 
mij  lang  van  de  bewerking  van  dit  Handschrift  teruggehouden, 
deze  zoo  welwillend  gegeven  toelichtingen  strekken  op  nieuw  tot 
bewijs  van  de  wenschelijkheid,  om  zich  daarvan  niet  te  laten  af- 
schrikken door  het  bezwaar  van  buiten  staat  te  zijn  alles  dadelijk 
te  kunnen  ophelderen. 


ERRilTil 

voorkomende  in  de  /^^ Bijdrage//  Sërawajsche  en  Bësëmahsche  spreek- 
wijzen en  Raadsels,  medegedeeld  door  O.  L  Helfrioh,  controleur 
Binnenlandsch   Bestaur    (Bijdragen   tot   de   Taal-,   Land- 
en   Volkenkunde    van    Nederlandsch-Indië ,    zesde 
volgreeks ,   eerste  deel  (Deel  XLV   der  geheele 
reeks),  eerste  aflevering  1895. 

A.  Spreekwoorden  enz. 
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5 
5 
7 
8 

10 
10 
11 
14 

14 
14 
14 
15 
16 


en 


16  en  n 
17 

17  , 

18  , 

19  , 

20  , 
20  , 

22  „ 

23  , 
23  , 
24 


(een  ring) 
de  tweeklank  „aro 
6       „       wrrdt 
9       „       stinkboom 
14       „       Deel  XXX  1179 
17  de  zinnen:  De   pëgrio'ftq 
tusschen  „pëgri'oq  etc. 

23  staat:  'nggoraq 

24  „      ons 
28       „      pilou 

35  bg  te  voegen :  N.  B.  In 

36  niet  bekend. 

37  staat:  tSkaj^ 

38  „       'ntjStjggr  degri 

39  „      wg  — 

41       „      SSnggëran  (S.  B.) 

44  ,      twee  malen 

'najadi 

45  „       ma  'iq 

achter  kedijan  S. 

46  „      met  medelgden 
48       y,      stamper 

51       „      dja'A 


moet  zyn :  (en  ring) ; 
'  „         „de  tweeklank 

„     wordt 
„         f,     stinkboon 

„      Deel  XXV 
etc.    en    De  ^Sgri'oq 
en  ons :  etc. 
moet  zgn :  'ngggraq 

V     ons 

n    piioq 

't  B  is  deze  spreekwyze 


1879 

etc.  te  plaatsen 


moet  zyn:  tSkajoh 

„         „  'ntjStjggri;  digri 

n         »  m5  — 

„  SSnggSram  (S.  B.) 

y,  'ndjadi 

„         ,  naVq;  B 

„         „  Uit  medelijden 

„        f,  stampen 


57  bg  te  voegen  tusschen :  boentang ;  en  B ;  kantjjl. 
59  staat :  hier  en  toirfik ;     moet  zyn :  hen  en  toh&h. 

67  „      hoesang  „         „     'oesang 

68  „      tangon  „        „     tangan 

69  „       grasow  moet  zgn:  grasaw 
«44  .         .      74 


E&RATA.  385 

pag.    24  sub    44   (ten    rechte    74)    by  te  voegen:    in    't    B   is   deze  spreekwgze 

niet  bekend 
„25       „       75  bg  te  voegen :  Het   mal.  spreekwoord :  di  mana  tëmbilang  tSr- 

hSntaq  di  sitoelah  tjëndawan  toemboeh 
„    27       „      82       „  9  Gezegd    van    hoofden ,    die  steeds  klagen  over 

de  lasten  die  hunne  betrekking  met  zich 
brengt ,  die  klagen ,  wanneer  zg  in  hunne 
tekortkomingen  worden  terechtgewezen,  die 
voor  kwaadspreken  of  laster  van  de  zyde  hun- 
ner onderhoorigen  bevreesd  zyn ;  van  toepas- 
sing op  handelaren,  die  klagen  over  geleden 
verliezen. 
„  Heeft  dezelfde  beteekenis  als  n®  98. 

kamëndong  en  ëkaw,  moet  zyn  :  kSmëndon  en  lëkaw 
sëmandf'ng  „         „      sënanding 

bSkëtë  „         „      bëkatë. 

këbadon  .         .      këbadan 


B.  Raadsels. 


3() 

n         "^y         n 

33 

„     110  staat 

38 

n       134         „ 

42 

,     151       „ 

43 

n       lÖÖ          „ 

46 

» 

11 

n 

'ntaran  këbowah 

9 

9 

'intaran;  këboewah 

46 

n 

12 

» 

nangs'atoe  pitong 

9 

9 

nangsi'atoi ;  pitong 

47 

n 

12 

ï» 

pëjëraw;  pënjakët    „ 

9 

pëdjëraw;  pënjakrt 

48 

n 

14 

» 

woorden 

9 

9 

zinnen 

49 

n 

17 

n 

'ndidow,  van 

den  palm 

9 

'ndidaw ,  aan  den  palm 

51 

n 

24 

» 

djoa'&h 

9 

djao'&h 

51 

n 

27 

» 

enz. 

9 

inz. 

52 

n 

31 

n 

bo/r&h 

9 

hortiXi 

55 

9 

43 

rt 

djëpalang 

9 

djëlapang 

66 

9 

45 

n 

aangemaakt 

9 

aangeraakt 

56 

n 

46 

n 

poelow 

9 

poelaw ; 

56 

j» 

47 

n 

goedjong 

9 

goendjong 

58 

n 

53 

n 

mërëtjapan 

9 

mërëtjajan 

58 

n 

55 

n 

.oembaw 

n 

'oemban 

59 

n 

58 

by   te 

1  voegen  tusschen: 
dyaw 

semoeni 
këlintang 

etc.  en  't  maakt  geraas  etc. 
tjinaw  boekan,  boekannjaw 

gonggëmërinmg 

59 

i> 

58  staat 

:  ryreh  (n)  moet  zyn:  ryoeh  (m) 

a-) 

n 

62 

by  te 

voegen  tusschen : 

kajoe 

etc. 

en  oplossing :  een  bladryke 

boom, 

waaronder   de  kwartel  (evenwel)  niet 

schuilen  kan ; 

60 

n 

64  staat 

:  bëlingka'&q 

moet 

zyn 

:  bëlingko'ftq. 

60 

9 

65  më  - 

-  ;  moet  vervallen. 

61 

ft 

66  staat 

:  rottang 

moet 

zyn 

:  rottan 

61 

n 

67 

n 

dajong 

9 

9 

dajang 

61 

» 

69 

n 

tëtëntol 

9 

9 

tësëntol 

62 

V 

71 

n 

mëndolë 

9 

9 

mëndalë 

63 

» 

73 

» 

sSgraq 

9 

9 

sagraq 
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pag.  67  sub 

n     68  „ 

.    70  , 

«    71  „ 

r,     71  „ 

n     72  „ 

«    72  , 

n     73  „ 

en  74 


88 
91 

101 
103 
104 
107 
108 
112 


staat 


't  met  ** 
goedong  (S.  B.) 

sëroepa  (m) 
dënjë 

ie  een  raadsel 
monmg-moenmg 
toembih  en  dahun 
'kagr 


moet  zyn :  't 


si'aq  (S.  B.)   =  sSroepa  (m) 

dëngS 

is  een  raadsel 

moenmg-moeni'ng 

toemboh  en  dahan 

'akagr 


„      nog  klein  zijnde  kan  't  worden  gegeten;  nl.  het  eetbare 
uitspruitsel   grSbong   etc.    etc;    moet   z\jn :    nog  klein 
zijnde  kan  't  worden  gegeten  (1) 
is    't   volwassen    dan   is    't  moorddadig;  (2)    zyn  spoor 
spreekt;  (3) 
by  te  voegen :  onder  pSmarang  etc. 

N.  B.  (1)  nl.  het  eetbare  uitspruitsel  „g^Sbong". 

(2)  nl.    de    voetangels    van  scherp  gepunte  bamboe 
„randjaw". 

(3)  zooals  bekend  wordt  bamboe  als  schrijfmateriaal 
gebezigd. 


.    74 

n 

113  staat 

:  boenjB 

moet 

zgn 

boengg 

,    74 

n 

114 

n 

haraw 

n 

n 

baraw 

,    75 

n 

115 

f> 

toepoe's 

n 

n 

tjoepoe's 

,    75 

n 

118 

n 

sayang 

jt 

n 

syang 

,   76 

» 

119 

I» 

tSmboeni 

n 

n 

sëmboeni 

,    76 

» 

120 

» 

tindj/ng 

» 

B 

tjintjmg 

,    76 

n 

123 

» 

kgntjfgr  'ang/n 

9 

» 

kintjigr  'angin 

.    77 

n 

126 

9 

kgrbow 

f 

» 

karbaw 

,    77 

n 

126 

V 

gehuurde  vrouw 

» 

n 

gehuwde  vrouw 

.    77  ( 
,    78( 

j> 

127 

n 

baqmanë 

n 

p 

'mbaqmane* 

n 

128 

N.B. 

diqdS  of 

diq 

ook  'ndiqdS  of  'ndiq. 

Panjaboengan  ^  8  April  1895. 


O.  L.  Helfrich. 
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FABELEN,  VERHALEN  EN  OVERLEVERINGEN 
DER  GALÊLAREEZEN. 


(Vervolg.) 

5L  O  Momï)TO-ka  Janau  moi  i  wi  si  tjotj^tu  gèna. 

Ma  moi  o  dunia  ma  njawa;  dé  una  magèna  wo  toguruga;  wo 
tèmo,  o  gbh'i-duüru  moi  wa  hiuo-dé,  dé  wo  si  bësèso,  wo  ièmo: 
//ginita  dé  ngohi  kud^u  ta  kahuku ,  so  ngona  lo  inèna  na  ka- 
kijé;  la  na  hijé  kad^ku-naga  o  bobsn  moi,  ma  ngogu  dé  ma  ngogu 
o  tjap^a  ja  dad^to;  gèna  ma  dongiraba-ku  o  momblo  moi  jahado.// 
—  La  magéna  dé  o  dunia  ma  njawa  magèna  ka  da  putu-putu-no 
-si  dé  wo  ma  djobo-ka ;  wa  hino  ma  söa-ka ,  dé  una  lo  ngokud^ké 
wa  kahuku:  gèna  o  Mombro-ka  ma  njawa;  wo  damaha,  wo  ma 
tjotjalana-ka  dé  o  diha  moi  wa  tjotjoho. 

Ija  magèna  dé  o  Mombro-ka  ma  njawa  magèna  o  dunia  ma 
njawa  i  wi  t\so,  wo  tèmo:  /^hé,  ai  gia  nongoru!  na  hinolasadina 
-naga  po  tiigi,  tjai-tjai-si.//  —  La  magèna*  dé  ja  hisa  ma  söa-ka, 
dé  o  Mombro-ka  ma  njawa  magèna  o  dunia  ma  njawa  i  wi  sulo, 
WO  tèmo:  '^ai  gia  nongoru!  tanu  ani  l^o  na  pilo!//  —  La  magèna 
dé  o  dunia  ma  njawa  magèna  awi  Ihko  wa  pilo-ka-so.  La  magèna 
dé  o  Mombro-ka  ma  njawa  magèna  wo  tèmo-kali :  "ai  gia  nongoru ! 
ani  l^ko  na  pëlènga!//  —  Jato!  awi  l^ko  wa  pëlènga,  gèna  wa 
këlèlo  o  sëléra  moi,  kodina  i  nguühi  ja  kahbko,  gèna  ngokagèna 
ma  ^ké-ka  o  dodai  i  tjara-tjara-wa.  La  ngokagèna  ma  sëléra  ma 
dal^té-ka  o  bobsu  moi :  ma  ngogu  déo  ma  ngogu  o  tjapïlka  ja 
dfito-ka,  déo  ma  dongiraba-ku  o  momblo  kamoi  ja  tami-ë. 

Magèna  dé  o  Mombro-ka  ma  njawa  o  arëta  magèna  i  wi  si  sano, 

WO  tèmo :   //ai  gia  nongoru !  ngbna  kolaha  magënèna  o  dodai ,  èko 

kolaha    magënèna    o    momblo-ka?//    La  o  dunia  ma  njawa  magèna 

WO    tèmo:    //kolaha    ngohi  o  momblo-ka!"  La  magèna  dé  o  duuia 

6e  Volgr.  1.  26 
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ma  Qjawa,  una  magèna,  jatol  o  momblo  magëna  ma  dadanu  wa 
höi,  gèna  wa  ^ku-wa.  La  o  Mombro-ka  ma  njawa,  una  magèna, 
ka  awi  gitipi  wo  si  poléo ,  ié  i  pëlènga-ka.  Magèna  ié  una  magèna, 
jato!  wa  nano,  gèna  o  momblo  moi  magèna  ka  o  pipi  ma  rèhè 
-rèhè.  La  o  Mombro-ka  ma  njawa,  una  magèna,  i  wi  sulo,  wo 
tèmo:  //ai  gia  nongoru!  ani  pisa  na  höi,  la  ani  tu^la  no  ma  si 
sabéba.//  —  La  una  magèna  wa  mbté,  so  awi  pisa  wa  höi,  so  o 
momblo  magèna  wo  si  sëbèko-so. 

Magèna  dé  o  Mombro-ka  ma  njawa  wo  tèmo :  //ngbna  na  huku, 
dé  up^si  ngoni  pêdèka  no  mi  si  ngang^u  magèna.// 

Magèna  dé  una  wo  tiigi  wa  tjobo-tjobo,  so  wa  huku  ma  söa-ka 
dé  da  putu-ka;  so  ngokagèna  dé  o  dowongi-ku  wo  si  bu^-ka,  dé 
WO  dongbsa-ka. 

Magèna  dé  o  dunia  ma  njawa  wa  hika  ma  pêdèka-ka,  dé  i  wi 
nali  wa  poha-wa ,  so  wo  si  ngangksu ,  wo  tèmo :  //o  Lèbo  ma  awa ! 
o  njawa  moi  mi  ma  rimèké,  dé  wo  i  ngaho,  so  o  arëta  wo  i  si 
dumu,  so  o  pipi  o  momblo  moi  wo  i  hiké,  so  ta  aho:  duma  ta 
i^u-wa ,  so  kadèku-naga  ma  söa-ka ,  dé  da  putu-ka,  so  o  dowbngi-ku 
to  si  bu^-ka,  so  ginita  dé  o  palaüdi  moi  na  aho  la  po  tikgi  pa 
dèhè.//  — 

La  kbmagèna;  ma  rbka  déo  ma  pëdèka,  la  muna  magèna  o  pa- 
laüdi moi  ma  tahi-so.  Duma  bna  magèna  ja  hijé,  gèna  o  momblo 
magèna  lo  i  hiwa,  so  ka  ma  riho. 

I  tèka-lowaali  ma  duuru  o  dunia  ma  njawa,  una  magèna,  wo 
toguruga-kali ,  wo  tèmo,  gèna  o  njawa  moi  wa  hino  dé  wo  tèmo: 
.^da  dobha-so  o  arëta  to  ni  hiké  da  loha,  dé  ngbna  no  maaka,  so 
i  toösa,  so  ngohi  ta  dèhè-ka?/y 


51.  De   Boschgeest,   die  den  man   begiftigde. 

Er  was  eens  een  aardbewoner  (een  gewoon,  werkelijk  mensch, 
in  tegenstelling  met  aard-  of  boschgeesten ,  die  soms  als  mensch 
verschijnen);  hij  dan  droomde:  hij  zeide  (dat  in  dien  droom)  een 
jongeling  (tot  hem)  kwam,  zeggende:  >ymorgen  kom  ik  van  het 
zuiden  (aan  de  kust)  noordwaarts,  kom  gij  (dan)  ook  zuidwaarts 
heen,    en    ga    dan    (tot)   daar  zuidelijk  ergens  (waar)  een  graf  is, 
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aan  welks  beide  einden  men  een  tjamp ^ka-boom  e:eplaut  heeft; 
daar  in  het  midden  is  een  pul  (porseleinen  pot)  neergezet. //  Toen, 
het  was  des  morgens  nog  geheel  duister,  ging  die  aardbewoner  op 
weg;  ter  helfte  van  den  weg  gekomen,  kwam  hij  (dien  hij  in  den 
slaap  gezien  had)  ook  reeds  van  het  zuiden  noordwaarts :  dat  was  een 
Boschgeest;  hij  wachtte,  gekleed  met  een  broek,  en  een  mes  in 
de  hand  houdende. 

Toen  riep  die  Boschgeest  den  aardbewoner  en  zeide:  //hei,  neef! 
kom  en  laat  ons  even  gauw  ginder  landwaarts  in  gaan.//  Toen 
gingen  zij  een  streek  wegs  landwaarts  in,  en  de  Boschgeest  beval 
den  aardbewoner,  zeggende:  //waarde  neef!  ge  moest  uw  oogen  eens 
dicht  doen!//  —  Daarop  sloot  (dan  ook)  de  aardbewoner  de  oogen. 
Toen  zeide  de  Boschgeest  weder:  //waarde  neef!  doe  uw  oogen 
open!//  —  Zie!  hij  deed  de  oogen  open  en  daar  zag  hij  een  rivier, 
die ,  van  landwaarts  uit ,  zeewaarts  stroomde ;  toen  (zag  hij)  daar  in 
die  rivier  ontelbaar  veel  vaatwerk.  En  daar,  dicht  bij  de  rivier,  was 
een  graf:  aan  beide  uiteinden  er  van  was  een  tj  amp^ka-boom 
geplant ,  en  daartusschen  in  had  men  een  porseleinen  pot  neergezet. 

Toen  ondervroeg  die  Boschgeest  hem  aangaande  die  schatten; 
hij  zeide:  //waarde  neef!  hebt  gij  liever  dit  vaatwerk  hier,  bf  dit 
hier  (wat)  in  de  pul  (is)?//  —  En  de  aardbewoner  zeide:  //ik  heb 
liever  (wat)  in  de  pul  (is).//  —  Toen,  zie!  kon  de  aardbewoner 
niet  (eens)  het  deksel  van  de  pul  lichten.  En  de  Boschgeest,  stak 
zijn  nagel  maar  (onder  het  deksel),  wipte  dat  op,  en  zij  was  open. 
Toen  hij  nu  keek,  zie!  daar  was  die  pul  louter  geld  (vol  met 
geld).  En  de  Boschgeest  beval  hem,  zeggende:  //waarde  neef!  doe 
uw  lendenwindsel  af,  en  doe  uw  hoofddoek  aan  als  schaamte- 
bedeksel./5f  Hij  nu  volgde  (dien  raad)  en  deed  dus  z'n  lendenwindsel 
af  en  maakte  daarvan  een  draagband  voor  de  pul. 

Toen  zeide  de  Boschgeest:  //(als)  gij  nu  in  het  noorden  komt, 
dan  moet  ge  dat  nog  niet  aan  uw  vrouw  te  kennen  geven.// 

Toen  ging  hij  (de  aardbewoner)  en  liep  altijd  maar  voort,  zoodat 
het  toen  hij  onder  weg  noordelijk  gekomen  was  duister  werd;  dus 
daar  begroef  hij  (zijn  schat)  onder  het  zeezand  en  liet  hem  achter. 

Toen  ging  de  aardbewoner  naar  zijn  vrouw  en  was  zoo  blij ,  dat 
hij  het  niet  (stil)  houden  kon,  dus  gaf  hij  het  te  kennen;  hij 
zeide:  //moeder  van  Leb  o!  (de  echtgenoten  noemen  elkander  zelden 
bij  den  naam;  als  zij  kinderen  hebben,  noemen  zij  elkander  door 
den  naam  van  het  oudste  kind:  N.N. 's  vader  of  N.N. 's  moeder; 
ook  anderen  spreken  getrouwde  lieden  liefst  aldus  aan)  een  raensch 
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(iemand  ,  en  ik)  we  zijn  elka&r  ontmoet ,  en  hij  nam  mij  mee  en 
toonde  mij  een  schat  en  gaf  mij  een  pul  met  geld,  en  die  heb  ik 
meegenomen;  maar  ik  kon  niet  (meer),  dus  daar  zuidelijk  ergens, 
heb  ik  haar,  toen  het  duister  geworden  was,  in  het  zeezand  ge- 
graven, dus  neem  morgen  een  draagmand  meé  en  laat  ons  haar 
gaan  halen. 

En  alzoo  (gingen  ze)  man  en  vrouw  en  zij  droeg  een  mand  op 
den  rug.  Maar  toen  zij  daar,  zuidelijk,  kwamen,  toen  was  de  pul  er  niet 
eens,  alleen  maar  haar  plaats  (was  kenbaar,  waar  ze  gelegen  had). 

Niet  lang  daarna  droomde  die  aardbewoner  weer,  hij  zeide  dat 
(in  zijn  droom)  een  mensch  tot  hem  kwam  en  zeide:  //waarom, 
terwijl  ik  u  in  meenens  een  schat  gaf ,  hebt  gij  het  verbruid,  zoodat 
ik  kwaad  geworden  ben  en  hem  heb  weggehaald  P«r 


52.   O  Mombro-ka  m^nga  b&dja. 

0  tjarita  magèna ,  i  tèmo ,  i  dodbma  kadai  o  Morotai-ka  i  ma  ^ka. 

1  dodbma-ka  o  gbh^i-duüru  ja  sinbto  i  t^i  i  halo.  La  ngokagèna 
bna  m^nga  tahu  moi  i  ma  g^a,  kékia-ka  bna  magèna  ja  sinbto 
i  ma  si  dodogu.  La  ma  moi  bna  magèna  i  t^i  i  manara-ka.  Jato ! 
ja  hino,  Aé  m^nga  ino  lo  da  bsa-ka,  Aé  m^nga  rèmo  lo  jasèsa-ka, 
o  moi-moi  ja  ^ka  da  bblo-bblo-ka.  La  o  gbh'i-duüru  ja  sinbto  ma- 
gèna ka  i  ma  sasano,  i  tèmo:  //magèna  nago-bna  i  na  sakahip// 

Kommagèna  bna  magèna,  ma  ria  deo  ma  nougoru  i  t^i  i  halo 
-li-so,  dé  i  halo  da  bblo,  Aé  ma  nougoru  magèna  wo  tbta  la  ma 
ria,  una  magèna,  wo  ramo.  Duma  ma  nougoru  wo  tbta  da  bblo, 
so  una  magèna  wo  liho  wo  dbma  o  tahu-ka,  ma  bèto  wo  ma 
sakahi-80. 

Jatol  wa  hika,  gèna  o  djodjaru  moi  ka  wo  mi  m^ké-ka,  la 
muna  magèna  mo  sakahi.  Duma  o  djodjaru  magèna  bukèLug  lo  o 
dunia  ma  njawa,  duma  o  Mombro-ka  ma  njawa-so:  la  muna  ami 
Ikko  déo  ami  sininga  ka  o  gbh'i-duüru  magèna.  Mutuadé  mo 
wi  damaha,  so  i  ma  bitjara,  mo  tèmo:  //no  t^i,  ani  ria  no  wi 
Jtóo,  la  ui  bdo./y  —  Dé  mo  tèmo  kbmagèna  da  bblo,  Aé  ka  i  mi 
hiwa-ka ,  wo  mi  kêlèlo-kawa.  Duma  magèna  ma  ria  wo  si  hbda-wa, 
i  wi  si  ngang^u-lowa&li. 
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Kbrnagëna  ma  goginita-no  m^uga  péda  magëna  jo  ngado,  so  o 
rum  i  tópa.  La  o  ruru  magéna  da  bblo-ka  so  i  si  filto-ka  so  tanu, 
hika!  jo  ngado-li.  Du  ma  ma  nougoru  wo  kulai  wo  kakadu,  so  wo 
liho,  sutu  WO  ma  idu-si.  Dé  ma  ria  magèna  ka  wo  totamaha, 
sidago  i  wi  si  duuru  o  tahu-ka.  Jato !  wa  hika  o  tahu-ka  ....  'ma 
i  wi  hiwa!  O  djodjaru  magèna  i  ma  ritèmo-ka,  so  muna  mo  wi 
ngaho-ka,  to  muna  ami  dbku-ka. 


5£.    De   verleiding  door  de  Boschgeesten. 

Men  zegt  die  geschiedenis  is  vroeger,  daar  over  zee,  op  Morotaij, 
voorgevallen. 

In  vroegeren  tijd,  gingen  twee  jongelingen  eehs  sago  kloppen. 
En  daar  (gekomen)  maakten  zij  zich  een  huisje,  waar  zij  beiden 
in  verblijven  zouden.  En  eens  gingen  zij  (toen)  zij  gedaan  hadden 
met  hun  werk  (naar  huis).  Ziel  zij  kwamen  (daar)  en  (vonden) 
hun  eten  reeds  gaar,  en  het  vuilnis  (in  en  om  de  woning)  bijge- 
veegd;  alles  was  al  geheel  gereed.  Debeide  jongelingen  nu  vroegen 
elkander  over  en  weer,  zeggende:  //wie  hebben  dat  (toch)  voor 
ons  gekookt?// 

Aldus  gingen  zij,  de  oudere  en  de  jongere  broeder,  weder  aan 
het  sagomeel-bereiden ,  en  (toen)  zij  klaar  waren  met  het  kloppen 
(uithakken)  van  het  merg,  droeg  de  jongere  broeder  aan  en  de 
oudere  broeder  kneedde  uit.  Maar  daar  de  jongere  broeder  met  aan- 
dragen klaar  was,  ging  hij  eerst  huiswaarts,  van  plan  om  het  eten 
te  bereiden. 

Zie!  hij  trad  toe  (kwam  nader)  en  heeft  (in  huis)  eene  Maagd 
(Meisje)  gevonden,  die  aan  het  koken  was.  Maar  dat  Meisje  was 
geen  aardbewoonster,  doch  een  Boschgeest,  wier  oog  en  hart  geheel 
(op)  dien  Jongeling  (gevestigd  waren).  Daarom  wachtte  zij  hem  op 
en  zij  spraken  met  elkander;  zij  zeide:  //ga,  roep  uw  ouderen 
broeder  en  eet.  //  En  toen  zij  aldus  gezegd  had  was  zij  er  niet  meer 
(was  zij  verdwenen) ;  hij  zag  haar  niet  meer.  Maar  zijn  oudere  broeder 
wist  dat  niet,  hij  gaf  het  hem  in  het  geheel  niet  te  kennen. 

Aldus  zouden  zij  den  volgenden  dag  hun  sagomeel  inpakken, 
dus    zij    hechtten    de    emballage    (daarvoor)    aanéén.    Toen  nu  die 
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emballage  gereed  was ,  stelden  zij  die  op  rij ,  dus  zouden  ze  er  (het 
sagomeel)  uog  in  doen.  Maar  de  jongere  broeder  zeide,  liegende, 
dat  hij  slaap  had  en  naar  huis  ging  om  (even)  een  weinig  te  slapen. 
Zijn  oudere  broeder  nu  wachtte  maar  steeds,  tot  dat  hij  hem 
(eindelijk)  naar  huis  nakwam.  Ziel  hij  genaakte  in  het  huis.... 
maar  hij  was  er  niet!  Dat  Meisje  had  samen  (met  hem)  afgesproken, 
dus  zij  had  hem  meegenomen  naar  haar  dorp. 


53.  O  gbh'i-duuru  moi  o  Mombro-ka  uiïinga  dbku-ka 

WO  mbté. 

Ma  moi  o  gbh^i-duüru  ja  sinbto  i  t^i  i  hbru  o  dbku  ma  somöa 
-ka.  La  magèna  dé  bna  magen a  i  ma  si  diado-ka ,  dé  ngokagèna  o 
tahu  moi  i  ma  gèka. 

Bblo!  bna  magèna  ja  sinbto  i  ma  si  garo,  i  tèmo:  //po  t^i  po 
hau-wa?//  La  magèna  dé  bna  ja  sinöto  i  t^i  i  hau. 

La  bna  magèna  i  p^a-ka ,  dé  o  Mombro-ka ,  o  djodjaru  ja  sinbto, 
ja  hino  ngokagèna,  o  gbh'i-duüru  ja  sinbto  m^nga  tahu-ka,  dé  o 
tahu  magèna  ma  rèmo  lo  ja  sèsa  ja  tébi-tébi-ka ;  dé  i  liho-ka  o 
Mombro-ka  magèna. 

La  i  tèka-lowaali  o  gbh'i-duuru  ja  sinbto  magèna  i  bbla-no,  dé 
ja  kêlèlo  o  tahu  magèna  ma  rèmo  lo  ja  sèsa-ka,  dé  i  tèmo:  ffo 
tahu  manèna  ma  raba  nago-bna  ja  sèsa  ja  tébi-tébi-ka  ?//  Dumama 
njawa  ja  n^o-wa. 

La  ma  goginita-no  dé  i  ma  si  garo-kali,  i  t^i  i  hau.  Duma 
ma  nonbma,  bna  magèna  ja  dangadé  i  ma  djobo,  dé  o  péda  o 
tat^pa  moi  ja  dèhè,  so  o  ngodowo  ma  dbku-ka  ja  tami-ë,  déo  to 
bna  m^nga  manara  lo  ja  wbhé-ka,  la  ^a  ona  magèna  i  t^i-ka. 

La  bna  magèna  ja  hika  ngokagèna  o  dongiraba-ka ,  dé  i  hau  ja 
tjobo-tjobo,  sidago  ja  s^pi;  la  i  ma  bitjara,  dé  i  tèmo:  //i  na 
s^pi-ka  so  po  liho.//  Bblo!  magèna  dé  bna  magèna  i  liho-ka,  dé 
ja  s^pi,  so  ma  bèto  gèna  o  péda  magèna  o  tat^pa-ka  ja  dèhè,  la 
i  ma  sakahi;  gèna  o  péda  magèna  ja  gun^ngi-kal  La  magèna  dé 
bna  magèna  i  ma  bitjara,  sébi\bu  bna  magèna  ja  kêlèlo  gèna  o 
péda  magèna  o  gun^ngi  da  bblo,  dé  i  tèmo:  »o  péda  magèna 
nago-bna  ja  gun^ngi-kap// 
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Bblo!  magèna  dé  o  gbh'i-duQru  ja  sinbto  magèna  i  ma  bitjara 
Aé  i  tèmo :  //bdé !  dbné  inanêna  géna  o  akdli  bkia  po  ma  sari ,  la 
ka  pa  kêlèlo  o  njawa  bna  magèna  p// 

Magèna  Aé  o  gbh^i-dnurn  ja  sinbto  magèna  i  ma  bitjara,  dé  i 
tèmo:  ^lëbé-laha  gèna  o  ak^li  moi  pa  ^a  manèna^/;  gèna  i  wi 
moi,  ma  nongoru  gèna  o  manara  wo  ma  si  didn-didu,  la  ma  ria 
géna  o  salipi  déo  o  tbpi  wo  ma  si  Iblo-ka. 

La  i  tèka-lowaali  bna  magèna,  jato!  i  si  gisè,  gèna  o  djodjaru 
ja  sinbto  nonaga-ka.  La  bna  magèna  ja  hino  ngokagèna  o  tahu  ma 
raba-ka,  Aé  ja  hamé  o  gbh^i-duurn  m^nga  böu-so,  la  i  tèmo: 
'/ufüü  I  maro  o  dunia  ma  njawa  milnga  böu!//  Duma  bna  magèna 
ja  këlèlo-wa  o  gbh'i-duüru  magèna.  La  magèna  dé  o  djodjaru 
magèna,  i  mi  moi  gèna,  o  manara  ma  Iblo,  la  i  mi  moi  gèna, 
muna  mo  t^i  ma  kahika ,  o  péda  magèna  o  ngodowo-ka ,  gèna  ma 
dèhè,  la  ma  gun^ngi.  Duma  o  gbh^i-duüru  moi,  o  salipi  wo  ma 
si  lolblo  gèna,  i  wi  tai  una,  so  o  djodjaru  magèna  ami  dbhu  ka 
wa  kolblo  wa  naro-naro-ka ,  sidago  muna  magèna  mo  s&wani;  mo 
tèmo:  vno  i  dbha-ka,  la  to  t^i,  sébèibu  to  ngbna  ani  böu  ta 
^ku-wa-so.//  Duma  una  magèna  wo  tèmo:  //ngohi  dé  ^  to  ni 
dbha-dbha-wa ,  bilètóu  gèna  ngohi  lo  to  mbté  dé  ksa  to  ni  dbha-ka!// 

Duma  magèna  o  gbhi-duüru,  una  magèna,  wo  mi  tjoho  wo  mi 
naro-naro,  gèna  ma  dodiawo  moi  mo  sawani,  mo  p^a-ka.  La 
magèna  dé  o  djodjaru  magèna  mo  tèmo:  /'uJiko-so  kbmagèna  dé 
no  ma  rihi-rihi,  la  to  tèmo:  ani  l^o  na  sbné,  dé  ani  l^o  na 
sbné-ka;  la  to  tèmo:  ani  l^o  na  pëlènga,  dé  ^a  na  pelènga./)' 
Bblo!  o  gbh'i-duüTU  lo  wa  mbté-ka-so.  Magèna  dé  o  gbh'i-duüru 
magèna  wa  sbné  awi  l^ko,  dé,  jato!  wa  pëlènga-ka,  ka  o  dbku 
ma  raba-ka,  so  o  d^ngi  ma  bij  u-ka  mo  wi  tami-ë,  dé  muna  magèna 
mo  t^i  o  mudja  mo  rèno,  sidago  o  piga  sinbto. 

Magèna  dé  muna  magèna  mo  wi  ngaho  so  i  t^i  i  ma  bsi,  dé 
o  mudja  magèna  mo  wi  si  èsê,  sidago  to  una  awi  böu  ma  sisa 
-ka.  Dé  o  tjalana  moi  déo  o  badju  moi  mo  wi  hiké,  so  wo  ma 
si  gag^Ii-ka.  La  magèna  dé  mo  wi  ngaho,  so  i  liho-kali  m^nga 
tahu-ka,  sidago  o  gbhM-duiïru  magèna,  hé,  ka  kagèna  wogogbgé. 
La  o  djodjaru  magèna  mo  tèmo:  //kanèna  po  gogbgé  la  o  pntu 
tumidingi  ^a  ka  to  ni  tbta  ani  awa  déo  ani  bira-ka.//  Bblo!  o 
gbhi-duüru  magèna  ka  kagèna  o  d&ngi  ma  biju-ka  wo  gogbgé; 
gèna  ma  awa  déo  ma  bira  i  wi  sari,  so  nogèna  ja  kahino  awi  da 
tóto-no;  gèna  i  wi  këlélo-wa. 

La  o  putu  tumidingi  ja  ado-ka,  dé  o  djodjaru  magèna  ma  sakahi 
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O  tamo  Aéo  o  gula ,  la  mo  wi  tbta ;  Aé  mo  wi  ngaho  o  gbhM-duüru 
magéna  déo  o  tamo  dé  ma  gula  magèna  lo  ma  aho;  de  muua 
magèna  lo  mo  wi  hiké  o  p^ké^ng:  o  tjalana  déo  o  bjtdju;  gèna  o 
tjalana  magèna  lo  ka  o  k^pu  ma  bnnga  déo  o  b^dju  lo  kbmagèna 
-ka.  La  ja  kika  ma  söa-ka,  d^  o  djodjaru  magéna  mo  wi  sulo,  mo 
tèmo :  '/ka  ani  tóko  na  sbné-ka ,  la  ngohi  to  tèmo :  na  pëlénga,  dé 
^a  ka  na  pëlènga.^ 

Bblo!  una  magèna  wo  si  mhié  ma  rèhè-rèhè,  la  hika;  jato! 
awi  l^ko  wa  pëlènga,  gèna  ka  to  una  awi  doku  ma  raba-ka.  Dé 
jatol  WO  mi  nano,  gèna  o  djodjaru  magèna  lo  ka  i  mi  hiwa-ka; 
muna  magèna  mo  liho-ka,  to  muna  arai  dbku ;  gèna  o  tamo  déo 
o  gula  magèna  lo  ka  awi  dal^to-ka  ka  i  hado-ku.  La  una  magèna 
wa  hika  ma  awa  déo  ma  bira-ka,  wo  ma  si  mané;  duma  ma  awa 
déo  ma  bira,  bna  magèna  ja  hblu  o  tjalana  magèna,  ka  o  kkpu 
ma  bunga-so  déo  o  biidju  magèna  lo  ja  hblu.  liil^u  gèna  o  tjalana 
déo  o  bïidju  magèna  i  si  giliho  ma  duhutu-ka.  La  ma  awa  déo 
ma  bira  magèna  i  hblu,  so  ma  ngbpa,  o  gbh'i-duüru  magèna  o 
tjalana  déo  o  b^dju  magèna  wo  si  giliho  ma  duhutu-ka. 


53.  (Hoe)   een    Jongeling    meê  ging    naar  het  dorp  der 

Boschgeesten. 

Eens  gingen  twee  Jongelingen  en  voeren  naar  eene  andere  plaats. 
Toen  zij  nu  daar  aangekomen  waren,  maakten  zij  zich  een  huisje. 

Goed  (dat  was  in  orde)!  (nu)  sloegen  zij  tweeën  elkaar  voor, 
zeggende:  //zullen  we  niet  eens  gaan  visschen,  met  de  lijn  in  zee. f^* 
Daarop  gingen  zij  met  hun  tweeën  visschen. 

Toen  zij  nu  weg  waren  kwamen  daar  Boschgeesten,  twee  Meisjes, 
in  het  huis  van  de  twee  Jongelingen  en  veegden  (ook)  zeer  schoontjes 
het  vuilnis  in  dat  huis  op  (veegden  dat  huis  zeer  netjes  aan)  daarna 
keerden  die  Boschgeesten  terug. 

Niet  lang  duurde  het  of  die  twee  Jongelingen  kwamen  t'huis 
en  zagen  dat  het  huis  reeds  bijgeveegd  was  en  zij  zeiden:  '/wie 
hebben  hier  in  huis  zoo  netjes  geveegd?"  Maar  de  menschen  er 
van  (van  dat  werk)  kenden  zij  niet. 

Den  volgenden  morgen  nu  sloegen  zij  elkaar  weer  voor  te  gaan 
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visscheii.  Maar  eerst ,  (toen)  ze  op  't  punt  stonden  te  vertrekken , 
namen  zij  een  wan  (gevlochten  platten  bak)  met  sagomeei  en 
plaatsten  die  boven  op  het  rookzoldertje  (om  wat  uit  te  dampen 
en  te  drogen) ,  en  hun  (ingezamelde)  pandaan-bladeren  (spreidden 
zij)  ook  (uit  op  het  erf)  om  te  drogen,  en  toen  eerst  zijn  ze  weg 
gegaan. 

Zij  nu  kwamen  daar  ter  (bestemder)  plaatse  in  zee  en  bleven 
steeds  door  visschen,  tot  zij  honger  kregen;  en  zij  spraken  tot 
elkander,  zeggende:  //(daar)  we  honger  hebben,  zoo  laat  ons  terug 
keeren.//  Goed!  toen  zijn  ze  teruggekeerd  en  (daar)  zij  honger 
hadden ,  hadden  zij  plan  om  dat  sagomeei  van  de  wan  te  nemen  en 
zich  toe  te  bereiden  (tot  spijze);  toen  (zie)  had  men  het  sagomeei 
(reeds)  tot  broodjes  gebakken!  Toen  spraken  zij  te  zamen,  omdat 
zij  zagen  dat  dat  meel  reeds  tot  sagobroodjes  geworden  was,  en 
ze  zeiden:   /^wie  hebben  dat  sagomeei  tot  broodjes  gebakken?'/ 

Goed !  toen  spraken  die  twee  Jongelingen  met  elkander  en  zeiden : 
'/ja  maar !  welk  een  list  zullen  wij  nu  dan  bedenken ,  dat  we  toch 
die  menschen  (die  dat  deden)  mogen  zien?// 

Toen  spraken  die  twee  Jongelingen  (verder)  met  elka&r  en  zeiden : 
^het  zal  't  beste  wezen,  dat  we  deze  list  uitvoeren//:  namelijk  een 
hunner,  de  jongste  zou  zich  bedekken  met  de  pandaanbladeren  en 
de  oudste  zou  zich  in  matten  van  sago-  en  nipah-palmbladeren  rollen. 

Niet  lang  duurde  het,  of,  zie!  toen  zij  luisterden  (hoorden  zij) 
dat  er  twee  Meisjes  daaromtrent  heen  kwamen.  Zij  nu  kwamen 
daar  binnen's  huis  en  roken  de  lucht  van  die  twee  Jongelingen 
en  zeiden:  //pff!  (er  is)  als  een  reuk  van  aardbewoners  (het  riekt 
hier  naar  menschen)!//  Maar  die  Jongelingen  zagen  zij  niet.  Toen 
ging  de  eene  der  beide  Meisjes  de  pandaan-bladeren  oprollen,  en 
de  andere  ging  toe  op  het  sagomeei  op  het  rookzoldertje,  dat 
wilde  zij  nemen  en  er  sagobroodjes  van  bakken.  Maar  de  Jongeling, 
die  zich  in  de  matten  gerold  had,  was  vlug  en  zoo  omklemde  hij 
zeer  stevig  het  been  van  dat  Meisje,  zoodat  zij  ontstelde;  zij 
zeide:  //laat  mij  los,  dat  ik  ga,  want  ik  kan  je  lucht  niet  uit- 
staan. //  Maar  hij  zeide :  //ik  laat  u  niet  meer  los,  tenzij  dat  ik  (ook) 
mee  mag  gaan  (met  u),  dan  zal  ik  u  los  laten!// 

Maar  toen  nu  de  Jongeling  haar  (de  ééne)  zoo  stevig  vasthield, 
ontstelde  haar  makker  en  verdween.  Toen  zeide  dat  Meisje:  //als 
het  zoo  is ,  houd  u  dan  maar  stil ,  en  als  ik  zeg :  doe  de  oogen 
dicht ,  houd  dan  de  oogen  gesloten ;  en  als  ik  zeg :  doe  de  oogen 
open,  dan  pas  moogt  gij  ze  open  doen.// Goed!  de  Jongeling  volgde 
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ook  het  (bevel)  op.  Toen  sloot  de  Jongeling  de  oogen,  en  zie! 
(toen)  hij  ze  (weer)  geopend  had,  daar  was  hij  in  een  dorp,  en 
zette  zij  hem  op  de  dwarse  zijde  van  de  rustbank  neer;  daarna 
ging  zij  heen  om  geurige  bloemen  fijn  te  snijden,  tot  zij  twee 
schotels  vol  had. 

Toen  nam  zij  hem  meê  en  gingen  zij  baden  en  met  de  wel- 
riekende bloemen  wreef  zij  hem  zoo  lang  in  tot  dat  zij  zijn  (menschen) 
lucht  had  doen  verdwijnen.  Daarna  gaf  zij  hem  een  broek  en  een 
baaitje  (een  stel  kleêren),  zoodat  hij  zich  kon  verkleeden.  Toen 
nam  zij  hem  mede  en  keerden  zij  weer  terug  naar  hun  huis,  zoodat 
die  Jongeling  daar  ter  zelf  der  plaatse  bleef.  En  het  Meisje  zeide: 
//laat  ons  hier  blijven  en  over  zeven  nachten  (dagen)  zal  ik  u  bij 
uwe  moeder  en  uwe  zusters  brengen.//  Goed  !  toen  nu  die  Jongeling 
al  maar  daar  op  de  dwarse  zijde  van  de  rustbank  zittende  was, 
zochten  zijne  moeder  en  zijne  zusters  hem. en  kwamen  daar  dicht 
bij  hem  henen  langs;  toen  (toch)  zagen  zij  hem  niet. 

Toen  nu  de  zeven  nachten  vervuld  waren,  bereidde  het  Meisje 
rijst  en  suikerkoeken  en  bracht  hem  weg;  zij  nu  nam  den  Jonge- 
ling meê  en  de  rijst  met  de  suiker  nam  zij  ook  meê,  en  zij  gaf 
hem  ook  kleêren :  een  broek  en  een  baaitje :  die  broek  echter  was 
van  katoeii  met  kurkuma  geel  gekleurd  en  ook  het  baaitje  was 
zoo.  En  ter  helfte  van  den  weg  gekomen,  beval  het  Meisje  hem, 
zeggende:  //houd  de  oogen  gesloten,  en  als  ik  zeg:  open  ze,  dan 
eerst  moet  gij  ze  open  doen.^ 

Goed!  hij  stemde  in  alles  toe,  en,  voort  (ging  het);  zie!  daar 
opent  hij  zijn  oogen  en  (staat)  midden  in  z'n  (eigen)  woonplaats. 
En  zie!  (toen)  hij  naar  haar  keek,  toen  was  dat  Meisje  er  ook 
niet  meer;  zij  was  teruggekeerd  naar  haar  dorp;  daar  stonden  rijst 
en  suikerkoek  ook  vlak  bij  hem  neergezet.  Toen  ging  hij  en  toonde 
zich  aan  zijne  moeder  en  zijne  zuster;  maar  moeder  en  zuster 
wilden  niet  (van  hem  weten  om)  die  broek,  die  toch  van  met 
kurkuma  geel  gekleurde  stof  was  (en  alzoo  blijkbaar  afkomstig  uit 
de  onzichtbare  geestenwereld)  en  zij  wilden  ook  niet  (om)  dat  baaitje. 
Dan  moesten  zij  die  broek  en  dat  baatje  (maar)  aan  de  eigenares 
terug  brengen.  (Doch)  moeder  en  zuster  wilden  niet,  dus  (ging) 
haar  kind ,  die  Jongeling ,  en  bracht  die  broek  en  dat  baatje  terug 
aan  de  eigenares. 
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54.  O  njawa   moi   o   Djiui   ma  doku-ka  wa  kahika. 

I  dbdoina-ka  wi  moi  awi  dbro,  o  titi  jo  ngougbsa,  wo  djaga. 
lia  o  putu  moi  dé  o  titi  i  wbsa,  so  una  mag6ua  wa  hika,  wo  si 
dhié  WO  ma  mèhè-mèhè,  la  wa  tudu.  Duma  awi  kamanu  magèna 
i  si  Ibda-ka.  Kbmagèna  ma  gogiuita-uo  una  wo  tèkgi,  ma  aa  wo 
si  ubna,  séb^bu  wa  sbné-wa.  La  una  wa  ubnu  wa  tjobo-tjobo, 
jatol  WO  ma  todbka-dé,  o  bolbté-ku  i  si  ngbsa-ka:  la  UDa  lo  wa 
hika ,  dé ,  huka  I  wo  ati ,  so  wo  si  bitu  ma  Su ;  la ,  jato  I  awi  sahè 
wa  tidé,  gëna  ka  o  dbka  ma  raba-ka;  gêna,  i  tèmo ,  o  Mombro-ka 
m^nga  dbku,  dé  mknga  talm  i  dala-so.  'Ma  una  magèna,  ma  titi 
ma  aa  wo  si  nonbnu  gèna,  ka  o  lolbha-ka,  dé  wa  tjobo-tjobo,  dé 
o  au  magèna  o  taha-ka  ja  kahika, 'so  nna  lo  ka  wo  wbsa,  sébkbu 
awi  kamann  wa  sari-so. 

La  jatol  wa  nano,  gèna  awi  kamann  wa  sari,  so  ma  ngbra-ë  i 
bko,  dé  WO  si  gisè,  gèna  kadbka,  o  ngihi  ma  raba-ka,  ka  i  udi 
-udi.  La  i  tèka-wa  dé  o  njawa  moi  wo  snpu-no ,  dé  wo  sano : 
^hé!  ngbna  manèna,  kékia-ka  no  tègip//  La  ana  magèna  wo  silngo : 
ff B,i  kamanu  ta  sari;  séb^bu  o  patu-ka  o  titi  moi  ta  tudu,  dé  i 
si  Ibda-ka-so.//  Dnma  o  njawa  magèna  wo  tèmo:  //hiwa!  ngona 
manèna  ka  ngoi  ngbpa  no  mi  tudu,  so  tai-ka  bil^u  no  mi  söu; 
la  nidco-so  mi  Ibha-ka  dé  no  mi  modbka-ka.//  Duma  una  magèna 
WO  sJingo-li,  WO  tèmo:  /«'hiwa!  bdé  o  putu-ka  manèna  o  titi  ta 
tudu,  séb^bu  ai  dbro-ka  i  wbsa-so!//  • 

La,  jato!  idkké  o  tahu-ë  wa  nano,  gèna  ma  titi  ma  kahi  dhké 
ka  siliko,  séb^bu  ma  tahu  ma  njawa  magèna  m^ga  t&kisuma, 
so  n^o-so  o  putu  dé  i  ma  si  tiba,  la  i  tilgi  o  njawa  m^nga  dbro 
-ka  ma  tamo  ja  bdo-so. 

Kbmagèna  ma  njawa  magèna  wo  liho,  gèna,  hé!  wo  ma  si 
hbda-kawa ,  so  kukagèna  wo  gogbgé-ka.  La  ma  ngbpëdéka  magèna, 
WO  mi  tutudu,  una  wo  mi  söu,  so  i  tèka-wa  dé  i  mi  Ibha-ka. 
Duma  ma  ngbpëdéka  ma  b^ba  déo  ma  awa  i  mi  si  kawi-wa  dédé 
una.  La  ma  moi  dé  ma  pêdèka  magèna  mo  tèmo:  /<maro  kaka, 
bdé!  ngoni  pëdèka  déo  ani  ngbpa  na  siuinga-wa!//  La  una  wo 
singo:   /rbdé!  ngaroko  pa  sininga,  duma  kékia-ka  pa  m^é!'/ 

La  kbmagèna  dé  muna  mo  si  garo,  mo  tèmo.  o  wJiugé  i  tumu 
dé  muna  ma  hika  o  t^isuma,  o  titi  ma  kahi,  ma  dèhè,  hé! 
sinbto;  la  magèna  ma  kahi  i  lalamo,  ntaro  o  titi  ma  miJco  ma 
kahi  gèna,  ka  una  mo  wi  si  tiba,  la  muna  ma  èsa  ma  kahi.  La, 
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bblo!  óna  ja  sinbto  magëna  i  ma  iJca  maro  o  titi,  so  i  ma  djobo 
-ka.  Duma  ma  nonóma,  i  ma  si  tiba-wa^i,  dé  mo  wi  tèmo: 
'/niiko-so  pa  hika  dé,  bdé!  no  ^o.//  So  bolol  bua  i  t^i.  La  i  tèka 
-wa  dé  i  ma  si  diado,  ja  hika  ma  dbro  ma  b^ti-ka;  so,  jatol 
hijé  WO  hso ;  gèua  ka  wo  muru ,  so  ma  dbro  ma  duhutu  magèna  i 
oré-ka,  sidago  bna  magéna  i  supu,  dé  ja  sosariwi.  So  èua!  ma 
rbka  déo  ma  pêdèka  magëna  i  Ibda-kali. 

La  kbmagéna  una  wo  gbgé  ngokagèna  sidago  o  iigobsa  sa^gi 
ma  dèka;  la  ma  dodogu  dé  bna  i  ma  djobo-kali,  i  wbsa  o  dbro 
ma  daliité,  ka  mo  wi  salo-li,  tuo  tèmo:  //ani  Ikko  na  sbné-ka,  la 
hsBL  to  tèmo:  na  pêlënga,  dé  hijé!  na  pêlènga.//  Duma  ma nonbma, 
mo  wi  sulo-wa^i ,  gèna  mo  si  bësèso ,  mo  tèmo :  //kanèna  dé  sihika, 
n^ko-so  o  dbro  na  Uca,  la  o  titi  jo  ngbsa,  dé  hiti  ka  no  oré, 
no  tèmo:  ff  ff  o  dbro  manéua  upa  ni  jo  ngbsa;  ni  tèlgi  o  dbro  ma 
soniöa-ka ; // //  la  ngomi  mi  ja  niiko,  so  upa  mi  wbsa.'/  La  magéna 
dé,  jato!  WO  ma  todbka,  gèna  ka  awi  dbro  ma  daliité-ka  wo  ma 
bko;  duma  ma  pêdèka,  hél  mi  hiwa,  wo  mi  kêlèlo-kawa. 

La  o  wakutu  magéna  una  wo  dêdèmo:  //m}\nga  dbku,  gèna  maro 
to  ngbné  o  dunia-ka  n&nga  dbku-wa;  to  bna  m^nga  dbku  o  djiui 
déo  o  widadari  ma  dbku-so.^/  Magèua  i  djidjini  dé  o  titi  jabdowa, 
gèna,  i  tèmo,  o  titi  da  sosowo ,  duma  ka  o  njawa. 


i}4.    (Hoe)    iemand    heenging    naar    de    verblijfplaats 
der   Aardgeesten  '. 

In  vroegeren  tijd  hield  eens  zeker  iemand  de  wacht  in  zijn 
tuin,  dien  wilde  zwijnen  gewoon  waren  te  bezoeken.  Op  een  nacht, 
kwam  er  (dan  ook)  een  zwijn  in,  waarop  hij  toeliep  en  het  (beest) 
heel  voorzichtig  besloop  en  het  spietste.  Maar  het  liep  met  zijn 
spiets  weg.  Aldus  ging  hij  den  volgenden  morgen  heen  en  volgde 
het    bloed    (spoor)   want  hij  had  het  (zwijn)  niet  gedood  (en  wilde 


»  In  het  verhaal  bestaat  eenige  verwarring  aangaande  den  aard  van  het  dorp, 
dat  de  man  bezocht.  In  het  verhaal  wordt  gesproken  van  de  boven  omschreven 
Momóro-ka's,  maar  aan  bet  einde  spreekt  men  van  Dj  in  i's  en  Widadari's, 
die  men  zich  hier  gewoonlyk  in  het  luchtruim  voorstelt;  hoewel  ik  in  het  Mal. 
vind:  dj  in  =  aardgeest. 
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nu  beproeven  het  verder  af  te  maken).  Hij  dan  speurde  liet  (spoor) 
al  verder  en  verder  na  (tot)  ziel  tot  zijn  schrik,  het  leidde  ineen 
rotsspleet;  hij  nu  ging  er  ook  op  toe  en  voort!  omlaag  daalde 
hij,  het  bloed  (spoor)  drukkende  (met  z'n  voetstappen);  en  zie! 
daar  heft  hij  het  hoofd  op  en  (staat)  midden  in  een  dorp;  dat 
was,  zegt  men,  de  aardgeesten  hun  dorp,  en  hunne  huizen  waren 
vele.  Maar  hij,  die  het  bloed  (spoor)  des  zwijns  volgde,  op  het 
dorpserf  (staande),  ging  al  voort,  en  (daar)  het  bloed  een  huis 
binnenleidde ,  ging  hij   daar  ook  in ,  want  hij  zocht  zijn  spiets. 

En  zie!  hij  keek  rond,  hij  zocht  zijn  spiets,  daar  stond  zij 
overeind  nevens  de  deur  en  toen  hij  luisterde,  (hoorde  hij),  dat 
men  daar,  binnen  in  het  kamertje,  kreunde.  Het  duurde  niet 
lang  of  een  man  kwam  er  uit ,  op  hem  toe  en  vroeg  hem :  fhei  l 
gij  hier!  waar  gaat  gij  heenP^/  En  hij  antwoordde:  //ik  zoek  mijn 
spiets,  want  in  den  nacht  heb  ik  een  zwijn  gespietst  en  dat  is  er 
meê  weggeloopen.//  Maar  die  man  zeide:  >yneen!  gij  hebt  wel  mijn 
kind  gespietst,  dus,  vlug  wat,  ge  moet  haar  medicineeren ;  en 
als  zij  beter  is  geworden,  dan  zult  gij  haar  huwen.//  Maar  hij 
antwoordde  weer,  zeggende:  >/neen!  maar  dezen  nacht  heb  ik  een 
zwijn  gespietst,  want  het  kwam  in  mijn  tuin!// 

En  ziel  naar  boven  in  het  huis  kijkende  (zag  hij)  daar  boven 
een  rist  varkenshuiden,  want  het  waren  de  momhulsels  van  de 
menschen  in  dat  huis,  dus  als  het  nacht  werd  kropen  zij  daar  in 
en  gingen  in  de  tuinen  der  menschen  en  aten  de  rijst  (er  uit)  op. 

Aldus,  die  man  terugkeeren,  zie!  hij  wist  niet  meer  hoe;  dus 
is  hij  daar  omlaag  gebleven.  En  die  vrouw,  die  hij  gespietst  had, 
medicineerde  hij ,  zoodat  zij  niet  lang  daarna  weer  beter  was.  Maar 
vader  en  moeder  van  die  vrouw  deden  haar  (toch)  niet  met  hem 
trouwen.  Eens  nu  zeide  zijne  vrouw  (hier  is  verwarring  bij  den 
verhaler :  pas  zegt  hij ,  dat  de  vrouw  niet  met  hem  trouwde  en  nu 
en  verderop  noemt  hij  haar  z'n  vrouw):  //neen  maar!  het  is  juist 
alsof  gij  heel  niet  om  uw  vrouw  en  kinderen  denkt!*/  En  hij  ant- 
woordde: //ja  maar!  al  denkt  men  ook  aan  hen,  waar  zal  men 
ze  vinden!// 

Dit  aldus  zijnde  stelde  zij  (hem  een  plannetje)  voor,  zeggende, 
dat  als  de  dag  gedaald  zou  zijn,  zij  zou  heengaan  en  momhulsels, 
die  varkenshuiden,  zou  halen,  ja!  twee;  dan  zou  zij  hem  die groote 
huid,  die  wel  de  huid  van  een  beer-  (zwijn)  geleek  aandoen  en 
zij  zou  de  huid  van  een  zeug  (nemen).  Nu ,  goed !  zij  tweeën  deden 
zich    voor    als    zwijnen,    en  zijn  vertrokken.   Maar,  eerst,  voor  zij 
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zich  (in  de  morahulsels)  staken,  zeide  zij  tot  hem:  //wanneer  we 
(daar)  genaken  (aan  den  tuin,  waarheen  we  gaan)  dan  moest  gij 
eens  roepen!//  Dus  goed!  zij  gingen  heen.  En  niet  lang  duurde 
het  of  ze  waren  er,  en  gingen  tot  in  de  grens  van  den  tuin;  en, 
zie !  hij  (wilde)  roepen ,  daar  knorde  hij ,  zoodat  de  eigenaar  van 
den  tuin  schreeuwde,  totdat  zij  er  uitgingen,  en  hen  met  stukken 
hout  nawierp.  Dus  och!  die  man  en  vrouw,  ze  liepen  weer  weg 
(terug  naar  hun  woonplaats). 

En  aldus  bleef  hij  aldaar ;  tot  drie  maanden  duurde  het ;  en  ten 
slotte  vertrokken  zij  weer ,  zij  gingen  het  uiterste  van  den  tuin 
binnen,  en  zij  beval  hem  weer,  zeggende:  //houd  de  oogen  dicht, 
en  eerst  als  ik  zeg:  doe  ze  open,  dan,  omhoog!  (sla  ze  op)  doe 
ze  open!/''  Maar  eerst,  vbbr  zij  hem  (dat)  bevolen  had , had  zij  hem 
onderricht  en  gezegd :  //nu  en  voortaan ,  als  gij  een  tuin  maakt , 
en  de  zwijnen  er  in  komen ,  als  gij  dan  slechts  schreeuwt  en  zegt : 
(dan  moet  gij  slechts  schreeuwen  —  niet  meer  spietsen  —  en 
zeggen):  in  dezen  tuin  moogt  gij  niet  inloopen;  gaat  naar  andere 
tuinen;  en  dan  weten  wij  het  en  zullen  er  niet  inkomen.// En  toen 
(hij  nu  de  oogen  op  haar  bevel  geopend  had)  zie!  hij  schrikte, 
daar,  werkelijk,  stond  hij  aan  de  grens  van  zijn  tuin;  maar  z'n 
vrouw,  zie!  ze  was  er  niet,  hij  zag  haar  niet  weer. 

Toen  ter  tijde ,  deelde  hij  mede :  //hun  dorp  is  niet  als  de  dorpen 
van  ons  aardbewoners;  hun  dorp  is  het  dorp  der  aardgeesten  en 
nimfen.//  Alzoo  (daarom)  eten  de  djini-vereerders  (zie  Woordenl.) 
geen  varkensvleesch ;  dat,  zeggen  ze,  zijn  geen  varkens  (varkens, 
het  is,  het  zijn,  anders,  andere),  maar  wel  menschen. 


55.  O  tano  ma  pitua. 

M^ko-so  o  njawa  o  tano  i  ma  diito,  la  ma  kula  ma  boléo,  gèna 
ma  duhuttt  magèna  ja  bdo  ja  è.ku-wa ;  la  ka  m^nga  bi  awa-bira  déo 
mè.nga  bi  ngbpa-ngbpa  ja  bi  hiké-ka.  Kbmagèna:  n^ko-so  ja  halo, 
la  ma  kula  ma  boléo,  bil^u  ma  séwa  o  ruru  sa^ngi;  ètóa,  huku! 
ma  dadu-ku ,  ma  séwa  o  ruru  sinbto ;  hs& ,  huku !  moi ,  ma  séwa 
o  ruru  kakamoi;  sidago,  raaro  o  njawa  tanu,  mtinga  ahéli,  gèna 
ma  séwa  ka  ja  mo-moi  ma  rèhè-rèhè,  hél  i  ngali-ngali-kawa. 
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Nilko-so  O  njawa  i  halo  la  ma  tano  magèna  ja  toda-waksi ,  la  ma 
nonbma  o  tano  ma  bobbko  moi  ja  bitogu ,  la  o  tano  hsA  ja  totöté, 
la  ma  rbhé  i  si  èsë,  i  fèto,  ja  lika  kbmanèna-  ff  o  sbso  murnha 
déo  iha  i  ma  höi-ka,  to  si  hbda-hbda-ka ,  ai  péda  mêna  ta  toda 
maro  o  kilpo.^)'  La  èsa  ja  toda;  la  i  ruba-ku,  dé  ngokagéna,  ma 
tano  ma  ^é-ka,  sutn  ma  laké  ja  poléo  dé  ngosadiué  ma  idé-sa  i 
si  pkka ,  milnga  bëto  kbmanéna :  ^saro ,  saro !  ma  laké  o  kokamané 
muraha  déo  iha,  ta  dndu-dadu-ka.>)'  Magèna  dé  o  tano  ma  bobbko, 
i  dodbma  o  tano  ma  rbhé  i  si  êèsë  gêna,  ngokugëna  i  si  bèlo  ja 
huku;  sidago  bna  magèna  i  halo  ja  tjobo-tjobo;  magèna,  so  da 
bblo-ka,  la  sidago,  hé!  ka  i  hado. 

Niiko-so  bna  magèna,  hél  i  hado  ja  dangadé,  dé  o  ngèko  ma 
sago-ka  ngokagéna  o  kuwèso  jo  dbta.  N^o-so  o  ngèko  ma  sago 
kakamoi ,  dbné  kakamoi  jo  ngado ,  duma  nilko-so  o  ngèko  ma  sago 
sinbto,  dbné  bna  magèna  jo  ngado  sinbto;  i  tèmo,  n^o-so  jo 
ngado  wa,  dbné,  dé  o  njawa  ja  tango,  dé  miinga  péda  ma  l^é 
i  hiwa. 

Ona  magèna  lo  ja  dèhè  o  biawa  ma  sbka  sinbto,  la  o  péda  déo 
o  kuwèso  i  si  rn^hé,  dé  i  si  èha-ë;  ma  pbko  lamo  ma  nbma-ka 
déo  ma  doduurn-ka  ja  hado.  La  moi-si  ja  dèhè  ma  péda,  so  o 
tbna  i  si  tj&pu>ka,  dé  o  biawa  ma  sbka-ku  jo  ngado-ka-li,  dé  o 
gumutu  ma  ngihi-ka  jo  ngado.  Magèna  dé  bna  magèna  i  si  nia  i 
tèmo:  //ja,  tbna  ma  duhntul  to  ngini  nia  gimina  ngogénèna;  ni 
ja  hino,  la  ui  ja  hbsi-hbsi-ku  déo  ni  ja  hbho-hbho-ku. // 

La  kbmagèna  i  si  nia  da  bblo ,  dé  ja  dèhè  o  taïto  moi  déo  o 
biawa  ma  sbka  moi  déo  o  gisoro  sutu.  Dé  o  taïto  i  si  dotjoho>no, 
dé  ma  péda-kn  i  si  liri-so.  Magèna  da  bblo,  ma  péda  magèna  ja 
tidé,  so  ngokudbké  o  ruru-ku  jo  ngado.  Magèna  dé,  n^o-so  ma 
pèda  magèna  ja  mata-ka,  ma  taïto  magèna,  hbkol  ja  tuluru; 
sidago  ma  taïto  magèna  ka  ja  tuluru,  ka  ja  tuluru,  sidago  ma 
péda  magèna  da  matar-ka. 


55.  De  overlevering  aangaande   den   sagopalm. 

(Welke  gebruiken  er,  krachtens  de  overlevering,  met  den  sagopalm 
en  de  sago  in  acht  worden  genomen.) 

Als  men  sagopalmen  plant,  dan  mag  de  eigenaar  niet  eten  van 
(het  meel  uit)  den  rijp  geworden  moederboom ;  zij  geven  (dat  meel) 
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aan  hun  nichten  en  kindereu  hunner  nabestaanden.  Aldus  is  het: 
als  ze  (anderen ,  niet  de  eigenaar)  de  sago  uit  den  sagopalm  be- 
reiden ,  en  het  de  moederboom  is ,  dan  moet  de  huur  (het  loon , 
de  prijs ,  die  zij  voor  den  boom  aan  den  eigenaar  betalen)  daarvan, 
drie  pakken  (bonkeu-sagomeel)  zijn ;  straks  weer  de  daaraanvolgende 
(boom,  die  uit  den  moederboom  gesproten  en  het  eerst  rijp  ge- 
worden is)  z'n  huur  (prijs)  is  twee  pakken;  daarna  weer,  een  (vol- 
gende spruit)  z'n  huur  is  slechts  een  (pak) ;  totdat,  evenals  wanneer 
het  menschen  zouden  zijn  (om  het  bij  den  mensch  te  vergelijken), 
het  nageslacht  (de  later  uitschietende  en  rijp  wordende  spruiten), 
die  hun  huur  (prijs)  is  slechts  voor  elk  allemaal  één  (pak-bonk) 
zie!  dat  verandert  (vermeerdert  of  vermindert)  niet  meer. 

Als  de  menschen  sago  bereiden,  dan  kappen  zij  vbbr  zij  den 
sagopalm  omhakken ,  een  pas  uitgesproten  (zich  nog  niet  ontplooid 
hebbenden)  palmtak  af,  en  dan  kloppen  zij  rondom  tegen  den  palm- 
boom en  wrijven  z'n  stam  met  (genoemd  blad)  en  prevelen,  aldus 
doende  (zeggende) :  //de  vier  en  veertig  schimmen  zijn  er  uit  (of 
weg)  gegaan,  ik  weet  het  alles  wel!// (wanneer  een  familielid  buiten 
'slands  sterft  en  dat  den  nabestaanden  nog  niet  bekend  is,  om- 
zweeft de  schim  des  afgestorvenen  hen  en  hun  arbeid ,  zoodat  daar 
geen  zegen  op  rust;  dat  blijft  zbb,  totdat  de  nabestaanden  de 
treurige  tijding  weten  en  zij  zich  door  een  wassching  van  de  on- 
reinheid ,  die  hen  door  dat  sterfgeval  aankleeft ,  hebben  gezuiverd : 
—  op  die  schimmen  en  op  dat  weten  der  sterfgevallen,  duidt 
deze  bepreveling  dus)  —  //deze  mijne  sago  hak  ik  om,  alsof  (ik 
door)  meelbloera  (hak).//  (Als  de  sagopalm  den  goeden  graad  van 
rijpheid  bereikt  heeft,  dan  is  het  merg  zacht,  meelig,  aan  den 
bijl  klevend  geworden;  is  hij  te  jong  dan  is  het  merg  waterig  en 
kleeft  niet  aan :  door  deze  bezwering  wil  dus  waarschijnlijk  de  sago- 
bereider  maken,  dat,  zoo  ook  al  de  boom  nog  niet  juist  rijp 
genoeg  mocht  zijn,  zijn  merg  toch  den  gewenschten  graad  van 
meeligheid  verkrijge).  Nu  eerst  hakken  ze  hem  om;  en  als  hij  om- 
gevallen is,  dan  breken  ze  d^r,  uit  den  overgeschoten  tronk, 
een  weinig  merg,  en  smijten  daarmede  naar  den  top  (van  den 
liggenden  boom) ,  met  deze  woorden :  //o  heil !  o  zegen !  z'n  merg 
(z'n  inhoud  of  meel)  (tot)  vier  en  veertig  koeken  heb  ik  stevig 
ingerold  (ingewikkeld)/'  (kokamané  is  versch  sagomeel,  ge- 
wikkeld in  een  sago-blad  en  op  het  vuur  geroosterd  tot  een  koek ; 
men  doet  dat  veel  ter  plaatse  waar  men  de  sago  bereidt  en  vindt 
het    een    lekkernij:    hij  verheugt  zich  dus  op  de  vele  sagokoekeu. 
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die  hij  zich  zal  maken  en  bezweert ,  om  zoo  te  zeggen ,  daarmede 
den  boom,  dat  hij  veel  meel  zal  opleveren).  Dan  (nemen  ze)  den 
jongen  palmtak,  waarmede  ze  te  voren  langs  den  boom  gewreven 
hebben  (zie  boven)  en  steken  dien  d^  (in  den  afgehouwen  tronk) 
neer  (dat  hij  overeind  staat  — :  waarschijnlijk  om  den  boomgeest 
in  deu  tronk  te  troosten  over  het  verlies  van  z'n  stam,  of  hem 
in  den  waan  te  brengen  dat  er  de  stam  nog  opstaat).  Daarmede 
(met  de  in  acht  te  nemen  ceremoniën)  is  het  dan  afgeloopen 
zoodat  zij  nu  (vrij)  voort  werken  aan  de  sagobereiding ,  tot  dat  ze 
op  het  punt  zijn  (het  meel)  in  (de  pakken)  te  doen. 

Als  ze  nu,  zie!  haast  het  meel  in  de  pakken  zullen  doen,  brengen 
zij  (een  weinig)  uitgeperst  sagomerg  op  de  wegscheiding.  Als  de 
weg  zich  slechts  ééns  splitst,  dan  brengen  zij  het  slechts  op  (dat) 
ééne  (punt) ,  maar  als  de  weg  twee  vertakkingen  heeft ,  dan  leggen 
zij  het  (ook  op  die)  twee  (punten)  neder,  ze  zeggen  (n.m.1.)  als 
zij  het  er  niet  leggen  (ter  waarschuwing,  dat  men  bezig  is  om 
sagomeel  uit  den  bak,  waarin  het  werd  opgevangen,  te  nemen)  dan, 
als  menschen  hun  (bij  die  bezigheid)  overliepen  (verrasten) ,  zouden 
hun  sago-meel-pakken  zonder  inhoud  zijn  (zou  de  sago  er  uit  ver- 
dwijnen). 

Zij  halen  (dan)  6bk  twee  bladeren  van  zekere  plant  (Marenta 
dichotoma  Wall.),  mengen  sago  met  uitgeperst  sagomerg 
dooreen ,  leggen  dat  op  het  binnenvlak  dier  bladeren  en  stellen  ze 
op  het  vbör  en  op  het  achtereinde  van  den  bak,  waarin  het  sago- 
meel (toen  het  met  water  werd  uitgekneed)  is  opgevangen.  Dan 
nemen  zij  nog  eens  wat  sagomeel  en  mengen  dat  met  aarde  en 
leggen  het  weer  op  een  blad  van  (bovengenoemde)  plant  en  plaatsen 
dat  in  den,  met  het  kokospalm-haren-net  bespannen,  bak  (zooveel 
als  de  groote  zeef  waardoor  het  merg  met  water  werd  uitgekneed). 
Dan  roepen  zij  daarmede  aan,  zeggende:  //o,  eigenaars  van  den 
grond  (aardgeesten) !  dit  hier  is  uw  deel ;  komt  en  bepist  en  bekakt 
het  naar  hartelust  (want  eten  doet  gij  het  toch  niet)!'!'  (Uit  den 
bodem  heeft  de  boom  zijn  sappen  getrokken ,  waardoor  het  meel  is 
kunnen  ontstaan,  dat  dus  eigenlijk  het  eigendom  der  geesten  van 
dien  grond  is ,  die  men  dus  tevreden  moet  stellen ,  door  hun  een 
deel  te  geven). 

Als  ze  alzoo  klaar  zijn  met  er  mede  aan  te  roepen,  dan  nemen 

zij  een  hakmes,  één  Mar  ent  a-blad  en  een  weinig    gemberwortel. 

Dan    houden    zij    dit    (het    blad    en    de  wortel)  te  zamen  met  het 

hakmes    vast,    en  halen  (met  het  hakmes)  een  streep  over  en  door 

6«  Volgr.  I.  27 
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hun  sagomeel  (in  den  bak  — :  om  aan  te  duiden  hoever  zij  eerst 
het  meel  zullen  wegnemen  — ;  het  hakmes  blijft  in  de  gemaakte 
snede  staan).  Als  ze  daarmede  klaar  zijn  nemen  ze  dat  (gedeelte] 
sagomeel  op  en  storten  het  ginder  in  de  (gereed  staande,  koker- 
vormige)  emballage.  Dan,  als  zij  dat  (eerst  afgeteekende  deel) 
sagomeel  opgemaakt  hebben,  verplaatsen  zij  dat  hakmes  (een  eind 
verder)  naar  het  achtereinde  (van  den  bak):  en  zbb  (na  weer  het 
nieuw  afgedeelde  stuk  in  de  pakken  gebracht  te  hebben)  verplaatsen 
ze  telkens  weder  het  hakmes  tot  dat  (al)  dat  sagomeel  (in  den 
bak)  op  is  (geraakt). 


56.  O  Ibilisi  ma  pitüa. 

O  Ibilisi  magèna  lo  déo  ma  Kolano,  la  ma  Kolano  magëna 
maéna  da  aré,  maro  o  Kompania-ka  ma  njawa,  la  ma  Kolano 
magèna  ma  rbnga:  o  Bikdja-binto.  La  ma  Kolano  magëna  ma 
kapita  ja  sinbto;  la  o  kapita  wi  moi  awi  rbnga  o  Kanjima ,  la  una 
magëna  i  wi  si  parèta  o  tbna  ma  raba-ka;  la  i  wi  moi  awi  rbnga 
o  Hatë-dubo,  la  una  magëna  i  wi  si  parèta  o  gbta  ja  lalago-ka. 
La  o  Ibilisi  magëna  ka  bi  lago  maro  o  ngbpa,  Aéo  ma  sahè  lo 
ka  i  njbnjo-njbnjo ,  maro  o  Papüa-ka  mknga  sahè. 

La  n^o-so  bna  i  tbro,  bil^u  i  dbma-k^i  o  tbna  magëna  ja 
pu^é,  la  o  njawa  ka  i  saskpu  i  si  gisè  ma  Kanjima  déo  maéna 
èko  hiwa. 

La  n^o-so  o  njawa  i  tbro  ngokagëna,  o  tbna  i  totbpu-ka,  la 
n^o-so  o  hisa  ma  bêbèlo  i  si  tkdi,  ié  o  Ibilisi  o  Kanjima  ma- 
gëna ma  dbhu ,  ma  gia  èko  ma  sahè  i  si  damaha ,  so  ngokagëna 
ma  dbhu-ku  ja  tèuli,  gëna  ma  duüru,  dbné  i  si  talari-so,  to  bna 
milnga  dbhu  èko  bkia-naga.  N^o-so  o  Ibilisi  ma  djongihi  i  si 
dutupu  gëna,  dbné  ma  duüru  maëna  i  si  talari;  so  nago-bna  ja 
tutupu  gëna,  dbné  ma  duüru  bna  magëna  lo  ja  uku. 

La  o  Haté-dubo  o  gbta  ja  lalago,  maro  o  Waringi  èko  o  gbta 
ma  somöa  ma  idé-ka  i  gbgé.  La  n^o-so  o  bi  njawa  ngokagëna  i 
tbro,  la  o  gbta  ma  gbla-ë  jo  dkhu,  la  magëna  da  uku,  dé  o 
Ibilisi  magëna,  o  Haté-dubo  gëna,  i  ma  si  damaha,  da  uku-dé, 
dbné  ma  duüru  iah  i  si  talari-so ,  nago-bna  jo  diJiu  o  gbta  magèna. 
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O  Ibilisi  ma  rapa  maro  o  ngbpa  ma  tjëtjèké,  la  o  Ibilisi  ma- 
gèna  i  ma  höi-vra,  bil^u  i  ma  gogbma-haté  gèna  ja  hso^  la  ja 
idu,  la  o  Ibilisi  magèna  ma  róhé-ka  ja  tjotjoho,  ja  höi,  dé  ma 
Ibilisi  magèna  i  ari  déo  i  oré,  gèna  maro  o  ngbpa  ma  tjëtjëké  i  ari. 

NfÜco-so  o  njawa  ja  talari,  la  o  njawa  magèna  ja  söu,  dé  ma 
Ibilisi  lo  ja  söu,  dé  ^a  ja  Ibha.  Duma  n^o-so  o  Ibilisi  magèna 
ja  söu-wa,  la  maéna  i  ma  soré,  dbné  o  njawa  magèna,  ja  totu- 
hudu  magèua,  bilksa  i  soré-k^i.  Dé  niiko-so  o  njawa  ja  sisiri 
magèna  i  sbné-wa,  la  ja  Ibha-kali,  dé  bna,  i  sosöu  magèna,  bil^u 
bna  dbké,  ja  sisiri  magèna,  mknga  djamani  ja  ngali-kksi.  La  ja 
ngali  ja  dobha?  Kbmagèna  ja  ^a:  o  manara,  o  koköa,  ma  dèpi 
moi  ja  dèhè,  la  o  manara  magèna  bil^a  o  g&hu  déo  o  kuru  i  si 
wia-wia-ka,  ja  kka  maro  o  tjiJcaïba,  dé  ja  bi  léru-ka,  dé  ^ 
mknga  sahè-ku  i  si  tanu;  dé  m^ga  baro  ma  bi  doröu  ja  pkké, 
la  ngokagèna,  ma  Ibilisi  ma  djongihi-ka  ja  kahika,  la  maèna  upa 
lo  ja  uhko ,  i  tèmo ,  kapuruwo-naga  ja  hah^libiru  ja  sosowo ,  so , 
hé!  ja  tigi-kawa. 

Duma  bna  magèna ,  ngokagèna  ja  kahika ,  ka  magèua  dé  ma  moi 
-wa,  duma  bil^u  ma  moi-si;  dé  ja  kahino  magèna  maro  i  dodb- 
ma-kawa,    duma   i  ma  tébi-tébi-ka ,  la  maèna  i  tèmo  ja  sosowo-li. 

Duma  ni^ko-80  bna  magèna  i  ma  höi  o  Ibilisi,  magèna  biliisu 
lo  i  si  bau  ma  gorèka  èko  ma  ^é;  la  ja  hika,  dé  ma  gor^a 
ma  gbta  magèna  ma  rbbé-ka  i  si  gbto,  déo  ma  ^é  magèna  ja 
uüsu  i  si  bsi.  Moi-si:  bil^u  lo  ka  i  t^i  o  buüku  ma  kahi  moi 
déo  o  dowbngi  sutu  ja  dèhè,  dé  ja  aho,  so  o  Ibilisi  magèna  ja 
kêlèlo  o  buüku  magèna  déo  o  dowbngi  gèna,  maèna  i  tèmo  ka  o 
téwo  ma  dkté-ka  so  o  Ibilisi  magèna  lo  i  ma  höi-ka;  la  n&ko-so 
o  Ibilisi  i  ma  höi-ka ,  dé  o  gbta  lo  i  ruba ,  séb&bu  o  gbta  magèna, 
hé!  da  puturu-kawa. 

Kbmagèna,  dé  o  Ibilisi  moi  kadihu  o  ponga-ka,  ma  rbka  déo 
ma  pêdèka.  La  o  Ibilisi  magèna  lo  déo  ma  bi  rbnga;  ma  rbka 
awi  rbnga:  /^o  Wïingé  ma  laha^/,  la  ma  pëdèka  ami  rbnga:  //o 
ngo  W^ngé-laha.//  La  maèna  déo  ma  ngbpa,  la  nakb-so  to  bna 
m&nga  ngbpa  da  siri  la  ja  sisi ,  dé  ma  béto  kbmagèna  i  ma  tVk-a : 
/'Tunté!  tunté!  sama  tunté!  Lbné!  Ibné,  sama  Ibné!//  Gèna  ma 
ngalé:  //I  kal^la!  i  kal^a!  i  ma  moi-moi!  I  lolbto!  i  lolbto!  i 
ma  moi-moi!/-/  Duma  o  sisi  ma  bèto  magèna  iigomi  mi  isè-wa; 
tjawali  bna  magèna,  o  bi  gbmahaté,  i  isè-so. 
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56.  (Wat)  de  Overlevering:  (zegt)  aangaande  de  Saters 

of  Duivels. 

Die  Saters  hebben  ook  een  Koning,  en  die  Koning  (dezelve)  is 
wit,  als  de  menschen  van  de  Compagnie  (de  Hollanders)  en  die 
Koning  zijn  naam  is  Badja-binto.  En  die  Koning  heeft  twee 
krijgsoversten :  en  de  naam  van  den  eenen  krijgsoverste  is  Kanjima, 
en  hem  is  macht  gegeven  in  den  grond;  en  de  naam  >an  den 
anderen  is  Haté-doebo  (Tem.  't  uitspruitend  hout?)  en  hem  is 
macht  gegeven  in  de  groote  boomen.  (Daar  deze  Saters  geesten 
zijn,  worden  zij  taalkundig  onzijdig  genomen;  bij  de  vergelijking 
met  krijgsoversten  echter  is  de  verhaler  in  de  war  geraakt  en 
gebruikt  pers.  v.n.ww.).  Die  Saters  nu  zijn  zoo  groot  als  kinderen 
en    hun    hoofdhaar   kroest  ook  evenals  het  hoofdhaar  der  Papüa's. 

Als  ze  nu  een  tuin  aanleggen,  is  het  noodig,  dat  men  eerst  in 
den  grond  (een  gaatje)  graaft  en  dat  iemand  die  er  kennis  van 
heeft,  (met  het  oor  op  dat  gaatje)  luistert  of  Kanjima  er  is  of  niet. 

En  als  menschen  d^r,  op  golvenden,  heuvelachtigen  bodem, 
tuinen  maken  en  als  zij  palen  voor  de  omheining  zetten  (aan- 
gepunt,  bij  herhaling  in  den  grond  stooten,  tot  zij  diep  en  vast 
genoeg  staan)  en  de  Sater  Kanjima  zijn  voet  of  hand  of  hoofd  in 
den  weg  houdt ,  dus  zij  (hem)  daar  op  den  voet  stooten ,  dan  doet 
hij  naderhand  daarover  bezoeking,  aan  hun  voet  of  iets  —  (of 
elders  —  als  zij  hem  namel.  op  een  ander  deel  gestooten  hebben). 
Als  ze  (bij  het  branden  der  tuinen)  een  verblijfplaats  der  Saters 
mede  verbranden,  dan  doen  zij  daar  naderhand  bezoeking  over; 
dus  wie  dat  aangestoken  heeft  (hebben),  brandt  (branden)  zich 
dan  naderhand  ook. 

Haté-doebo  nu  houdt  zijn  verblijf  in  de  toppen  van  groote 
boomen,  zooals  de  Waringin-  of  andere  boomen.  En  als  de  men- 
schen daar  tuinen  maken  en  zij  aan  den  voet  dier  boomen  vuilnis 
(bladeren ,  takken ,  droog  onkruid ,  enz.)  verbranden ,  en  die  (boom) 
wordt  verbrand  (of  geschroeid)  en  die  Sater ,  die  Haté-doebo ,  zich 
in  den  weg  stelt  en  een  brandwond  krijgt,  dan  bezoekt  hij  dat 
later  aan  diegenen  die  dien  boom  gebrand  hebben. 

De  Saters  zien  er  uit  (hun  gedaante  is)  als  kleine  kinderen,  en 
die  Saters  varen  niet  (van  zelf)  uit;  (men)  moet  (daartoe)  de 
duivelbanners  roepen,  en  zij  slapen  (als  somnambules)  daarvoor, 
en  vatten  (dan)  die  Saters  bij  het  lijf  en  halen  ze  er  uit,  en  (dan) 
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huilen  die  eu  schreeuwen  die  Saters  (dat  klinkt)  alsof  kleine 
kinderen  huilen. 

Als  zij  de  inenschen  (met  ziekten)  bezoeken  en  ze  (de  toovenaars) 
die  menschen  kureeren ,  dan  (moeten)  ze  ook  de  Saters  kureeren , 
en  dan  eerst  worden  ze  (de  menschen)  beter.  Maar  als  ze  de  Saters 
niet  kureeren,  en  deze  niezen,  dan  moeten  die  menschen,  die  zij 
krank  maakten  (steeds)  eerst  niezen.  Als  nu  die  kranke  menschen 
niet  sterven  en  weer  beter  geworden  zijn ,  dan  moeten  zij ,  die 
(hen)  gemedicineerd  hebben  hen  (ginds),  die  zieken,  het  gelaat 
(voorkomen)  veranderen  (vermommen).  En  zij  vermommen,  hoe 
doen  zij  het?  (Hoe  stellen  zij  die  vermomming  nu  daar?)  Aldus 
doen  zij  :  een  stuk  (van  zeker)  pandaan-blad ,  k  o  k  ö  a  (geheeten) 
bekrabbelen  zij  (besmeren  zij)  met  houtskool  en  maken  het  gelijk 
een  mombakkes,  dan  tooien  ze  het  met  bloemen  en  zetten  het 
hun  op  't  hoofd:  dan  doen  zij  hen  oude,  versleten  kleeren  aan 
en  zoo  gaan  zij  daar,  naar  de  woonplaats  der  Saters,  heen,  en 
(dat  doen  zij  opdat)  deze  hen  niet  zullen  kennen,  en  (zullen) 
zeggen,  dat  het  anderen  zijn  (dan)  die  zij  voor  eenigen  tijd  be- 
schadigden (krank  maakten),  zoodat,  zie!  zij  hen  (dan)  ook  niet 
meer  lastig  vallen. 

Maar  zij  (de  herstelden)  gaan  daar  niet  maar  die  eene  keer 
heen,  doch  moeten  nog  eens  (gaan)  en  dan  komen  ze  er  niet  als 
te  voren  (vermomd  en  vuil),  maar  zij  hebben  zich  dan  schoon 
gewasschen  en  gekleed,  en  (^dan)  zeggen  deze  (de  Saters)  zij  zijn 
weer  anderen  (dus  kennen  en  vervolgen  ze  hen  niet  meer). 

Maar  als  zij  nu  den  Sater  (willen)  doen  uitvaren  (uit  den  boom 
waar  hij  huist;  opdat  ze  niet  steeds  aan  het  gevaar  blootgesteld 
zouden  zijn  des  Saters  prikkelbaarheid  op  te  wekken),  dan  moeten 
ze  den  gemberwortel  of  het  water  (dat  voor  die  uitdrijving  ge- 
bruikt moet  worden)  ook  in  behandeling  geven  (bij  den  toover- 
dokter:  er  hem  tooverformules  over  laten  prevelen);  vervolgens 
gaan  zij  er  heen  en  splijten  den  gemberwortel  in  den  stam  van 
dien  boom  in  (door  met  het  hakmes  een  sleuf  te  hakken  en  den 
wortel  er  in  vast  te  klemmen),  en  dat  water,  dat  bepreveld  is, 
(daar)  wasschen  —  baden  —  zij  (den  boom)  mede.  Nog  iets:  zij 
moeten  ook  een  groote  schelp  eu  een  weinig  zeezand  gaan  halen 
en  meebrengen,  als  dan  die  Sater  die  schelp  en  dat  zeezand  ziet, 
zegt  (denkt)  deze  (dat  hij  zich)  aan  de  kust  (dicht  bij  zee  bevindt) 
en  dus  vaart  dan  ook  de  Sater  uit  (want  aan  zee  is  het  te  licht, 
hij    huist    in    't    donkere    bosch) ;  en  wanneer  de  Sater  uitgevaren 
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is,  dan  valt  de  boom  ook  om,  want,  ziel  er  is  geen  kracht  meer 
in  dien  boom. 

Aldus  is  het;  en  beneden  in  het  bosoh  is  ook  zekere  Sater, 
man  en  vrouw.  En  (dat  paar)  Saters  heeft  ook  (bizondere)  namen; 
de  man  zijn  naam  is:  «^de  goede  Dag//  en  de  vrouw  haar  naam 
is:  >i^goede  Dag'/  (waar  de  verhaler  hier  de  Saters  persoonlijk  voor- 
stelt gebruikt  hij  ook  weer  pers.  v.n.ww.  naast  het  onzijdig).  — 
Zij  hebben  ook  kinderen  en  als  hun  kinderen  ziek  zijn ,  dan  voeren 
zij  den  djini-dans  en  zang  uit,  en  de  woorden  (van  dien  zang) 
luiden  aldus:  //Toentél  toenté!  sama  toenté!  Lbnél  Ibné! 
sama  Ibnél^  Daarvan  is  de  beteekenis:  //Zij  maken  lawaai!  zij 
maken  lawaai  1  met  z^n  allen I  Zij  schulpen  uit!  zij  schulpen  uit! 
met  z^n  allen!//  Maar  de  woorden  van  dien  zang  (kunnen)  wij 
niet  hooren ;  slechts  zij ,  de  geesten  zieners  —  tooverdokters  — 
hooren  ze. 


57.  O   Hbga  ma  pitua. 

O  Hbga  maèna  ma  rupa  maro  o  Mombro-ka,  so  i  ma  si  mané 
-wa;  bilksu  maèna  ma  sininga  ma  suka  i  ma  si  dunia-no,  dé  ksa 
pa  këlèlo-so. 

Nkko-so  o  Hbga  maèna  i  tagi  o  dowbngi  ja  tèpa-tèpa,  dé  ma 
riho  maro  o  ngbpa  ma  tjêtjèké.  La  n^o-so  ma  riho  magèna  pa 
m&ké,  la  pa  gogèlé,  po  tèmo :  //tjèdëké!  'ni  njawa  moi  dahè,  awi 
riho  lo  ma  bi  tjèké-tjèké;  èua!  ta  tuga-si,  mi  ma  rbpu,  dé  ka 
to  si  p(Üca-ka!//  Dé  po  gogèlé  kbmagèna,  maèna  ka  i  isè,  so  i  ma 
si  mané,  dé  i  tèmo:  //hé!  ngbna  uo  i  gogogèlé  gèna!  abê-hika! 
po  ma  rbpu!  No  i  gogèlé,  duma  ngaroko  ngohi  ai  djèké  manèna 
la  ngona  ^ni  lamo  magèna,  po  ma  dah&ké-si!//  La  nfiko-so  po 
mbdé-ka  dé  po  ma  rirbpu ;  la  n&ko-so  po  ma  tèké  korbpu  pa  tjobo 
-tjobo,  la  po  si  rasa,  hé!  i  laku  maèna,  dé  o  gbta  ma  dèpi  moi 
pa  dèhè  la  ma  dudu-ku  po  si  dombté,  la  pa  tèpi;  dé,  i  dakté, 
dé  po  tèmo:  //ingawüü !  dodiawol  ani  kbbo  ta  rogi-ka!// Dé  maèna 
ja    dakblo    ma  kbbo  i  rogi-ka,  so  ka  i  ma  mbté,  so  ka  i  ruba-sa. 

Kbmagèna  lo  n^o-so  o  lèbo  i  dadasi  o  &ké-ka,  magèna  o  Hbga 
ma  pêdèka  mo  puwo,  so  ma  rbka  ami  hké  ma  r^hu  wa  sari,  so 
WO  tupo. 
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Dé  O  Ilbga  magéna  lo  mènga  tamo  ma  dahutu.  La  n^o-so  o 
Höga  magèua  m&nga  dbro  ma  giki,  biliisu  bna  magëna  o  tahu 
moi  ja  ^a  igëna  mènga  dóro  ma  raba-ë,  ma  tjêtjéké-tjèké.  La 
o  tahu  magèna  ma  raba-ka  ja  ^a  ié  ma  dadami-ka ,  la  ngokagèna, 
o  dadami  ma  dbku-ka,  bna  magèna  ja  hado  o  pigu  moi  déo  o 
diha  ma  \hké  moi;  i  tèmo  ma  Höga  magëna  ma  pign  ja  dèhè, 
la  i  tègi  to  njawa  ma  somöa-ka  i  si  utu-ka.  La  n^o-so  i  uta  da 
bólo  ,  la  ma  pigu  i  wèdo-ka ,  dé  ma  tamo  magéna  ja  abo ,  la  to 
bna  miinga  tamo-ku  i  si  tj^pu-so. 

La  n^o-so  bna  ié  m^nga  tamo  ma  duhutn,  o  Hbga,  po  ma 
kuükè,  gëna  to  ngbné  nilnga  tamo  da  mata-ka:  bdé,  ma  Hbga  ja 
dëdèhè-so!  80  nilko^o  mknga  tamo  ja  dèhè,  biliisu  ma  g^o  ja 
kka.  Bblo  I  magëna  ié  bna  magëna  bil^u  ma  bobiliku  moi-moi  ja 
tolbmu ,  hiti  ma  ibnga  ma  tamo  ma  bobiliku,  dé  i  si  gawi.  Magëna 
dé  i  ma  tuluru,  ma  pbla  ma  ngbra-ka  i  si  gawi-kali;  dé  ja  hika 
ma  dbro  ma  raba-ka,  dé  ja  gawi-kali;  la  magëna  mi^nga  tamo  ma 
ngagu    i    liho,  i  wbsa-kali  o  pbla-ka;  mknga  tamo  i  lamo-kali-so. 

Duma  ng&roko  kbmagëna,  n^o-so  dé  m&nga  tamo  ma  duhutn, 
o  Hbga,  po  ma  si  kuükè,  ngbné  gëna  po  s^ngisara:  bdé,  ma 
Hbga  magëna  to  ngbné  ka  ja  totbsi-so,  sëlang  ka  o  pbla-ka  lo  ka 
ja  rbku,  ja  aho. 

Nkko-so  bna  o  tamo  ja  piliku,  gëna  kbmanëna:  ma  solano 
mi\nga  bobiliku  moi-moi  ja  tolbmu ,  dé  i  si  dopiliku,  dé  ma  litimi 
-ka  o  tèto  ma  Ibha  moi  ja  hado,  dé  o  dbro  ma  raba-ka  i  si  pi- 
liku o  hgé:  da  sosomöa  ja  ^u-wa,  bil^u  o  somblo  ma  sigé-ka. 
La  ma  ngalé:  n^o-so  o  njawa  ja  hino  i  utu,  dé  upa  milnga  riho 
i  lamo-ka,  maro  ka  o  ègé.  Ia  ka  i  ribi-rihi-ka,  la  upa  lo  ja  t^i 
-ka;  bdé!  o  ^é  magëna  lo  i  tègi-wa.  Mutuadé  bna  magëna  ja 
dèhè  ma  ngalé  magëna. 

La  nkko-so  m^nga  tamo  da  Ibha,  la  o  njawa  i  ma'lahi-tulung, 
la  ja  hino  i  utu-dé,  la  i  utu  m&nga  riho  i  lamo-wa,  dé  bna 
magëna  o  dbro  ma  duhutu  i  si  giliri ,  i  tèmo :  ^tja  I  una  èko  muna 
magëna  iLsa  milnga  bobiliku  da  Ibha-dé;  bdé!  n^nga  dala  magëna 
lo  pa  t^i-wa!^ 

La  o  bobiliku  ma  gikso ,  gëna  o  tamo ,  o  dada  iha ,  èko  muruwo 
-naga;  kbmagëna  lo  déo  o  nawo  ma  ria-si  déo  o  nawo  ja  sosin^ 
nga-si.  La  ma  tamo,  o  dada  iha  déo  ma  nawo  ma  ria  ja  lalago, 
magëna  ma  tamo  ma  duhutu  ja  bdo  déo  o  mëleo  ma  bbro-si-so. 

Nkko-so  o  tamo  ma  duhutu  i  tiigi  ma  mëleo  ma  bbro  i  puiié, 
dé    bna  magëna  ma  më}éo  ma  öa  sutu   ma  tbna  ja  aho;  ja  iika  o 
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sasawo  sinbto ,  dé  o  pbla  ma  dbku-ë  ja  liko.  Kbmagéua  lo  iéo  ma 
tamo  ja  totbsi,  magèna  i  si  riukè-ku  o  bbro  ma  öa  magèua;  ma 
Dgalé:  i  tèmo  dbné  ma  tamo  i  tbpu   maro  o  bbro  ma  öa. 

I  tèmo  ma  tamo  magèna  ja  tbsi  lo  ka  i  ma  pbngo-pbngo;  la 
ja  utu,  gèna  ka  ma  bki  i  bi  rurubu-rabu-ka  ja  hiri;  so  ja  utu, 
ja  ukuru  maro,  hé!  o  djoho  moi-ka,  dé  da  Ibha-ka,  so  ma  tahu 
-ka  ja  aho. 

La  to  bna  mèlnga  bobbso,  gèna  ma  rupa  kbmagèna:  n^ko-so  o 
njawa  ja  hino,  la  i  wbsa-ka,  la  m&nga  diha  èko  m^nga  taïto  i  si 
ngbsa-ka  m^nga  tahu-ka ,  dé  bil^u ,  n^ko-so  i  liho,  dé  m^nga  taïto 
èko  m^nga  diha  magèna  upa  ja  aho;  i  tèmo,  n^ko-so  ja  aho, 
dbné  m^nga  tamo  ma  ngagu  ja  aho-ka-so ;  i  hblu ;  so  bil^u  ma 
tahu  ma  duhutu  ja  tbta,  la  o  ngèko  ma  l^ko-ka  ja  hado;  la 
ngbné  pa  kahika  dé  ^a  pa  tuin. 

La  n^ko-so  o  bi  njawa  ja  hino,  o  uku  i  ma  gblo,  bilJtóu  bna 
magèna  upa  ja  aho;  ka  ma  tahu  ma  duhutu  ja  tbta,  la  o  ngèko 
ma  söa-ka  ja  hado,  la  ngbué  o  uku  po  gogblo  pa  kahika  dé  pa 
tulu.  Èko  o  njawa  m&nga  sininga  ma  suka  o  bi  'kia-naga  i  ma 
bi  gblo,  gèna  bil^u  ka  o  tahu  ma  duhutu  ja  tbta,  la  o  ngèko 
ma  söa-ka  ja  hado,  la  ngbné  pa  kahika  pa  dèhè;  dé  bna  magèua 
i  hblu,  dbné  m^nga  tamo  ma  ngagu  pa  aho-ka-so.  Kbmagèna  dédé 
moi-moi,  sidago  to  bna  m^nga  bobbso  i  togu-dé,  dé  ksa,  ngaroko 
o  njawa  ja  hino  'kia-naga  i  ma  bi  gblo  lo,  hé!  ja  tbta-kawa;  ka 
bna  magèna  ja  hino  ja  dèhè. 


57.  (Wat)  de  Overlevering  (zegt)  aangaande  de  Kabouters. 

De  wijze  (van  doen,  van  zijn)  der  Kabouters,  is  als  (die  der) 
Mombro-ka's,  dus  zij  vertoonen  zich  niet  (zijn  onzichtbaar); 
tenzij  zij  lust  hebben  zich  te  openbaren,  daD  eerst  ziet  men  ze 

Als  de  Kabouters,  langs  het  strand  op,  in  het  zeezand  loopen, 
dan  (zijn)  hun  voetsporen  (daarin  zichtbaar)  als  (die)  van  kleine 
kinderen.  Als  men  nu  die  voetsporen  aantreft  en  ze  hoont ,  zeggende : 
'/a  bah!  ziedaar,  wat  een  ventje!  zijn  voetsporen  zijn  toch  zoo 
bespottelijk  klein;  ja!  me  dunkt,  als  we  met  elkaar  worstelen, 
dat    ik    hem    tegen    den    grond    smak!//  Als  men  dan  zoo  honend 
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spreekt  hooren  zij  (hoort  hij)  dat  en  hij  verschijut  dan  en  zegt: 
''hei!  gij,  die  (daar)  zoo  honend  spreekt!  kom  op!  laat  ons  met 
elkaar  worstelen !  Gij  hoont  mij ,  maar  al  heb  ik  maar  deze  kleinte 
(al  ben  ik  maar  klein)  en  gij  die  grootte  (en  zijt  gij  groot),  laat 
ons  het  eens  tegen  elkaar  probeeren!/'  En  als  men  dan  toegestemd 
heeft,  dan  gaat  men  met  z'n  beiden  aan  't  worstelen,  en  als  men 
dan  onophoudelijk  met  elkaar  blijft  worstelen  en  men  gevoelt,  o! 
hij  zal  het  winnen,  dan  neme  men  een  stukje  hout  en  late  dat  in 
de  lengte  z'n  rug  volgen  (houde  dat  overlangs  tegen  z'n  rug)  en 
breke  het  door ;  als  het  dan  knapt ,  zegge  men :  /^hoerah ! 
kameraad!  ik  heb  je  beenderen  (je  ruggegaat)  gebroken!''  Dan 
denkt  dezelve  (het  kabootertje)  dat  (inderdaad)  z'n  ruggegraat  ge- 
broken is,  dus  (dan)  geeft  hij  zich  mee  (laat  hij  zich  vallen)  en 
hij  rolt  om. 

Zoo  ook  als  er  1  è b o-visschen  (Ophiocephalus)  in  het  meer 
bovendrijven,  dan  (zegt  men)  is  de  vrouw  van  den  Kabouter  be- 
vallen, dus  zoekt  haar  man  visch  om  in  het  water  te  mengen, 
dat  zij  moet  drinken,  opdat  het  zog  niet  wegblijve  (zie  ook 
Woordenl.) ,  dus  heeft  hij  het  water  met  tup o-hout  bedwelmend 
gemaakt  (zie  Woordenl.)  —  (en  daarom  drijven  de  visschen  boven). 
(In  de  voorstelling  van  Kabouter-man  en  vrouw  moest  verhaler 
het  onzijdig  weer  laten  varen  en  pers.  v.n.ww.  gebruiken). 

Men  (maakt)  ook  den  Kabouter  tot  z'n  rijst-geest  (men  vereert 
hem  ook  als  geest  voor  den  rijstbouw).  En  als  ze  den  Kabouter 
tot  tuingeest  hebben  (giki  en  duhutu  worden  van  dezelfde 
beteekenis  geacht),  dan  moeten  zij  daar  in  hun  tuin  een  klein 
huisje  op-  (omhoog)  bouwen.  En  het  binnenste  van  dat  huisje 
maken  zij  met  een  plank  (tafeltje  —  gelegenheid  waar  men  iets 
op  kan  zetten  of  leggen),  en  daar  op  dat  tafeltje  zetten  zij  een 
plat  mandje  (zooals  bij  het  rijstplukken  gebruikt  wordt)  en  het 
lemmer  van  een  mes ;  ze  zeggen ,  dat  dan  die  Kabouter  z'n  mandje 
haalt  en  er  mede  gaat  (rijst)  plukken  bij  andere  menschen.  En 
als  hij  klaar  is  met  plukken,  en  het  mandje  vol  is,  brengt  hij  die 
rijst  en  voegt  ze  bij  hun  rijst  (bij  de  rijst  van  hen  die  hem 
vereeren). 

En  als  men  (aan  elkaar)  grenst  (met  den  tuin)  aan  hen  die  den 
Kabouter  tot  rijst-geest  hebben ,  dan  raakt  je  rijst  op :  immers , 
de  Kabouter  haalt  ze  voortdurend  weg!  Als  ze  (de  Kabouters)  nu 
hun  (anderer)  rijst  weghalen,  dan  moeten  ze  een  offer  maken 
(zeker    om    den    vijandigen    Kabouter    zich    tot  vriend  te  maken). 
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Goed!  (als  dat  oflfer  gebracht  is)  dan  moeten  ze  alle  bindsels 
(touwen  die  vbbr  den  oogst  dwars  door  de  rijsttuinen  worden 
aangebracht,  zooals  verder  nog  verhaald  wordt)  bij  elkaar  brengen, 
al  wat  maar  rijstbindsel  genaamd  wordt  (wat  maar  tot  die  touwen 
kan  gerekend  worden  te  behooren)  en  daarbij  gaan  staan  wenken 
(naar  zich  toe).  Daarop  verplaatsen  ze  zich  (en  gaan  staan)  bij  de 
deur  van  de  rijstschuur  en  daarbij  wenken ;  dan  gaan  ze  midden 
in  den  tuin  en  wenken  wéér;  en  dan  is  de  gedijing  hunner  rijst 
teruggekeerd,  (de  rijst)  is  weer  in  de  schuur  gekomen  (de  door 
het  offer  goedgestemde  Kabouter  heeft  ze  er  weer  ingebracht, 
waarschijnlijk) ;  hun  rijst  is  weer  (zoo)  veel  (als  vroeger)  geworden. 

Maar  al  is  het  zoo  (dat  men  op  die  wijze  z'n  rijst  weer  terug 
kan  krijgen),  als  ze  een  Kabouter  tot  rijstgeest  hebben  en  men 
aan  elkaar  grenst,  dan  heeft  men  (toch)  veel  last:  immers,  die 
Kabouter  steelt  voortdurend  van  het  uwe,  tot  zelfe  in  de  schuur 
schept  hij  handen  vol  op  en  neemt  het  meé. 

Als  ze  hun  rijst-  (tuinen)  binden  (hetgeen  ieder  doet  vhbr  den 
oogst,  want  doet  men  dat  niet  dan  ontvlucht  de  ziel  der  rijst 
onder  het  plukken  en  krijgt  men  uit  den  heelen  tnin  geen  mand 
vol  —  zie  pil  ik  u;  Woordenl.  — ),  dan  ^geschiedt  dit)  aldus: 
het  begin  is  dat  men  (men  begint  met)  alle  (benoodigde)  bindsels 
(touwen,  lianen)  bij  elkaar  brengt  (te  brengen)  eu  als  ze  (gaan) 
vastbinden  .  —  (men  brengt  ze  kruiswijze  midden  door  den  tuin 
aan)  —  dan  legt  men  onder  het  touw  een  keisteen  (die  maakt 
de  rijst  zwaar,  dat  ze  niet  weg  kan  vliegen  bij  ^t  plukken)  en  in 
het  midden  van  den  tuin  wordt  (het  touw)  aan  een  boomstronk 
vastgebonden  :  dat  moet  de  stronk  van  een  s  o  m  b  1  o-boom  wezen , 
een  andere  mag  het  niet  zijn.  En  de  bedoeling  daarvan  is:  als  de 
menschen  komen  plukken  (menschen  die  men  uitgenoodigd  heeft 
te  komen  helpen)  dat  dan  hun  plaats  (het  gedeelte  dat  ze  plukken) 
niet  groot  zij ,  (dat)  zij  evenals  de  boomstronk ,  stil  op  hun  plaats 
blijven  en  zij  (het  plukken)  niet  doen  voortgaan  (vorderen); 
immers!  die  boomstronk  (ver-)  gaat  ook  niet  (van  z'n  plaats).  (De 
bedoeling  is:  men  wil,  dat  de  rijst  zbb  dicht  en  vol  sta,  dat  men 
langdurig  op  één  plek  moet  blijven ,  om  die  te  kunnen  leegplukken 
en  al  is  dat  nu  niet  zoo  in  werkelijkheid  dan  wil  men  door  den 
tuin  te  binden  aan  den  stronk  toch  veroorzaken,  dat  het  wèl  zoo 
is).  Daarom  (of:  ziet  ge)  zij  halen  er  deze  beteekenis  uit  (hechten 
er  deze  beteekenis  aan). 

En    als  hun  rijst  goed  is  (om  te  plukken)  en  zij  zich  menschen 
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noodigen  om  te  helpen,  en  zij  komen  om  te  plukken,  en  zij 
plakken  (maar)  hun  plaats  (die  ze  afplakken)  is  niet  groot,  dan 
prijzen  zij  den  eigenaar  van  den  tuin  en  zeggen :  //wel ,  wel !  zijn 
of  haar  bindsel,  dat  is  eerst  goed;  immers I  met  ons  zoo  velen 
zijn  we  en  we  doen  het  zelfs  niet  voortgaan  (en  we  kunnen  maar 
niet  vorderen).^ 

Het  offer  nu  voor  het  bindsel  (dat  men  brengt  vbbr  het  binden 
van  den  tuin) ,  dat  is  (bestaat  in) :  vier  rijst-boUen  (beter  halve 
bollen,  in  kommen  gevormd)  of  eenige  (of  ook  een  onbepaald 
getal);  zoo  ook  daarbij  gezouten  en  gedroogde  visch  en  gebraden 
visch.  En  de  vier  rijst-boUen  en  de  groote  gezouten  visch,  die  eet 
de  rijst-tuin-  geest  —  (het  is  ten  minste  waarschijnlijk ,  dat  hier  die 
geest  —  de  Kabouter  —  of  misschien :  de  ziel ,  die  in  de  rijst 
woont  —  bedoeld  wordt;  hoewel  men  ook  kan  lezen:  de  eigenaar 
van  den  tuin;  en  dan  bedoelt  men:  als  het  offer  eenigen  tijd 
gestaan  heeft,  dan  mag  de  eigenaar  —  nu  de  geest  verzadigd 
is  —  dat  met  z'n  huisgenooten  opeten,  behoeft  het  n.m.1.  niet 
door  anderen  te  laten  opeten  of  weg  te  werpen)  —  en  (nog)  eieren 
van  de  boschkip  (hoopen vormer-M  e gapodius). 

Als  de  eigenaars  van  tuinen  gaan  om  boschkippen-eieren  uit  te 
graven  dan  brengen  zij  een  weinig  mede  van  de  aarde  van  den 
door  den  vogel  opgeworden  hoop;  ze  maken  daarvan  twee  pakjes 
en  hangen  die  boven  in  de  rijstschuur  op.  Zoo  doen  ze  ook  met 
de  gestolen  rijst  (heimelijk  eerst  geplukte  aren  —  zie  hieronder), 
die  hangen  ze  dicht  nevens  die  aarde :  de  bedoeling  ervan  is ,  zegt 
men:  nu  zal  de  rijst  zich  ophoopen  (in  de  schuur  — :  als  men 
plukt  een  groote  hoop  worden)  gelijk  het  nest  van  het  ei  (van 
den  hoopenvormer). 

Ze  zeggen,  die  rijst  (dien  eersten  pluk)  die  stelen  ze  ook  zeer 
stilletjes  en  als  ze  ze  plukken,  dan  zoeken  ze  ze  uit  de  aren 
die  zeer  dicht  op  elka&r  staan  (omdat  ze  daar  niet  gemist  worden) ; 
dus  plukken  ze,  zij  schatten  het,  tot  ze  ongeveer,  zie!  één  handje- 
vol bij  elkaar  hebben ,  dan  is  het  goed  —  (genoeg)  — ,  dus  nemen 
ze  het  meé  naar  huis. 

De  verboden  —  pëmali  —  nu  (die  zij  moeten  in  acht  nemen) 
zijn  van  dezen  aard:  als  er  menschen  tot  hen  komen  en  binnen 
zijn  gegaan,  en  een  mes  of  hakmes  mede  hebben  (binnen)  gebracht, 
in  hun  huis,  dan  is  het  noodzakelijk,  als  (die  bezoekers)  terug- 
keeren  (weggaan)  dat  ze  hun  hakmes  of  mes  niet  meé  nemen;  ze 
zeggen ,   als   zij    die  meenemen  dan  nemen  ze*  ook  de  gedijïng  (zie 
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ugagu,  Woordenl.)  uit  hun  rijst  ineê;  ze  willen  niet  (dat  men 
iets  meedraagt  den  tuin  uitgaande);  dus  die,  die  daar  in  huis 
behooren,  brengen  het  en  leggen  het  aan  den  mond  van  den  weg 
(daar  waar  het  tuinpaadje  op  den  weg  uitkomt)  neer;  en  daar  eerst 
kunnen  we  heengaan  en  het  aanhalen  (in  't  voorbijgaan  meenemen). 

En  als  er  menschen  komen  en  vuur  vragen,  dan  is  het  nood- 
zakelijk (moet  het) ,  dat  zij  dat  niet  meenemen ;  slechts  de  in  huis 
behoorenden  (mogen)  het  brengen  en  het  op  den  weg  neerleggen 
en  wij ,  die  vuur  kwamen  vragen  (kunnen)  gaan  en  het  daar  aan- 
halen. Of  als  iemand  lust  heeft  wat  dan  ook  te  vragen,  degeen 
die  in  't  huis  behooren  moeten  het  brengen  en  op  den  weg  neder 
leggen,  (dan)  kan  men  gaan  en  het  halen;  en  zij  willen  niet  (dat 
het  anders  geschiede)  anders  neemt  men  de  gedijing  uit  hun  rijst 
mede.  Zoo  is  het  met  alles,  totdat  (voor  hen)  het  verbod  ophoudt, 
dan  eerst,  al  is  het  ook,  dat  de  menschen  komen  om  iets  te 
vragen ,  zie !  ze  brengen  het  niet  meer ,  zij  zelven  komen  (nu)  en 
halen  het. 

(Dit  stuk  is  alles  behalve  vloeiend  en  duidelijk  gesteld.  Ook 
heeft  de  verhaler,  toen  hij  eens  met  de  kabouters  aan  den  rijst- 
oogst  was  gekomen  er  veel  bij  verteld  wat  algemeen  gebruik  is  en 
niet  enkel  het  gebruik  van  hen,  die  den  kabouter  als  tuin-geest 
vereeren). 


58.  O   Mombté  ma  tjarita. 

I  dodbma  o  njawa  janau  déo  ma  pëdéka.  La  o  putu  i  si  gèto 
-gèto,  ma  rbka  déo  ma  pëdèka  i  ma  idu-ka,  gèna  ma  pëdéka  ma 
malo  o  mudja  ma  böu,  gèna  ka  o  dagasuli  ma  rèhè-rèhè. 

La  magëna  ié  muna  mo  mbmi,  so  mo  ma  ginano;  gèna,  i 
gogöu!  ma  njawa  moi  dahè,  ma  rbka  awi  dal^té-sa  i  ma  idu-ka 
Bblo!  magèna  dé  muna  mo  ma  idu-kali.  So  ma  goginita-no  dé  ma 
rbka-ka  mo  si  ngaugiisu;  mo  tèmo:  //èna!  kaputu-ka  gèna  o  mudja 
déo  o  dagasuli  ma  böu,  so,  jato!  to  mbmi,  gèna  ani  dal^té-sa  o 
njawa  moi  i  ma  idu-ka.//  Duraa  ma  rbka  magèna  ka  wo  ma  pbngo 
-pbngo,  la  ma  pëdèka  muna   magèna  ka  mo  dobha-si? 

Bblol    muna  magèna  mo  tiigi  o  bi  njawa-ka  mo  bi  sasano,  so  i 
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mi  si  ngang&su,  i  tèmo:  //magêna  ka  ^ni  roka  awi  momóté!//  La 
magéna  dé  i  mi  si  ngang^u-ka,  ié  o  gisbro  sutu  i  mi  hiké,  dé 
i  tèmo:  ^'hikal  o  gisbro  mauèna,  so  i  macia  nilko-so  ni  ma  ida, 
dé  ani  rbka  no  wi  si  d^tu,  la  i  wi  kiblo-ka,  dé  no  mbmi  la  o 
litimi-no  no  t^é-ka;  dé  o  gisbro  magéna  na  porbto,  la  ka  ani 
uru-ka.//  Bblol  muna  magéna  mo  liho  ami  tahu-ka. 

La  magéna  dé  o  w&ngé  ma  mada-ku,  dé  bna  magéna  i  bdo  da 
bblo-ka,  dé  i  tugi  i  wbsa  to  bna  manga  ngihi-ka,  la  bna  magéna 
i  ma  idn-ka.  Duma  o  ngbpêdéka  magéna  i  mi  kiblo-wa,  sébabu 
muna  magéna  mo  wi  djadjaga.  La  muna  magéna ,  jato  I  mo  si 
gisè,  gèna  mti  rbka  i  wi  kiblo-ka,  dé  muna  magéna  mo  mbmi;so 
o  litimi-no  mo  t^é-ka,  dé  o  gisbro  magéna  lo  ma  porbto-ka,  mo 
dodamaha. 

La  i  tèka-lowaali  o  ngbra  i  tar^a,  so,  jatol  ma  nano,  géna  o 
njawa  moi  i  ma  bko  La  muna  ma  nano,  géna  o  njawa  magéna 
ka  i  gila-gila  i  ma  tami  ma  rbka  awi  daliito-ë.  La  muna  magéna 
o  litimi-no  mo  supu  dé  mo  mi  tago  dé  o  gisbro  magéna  mo  mi 
si  purai ,  sidago  o  njawa  magéna  i  ma  baliki  ja  2lku-wa.  La  o  silo 
ja  tupu,  so  i  mi  giiku;  géna  ani  djodjaru  i  mi  Ibha  i  tjarawa.  La 
ma  rbka  lo  wo  mbmi,  la  bna  magéna  o  bobiliku  i  sari  so  i  mi 
popiliku  o  njawa  magéna,  sidago  o  djodjaru  magéna  mo  Ibda  ma 
iiku-wa,    sidago  o  putu  magéna  i  ma  kokadjaga,  sidago  da  ginita. 

La  ma  goginita-no,  dé!  jato!  i  mi  nano,  géna  ani  djodjaru  moi 
i  mi  Ibha  i  tjara-wa,  duma  ami  hutu  i  njbnjo-njbnjo-ka,  dé  muna 
magéna  mo  ma  gogolbngi-ka ,  dé  ami  guülè  ma  tiwi  i  ma  tabi 
-tabi-no;  duma  o  guülè  ma  tiwi  magéna  lo  ka  o  kiniwbki  ja  tëtèpi 
-tèpi  déo  ami  baro  lo  ka  o  gogbmo  èko  o  dinga  ma  sbka.  La 
magéna  dé  janau  ma  pêdéka,  muna  magéna  mo  t^i  o  si^pu  da 
aèsu  sinbto  ma  dèhè ;  la  o  siilpu  magéna ,  géna  o  Mombté  magéna 
ami  gia-ka  ma  hado;  dé  i  mi  popbka,  dé  i  mi  tjitjimi-ka;  dé  asa 
ami  bobiliku  ma  sbsé,  dé  i  mi  sulo,  so  mo  liho.  Tanu  o  mombté 
magéna  mo  liho,  la  o  siilpu  magéna,  i  (mo)  liho  dé  i  (mo)  ma 
si  raané.  La  muna  magéna  ja  (ma)  hika  o  gijè  ma  bJiti-ka,  dé  o 
mombté  magéna  ka  i  (i  mi)  hiwa-ka. 
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58.  Het  verhaal   aangaande  de  Volgelinge  (of 
Volggeest). 

In  vroegeren  tijd  was  er  eens  een  man  en  zijne  vrouw  (waren 
er  eens  twee  echtelieden).  En  elke  nacht  wanneer  man  en  vrouw 
zich  te  slapen  gelegd  hadden,  werd  de  vrouw  een  geur  van  reuk- 
werk (uit  welriekende  bloemen  sa&mgesteld)  gewaar;  dat  was  (een 
geur  van)  louter  dagasuli,  (een  zeer  sterke  jasmijn-geur  ver- 
spreidende bloem). 

Toen  —  (eens)  —  richtte  zij  zich  op  en  keek  rond;  daar,  inder- 
daad, ziedaar!  iemand  had  zich  naast  haar  man  te  slapen  gelegd. 
Goed  I  zij  ging  toen  wéér  slapen.  Den  volgenden  morgen  gaf  zij 
het  haren  man  te  kennen;  zij  zeide:  /^heuschl  van  nacht,  toen 
was  er  een  geur  van  bloemen  en  dagasuli,  dus,  zie!  ik  richtte 
mij  op,  en  toen  (zag  ik)  dat  iemand  zich  naast  u  te  slapen  gelegd 
had./r  Maar  haar  man  deed  er  het  zwijgen  aan  toe,  en  zijne  vrouw, 
wat  kon  zij  (er  verder)  nog  (aan)  doen? 

Goed!  zij  ging  naar  de  menschen  (buren)  en  deed  navraag,  en 
zoo  gaven  zij  het  haar  te  kennen  en  zeiden :  «^dat  is  niet  anders 
dan  de  Volggeest  van  uw  manj/^  Ën  toen  zij  het  haar  hadden  te 
kennen  gegeven,  gaven  zij  haar  een  weinig  gemberwortel,  en 
zeiden :  komaan  I  dit  is  gemberwortel ,  dus  van  avond ,  als  gij  zijt 
gaan  slapen,  wacht  dan  (met  slapen)  op  uw  man,  en  als  hij  inge- 
slapen is,  sta  dan  op  en  kruip  ouder  de  slaapbank;  kauw  dan 
dien  gemberwortel  fijn  en  houd  het  in  den  mond.//  Goed!  zij 
keerde  terug  naar  haar  huis. 

Toen  nu  de  dag  gedaald  was  en  zij  klaar  waren  met  eten,  gingen 
ze  hun  slaapvertrek  binnen  en  legden  zich  ter  ruste.  Maar  die 
vrouw  sliep  niet,  want  zij  hield  de  wacht  over  hem  (haren  man). 
Toen,  zie!  hoorde  zij,  dat  haar  man  in  slaap  gevallen  was  en 
stond  zij  op;  zoo  kroop  zij  dus  onder  de  slaapbank  en  kauwde  ook 
dien  gemberwortel  fijn,  en  wachtte  af  (wat  er  komen  zoude). 

Het  duurde  niet  zeer  lang  of  de  deur  kraste  over  den  grond, 
en  zie !  zij  keek ,  daar  stond  iemand.  Zij  nu  zag  (verder)  dat  die 
mensch  zich  regelrecht  naast  haar  man  (op  de  slaapbank)  neder- 
zette. Vervolgens  kwam  zij  onder  de  slaapbank  uit  en  greep  haar 
en  beproestte  haar  met  dien  (fijn  gekauwden)  gemberwortel,  zoodat 
die  mensch  zich  (door  de  kracht  van  dien  wortel)  niet  veranderen 
(een    andere  gedaante  aannemen  of  onzichtbaar  worden)  kon.  Ver- 
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volgens  staken  ze  een  fakkel  op,  en  belichtten  haar  (lieten  haar 
door  het  licht  beschijnen) ;  toen  (zagen  ze)  eene  maagd  (die)  buiten- 
gewoon schoon  was.  En  de  man  stond  ook  op  en  zij  zochten  een 
touw  en  bonden  haar,  die  mensch,  stevig  vast,  zoodat  zij  elka&r 
bleven  bewaken,  tot  het  licht  werd. 

Den  volgenden  morgen  nu,  zie!  toen  zij  haar  bekeken,  toen 
(bleek  het)  eene  Maagd ,  die  buitengewoon  schoon  was ,  maar  haar 
hoofdhaar  was  fijn  gekroesd ,  en  zij  was  gekleed  met  enkelbandjes 
en  haar  halsketting  (bestond  uit  zooveel  geldstukken)  dat  de  randen 
der  geldstukken  elkander  raakten ;  maar  de  geldstukken  van  die 
halsketting  waren  ook  maar  schijfjes  van  de  eivrucht  en  haar  sarong 
was  ook  maar  een  blad  van  den  gogbmo-  of  den  dinga-boom 
(beide  species  van  den  brood  vruchtboom).  Toen  ging  die  man  z^n 
vrouw  heen  en  haalde  twee  heele  knollen  (van  de  Dioscorea 
aculeata-plant)  en  die  knollen  stopte  zij  de  Yolggeest  in  de 
hand;  daarop  gaven  zij  haar  klappen  en  zweepten  haar  met  een 
tiempje ;  toen  eerst  deden  zij  hare  banden  los  en  zonden  haar  heen, 
dat  zij  terugkeerde  (Zij  had  haar  die  knollen  in  de  hand  gestopt) 
opdat  die  Volggeest  terugkeerende ,  met  die  knollen  (als)  zij  terug- 
gekeerd zou  zijn,  mochte  vrijen.  En  zij  (de  Volggeest)  ging  heen 
tot  de  grens  van  den  mesthoop  en  (daar)  verdween  die  Volggeest. 

(Tn  dit  verhaal  wordt  ook  nog  al  het  onz.  en  pers.  v.n.w.  — 
wat  de  Volggeest  aangaat  —  dooréén  gehaspeld). 


59.  O  Koko   ma  dodiigi. 

NJiko-so  o  Koko  magëna  i  t^i,«gêna  maro  o  njawa-wa;  sébi\bu 
o  Koko  i  ma  ^ka  maro  o  namo,  so  ka  i  soso;  séb^bu  o  Kbko 
magëna  ma  tolo  ma  gbla-no  i  sia,  la  ma  tbto  déo  ma  moi-moi 
magéna,  ma  pbko  ma  raba-ka  gèna,  i  ma  si  dohöi,  da  mata-mata 
-ka,  so  ma  soöhu  ka  ma  rbhé  o  tahu-ka  i  gogbgé. 

Duma  o  Koko  magéna  i  t^i  ka  parasadja-wa ,  séb^bu  o  Koko 
magëna  ma  ngau  i  sbsé,  maro  ka  ^ni  pusu  ja  mo-moi,  so  magê- 
gèna,  ma  ngau  gêna,  ja  &ka  ma  gMupupu;  so  i  s()so,  gëna  ka 
nod^u-naga  o  dipa  déo  o  tona  ma  söa-no;  la  nago-bna-so  ja 
këlëlo  o  tbka  magéna  i  sbso,  géna  bua  magéna  i  ümuru. 


418  FABELEN,    VERHALEN    EN    OVERLEVERINGEN 

La  nJiko-so  o  Khko  magéna  o  pnta  magèna  i  tógi  i  kbko,  géna 
ka  o  tahu  moi  ja  n&ké-n^ké-wa.  Duiua  maéna  i  tjlgi  o  dbku  ja 
kiloli ,  ja  sari ,  sidago  ja  mèké-ka.  La  nago-bna-so  miinga  djiidji , 
géna  miinga  tahu  ina  duhutu-ku ,  géna  maro  dé  ma  padji-lamo-ka, 
géna,  ma  padji-Iamo  géua,  i  ma  hko,  maro  o  baro  da  aré,  jo  dau 
-ka  o  tahu  ma  pbna  magèna.  La  nikko-so  o  Kbko  magéna  jam^ké 
o  dèkéu^ko  magéna,  géna  bna  magéna  m&nga  dj^ji  lo  i  ma  si 
diado,  bil^u  i  sbné. 

Magéna  dé  o  Kbko  magéna  i  uti-ku ,  dé  o  tahu  ma  duhutu  ma 
njawa  manga  dala  magéna ,  géna  m^nga  rbhé  ja  nano  ja  mata-mata 
-ka.  La  n&ko-so  o  njawa  moi  miinga  dj^dji ,  m^nga  rbhé  i  ma  ^ka 
maro  o  t&té,  m&nga  dbnga  ka  ja  nano.  La  magéna  dé  o  Kbko 
magéna  bil^u  bna  magéna  ja  odo ,  m$inga  bko  ja  höi ,  la  uikko-so 
bna  magéna  m^nga  bko  ja  hohöi,  géna  bil^u  bna  magéna  i  sbné. 

La  uiiko-so  o  Kbko  magéna  ja  ükuru,  hé!  da  ginita,  la  maéna 
i  liho-kali,  dé  ja  hika  maéna  ma  tahu-ka;  dé  o  Kbko  magéna, 
maéna  ma  rbhé  ka  i  ma  si  sbpa-kali,  dé  o  tblo  magéna  i  liho 
maro  i  dodbma ,  sidago ,  n^ko-so  bna  magéna  i  mbmi ,  géna  bkia 
-naga  ja  nè.ko-wa. 


59.    De  gang  (de  wijze  van  gaan)  van  den  '    Vampier. 
(Hoe  de  Vampier  rondwaart). 

Als  de  Vampier  (hoewel  inderdaad  een  mensch)  gaat  (uitgaat, 
rondwaart) ,  dan  (doet  hij  dat)  niet  als  een  mensch  (in  menschelijke 
gedaante);  want  de  Vampier  doet  zich  voor  als  een  vogel,  hij 
vliegt;  want  de  Vampier  z'n  hals,  aan  z'n  inplanting,  trekt  uit 
(kan  uitgetrokken  worden,  uit  het  lichaam:  als  de  sabel  uit  haar 
schee),  en  de  ingewanden  en  dat  alles  (wat)  in  den  buik  (is), 
volgt  er  tevens  geheel  en  al  mede  uit,  zoodat  als  overschot  alleen 
de  romp  in  huis  achterblijft. 

Maar  de  Vampier  gaat  niet  van  zelf,  doch  des  Vampiers  ooren 
spreiden  zich  uit,  elk  zoo  groot  als  een  pusu-blad,  dus  die,  die 


•  Kok  o's  zijn  met  tóka's  —  booze  geesten  —  (zie  woordenlyst)  in  gemeen- 
schap staande  menschen:  in  het  Maleisch  der  iMolukken  noemt  men  ze  algemeen 
swangi's. 
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Gk)Ten ,  #endt  hij  aan  als  vleagels ;  en  als  hij  vliegt ,  dan  komt  hij 
daar  boven  ergens  tnsschen  hemel  en  aarde  aan(zetten)  en  al  wie 
dien  boozen  geest  zien  vliegen,  die  —  zij  —  worden  oud. 

En  als  de  Vampier  zulk  een  nacht  nit  weerwolven  (op  roof  uit) 
gaat,  dan  gaat  hij  niet  rechtstreeks  op  één  (bepaald)  huis  af. 
Maar  hij  waart  rond  over  de  dorpen  en  zoekt,  tot  dat  hij  het 
(z'n  doel)  gevonden  heeft.  En  wiens  (eigenlijk:  wier,  omdat  men 
in  't  Gal.  in  het  algemeen  sprekend  't  meervoud  gebruikt)  einde 
daar  is,  op  diens  huis  (eigen  huis:  huis  waar  hij  t'huis  hóórt)  is 
(iets)  als  een  vlag;  die,  n.m.1.  de  vlag,  doet  zich  voor  als  een 
lap  wit  katoen ,  strak  over  den  nok  getrokken.  En  als  de  Vampier 
dat  teeken  vindt,  dan  (weet  hij  dat)  diens  einde  —  ook  —  ge- 
komen is,  (dat)  hij  moet  sterven. 

Dan  daalt  de  Vampier  neer,  en  de  menschen,  die  in  het  huis 
t'huis  hooren ,  die  hun  velen  (die  allen)  hun  lichaam  beziet  hij , 
tot  den  laatsten  toe.  En  als  iemands  einde  daar  is,  diens  lichaam 
heeft  het  aanzien  van  een  zeef  (zoodat)  hij  diens  gewrichten  ziet. 
Dan  moet  de  Vampier  dien  (mensch)  opvreten,  diens  lever  weg- 
nemen(de);  en  wiens  lever  zij  weggenomen  hebben,  die  moet 
sterven. 

En  als  de  Vampier  schat :  nu  zal  het  ongeveer  dag  worden ,  dan 
keert  dezelve  terug  en  gaat  naar  z'n  huis;  en  (dan)  kokert  zich 
de  Vampier  weer  in  zijn  romp  in ,  en  de  hals  keert  weer  (op  z'n 
plaats)  als  te  voren ,  zoodat  als  zij  (die  gedeeltelijk  's  nacht  als 
Vampier  uitgingen)  wakker  worden,  zij  niets  weten  (van  't  geen 
zij  gedaan  hebben). 


60.  O  géri  i  wi  kokitóka  géna« 

I  dodöma  o  njawa  ja  sin^to:  ma  bira  ma  róka  déo  ma  géri. 
Duma  ma  géri  i  wi  kitóka  i  tjara-wa-so:  o  putu  moi-putu  moi, 
géna  ka  wo  p^-ka,  ka  wo  p^a-ka,  wo  tagi  wo  kóko.  Dé,  ma 
moi,  WO  Ükgi  WO  kóko-ka-dé,  Aé  ma  bira  ma  róka,  una  magëna, 
WO  tèmo:  /rilaha-so!  'ni  njawa  moi  'nèna,  o  putu  moi-putu  moi, 
géna,  hé!  po  wi  kalaga-wa./i^  Kolaha  una  magèua  wo  tèmo :  /s^ilaha! 
manèna  o  Skali  5kia  to  ma  si  sari,  la  una  magëna  to  witoöma?4^ 
6«  Volgr.  L  28 
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Bölol  una  magèna  awi  kiiso  i  dadala,  sidago  o  d^i  sinöto,  la 
una  magèna  awi  maidjanga  ma  lèta  muruwo-naga  o  galimo  moi 
WO  ogu-ogu,  80  wa  wèdo-wèdo-ka.  Dé  o  k^o  ma  dala  magèna  ka 
WO  djodjuiïtu  WO  ngingiké,  so  ka  i  totol5mu.  Dé  awi  uku  lo  wa 
tahu,  80  i  s5ra,  dé  awi  silo  lo  wa  tupu-80.  La  i  tèka-wa  wo  ko- 
kóko  magèna  nonaga-ka,  wa  &ka:  //köl  köl  kól^  so  dé  wa  hino ,  dé 
ngokugèna  o  tahu  ma  dudu-ku  wo  tiingi,  dé  jato!  ma  bëto  ngo- 
kud&hé  ma  raba-ku  wo  uti.  La  magèna  dé  o  Koko  magèna  wo  (i) 
ma  si  ngado  wo  (i)  ma  dodoóha-wa,  sébilbu  awi  uku  wa  tahu  wa 
8Öra-s5ra-ka-80  déo  awi  silo  lo  wo  ni  jo  tupu-ka-so,  dé  lêbé-laha 
WO  ma  lahi,  wa  ^ka:  ^uwawa!  ani  silo  déo  ani  uku  na  s<Vné,  la 
to  util//  La  una  magèna  id^hu  wo  silngo,  wo  tèmo:  //ngohi  dé 
hssL  ta  s(^né-wa!  Ma  lèfol  la  ka  i  na  si  doginita,  géna  ai  silo  déo 
ai  uku  ta  s5né-wa.^  Dé  ngokudikku  wo  tèmo-kali:  //to  subit-karanal 
ani  silo  déo  ani  uku  na  soné,  la  to  util//  Dé  idilhu  wo  skngo 
-kali:  /rngohi  dé  ^a  ta  söné-sèné-wa!'/  Dé,  maro,  hé!  wa  rS^a  i 
susa-ka,  dé  maro  kudöké-naga  da  puputu-ku  wo  ma  umo. 

BMoI  ka  una  magèna  awi  maidjanga  o  galimo  moi  wo  gopMa, 
dé  ma  k^o  ma  dala  magèna  jo  dolomu,  o  maidjanga  ja  ödo,  dé 
WO  kok^ko  magèna  awi  toto  i  tuari  kokilia,  so  awi  t5to  déo  awi 
sahè  magèna  ja  6do  ja  mata-mata-ka.  Sidago  ma  goginita-no  dé 
ma  bi  awa-bira  ja  hino,  dé  wo  tèmo:  ^/magèna  bail  ni  tèmo  i 
wi  kit6ka-wa;  polika!  dahè,  o  k^o  i  wi  5do,  sidago  i  wi  mata 
-mata-ka./s'  Bblol  ma  bi  awar-bira  magèna  ka  i  ma  bi  pongo-p^ngo. 


60.   De   heksende   Zwager. 

In  vToegeren  tijd  (waren  er  eens)  twee  mensohen :  een  zuster's 
man  en  diens  zwager.  Maar  de  zwager  hekste  sterk:  nacht  op 
nacht,  was  hij  er  steeds  van  door  en  ging  als  vampier  uit.  Eens 
nu,  (dat)  hij  (wéér)  was  gaan  vampieren  (heksen),  zeide  zijns 
zusters  man:  //verbazend I  zoo^n  mensch,  nacht  op  nacht,  wel! 
dat  is  niet  uit  te  staan!//  't  Best  (was  dus  maar)  dat  hij  zeide: 
//geducht!  welk  een  list  zal  ik  er  mij  nu  op  zoeken,  dat  ik  hem 
doode?//  Goed!  hij  had  zeer  veel  honden,  wel  2  gangen  (20  stuks) ; 
h\j  sneed  dus  eenige  zijner  hertenvleesoh-lappen  (gedroogde)  in  een 
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bak  van  sagopaltn-bladsoheede ,  zoodat  hij  dien  er  geheel  mee 
vulde.  Nu  wierp  hij  het  (gesneden  hertenvlcesch)  al  die  vele 
honden  bij  kleine  beetjes  gelijk  voor^  zoodat  zij  verzameld  bleven. 
Ook  bouwde  hij  zijn  vuur  op,  dat  het  opvlamde,  en  stak  ook 
zijn  flambouw  aan.  Het  duurde  ook  niet  lang  of  de  als  Vampier 
rondvliegende ,  was  daaromtrent  heen  gekomen ,  en  deed  (riep) : 
/rkb!  kb!  kb!^  —  en  hij  kwam  en  daar  buiten  bij  het  huis 
streek  hij  neer  (in  een  boom)  en  zie!  z'n  plan  was  daar  naar 
beneden  in  huis  af  te  dalen.  Nu  (echter)  kon  «ich  de  Vampier 
niet  weer  in  elkaar  zetten,  want  hij  (daar  binnen)  had  zijn  vuur 
opgestookt,  dat  het  hoog  opvlamde  en  had  me  je  z'n  flambouw  ook 
aangestoken  (zoodat  hij  gevaar  liep  binnen  komende  de  ingewanden 
te  schroeien  en  te  sterven)  en  (hij  vond  het  dus)  maar  beter  een 
vriendelijk  verzoek  te  doen ;  hij  deed  (zeide) :  ^fO  foei !  doof  (toch) 
uw  vuur  en  uw  flambouw,  dat  ik  nederdalel//  En  hij  van  beneden 
antwoordde,  zeggende:  //ik  zal  ze  niet  dooven!  Een  briefje  er 
van!  al  breekt  de  dag  over  ons  aan,  toch  doof  ik  mijn  flambouw 
en  mijn  vuur  niet  uitl^^  En  hij  van  boven  zeide  weer:  ^ik  smeek 
u  ten  zeerste,  doof  (toch)  uw  flambouw  en  uw  vuur,  dat  ik 
nederdale!^  En  hij  van  beneden  antwoordde  weer:  //ik  zal  ze 
geenzins  uitdoovenl/^  .En,  alsof,  ja!  hij  gevoelde,  dat  het  hem  te 
moeilijk  werd,  het  was  (n.m.1.)  alsof  hij  zich  daar  ginds  in  de 
duisternis  omlaag  wierp. 

Goed!  hij  (in  huis)  stortte  nu  zijn  bak  met  hertenvlcesch  uit, 
en  al  die  (vele)  honden  kwamen  er  op  af,  om  het  hertenvlcesch 
op  te  eten,  en  ieder  (der  honden)  trok  (tevens)  om  het  hardst 
aan  de  ingewanden  van  den  Vampier  (die  daar  tusschen  geraakt 
waren),  zoodat  zij  diens  ingewanden  en  hoofd  opvraten,  tot  er 
niets  meer  van  over  was.  Toen  nu  de  volgende  morgen  gekomen 
was ,  kwamen  (des  Vampiers)  zusters  en  nichten  en  hij  (de  schoonzoon) 
zeide:  //daar  hebt  ge  't  nu!  gij  zeidet,  dat  hij  geen  heks  was; 
wel !  ziedaar ,  de  honden  hebben  hem  toch  opgevreten ,  dat  er 
liiets  van  hem  over  is.//  Nu!  z'n  zusters  en  nichten  hielden  zich 
maar  stil. 
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61.  O  Eóko  magéna  o  njawa  awi  gurumi  i  ma  si 
sasalawitku  göna. 

Ma  moi  o  njawa-janau  moi  wo  tègi  o  pónga-ka  wa  hika;  ugo- 
kagéna  wo  damaha.  La  i  tèka-lowaali  una  magèna  o  titi  moi  wa 
toöma;  gëna,  wa  to5ma-ka,  awi  dóro  ma  tahu-ka^  la  wo  ma  si 
dodogu.  La  wo  ma  tèka-tèka-so ,  sidago  ma  moli  mo  sonè  lo  wa 
kahika-wa.  La  o  putu  moi  una  magéna  wo  ma  idu-so,  la  o  putu 
i  tèka-ka,  dé,  jato!  wo  si  gisè,  ani  kóko  moi  nonaga-ka.  La  o 
köko  magéna  ja  hino  ngokagëna  o  waringi  ma  idé  o  hutu  moi. 
La  ngokagèna  o  waringi  ma  idé  i  tikngi,  dé  o  kóko  magéna  i 
tèmo,  ja  ^a  kómanéna:  kóI  kól  köl  La  una  magéna  wo  isè  o 
kóko  magéna  i  tèmo  kómagéna,  dé  una  magéna  wo  s&ngo,  wo 
tèmo:  4^ani  ngèko  i  löa-löa-ë,  so  ka  no  tikgi,  no  gila-gilal^  Duma 
o  kóko  nmgèna  i  sitngo,  i  tèmo:  /i^kékia-ka  ta  kahikap  Ai  dod^i 
ngöna-no-dél/r  Duma  una  magéna  wo  silngo-kali,  wo  tèmo:  /i^ka 
no  ti^i  no  gila-gila;  ani  ngèko  i  bobólöwo-so./r  Duma  o  kóko 
magéna  i  hólu-so,  sidago  maéna  i  sitngo-kali:  /rkékia-ka-wa  ta  kahi- 
ka-dél  to  ngohi  ai  dodègi,  énal  dédé  ngöna-so./i^ 

La  magéna  dé  una  magéna  i  wi  toósa-ka,  so  wo  tèmo:  /s^ani 
dodi^i  ngohi-no-sop  abë-hikal  no  uti!^  La  o  kóko  magéna  i  tèmo : 
irto  uti,  so  upa  no  lolóda!^  La  una  magéna  wo  s&ngo:  //ngohi  dé 
^a  to  löda-löda-wa,  so  ngSroko,  ka  no  uti!»"  La  o  kóko  magéna 
kadikku  o  waringi  ma  idé-ka,  dé  i  ma  tura,  géna  ja  huku,  to  una 
awi  tabu  ma  póna-ku,  la  ngokagèna  o  tabu  ma  póna-ka,  i  uti, 
géna  ja  huku  o  tóna-ku. 

La  \ina  magéna  wa  dèhè  to  una  awi  titi  ma  gia  moi,  la  magéna 
WO  dingiké-ka  so  o  kóko  magéna,  béi  ka  o  titi  ma  gia  magéna 
ja  5do-so;  'ma  una  magéna,  béI  i  wi  doöha-wa* 

Duma  una  magéna  wa  kèlélo-ka  o  kóko  magéna  ja  odo-ka  o 
titi  ma  gia  magéna,  dé  una  magéna  wa  dèbè  to  una  awi  kamanu 
moi  la  wa  tudu  o  kóko  magéna  ma  dudn  ma  tamoré-ku,  sidago 
o  kóko  magéna  i  sóné-ka. 

Duma  ma  nonóma,  una  magéna  wa  tudu-waiksi  o  kóko  magéna, 
dé  maéna  ja  dèbè  to  una  awi  gurumi,  i  ma  si  salawiLku,  so  ka 
to  una  awi  gurumi-ka  wa  tudu-so. 

O  putu  magéna  wo  ma  idu-ka,  so  ma  goginita-no,  dé,  jatol 
WO  roómi,  géna  awi  róbé  ma  Slam  i  kolókó;  la  una  magéna  wo 
8Óné-ka.  * 
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La  Qua  magèna  wo  sóné-ka,  géna  hat^  ma  awa  déo  ma  bira  lo 
i  wi  si  höda-wa.  La  5iia  magöna  i  wi  karnmi,  so,  jato!  ja  hika, 
géna  i  wi  miJcé:  awi  rèhé  ma  alam  lo  i  kol5ko-ka. 


61.  De  Vampier,  die  zich  des  menschen  schaduw 
(levensgeest)  tot  schild  nam. 

Eens  ging  een  man  uit  naar  het  bosoh;  en  daar  hield  hij  de 
wacht.  En  niet  lang  jaarna  doodde  hij  een  varkeu  (everzwijn): 
toen  hij  dat  gedood  had,  begaf  hij  zich  naar  z'n  woning  in  den 
tuin  en  verbleef  aldaar.  Daar  bleef  hij  zeer  lang,  zoodat  (toen) 
zijn  oudere  schoonzuster  stierf  hij  er  niet  eens  heenging.  Eens  op 
een  nacht  nu,  had  hij  zich  te  slapen  gelegd  en  toen  het  midden 
(lang)  in  den  nacht  was,  wel!  daar  hoorde  hij,  dat  een  Vampier 
daaromtrent  heen  gekomen  was.  En  de  Vampier  kwam  tot  daar  in 
dien  alleenstaanden  Waringin-boom.  Daar  in  den  top  van  den 
Waringin  streek  hij  neer  en  de  Vampier  schreeuwde,  doende 
aldus:  ^kh\  kb!  kh\v  Hij  nu  hoorde,  dat  de  Vampier  aldus 
schreeuwde  en  hij  antwoordde,  zeggende:  ^de  weg  voor  u  naar 
boven  is  ruim  en  open;  dus  ga  maar  recht  doorl^^  Maar  de 
Vampier  antwoordde  en  zeide:  ^waar  (zou)  ik  heengaan?  Mijn 
gang  leidt  naar  u  heen!^  Maar  hij  antwoordde  weer,  zeggende: 
^ga  maar  steeds  door,  uw  weg  is  recht(uit)!fl'  Maar  de  Vampier 
wilde  niet,  zoodat  hij  zeide:  //ik  kan  nergens  heengaan!  mijn 
gang,  ziel  is  om  uwentwille!/)^ 

Toen  werd  hij  boos  (was  hij  boos  geworden)  en  zeide  dus:  //is 
uw  weg  naar  mij  heen?  welaan!  daal  (dan  maar)  neer \ ff  —  En 
de  Vampier  zeide :  //ik  daal  neer  (daar  kom  ik) ,  dus  wees  nu  niet 
wegloopende  (dus ,  loop  niet  weg) !  //  —  En  hij  antwoordde :  //  ik 
zal  geenszins  wegloopen ,  dus ,  kom  nu  maar  naar  omlaag !  //  — 
De  Vampier  nu  was  in  den  top  van  den  Waringin-boom,  toen 
kwam  hij  af  tot  op  den  nok  van  het  huis,  en  daar  op  den  nok 
van  het  huis  zijnde,  kwam  hij  af  op  den  grond. 

Hij  (de  man)  nu  nam  een  voorpoot  van  z^n  varken  en  heeft 
hem  dien  voorgeduwd,  zoodat,  zie,  de  Vampier  dien  varkenspoot 
opat;  maar  hem,  zie,  hem  deed  hij  niet  iets  (nietsi). 
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Toen  hij  echter  sag ,  dat  de  Vampier  deu  varkenspoot  o^iat ,  nam 
hij  zijn  speer  en  stak  den  Vampier  in  den  rug,  in  de  heiligbeen- 
streek, zoodat  de  Vampier  gestorven  is. 

Maar  eerst ,  toen  hij  den  Vampier  nog  niet  gestoken  had ,  had 
dezelve  zijn  (des  mans)  sohadaw  (levensgeest)  genomen  en  zich  die 
tot  schild  gesteld ,  zoodat  hij  door  zijn  (eigen)  schaduw  gestoken  had. 

Dien  nacht  heeft  hij  geslapen;  toen,  ziel  hij  den  volgenden 
morgen  ontwaakte  was  zijn  geheele  lichaam  krom  getrokken,  en 
hij  is  (daarop)  gestorven. 

Toen  hij  nu  gestorven  was,  wisten  eerst  z^i  moeder  en  zusters 
niets  aangaande  hem.  Toen  zij  naar  hem  kwamen  zien ,  en  zij , 
zie!  binnen  gingen,  toen  vonden  zij  hem:  zijn  gansche  lichaam 
was  krom  getrokken. 


62. 


O  Akë-dabo  ma  njawa  ja  kokitoka. 


O  döku  moi ,  ma  ronga  o  Maba.  La>  o  döku  magéna  ma  daliito 
-ka  o  söa  moi,  ma  rönga  o  Aké^abo.  La  o  bi  njawa  ngokagèna 
ka  ja  kokitoka  ma  rèhè-rèhè.  La  6na  magèna,  ja  kokitoka  magèna 
i  köko  ngonodai  o  Mira-no;  gèna  i  liho,  hilisn  o  Mira-ka  ma 
njawa  lo  moi  i  s6né. 

Duma  öna  magèna,  ja  kokitoka,  m&nga  bi^a,  i  tiigi  i  köko, 
gèna  bil^u  o  töi  o  löa  sinöto  déo  ma  soru,  magèna  ja  aho;  la  ja 
hika,  Aé  ngokadikku  o  tahu  ma  pöna-ka  i  si  wéro,  la  o  njawa  i 
ma  ida-ka,  dé  milnga  mamata-ku  i  si  taga,  la  upa  i  wóma  ja 
^ku,  i  s6né,  la  ^a  i  uti  miüiga  6ko  ja  höi  la  ja  6do. 

La  ma  moi  dé  o  Têbèlo-ka,  o  déru  moi,  öna  magèna  ngoka- 
döka  o  Maba-ka  i  höru,  dé  öna  magèna  ma  njawa  ja  ru&ngi-ka; 
la  öna  magèna  ja  kokitoka  m&nga  bobané-sa  i  uti  la  ngokagèna 
dé  m^nga  déru  ja  lia-sa.  Kömagèna  o  putu  i  si  gèto-gèto  m^nga 
déru  ja  kokitoka  magèna  i  si  höru,  sidago  ma  moi  dé  o  njawa 
ma  löha  magèna  o  déru-ku  wo  pané,  so  ngokad^hu,  o  déru  ma 
raba-ka  wo  ma  idu-ka,  dé  o  salipi  wo  ma  si  lölo-ka,  dé  iask  awi 
döku-ku  o  ifa  i  si  tapadu-ka. 

La  una  magèna  ngokagèna  wo  djaga,  la  öna  magèna,  awi 
dodiawo,  ngokadina  o  k^ja-ka  i  ma  idu.  Magéna  dé  una  magèna 
WO  djadjaga,  dé  i  tèka-lowaali ,  dé  ngononaga-ka ,  o  njawa  ja  koki- 
toka   magèna    lo   ja    hino,    dé    o   déru  magèna  ja  sihito.  Qèna  o 
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njawa  ma  I5ha  magèna  wo  si  gigisè,  gëna  maro  o  déru  magëna 
o  dowöngi  lo  ja  ado-ku-wa,  Ia  maro  ka  i  si  8(^0;  la  ngouodai  o 
Mira-no  i  h5ru.  Magèna  dé  ja  ado-ka  dé  o  déru  magëna  ja  lia-ka, 
dé   ja  kokitèka  magèna  i  ma  djobo-ka;  i  t^i  o  ino  i  ma  si  sari. 

Duma  o  njawa  ma  lóha  magèna  o  déru-ka  wo  ma  rihi-rihi.  lA 
sidago  m^ga  dèka,  o  toko  i  soré  moi,  ^a  ka  i  ma  si  diado,  la 
ja  hino  dé  o  dém  magëna  ja  sihito-kali^  i  liho  m&nga  döku-ka. 
La  i  höru  ja  hika  ma  söa-ka,  dé  i  ma  kasano,  i  tèmo:  /i^kangano 
mëna  gëna  ngini  ni  dih6ngo-wa?//  La  6na  magèna  ja  sinóto  i  s^ngo, 
i  tèmo:  «^ngomi  mi  dihöngo-wa!»^  La  5na  magëna  ja  sinóto  i  di- 
hèngo,  so  o  6ko  magëna  i  ma  tèké  si  kot^ku,  la  ja  6do. 

Dé  o  njawa  ma  lóha  magëna  wo  si  gigisè;  una  ngokad^hu  o 
déru  ma  raba-ka.  La  o  óko  ma  lèta  moi  o  dérn  ma  ngalo-ka  ja 
tami-ë,  dé  i  tura  ngokud&hu  o  déru  ma  raba-kn.  La  o  njawa  ma 
löha  magëna  wo  djai-djai  o  óko  ma  lèta  moi  magèna  wa  dèhè-ka 
-so,  la  i  wi  kitóka  wo  babada,  duma  wa  m&ké-wa  so  wa  dóha-ka. 
La  o  njawa  ma  lóha  magèna  ma  goginita-no  dé  awi  dodiawo-ka  o 
óko  magëna  wo  si  mané,  la  wo  dëdèmo,  wo  tèmo:  ^kaputu-ka 
Dgohi  gëna  i  ngaho,  ja  ado  kadoka  o  Mira-ka./)^ 

La  o  njawa  ma  lóha  magëna  ja  ngijé,  id^u  milnga  dóku-ë, 
la  ja  tahé,  i  tèmo:  //ngini  mëna  gëna,  o  dóku  moi  gëna,  ka  ni 
kokit  ka.//  La  óna  magèna  i  ma  ributu,  i  tèmo:  //ngomi  mëna 
gëna,  o  dóku  moi  gèua,  ka  o  njawa  ma  lóha  ma  rèhè-rèhè;  dóné' 
mëna  ngini  ni  mi  tahé,  so  bil^u  ^kia-ka-naga  po  ma  tèké  si  po- 
tóka-ka.//  La  o  w^ngé  magëna  da  putu-ka,  so  ma  goginita-uo  dé 
i  bitjara-kali ;  la  magëna  dé  ^a  o  óko  magëna  i  si  mané;  i  ma 
^a  maro  o  sakisi  moi. 

La  magëna  dé  o  njawa  ma  lóha  magèna  o  dodóku  moi  ja  Itka, 
duma  id&hu  ma  litimi-ë  ja  óto-ka;  so  dé  i  bitjara  dé  ja  kokitóka 
magëna  ngokadóké  o  dodóku  ma  raba-ka  i  ma  tolómu ,  so  o  njawa 
ma  lóha  o  dodóku  ma  dal&to-ka  i  gogógé.  Magèna  i  bitjara  ja 
tjobo-tjobo,  la  o  njawa  ma  lóha  magèna  o  óko  ma  lèta  moi  ma- 
gèna WO  si  mané,  dé  i  ma  ributu  ja  &ku-kawa.  Dé  ka  ja  koki- 
tóka magèna  i  doóha-sip  'bélaha  i  ma  si  wagu-so,  sidago  ja  si 
doturaba,  so  ja  kokitóka  magèna  i  sóné  i  ma  h&ka-hilka-ka.  Tja- 
wali  o  guru  moi ,  una  magèna ,  jato !  i  turaba ,  dé  wo  ma  si  póka, 
so  wo  sóso,  wa  hika  o  góta  i  lalamo,  ma  t^pé-ka  wo  wósa-ka.  La 
tanu  kómagèna  o  kóko,  hé!  i  hiwa-ka;  duma  una  magèna  moi  wo 
AMi  sidago  o  kóko  ma  dala  manèna. 
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62.  De  heksende  menschen  van  Aké>dabo. 

Er  is  eene  stad,  Maba  genaamd.  En  in  de  nabijheid  dier  stad 
is  een  gehucbt,  genaamd  Aké-dabo.  De  menschen  aldaar  waren 
allen  heksen.  En  zij,  die  heksen,  gingen  op  prooi  uit,  daar  over 
zee  hierheen  te  Mira  (hoofdplaats  van  het  eiland  Morotay) ;  als  zij 
terugkeerden,  dan  moest  het  dat  (dan  was  er  altijd)  ook  een  der 
menschen  van  Mira  stierf  (gestorven). 

Doch  zij ,  die  heksen ,  hadden  de  gewoonte ,  als  zij  op  prooi  uit- 
gingen (dat  zij)  dan  mede  namen  een  bamboe-rietstok ,  lang  twee 
geledingen  en  nog  een  stukje;  en  zij  gingen  toe  en  daar  aan  den 
nok  van  het  huis^  lichtten  zij  er  de  atappen  (dakbedekking)  meé 
op,  en  (als)  de  menschen  (dan)  sliepen,  drukten  zij  daarmede  op 
hun  borst,  dat  zij  niet  zouden  kunnen  ademhalen,  (zoodat)  zij 
stierven,  en  (dan)  eerst  daalden  zij  omlaag,  haalben  hun  de  lever 
uit  (het  lijf)  en  aten  die  op. 

Eens  nn  voer  een  vaartuig  met  Tobelloreezen  daar,  naar  de 
overzijde,  naar  Maba,  en  zij  waren  met  hun  drieën  (menschen); 
zij  nu  gingen  aan  land  aan  de  aanlegplaats  der  heksen  en  daar 
trokken  zij  hun  vaartuig  op  (het  droge).  Aldus  voeren  eiken  nacht 
die  heksen  met  hun  (der  Tobelloreezen)  vaartuig  uit,  tot  dat  eens 
{één  dier)  goede  (gewone)  menschen  (een  der  Tobelloreezen)  in  het 
vaartuig  steeg  en  zich  daar  beneden  in  het  vaa)*tuig  nederlegde, 
zich  gerold  hebbende  in  een  mat  van  sagobladeren ,  terwijl  zij  (zijn 
makkers)  daarna  een  plank  op  hem  legden. 

Hij  nu  hield  aldaar  de  wacht ,  en  zij  (zijn  makkers)  legden  zich 
op  het  land  in  hun  tent  te  slapen.  Toen  waakte  hij  steeds  en  het 
duurde  niet  lang  of  daaromtrent  heen  gekomen  (daar  naderde  men), 
de  heksende  menschen  kwamen  daar  werkelijk  aan  en  duwden  het 
vaartuig  (in  zee).  Toen  hoorde  de  goede  mensch,  luisterende,  dat 
het  was  alsof  dat  vaartuig  ook  niet  reikte  tot  op  het  zand  (dat 
het  vaartuig  niet  over  het  zand  schoof  —  toen  men  het  in  zee 
duwde,  —  daar  het  niet  knarste),  en  alsof  men  er  meê  wegvloog; 
daarop  voer  (vloog?)  men  er  meê  over  zee  hierheen  (en  dan  van 
spreker  —  te  Galëla  —  gerekend ,  nog  over  zee)  naar  Mira.  Toen 
zij  nu  daar  aangekomen  waren  hebben  zij  het  vaartuig  opgetrokken 
en  zijn  de  heksen  vertrokken;  zij  gingen  zich  spijze  zoeken. 

Maar  die  goede  mensch  bleef  doodstil  in  het  vaartuig  liggen. 
En  tot  lang  (lang  duurde  het) ,  tot  het  eerste  hanengekraai  (ouge* 
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▼eer  'soohtends  half  vier),  toen  eerst  arriveerden  zij  en  zij  kwamen 
en  duwden  het  vaartuig  wéér  (in  zee)  en  keerden  naar  hun  woon- 
plaats terug.  Toen  zij  nu  voeren  en  onder  weg  gekomen  waren 
ondervroegen  zij  elkander,  zeggende:  //hebt  gij  daar  straks  geen 
succes  gehad P^  En  twee  hunner  antwoordden,  zeggende:  ^wij 
hadden  geen  sucgesl'/  En  de  twee  anderen  hadden  succes  gehad, 
dus  deelden  zij  die  lever  onder  elkander  en  aten  die  op. 

De  goede  mensch  nu  luisterde  steeds  toe ;  hij  was  daar  onder  in 
het  vaartuig.  Zij,  nu,  legden  een  stukje  der  lever  op  een  der 
dwarshouten ,  die  de  planken  van  het  vaartuig  onderling  verbinden, 
en  dat  viel  naar  omlaag  in  het  vaartuig.  Snel  had  nu  die  goede 
mensch  dat  stukje  lever  gepakt,  en  de  heksende  (mensch)  tastte 
in  't  ronde,  doch  hij  vond  het  niet,  en  liet  (dus)  maar  af  (van  \ 
zoeken).  Den  volgenden  morgen,  nu,  vertoonde  de  goede  mensch 
die  lever  aan  zijn  makkers  en  vertelde  hun ,  zeggende :  >!^van  nacht 
hebben  zij  mij  meegevoerd;  ze  gingen  iot  naar  Mira.>/ 

Nu  gingen  die  goede  menschen ,.  in  toorn  ontstoken ,  zuidelijk 
—  naar  het  zuiden  —  naar  bun  (der  heksen)  dorp  en  lasterden 
(beschuldigden)  hen,  zeggende:  vgij  (dezen  hier),  dit  eene  (ge- 
heele)  dorp,  zijt  heksen  (weerwolven). /r  En  zij  spraken  tegen, 
zeggende:  /^wij  (dezen  hier),  dit  eene  (geheele)  dorp  zijn  allen 
goede  menschen ;  nu  hebt  gij  lieden  ons  gelasterd ,  dus  het  is  nood- 
zakelijk ,  ergens  —  (voor  de  rechters  te  gaan)  —  om  dit  met  elkander 
uit  te  maken. «"  Daar  het  nu  dien  dag  reeds  donker  was,  werd  den 
volgenden  dag  het  rechtsgeding  voortgezet,  en  toen  eerst  toonden 
zij  die  lever;  dat  was  zooveel  als  een  getuige  (een  overtuigend  bewijs). 

Toen  maakten  die  goede  menschen  een  bruggehoofd,  of  steiger, 
(op  palen  in  zee) ,  maar  van  onderen  (er  onder  staande)  hadden  zij 
omhoog  gehakt  (hadden  zij  >  boven  zich,  de  palen  van  het  brugge- 
hoofd gedeeltelijk  doorgehakt);  toen  zij  nu  het  rechtsgeding  (voort- 
zetten), verzamelden  zich  die  heksen  —  weerwolven  —  (daarginds) 
in  (op)  het  bruggehoofd,  en  de  goede  menschen  bleven  (staan)  in 
de  nabijheid  van  het  bruggehoofd.  Daarop  werd  het  rechtsgeding 
al  maar  voortgezet ,  tot  die  goede  mensch  dat  stukje  lever  toonde, 
en  zij  niet  meer  konden  tegenspreken.  En  wat  (konden)  die  heksen 
nu  nog  doen?  't  beste  maar,  dat  zij  zich  (gingen  staan)  heen  en 
wéér  (te)  schudden  (te  wiebelen),  tot  dat  zij  er  mede  (met  den 
steiger)  instortten,  en  al  die  heksenden  tot  den  laatsten  toe  stierven. 
Slechts  één  meester  (heksenmeester)  —  hij  die  — ,  zie !  op  't  oogenblik 
dat  (de  steiger)  instortte,  maakte  hij  een  beweging  met  de  armen 
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om  te  vliegen  (sloeg  hij  zijn  armen  uit)  en  vloog  naar  een  gat  in 
een  grooten  boom  en  ging  (verschool  zich)  daarin.  Die  weerwolven 
zouden  (anders)  aldus  zijn  vernietigd  geweest,  maar  hij,  die  ééne« 
werd  (weder)  tot  deze  vele  weerwolven  (swaugi  's-vampyrs)  —  n.m.1. 
uit  hem  werden  weder  de  vele  swangi's,  die  nu  nog  bestaan  *. 


63.  O  góh'i-duuru  wo  koköko  i  wi  mbté. 

Ma  moi  dé  o  njawa  i  wi  kokitöka  wo  t^i  wo  koko ,  dé  o  göh'i 
-duüru  moi  wo  ma  si  demo  wo  moté.  lia  una  magéna ,  i  wi  koki> 
töka  magèna,  lo  wo  modé-ka-so.  Magèna  dé  ona  magèna  ja  sinóto 
i  ti^i  i  kóko;  dé  ja  hika  ma  söar-ka,  dé  o  tahu  moi  ja  m&ké,  la 
o  tahu  magèna  ma  duhutu,  óna  magèna  miknga  ngópa  da  tuhudu. 
La  o  köko  déo  o  göh'i-duüru  magèna  ja  hika  jo  léga,  dé  6na  ma- 
gèna mknga  bobërèsu  ka  i  si  dónga,  ja  nano.  La  o  töka  déo  o 
gohM-duüru ,  óna  magèna,  i  ,ma  bitjara,  i  tèmo:  /^ugbna  nowösa, 
èko  ngohi  to  wèsap//  La  o  göh'i-duüru  magèna  wo  tèmo:  «rngohi 
suugo  hsn.  to  wósai//  La  i  tèka-lowaali ,  so  wo  wösar-ka  o  tahu  ma 
raba-ka,  la  o  ngópa  magèna  wa  tidé  so  wo  si  supu,  kadóka  o 
tahu  ma  dudu-ka.  Magèna  dé  o  kóko  magèna  i  tèmo:  >/hika!  na 
lèta  la  na  ódop/'  Duma  o  góh'i-duüru  magèna  wo  tèmo:  >rtjé! 
upii-sil  pa  dah&ké  pa  aho-sil//  La  óna  magèna  i  tiigi  o  bolé  ma 
róhé  moi  déo  o  pap^a  i  ma  gèsè,  la  ja  hado  o  ngópa  ma  riho 
-ka.  La  o  bolé  ma  róhé  déo  o  papUa  magèna  ja  baliki  so  i  ma 
^a  maro  o  ngópa. 

Dé  ma  goginita-no  dé  ma  awa  déo  ma  biiba  ja  nano  o  ngópa; 
magèna  i  sóné-ka-so,  sidago  óna  magèna  i  ari.  La  i  tèka-lowaali 
o  góhM-duüru  moi  wa  hino,  wo  ma  lilila,  so  wa  hika  dé  wa  nauo 
o  ngópa  magèna,  dé  wo  tèmo:  //manèna  o  ngópa  da  sowo;  ka  o 
bolé  ma  róhé.»'  Dé  ma  sahè-ka  wa  t&ko,  dé  wo  tèmo:  /^ma  sahè 
ka  o  pap^la-so,  la  na  tidé,  dé  ka  i  hado-ku.//  Magèna  dé  o  góVi 
-duüru    magèna    wo  si  ngang^u,  wo  tèmo:   //to  ngini  uia  ngópa. 


'  Een  andere  redactie,  blgkbaar  van  't  zelfde  verhaal,  kan  men  vinden  in  het 
„Tijdschrift  voor  Indische  T.  L.  en  V,  kunde",  uitgave  van  het  Bat.  Gen.  Deel 
XXVin,  bl.  339,  in  de  „Nalezingen  over  de  godsdienstbegrippen  der  Halm.  Al- 
foeren",  door  C.  F.  H.  Campen. 
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èna!  kad^hu;  ngohi  ta  aho  kaputu-ka.^  La  o  g5h'i-daüra   magöna 
WO  si  giliho  to  5ua  miünga  ugópa. 


63.  De  jongeling  vergezelt  den  Vampier. 

Eens  ging  een  heks  (swèingi)  als  vampier  (uit),  toen  een  jonge- 
ling verzocht  te  mogen  medegaan.  £n  hij,  die  sw&ngi,  wilde  dat 
ook  wel.  Toen  gingen  die  beiden  (uit)  weerwolven ;  en  (ergens) 
onder  weg  gekomen,  vonden  zij  een  huis,  en  een  kind  van  de 
bewoners  van  dat  huis,  was  krank.  Toen  gingen  die  swikngi  en 
die  jongeling  toe  om  het  te  bezien,  zij  bogen  den  wand  van  die 
(bewoners  hun  huis  een  weinig)  open  en  keken.  Vervolgens  spraken 
die  swi^ngi  en  die  jongeling  iaet  elkander,  ze  zeiden:  >/gaat  gij 
naar  binnen  of  zal  ik  naar  binnen  gaanp^  En  die  jongeling  zeide : 
//ik  slechts  zal  naar  binnen  gaan.//  Niet  lang  daarna  is  hij  (dan 
ook)  het  huis  binnen  gegaan  en  hij  tilde  het  kind  op  en  droeg 
het  naar  buiten,  (ginds)  achter  het  huis.  Toen  zeide  die  swikngi: 
/rtoel  snijd  het  (kind)  in  stukken  en  eet  het  op|//  Doch  de  jonge- 
ling zeide:  //ochl  wacht  nog  wat!  laat  ons  eerst  beproeven  het 
meé  te  nemen.//  Daarop  gingen  zij  een  banaanstam  halen  en  een 
klapperdop ,  en  legden  die  op  de  plaats  des  kinds.  Voorts  tooverden 
zij  den  bauaanstam  en  den  klapperdop  om,  zoodat  ze  een  kind 
geleken. 

Den  volgenden  morgen  nu  zagen  Vader  en  moeder  naar  hun 
kind;  toen  (zie)  was  het  gestorven,  zoodat  zij  weenden.  Niet  lang 
daarna  kwam  een  jongeling  daarheen;  hij  deed  (zoo  scheen  het, 
zoo  maar  eens)  een  wandeling  en  ging  nader  en  bezag  dat  kind 
en  zeide:  ^dit  is  geen  kind  (iets  anders  dan  een  kind),  (het  is) 
slechts  een  banaanstam. ^  En  hij  klopte  tegen  het  hoofd  en  zeide: 
^het  hoofd  is  slechts  een  klapperdop ,  en  (als)  gij  het  (zoogenaamde 
kind)  optilt,  dan  ligt  hij  daar  neer  (dan  blijft  de  klapperdop  liggen).// 
Toen  gaf  die  jongeling  het  te  kennen;  hij  zeide:  //ulieder  kind, 
zie!  dat  is  d^r  beneden:  van  nacht  heb  ik  het  meegenomen.// 
Vervolgens  bracht  de  jongeling  hun  kind  terug. 
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64.  o  góhM-dauru  déo  o  t5ka> 

Ma  moi  o  töka  i  kóko,  la  o  góh^-duuru  moi  wo  ma  si  demo, 
WO  tèmo:  //ja,  dodiawo!  n&ko-so  no  módé,  Aéié  ngohil^  La  o 
töka  magèna  lo  i  módé-kar-so,  i  tèmo:  //nkko-so  no  móté,  A6  ani 
Ikko  na  pilo-ka,  la  to  tèmo:  ani  l^o  na  pëlèngal  itonapëlènga.»' 
La  o  göhM-duürn  magèna  wo  m5dé-ka:  awi  l^o  wa  pilo-ka.  La 
i  tèka-lowaali  o  töka  magèna  i  tèmo:  //ka  ani  l^o  na  pêlènga!^ 
La  o  göh'i-duüru  magèna,  jato!  awi  Ihko  wa  pëlènga,  gèna  ka  o 
bido  ma  idé-ka.  La  o  bido  magèna  ma  góla-ka  o  taha  o  hutu  moi. 
La  o  tabu  ma  duhutu,  öna  magèna  miinga  ngöpa  moi  da  tubndu. 

La  o  töka  magèna  i  tèmo:  >!^ngöna  kanèna  no  gogógé  la  ngohi 
to  uti.^s'  Magèna  dé  o  töka  magèna  ja  huku,  dé  o  ngöpa  magèna 
da  totuhudu  ma  öko  ja  böi,  so  ja  ödo;  la  o  töka  magèna  lo  o 
göh'i-duöru  sutu  i  wi  hi)cé-so  wa  ödo.  Duma  o  göh'i-duüru  magèna 
o  öko  wa  ödo-wa,  duma  una  magèna  o  igo  ma  lèta  wa  odo-ka; 
sidago  o  töka  magèna  o  göh^i-dunru  i  wi  sano,  i  tèmo:  >^ja,  dodi- 
awo I  magèna  da  möngip//  La  o  göh^i-duüru  magèna  wo  sdjigo: 
/rda  möugil^  Duma  una  magèna  wo  kulai:  una  ka  o  igo  wa  odo 
-so ,  la  ma  öko  magèna  una  wa  tjotjoho.  La  o  töka  magèna  i 
uti-kali ,  o  öko  ja  dèhè ;  dé  o  göh'i-duüru ,  una  magèna  wo  uti-so, 
la  o  lusu  moi  wa  piliku,  so  wo  si  dola  i  d^u  o  bido  ma  idé-ë. 
La  o  töka  magèna  i  supu  i  kahino-dé.  La  o  göh'i-duüru  o  lusu  wa 
tura,  dé  wo  tèmo:  >ykugèna-ka!  na  gubaré!//  La  o  lusu  magèna 
ja  b^bu,  so  o  töka  magèna  i  söné-ka. 

La  o  göh^i-duüru  magèna  wo  uti,  dé  wo  si  inané  m^nga  ngöpa 
ma  öko,  dé  wo  tèmo:  nj&\  nia  ngöpa  ma  öko  manèna;  o  töka 
moi  nia  ngöpa  ma  öko  ja  ödo-so,  sidago  nia  ngöpa  i  söné.  Duma 
ma  löha  ka  ngohi  kagèna;  dbné  o  töka  magèna  lo  i  söné-ka.>r 


64.  De  jongeling  en  de  sw^ngi. 

Eens  weérwolfde  een  sw&ngi  (zou  een  sw^ngi  gaan  weerwolven) 
toen  een  jongeling  zich  aanmeldde  (om  meê  te  gaan),  zeggende: 
/^zeg,    kameraad!    als    gij    wilt  met  mij  (als  ^t  u  belieft,  laat  mij 
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meigsajï)\ff  En  die  swikngi  wilde  dat  wel  en  zeide:  «rals  gij  meé 
(wilt)  gaan,  dan  (moet)  gij  de  oogen  slniten,  en  (wanneer)  ik 
zeg:  open  de  oogen!  dan  eerst  (moogt)  gij  ze  open  doen.^  De 
jongeling  stemde  toe  en  deed  de  oogeil  dicht.  Niet  lang  daarna 
zeide  de  sw^gi:  ^doe  de  oogen  openl/r  Toen  nn  de  jongeling  de 
oogen  opende,  ziel  daar  (was  hij)  in  den  top  van  een  sirih-plant 
(die  tegen  een  of  anderen  boom  opgeleid  was).  Aan  den  voet  van 
die  sirih-plant,  was  een  huis.  (Die  sitih-plant  stond  naast  een 
hais).  En  van  de  bewoners  van  dat  hnis  was  een  kind  krank. 

Daarop  zeide  de  swiingi:  blijf  gij  hier,  ik  zal  naar  beneden  gaan. /)" 
Toen  daalde  die  swkngi  af  en  haalde  de  lever  ait  dat  zieke  kind 
en  at  die  op;  vervolgens  gaf  de  swikn^i  ook  den  jongeling  een 
weinig,  dat  hij  —  de  jongeling  —  het  ate.  Maar  de  jongeling  at  de 
lever  niet ,  maar  hij  had  een  stnkje  kokosnoot  gegeten ;  zoodat  die 
swiingi  den  jongeling  vroeg,  zeggende:  ^zeg,  kameraad!  is  dat 
lekker?^  De  jongeling  antwoordde:  ^het  is  lekker  !ir  Maar  hij  loog; 
hij  at  slechts  kokosnoot,  en  de  lever  hield  hij  in  de  hand.  Ver- 
volgens klom  die  swikngi  wéér  af,  om  lever  te  halen;  toen  klom 
(ook)  de  jongeling  af,  bond  (een  touw)  om  een  rijstblok  en  heesch 
dat  naar  boven  in  den  top  van  de  sirih-plant.  Daarna  kwam  de 
swikngi  naar  bniten  en  naderde  (den  boom).  De  jongeling  liet  nu 
het  rijstblok  vallen,  en  zeide:  ^daar  is  het  naar  omlaag  gekomen I 
(van  onderen!)  vang  het  op!/r  En  het  rijstblok  kwam  op  hem  neer, 
zoodat  die  swiingi  gestorven  is. 

De  jongeling  nu  klom  af  en  toonde  (den  menschen  in  ^t  huis) 
de  lever  van  hun  kind,  en  hij  zeide:  ffzie  eens!  dit  hier  is  de 
lever  van  uw  kind;  een  sw^ngi  heeft  de  lever  van  uw  kind  opge- 
geten ,  zoodat  uw  kind  stierf.  Maar  het  was  (toch)  maar  goed ,  dat 
ik  daar  (bbk)  was;  nu  is  die  swikngi  bbk  dood.>r 


65.    O   njawa  moi   i   wi   lolóha   Aéo   i   wi  kokitöka   i 

tikgi   i   hSu. 

Ma  moi  o  njawa  ja  sinöto  magöna  o  tahu-ka  i  ma  gog^gé,  si- 
dago  to  öna  miinga  sihódé  i  hiwa ;  so  i  tikgi  i  hSu ,  la  ^u,  hiti  o 
nawo  o  ngai  moi,  la  po  uti-sa:  hitilai  i  ma  si  hhdé. 
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BMol  magèna  dé  hun.  magëua  i  m&  djobo-ka,  m&Dga  Aêm  ja 
sihito-so ,  sidago  öna  magéna  ja  hóko  kodai  o  döngiraba-ko ,  la  o 
pasi-ku  i  hau. 

Magèna  dé  i  hau-so,  o  putu  moi  i  sai  wangé-w^ngé,  so  m^nga 
déru  magèna  da  lutu-lutu;  so  i  wi  bitjara  kodai  o  déru  ma  do- 
duaru-ko,  wo  tèmo:  //no  h^ru-salAr 

Duma  wo  höru-lowaali,  so,  jato!  wo  töku  so  i  wi  kurami,  gëna 
awi  sahè  lo  i  hiwa :  wo  tögi  wo  koko-so ! 

La  magèna  dé  una  magèna,  hél  ka  wo  tóku-ka,  so  o  tèto  wa 
totèta,  ma  dodiawo  awi  rbhé  ma  raba-ku  wo  si  ngado,  wa  wèdo 
-wèdo-ka.  La  una  magèna  o  tèto  magèna  wo  dangado  da  böio-ka, 
dé  WO  t5ka,  so  wa  hisa,  o  déra  ma  nöma*ka  wo  ma  gogögé,  so 
ka  WO  si  gigisè  o  köko  magèna.  Dé  una  magéna  ka  wo  djadjaga, 
jato!  WO  si  gigisè,  gèna,  hé!  wo  biMa-no.  La  i  tèka-lowaali,  gèna, 
hé!  WO  ma  diïki-ka,  dé  ka  wo  ma  g5gé,  hé!  wo  kakadu-so.  La 
o  déru  ma  n5ma-ka  gèna  wo  tèmo:   ^i^kolaha  no  h5ru;  lapoliho!^ 

Magèna  dé  ja  sinóto  magèna  i  hóru,  so  i  ma  si  ttlngi-sa,  dé 
wo  tèmo:  //no  uti-wa?  N^nga  déru  pa  lia!//  Duma  ma  doduuru 
-ka,  jato!  wo  uti,  gèna  wo  ma  ngaku-wa,  so  wo  tèmo:  //5dé!  to 
ma  ngkku-wa!//  La  ma  dodiawo  wo  sano:  /i^ka  i  ni  dobha  so  no 
uti  no  ma  ngaku-wa  p/s^  Duma  una  magèna  ka  wo  ma  p^ngo-póngo, 
ka  o  déru-ka  wo  gogc^gé;  so  ma  dodiawo  magèna  ka  i  wi  si  todi- 
lia-sa,  WO  t^i  ma  awa  déo  ma  bira  wa  ng6so,  ja  hino,  dé  wo 
tèmo:  //ja!  ni  ja  nano!  nia  ngópa  déo  nia  ama-hira  ni  wi  tidé: 
wo  uti  WO  ma  ngkku-wa,  nagala  i  wi  dobha-naga-so.// 

La  magèna  dé  ma  aWa  déo  ma  bira  i  wi  tidé:  awi  tahu-ka  i 
wi  ngaho:  5dé!  wo  tagi  lo  wo  ma  ngiiku-wa-so.  Magèna  dé  una 
magèna  awi  tahu-ka  wa  ado  dé  wo  soné-ka,  sébiibu  to  una  awi 
pcSko  ma  raba-ka  o  tèto  ma  Tèhè-rèhè. 


65.   (Hoe)   een  goed   (gewoon)   mensch   en  een  Bw^ngi 
(samen)  gingen   visschen. 

Eens  bleven  twee  menschen  voortdurend  t'huis ,  totdat  zij  geen 
toespijs  (meer)  hadden ;  dus  gingen  ze  visschen  (met  de  lijn  op  zee), 
om  ware  het  mogelijk,  al  was  het  ook  maar  één  enkel  vischje  (te 


^ 
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vangen)  en  (dan  weer)  aan  wal  te  komen;  indien  ze  maar  eenige 
toespijs  hadden  (het  was  er  hun  maar  om  te  doen  iets  te  hebben 
om  bij  hun  eten  te  nuttigen). 

Goedl  toen  vertrokken  zij,  stootten  hun  vaartuig  in  zee,  en 
kwamen  zoo  verre,  midden  in  zee  en  vischten  op  het  rif  (of  de 
zandbank). 

Toen  bleven  zij  den  geheelen  nacht  door  visscheu,  zoodat  hun 
vaartuig  bijna  zonk  (zoo  vol  visch  was  het);  toen  sprak  hij  (de 
één,  die  op  den  voorsteven  zat)  naar  den  achtersteven,  zeggende: 
//roei  naar  land !// 

Maar  hij  (de  ander)  roeide  (schepte)  niet  eens,  dus,  zie!  hij 
liep  over  (het  vaartuig)  heen,  om  naar  hem  te  zien,  daar  was  er 
zijn  hoofd  niet  (meer) :  hij  was  gaan  weerwolven  I 

Toen  is  hij ,  zie  I  over  (het  vaartuig)  heen  geloopen ,  en  droeg 
steenen  aan  en  deed  die  in  het  lichaam  van  zijn  medgezel ,  tot 
het  vol  was,  (hij  maakte  het  geheel  vol).  Toen  hij  nu  klaar  was 
met  steenen  in  (dat  lichaam)  te  doen,  liep  hij  (weder)  over  (het 
vaartuig)  heen ,  naar  voren  en  bleef  (stil)  op  de  voorplecht  (zitten) 
en  luisterde  slechts  naar  den  swkngi.  Toen  hij  nu  de  wacht  zat 
te  houden,  hoori  hij  luisterde,  daar,  ziel  kwam  hij  terug,  naar 
hem  toe.  Niet  lang  daarna,  toen  deed  hij  of  hij  moest  hoesten  en 
hield  zich  of  hij  van  slaap  knikkebolde.  En  (hij)  op  den  voor- 
steven, zeide:  /^het  is  maar  beter,  dat  ge  roeit:  we  zullen  naar 
huis  gaan! /f 

Toen  roeiden  (pagaaiden)  die  beiden ,  totdat  zij  zich  op  het  land 
zetten  (met  het  vaartuig)  en  hij  (de  één)  zeide :  ^^stap  je  niet  uitP 
Laat  ons  het  vaartuig  optrekken  I/i^  Maar  (hij)  op  den  achtersteven, 
zie  I  uitstappen ,  dat  kon  hij  niet ,  dus  zeide  hij :  /i^ach !  ik  kan 
niet!//  En  zijn  makker  vroeg:  //wat  scheelt  je,  dat  ge  niet  kunt 
uitstappen?//  Maar  hij  zeide  geen  enkel  woord,  hij  zat  daar  maar 
in  het  vaartuig;  zoo  trok  dan  zijn  makker  het  vaartuig  met  hem 
er  in  op  den  wal,  en  ging  (zijns  makkers)  moeder  en  zusters  halen, 
(dat)  zij  kwamen  en  toen  zeide  hij :  ^zeg  I  zie  eens !  til  uw  zoon 
en  broer  maar  op:  (want)  hij  kan  niet  uitstappen;  wellicht  scheelt 
hem  iets.// 

Toen  tilden  zijn  moeder  en  zusters  hem  op:  ze  brachten  hem 
naar  zijn  huis:  wel!  hij  kon  immers  niet  loopen!  Toen  hij  nu  in 
zijn  huis  gekomen  is «  is  hij  gestorven,  want  zijn  buik  was  vol  steenen. 
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66.  Wo   kokMco    o  njawa  i  wi  lol5ha-ku  wo  ma  si  sèpa. 

K^magéna  dé  o  njawa  moi  i  wi  lol^ha  déo  i  wi  kokitöka,  ja 
sin^to,  i  tkgi  i  han;  Aé  i  wi  lolöha,  una  magèna,  wo  hSu,  i  wi 
kokit^ka,  una  magèna,  wo  si  doduüru-so!  Dé  i  tèka-lowaSli ,  öna 
magëna  i  haa  ja  tjobo-tjobo,  dé  i  wi  lol5ha,  una  magéna,  wo 
tèmo:  //sutu  no  si  hóru-ko,  èkop/^  Duma,  ka  pisani  I  ka  sutu-lowa- 
alil  Dé  i  wi  lolóha,  una  magëna,  wo  tèmo:  //wéo-so!  'ni  njawa 
moi  düdé,  to  wi  hso-kso  lo  wo  palu-wal//  Kolaha  i  wi  dóku,  so 
ma  bëto  i  wi  töma.  Duma,  jato!  wa  hóko,  béél  ^ma  Vi  sabè  lo 
i  hiwal  Dé  wo  tèmo:  «^uwéwé-sol  'ni  njawa  moi  nëna  wokoköko, 
duma  to  wi  malo-wa!^  Hél  kolaha  ka  ma  röhé  magèna  wa  tidé, 
so  o  téwo-ka  wo  si  tudu-ka;  so  ma  róhé  magèna  lo  da  lutu-ka. 
Dé  una  magèna  wo  ma  tèngo  ka  wo  hau. 

La  i  tèka-lowaali  wo  koköko  magèna  nonaga-ka,  wa  ^a:  ^kM 
kM  köl^  dé  wa  hino,  ma  béto  awi  röhé  wa  sari  la  wo  ma  si 
ngado.  Duma  ka  na  m^ké-si?  Una  magèna  wo  si  tudu,  sodalutu 
-ka  lo,  so  o  nawo  ja  odo  ja  mata-kal 

Magèna-dé  wo  koköko  magèna  wa  hika,  so  ka  kudöké,  i  wi 
lolöha  awi  röhé-ku  wo  ma  si  s5pa ,  so  i  dèdi  maro  awi  sahè  sinöto 
-ka.  Duma  i  wi  lol6ha  magèna  wi  toósa,  sidago  una  magèna  wcf 
liho  so  WO  kalllki  o  sahè-ka. 

Magèna  dé  o  njawa  moi,  duma  awi  sahè  sinöto  i  thgi  i  ma  si 
bitjara,  dé  ngokagèna  o  sahè  déo  o  bob^to-ka,  öna  niagèna  i  ma 
risiingo  ja  tjobo-tjobo,  sidago  o  sahè  magèna,  una-no  i  ma  si  go- 
gapkla  géna ,  wa  pöka ,  so  i  tura-ka.  La  una  wo  liho  dé  wi  nali-ka. 


66.  De  sw^ngi   (die)  ssioh  op  den  goeden   (gewonen) 
mensoh   inkokerde. 

Alzoo  nu  gingen  een  gewoon  mensch  en  een  swkngi,  met  z^n 
beiden  eens  visschen;  de  goede  mensch  wierp  de  lijn  uit  en  de 
swkngi  stuurde  op  den  achtersteven  Niet  lang  waren  zij  daar 
maar  steeds  door  aan  't  visschen  of  de  goede  mensch  zeide :  //zoudt 
ge    niet    wat    zeewaarts  roeien P^/  Maar,  doodelijke  stilte!  niet  het 
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geringste  (werd  gehoord)!  Toen  zeide  die  goede  (mensch):  "hè! 
die  vent  daar  achter,  ik  roep  me  schor  en  hij  antwoordt  (maar) 
niet!"  't  Was  beter  dat  hij  (Hij  zou  maar)  over  (het  vaartuig) 
naar  hem  toeloopen ,  met  het  plan  (het  zeggen  was)  hem  te  wekken. 
Doch  zie!  achter  gekomen,  wel!  (maar)  z'n  hoofd  was  er  niet 
(meer) !  Toen  zeide  hij :  ^afschuwelijk !  die  vent  weérwolft ,  maar 
ik  bemerkte  -  wist  -  het  niet!"  Wel!  't  beste  was,  dat  hij  dat 
lichaam  opnam  en  het  in  zee  plompte ;  zoodat  dat  lichaam  dan  ook 
gezonken  is.  Toen  vischte  hij  alleen  voort. 

Het  duurde  echter  niet  lang  of  de  weerwolvende  kwam  daar- 
omtrent heen:  hij  deed  (schreeuwde):  "kö!  k^!  kö!"  en  kwam, 
met  het  plan  zijn  lichaam  te  zoeken  en  zich  in  elka&r  te  zetten. 
Maar  (denkt  ge  dat)  ge  dat  nog  vindt?  Hij  heeft  het  in  zee  ge- 
plompt ,  dus  het  is  al  gezonken,  de  visschen  hebben  het  al  schoentjes 
opgepeuzeld ! 

Toen  ging  die  weérwolver  toe  en  dkkr  omlaag ,  over  des  goeden 
lichaam  heen  kokerde  hij  zich  in,  zoodat  het  werd  (er  uitzag)  of 
hij  twee  hoofden  had.  Maar  die  goede  werd  boos,  zoodat  hij  huis- 
waarts keerde  en  een  klacht  maakte  bij  de  hoofden. 

Toen  ging  die  ééne  mensch,  maar  met  twee  hoofden,  er  over 
pleiten,  en  daar,  bij  de  hoofden  en  leden  der  rechtbank,  dispu- 
teerden zij  onophoudelijk  voort,  tot  hij  het  hoofd,  dat  zich  op  hem 
gekleefd  had,  een  klap  gaf,  dat  het  gevallen  is.  En  hij  ging  naar 
huis  en  was  blij. 


67.   O    njawa  moi   wo   ma  d^to   i   wi   kit(^ka. 

Ma  moi  o  njawa  wi  lol^ha  wo  mSu  i  wi  kit^ka,  sidago  una 
magëna  o  njawa  moi  i  wi  kokit^ka  wo  t^gi  wo  ma  guru.  Magëna 
Aé  i  wi  kokitcika  wo  tèmo:  "abë-hika!  nilko-so  ng^na  lo  no  mau 
i  ni  kitöka,  dé  o  nawo  o  Kuluri  manëna  o  ngai  moi  to  si  pllka 
ani  uru-ko;  la  ka  na  d^i-ka,  dhné  ^sa  i  ni  kitóka.// 

Magëna  dé  una  magëna  wa  dèhè  o  Kuluri  o  ngai  sidago  tumi- 
dingi,  ié  wo  tèmo:  "hikal  ani  uru  na  moöa,  la  to  si  pkka." 
Sidago  o  ngai  tumidingi  wo  si  piika  wa  mo-moi;  gëna  ka  wa 
dadasi-ka. 
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Magéna  dé  i  wi  kokitöka  wo  tèmo:  Hjal  döné  manèiui  ngbna 
na  aku  no  i  mbté  ngohi-kaI>r  Bé  wo  tèmo-si:  «rbilksu  o  putu 
tumidingi  dé  ngöna  no  si  nguua,  dé  bil^u  ka  i  oho-oho.A^  Sidago 
bna  magéna  ja  sinbto  i  tkgi,  bilksu  ka  i  ma  ngangaho. 

La  o  putu  tumidingi  i  ma  si  diado  dé  wo  tèmo:  /i^abë-hika! 
ngokëna  na  dadasi  gêna,  hikal  no  si  nguna!»"  Magéna  dé  una 
magéna,  huku!  wo  si  nguna,  gèna  o  nawo  o  ngai  tumidingi 
magéna  ka  i  oho-oho! 


67.  (Hoe)  een  mensch  leerde  om  sw^ngi  te  worden. 

Eens  wilde  een  goed,  gewoon,  mensch  een  swkngi  worden, 
feoodat  hij  ging  en  zich  een  mensch,  die  swkngi  was,  tot  meester 
nam.  Toen  zeide  de  swkngi:  «fkom  aani  als  gij  ook  een  swkngi 
wilt  worden,  dan  zal  ik  deze  ééne  Kuluri-visch  in  uw  mond 
werpen;  en  als  ge  dien  doorgeslikt  hebt,  dan  eerst  zijt  ge  een 
Bwkngi.^ 

Toen  haalde  hij  Kuluri-visschen,  tot  zeven  toe,  en  zeide: 
/^komaan!  doe  den  mond  wijd  open  (dat)  ik  (ze  er  in)  werpe  ^ 
Zoo  dan  wierp  hij  zeven  stuks,  één  voor  één;  die  slikte  hij 
achtereenvolgens  door. 

Daarop  zeide  de  swkngi:  /rha!  nu  kunt  gij  mij  vergezellen  l»' 
Daarop  zeide  hij  nog:  /^het  moet  (de  eisch  is)  dat  gij  na  zeven 
nachten  (over  zeven  dagen)  ze  uitspuwt,  en  dan  moeten  ze  (nog) 
springlevend  zijnl//  Zoo  (was  het  dan  noodig)  dat  zij  beiden  (als, 
of:  waar  ook)  zij  gingen,  zij  in  eikaars  gezelschap  bleven  (opdat 
hij  den  patiënt  kon  oontroleeren). 

Toen  nu  de  zeven  nachten  vervuld  waren,  zeide  hij:  ^komaan I 
hetgeen  gij  hier  (te  voren)  doorgeslikt  hebt,  vooruit!  spuw  dat 
uit \ ff  Toen,  omlaag I  —  (zonder  dralen:  voort!)  —  spuwde  hij  ze 
uit  en  daar  waren  die  zeven  visschen  nog  springlevend! 
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68.  o  njawa  moi  o  Kbko  wa  kulai. 

Ma  lüoi  ngokadüika  o  Tamèti-ka  o  njawa  moi,  una  inagëna, 
tanu  o  Todoré-ku  wo  ma  dadagi.  Duma  ^ma  wa  uku-wa.  Mutuadé 
kolaha  una  magëna  wo  tagi,  so  o  Köko  moi  wa  bobapo.  Sidago 
o  Kbko  magèna  i  modé-ka-so;  dé,  jato!  wo  Ugi  wo  ma  dadagi, 
Aé  wa  kso  o  Kbko  magëna,  so  i  wi  si  sbso. 

Magèna  dé  o  Kbko  magëna  ja  hino  dé  una  magëna  ma  dudu-ku 
WO  bané-so,  sidago,  una  magëna  i  wi  si  sbso  ja  tjobo-tjobo,  dé 
o  Todoré  ja  ado,  dé  ngokagèna  i  wi  hado. 

La  o  njawa  magëna  wo  tagi  wo  ma  dadagi,  la  o  Kbko  magëna 
i  tiigi  o  ino  i  ma  sari-ka,  so,  dé  da  ginita,  o  Kbko  magëna  ja 
hino  dé  o  njawa  magëna  ngokagëna  wo  tamaba;  so  ma  dudu-ku 
WO  baué,  so  i  wi  si  sbso-ii  awi  dbku-ka  i  wi  si  giliho. 

Duma  ma  moi  ja  dangadé  i  wi  si  sbso,  dé  o  Kbko,  maèna  i 
si  bësèso ,  i  tèmo :  >/nkko-80  to  ni  si  sbso ,  dé  tanu  upa  o  Gikimoi 
Awi  ronga  na  péto-so,  la  to  ni  dbta./i' 

Bblol  o  njawa  magëna  wo  si  mbté,  wa  kka:  ^ijal//  Duma  awi 
sininga  ëna  wo  si  mbte-wa,  ka  awi  uru  i  si  mbté.  Wo  tèmo: 
yrnkko-so  dé  o  k^té-kkté  mi  ja  ado,  dé  o  Gikimoi  Awi  rbnga  ta 
pëto,  la  i  wi  (da)  dbta.// 

Bblol  o  njawa  magëna  o  Kbko  ma  dudu-ku  wo  ma  si  pkpa,  so 
i  wi  si  sbso,  sidago  i  wi  si  sbso  ja  tjobo-tjobo.  Dé  o  njawa  magëna 
wa  ükuru,  wo  tèmo:  /i^manëna  d^hu  gëna  o  kiité-kiité  ma  nga- 
ngaru  mia  litimi-ka.>/  Dé  ^sa  ka  wa  pëto,  wa  ^ka:  //o  Gikimoi  l/r 
Dé  o  Kbko  maéna  da  dbta,  so  ma  tbto  o  kilté-katé-ka  ja  kaliité, 
so  i  tola-tola,  so  i  sbné-ka. 


68.  (Hoe)  iemand  een  Swkngi  bedroog. 

Op  (het  eiland)  Tamèti,  daar  in  ^t  Zuiden,  was  eens  iemand, 
die  veel  zin  had  om  te  gaan  vrijen  op  (het  eiland)  Tidore.  Maar 
hij  kon  niet  (het  was  te  ver).  Hij  vond  het  daarom  maar  't  beste 
om  zich  goede  kennis  te  maken  met  een  (zekeren)  sw^ngi.  Nu , 
die    swkngi    wilde    wel;  dus,  ziel  (als  hij  wilde)  gaan  vrijen,  dan 
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ZOU  hij  dien  swkngi  roepen  en  deze  met  hem  vliegen  (hem  vliegende 
door  de  lucht  dragen). 

Toen  kwam  die  swkngi  en  hij  besteeg  z'n  mg,  zoodat  hij  voort 
gevlogen  werd,  al  maar  door,  tot  aan  Tidore  en  daar  zette  hij 
hem  neer. 

De  mensch  ging  op  z^n  vrijage  uit,  en  de  swilngi  ging  en 
zocht  zich  spijze,  tot  dat  des  ochtends  de  swungi  (weer)  kwam  en 
die  mensch  daar  (ergens)  wachtte;  dan  besteeg  hij  den  rug  (van 
den  swkngi)  en  deze  vloog  weer  met  hem  heen,  naar  zijn  woon- 
plaats bracht  hij  hem  terug. 

Maar  eens ,  toen  hij  haast  met  hem  wegvloog ,  onderrichtte  hem 
die  swüngi,  zeggende:  //als  ik  met  u  vlieg,  spreek  dan  toch  niet 
den  naam  van  Gk)d  uit,  anders  laat  ik  u  vallen.»' 

Gh>ed!  de  mensch  bewilligde,  hij  deed  (zeide):  /rjal^^  Maar  in 
zijn  hart  bewilligde  hij  (dat  verzoek)  niet,  slechts  zijn  mond 
stemde  toe.  Hij  zeide  (in  z'n  hart):  A^als  wij  tot  aan  de  kil  té 
-kkté  struiken  (een  slingerplant:  Guilandina-Bonduc.  L. 
die  zeer  scherpe  dorens  heeft)  gekomen  zijn,  dan  zal  ik  God^s 
naam  uitspreken,  en  (dan)  valt  hij. /f 

Nu,  goedl  die  mensch  hing  zich  achter  op  den  rug  van  den 
sw^ngi  (deed  zich  door  den  swkngi  op  den  rug  dragen)  en  deze 
vloog  met'  hem  voort,  zoodat  hij  al  maar  (met  hem)  voort  vloog. 
Toen  rekende  die  mensch  uit,  zeggende  (bij  zich  zelven):  //nu, 
hier,  beneden  daar  is  die  ruigte  van  k^t  é-k^té-struiken  onder  ons./)" 

Toen  eerst  sprak  hij  het  uit,  hij  deed  (zeide):  ^Qx)dlv  Toen 
viel  de  swkngi  omlaag  en  zijn  ingewanden  haakten  aan  de  (dorens 
der)  k^té-k^té-struiken,  zoodat  ze  aan  flarden  scheurden,  en 
hij  gestorven  is. 


69.  O  Kbko  moi  o  ngopêdéka  i  mi  ginihi. 

Ma  moi  ma  röka  déo  ma  pëdèka  o  pbnga  ma  tahu-ka  i  ma 
idu ;  gëna  tjawali  ja  sinbto :  miinga  dodiawo  lo  i  hiwa.  La  i  tèka 
4owa&li  o  njawa  ma  Ibha  magèna  i  wi  tuhudu-ka,  la  o  duhudu 
magèna  ma  söu  bua  magèna  ja  ntlkowa,  sidago  o  njawa-janau 
magèna    wo  soné-ka;  so  ka  ma  pëdèka  mo  ma  tèngo  mo  djadjaga. 
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La  magèna  dé  o  putu  magèna,  la  muna  magöna  mo  ma  tèngo, 
80  mo  ma  idu,  dama  i  mi  kiblo-wa,  so  ka  mo  gogbgé.  La  i 
tèka-lowaali  muna  magèna  mo  si  gisè,  gëna  ani  Kóko  moi  sadai 
naga  ja  kahisanso;  la  muna  magöna  ka  mi  mbdo»  sidago  o  akkli 
ma  sari,  mo  si  haga  o  Kbko  magèna.  Magèna  dé  muna  o  tabliko 
-dudu  moi  ma  kka,  so  ma  rbka,  wo  sos6né-ka  gèna,  o  tabkko 
-dudu  moi  magèna  ma  tupu-ka,  dé  ma  rbka  wo  sosbne  magèna 
awi  uru-ka  mo  ngado. 

La  magèna  dé  o  Kóko  magèna  ja  hino  ngokagèna,  to  bna 
m^nga  tabu  ma  dbku-ku  i  tsingi,  i  tèmo:  //kbl  kbl  kbl  nokulail/r 
Sidago  o  Kbko  magèna  i  uti.  Dé  o  ngopëdèka  magèna  o  tabu 
ma  ngbra  ma  pëlènga,  so  ma  bèto  mo  Ibda.  Duma  kékiaka  ma 
kabikaP  Ma  ngèko  i  biwa,  o  ftlam  da  pupntu,  ma  bllba  déo  ma 
awa  m^nga  tabu  ka  i  kuru-ka.  Duma  muna  magèna  mo  Ibda. 
Duma  o  Kbko  magèna  ja  kabika-wa  wo  sosbné-ka,  duma  lo  ka 
i  mi  nibi  o  ngbpëdèka  magèna.  La  muna  magèna  ma  mkkéogbta 
i  lalamo  moi  i  ruruba.  La  muna  magèna  ma  dola  o  gbta  magèna , 
duma  mo  ma  ng^ku-wa;  mi  mombdo-so.  Jatol  mo  si  gisè,  gèna 
o  Kbko  magèna  ka  i  mi  nibi-nibi.  La  magèna  dé  o  gbta  magèna 
ma  soubnga-ka  dé  o  titi  o  bitogu  moi  o  niba  ja  bdo.  La  o  titi 
magèna  i  Ibda,  so  i  kuguru,  dé  o  Kbko  magèna  ja  dakblo,  gèna 
o  ngbpëdèka  magèna,  muna  mo  Ibda,  so  o  Kbko  magèna  lo, 
bikal  o  titi  magèna  jo  ginibi-so.  Ija  o  ngbpédèka  magèna  mo 
Ibda  sidago  ma  ado  ma  baba  déo  ma  awa  m^uga  tabu  la  ngo- 
kagèua,  jato  I  mo  ma  ngibu ;  dé  mo  si  gisè ,  gèna  o  Kbko  magèna 
lo  i  oré  déo  o  titi  magèna  lo  i  oré. 

La  ma  goginita  dé,  jatol  ja  bika  ja  kurumi,  gèna  o  Kbko 
magèna  lo  i  sbné-ka  déo  o  titi  magèna  lo  i  soné-ka. 


69.  (Hoe)  een  swèngi  een'  vrouw  nazat. 

Eens  (bleven)  een  man  en  vrouw  slapen  in  een  boscb-butje; 
daar  waren  zij  slecbts  met  bun  beiden,  bun  medgezel  was  er  ook 
niet  (zij  badden  er  zelfs  geen  medgezel).  Niet  lang  (waren  zij  daar) 
of  die  goede  man  (goed ,  in  tegenstelling ,  met  een  beks :  sw^ngi) , 
werd    krank,    en   de  medicijn  voor  die  krankbeid  kenden  zij  niet. 
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zoodat  die  man  is  gestorven;  dus  slechts  zijn  vrouw  alleen  hield 
de  wacht  (bij  zijn  lijk). 

Toen  zij  nu  in  dien  nacht  (zoo)  alleen  was,  legde  zij  zich  te 
slapen,    maar  zij  kon  den  slaap  niet  vatten,  zoodat  zij  maar  (stil) 

bleef   zitten.    Het   duurde   heel  niet  lang  of  zij  luisterde daar 

van  de  zeezijde  —  landwaarts  ergens  kwam  een  swiingi  aan(vliegen)! 
Daar  zij  zeer  bevreesd  werd,  zon  zij  op  list,  om  dien  sw^ngi  te 
misleiden.  Zij  maakte  een^  sigarette ,  en  haren  dooden  man ,  toen 
zij  de  sigarette  aangestoken  had,  toen  gaf  zij  die  haren  dooden 
man  in  den  mond. 

Toen  kwam  die  sw^ngi  daar  heen ,  en  streek  neer  boven  op  hun 
huis ,  zeggende :  >r  kb !  kb  I  kb !  gij  liegt !  n  —  zoodat  die  swS^ngi 
omlaag  kwam.  Toen  opende  die  vrouw  de  huisdeur,  en  had  plan 
om  weg  te  loopen.  Maar  waar  zou  zij  heen  P  Een  weg  was  er  niet , 
rondom  heerschte  duisternis,  en  de  woning  van  haar  vader  en 
moeder  was  zbb  veri  Maar  (toch)  nam  zij  de  vlucht.  Maar  die 
swllngi  ging  niet  toe  op  den  doode,  doch  vervolgde  (ook)  die 
vrouw.  Zij  nu  vond  (kwam  bij)  een  grooteu  omgevallen  boom.  Zij 
(trachtte)  over  dien  boom  heen  te  klimmen,  maar  zij  was  er  niet 
toe  in  staat,  zij  was  te  vermoeid.  HoorI  Zij  luisterde ..  daar  kwam 
de  switngi,  hij  zat  haar  dicht  op  de  hielen.  Toen  was  daar  (juist) 
aan  de  andere  zijde  des  booms  een  kudde  wilde  zwijnen  (bezig  met) 
kanarie-noten  te  eten.  Die  zwijnen  nu  sloegen  op  de  vlucht  met 
groot  gedruisch,  en  de  sw^ngi  dacht  dat  was  die  vrouw  (dat  het 
die  vrouw  was),  die  weg  liep,  dus  ook  die  swilngi,  voort!  die 
zwijnen  achterna  De  vrouw  nu  vluchtte,  tot  zij  het  huis  van  haar 
vader  en  moeder  bereikte,  en  daar,  ziel  verbergde  zij  zich;  en  zij 
luisterde,...  toen  (hoorde  zij  dat)  de  swkngi  schreeuwde  en  de 
zwijnen  schreeuwden  ook. 

Den  volgenden  morgen ,  nu ,  toen  zij  er  heen  gingen  om  het  te 
bezien  (om  te  bezien  wat  er  geschied  was),  toen  was  die  sw^ngi 
dood  en  die  zwijnen  waren  ook  dood. 


70.  O   Mèki   ma   dod^gi. 

Nèko-so  o  Mèki  magèna  i  t^i,  maro  o  njawa;  duma  ka  i  sala 
gèna    ka    o    ngèko  ja  nbnu-wa,  so  ka  o  ngangaru  ma  raba-no  ja 


DBS   OALèLASBSZSN.  441 

kahino.  La  o  Mèki  magèna,  nkko-so  maèna  ma  sininga  i  tègi  o 
sihbdé  i  ma  sari ,  gèna  o  palaüdi  moi  ja  tahi ;  Ia  n^ko-so  o  sihbdé 
ja  mdké,  gèna  ka  ma  palaüdi  i  si  tahi. 

La  o  Mèki  lo  ja  aho  ma  kamanu  moi,  ma  rbnga  o  galaïti;  la 
nkkO'SO  o  Mèki  magèna  i  tkgi,  gèna  bil^u  Aé  maèna  ma  kkso-si 
ja  2iso.  La  nkko  o  Mèki  magèna  ma  k^so  ja  kso ,  ja  èso  kbmagèna : 
/irö-ongl^r  La  ma  ili  ja  lalamo,  maèna  lo  i  knru-si;  duma  n^ko-so 
o  Mèki  magèna  i  thgi ,  la  maèna  ma  kkso  ja  è-so ,  ma  ili  ja  tjëtjèké, 
gèna  magèna ,  h(^  I  i  na  ado-so.  La  nikko-so  o  Mèki  magèna  o  njawa 
moi  ja  mhké,  dé  maèna  ma  kamanu,  gèna  i  si  tuda;  la  nkko-so 
o  njawa  magèna  i  sbné-ka ,  Aé  maèna  ma  palandi  i  si  tahi ,  dé  ja 
baliki-ka,  so  i  ma  hka  maro  o  maidjanga  èko  o  titi-ka. 


70.  De   gang   (de   wijze    van   gaan)  van  den  Mèki   *. 
(Hoe  de  Mèki  rondwaart.) 

Als  de  Mèki  rondwaart,  heeft  (hij)  de  gedaante  van  een  mensch ; 
maar  slechts  het  ontbreekt  (alleen  dit  onderscheidt  hem),  dat  hij 
niet  den  weg  —  het  pad  —  volgt ,  en  door  struiken  en  ruigte  heen 
komt.  De  Mèki  nu ,  als  die  in  den  zin  heeft  om  zich  toespijs 
(vleeschspijs)  te  gaan  zoeken ,  dan  torst  hij  een  mars  (draagmand , 
gelijk  de  vrouwen  op  den  rug  meedragen),  en  als  hij  toespijs  vindt, 
doet  hij  die  in  zijn  mars. 

De  Mèki  heeft  ook  een  speer  bij  zich,  galsïti  (werpspies, 
voorzien  van  ijzeren  punt  met  grooten  weerhaak)  genaamd;  en  als 
de  Mèki  uitgaat  dan  moet  het ,  dat  hij  ook  nog  zijn  honden  roept 
(dan  roept  hij  immer  onder  ^t  gaan  z^n  honden).  Als  de  Mèki  zijn 
honden  roept,  doet  hij  zbb:  fö-bngl^  En  als  hij  hard  roept  (als 
hij  zijn  stem  groot  maakt)  is  hij  (ook)  nog  ver ,  maar  als  de  Mèki 
rondgaat ,  en  zijn  honden  roept ,  met  zachte  stem ,  (z^n  stem  klein 
makende)  dan,  ziel  is  hij  zbb  bij  je.  Als  nu  de  Mèki  een  mensch 
vindt  (aantreft),  dan  werpt  hij  dien  met  z'n  speer;  en  als  die 
mensch  gedood  is ,  draagt  hij  hem  in  zijn  mars ,  en  metamorpho- 
seert  hem,  zoodat  het  (menschenvleesch)  er  uit  ziet  als  herten-  of 
zwijnen  vleesch. 

')  Zie  Woordenlijst. 
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71.  JanSa   o  Mèki    i   wi   si  lolbda   gèna. 

Ma  moi  o  njawa  ja  mnrawo-naga  i  t^gi  i  hklo,  sidago  m2\nga 
bi  'kia-naga  moi-moi  ja  bblo-ka. 

MagèDa  dé  ma  nuka  i  halo,  ma  nuka  i  ramo^  dé  ma  nuka  i 
totbta.  La  i  tèka-wa  wo  hahalo  una  magëna  wa  bblo-ka,  dé  i  bi 
totbta  lo  i  t^i  i  totbta,  so  tjawali  una  magèna  wo  ma  tèugo-ka. 
La  WO  kakada,   so  ngosagèna  o  kirigu  ma  raba-sa  wo  ma  idu-ka. 

I  tèka-wa  o  Mèki  moi  ja  kahino  dé  i  wi  kêlélo  una  magèna  wo 
ma  idu-ka,  dé  ma  Mèki  magèna  ja  hino,  so  dé  ma  kirigu-ka  i 
wi  ^i  ditidé ,  dé  i  wi  si  dombku-ka.  Magèna  dé  ma  Mèki  ma  ngbpa 
-janau  wa  këlèlo  magèna  dé  wo  tèmo:  /f ai  b^bal  ngohi  ma  wuni 
ma  kbbol^  sidago  wo  ari.  Duma  o  Mèki  magèna  i  wi  si  dkgi  ja 
tjobo-tjobo,  sidago  i  wi  si  rorbdé,  so  wo  ma  malo,  dé,  jato!  wa 
nano:  //wéo!  manèna  ka  bkia  i  ngahop^  Bblo!  dé  o  galau  ma  gbla 
-ka  i  wi  si  kahika,  o  galau  moi  ma  idé-ka  wa  ma  liko-ka. 

Duma  o  Mèki  magèna  i  wi  këlèlo-wa ,  so  sidago  o  Mèki  magèna 
i  tèmo:  /^ilahal  kangano  ta  tidé  da  tubuso-dé,  dé  to  ni  gogbra 
dé  ka  da  goguüi-si./)'  Duma  o  Mèki  magèna  ja  dakblo  dé  maèna 
-ka,  so  ma  tahu-ka  i  si  gila-gila-ka ,  dé  ja  hika  kanaga  ma  tuha-ka, 
dé  o  pusu  i  si  total^é-ka,  i  tèmo,  —  ginita  ksa  ma  njawa  ma- 
gèna ja  dèhé  la  ja  bdo. 

Duma,  jatol  ma  goginita-no  o  Mèki  magèna joléga 'mama 

njawa  lo  i  hiwal  bdé,  o  galau  ma  idé-ka  wo  ma  si  galaté-ka.  La 
ma  njawa ,  una  magèna ,  lo  i  tèmo ,  wo  liho ,  wa  hika  awi  tahu-ka, 
dé  WO  sbné-ka.  Odé !  —  i  tèmo  —  ka  una  sbngo  wo  liho-ka,  duma 
awi  gurimi  èna  ja  aho-ka,  so  wo  sbné-ka. 


71.  De  man  met  wien  de  Mèki  wegliep. 

Eens  gingen  eenige  menschen  sago-kloppen ,  zoodat  zij  alles  wat 
daartoe  behoorde  in  orde  maakten. 

Toen  waren  er  sommigen  die  klopten ,  sommigen  die  uitkneedden 
en  sommigen  die  aandroegen.  Het  duurde  niet  lang  of  hij ,  die 
kloppen  moest,  was  klaar  en  de  aandragers  waren  ook  (het  laatste 
deel)    gaan    wegbrengen,    zoodat  hij    slechts  meer  alleen  was.  Hij 
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was  slaperig,  dus  aldaar  in  de  uitgeklopte  (leeggehakte)  sago-palm- 
bast  legde  hij  zich  neer  en  sliep. 

Niet  lang  daarna,  kwam  daar  een  Mëki  aan,  en  hem  ziende, 
dat  hij  sliep ,  kwam  de  Mèki  daar  heen  en  tilde  hem  met  de  sago- 
palm-bast  en-al  op  en  droeg  hem  tevens  daarmede  op  den  schouder. 
Toen  zag  de  zoon  van  den  Mëki  dat  en  zeide:  /i^ vaderlief!  (geef) 
mij  het  scheenbeen ! »  tot  dat  hij  (er  om)  huilde.  Maar  de  Mèki 
liep  steeds  met  hem  (den  man  op  z^n  schouder)  voort;  zoodat  hij 
hem  voortdurend  schokte  en  hij  ontwaakte,  en  ziel  hij  keek  (en 
riep  uit  bij  zich  zelven):  «r ijselijk!  wat  is  dit  hier,  dat  mij  weg- 
draagt (wie  draagt  mij  hier  weg)?//  —  Ooed!  toen  hij  hem  den 
voet  van  een  bamboe-g  a  1  a  u-struik  deed  naderen  (toen  hij  met 
hem  onder  een  galau  struik  doorliep),  hing  hij  zich  aan  de  punt 
van  een  bamboe-g  a  1  a  u-stengel. 

Maar  de  Mèki  zag  hem  niet,  zoodat  de  Mèki  zeide  /^verbazend! 
daar  straks,  toen  ik  het  (mijn  vrachtje)  optilde,  was  het  zoo  zwaar 
en  ik  loop  er  (je)  mee  voort  en  het  wordt  steeds  lichter! /i^  —  Maar 
de  Mèki  dacht ,  dat  het  (het  menschenvleesch)  er  nog  in  was ,  dus 
hij  liep  er  recht  door  mede  naar  z'n  huis  en  dekte  het  (vrachtje) 
geheel  dicht  met  p  u  s  u-bladeren ,  zeggende  dat  hij  morgen  eerst 
dien  mensch  (er  uit)  zou  nemen  en  opeten. 

Maar,  zie!  den  volgenden  morgen  ging  de  Mèki  er  naar  zien .. . 
doch  de  mensch  was  er  ook  niet  (er  was  geen  mensch  in)!  wel, 
hij  had  zich  (immers)  vastgehaakt  aan  den  top  van  den  bamboe- 
gal  a  u-stengel  I  En,  zoo  zegt  men  nog,  die  mensch  ging  naar 
huis,  ging  zijn  huis  binnen  en  stierf.  —  Wel!  —  zegt  men  — 
hij  zelf  keerde  wel  naar  huis  terug ,  maar  zijn  schaduw  —  levens- 
kracht —  die  had  hij  (de  Mèki)  meegevoerd ,  zoodat  hij  (de  mensch) 
is  gestorven. 


72.  O   gbh'i-duuru   o    Mèki   wa  tobma. 

Ma  moi  o  gbh'i-duuru  moi  wo  ma  dadiigi.  La  una  magèna  wa 
hika  ngokagèua ,  ma  bobai  ami  tahu-ka ,  la  wo  wbsa ,  wa  hika  ngo- 
kagèna  ma  bobai  ami  djongihi-ka. 

Jato!    wa  hika,  ma  bobai,  muna  magèna,  i  mi  kiblo-ka-so,  la 
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mo  guro;  gèna  nodbka  o  tahu  ma  dudu-no  i  s^Dgo,  i  tèmo:  ^o 
kké  no  ma  si  gui,  ka  to  ni  damaha;  o  gbta  no  mia  gèsé,  ka  to 
ni  damaha;  o  ino  no  ma  gèsè,  ka  to  ni  damaha. ^  Gèna  o  gbh^i- 
duaru  magèna  wo  si  gigisè  La  una  magëna  wa  tibang,  dé  wo 
tèmo:  >^nkko-so  o  njawa  ma  Ibha ,  gèna  i  s^ngo  komagèna-wa; 
duma  sébabu  o  Mèki,  so  i  skngo,  ja  kka  kbmagèna./^ 

La  magèna  dé  o  gbh^i-duaru  magèna,  una  wo  isè  o  sos^ngo 
magèna,  dé  wo  ma  bko-ë,  wo  ti^i,  wo  liho  to  una  awi  tahu-ka. 
La  wa  hika  ngokagèna,  dé  una  wa  dèhè  o  taïto  moi,  ma  rbnga 
o  sumarang,  la  magèna  wa  dèhè-ka,  so  una  magèna  wa  tibdo, 
sidago  da  dbto.  La  magèna  dé,  hé!  Ibfo  da  ginita,  dé  o  gbh'i- 
duüTU  magèna  wa  kahika  ma  bobai  ami  bolé  ma  gbla-ka,  la  wo 
tèmo:  ^dbné  manèna  gèna  ma  hino,  gèna  o  bolé  magèna  ma  toda. ir 
La  ngokagèna  una  magèna  o  tingidu  wa  tolbmu,  so  ngokagèna 
o  bolé  ma  gbla-ka,  dé  wo  ma  si  sawo-sawo-ka. 

La  i  tèka-lowaali  ma  bobai,  muna  magèna,  mo  bbla-no,  la  ma 
hino  ngokagèna  o  bolé  ma  gbla-ka,  so  o  bolé  magèna  ma  toda. 
La  o  gbh'i-duüru  magèna  wa  nano ;  gèna  o  Mèki  da  popërèki  moi, 
ma  hutu  lo  ka  da  aré,  gèna  o  tjinga-tjinga  ma  raba-no  i  supu; 
gèna  ma  sahè  lo  ka  o  gagi  ma  rèhè-rèhè.  Dé  o  galaïti  moi  wa 
aho ,  so ,  wo  mi  dangadé  wo  mi  tudu ,  duma  o  gbhM-duüru  magèna 
i  wi  tai  una,  so  wa  bto  o  Mèki  magèna,  sidago  wa  sbné-ka. 

Magèna  dé  o  gbhU-duüru  magèna  wo  liho-ka ,  wa  hika  ma  bobai 
ma  bkba  dèo  ma  awa-ka ,  dé  wo  si  ngangksu ,  wo  tèmo :  /fkangano 
manèna  ka  ngohi-wa,  tanu  nia  ngbpa  lo  mo  sbné-ka.  Duma  ma 
Ibha-so  ngohi  ta  tobma-ka  o  Mèki  magèna-so.^  Magèna  dé  o  gbh'i- 
duüru  magèna  ma  bobai  ma  bkba  déo  ma  awa ,  hé !  ka  ja  si  giïja-ka 
bna  ja  sinbto  magèna. 


72.   (Hoe)  een  jongeling  een  Mèki  doodde. 

Eens  (gebeurde  het  dat)  een  jongeling  des  nachts  uitging,  om 
zijne  uitverkorene  schoone  te  bezoeken.  Hij  nu  ging  heen,  daar, 
naar  't  huis  van  z'n  meisje ,  en  hij  trad  binnen ,  en  liep  daar  naar 
't  slaapvertrek  van  z'n  meisje. 

Zie !  (toen)  hij  er  binnenging  lag  zijne  beminde  in  diepen  slaap 
en  snorkte,   en  daar  van  den  achterkant  van  het  huis  antwoordde 
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men ,  zeggende :  /^als  gij  u  water  gaat  vullen ,  zal  ik  u  opwachten ; 
als  gij  u  hout  gaat  halen,  zal  ik  u  opwachten;  als  gij  u  eten  — 
('t  geen  gij  wilt  eten)  —  gaat  halen,  zal  ik  u  opwachten!^  — 
Dat  luisterde  die  jongeling  af.  En  hij  overwoog  (bij  zich  zelven) 
en  zeide:  '^wanneer  dat  een  goed  (gewoon)  mensoh  was,  dan  zou 
hij  zoo  niet  antwoorden;  maar  omdat  het  een  Mèki  is,  daarom 
antwoordt  hij  (hij  doet)  aldus./r 

Toen  nu  de  jongeling  die  antwoorden  hoorde  stond  hij  op  en 
ging  en  keerde  terug  naar  z'n  huis.  En  daar  ging  hij  toe  en  haalde 
een  soort  kléwang,  snmarang  genaamd,  en  toen  hij  die  gehaald 
had,  sleep  hij  die,  tot  zij  scherp  was.  Daarna,  toen  de  dag  bijna 
zou  aanbreken,  richtte  zich  die  jongeling  naar  den  pisang-tuin 
(naar  de  voeten  —  ondereinden  —  der  banaanstammen)  van  z'n 
beminde ,  en  zeide :  ffuu  aanstonds ,  zal  zij  hierheen  komen  en  dien 
banaan  omkappen./^  Hij  nu  haalde  droge  banaanblad  eren  bijeen, 
(bracht)  die  daar,  aan  den  voet  des  banaans,  en  heeft  er  zich 
geheel  in  gewikkeld. 

Het  duurde  nu  ook  niet  lang  of  z'n  meisje  was  aangekomen  en 
kwam  daar  naar  den  voet  des  banaans  heen  om  dien  banaan  te 
vellen.  Toen  keek  die  jongeling;  dkln  kwam  een  oude  Mèki,  met 
grijs  haar  uit  de  Wollastonia-strigulosa-struiken;  z'n  hoofd- 
haar was  geheel  bedekt  met  dauwdruppels;  een  speer  met  weer- 
haak had  hij  bij  zich,,  en  haast  spietste  hij  haar  daarmede,  maar 
de  jongeling  was  vlugger  dan  hij,  en  gaf  dien  Mèki  een  houw, 
dat  hij  hem  gedood  heeft. 

Toen  is  die  jongeling  teruggekeerd ,  en  ging  naar  de  ouders  van 
z'n  meisje  en  gaf  het  te  kennen,  zeggende:  «rware  ik  daar  straks 
er  niet  geweest,  dan  was  uw  kind  zeker  gestorven.  Maar  het  was 
maar  goed  dat  ik  dien  Mèki  heb  gedood.//  —  Toen,  ziel  hebben 
de  ouders  van  het  meisje  van  dien  jongeling,  hen  beiden  met 
elkaar  doen  huwen. 


7S.  O   njawa   moi   o   Mèki   i  wi   dola. 

Ma  moi  o  njawa  déo  o  Mèki  bna  magéna  i  t^i  i  kbko  i  ma 
ringaho.  Dé  o  njawa  una  magëna,  i  t^i,  o  Mèki  magèna  ma 
dudn-ku    wo    bané.    Duma    o  tbka  magèna  i  wi  si  sbso-waütsi  i  si 
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bësèso,  i  tèmo:  ff  dé  to  ni  si  sbso,  A6  upa  no  ma  néiéy  ihué  ï 
dóta-80./f 

Bblo!  ana  magèna  wo  si  mbté,  wa^a:  /rijal^  Duma  awi  sininga 
èna  WO  si  mbté-wa,  so  wo  tèmo  awi  pbko  ma  raba-ka:  ^nkko-so 
dé  o  k&té-kktë  mia  litimi-ka,  dé  ksa  ka  to  ma  néié.v 

Bólol  magèna  dé  una  magèna  i  wi  si  sbso  ja  tjobo-tjobo,  dé 
wa  akuru:  ^manèna  d^hu,  gèna  o  kkté-kkté  mia  litimi-ka^  wo 
ma  néré,  wa  kka:  ffo  waan...  jél//  dé  o  Kbko  magèna  déo  ma 
njawa  i  ma  si  dodbta. 

Duma  o  njawa  magèna  ngoknd^hé  ma  litimi-ku  wo  pitsa-ka,  so 
awi  tahn-ka  wo  liho-ka. 

Duma  o  Mèki  magèna  ma  tbto  o  k^té-kkté-ka .  i  kalkté-ka ,  so 
ja  höi  ja  méhé-mèhé,  dé  i  mbdé-ka,  dé  maèna  lo  i  liho. 

Duma  o  njawa ,  una  magèna ,  ngokagèna  awi  taha-ka  dé  wo  ma 
idu-ka.  Dé  una  magèna  wo  toguruga,  wo  tèmo,  gèna  maro  o 
njawa  moi  ja  hino  ngokagèna  awi  sima-ka,  dé  wo  tèmo:  /fkapatu 
-ka  po  kbko ,  dé  no  ma  néré ,  so  ï  dbta-ka-so ,  duma  o  goginita-no, 
dé  o  niha  ma  gbla-ka  no  tamaha.^ 

Bblo !  o  njawa ,  una  magèna  ma  goginita-no ,  dé  ka  wo  gila-gila, 
wa  hbko ,  o  niha  ma  gbla-ka  wo  gogbgé.  Duma  ka  wo  dodamaha  i 
wi  dèka  lo  ka  i  hiwa.  Magèna  dé  una  wo  sosininga,  lëbé-laha  o 
niha  ma  idé-ë  wo  dola-ka,  dé  o  niha  o  tuiJa  moi  wo  si  dola;  so 
wa  wèdo-wèdo-ka ,  dé  ngokagèna  o  niha  ma  idé-ka  wo  gogbgé. 

Kbmagèna  i  tèka-lowaali  ma  Mèki  magèna  i  bbla-no;  jatol  wa 
nano,  gèna  ngonod^hé-ka.  Duma  ma  o  Mèki  magèna  i  wi  kêlèlo, 
tanu  i  wi  bdo,  duma  i  wi  këlèlo-wa;  so  ka  ngokagèna  ma  gia-ku 
gèna  o  diha,  so  ka  i  ma  sèsu,  so  ka  ja  bdo-so.  Dé  ja  bdo  ja 
mata-ka ,  dé  ma  bèto  ma  kiri  ja  hoï  so  ngokagèna  ma  gia-ka  i  si 
èsë;  la  ma  bèto  ma  l^é  i  liho-kali.  Duma  ma  kiri  i  si  èsë  lo  i 
ma  èka  i  hblu,  so  ka  da  Ibdi. 

Duma,  jato!  o  Mèki  magèna  o  niha  ma  idé-ê  ja nano ,  gèna . . . 
ma  una  dkké!  Dé  kahijé,  i  wi  dola;  sidago,  hél  i  dola ,  so  ja  hijé 
ma  söa-ë,  dé  o  niha  o  tu^la  moi  wo  gopbla;  duma  i  turaihblu; 
sidago  maèna,  hijél  ka  i  dola;  so,  hé!  ja  dangadé  awi  dbhu  ja 
ado ,  dé  ka  wa  hbsi ,  so  ma  uabo  da  Ibdi ,  dé  i  tura,  so  ngokudiihé 
ma  niha  ma  l^u-ku ,  so  jo  dab^bu ,  so  ma  kbbo  lo  i  tèpi-tèpi-ka , 
so  i  sbné-ka.  Dé  o  njawa,  una  magèna  wo  uti,  so  wo  liho-ka  awi 
tahu-ka. 
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73.    De   mensch   tot  wien  een  Mèki  (wilde)  opklimmen 
om   hem   te   halen. 

Eens  gingen  een  mensch  en  een  Méki  '  te  zamen  uit  weerwolven. 
De  mensch  nu  ging,  stijgende  op  des  Méki's  rug.  Maar  eer  dat 
die  vampier^  met  hem  wegvloog,  beval  hij,  zeggende:  /^wanneer 
ik  nu  met  u  vlieg ,  moogt  gij  niet  juichen  (hoerah-roepen) ,  anders 
val  ik  omlaag./)^ 

Goed  hij  stemde  toe,  hij  deed  (zeide):  //jal/y  Maar  met  zijn  hart 
bewilligde  hij  niet ,  in  zijn  binnenste  zeide  hij :  ff  als  de  G  u  i  1  a  n- 
dina-Bondu c-struiken  onder  ons  zijn  (als  wij  boven  die  struiken 
vliegen)  zal  ik  straks  juichen  (hoerah-roepen). 

Nu ,  goed !  hij  vloog  toen  maar  steeds  met  hem  voort ,  en  (eindelijk) 
toen  hij  berekende:  /f hier  beneden,  dikr  zijn  de  Guilandina 
B o n d u c-struiken  onder  ons/r  juichte  hij,  hij  deed  (schreeuwde): 
/'hip,  hip,  hip,  hoerah!/f  toen  vielen  die  vampier  en  die  mensch 
te  zamen  omlaag. 

Maar  de  mensch  maakte  er  zich  daar  onder  (die  struiken)  van 
door,  en  is  naar  z'n  huis  teruggekeerd. 

Doch  de  ingewanden  van  den  Mèki  haakten  aan  de  dorens  dier 
struiken,  dus  maakte  hij  ze  daar  voorzichtig  van  los,  en  ze  wilden 
(dat  gelukte) ,  zoodat  hij  ook  terugkeerde. 

De  mensch  echter,  was  toen  hij  (daar)  te  huis  was ,  gaan  slapen. 
En  hij  droomde,  hij  zegt,  het  was  alsof  daar  een  mensch  heen 
kwam,  voor  zijn  aangezicht,  en  zeide:  ^van  nacht  (toen)  we  uit 
weerwolven  gingen,  juichtet  gij,  zoodat  ik  gevallen  ben,  maar 
wacht  (mij)  morgen  ochtend  maar  eens  op  onder  den  kanarie-boom./»' 

Goed !  de  mensch  ging  den  volgenden  morgen  rechtuit  zeewaarts 
en  bleef  (wachten)  onder  den  kanarie-boom.  Maar  hij  wachtte  (hem) 
een  langen  tijd  en  (nog)  was  hij  er  niet.  Toen  kwam  het  hem  in 
de  gedachte,  dat  het  wel  goed  zou  zijn  als  hij  boven  in  den 
kanarie-boom  klom  en  zich  een  hoofddoek  vol  kanarie-vruchten 
ging  plukken ;  hij  vulde  dien  dan  ook  propvol  en  bleef  (toen)  daar 
boven  in  den  kanarie-boom  (wachten). 

Aldus   (-  gezeten  -)   duurde  het   ook   niet  lang  of  die  Méki  was 


^  De  verhaler  schuilt  niet  te  huis  te  z^n  in  de  kennis  der  booze  geesten.  Hg 
laat  hier  een  Mèki  optreden,  maar  vergeet  dat  de  Méki  een  jager  is  en  niet  vliegt. 
^  Hier  noemt  hg  den  booze  dan  ook  tóka  en  later   Kóko. 
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daar  aangekomen;  ziel  hij  keek,  daar  beneden  naderde  hij.  Maar 
(indien)  de  Mèki  hèm  gezien  had,  dan  zoude  hij  hem  verslonden 
hebben,  doch  hij  zag  hem  niet;  dus,  een  mes  (hebbende  en  be- 
geerig  naar  vlcesch) ,  begon  hij  (de  Meki)  van  z'n  (eigen)  hand  af 
te  schillen  (snijden)  en  dat  op  te  eten.  En  hij  at  (de  hand)  op, 
van  plan  zijnde  wat  kwijl  uit  (den  mond)  te  nemen  en  dat  daar 
op  de  hand  te  smeren:  opdat,  zoo  was  z'n  gedachte,  het  vleesch 
(der  hand)  weer  zou  terug  keeren  (de  hand  wéér  zou  aangroeien). 
Maar  het  wilde  niet  gelukken  met  het  opsmeren  van  z'n  kwijl, 
zoodat  (de  gewonde  hand  hem)  geducht  schrijnde. 

Maar  (intusschen) ,  ziel  de  Mèki  keek  naar  den  top  van  den 
kanarie-boom,  diikr. .  .  well  daar  boven  was  hij!  En  (hij)  omhoog, 
om  naar  hem  toe  te  klimmen;  zoodat,  ziel  (toen)  hij  klom,  en 
ter  halver  hoogte  gekomen  was,  hij  (daarboven)  zijn  hoofddoek  vol 
kanarie  vruchten  over  den  Mèki  uitstortte;  maar  die  wilden  niet 
(recht  dbbr)  vallen ,  zoodat  dezelve  (de  Mèki)  al  voort ,  omhoog-klom , 
en  zie  I  haast  was  hij  tot  zijn  voeten  genaderd ,  toen  hij  (daarboven) 
hem  bepiste ,  waardoor  z'n  wond  (aan  de  hand  zoodanig)  schrijnde , 
(dat)  hij  omlaag  viel  —  (daar  staat:  het  omlaag  viel  —  i  tura — , 
omdat  Mèki,  onzijdig  —  als  een  zaak  —  genomen  wordt)  — ,  en 
daar  naar  beneden  op  het  wortelblad  van  den  kanarie-boom  neêr- 
smakte,  zoodat  z'n  beenderen  kort  en  klein  zijn  gebroken  en  hij 
is  gestorven.  Toen  klom  die  mensch  omlaag  en  is  teruggekeerd 
naar  z'n  huis. 


74.   O   Kèka   ma  dod^gi. 

O  Kèka  magèna  ma  rupa  maro  o  njawa ;  dé  ma  dodikgi  lo  i  ma 
hk^L  maro  o  njawa.  Duma  o  Kèka  magèna  i  tikgi,  gèna  ka  i  ma 
gogbra,  o  tóna  ja  ado-wa,  so  ja  antara  maro  o  gia  ma  sonbnga. 
Dé  ma  hutu  lo  i  sahunga ,  maro  ka  'ni  tbnga ;  Aé  ma  uru  lo  i  tbdo 
ma  guru-ka ,  dé  ka  ja  hika  ma  ngau  ma  gbla-ka.  Dé  o  Kèka  magèna 
n^o-so  maèna  i  tikgi,  gèna  i  oré,  ja  &ka  kbmanèna:  /ffiru!  firul'^ 

La  n^ko-so  o  Kèka  magèna  i  ore,  o  njawa  ja  mbdo,  la  n^o-so 
o  puputu  la  i  oré,  ja  ^a:  ^firul  iirul//  dé  jo  djai-djai  miinga  silo 
lo  ja  sbné-ka. 
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74.  13e  gang  (wijze  van  gaan)  van  den  Këka. 
(Hoe  de  Kéka  rondwaart). 

De  Këka  heeft  het  voorkomen  van  een  mensch;  en  hij  gaat 
ook  zoo  als  een  inensch  (gaat).  Maar  als  de  Këka  gaat,  dan  loopt 
hij  in  een  draf,  en  raakt  den  grond  niet  aan,  hij  blijft  er  onge- 
veer een  armslengte  boven.  Daarenboven  staan  z'n  haren  (wild 
kroezend)  uiteen  (een  bos  vormende  zoo  groot)  als  een  mandje; 
z^n  mond  heeft  een  spitsen,  puntigen  vorm  en  reikt  tot  achter  de 
ooren.  Als  nu  de  Këka  rondwaart  dan  schreeuwt  hij ,  aldus  (doende) : 
>rfiroe!  fiiroel/f 

Als  de  Këka  schreeuwt,  dan  vreezen  de  menschen;  en  als  het 
duister  is  en  hij  schreewt,  (doende):  //firoe!  fiiroel//  dan  haasten 
zij  zich  zelfs  om  hun  flambouwen  uit  te  blazen  (te  dooven). 


75.  O   gbh'i-duuru    moi   o   Kéka   wo   ma   si   dodiawo. 

Ma  moi  o  gohM-duüru  moi  wo  tègi  wo  ma  dodagi ,  la  o  ngèku 
ma  söa-ka  o  njawa  i  wi  kokitbka  moi.  wo  tikgi  wo  kéka,  dé  i  ma 
Timhké.  La  magëna  Aé  o  njawa  wo  kêkëka  magëna  wo  sano,  wo 
tèmo:  ffjdky  dodiawo!  ngbna  kékia-ka  no  ikgi?ff  La  o  gbh'i-duüru 
magëna  wo  siingo'  /^ngohi  lo  maro  kaka  ngbnabai,  to  tkgi  tokëka.// 

La  WO  kêkëka  wo  tèmo:  »no  si  haga  bai;  abë-hika!  ani  lade 
na  sihal/)'  La  o  gbh^-duüru  magëna  awi  sumarang  wa  töaawi  uru 
-ka,  WO  tèmo:  /s^ja,  dodiawo!  na  nano  ai  lade!//  La  wo  këkéka 
magëna  wo  tèmo  :  ffi  gogöu !  ani  lade  maro  o  Këka  ma  lade.  Duma 
moisil  Abë-hika!  ngóna  o  nguüsu  ma  dbku-ka  no  ma  tami-ê!/)' 
La  o  gbh'i-duüru  magèna  wo  tèmo :  «^tja  I  magêgèna  to  ngohi  ai 
kürisi!//  La  o  ^é-ka  wa  mo  tami-ë,  Aé  wo  tèmo:  'i^ja,  dodiawo! 
na  nano  bai!>/  Sidago  wo  kêkëka  magëna  wo  tèmo:  fd  gogöu! 
ngbna  magëna  lo  maro  ngohi,  hinol  po  kêkëka-waP 

La  bna  magëna  ja  sinbto  i  ma  djobo,  i  t^gi,  ja  hika  o  gbh'i 
-duüru  magëna  ma  bobai  ami  tahu-ka.  La  o  tahu  magëna  o  fula 
-giJcu :  mutuadé  bilksu  i  dola  dé  ^a  i  wbsa  o  tahu  magëna. 

Dé    ona   magëna  ja  sinbto  ja  hika  o  tahu  ma  litimi-ka  dé  i  wi 
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kokitóka  magéna  wo  tèmo:  /i^ngohi  sbngo  to  dolal//  Dama  o  gbhM 
-duaru  wo  tèmo:  //ngohi  to  AoIslÏ ff  Sidago  bna  magèna  ja  sinbto 
i  ma  ributu.  Magéna  dé  o  góhM-dutLra  magèna  awi  lade  wasiha, 
sidago  i  liku.  o  gbhi-duaru.  Magèna-so  idiJcn  wo  dola-ka.  Jatol 
wa  hijé,  gèna  o  ngbra  ma  daluto-ka  o  lusu  moi  wa  hado-kn-so, 
la  wa  tidë-ë,  ié  ngokudMié  o  tbna-ku  wo  2iso,  wo  tèmo:  ^ja!  na 
gabare!/^  La  wo  këkéka  wo  tèmo:  ^tjal  ngbna  dé  asa  tjai-tjai  dé 
na  maké-ka;  huku!  na  dbha-kul>/  Dé  o  góh^i-dunm  magèna, hél 
kahuku ,  i  wi  dnnmo-so,  sidago  wo  këkèka  i  wi  dab&bu ;  so  wo  oré : 
ff&TM !  firn !  ^  dé  ka  i  wi  sbné-ka. 

La    o  gbh'i-duüra  magèna  wo  wbsa  ma  bobai-ka,  dé  wo  témo: 
/^kangano  manèna  ka  ngohi-wa,  tan  o  o  Kèka  i  ni  modbka-ka. 


75.  (Hoe)  een  jongeling  een  Kèka  vergezelde. 

Eens  ging  een  jongeling  "snachtsuit  vrijen,  toen  ook  een  mensch, 
die  een  sw&ngi  was  uit  weerwolven  ging,  en  zij  beiden  elkaar 
ontmoetten.  Toen  vroeg  die  mensch,  die  als  Kèka  rondwaarde, 
zeggende:  ^Zeg,  kameraad!  waar  gaat  gij  heenP^r  En  de  jongeling 
antwoordde:   //wel,  ook  ik,  zoo  goed  als  gij,  waar  als  Kèka  rond.  >r 

Toen  antwoordde  de  (inderdaad)  als  Kèka  rondwarende:  ^gij 
schertst  maar;  kom  aan!  toon  mij  uw  tong!^  Toen  stak  die  jonge- 
ling zijn  klewang  uit  (naast)  den  mond,  enzeide:  ^rzeg, kameraad! 
kijk  mijn  tong  maar!^  Toen  zeide  die  als  Kèka  rondwarende: 
/rinderdaad!  nw  tong  is  als  die  van  een  Kèka!  Maar,  nog  iets! 
Kom  aan!  ga  gij  eens  boven  op  (de  punten  van)  het  alang-alang- 
gras  zitten I^r  Toen  zeide  de  jongeling:  «rhè!  dat  (daar)  is  (gewoon) 
mijn  stoel./)'  Daarop  zette  hij  zich  op  den  (toevallig  daar  aanwezigen) 
tronk  (van  een  boom)  en  zeide:  /i^zeg,  kameraad!  zie  maar  eens!/)" 
Zoodat  die  als  Kèka  rondwarende,  zeide:  /^inderdaad!  gij  zijt  ook 
evenals  ik;  kom  zullen  we  niet  als  Kèka  uitgaan P<r 

Toen  begaven  zij  zich  beiden  op  weg  en  gingen  naar  het  huis 
van  des  jongelings  beminde:  Dat  huis  nu  was  een  huis  op  palen 
(het  verhaal  is  dus  niet  Galèlareesch ,  want  de  Ghklèlareezen  bewonen 
zulke  huizen  niet);  dientengevolge,  moesten  ze  eerst  naar  boven 
klimmen  en  dan  eerst  (konden  ze)  dat  huis  binnengaan. 
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Toen  zij  beiden  nu  onder  dat  huis  gegaan  (gekomen)  waren, 
zeide  de  sw^ngi:  ffik  (zelf)  klim  naar  boven  l/)'  Maar  de  jongeling 
zeide:  //ik  zal  naar  boven  klimmen  l/i^  Zoo  kregen  zij  samen  twist. 
Toen  stak  die  jongeling  de  tong  (zijn  klewang)  uit,  zoodat  de 
jongeling  de  overhand  behield.  Daarop  klom  hij  omhoog.  Zie !  toen 
hij  nu  boven  was,  leide  hij  bij  de  deur  een  rijstblok  neer,  dat 
tilde  hij  op  en  riep  naar  omlaag,  naar  den  (beganen)  grond,  zeg- 
gende: ^hei!  vang  het  opl^'  En  de  Kéka  (denkende  dat  het  een 
lijk  was)  zeide:  /fwell  gij  zijt  eerst  vlug  in  het  vinden  (van  een 
prooi);  omlaag,  maar!  laat  vallen,  maarl/i^  Toen,  zie,  omlaag I 
smeet  de  jongeling  (dat  rijstblok)  op  hem  neer,  zoodat  het  op  den 
Këka  terecht  kwam;  dus  die  schreeuwde:  /^firoe!  firoel//  en  was 
toen  (op  eens)  dood. 

De  jongeling  nu  ging  binnen  bij  zijn  beminde,  en  zeide:  //nu, 
daar  even,  ware  ik  er  niet  geweest,  dan  had  een  Kéka  je  tot 
vrouw  genomen./r 


76.  O    Putiana   ma   dodiigi. 

O  Putiana  magëna  i  ma  kka  maro  o  namo,  Aé  ma  gitipi  ka  i 
kuru.  Duma  o  Putiana  magèna  o  siü  ma  lèta  moi  jo  mbdo;dbné 
ma  gitipi  jo  dosëwêliinga ,  dé  ja  tago. 

Nkko-so  i  isè  magèna  i  oré,  ja  ^ka  kómagëna :  /fkeng^jururul/)' 
dé  jo  djai-djai  o  siü  ma  lèta  i  ma  si  kolblo-no,  la  upa  ja  hino; 
séb^bu  magèna  jo  mbdo. 

O  Putiana  ma  rupa  maro  o  namo;  duma  uUlo-so  o  njawa  moi 
i  puwo,  la  ma  ngópa  i  si  dosbné,  magèna  i  ma  itka,  o  Putiana. 
Gèna ,  nUco-so  i  sbné ,  mknga  golutuhu-ka  o  tbko  ma  bbro  jo  ngado  : 
upa  i  ma  si  popbka ;  dbné  i  sbso :  so  ja  aka  kbmagèna.  Kbmagéna 
ma  gitipi;  n^ko-so  ja  dbha-ka  ka  i  kuru:  so  bil^su  o  j&ïti  ma 
gitipi  ma  gbla-ku  jo  nipo-ka,  la  upa  i  kuru. 


76.  De  gang  (wijze  van  gaan)  van  den  Pontianak. 
(Hoe  de  Pontianak  rondwaart). 

De  Pontianak  gelijkt  op  een  vogel  en  heeft  lange  nagels.  Maar 
de    Pontianak    vreest    een    stuk    schepnet  (siü:  zie  Woordenlijst); 
6«  Volgr.  1.  30 
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want  daarin  raken  z^n  nagels  verward  (ingewerveld  in  de  mazen) 
en  dan  grijpen  ze  hem. 

Als  ze  (de  menschen)  hooreu,  dat  hij  schreeuwt,  aldus  doende: 
//keng-tjururu!>y  dan  wikkelen  ze  zich  snel  in  een  stuk  schepnet, 
opdat  hij  hen  niet  nadere;  want  dat  (het  net)  vreezen  zij  (de 
Pontianaks). 

De  Pontianak  gelijkt  op  een  vogel;  maar  als  iemand  baart  en 
met  het  kind  (in  de  kraam)  sterft,  (dan)  wordt  die  (vrouw)  een 
Pontianak  (dus  is  de  Pontianak  eigenlijk  een  mensch).  Dan,  wan- 
neer ze  (zoo  iemand  in  de  kraam)  sterven  (sterft),  leggen  ze  haar 
in  de  oksels  een  kippenei:  (opdat)  ze  niet  (met  de  armen)  zullen 
slaan;  anders  vliegen  ze:  dus  ze  doen  zoo  (dus  daarom  doen  zij 
het);  zoo  ook  de  nagels:  als  zij  die  (maar  zöb)  lieten,  zouden  ze 
lang  worden:  daarom  moeten  ze  naalden  in  de  nagelbedden  slaan, 
dan  worden  ze  niet  lang  (kunnen  de  nagels  niet  aangroeien). 


77.  O  ngbpëdöka   mo   ma   puputiana  gèna. 

I  dodbma  o  njawa  ja  sinbto:  ma  rbka  déo  ma  pèdèka.  Iia  ma 
moi  mknga  sihbdé  i  hiwa-so,  sidago  ma  pëdèka  mo  wi  sulo  ma 
r&ka-ka  wo  tègi  o  p2isi-ku  wo  hau. 

Magèna  dé  una  magëna  wo  tègi,  la  o  nawo  wa  lia  i  dadala 
-dala,  sidago  awi  déru  magèna  da  lutu-lutu.  La  una  magëna  wo 
liho  o  tahu-sa,  la  o  nawo  magèna  wo  si  guti. 

Magèna  Aé  ma  pëdèka  wo  mi  sulo ,  wo  tèmo :  ^o  Salèsi  ma  awa  I 
o  nawo  magèna  ngbna  na  tungi-kal/)^  La  muna  magèna  lo  ka  mo 
mödé,  sébiibu  ma  rbka  wo  mi  sulo  muna-ka. 

Kbmagèna  muna  magèna  ma  tungi;  gèna  ma  liko  ma  puike,  so 
ma  bdo ,  duma  ka  mo  ma  gbhu.  La  ma  róka  magèna  wo  mi  këlèlo, 
A6  una  magèna  lo  i  wi  mbdo,  sidago  wo  si  alAli  wo  djai-djai.  Una 
magèna  o  bbki  moi  wa  dèhé,  so  ma  pégo-ka  o  uku  ma  dino  moi 
WO  si  dopiliku,  la  o  tahu  ma  dudu-ë  wa  umo. 

La  magèna  ié  una  magèna  wo  ma  tai-tai  wo  lóda  so  wo  pané 
o  déru-ku,  la  o  déru  magèna  wo  ma  si  mótu-ku.  Ngokagèna  una 
WO  gogógé ,  dé  WO  isè  o  b5ki  magèna  i  oré ,  sëb^bu  muna  magèna 
ma    tago    o    böki,  ma  dakölo  ma  röka;  séb&bu  muna  magèna  ma 


ikkA  O  Putiana.  Magéiia  ié  o  Patiana  i  oré:  ^keng-tru-ru!/y  la  ma 
r6ka  magëna  wo  si  gigisè  nonaga-ka;  Ia  ma  déru  ma  doduüru-ku 
ja  sangahi,  dé  ma  n^ma-ka  lo  ja  sangahi  sidago  una  i  wi  modo. 
Magéna  Aé  una  magéna  o  phkn  wa  m^ké-ka ,  wo  mi  si  dap^Lu  to 
mana  ami  gia,  sidago  muna  magéna*  mo  oré:  ^keng-tru-ru!"  Dé 
mo  tèmo:  ^sabiil  sub^!  djóul^  Gèna  wo  ma  pèla-pèla-ka,  sidago 
ma  Patiana  magéna  ka  jo  dos5né-ka.  Ija  ma  röka  lo  ngokagéna 
WO  gogftgé,  sidago  da  ginita;  dé  wo  mi  nano,  géna  ami  gitipi  lo 
ma  gugaru:  ami  rMié  lo  da  ran-ka. 


77.  De  vrouw  die  ging  Pontiak-ken. 
(De  vrouw,  die  een  Pontianak  werd). 

Vroeger  waren  er  eens  twee  menschen:  man  en  vrouw.  Eens  nu 
hadden  zij  geen  toespijs,  zoodat  de  vrouw  haar  man  beval  om  wat 
op  het  rif  te  gaan  visschen. 

Toen  ging  hij  en  trok  een  groot  aantal  visschen  op,  zoodat  zijn 
vaartuig  tot  zinkens  toe  vol  was.  Daarop  keerde  hij  terug  naar 
huis  en  bracht  de  visch  aan  wal. 

Toen  beval  hij  zijne  vrouw,  zeggende:  //moeder  van  Salèsi! 
schraap  gij  de  schubben  van  die  visschen  af!//  Zij  wilde  dat  dan 
ook  wel,  want  haar  man  beval  het  haar. 

Zoo  schraapte  zij  dan  (die  visschen) ;  daarbij  (echter)  groef  zij  ze 
de  oogen  uit ,  en  at  die  op  en  wèl  rauw.  Haar  man  nu  sloeg  haar 
gade  en  werd  bevreesd,  zoodat  hij  snel  een  list  bedacht.  Hij  nam 
een  kat  en  bond  die  een  half  afgebrand  hout ,  van  den  haard ,  aan 
de  staart,  waarop  hij  haar  buiten  H  huis  slingerde. 

Daarop  liep  hij  snel  weg,  klom  in  zijn  vaartuig  en  stulpte  dat 
vaartuig  over  zich  om  (waarschijnlijk  dus  een  kano,  zonder  vlerken). 
Daar  onder  bleef  hij  nu  wachten  en  hoorde ,  dat  de  kat  schreeuwde, 
want  zij  had  de  kat  gegrepen,  meenende  dat  het  haar  man  was; 
want  zij  had  zich  een  Pontianak  gemaakt  (was  een  Pontianak  ge- 
worden). Toen  schreeuwde  de  Pontianak:  >rkeng-tru-ru!//  en  de 
man  luisterde  toe:  d^r  (was  zij)  in  de  nabijheid.  Zij  graaide  in 
het  vaaatuig  aan  den  achtersteven  en  ook  aan  den  voorsteven 
graaide  zij  er  in ,  zoodat  hij  bevreesd  werd.  Toen  vond  hij  een  spijker 
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en  spijkerde  daarmede  hare  hand  vast  (aan  het  vaartuig),  zoodat 
zij  schreeuwde:  ^keng-tru-ml/i'  Toen  zeide  zij:  «^genade!  genade! 
mijnheer  l/f  Daarop  klopte  hij  uit  al  zijn  macht ,  zoodat  de  Pontianak 
op  de  plaats  dood  bleef.  En  ook  haar  man  bleef  daar  tot  den 
morgen;  en  toen  hij  haar  bekeek,  waren  haar  nagels  werkelijk 
verbazend  lang;  haar  lichaam  was  bont  en  blauw. 


o  PITUA  I  RÜPA-RUPA. 


Allerlei  Tradities  ^  Usances  en  Verbodsbepalingen. 


Zwanger  zijn   en   baren. 

1.  O  ngbpedèka,  nèko-so  dé  miknga  '  rbhé-ka,  géna  miinga 
dnda-ka  i  bto  ja  iJcu-wa;  dbné  m&nga  ngbpa  ma  urn  i  lèta-so. 

Als  eene  vronw  zwanger  is,  dan  mag  zij  niet  achter  zich  om 
hakken;  anders  splijt  de  mond  van  haar  kind  (anders  komt  het 
kind  met  een  hazelip  ter  wereld). 


2.  Nkko-so  o  ngbpedèka  dé  m&nga  rbhé,  gèna  upa  o  papiJa  da 
gogbgo-ku  i  ma  si  bdo;    dbné   milnga   ngbpa  ma  rbhé  da  gbgo-so. 

Als  eene  vronw  zwanger  is,  dan  mag  zij  niet  nit  een  harigen 
klapperdop  (bij  wijze  van  bord)  eten ;  anders  (komt)  haar  kind  (ter 
wereld)  met  een  behaard  lichaam. 


3.  Nkko-so  o  galimo-ku  i  si  bdo,  dbné  m^ga  ngbpa  ma  nru 
i  ngbha. 

Als  zij  nit  een  bakje  (een  speciaal  soort,  wordt  hier  bedoeld, 
gevouwen  van  de  stijve  bladsoheede  van  den  sagopalm)  eet,  dan 
heeft  het  kind  (ter  wereld  komende)  een  wijden  mond. 


1  Hier  en  elders,  waar  in  het  algemeen  gesproken  wordt,  staat  in  't  Galél.  de 
meervoudsvorm;  in  de  vertaling  volg  ik  veelal  de  Holl.  wyze  en  gebruik  het 
enkelvoud. 
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4.  NUco-so  O  ngbpëdèka  o  bbso-ku  i  si  bdo ,  Ahné  mkagvi  ngbpa 
ma  rbh^  da  taro. 

Als  eene  vrouw  (in  bovengemelde  omstandigheid)  uit  een  pan 
eet  (die  van  buiten  nooit  wordt  schoon  gemaakt  en  dus  geheel  met 
roet  beslagen  is) ,  dan  (komt)  het  kind  (ter  wereld)  met  een  zwart 
lichaam. 


5.  Nkko-so  ja  tilibu,  la  ongbra-ka  i  gogbgé,  Ahné  miüiga  ngbpa 
ma  uru  maro  o  ngbra-ka. 

Als  zij ,  zwanger  zijnde ,  gewoon  is  in  de  deuropening  te  zitten , 
dan   (krijgt   zij)  een  kind  met  een  mond  als  een  deur  (zoo  groot). 


6.  Nkko-so  o  ngobsa  o  naga  ja  3Asi ,  miknga  ngbpa  i  si  bubuwo 
-wa^i  o  litimi-no  i  wbsa  dé  o  iké  ja  gopbla ;  dbné  mknga  ngbpa 
ma  sonbnga  da  sawkla,  ma  sonbnga  da  taro. 

Bij  maansverduistering,  kruipen  zij,  die  haar  kind  nog  niet 
gebaard  hebben  (die  in  staat  van  zwangerschap  verkeeren)  onder 
de  slaapbank  en  worden  {diikr)  met  water  begoten;  anders  (indien 
zij  dat  niet  deden)  zou  haar  kind  half  rood ,  half  zwart  (ter  wereld 
komen). 


7.  O  ngbpëdèka  dé  mknga  rbhé-ka,  la  i  mau  mknga  ngbpa  da 
aré,  o  lolbpo  ma  sbka  da  aSré  miinga  pbko-ka  i  si  suro  èko  i  ma 
si  tino. 

(Als)  een'  vrouw  zwanger  is  en  wil  dat  haar  kind  (bij  de  geboorte) 
wit  (blank)  zal  wezen,  steekt  zij  een  jong  lolb po-blad  (blad  van 
den  Musund a-heester,  dat  aanvankelijk  geheel  wit  is),  tusschen 
den  buik  (en  de  sarong)  of  wrijft  zich  met  (dat  blad). 


8.  Nkko  o  ngbpëdèka  dé  m^ga  rbhé-ka,  gèna  o  wikma  i  ma 
siLka  ja  kku-wa ;  i  tèmo  dbné  da  mbngi  i  hblu ,  da  kibpi ;  la  nkko 
-so  o  lolbha  i  sèsa,  gèna  ma  w^a  ma  gbla  ja  sèsa-wa,  dbné  ma 
litimi-no  ja  kahino  dé  da  kibpi. 
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Als  een^  vrouw  zwanger  is,  dan  mag  zij  geen  pompelmoezen 
(djeroekbesar)  afstooten  (van  den  tak);  men  zegt  (n.m.1.)  dat 
ze  dan  niet  lekker  (meer)  willen  zijn  (maar  voortaan)  zuur  (smaken); 
en  als  zij  het  erf  veegt ,  dan  veegt  zij  niet  onder  den  pompelmoes- 
boom, anders  worden  de  vruchten  zuur ,  omdat  zij  er  onder  geloopen 
heeft  (er  onder  heen  gekomen  is). 


9.  Nèko-so  i  puwo ,  göna  o  bolé  o  dadaka  ja  ódo-wa :  i  tèmo  da 
tubuso,  so  dbné  mlinga  rbhé  da  tubuso-so. 

Gedurende  het   baren,  eet  men  geen  dadak a-bananen:    (want) 
zegt  men ,  die  zijn  zwaar,  dus  dan  zou  het  lichaam  (te)  zwaar  worden. 


10.  O  njawa  moi  mo  puwo ,  ami  ngbpa  i  mbtu-ku ,  göna  ma  awa 
dëo  ma  biiba  i  ma  hblu ;  so  bilksu  o  njawa  ja  poléo  dé  ja  hiké  bna-ka. 

Als  iemand  baart  en  haar  kind  (ter  wereld  komt)  met  het  aan- 
gezicht naar  beneden  gekeerd  (op  den  buik  liggende),  dan  (is  dat 
een  voorteeken,  dat  weldra)  moeder  en  vader  zullen  scheiden; 
daarom  (om  dat  nog  te  voorkomen)  moet  iemand  (anders)  het  kind 
omwippen  (er  een  hakmes  ondersteken  en  het  daarmee  omwentelen) 
en  moet  men  het  aan  hen  (de  of  dengeen,  die  het  heeft  omge- 
wenteld)  geven  (als  pleegkind,  wanneer  het  zal  groot  geworden 
zijn).  —  Ik  meen  evenwel ,  dat  men  ook  kan  volstaan  met  hem  of 
haar  (die  dezen  dienst  bewees)  het  daartoe  gebruikte  hakmes  cadeau 
te  geven. 


11.  Nkko-so  o  ngbpëdèka  moi  ié  mi  ngbpa,  la  Aé  ma  ngbpa  i 
ma  si  dosoné,  i  témo,  gèna  mo  putiana';  so  bil^su  ma  njawa  i 
oöho,  kagèna  o  tahu-ka  i  gogbgë  gèna,  o  putu  dé  o  siü  èko  o 
djala  ma  lèta  mknga  gia-ka  i  si  piliku. 

Als  een'  vrouw  een  kind  krijgt  en  zij  beiden  (moeder  en  kind, 
gedurende  of  kort  na  de  bevalling)  te  zamen  sterven ,  zegt  men , 
dat  zij  (de  moeder)  een  pontianak  (booze  geest;  zie  in  de  hier 
voorafgaande  '/Fabelen,  Verhalen  en  Overleveringen//)  is  geworden; 
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dus    moeten    dan    de    overlevenden ,    die  in  dat  huis  wonen ,  zich 
^s  nachts  een  stuk  schep-  of  werpnet  om  de  hand  (pols)  binden. 


12.  Nikko-so  o  ngbpëdöka  moi  mi  tilibu,  la  o  njawa  moi  '  ma 
dobsa ,  la  '  ma  tèmo-wa :  nkko-so  sihika  mo  puwo ,  la  i  supu  i 
hblu,  bilèsu  o  njawa,  muna  magëna  mo  *  mi  tetèmo-wa  gëna,  i 
mi  ngbsOy  la  ami  gia  dëo  ami  dbhu  ma  tibdo,  Ia  ma  udo. 

Wanneer  een^  vrouw  zwanger  is  en  zij  boos  is  op  iemand  en 
tegen  die  iemand  (haar  z.  o.  verder  op  blijkt)  niet  spreekt:  dan 
moet  men,  indien  zij  naderhand  bevalt  en  het  (kind)  er  niet  uit 
(niet  ter  wereld)  wil  komen ;  haar ,  tegen  wie  zij  niet  sprak ,  halen 
en  (moet)  zij  haar  de  handen  en  de  voeten  wasschen  en  (het  water) 
opdrinken.  (Dat  wasschen  moet  cum  grano  salis  verstaan 
worden.  Over  de  duimen  en  de  groote  teenen  van  de  betrokken 
persoon  wordt  een  weinig  water  gegoten  en  dat  in  een  schotel  op- 
gevangen. Aldus  wordt  de  eed,  door  de  in  gevaar  zijnde  vroeger 
gedaan ,  —  dat  zij  namelijk  niet  tot  haar  medgezel  spreken  zou  — 
afgewasschen ,  opgeheven ,  en  de  hinderpaal  voor  de  voorspoedige 
bevalling  weggenomen.  Zij  moet  daarbij  echter  één  of  twee  rijks- 
daalders offeren,  als  //silsi  ma  gbra/s^,  zie:  siisi,  Woordenl.) 


Kinderen. 


13.  Nèko-so  o  ngbpëdöka,  la  ma  awa  ami  pbko-kèsi,  gëna  ami 
bko-ë  ma  pbku-ka ,  so  ami  guümi  i  hiwa ;  duma  niiko-so  janau , 
gëna  kadbka  o  pbko-ka  dé  o  mamata-no  wo  ma  golblo,  so  awi 
susu  i  hiwa. 

Als  het  een  meisje  is  en  zij  nog  in  den  moederschoot  is,  dan 
bedekt  zij  de  kin  met  de  handen  (zit  zij  met  de  kin  in  de  handen), 
dus  (daarom)  heeft  zij  geen  baard ;  maar  is  het  een  jongen ,  dan 
houdt  hij  daar  binnen,  in  den  moederschoot,  de  borst  omarmd 
(zit  hij ,  met  de  armen  over  de  borst  gekruist),  dus  (daarom)  heeft 
hij  geen  borsten. 

ï  Men  begint  hier  in  't  algemeen  te  spreken  en  gebruikt  den  meervoudsvorm; 
verder  op  moet  men  meer  concreet  worden,  daar  een  bepaald  persoon  moet 
optreden  en  gaat  men  tot  't  enkelvoud  over. 
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14.  Nkko-80  o  njawa  moi  ma  ngbpa  ma  dbmo  déo  ma  nau,  o 
ngbpa  magëna  i  si  sapa  ja  kku-waiLsi ;  bilèsu  ma  nonbma  ma  biiba 
èko  ma  èté  ja  kka-k^i  o  ngbpa  magöna  ma  noniiko :  bilèsu  o  dëru, 
o  sari ,  o  sarau ,  o  sinapani ,  o  kamanu ,  o  salawiLko ,  o  taïto  ,  o 
tatusa ,  o  djala ,  o  siü  ié  o  moi-moi ,  hiti  ma  rbnga  o  dahé  gèna ; 
la  nikko-so  magöna  da  bblo-ka,  bna  magèna  i  ma  djobo ,  démagina 
magéna  ja  aho;  la  ja  hika  o  ngèko  ma  sago-ka,  dé  o  gbta  moi 
ja  dèhè,  dé  i  si  bèlo-ka;  la  kugéna  i  si  galiité-ku,  dé  i  ma  djobo 
-ka.  La  niiko-so  o  njawa  moi  i  kahino ,  dé  ja  niJco-ka ;  i  tèmo  : 
ff  o  ngbpa  o  dbmo  moi-naga  i  si  dilgi-ka.^ 

Als  iemand  een  eeisten  kind  (krijgt)  en  het  een  zoon  is,  dan 
mogen  ze  dat  kind  nog  niet  (dadelijk)  buiten  brengen ;  eerst  moet 
zijn  vader  of  grootvader  nog  het  teeken  (de  attributen)  van  het  kind 
maken :  er  moet  zijn  een  prauw ,  een  pagaai ,  een  hoed,  een  geweer, 
een  spies,  een  schild,  een  hakmes,  een  visoh-speer,  een  werpnet, 
een  sohepnet  (alles  in  \  klein) ,  in  één  woord  alles ,  wat  maar  een 
wapen  of  gereedschap  (voor  den  man)  is;  als  nu  dat  alles  gereed 
is  gaan  zij  op  weg  (met  het  kind)  en  nemen  dat  vrachtje  mée; 
dan  gaan  zij  naar  een  punt  waar  de  weg  zich  splitst  en  halen  een 
paal  en  stooten  dien  in  den  grond;  vervolgens  hangen  zij  daaraan 
(die  attributen)  op  en  vertrekken  (dan  wéér  naar  huis).  Als  daar 
nu  menschen  heen  komen  dan  weten  zij  het ;  zij  zeggen  (dan) :  ^/ze 
hebben  een  eersteling  doen  gaan  (ze  zijn  voor  de  eerste  maal  met 
een  eerstgeboren  zoontje  uitgegaan).// 


15.  Nkko-so  o  njawa  m^nga  ngbpa  ma  biiba  ja  si  gbgé,  gèna  i 
ma  si  kuümuru-wa ;  sébiibu  ma  ngbpa  magëna  ma  bikba  awi  pksit^ka 
ja  dèhè-ka,  so  i  tèka-wa  ma  biiba  magéna  wo  sbné-ka. 

Als  een  kind  op  z^n  vader  gelijkt,  dan  worden  ze  samen  niet 
oud;  want  het  kind  heeft  de  beeltenis  des  vaders  (z'n  schaduw) 
weggenomen;  zoodat  het  niet  lang  duurt  of  z^n  vader  is  gestorven. 


16.  NUco-so  o  ngbpa  miinga  biiba  èko  miknga  awa  ja  si  gbgé, 
gèna  bil^u  miinga  gia  déo  miinga  dbhu  ja  tibdo,  la  ma  ngbpa 
magèna  ja  udo;  nkko-so  i  hiwa,  dbné  bilèsu  i  sbné. 
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Wanneer  een  kind  op  vader  of  moeder  gelijkt,  dan  moet  (de 
betrokken  persoon)  handen  en  voeten  wassohen  en  het  kind  moet 
het  (water ,  dat  slechts  over  de  duimen  en  groote  teenen  werd  ge- 
goten) opdrinken ;  als  dit  er  niet  is  (dit  niet  geschiedt)  dan  moet 
(de  betrokken  persoon)  sterven. 


17.  N^ko-so  o  ngbpa  pa  tbti-no ,  göna  npa  pa  titidé,  i  tèmo, 
Ahné  mkagB.  risi  i  pbna. 

Als  men  een  kind  op  de  armen  draagt,  moet  men  het  niet 
voortdurend  opheffen  (spelenderwijze  zoo'n  weinig  omhoog  werpen); 
men  zegt,  dan  puilt  hun  tandvleesch,  uit  (over  de  tanden  heen). 


18.  O  oa  dëo  o  èpé  m^nga  ngbpa  i  ma  kotbti,  bilksu  imatèké 
kohöi  déo  o  talknga  èko  o  pipi;  dbné  miinga  ngSu  da  mèla. 

Kinderen  van  tante  (vader^s  zuster)  en  oom  (moeder^s  broer) 
mogen  elk^r  niet  op  den  arm  dragen,  tenzij  zij  den  graad  van 
verwantschap  tusschen  elkander  (voor  dit  doel)  wegnemen  (opheffen), 
met  (door  het  geven  van)  een  zilveren  armband  of  geld  (daarvoor); 
anders  krijgen  ze  een  vloeiend  (onwelriekend)  oor.  (Daar  neef  of 
nicht  het  kleintje  toch  gaarn  eens  willen  dragen  wordt  de  peuzel 
al  spoedig  van  zulk  een  sieraad  voorzien). 


19.  O  ngbpa  ma  tjëjëké  niJco-so  da  putu  Aé  i  ari ,  gèna ,  i  tèmo, 
ja  kukuso  dé  ja  mamano;  so  bil^u  o  mano  A6  o  kuso  ma  dèda 
ja  sari,  la  ja  dèhè,  ja  si  sou;  la  i  ari  i  togu-ka. 

Als  kleine  kinderen  's  nachts  (onbedaarlijk)  huilen  (zoodat  zij 
eindelijk  niet  meer  kunnen  en  slechts  zulke  korte ,  schrille  snikjes 
of  kreetjes  meer  uitbrengen) ,  dan ,  zegt  men ,  zijn  ze  bebuidelrat 
en  (of)  bevleermuisd  (in  den  geest  geplaagd  door  die  beesten ;  — 
daar  die  ook  zulke  korte,  schrille  kreten  gedurende  den  nacht  kun- 
nen doen  hooren);  dus  dan  moet  men  door  buidelratten  of  vleer- 
muizen aangebeten  vruchten  zoeken  en  die  nemen  en  er  hen  mêe 
medicineeren  (d.  w.  z.  men  brandt  die  vruchten ,  stoot  ze  tot  pulver, 
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mengt  dat  poeder  raet  water  en  wascht  daarmee  de  kleinen),  dan 
houden  ze  op  met  weeuen  (zeer  waarschijnlijk  omdat  de  frischheid 
van  het  bad  hun  zenuwen  tot  bedaren  heeft  gebracht). 


20.  O  ngbpa  milnga  wbti  pa  ogu ,  la  ma  dodiawo  bil^u  o  papiila 
po  si  rimbtu  dé  o  litimi-ku  po  si  bu^;  la  ma  dbku-ka  dé  o  uku 
ja  dilhu;  i  tèmo,  Ahné  ma  ngbpa  da  tiriné-so. 

Als  men  den  navel  bij  een  (pasgeboren)  kind  heeft  doorgesneden, 
moet  men  de  placenta ,  onder  een  klapperdop  gestulpt  (in  den  grond) 
onder  de  slaapstede  begraven  en  daar  bovenop  een  vuurtje  stoken ; 
men  zegt  (n.  m.  1.)  anders  (als  die  placenta  het  koud  heeft :  de  pla- 
9enta  heet:  dodiawo  ^  medgezel:  makker  van  't  kind)  ligt  het 
kind  te  rillen. 


21.  O  ngbpa  ma  wbti  da  dudu  la  i  tura ,  bilksu  upa  i  sisa  ; 
duma  ma  awa  bilèsu  ma  diahi-ka.  La  ma  duüru,  dé  ma  ngbpa  i 
lamo  dé  i  ulè,  dé  ja  hiké,  la  i  si  goguülè,  la  bna  ^  ja  sisa; 
dbné  ma  sininga  ma  sonbnga  i  sisa. 

Is  dé  navel  van  het  kind  verdroogd  en  afgevallen ,  dan  moet  die 
niet  verloren  gaan;  maar  de  moeder  moet  hem  bewaren.  Later  als 
het  kind  groot  geworden  is  en  (begint  te)  spelen,  dan  geven  ze 
hem  aan  H  kind  om  het  als  speelgoed  te  gebruiken ;  dan  eerst  moet 
(het  kind  zelf)  hem  wegmaken ;  anders  verliest  het  z'n  halve  verstand 
(wordt  het  idoot).  (Anderen  planten  den  navelstreng  te  zamen  met 
een  pisang-struik  of  een  klappernoot). 


22.  N^ko-so  o  ngbpa  miinga  dididé,  la  miinga  ngbpa  kagèna 
ma  dididé-ka  ja  hiwa ,  dé  pa  sosihito ,  i  tèmo ,  dbné  m^ga  ngbpa 
miinga  dudu  da  siri. 

Heeft  het  kind  een  wieg  (de  wieg  hangt  hier  aan  touwen  en  is 
dus  een  schommel)  en  ligt  het  kind  daar  niet  in  en  stoot  men 
evenwel  bij  herhaling  er  aan  (laat  men  haar  toch  schommelen),  dan, 
zegt  men,  krijgt  het  kind  pijn  in  den  rug  (of  in  de  lendenen). 
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Jongelieden. 

23.  O  k^in^nga-ka  géna  o  gbh'i-duüru  déo  o  djodjaru  ja  kokiSn-si 
m^nga  biju  i  ma  si  nano  ja  iücu-wa ;  i  tèmo ,  dbne  o  kiisiniinga  ma- 
géna  m^nga  biju  ma  tjahaja  ja  dèhè-ka,  la  miinga  djamani  da  giisi-ka. 

Halfwassen  jongelingen  en  jonge  dochters  mogen  hun  gelaat  niet 
in  den  spiegel  bezien;  want,  zegt  men,  dan  ontneemt  de  spiegel 
hun  gelaat  den  glans,  en  is  hun  aangezicht  leelijk  geworden. 


21.  Nèko-so  o  djodjaru  i  ödo ,  dé  miinga  ino  m^ga  gia-ka ,  dé 
ja  pal^ko,  géna,  i  tèmo,  o  gbhM-duüru  ja  pöto,  so  miknga  ino  ja 
paliiko;  dé  i  tèmo:  //ngbna  dé  ngohi,  dé  no  hblu  bai!// 

Als  een  meisje  eet  en  hetgeen  ze  eet  in  de  hand  heeft  en  het 
laat  vallen,  dan,  (zbb)  zegt  men  noemt  een  jongeling  haar  naam, 
dus  (en  daarom)  laat  zij  het  vallen ;  dan  zegt  zij :  ff  gij  en  ik  (dat 
zou  niet  kwaad  zijn)  en  (zie)  gij  wilt  niet!/' 


25.  Niiko-80  o  gbh'i-duüru,  la  i  tkgi  i  ma  dad^i,  dé  o  bobsu 
ma  tbna  sutu  ja  dèhè,  la  ma  djodjaru  ami  tahu  ma  dudu-ë  i  si 
h^ja ,  i  tèmo ,  upa  ma  awa  dé  ma  biiba  i  ma  malo ;  köloko  o  sbné. 

Als  een  jongeling  (^s  nachts)  gaat  vrijen  neemt  hij  een  weinig 
aarde  van  een  graf  en  strooit  die  buiten  op  het  huis  (dak,  boven 
de  plaats  waar  de  ouders  slapen),  van  het  meisje;  men  zegt  (hij 
doet  dat),  opdat  haar  moeder  en  vader  niet  zullen  ontwaken;  ze 
zijn  als  dooden  (door  den  geheimzinnigen  invloed  van  de  aarde  van 
de  plaats  der  dooden,  worden  ze  als  dezen  gevoelloos). 


2(>.  NiLko-80  o  dèna  ma  godiho  i  si  möku,  dé,  i  tèmo,  miinga 
mamané  i  ma  tèké  giliho,  ngaroko  i  ma  kohblu-ka. 

Wanneer  ze  te  pruimen  (sirih-pinang  te  kauwen)  geven,  met 
een  areek-noot,  die  terugkeerde  (een  noot,  die  in  den  tros  tegen 
den    keer   in  gegroeid  was)  dan  keeren  vrijenden  tot  elk&ar  terug 
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(dan    komt   het  weer  aan  tusschen  een  vrijend  paar)  al  hadden  ze 
(ook)  reeds  van  elkaar  afgezien. 


27.  N^o-^o  o  gbhM-dnüru,  la  awi  sininga  o  djodjaru  moi  mi 
lolbha,  ié  wo  mi  mai.  La  mo  hblu  dé  mo  mbdé,  gëna  ka  mi  ja 
niko.  Duma  niJco-so  mi  mai  o  djodjaru ,  la  ami  dudu-ku  ma  rago, 
géna  dbné  mo  hblu ;  la  niLko-so  ami  gia-ku  ma  rago ,  dbné  po  ma 
dadègi,  dé  ka  mo  na  tago;  duma  niJco-so  ami  sima-ku  ma  rago 
dbné  ka  mo  mbdé;  la  ni^o-so  ami  dbhu-ku  ma  rago,  dbnë  mo  si 
dipito-ka  (ma  ngalé:  mo  mbdé,  dé  ma  biiba  déo  ma  awa  ma  si 
ngangiksu-wa) ;  duma  ni^o-so  ami  uru-ku  ma  rago ,  dbné  mo  mbdé, 
duma  ma  hiheL  déo  ma  awa-ka  ma  si  ngangiisu.  Mutuadé ,  niJco-so 
mi  mai  da  bblo,  dé  mi  ja  hika  mi  djadjaga. 

Als  (er)  een  jongeling  (is) ,  en  (die)  zijn  zin  gesteld  heeft  op  een 
mooi  meisje,  dan  zegt  hij  waar  op  haar  (neemt  hij  haar  waar  — 
slaat  hij  haar  gade  —  om  zich  door  haar  te  laten  waarzeggen,  be- 
treffende hare  gezindheid).  Wil  zij  niet  en  (of)  wil  zij,  wij  weten 
het  dan.  Maar  (want)  als  wij  een  meisje  (gadeslaan  om  haar  te 
doen)  waarzeggen,  en  zij  (zioh)  op  den  rug  krabt,  dan  wil  zij 
niet;  en  als  zij  op  haar  hand  krabt,  dan  grijpt  (vangt)  zij  je,  als 
men  ^s  nachts  een  bezoek  brengt  (en  dat  is  niet  wenschelijk,  want 
dan  wordt  er  over  geklaagd  bij  de  hoofden  en  moet  men  boete 
betalen  of  wordt  men  tot  een  huwelijk  gedwongen);  maar  krabt 
zij  zich  van  voren  (vbbr,  ergens  op  't  lichaam)  dan  wil  zij  (is  zij 
u  genegen);  en  (wèl):  als  zij  zich  aan  het  been  krabt  dan  trapt 
zij  het  onder  den  voet  (d.  w.  z. :  zij  wil  (een  vrijage  aangaan)  en 
er  vader  en  moeder  niet  van  verwittigen:  hetgeen  natuurlijk  den 
vrijlustigen  jongeling  het  liefst  is);  maar  krabt  zij  zich  aan  den 
mond ,  dan  is  zij  genegen  (tot  verkeering) ,  doch  geeft  het  aan  vader 
en  moeder  te  kennen  (opdat  de  ordelijke  weg  bewandeld  worde, 
om  tot  een  huwelijk  te  geraken).  Daarom,  als  wij  gedaan  hebben 
met  ons  te  laten  waarzeggen ,  dan  gaan  wij  er  heen  (naar  het  meisje) 
en  geven  acht  (of  het  uitkomt  zooals  wij  meenden). 


28.  O   ngbpédöka   i   bdo,  la  o  sbka  ja  tilda,  gëna  ja  èku-wa;  i 
tèmo,  dbné  milnga  susu  i  kiJcu-ka. 


464  FABELEl^,   YEKAALEN   EN  OVSktEYERtNaEll 

Een  vrouw,  als  zij  eet,  mag  niet  (z55  aan  tafel  zitten,  dat)  zij 
het  blad  afstompt  (in  het  dagelijksch  leven ,  wordt  de  tafel  gewoonlijk 
gedekt  met  frissche  banaan-bladeren ,  die  zeer  lang  zijn :  nu  mag 
een  vrouw  of  meisje  niet  z5^  aan  tafel  gaan  zitten,  dat  zij  zoo^n 
blad,  in  de  lengte,  voor  zich  krijgt);  (want)  zegt  men,  dan  krijgt 
zij  lange  (hangende)  borsten. 


29.  O  ngópëdëka  i  ma  gog^ra  ja  ^u-wa-li;  dóné  miinga  susu  i 
kèku-ka. 

Wederom  (óók)  mag  een^  vrouw  (maagd)  niet  op  een  draf  loopen ; 
anders  krijgt  zij  lange  (hangende)  borsten. 


30.  Nèko-so  o  njawa  ja  dabo ,  la  mknga  nabo  i  lamo ,  la  ja  sou , 
da  lóha  i  hölu,  gèna,  i  tèmo,  o  saMingè. 

Als  iemand  een  wond  heeft  en  de  wond  groot  wordt  en  zij  niet 
wil  beter  worden  als  men  haar  behandelt,  dan,  zegt  men,  be- 
zoedeling (is  in  het  spel:  het  lichaam  is  bezoedeld). 

Salalingè,  is,  volgens  den  Galëlarees,  eene  bezoedeling  van 
het  lichaam,  die  het  jonge  volk  aankleeft,  wanneer  zij  verboden, 
verzwegen  omgang  met  elkaar  hebben.  Maar  ook  getrouwde  lieden 
en  kinderen  kunnen  van  die  bezoedeling  last  krijgen,  want  het 
verkeer  met  bezoedelde  jonge  menschen  werkt  besmettelijk  op 
wonden,  enz. 


31.  Nkko-so  o  hai  èko  o  hópu  miinga  diitë-ka  dé  ja  góli-wa, 
gèna  i  tèmo,  miinga  róhé  da  tébi-tébi,  so  ja  gbli-wa;  nèko-so  ja 
góli,  gèna  i  tèmo,  miinga  saislingè,  so  ja  góli. 

Als  een  duizendpoot  of  een  wesp  in  iemands  nabijheid  komt  en 
hem  (respectievel.  haar)  niet  bijt,  dan,  zegt  men,  is  z^n  lichaam 
geheel  zuiver,  daarom  bijten  ze  hem  niet;  als  ze  hem  bijten,  dan, 
zeggen  ze,  was  hij  bezoedeld,  daarom  bijten  ze  hem. 
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Braidschat. 

32,  Niiko-so  o  ng(^pëdëka,  o  djodjam,  i  hdo,  dé  moi  ma  djo- 
djaru  magëna  ma  ino  mo  ma  djoöhu,  dé  i  tèmo,  ami  snhk  i  lamo. 

Als  vrouwen  (die  nog)  jonge  dochters  (zijn)  aan  den  maaltijd 
zijn,  en  een  harer,  het  overschot  der  spijzen  van  die  maagd  (een 
der  andere  maagden)  op  eet,  dan,  zegt  men,  zal  haar  bruidschat 
groot  zijn. 


33.  O  ngópëdèka  miinga  subik  ma  piga  upa  ja  pada ;  döné  m^ga 
röka  i  ma  si  kuumu-ru-wa;  n^o-so  i  s5né-wa,  dé  dóné  i  ma 
kohólu-so. 

Een  vrouw  rake  de  schotels  (bij)  haar  bruidschat  (gegeven)  niet 
aan ;  anders  blijft  zij  niet  met  haren  man  tot  in  hoogen  ouderdom 
verbonden;  sterft  zij  al  niet,  dan  scheiden  zij  toch  —  na  eenigen 
tijd  —  van  elka&r. 


Schoonfamilie. 

34.  M^nga  moli  mhnga  diha  upa  ja  pada,  ibné  o  ngihia  ja 
pada-so. 

Men  rake  het  mes  van  z^n  moli  (d.  i.  voor  den  man:  de  oudere 
zuster,  zusters,  nichten  van  z'n  vrouw;  voor  de  vrouw:  de  oudere 
broer,  broers,  neven  van  haar  man)  niet*aan;  anders  voelt  men 
(t'  avond  of  morgen)  op  een^  slang  (komt  men  met  de  hand  aan 
een  slang :  ^t  geen  licht  kan  gebeuren  als  men  in  het  hoog  onkruid 
werkzaam  is,  of  in  een  of  ander  hoekje  tast  of  zoekt:  en  dat  is 
natuurlijk  griezelig  en  ook  gevaarlijk). 


35.  O  udo-udo  moi ,  ma  toröa  wo  si  uüdo-ka ,  dé  ma  doröa  wo 
si  udo  wa  iLku-wa ;  duma  n&ko-so  i  hiwa ,  ma  toröa  ma  sonónga-no 
WO  udo  déo  ma  doröa  lo  ma  son6nga-no  wo  udo.  Duma  o  gal^i-ku , 
gëna  i  tèmo,  ka  da  I6ha  i  ma  si  udo. 
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Uit  een  kom ,  waaruit  de  schoonvader  gedronken  heeft ,  mag  de 
schoonzoon  niet  drinken;  is  er  evenwel  niet  (anders  om  uit  te 
drinken),  dan  drinke  de  schoonvader  aan  de  eene  zijde  en  de 
schoonzoon  ook  aan  de  eene  (d.  i.  aan  de  andere)  zijde.  Maar  uit 
een  glas,  dè.t,  zegt  men,  is  goed  (komt  er  niet  pp  aan)  als  men 
er  te  samen  uit  drinkt. 


Eten   en   Spijzen. 

36.  O  sih5dé  ma  ané  ma  niha  ja  bdo,   döné  miinga  ané  i  pUa. 

Eet  men  de  hersenen  van  het  wild  (hert  of  zwijn),  dan  krijgt 
men  een  kaal  hoofd.  (Ja,  beweren  de  jongens,  dat  zeggen  de  oudjes 
maar,  omdat  juist  de  hersenen  zoo  lekker  zijn  en  zij  ze  ons  niet 
gunnen  I) 


37.  O  bolé  i  ruruba  ja  bdo,  dbné  ja  toburuba. 

Eet  men  (de  vruchten)  van  een  (uit  zich  zelf)  omgevallen  banaan, 
dan  krijgt  men  een  dispozitie  tot  struikelen  en  vallen.  (Daarom 
mogen  vooral  jongens  en  mannen  die  vruchten  niet  eten,  want 
die  dispozitie  zou  hun  in  den  krijg  noodlottig  kunnen  worden). 


38.  O  igo  ma  góho  pa  bdo  ka  ma  lèta;  dbné  po  panjUcé-so. 

Yan  den  kiembol  der  kokosnoot  ete  men  slechts  een  stuk  (een 
gedeelte  werpe  men  weg  of  late  het  z'n  makker  opeten :  men  mag 
dan  wéér  aan  een  anderen  beginnen,  maar  ook  daarvan  maar  een 
stuk  verorberen,  enz.);  anders  krijgt  men  een  ziekte. 


39.  O    bbki    nStnga    dodai-ka    upa  po  si  tbpo;  ibné  i  na  rbngo 
maro  maéna. 

Men  geve  de  kat  niet  te  eten  op  z^n  bord  (of  in  z^n  kom);  anders 
spint  men  als  dezelve  (anders  gaat  men  ook  spinnen  even  als  de  kat). 
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40.  O  bolé  i  sasago  ja  ^do  i  ina  dèngo-ka,  d^né  m^nga  ng5pa 
i  sago. 

(Wanneer  eene  vrouw)  tweelings-  (met  de  schillen  tegen  elka&r 
gegroeide)  banaanvruchten  alléén  op  eet,  krijgt  zij  (eventueel) 
tweelingen. 


41.  O  ngópa  moi  ma  biiba  èko  ma  awa  i  söné ,  gèna  po  ódo  po 
ma  tékè  risima  pa  iiku-wa;  i  tèmo:  ngöné  lo  niinga  awa  èko  nilnga 
bilba  i  s6né-kali. 

Een  kind  wiens  vader  of  moeder  stierf,  mag  men  bij  het  eten 
niet  tot  vis-ii-vis  hebben;  men  zegt:  uw  moeder  of  vader  zou 
dan  weer  (óók)  sterven. 


42.  NiJco-so  o  njawa  ja  dadala  i  ódo  la  ma  nuka ,  hè  I  i  ódo  da 
bólOy  la  o  udo-udo  èko  o  lëlènga  ja  motu,  i  tèmo,  ja  topóngo. 

Wanneer  vele  menschen  (met  elkander  zitten  te)  eten ,  en  eenigen 
(ziel)  met  eten  klaar  zijnde,  de  kom  of  het  bord  omkeeren  (hetgeen 
men  wel  mag  doen  als  allen  klaar  zijn),  (dan),  zegt  men,  worden 
zq  doof. 

43.  Niiko-so  mi  ódo ,  gèna  o  bolé  ma  sóka  raia  ino  i  mi  si  naho 
-so;  la  upa  o  sóka  magèna  ja  rogi,  dóné  milnga  dudu  da  siri. 

Als  wij  eten ,  dan  legt  men  ons  ons  eten  (in  gewone  dagen  —  of 
als  er  te  veel  menschen  zijn  —  in  plaats  van  op  schotels)  op  (frissche) 
banaanbladeren;  die  bladeren  mag  men  dan  (na  afloop  van  den  maaltijd, 
bij  het  afnemen)  niet  breken  (dubbel  vouwen:  men  moet  ze  hèèl 
wegwerpen),  anders  krijgt  men  pijn  in  den  rug. 


44.  N^o-80  óna  i  ódo,  la  ngóné  lo  po  ódo,  milnga  dudu-ka 
po  ódo,  dóné  m^nga  ino  pa  ódo  so  ja  punu-wa. 

Als  eenigen  eten  en  men  ook  eet  (en)  achter  hen  eet  (achter 
hen  staande),  dan  (heeft  dit  den  invloed,  alsof)  men  hun  eten 
op  ate  en  worden  zij  niet  verzadigd. 

6«  Volgr.  I.  31 
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45  Ökia-naga  da  wowósa,  la  pa  6do-wa,  i  tèmo,  niLko-so  pa 
6do  ié  i  na  tobowósa. 

Iets  dat  vergeten  is  (bij  het  opdoen  der  spijzen ,  b.  v. :  een  pisang , 
die  men ,  toen  men  de  gepofte  pisangs  uit  het  vuur  nam ,  niet  had 
gezien;  of  een  pataat,  die  bij  toeval  van  een  kooksel  in  de  pan  is 
achtergebleven),  ete  men  niet;  men  zegt,  als  men  dat  eet,  wordt 
men  vergeetachtig  van  aard. 


46.    Niiko-so    po    5do,    la   o  taïto  i  tiödo,  i  tèmo,  ibué  n^ga 
gohöré  ja   ogu. 

Als  men  eet  (terwijl  iemand  bezig  is)  een  hakmes  te  slijpen ,  dan , 
zegt  men,  snijdt  men  u  (t^avond  of  morgen)  de  keel  af. 


47.  O  bolé  ié  ma  usa-ka  i  si  dunsa,  i  tèmo,  ja  ödo,  dbné  i 
kudóti  dé  ja  si  todatago,  maro  o  bolé  dé  ma  usa-ka. 

(Als)  men  bananen  met  den  kam-gelijk  (de  banaan-vruchten  zitten 
in  halve  ringen  of  met  kammen  bij  elka&r  om  den  tros-steel,  een 
tros  bestaat  uit  verscheidene  —  bij  sommige  soorten  wel  uit  20  — 
kammen) ,  in  z'n  geheel  (zonder  ze  van  den  kam  af  te  breken)  toe- 
bereidt, zegt  men,  dat,  wanneer  men  daarvan  eet,  men  dan  in  den 
oorlog  gaande  met  allen  tegelijk  gevangen  genomen  wordt  (en  er 
geen  ontsnapt)  evenals  bananen  aan  den  kam  (die  onvermijdelijk 
een  zelfde  lot  moeten  ondergaan. 


48.  Niiko-so  o  ngópa  moi  ma  awa  ma  itké  ma  soohu  ja  udo, 
dbné  ma  awa  ami  buturu  kadöka  ma  ng5pa-ka  ja  kahika-ka. 

Indien  een  kind ,  het  restant  van  het  water  der  moeder  (het  water 
waarvan  moeder  gedronken  heeft)  opdrinkt ,  dan  is  daarmede  moeders 
kracht  ginds  in  het  kind  overgegaan  (zoodat  moeder  zwak  of  ziek 
wordt). 


4^1.  Niiko-so  po  ödo,  la  o  njawa  moi  wo  lilila ,  la  po  5do  da  bMo « 
la  WO  na  dahè-no-wa,  i  tèmo,  wo  buma:  hél  wo  ïja-kawa. 
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Wanneer  men  eet  en  iemand  een  bezoek  komt  maken,  als  men 
(juist)  met  eten  gedaan  heeft,  (zoodat)  hij  u  niet  meer  treft  (aan 
het  eten  vindt),  dan,  zegt  men,  wordt  hij  overjarig  (een  oud 
vrijer):  ziel  hij  huwt  dan  niet  meer. 


50.  O  kahitèla  ja  6do,  la  i  si  iïdu  lo  ja  aku-wa;  i  tèmo,  niLko 
-so  i  si  iïdu ,  dé  ja  boboMja  ma  sahè. 

Eet  men  maïs ,  dan  mag  men  dat  niet  doen  in  liggende  houding ; 
als  men  er  bij  ligt,  dan  krijgt  men  (mettertijd)  een  krop-  of  vet- 
gezwel. 


61.  O  silo  i  söné-ka,  la  ka  i  5do  ja  tjobo-tjobo  ja  ^u-wa;  i 
tèmo,  doné  ja  kitbka. 

Als  (onder  den  maaltijd)  het  licht  (de  flambouw)  uit  is  gegaan 
(hetgeen  nog  al  eens  geschiedt)  mag  men  toch  maar  niet  gestadig 
door  blijven  eten ;  men  zegt ,  dat  men  anders  een  sw^ngi  —  vampyr  — 
wordt.  —  (Men  zou  anders  in  den  donker  ook  wel  het  smakelijkst 
hapje  voor  zich  kunnen  nemen). 


52.  NJiko-so  o  iuo  ja  hado-ku,  la  i  bdo,  dé  ja  dahilké  ma  sihodé 
ja  gèto-gèto  lo  ja  kku-wa;  i  tèmo,  dbne,  dé  i  ïja,  dé  moi  ka  ja 
tag&li ,  moi  ka  ja  tag^li. 

Als  men  de  spijzen  opgezet  heeft,  om  te  gaan  eten,  mag  men 
(ook)  niet  van  al  de  toespijzen,  op  de  rij  af,  eens  proeven  (een 
les  voor  de  kinderen,  om  niet  overal  met  de  vingers  in  te  zitten) ; 
(want)  zegt  men ,  anders ,  als  men  naderhand  trouwt  dan  verwisselt 
men  de  ééne  (vrouw  of  man)  gedurig  voor  de  andere  (komt  men 
telkens  in  de  noodzakelijkheid  te  moeten  scheiden). 


53.    Niko-so  o  bolé  da  obmu  i  ma  gbhu,  géna  bil^u  ma  kahi 
m^nga  sahè-ka  ja  tami-ê,  la,  i  tèmo,  m^nga  p5ko  upa  da kalub^ti. 

Als  men  rijpe  banapen  eet,  uit  de  hand  (ongekookt),  dan  moet 
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men    de    schillen    er  van  op  het  hoofd  leggen;  opdat,  zegt  men 
men  geen  last  krijge  van  ingewandswormen. 


54.  O  guniingi  n^ko-so  ma  bukn  géua,  hiti  o  njawa  nago>bna 
m&nga  awa  déo  miinga  hhhfi  i  ma  si  totiai  gèna,  jaodo-wa;  biiksu 
i  sosbné-ka  dé  Itsa  ja  6do;  i  tèmo,  ja  bdo  dé  6na  lo  miinga  biiba 
déo  miinga  awa  i  s6né. 

Een  onvolkomen  sagobroodje  (waarvoor  het  meel  niet  meer  toe- 
reikend was,  zoodat  het  den  vorm  niet  geheel  vulde)  wordt  niet 
gegeten  door  wie  —  ook  nog  maar  —  z'n  beide  ouders  heeft ; 
slechts  die  (wier  ouders  of  van  wie  een  der  ouders)  gestorven  zijn, 
die  (mogen)  het  eerst  eten;  men  zegt,  dat  indien  zij  het  aten  (zij 
wier  ouders  nog  in  leven  zijn  namelijk)  dan  zouden  ook  hun  vader 
en  (of)  moeder  sterven.  —  (Voor:  o  gnnïLngi  ma  buku,  een 
half  —  niet  volkomen  —  sagobroodje,  zegt  men  ook  wel  :o  gunilngi 
ma  goósi,  het  weeskind  der  sagobroodj es,  en  daarom  mogen  alleen 
halve  of  heele  weezen  het  eten). 


&5.  Nilko-so  po  Mo ,  la  o  tikt^ku  po  risima ,  i  tèmo ,  dbué  niüiga 
mamata  i  lUa. 

Als  men  eet  vis-i-vis  (gezeten  vöór,  dus:  uit)  een  zeef,  dan, 
zegt  men  (wordt  men  zóó  mager  dat)  de  ribben  door  den  borstwand 
heen  zichtbaar  zijn.  (liila,  zie  Woordenlijst). 


56.  O  bi  gaiihu  po  pa&ri ,  la  n^ko-so  o  iïru-ku  po  si  ódo ,  dóné 
niinga  uru  da  gÜA. 

Als  men  groenten  kookt  en  eet  van  hetgeen  men  op  den  potlepel 
geschept  heeft,  dan  krijgt  men  een  brutalen  bek  (dan  wordt  men 
een  vinnig,  brutaal  mensoh). 


57.  Miiko-so    o    ino    po    ósu,    la   o  sosolóta  po  si  bdo,  gèna,  i 
tèmo,  n^nga  uru  da  g&ta. 

Als  men  spijzen  poft  (op  het  vuur  braadt)  en  met  de  tang  (waar- 
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mede  men  ze  ait  het  vaar  haalt)  daarvan  eet ,  dan  krijgt  men  een 
brutalen  bek. 


58.  Niiko-so  i  bdo  la  o  bi  sihbdé  i  ma  si  kotókn,  démasoohu, 
göna  o  bi  ngbpa  ja  hiké-wa  >  dbné  ja  tjaributu. 

Als  men  eet  en  de  toespijzen  onder  elkander  verdeelt  en  het 
overschot  (dat)  niet  aan  de  kinderen  geeft,  dan  worden  dietegen- 
sprekerig  van  aard. 


59.  O  kahitèla  n^o-so  o  namo  ja  bdo ,  la  ja  mata-wa ,  ma  soohu 
upa  pa  ödo,  dbné  o  panjiJcë  i  na  gogiliho. 

Van  maïs  waaraan  de  vogels  aten  doch  ze  niet  geheel  opaten ,  ete 
men  het  resteerende  gedeelte  niet;  anders  krijgt  men  een  telkens 
wederkeerende  krankheid  ( —  waarschijnlijk  omdat  de  vogels  telkens 
af-  en  aanvliegen  als  ze  bezig  zijn  iets  te  eten  — ). 


60.  Nèko-so  o  namo  ja  tobma ,  göna  ma  sahè  pa  bdo  upa  po  ma 
tèngo-ka;  dbné  o  pbnga-ka  po  t^i,  dbné  i  na  sisa. 

Heeft  men  een  vogel  gedood  (geslacht),  dan  ete  men  den  kop 
daarvan  niet  alleen  voor  zich  zelf  op ;  anders  verdwaalt  men ,  wan- 
neer men  in  het  bosch  loopt. 


61.  NUco-BO  po  ödo  la  n^ga  ino  i  tura,  dé  po  si  duuru  pa 
dèhë,  hl  pa  bdo,  dè,  i  tèmo,  i  na  si  demo  pa  si  todadahè. 

Wanneer  men  eet  en  z'n  eten  vallen  laat  en  het  nagaat  (zich 
bukt)  om  het  te  krijgen  en  het  opeet ,  dan  zal  men ,  zegt  men ,  het 
voortdurend  treffen,  dat  men  menschen  verrast,  die  bezig  zijn  kwaad 
van  u  te  spreken. 

62.  Janau  dé  o  silo  i  poporóto  gèna,  i  tèmo,  ja  pilia-so. 

Men  zegt,  als  jongens  (mannen)  voortdurend  hars  kauwen  (kanari- 
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(h^po-)hars,  die  de  jeugd  pleizier  heeft  om  te  kauwen  en  er  klap- 
gom  yan  te  maken),  zij  lafhartig  worden. 


63.  O  kupa  upa  pa  sósé ,  bilksu  ka  pa  ogu ;  dbné  o  pónga-ka 
po  tkgi,  dé  i  na  sisa. 

De  van  klapperbladen  gevlochten  zakjes,  waarin  rijst  gekookt  is 
(Mal.  katoepat),  make  men  (als  men  de  rijst,  die  er  in  is,  wil 
eten)  niet  los,  maar  snijde  die  door;  anders  verdwaalt  men  wanneer 
men  (eventueel)  in  het  bosch  loopt. 


64.  O  namo,  o  lori  ma  bóro  upa  pa  ödo;  dbné  nknga  gölutnhu 
da  pago. 

Men  ete  niet  de  eieren  van  het  duikertje  (een  eendje  in  het  meer 
van  Galèla)  anders  krijgt  men  kwalij k-riekende  okselholten. 


66.  N^ko-so  o  igo  pa  pusuné ,  la  magëna  ma  lèko-ka ,  gèna  upa 
pa  5do,  döné  i  na  tobuguwu. 

Maakt  men  een  gat  in  een  klappernoot  (om  er  het  water  uit  te 
drinken)  dan  ete  men  niet  het  stukje  noot  aan  het  kiemgat  (dat 
men  er  uitsnijdt  om  een  doorgang  voor  het  water  te  maken);  anders 
lijdt  men  voortdurend  aan  bloedzweren  (bloedzweren  zijn  rond,  en 
het  uitgesneden  stukje  is  rond). 


66.  N&ko-so  o  ngöpa-janau,  po  6do,  bilksu  o  böso-ku  upa  po 
risima ;  dbné  sihika  dé  po  t^i  po  tj&nga ,  gèna  dóné  i  na  tanana. 

Is  men  een  jongen,  dan  moet  men  als  men  eet  niet  vis-^-vis 
den  pot  zitten  (niet  uit  den  pot  eten);  anders,  later,  als  men  op 
zeeroof  uitgaat  (in  den  krijg  is) ,  is  men  alsdan  langzaam ,  teuterig , 
(blijft  achter  en  wordt  gedood  of  gevangen). 
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Pruimen   en   Eooken. 

67.  N^ko-so  o  dèna  i  dola,  gèna  bil^u,  i  uti-ka,  m^nga  ma- 
mata  upa  ja  pari;  i  tèmo,  Abué  ma  dèna  da  gani. 

Als  men  pinang  klimt  (plukt) ,  dan  moet  men ,  wanneer  men  weer 
afgedaald  is,  de  borst-  (maag-)streek  niet  afslaan  (er  niet,  met  de 
hand,  het  vuil,  dat  mogelijk,  van  het  schuren  langs  den  stam, 
daaraan  gekomen  is,  afvegen);  (want)  zegt  men,  dan  wordt  die 
pinang  brakingverwekkend  (dan  wordt  degeen ,  die  van  die  pinang 
kauwt,  onpasselijk). 


68.  O  g&hu  i  5su,  gèna  bil^u  ja  bugo-k^i;  i  tèmo,  dóné  o 
o  njawa  ja  kahino,  dé  ja  tuügo,  dé  ma  g&hu  da  toröu. 

Brandt  men  kalk  (uit  schelpen,  om  bij  het  sirih-kauwen  te  ge- 
bruiken) dan  moet  men  eerst  een  teeken  zetten  (aan  den  weg,  die 
voert  naar  de  plaats,  waar  men  met  die  werkzaamheid  bezig  is); 
anders ,  zegt  men ,  komen  daar  menschen  heen  en  overloopen  (ver- 
rassen) het  (de  kalk)  en  dan  wordt  de  kalk  slecht  (valt  de  kalk 
niet  goed  uit  —  wordt  niet  gaar). 


69.  N^o-so  o  bido  i  dodöma-si  i  tèpi ,  gèna  upa  pa  dèhè ;  n^ko 
-so  pa  dèhè  la  pa  moku,  i  tèmo,  nkko-so  po  ïja  dé  nangapêdèka 
i  söné;  so  bil^u  upa  pa  mbku. 

Wanneer  een  sirih-vrucht  van  te  voren  reeds  gebroken  is  (n.m.1. 
vóör  men  die  zelf  doorbreekt,  om  er  mede  te  pruimen),  dan  moet 
men  die  niet  nemen  (gebruiken);  neemt  men  en  pruimt  men  ze, 
(dan),  zegt  men,  sterft  uw  vrouw,  wanneer  ge  eventueel  trouwt; 
dus  men  moet  die  niet  kauwen  (er  niet  mede  pruimen). 


70.  O    tabJiko    ma    s5ka  mknga  ngSu-ka  upa  i  si  suru,  döné  o 
demo  ja  tobadahè. 

Een  tabaksblad  (groen :  als  men  eventueel  geen  gekorven  tabak 
heeft,    gebruikt    men    wel    eens    een  versch  blad  om  te  pruimen) 
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mag  men  niet  achter  het  oor  steken  (men  deponeert  yan  allerlei 
achter  't  oor),  anders  krijgt  men  voortdurend  last  —  wordt  men 
telkens  vervolgd  —  wegens  woorden  (wegens  het  een  of  ander, 
dat  men  zich  in  't  spreken  liet  ontvallen). 


71.  Nikko-so  ma  gugntu,  A6  ma  dóro  ma  duhuta,  gèna  m^nga 
kabilano  ja  tagkli-ka :  la  m^nga  kabilano  o  tóuga ;  dé  mknga  tjatjkki, 
gèna  o  löu  ma  dèpi;  dé  mknga  gogurutu  o  dumulè  ma  sóka. 

Gedurende  den  oogst  werwisselen  de  eigenaars  van  tuinen  van 
pruimdoosje  (al  't  pruimgerei ,  eigenlijk) :  voor  het  (gewone)  doosje 
(nemen  zij)  een  mandje;  voor  een  kalkpotje  of  -kopje,  een  stukje 
bamboe  (bamboekokertje);  en  voor  een  prop  (om  dat  kokertje  te 
sluiten)  —  een  dotje  —  bladeren  van  —  een  of  ander  —  onkruid. 


72.  Mknga  tbnga  magèna,  i  ma  si  rorbta  gèna,  bilèsu  upa  i 
motu;  i  tèmo,  nkko^o  i  póla,  gèna  miknga  pöko  da  siri. 

Dat  mandje,  waaruit  zij  pruimen,  mag  niet  omvallen  (de  opening 
of  mond  beneden waarts) ;  (want)  zegt  men ,  als  de  inhoud  er  uitvalt 
(als  het  leégstort)  dan  krijgen  ze  buikpijn. 


73.  Nkko-80  po  ma  suju,  pa  tupu  dé  ka  ma  sonónga  da  uku, 
gèna  o  njawa  i  na  si  demo. 

Als  men  (wil)  rooken  en  het  (sigaretje)  aansteekt,  en  de  ééne 
zijde  er  van  slechts  brandt  (het  scheef  brandt),  dan  zijn  er  menschen 
over  je  aan  't  (kwaad  spreken. 


Zitten  en  Slapen. 
74.  O  rika-ku  po  ma  tami,  doné  i  na  risu. 
Gaat  men  op  den  vuurhaard-steen  zitten,  dan  wordt  men  traag. 
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75.  O  dadado  po  ma  si  guguhi,  Ahné  i  ua  tokosiké. 

Neemt  men  een  waaier  (eigenl.:  stijf  stuk  palmblad-scheede , 
waarmee  meu  gewoon  is  het  vaur  aan  te  waaien)  onder  zich  (om 
op  te  zitten,  om  toch  niet  op  den  grond  te  zitten)  dan  laat  men 
(voortaan)  altijd  winden  los. 


76.   O   ngbra-ka  i  gbgé-ku  ja  kku-wa;  i  tèmo,  dbné  o  demo  ja 
tobadahè. 

Men  mag  niet  neérhurken  in  de  deur-opening ;  (want)  zegt  men , 
dan  wordt  men  telkens  vervolgd  wegens  woorden   (zie  ook:  70). 


77.    O  dèna  ma  buja-sa  üpa  po  ma  idu;  Ahné  i  na  tobodbta-so. 

Op  de  bladscheede  van  een  pinangpalm  legge  men  zich  niet  te 
slapen;  anders  krijgt  men  een^  dispozitie  om  voortdurend  (omlaag) 
te  vallen.  (Waarschijnlijk  omdat  die  bladscheeden  met  de  welke 
bladeren  immer  met  zoo^n  geraas  omlaag  vallen). 


78.    I   ma    idu  i  ma  èha-ë,   döné  o  kóko  ja  kahino,  de  mkQga 
5ko  ja  puké. 

Slaapt   men  op  den  rug  liggende,  dan  komt  er  een  vampier  en 
graaft  u  de  lever  uit. 


79.  Nkko-so  o  puputu ,  la  i  ma  idu  ,  la  da  soré ,  bilksu  i  mómi 
-k^si;  dbné  m^nga  doguruga  i  pütara. 

Legt  men  zich  ^s  nachts  te  slapen  en  (wordt  een  huishagedis  ge- 
prikkeld om  te)  kwetteren  (de  huishagedis  is  een  bode  der  huis- 
goden en  deze  laten  haar  kwetteren  indien  zij  de  huisgenooteu  willen 
waarschuwen),  dan  moet  men  eerst  wéér  opstaan  (en  even  wachten 
met  te  gaan  slapen);  anders  droomt  men  onrustig. 


80.  NfikoHso  i  na  kokiólo-ka  la  po  soré,  i  tèmo,  po  ümuru-wa. 
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Niest    men,    nadat    men    ingesplapen    is,  dan  zegt  men,  wordt 
men  niet  oud. 


81.  N^ko-so  o  kokoa  sinóto  po  si  sösé,  la  po  si  ritabi-wa,  d6né 
nknga  töta  i  siha. 

Als  meu  twee  koköa-matten  uitspreidt  (om  op  te  slapen)  en  ze 
niet  juist  tegen  elkaar  liggen,  dan  zakt  de  endeldarm  uit  (van  hem, 
die  de  spleet  tusschen  de  twee  matten  raakt). 


82.  O  koköa  i  lalamo  moi  po  si  sbsé,  dé  ma  ngogu  déo  ma 
ngogu  po  ma  idu ,  magèna  i  hólu ;  döné  o  söné  ma  borüa  ma  söa 
-sa  jo  doha;  so  bilèsu  po  ma  kolMo. 

Als  men  een  groote  koköa-mat  uitspreidt,  dat  men  (met  z^n  tweeën) 
op  de  beide  uiteinden  er  van  slape ,  dan  willen  ze  dat  niet  (doen); 
(wanneer  men  een  eind  van  elka&r  op  die  ééne  mat  lag)  dan  zou 
er  in  de  tusschenruimte  een  doodkist  afgelaten  worden  (zou  er  in 
de  tusschenruimte  plaats  voor  een  doodkist  zijn);  dus  (ze  willen  er 
wel  met  z'n  beiden  op  slapen  maar  dan)  moeten  ze  elkaar  omarmen 
(dicht  tegen  elka&r  —  in  elka&rs  armen  —  slapen). 


83.  NJiko-so  o  njawa  moi  i  na  tobuguro ,  sidago  n^ga  dodiawo 
i  na  duhudu,  bil^u  nlinga  bira  èko  awa,  n&nga  guro  ja  sawo  dé 
ja  tami-ka  o  dadami-ë ;  la  po  momi-no  dé  i  na  sulo ,  i  tèmo :  »&m 
mala  ngogëdiiiké,  so  na  dèhè  la  na  odo!//  Hé!  po  guro-kawa. 

Als  iemand  de  gewoonte  heeft  altijd  te  snorken ,  zoodat  z'n 
makkers  hem  niet  mogen  lijden,  dan  moet  diens  zuster  of  moeder 
zijn  gesnork  inpakken  (in  een  blad  doen)  en  op  het  zoldertje  (of 
een  hangertje  waar  men  van  alles  op  bewaart)  leggen;  wordt  hq 
dan  wakker  dan  gelasten  ze  hem ,  zeggende :  ^'daarboven  ligt  je 
kliekje,  ga  het  halen  en  eet  het  op!'/  Zie!  dan  snorkt  men  niet  meer. 
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Drooineii. 

84.  Nkko-80  po  toguruga  o  tahu-ka,  dhné  i  tèka-wa  o  söné  moi. 

Droomt   meu,   dat   meu  in  huis  is,  dan  duurt  het  niet  lang  of 
er  is  een  doode  (in  huis). 


85.  N^o-so  po  toguruga  o  k&tu  po  suru,  dbné  o  sbué  moi. 

Droomt  men  over  dakbekekking-naaien ,  dan  (komt)  er  een  doode 
(omdat  er  voor  het  graf  steeds  atap  genaaid  wordt,  om  er,  na  de 
begrafenis,  een  dakje  over  te  maken). 


86.  NJiko-80  po  toguruga  o  déru-ka,  gëna,  i  tèmo,  o  b^kili; 
so  Abné  o  sóné  moi. 

Droomt  men  in  een  vaartuig  te  zijn;  dat  is  (dat  beduidt),  zegt 
men ,  een  doodkist  (en  wel  eene  —  evenals  het  vaartuig  —  gemaakt 
van  een  boom ,  die  men  uitholt) ;  dus  dan  (komt  er)  een  doode. 


87.  N&ko-so ,  maro  o  ogo ,  po  toguruga ,  po  tèmo :  o  dalu  i  t^ngo ; 
géna,  i  tèmo,  i  tèka-wa  dé  o  muüra. 

Wanneer  meu  ,  in  wat  men  zegt  een  drogen  tijd ,  droomt ,  zeggende : 
ze  gaan  palmwijn  zetten  (een  aanstaande  schoonzoon  gaat  op  z^n 
eerste  bezoek  bij  z^n  aanstaande  schoonouders,  met  een^  groote 
bamboe  palmwijn);  dan,  zegt  men,  duurt  het  niet  lang  (of  er  komt) 
regen.  (Er  wordt  palmwijn ,  vocht ,  uitgegoten ,  dus  zal  er  ook 
vocht  op  de  aarde  droppelen). 


88.  NMto-so  i  ma  idu,  la  i  toguruga,  i  tèmo:  o  njawa  i  söné, 
magêna  ma  ngale  o  paro  i  ogo. 

Als    men  slaapt  en  droomt,  zeggende:  er  sterft  iemand  (droomt 
dat  iemand  sterft) ,  dan  beteekent  dit ,  dat  de  wind  zal  gaan  liggen . 
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89.  Nkko-so  1  toguruga ,  i   tèmo :   i  raramé  la  i  soda ;  magëua 
ma  ngalé  o  rato. 

Droomt  men  zeggende   (dat)   ze  aan  het  feestvieren  zijn  en  den 
krijgsdans  uitvoeren;  dan,  beteekeut  dit  storm. 


90.  N^o-so    i    ogo    i  tjara-wa,  la  i  toguraga,  i  tèmo:   o  puta 
manèna  o  dalu  mi  udo,  —  gèna  o  muüra. 

A.ls  het  ontzettend  droog  is  en  men  droomt,  dat  ze  zeggen:  van 
avond  zalleu  we  palmwijn  drinken,  dan  (komt  er)  regen. 


91.  Nkko-so   o   doguruga ,  i  tèmo :  6  walé  èko  o  nkka  da  bmu , 
magèna,   i  tèmo,  o  panj^é  ja  ado. 

Heeft  (men)  een  droom ,  (dat)  ze  zeggen :  de  mangga's  of  nangka's 
zijn  rijp,  dan,  zegt  men,  is  er  een  ziekte  in  aantocht. 


92.  Nè,ko-so  i  toguruga,  i  tèmo:  o  k^o  ja  nihi,  magèna  ma 
ngalé:  o  mèki  ma  k^o  ja  nihi;  la  nèJco-so  i  ma  malo-no  dé  ja  modo 
i  talalu. 

Als  ze  droomen,  dat  ze  zeggen,  dat  honden  hen  nazitten,  dan  be- 
duidt dit:  de  honden  van  den  mèki  (een  soort  weerwolf )  zitten  hen 
na;  zoodat  zij,  wanneer  zij  wakker  worden ,  dan  uiterst  bevreesd  zijn. 


93.  N^o-so  i  toguruga  o  k^o  déo  o  boki,  gèna  o  salalingè. 

Droomt   men  van  honden  en  (of)  katten,  dan  (beduidt  dat)  dat 
men  bezoedeld  is  (Zie  ook:  30). 


94.  N^o-so  i  toguruga  o  namo,  gèna  o  salalingè. 
Droomt  men  van  vogels,  dan  —  als  het  vorige. 
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95.  N^o-so  o  njawa  moi  i  toguruga ,  i  tèmo :  o  lëlènga  moi  i 
polöté,  gena  o  modbka  èko  o  géri-doröa  i  bodito. 

Als  iemand  droomt,  dat  er  een  bord  breekt,  dan  heeft  een* 
schoondochter  of  schoonzoon  (in  die  familie)  overspel  bedreven. 
(Een  bord  breken  is  een  ongelukje:  bodito  en  dit  komt  overeen 
met  het  hier  gebruikte  woord  voor  overspel. 


96.  N^o-so  po  toguruga  o  tab&ko  o  njawa  i  na  hiké,  èko  pa 
dèhè,  dbné  o  demo  i  na  dahè. 

Droomt  men  (dat)  iemand  u  (wat)  tabak  geeft  of  (dat)  men  (bij 
iemand  wat  tabak  gaat)  halen,  dan  wordt  men  vervolgd  wegens 
woorden  (zie  ook,  70). 


97.  Nkko-so  o  téwo-ka  po  gbgé,  la  po  tkgi  o  ori  po  tudu,  la 
po  toguruga,  po  tèmo:  o  dèna  o  gotjèla  moi  da  ömu,  ka  i  rubu 
-ka,  pa  dèhè;  gëna:  döné  o  ori  ma  bëdèka  moi  pa  tudu,  dé  ma 
dailMo  ka  maro  kömagèna:  o  dèna  da  obmu-ka. 

Als  men  aan  zee  woont  en  (zal)  gaan  jacht  maken  op  de  schildpad 
met  de  harpoen,  en  als  men  dan  droomt  (en  in  z'n  droom)  zegt: 
er  is  een  tros  pinang  rijp,  (de  gele  vruchten  er  van)  zitten  stijf 
tegen  elkander  (het  is  een  volle,  dichte  tros),  laten  we  ze  halen; 
dat  is:  dan  zal  men  een  wijfjes  schildpad  harpoeneeren,  wier 
eierstok  (eiemet)  als  zoodanig  is :  (zbö  vol  als)  die  rijpe  areeknoten. 


98.  Nikko-so  po  toguruga-kali ,  po  tèmo:  o  tamo  ja  gugnlè-gulè 
pa  bdo;  gëna,  i  tèmo,  dbné  o  titi  da  sasaki  moi  po  ma  dobma. 

Als  men  andermaal  droomt,  (in  z'n  droom)  zeggende  (zich  ver- 
beeldende), (dat)  men  zacht  gekookte  brij  van  rijst  zal  eten;  dat 
is,  zegt  men,  dan  zal  men  zich  (weldra)  een  vet  varken  dooden 
(schieten  of  spietsen). 
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99.  O  doguruga-kali :  niko-so  po  tkgi  po  roda  la  po  toguruga 
o  gogoödo  pa  5do,  gèna,  ihné  o  maidjanga  mol  pa  toöma. 

Weer  een  droom:  als  men  zal  gaan  jagen  en  men  droomt,  dat 
men  rijst,  in  bamboekokers  gekookt,  eet,  dat  is:  dan  zal  men  een 
hert  dooden. 


100.  N^o-so  po  t^i  po  roda,  la  po  toguruga,  po  tèmo:  n^ga 
gia  pa  ogu  èko  pa  bto,  so  pa  bi  totola-ka;  magèna  ma  ngalé,  i 
tèmo,   dbné  o  sihbdé  moi  po  ma  do6ma:  o  maidjanga.  èko  o  titi. 

Als  men  (zal  gaan)  jagen,  en  men  droomt,  zeggende  (zich  ver- 
beeldende) dat  men  zich  in  de  hand  heeft  gesneden  of  gehakt, 
zoodat  men  die  (de  hand  of  de  vinger,  want  die  kan  ook  bedoeld  zijn , 
met:  gia,  of:  meerdere  vingers)  heeft  afgesneden  of  afgehakt,  dat 
beteekent,  zegt  men,  dan  doodt  men  zich  (bepaald)  eenig  wild: 
een  hert  of  een  zwijn. 


Groei. 

101.  O  tönga  i  ma  si  tal&ké,  dbné  ja  timisi,  maro  o  tbnga. 

Dekt  men  zich  met  een  mandje  (zet  men  een  mandje  omgestulpt 
op  het  hoofd)  dan  blijft  men  klein  (kort),  evenals  een  mandje 
(t^nga:  mandje  van  geringe  hoogte). 


102.  O  tamo  ma  gugutu :  ma  rönga  o  pigu ,  gêna  upa  po  ma  si 
tal^é,  Ahné  i  na  timisi. 

Het  gereedschap  (mandje ,  van  een  platten  vorm ,  als  een  bakje) 
om  rijst  (in)  te  plukken:  pigu  genaamd,  daarmede  moet  men  zich 
niet  dekken,  anders  wordt  (blijft)  men  kort  (klein). 


Haar   en    Wenkbrauw. 
103.  O  g^ta  o  hupu  ma  gMa-ka  ja  kahika,  m^nga  hutu  i  tura. 
Loopt   iemand   heen    naar  den  voet  van  een  hup  u-boom  (loopt 
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iemand  onder  een  hup  u-boom  door),  dan  valt  z'n  haar  uit  (zie  ook, 
Woordenl.  op  hupu). 


104.  O    ngoi^sa,  la  n^ko-so  i  supu  o  loloha-ka,    i  ma  si  g^ku, 
d6né  ja  tuütu. 

Als    men    bij   maneschijn  naar  buiten  op  het  erf  gaat ,  en  licht 
(een  fakkel)  meeneemt,  dan  wordt  men  grijs. 


105.  N^o-so  o  igo ,  ma  gbho  i  sos^né ,  magëna  i  ma  si  gbpo  ja 
kku-wa,  dbïié  miknga  hutu  i  shnéso, 

(Heeft  men)  een  klappernoot ,  waarvan  de  (reeds  door  het  kiem- 
gat  gesproten)  kiem  gestorven  (verdord,  verdroogd)  is,  (dan)  mag 
men  zich  met  die  (daarmede) ,  het  haar  niet  wassohen  (zalven) , 
anders  gaat  het  hoofdhaar  dood  (en  valt  uit). 


106.  O  tahu  ma  dèto-ku  la  o  muura,  gêna  i  ma  si  masawo  ja 
Jiku-wa;  i  tèmo,  döné  m^uga  g^nga  i  p^a-so. 

Onder  het  afdak  van  het  huis ,  en  als  het  regent ,  dan  mag  men 
zich  daarmede  het  gelaat  niet  wasscheu  (met  het  water  dat  gedu- 
rende den  regen  van  het  afdak  van  het  huis  druipt ,  mag  men  het 
gelaat  niet  wasschen) ;  anders ,  zegt  men ,  vallen  de  wenkbrauwen 
uit;  (want  ook  dat  water  viel  droppelsgewijs  omlaag). 


107.  N^ko-so  o  njawa  miknga  hutu  ja  söu,  bilisu  gêna:  o  hutu 
gamo ,  Aéo  o  dodiba  déo  o  bubu ;  i  tèmo ,  o  bubu ,  ma  ngalé : 
m&nga  hutu  i  rubu;  déo  o  dodiba  mknga  hutu  i  k^ku  maro  o 
dodiba:  la  o  hutu-gamo:  m^nga  hutu  da  amo.  La  o  igo  jo  dého, 
gêna  bil^u  o  söu  magèna  i  si  dëtého.  La  n^ko-so  i  maösi,  bilksu 
o  sëléra-ka  i  ma  ösi;  gêna  bil^u  mè^nga  dudu  kodai  o  sëléra  i  si 
mbié ,  la  mknga  hutu  ma  dabu  o  sëléra  ja  aho ,  la  m&nga  hutu  i  kkku. 

Als  (de)  menschen  hun  hoofdhaar  (zullen)  medicineeren  (het  door 
medicijn  —  een  middel  —  vol  en  dik  wenschen  te  doen  worden), 
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dan  moeten  (ze  hebben):  hutu-gamo  (een  onkruid  met  zeer 
taaien  stengel  en  bijna  niet  uit  te  rukken  wortel),  en  (eenige) 
lange  haren  (van  iemand,  die  lang,  maar  dun  hoofdhaar  heeft) i 
en  bubu  (een  plant:  Andropogon  Schoenantus:  een  lange, 
welriekende  grassoort ,  die  groote ,  dichte  stoelen  vormt) ;  ze  zeggen 
(n.m.1.):  de  bubu,  beteekent:  het  haar  zal  vol,  dik,  worden;  en 
de  lange  haren:  het  haar  zal  lang  worden  als  van  hen  die  dun, 
lang  haar  bezitten;  en  de  hutu-gamo:  het  haar  zal  sterk  en 
vast  van  wortel  zijn.  Vervolgens  (nemen  zij  fijngeraspte)  kokosnoot 
(en)  wringen  (die)  op  ('t  hoofd)  uit,  en  dan  moeten  ze  daarbij 
tevens  (bovengenoemde)  medicamenten  (in  de  hand)  houden  en  uit- 
wringen. En  als  zij  zich  (daarna)  baden ,  dan  moeten  ze  zich  in  een 
riviertje  baden ;  en  dan  moeten  (ze  daarin  gaan.  zitten  z55,  dat)  hun 
rug  naar  de  uitwatering  van  de  rivier  gewend  is ,  zoodat  het  vocht 
uit  hun  haar  door  de  rivier  wordt  meegevoerd,  opdat  hun  haar 
lang  worde  (als  het  wegstroomende  water  der  rivier). 


108.  Nkko-so  o  njawa  m^nga  hutu  o  dodiba,  iksa  ka  ja  sou;  dé 
ma  söu,  gèna:  o  bubu  déo  o  hutu  gamo,  i  tèmo:  m&nga  hutu 
Ahné  da  mususu  maro  o  bubu ,  dé  da  amo  maro  o  hutu-gamo. 
Bil^u  o  sumu  o  söu  magëna  o  igo  i  ma  si  göpo.  Bilasu  maigo, 
gèna  i  si  guguti,  upa  ka  i  tutura:  dóné.miknga  hutu  i  tura. 

Als  er  menschen  zijn  met  lang,  maar  dun  haar,  zullen  ze  dat 
medici neeren  (om  het  tevens  dik  en  sterk  te  maken) ;  het  medicijn 
nu  is  dit:  bubu  (zie  boven)  en  hutu-gamo  (zie  boven);  ze 
zeggen  (n.m.1.) :  dan  wordt  hun  haar  dik ,  vol ,  als  de  bubu- plant, 
en  sterk  en  vast  als  het  hutu-g  amo- onkruid.  Ze  moeten  zich 
dan  aan  een  putje  met  (fijngeraspte)  kokosnoot  (waardoor  dan  tevens 
genoemde  medicijnen  gemengd  zijn)  het  haar  zalven.  Die  kokosnoot 
moet  eene  (bij  het  plukken)  naar  beneden  gebrachte  zijn ,  geen  af- 
gevallene (of  bij  het  plukken  omlaag  geworpene):  anders  valt  het 
haar  uit. 


Luizen. 


109.  O  gani  i  tura,  la  o  guludu  i  si  lóda,  Ahné  ma  dala  maro 
o  guludu. 
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Valt  er  een  luis  (van  't  hoofd)  en   loopen  de  mieren  daar  mede 
weg,  dan  worden  ze  (op  't  hoofd)  zoo  (ontzaglijk)  vele  als  de  mieren. 


110.  N^ko-so  o  gani,  la  o  taïto-èko  o  diha-ku  jo  daJlt^,  géna 
dc^né,  i  tèmo^  da  tobisisa. 

Als  men  een  luis  heeft  en  die  op  het  hakmes  of  op  het  mes 
knapt,  dan,  zoo  zegt  men,  gaan  die  voortdurend  (telkens  weer) 
verloren  (dan  krijgt  hakmes  of  mes  de  eigenaardigheid  dat  men  ze 
telkens  verliest). 


Tanden  en  Tanden  vijlen. 

UI.  N^ko-so  o  ngbpa  m^nga  ingi  i  oho-wa^i,  tanu  upa  ja  wusi: 
dhné  m&nga  ingi  i  lara-so. 

Wanneer  het  kind  z'n  tanden  nog  niet  doorgekomen  zijn ,  kamme 
men  het  toch  niet:  anders  komen  de  tanden  van  elkander  te  staan 
(evenals  de  tanden  der  kam). 


112.  N^ko-so  i  ma  rc^ko,  dé  m^nga  dodiawo  i  hiwa,  biliisu  o 
bolé  ma  susu  i  ma  si  dodiawo;  la  o  bolé  magêna  ja  dMo,  duma 
ma  S(^po  bna  ja  odo  ja  ^ku-wa. 

Als  inen  zich  de  tiinden  (laat)  vijlen,  en  niemand  als  gezel  bij 
zich  heeft,  dan  doe  men  zich  vergezellen  door  (legge  men  bij  zich) 
een  banaan-loot ;  die  jonge  banaan  plante  aiGn  (daarna) ,  maar  de 
vruchten  daarvan  raag  men  (zelf)  niet  eten. 


113.  N^ko-so  m^nga  ingi  ja  rbko,  gëna  bil^u  o  tèto  ma  Ibha 
moi  ja  dèhè,  la  ngokugèna  ja  hohobi;  i  tèmo,  dbné  m&nga  ingi 
i  ümuru,  maro  o  tèto  ma  Ibha. 

Laat  men  zich  de  tanden  vijlen,  dan  moet  men  een  keisteen 
nemen  en  daar  (gedurende  de  operatie)  op  spuwen;  dan,  zegt  men, 
worden  de  tjinden  duurzjiam,  gelijk  een  keisteen. 

ü«  Volgr.  I.  32 
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Handen. 

114  N^ko-so  o  sulèpé  i  t&ko,  la  mknga  gia  da  tiriné  i  hola, 
i  tèmo:  biltisu  o  w^u-w^a  da  totiriné,  o  dêhèlo-ka  i  gog^gé  gêna, 
ja   dèhè ,   la  ja  6su ,  la  in^nga  gia  i  si  bio ;  i  tèmo,  m&nga  gia  da  tiriné. 

Wanneer  men  de  één-snarige  cither  bespeelt,  en  de  vinger  wil 
niet  trillen  (zoodat  men  niet  in  staat  is  schoone,  galmende  tonen 
uit  z'n  instrument  te  halen),  dan,  zegt  men,  moet  men  bevende, 
trillende  hooiwagens  (groote  ijle  spinnetjes  of  muggen,  met  zeer 
lange  pooten)  nemen ,  die  gewend  zijn  in  hoekjes  of  spleetjes  te 
zitten,  en  die  roosteren  en  met  het  roet  daarvan  den  vinger  in- 
smeren ;  men  zegt,  dan  trilt  de  vinger  (wel). 


115.  O  jgo  ma  dabu,  la  po  ma  si  tibdo,  gèna,  i  tèmo,  msingu 
gia  da  tiriné:  da  isumu. 

(Heeft  men)  water  uit  de  kokosnoot,  en  reinigt  men  zich  (wascht 
men  zich  de  handen)  daarmede,  dan,  zegt  men,  beven  de  handen: 
krijgt  men  beverige  handen. 


Huizen    en   Prauwen. 

116.  O  tahu  i  hka,  bilüsu  o  gbta  ma  idédéo  magola  i  si  rimoté; 
duma  n^o-so  ma  iié  déo  ma  idé  i  si  ribusu ,  gèna,  itèmo,doné 
ma  duhutu  i  ma  kangamo. 

Maakt  men  een  huis,  dan  zorge  men  er  voor,  dat  van  het  hout- 
werk (dat  daarin  wordt  aangebracht)  de  top-  en  worteleinden  op 
elkaftr  volgend  komen  te  liggen ;  maar  (want)  als  de  topeinden  tegen 
elkander  inloopen ,  dan,  zegt  men,  zullen  de  bewoners  (de  eigenjiars) 
in  twist  met  elka&r  leven. 


117.  I  tiigi  i  siü  o  g(Ha  o  balïiko  o  tahu  i  si  ^ka  ja  iku-wa; 
i  tèmo  m&nga  dih^ngo  ja  pal^ko. 

Die  met  het  schepnet  (gewoon  zijn  te)  gaan  visschen ,  mogen  geen 
huizen  maken  van  b  al  ^k  o -hout;  (anders)  zegt  men  laten  ze  hun 
suc9es  glippen  (paliiko)  —  (anders  hebben  ze  geen  sucges  meer  bij 
de  vischvaugst). 
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118.  O  gbta  o  mamilké  o  tahu  i  ma  si  ^ka  ja  üku-wa;  i  tèmo 
o  bobtlku  ka  ja  lUilké-so. 

Van  manajlké-hout  raag  men  zich  geen  huizen  bouwen;  men 
zegt    dat  men  dan)  slechts  krankheid  bekomt  (m^ké). 

Evenwel  is  het  eigenaardig,  dat  men  wèl  de  bladeren  van  den 
mami\ké-boom  gebruikt:  men  bindt  die  n.m.1.  onder  tegen  de 
daksparren  aan,  tusschen  het  biudsel,  dat  de  dakbedekking  boven 
op  die  sparren  bevestigt ;  en  zegt  dat  men  het  doet  om :  o  u  t  u  n  g 
pa  m ïi k é - m ï\ k é :  voortdurend  geluk  te  bekomen  (m j\ k é). 


119.  O  tahu  moi  ma  riho  da  momuané  ja  tumulè,  o  ng(Spa  moi 
ami  awa  déo  ma  btiba,  éko  ami  ria  èko  ^mi  nongoru  mo  ma  si 
ngongodu,  muna  magéna,  ma  solano  mo  dhma,  üsa  ja  dadala  i 
ma  kiriwo. 

Wanneer  men  een  nieuwe  plaats  voor  een  woning  van  onkruid 
(en  struikgewas)  zal  zuiveren  (dan  moet)  een  meisje  dat  (al  haar 
familie):  hare  ouders,  hare  oudere  of  jongere  zusters,  nog  allen  bezit, 
het  (werk)  het  eerst  beginnen,  dan  eerst  mogen  velen  (met  haar) 
samen  helpen.  —  (Begon  iemand  daarmede,  die  reeds  een  harer 
familieleden  door  den  dood  verloren  had,  dan  zoude  in  het  nieuwe 
huis  spoedig  iemand  sterven). 


120«  O  tahu  ma  tüdj&ngi  moi  i  kuru  dé  moi  i  timisi;  séb?lbu 
döné  o  ngopêdéka  déo  janau  i  ma  tèké  roributu-so;  sébilbu  o  tahu 
ma  tüdjtingi  i  ma  bko-so. 

(Van)  een  huis  (moet)  de  dakspant  aan  de  eene  zijde  lang,  die 
aan  de  andere  zijde  kort  zijn  (zoodat  het  dak  aan  de  voorzijde  minder 
helt  dan  aan  de  achterzijde  of  omgekeerd);  want  anders  hebben 
de  vrouwen  en  de  mannen  (in  huis)  voortdurend  woorden  met 
elkander:  want  de  dakspanten  staan  steil  (even  steil  — :  doen  voor 
elkllar  niet  onder  —  en  zoo  willen  dan  de  vrouwen  en  mannen  ook 
niet  voor  elkaür  onder  doen). 


131.  O    bi    tahu    ma    ngbra    upa  i  ma  karaba;  doné  miinga  di- 
h^ngo  i  supu  da  h:\ka-h^ka-ka. 
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De  deuren  der  huizen  (die  op  één  plein  —  dorpserf  —  gebouwd 
zijn)  mogen  niet  juist  tegenover  elkander  liggen;  anders  gaat  er 
al  hun  (der  bewoners)  voorspoed  uit  (van  het  ééne  huis  in  het 
andere ,  waarschijnlijk). 


132.  N^ko-so  o  njawa  o  tahu  i  ma  g^a,  géna  bil^u  o  tbna 
magéna  ja  suru ;  la  n^o-so  da  sahu ,  gèna  jo  gbko  i  hólu ,  i  tèmo : 
o  tbna  ma  duhutu  ja  raba-so.  La  (isa  o  thna  magèna  ja  dahtiké: 
bil^u  o  ^é  o  udo-udo-ku  jo  gusè,  ja  wèdo-wèdo-ka ,  dé  o  t(^na 
-ku  i  si  bu^é-ka ,  dé  i  si  dotal&ké-ka ,  dé  ja  dbha-ka.  La  ja  okuru 
-ka  dé  iaa.  ja  hika  jo  léga  :  la  o  &ké  magéna  i  buku-ka,  i  tèmo: 
gèna  o  tona  ma  duhutu  ja  raba,  so  da  sahu,  so  o  tahu  magèna 
jo  gbko  ja  &ku-wa;  duma  n^o-so  o  udo-udo  magéna  i  wèdo-wèdo 
-ka,  o  djongihi  magéna  da  Ibha-ka,  so  o  tahu  ja  kka-ka. 

Als  iemand  zich  een  huis  wil  maken  dan  moet  men  (eerst)  steken 
in  den  bodem :  en  als  die  heet  is  (hetgeen  men  zou  kunnen  voelen 
aan  het  voorwerp,  dat  men  er  in  gestoken  heeft),  dan  wil  men  het 
(daar)  niet  opzetten,  want,  zegt  men,  (daar)  treft  men  (juist  de 
plek  waar)  één  der  kwelgeesten  ,  die  in  den  aardbodem  verblijf  hou- 
den (huist)  —  (één  der  dienaars  van  Kanj  ima,  zie  WoordenL)  — 
Dan  beproeven  ze  (nog)  eerst  den  grond  (om  volle  zekerheid  te 
hebben) :  (daartoe)  moet  men  water  schenken  in  een  kom ,  tot  die 
boordevol  is ,  en  haar  daarna  in  een ,  in  den  grond  gegraven ,  gat 
zetten,  (waarna)  men  de  kom  en  het  water  overdekt  en  (verder) 
onaangeroerd  laat.  Als  het  nu  naar  schatting  lan^  genoeg  geduurd 
heeft,  gaat  men  er  heen  en  beziet  het  (onderzoekt  den  staat  van 
het  in  den  grond  begravene) :  is  het  water  in  de  kom  minder  ge- 
worden ,  (dan)  zegt  men :  daar  heeft  men  den  in  den  aardbodem 
wonende  kwelgeest  getroffen,  dus  is  de  grond  heet;  aldus  kan  men 
het  huis  daar  niet  opzetten;  maar  is  de  kom  nog  boordevol  (dan) 
is  de  plek  goed,  dan  maakt  men  daar  het  huis. 


123.  O  déru  déo  o  tahu  i  ^a ,  o  gumi  ma  dupuko-ku  ja  sonbto 
ja  &ku-wa;  èko  ja  gori  lo  ja  ^u-wa;  döné  m^nga  bob(Mo  ja  gori 
èko  ja  sonbto-so. 

Die    prauwen  -  en  huizen  -  maken ,     mogen    geen    gat    beitelen 
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op  den  vouw  van  het  touw  (het  meettouw,  dat  wordt  gevouwen 
om  precies  de  helft,  het  vierde,  enz.  te  vinden:  dus  men  inag 
niet  juist  op  de  helft,  het  vierde,  enz.  van  den  balk  of  de  plank 
een  gat  beitelen) ,  ook  inag  men  daar  geen  gat  boren  (voor  een 
pen  om  de  planken  van  het  vaartuig  mee  op  elkaar  te  pennen); 
(want)  anders  boort  of  hakt  men  zich  in  de  gewrichten  (knie, 
elleboog :  het  is  dan  zoo  goed ,  alsof  men  zich  in  de  gewrichten 
gebeiteld    of  geboord  hadde ,  en  men  zou  ziek  worden  of  sterven). 


134.  O  déru  i  &ka,  la  ma  gota  ja  toda,  la  kodai  o  téwo-ko  i 
ruba  i  kahuko,  géna  da  g^i;  bil^u  sadiua  i  ruba  i  kahisa. 

Als  ze  een  v;iartuig  maken ,  en  den  boom  daarvoor  vellen ,  en  hij 
valt  om  naar  de  zeezijde,  dan  is  dat  leelijk  (geeft  dat  geen  oog); 
hij  moet  naar  de  landzijde  omvallen  (want  dan  komt  hij  te  liggen 
in  overeenstemming  met  de  plaats-aanwijzing  waarmede  men,  ten 
opzichte  van  top-  en  worteleind  van  een  liggenden  boom,  gewoon 
is  te  spreken;  zie  dina  en  dai,  Woordenl.) 


125.  O  déru  i  kka,  géna  i  tèmo,  bil^u  6na  ja  nan&ko,  la  ja 
tuga-ka ,  dv,  hssL  ja  gori ;  duma  nkko-so  ka  sabarang  ja  gori ,  dbné, 
i  tèmo,  müuga  sosbné-ku  ja  gori,  dé  i  shué. 

Als  men  een  vaartuig  maakt,  dan  zegt  men,  moeten  zij  die  er 
keunis  van  hebben  (deskundigen)  het  doen  ,  en  (als)  zij  de  maat 
genomen  (de  plaatsen  waar  men  gaten  mag  maken  aangeteekend 
hebben)  dan  eerst  mag  men  de  gaten  voor  de  pennen  boren ;  doch  als 
men  maar  onverschillig  (als  onverschillig  wie ,  maar)  de  gaten  boort, 
dan  zegt  men,  boort  men  in  z'n  doodelijke  plaats  (een  plek  waar 
een'  wond  doodelijk  is)  en  sterft.  (Hetzelfde  geloof  heerscht  aan- 
gaande het  maken  van  huizen :  verscheidene  malen  kwam  men  den 
zendeling  vragen  om  toch  de  maat  te  nemen:  de  plaatsen  aan  te 
teekenen  waar  men  verbindingen  en  gaten  moest  aanbrengen :  ver- 
der zou  men  het  werk  zelf  doen.  De  reden  voor  dit  bijgeloof  vindt 
men  in  de  aanwezigheid  van  eenige  tukïlng's:  bazen,  deskun- 
digen, architecten  —  onder  de  Galèlareezen ;  zij  zijn  tukilng,  uit 
kracht,  niet  van  eenige  opleiding,  maar  omdat  zij  vereeren  den 
geest  van  een  tukJlng,  gewoonlijk  een  hunner  voorouders ,  die  den 
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naam  had  een  werkmeester  te  zijn;  die  geest  verleent  hun  de  be- 
kwafimheid  oiu  de  noodige  aanwijzingen  te  geven,  en  daarvoor 
moeten  ze  natuurlijk  eenige  belooning  hebben). 


130.  Niiko-so  o  déru,  la  ngokagèna  ma  raba-raba-ku  pa  pusuué, 
gèna,  i  tèmo,  n^nga  bobblo-ku  pa  sonbto-so. 

Als  (men)  een  vaartuig  (heeft-maakt)  en  dtiar  juist  binnen  in 
(juist  in  het  midden)  een  gat  maakt  (boort-beitelt),  dan  zegt  men, 
beitelt  men  zich  in  z'n  gewricht  (krijgt  men ,  hoewel  ook  onzicht- 
baar, een  wond  daarvan  in  een  der  gewrichten,  en  sterft). 


Tuin   en   Akker. 

Vil,  O  bolé  ma  gbla-ka  upa  po  ngangami ,  dbné  ma  bole  ja 
tnra,  maro  o  ngami  ma  dhto-so. 

Aan  den  voet  der  (onder  de)  bananen  moet  men  niet  met  i)ijl 
en  boog  schieten,  anders  laten  ze  hun  vruchten  (bananen)  vallen  , 
evenals  de  pijlen  (neervallen). 


1*28.  O  ga^hu  o  temèlo,  ma  sbpo  ma  nonbma  upa  pa  tüdo; 
dbné  i  tora-so. 

De  eerst  (geplukte)  vruchten  van  de  groente,  temèlo  ge- 
naamd ,  (zeer  fijne  groene  erwtjes) ,  moet  men  niet  wannen ;  anders 
zijn  de  vruchten  voorbij :  (zijn  op  eenmaal  al  de  vruchten  aan  de 
struiken  verdwenen:  als  het  kaf  uit  den  wan  weggestoven). 


129.  O  bidu  i  dhto,  bilhsu  o  sësèsa  i  si  didu,  la  ma  sbpo  maro 
o  sësèsa. 

Plant  men  een  betelstruik,  dan  moet  men  (het  gat  waarin  men 
haar  plantte)  met  een  bezem  dicht  maken,  opdat  de  vruchten  zijn 
als  de  bezem  (opdat  er  mettertijd  vruchten  in  trossen  aankomen 
hangen ,  zoo  dicht  naast  elka&r  en  zoo  talrijk ,  als  de  bladnerven , 
waaruit  de  bezem  is  samengesteld. 
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130.  O  tabj\ko  ma  doro  o  ngópëdèka,  o  ugoösa  ja  moinbté ,  upa 
jo  ngösa:  dbué  da  panjiike. 

Vrouwen ,  die  de  menstruatie  hebbeu ,  mogen  niet  in  een  tabaks- 
tuin  loopen :  anders  komt  er  een  ziekte  in  (de  tabak). 


131.  N5ko-so  miinga  tamo  ja  totota,  oèkéisitola,  dbnéotamo 
i  uhi,  maro  o  kké. 

Gaan  zij,  die  de  (geplukte)  rijst  wegbrengen  (naar  de  schuur) 
daarmede  over  water,  dan  vloeit  de  rijst  weg  evenals  het  water 
(vloeit:  eu  houdt  men  niets  in  de  schuur). 


132.  N&ko-so  o  tamo  i  tudu,  dé  o  bi 'kia-naga  ja  totbté,  i  tèmo, 
dbné  o  lupu  jo  dolbmu,  dé  m&nga  tamo  ja  bdo. 

Als  men  rijst  plant,  en  (anderen  terwijl)  op  't  een  of  ander 
zitten  kloppen,  dan,  zegt  men,  vereenigen  zich  de  muizen  op  (het 
rijstveld)  en  eten  de  rijst  op. 

133.  O  gbta  bkia-nsiga  i  sbpo-wa,  i  tèmo,  gèna  ma  nau;  so 
biUsu  ja  baro,  la  i  sopo. 

Draagt  een  of  andere  boom  geen  vrucht,  dan  zegt  men,  is  het 
een  mannetjes-boom ;  dus  moet  men  hem  een  rok  aandoen ,  dan 
draagt  hij  daarna  vrucht. 

134.  O  tamo  i  utu ,  bil^su  o  wkngé  i  tumu-waj^si ,  dé  i  ma 
höi-ka;  duma  n^ko-so  o  w^ngé  i  tumu-ka  lo  ka  ja  tjobo-tjobo  i 
utu ,  dbné  m^nga  tamo  ma  ngagu  i  si  dumu. 

(Als)  men  de  rijst  plukt  moet  men  uit  elkaar  gaan  (ophouden) 
eer  de  zon  ondergegaan  (gedoken)  is ;  maar  als  men ,  bhk  wanneer 
de  zou  reeds  onder  (gedoken)  is,  steeds  maar  voortgaat  met  plukken, 
dan  doet  men  tevens  het  gedijende  uit  de  rijst  (een  eigenschap, 
die  haar  véél  doet  zijn)  onderduiken  (verloren  gaan :  en  krijgt  men 
dus  een  gering  beschot:  Haastige  spoed,  is  zelden  goed). 
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135.  O  tamo  pa  utu  la  pa  piliku-wa,  i  tèmo,  ngaroko  o  d5ro  i 
lalamo  moi  lo  ma  tamo  i  lamo-wa. 

Als  men  de  rijst  plukt  en  haar  niet  gebonden  heeft  (zie  Woordeul. 
piliku),  dan  zegt  men,  al  heeft  men  ook  eeu  grooten  tuin,  de 
rijst  (die  men  er  uit  krijgt  is  dan  toch)  niet  veel. 


136.  M^nga  döro-ka,  o  njawa  ja  bari,  la  i  utu,  dé  ja  tai,  i 
tèmo ,  géna  ma  tamo  ma  duhutu  i  löda-ka ,  so  i  si  gogora.  Koma- 
gèna  dé  n^ko-so  ja  tai,  bil^u  ma  dbro  ma  duhutu  ma  tamo  ma 
duhutu  ja  dèhè-k^i,  la  i  si  giliho;  i  tèmo:  uhko-so  ma  duhutu 
i  si  giliho-ka  ié  i  utu  lo  ja  t^i-kawa. 

(Als)  men  menschen  verzocht  heeft  om  te  helpen  (zie  Woordenl. 
pari)  en  (den  tuin;  de  rijst)  te  plukken  en  zij  vlug  zijn  (snel  met 
het  werk  vooruit  komen)  dan,  zegt  men,  is  de  ziel  (die  huist  in) 
de  rijst ,  op  de  vlucht  gegaan  (omdat  men  den  tuin  niet  met  den 
noodigen  voorzorg  of  niet  volgens  den  regel  gebonden  had),  zoodat 
ze  (de  plukkers)  het  (plukken)  snel  doen  gaan  (en  dat  zou,  beweert 
men  niet  goed  zijn,  want  dan  is  het  duidelijk,  dat  de  rijst  niet 
dicht,  vol,  welig  staat  en  men  dus  op  één  plek  te  gauw  klaar 
is).  Als  het  dus  zoo  is  en  ze  (te)  vlug  (vooruit  komen),  dan  moet 
de  eigenaar  van  den  tuin ,  de  ziel  der  rijst  eerst  terug  doen  keeren 
(zooals  we  elders  lezen:  door  den  tuin  andermaal  te  binden);  men 
zegt:  als  de  ziel  der  rijst  er  weer  ingebracht  is,  dan,  al  plukken 
ze  ook  (nog  zoo  hard),  doen  ze  het  (werk)  niet  voortgaan  (schieten 
ze  niet  op;  want  nu  staat  de  rijst  zoo  vol  en  dicht,  dat  men  op 
één  plek  zeer  lang  werk  heeft  met  alles  af  te  plukken). 


137.  O  dbro  ^  ja  tupu-ka ,  ja  Jiku-wa  o  pbnga-sa ;  bil^su  o  putu 
saiingi  ^a  o  pönga-sa ;  dé  o  gbta  upa  po  bitogu ,  dé  o  Jtgé  lo  upa 
pa  tbté;  i  tèmo,  döné  o  dumulè  i  dala-so. 

.  Als  men  pas  den  tuin  gebrand  heeft  (zal  men  een  rijsttuin  ma- 
ken, dan  velt  men  eerst  met  het  hakmes  het  hooge  onkruid,  de 
ruigte  en  de  boomen,  laat  het  omgehakte  droog  worden  en  steekt 
het  daarna  in  brand:  '/brandt  den  tuin'/,  waarna  men  hem  schoon 
wiedt) ,  dan  mag  men  niet  naar  het  bosch  gaan  ;  eerst  na  drie  dagen 
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mag  men  naar  het  bosch  gaan  (iudieu  men  daar  noodig  heeft);  dan 
mag  men  (daar  evenwel)  geen  hout  kappen ,  en  ook  niet  op  boom- 
stronken kloppen ;  anders,  zegt  men,  staat  er  (veel  te)  veel  onkruid 
(in  den  tuin,  als  men  gaat  wieden). 


138.  N^o-so  o  tamo  i  tudu ,  de  o  dbro  ma  raba-ka  upa  i  bdo : 
dbné  o  lupu  ja  bdo. 

Als  men  rijst  plant ,  dan  moet  men  niet  in  den  tuin  eten :  anders 
eten  de  muizen  het  (de  geplante  rijst)  op. 


139.  O  tamo  i  si  unmo  ma  soohu  magèna  pa  tutu-wa ;  bil^u  o 
tamo  i  oho-k^i :  dbné  i  giihu-ka ,  so  i  oho-wa. 

Van  de  rijst  waarvan  men  weggeworpen  heeft  (men  plant  de  rijst 
op  droge ,  ongeploegde  —  niet  omgewerkte  —  velden :  is  het  veld 
schoon,  dan  steken  eenigen,  al  gaande,  met  een  langen,  stomp 
aangepunten  stok  op  geregelden  afstand  van  elkander,  kuiltjes  in  den 
grond ;  anderen  komen  daarna  en  werpen  in  elk  kuiltje  eenige  korrels 
rijst,  dit  heet:  //rijst  wegwerpen^,  ten  slotle  veegt  men  over 
het  veld  met  een  palmtak,  om  de  rijst  in  de  kuiltjes  te  dekken), 
mag  men  hetgeen  men  overhoudt  niet  stampen  (ter  oiitboktering) ; 
eerst  moet  de  (uitgezaaide)  rijst  zijn  opgekomen :  anders  zou  (het 
stampen  van  dat  overschot  dezen  sympathetischen  invloed  op  het 
gezaaide  hebben,  dat)  het  poeder  zou  worden  en  niet  zou  opkomen. 


140.  O  uga  i  d^to,  gëna  bil^u  i  mbku-wa^i  dé  i  AHo:  la 
upa  da  sabèta ;  duma  nkko-so  i  mbku-ka  dé  Usa  i  d^to ,  dé,  i  tèmo, 
da  sabèta. 

Als  men  suikerriet  plant,  dan  moet  men  nog  niet  gepruimd  heb- 
ben en  men  plant  (dan  moet  men  —  's  morgens  zeer  vroeg  — ,  eer 
men  sirih-pinang  gekauwd  heeft ,  gaan  planten) :  opdat  er  geen  wor- 
men (een  worm  of  rups,  die  den  stengel  doorgraaft  en  er  gangen 
door  vreet)  in  het  riet  komen ;  maar  wanneer  men  gepruimd  heeft 
en  dan  eerst  plant,  dan  zegt  men,  komen  er  wormen  in. 
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141.  Nako-so  o  kupuwo  i  tiïgi  i  tudu ,  gèna  bilhsu  i  ma  gbpo 
'kksi;  i  tèino,  dbiié  ma  kupuwo  da  toröu-so. 

Als  ze.  kleine  bruine  boontjes  gaan  planten,  dan  moeten  zij  zich 
eerst  bet  kaar  zalven  (met  kokosnoot-raspsel  wasscheu);  anders 
zegt  men,  worden  de  boontjes  slecht. 


142.  O  gbko  i  tudu,  hil^u  i  ma  wusi-k^i:  dbné  ma  gbko  ma 
hutu  i  dala-so. 

(Als)    ze    maïs    planten,    moeten  ze  zich  van  te  voren  het  haar 
uitkammen :  anders  komen  er  veel  haren  aan  de  maïs. 


143.  O  tamo  ma  gbho-si ,  la  ma  sbka  i  Iblo ,  bilksu  o  kuwèso 
i  si  d^hu. 

Is  de  rijstplant  nog  jong  en  rollen  zich  de  bladeren  in  elkaar 
(worden  die  cenigzins  welk,  doordien  er  veel  insckten  —  van  zeker 
soort  —  den  grond  bij  de  wortels  te  veel  loswoeleu)  dan  moet 
men  er  sago-afval  bij  branden  (de  rijst  berooken  met  een  vuurtje, 
gestookt  van  sago-afval). 


14*1 .  Ni^ko-so  bna  i  utu-si ,  dé  o  bi  njawa  ja  hika  m^nga  tahu 
-ka,  la  bkia-naga  i  ma  gblo,  gèna  ja  aho  ja  i\ku-wa;  bilc\su  ma 
duhutu  ja  tbta:  ja  hika  o  ngèko  ma  Itlko-ka  asa  ja  dèhè. 

Als  ze  nog  aan  't  plukken  zijn  en  er  menschen  naar  hun  huis 
(in  den  tuin)  gaan  om  het  een  of  ander  te  vragen ,  dan  mogen  (die 
vragers),  het  (gevraagde)  niet  meenemen ;  die  daar  t'  huis  behooren 
moeten  het  brengen:  zij  gaan  (dus  met  hen)  naar  het  begin  van 
den  weg  (daar  waar  de  weg  naar  hun  tuin,  op  den  algemeenen 
weg  uitkomt)  en  daar  eerst  halen  zij  het  (nemen  de  verzoekere  het 
aan:  droegen  de  vreemden  het  zelf  den  tuin  uit,  dan  zouden  ze 
de  ngagu  —  zie  134  —  der  rijst  meenemen). 


145.  Ma  nuka  mknga  bi  tamo  ma  bobiliku ,  gèna  ma  bobbso : 
n^ko-so  ma  tamo  magéim  ja  sakahi ,  de  ja  tibdo  ja  ^ku-wa :  i  tèmo, 
dbné  ma  dbro-ka ,  hé!  ma  ngagu  i  hiwa-ka-so. 


1>£R   GALéLAKfilCZEN.  493 

Soinmigeu  hebbeu  doiir  hun  rijstbiudsel  dit  verbod  (zijn  door  het 
bindeu  hunner  rijst  —  zie  1^5  —  pëmuli  van  het  volgeude):  als 
zij  van  die  rijst  (uit  de  eerste  pluksels)  iets  koken ,  dan  mogen  zij 
ze  niet  wasschen  (voor  zij  ze  op  't  vuur  zetten) :  want  zegt  men , 
dan,  zie!  is  er  geen  ugagu  —  zie  134  —  meer  in  hun  tuin. 


146.  O  gumi  ma  dbino-ka,  géna  upa  ja  sinfinga:  i  tèmo,  dbne 
da  bi  dèdé;  dé  lo  upa  o  dabu-dabu-ku  i  si  tabu ,  dbnd  da  gubüala-so. 

De  eerste  vruchten  der  pataten-struiken  moet  men  niet  braden ; 
want  zegt  men ,  dan  worden  ze  (de  verdere  knollen ,  die  nog  in 
den  grond  zijn)  snotterig,  rot;  ook  moet  men  ze  niet  in  saus  doo- 
pen,  want  dan  komen  er  witte  mieren  in  (de  overige). 


147.  O  tabjiko  o  boróto  tumidingi  ja  tawari-ka  dé  ja  poroto  ja 
lowbla-ka ;  magëna  ja  dtnsi  dé  da  muti ,  la  i  si  hajali ,  i  tèmo  , 
^sa  o  tab^ko  i  d(ito,  dé  ja  mhté  da  loha. 

(Wanneer  men  zich  wil  laten  keuren  of  men  geschikt  is  om  een 
tabakstuin  aan  te  leggen,  dan)  worden  er  zeven  pruimpjes  tabak 
(klaar  gemaakt  en)  bepreveld,  vervolgens  (moet  men  die)  kauwen 
en  als  pillen  doorslikken ;  heeft  men  die  dan  doorgeslikt  en  wordt 
men  daarbij  een  zoeten  smaak  gewaar  en  (daarna)  er  onwel  van 
(als  vergiftigd  en  staat  men  dat  door),  dan  (is  dat  een  teeken)  dat, 
wanneer  men  tabak  plant  men  daarvoor  geschikt  is  (de  planten 
goed  zullen  gelukken). 


148.  Ni\ko-so  miinga  tamo,  la  dé  o  wawo  ma  wakutu  i  ma  si 
diado,  bilèsu  mllnga  tamo  ja  bugo;  i  tèmo,  dhné  mtinga  tamo 
da  wawo. 

Als  men  rijst  te  (velde)  heeft  (staan)  en  alsdan  de  tijd  aanbreekt, 
dat  de  zeewormen  uitvloeien  (zie  Woordenl.  wawo),  dan  moet  men 
een  afsluitingsteeken  (zie  Woordenl.  bugo)  bij  z'n  rijst  zetten :  an- 
ders zegt  men,  komt  er  zwart,  roest  (wawo),  in  de  rijst. 


149.    Nfiko-so  o  goko  i  tudu,    géna  bil^u  ka  m^nga  tütüèné  i 
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si  didu ;  duma  ntlko-so  dé  m^nga  dóhu  ma  awa  i  si  didu ,  i  tèmo , 
Abué   sihika   lukuga  gbko  i  ma  ilka  maro  o  dóhu  (i  sago,  i  rèpé). 

Als  men  maïs  plant ,  dan  moet  men  de  gaatjes  (waarin  men  het 
zaad  geworpen  heeft)  met  den  hiel  dicht  trappen ;  maar  als  men  ze 
dicht  trapt  met  de  groote  teen ,  dan  zegt  men ,  zijn  later  de  maïs- 
klossen  juist  als  de  voet  (of  de  teenen  der  voet)  (ze  zijn  dan  n.m.1. 
gespleten). 


150.  Nüko-so  o  boM  ma  dbmo ,  gëna  ma  susu  upa  pa  tbpi :  dbné 
o  bolé  magèna  ma  Ihké  i  hiwa.  La  n^ko-so  o  bolé  magëna  ma 
susu  ja  tópi ,  bilksu  ma  rbhé-ka  ja  piliku-ka  :  dbné  ma  l^ké  i  hiwa-so. 

Van  den  eerst  vruchtdragenden  banaan  (den  oorspronkelijk  geplanteu 
banaan,  want  elke  stam  draagt  maar  eenmaal  vrucht  en  leeft  dan 
voort  in  zijn  loten)  moet  men  geen  loot  afsteken  (om  die  weer 
elders  uit  te  planten) :  anders  is  er  geen  vleesch  aan  die  (zich  reeds 
gezet  hebbende)  banaanvrucht.  Eu  als  men  (toch)  een  loot  van  dien 
banaan  afsteekt,  dan  moet  men  (om)  den  stam  (van  den  moeder- 
banaan  een  droog  banaanblad)  binden;  anders  is  er  geen  vleesch 
(aan  z'n  vrucht),  (of  ten  minste :  de  vruchten  zijn  uiterst  schraal). 


151.  Nc^ko-so  o  wawo  i  ma  si  diado-so,  billlsu  o  gbta  da  ngodu, 
ma  sbpo  po  obdo  gèna ,  o  wbwé  po  si  goto :  dbne  ma  sbpo  ma  liike 
i  hiwa-so.  Deo  o  tamo-li:  gèna  biUisu  o  wbwe  o  dodbpu-ku  po  si 
suru,  la  ma  laké  da  Ibha,  duma  Uilko-so  pa  wbwo-wa,  de  o  wawo 
ja  dèhè,  dé  ka  ma  sobra  ma  rèhè-rèhè.  O  bido  déo  o  dèna  lo 
biltlsu  o  wbwé  i  si  gbto;  duma  nilko-so  i  si  gbto-wa,  dé  ma  sbpo 
ma  \hké  i  hiwa. 

Als  de  wawo  zijn  gekomen  (de  zeewormen  uitvloeien)  moet  lucn 
in  alle  boomen,  waarvan  de  vruchten  gegeten  worden,  een  jong 
arèn-palmblad  inhakken  (in  een  daartoe  gemaakten  spleet  zulk  een 
blad  steken),  anders  zit  er  geen  vleesch  aan  de  vruchten.  Ook  de 
rijst :  bij  die  moet  men  een  arèn-palmblad  op  de  hoopen  aangeveegden 
grond ,  hier  en  daar  in  de  tuinen  liggende ,  steken ,  dan  wordt  de 
vrucht  goed  (zwaar),  maar  als  men  zulk  een  bljid  daar  niet  aan- 
brengt, dan  nemen  de  zeewormen  —  die  uitvloeien  — den  inhoud 
der    korrels    mee,    en    (blijft)  er  slechts  enkel  kaf  over.  (Dus  een 
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andere  redactie,  eeiiigzins  verschillend  van  148)  Ook  in  de  betcl- 
planten  en  areekpalmen  moet  men  een  arèn-palniblad  steken ;  maar 
steekt  men  er  zulk  een  blad  niet  in ,  dan  komen  er  slechts  ledige^ 
schrale  vruchten  aan. 


152.  N^ko-so   o   bolé   ma  sbka  i  tuko,  gëna  o  njawa  i  na  ado. 

Als  er  een  banaanblad  (van  zelf  aan  den  boom]  knakt  dan  is  er 
een  meusch  op  komst ,  (dan  staat  men  bezocht  te  worden  door  iemand). 


153.  Nkko-so  n^nga  tamo  i  ruba,  dé  o  biawa  po  si  tutudu,  dé 
o  gbta  ma  daara  po  doduümo,  la,  i  tèmo,  i  buku  la  upa  i  ruba 
i  gila-gila. 

Als  de  (te  veld  staande)  rijst  omvalt  (doordien  ze  te  rijp  is  : 
men  te  lang  wacht ,  met  ze  te  plukken) ,  laat  men  er  dan  biawa- 
(Maranta  dichotama)  stengels  in  lanceeren  (werpen)  of  er 
doode  takken  tusschen  smijten ,  dan  zegt  men ,  buigt  de  rijst  om , 
jnaar  ze  valt  niet  plat  tegen  den  grond. 


164  Nïlko-so  o  tarao  i  susupu ,  la  i  tabau  ,  biliisu  ja  bsi :  i  tèmo, 
ma  \hké  i  si  ngbsa,  upa  da  soora. 

Als  de  rijst  (de  aar)  uitkomende  is  en  (begint)  af  te  hangen, 
moet  men  ze  besprengen  (met  geneeskrachtig  water,  water  waarin 
kurkuma  gemengd  is  —  opdat  de  rijst  geel,  rijp  zou  worden  —  en  dat 
men  bepreveld  heeft;  de  kwast,  die  men  daartoe  gebruikt,  wordt 
samengesteld  uit  takjes  van  heesters,  welker  bladen  afhangen  op 
de  wijze  van  die  van  een  treurwilg,  opdat  de  aren  zwaar,  zich  om- 
buigend ,  neerhangend  zullen  worden) :  want  zegt  men ,  men  moet 
er  vrucht  in-  (of  liever  den  inhoud  in  den  korrel)  brengen ,  dat 
er  geen  kaf  in  de  rijst  zij. 


155.  Niko-so  i  utu ,  la  manga  tamo  i  si  dola-ka ,  o  hké  o  pbla-ë 
ja  oko  ja  i\ku-wa:  dhné  ma  tamo  i  uhi  maro  o  hké. 

Als  men  oogst  en  de  rijst  bp  (de  schuur:  de  schuur  staat  gewoonlijk 
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op  palen)  fl^ebracht  heeft,  raag  men  geen  water  (in  bamboe-water- 
vaten  gevuld  water)  tegen  de  schuur  bp  zetten :  anders  vervloeit 
de  rijst,  evenals  water  (vloeit);  (zie  ook  131V 


15C.  Nuko-80  manga  taino  i  si  dola,  la  po  lilila  èko  ^kia-ka-naga 
po  tilgi,  dè  pa  mi\ke-ka,  ngaroko  pa  liso-aso ,  la  i  na  balu-wa;  i 
tèmo:  dond  pa  tuügo,  dé  ma  tamo  i  lamo-wa. 

Brengen  ze  rijst  op  (de  schuur)  en  kuiert  men  of  gaat  men 
ergens  heen  en  ontmoet  hen ,  al  roept  men  hen  dan  ook  herhaaldelijk 
aan ,  dan  geven  ze  u  geen  antwoord  ;  (want)  zeggen  ze :  dan  ver- 
rast, overloopt  men  hen  (door  niet  te  antwoorden,  doen  ze  dus 
alsof  ze  niemand  gezien  hadden  en  houden  zich  dus  maar  alsof 
ze  niet  verrast,  betrapt,  bij  hun  arbeid  waren)  en  krijgen  ze  niet 
veel  rijst  (zie  ook  68). 


167.  Nkko-so  raknga  tarao  Jisa  ja  utu-ka,  géna  ja  gulè-galè  ja 
^ku-wa;  biljisu  i  ma  sakahi ,  géna  ka  ja  gogobdo :  dbn^  milnga 
tamo  i  b^ka-ka. 

Als  ze  pas  begonnen  zijn  met  rijst  plukken ,  dan  mogen  ze  (die 
rijst)  niet,  in  veel  water,  zacht  koken  (ze  niet  brijïg  koken);  koken 
zij  ze,  dan  moeten  zij  er  rijst  in  bambockokers  (een  zeker  gerecht) 
van  maken:  anders  gaat  de  (op  't  veld  nog  overige  rijst)  rotten: 
(de  hulzen  en  korrels  worden  dan  zacht,  poederachtig). 


168.  Niiko-so  o  samu^ka  ma  wslpi ,  la  po  mau  po  ma  gisisi ,  géna 
bilïlsu  ma  sami\ka  pa  bdo ,  ma  wsipi  po  si  wëwéla  gèna ,  pa  höi-ka, 
upa  po  si  tjilpu :  i  tèmo ,  gèna ,  po  si  wëwéla  góna ,  ngaroko  i  sbpo 
lo,  ma  bunga  ka  i  tura-ka. 

Als  men  pitten  heeft  van  een  watermeloen  en  die  als  zaaipitten 
wil  (bewaren),  dan  moet  men  als  men  die  watermeloen  eet,  de  pitten, 
die  men  (bij  het  eten  in  den  mond  krijgt  en)  uitspuwt,  er  tus- 
schen  uitnemen,  men  moet  ze  niet  vermengen  (met  de  pitten,  die 
men  vooraf  uit  de  vrucht  gepeuterd  of  geschud  had);  want  zegt 
men,  die  (pitten),  welke  men  uitspuwde,  al  krijgen  die  ook  bloe- 
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sems,    die    bloemen  valleu  vallen  vv  tocli  af  (evenals  het  zaad  uit 
den  mond  omlaag  gevallen  was:   vrucht  komt  er  dus  niet  van). 


159.  Nkko-so  manga  dóro  ja  piliku  ,  la  o  hbrohbma-ka  i  si  do- 
piliku ;  i  tèmo ,  ma  ngalé :  ngaroko  po  utu  pa  tjobo-tjobo ,  ka  po- 
si  wbma-woma. 

Als  men  den  rijsttuin  bindt,  dan  bindt  men  (de  bindsels)  vast 
aan  h b r o h o m a-(stTonken) ;  (dit  is)  zegt  men  (daarvoor)  dereden: 
al  plukt  men  (die  rijst)  dan  ook  zonder  ophouden,  men  moet  er 
toch  telkens  weer  bii  rusten  (men  is  weer  aan  den  rusttijd,  voor 
men  een  noemenswaard  groote  plek  heeft  afgeplukt:  die  boomen 
zijn  zoo  hard  en  de  stronken  zitten  zoo  vast  in  den  grond,  dat 
men  ook  haast  niet  van  z'n  plaats  kan  komen :  de  invloed  van  het 
binden  aan  die  stronken,  maakt  de  rijst  zoo  vol,  zoo  dicht,  dat 
er  ontzaglijk  veel  te  plukken  valt). 


160.  N}iko-so  o  tamo  i  totabau,  la  o  tbgè  i  oré  o  tamo  ma  raba 
-ka,  gëna,  i  tèmo  o  tamo  ma  ngagu  i  thta,  so  upa  ja  tobma. 

Als  de  rijst  in  de  aar  staat  en  de  vogel  tógè  tusschen  de  rijst 
zit  te  krassen,  zegl  men,  dat  die  het  gedijend  beginsel  (zie  ook  134) 
in  de  rijst  komt  brengen,  dus  moet  men  hem  niet  dooden. 


IGI.  Nkko-so  o  tbgè,  la  manga  dbro-ka  i  ore,  géna  ma  Ikké  i 
si  ngbsa;  sidago  ma  nuka  ja  aka  manga  dbro  ma  duhutu. 

Zit  er  een  (vogel)  tbgè  in  den  tuin  te  krassen ,  dan  brengt  die 
den  korrel  in  (de  rijst) ;  zoodat  sommigen  hem  tot  hun  tuiu- 
beschermgeest  maken. 


162.  Nako-so  o  njawa  manga  dbro-ka  i  utu,  la  ngbné,  o  njawa 
moi,  po  lilila,  po  t.^gi  dé  po  tulu,  i  uütu  pa  kurumi,  la  o  dbro 
-ka  po  wbsa  i  na  si  maha-wa. 

Als  de  menschen  in  hun  tuin  bezig  zijn  te  oogsten ,  en  gij ,  een 
of  ander  mensch,  kuiert,    en  zoo  loopende  (daar  wilt)  aangaan  om 
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de  oogstenden  te  zien  (eens  te  bezoeken) ,  (dan)  staat  men  u  niet  toe 
den  tuin  binnen  te  gaan :  (om  dezelfde  reden  als  in  144  gemeld). 


163.  Nkko-so  o  bolé  n^nga  dóro-ka,  la  ksa  i  uti  dé  ma  kusi  i 
tura ,  gêna  dhné  n^nga  gia-nongoru  èko  n^nga  duhutu  moi  i  sbné. 
NJtko-so  o  bolé  ma  kusi,  la  i  tura,  gèna  po  dimöa-wa.  Niko-so 
pa  këlèlo  ma  kusi  i  tura-ka,  dé  bilsisu  po  djai-djai ,  la  pa  tbda, 
dé  pa  bto-bto-ka;  dbné  o  njawa  ja  kahino  dé  i  si  dapano-so.  N^ko 
-so  o  bolé  ma  nau  ma  kusi  i  tura,  gêna  dbné  janauisbné;  duma 
n^o-so  o  bolé  ma  bëdèka  ma  kusi  i  tura-ka,  dbné  o  ngbpëdèka 
i  sbné. 

Als  van  een  banaan(tros)  in  den  tuin,  die  zich  pas  onlangs 
gezet  heeft  en  begint  te  groeien  (af  te  dalen),  de  hartvormige 
bloemkolf  afvalt,  dan  wil  dat  zeggen  dat  een  uwer  verwanten  of 
nabestaanden  zal  sterven.  Als  er  een  bloemkolf  van  den  banaan 
(tros)  afvalt,  dat  kan  (dan)  niet  falen  (dau  kan  men  er  zeker  van 
zijn  dat  dit  zulk  een  slecht  voorteeken  is).  Wanneer  men  het  ziet 
dat  er  een  bloemkolf  is  afgevallen,  dan  moet  meu  met  spoed  den 
banaan  vellen  en  in  stukkeu  en  brokken  houwen ;  anders  komen 
mogelijk  menschen  (daarheen)  en  maken  er  (u)  opmerkzaam  op. 
(Dat  moet  men  voorkomen:  't  zij  omdat  het  onaangenaam  is,  daarop 
door  iemand  opmerkzaam  te  worden  gemaakt ;  't  zij  dat  men,  door 
alvorens  iemand  er  melding  van  maakte,  den  boom  te  vernielen, 
de  kwade  gevolgen  van  het  voorteeken  nog  kan  voorkomen).  Valt 
er  een  bloemkolf  af  van  de  mannetjes-bananen  (die  soorten  waarvan 
de  vruc  iten  groot  zijn),  dan  zal  er  een  man  sterven;  maar  als  er 
een  bloemkolf  afgevallen  is  van  een  wijfjes-banaan  (die  soorten, 
waai-vau  de  vruchten  klein  zijn),  dan  zal  er  een  vrouw  sterven. 

164.  NJiko-so  i  halo,  la  i  halo  da  bblo,  la  i  hado,  bilJtöu  o 
kuwèso  o  ngèko-ka  ja  hado ,  upa  o  njawa  ja  kahika :  dbne  ja  tuügo : 
ma  l^é  i  hiwa. 

Als  men  sago  klopt ,  en  met  het  kloppen  (de  geheele  bereiding) 
klaar  is ,  en  zal  (beginnen  het  meel  in  de  pakken  te)  vullen ,  dan 
moet  meu  aan  het  begin  van  den  weg  eenig  sago-afval  neerleggen 
(tot  afsluiting)  opdat  er  geen  menschen  heen  komen :  anders  ver- 
rassen zij  (de  arbeiders) :  (waarvan  dan  het  gevolg  is  dat)  er  geen 
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inhoud  —  geen  meel  —  is    (men    vindt  dan  nagenoeg  geen  meel 
om  in  de  pakken  te  doen).  —  (Zie  ook  68). 


Huiswerk. 

165.  O  igo  o  tahu  ma  raba-ka  ja  tutu ,  dhné  o  dodai  da  tobopolbté. 

Slaat  men  door  (of  splijt  men)  een  kokosnoot  (H  geen  men  moet 
doen  als  men  de  noot  wil  raspen  en  gebruiken)  binnenshuis ,  dan 
breekt  er  onophoudelijk  vaatwerk. 


166.  O  igo  i  tutu  o  tahu  ma  raba  ja  ^ku-wa :  dhné  miLnga  sahè 
da  siri. 

(Andere  lezing):  klappers  doorslaan  binnenshuis  mogen  ze  niet: 
anders  krijgen  ze  hoofdpijn. 


167.  Nèiko-so   o  gosóso  i  ^a,  gëna  bil^u  o  hiAé:  i  tèmo,  ma 
gosöso  i  lamo. 

Als   men  olie  maakt,  dan  moet  men  dat  tijdens  vloed  —  hoog 
water  in  zee  —  doen :  (want)  zegt  men ,  dan  krijgt  men  veel  olie. 


168.  O  tamo  ja  sakahi-ka,  la  da  ósa-ka,  la  ja  sadu,  bil^u  i 
ngangagu  ja  sadu. 

Heeft  men  rijst  gekookt  en  is  ze  gaar  en  zal  men  die  opscheppen, 
dan  moeten  zij ,  die  een'  voordeelige  —  veel  uitleverende  —  hand 
hebben  ze  opscheppen. 


169.  Ökia-naga  o  uku-ka  ja  5su,  ka  mJüiga  gia  i  si  dèhè:  i 
tèmo,  döné  ja  todbsi. 

Poft  men  iets  in  't  vuur  en  haalt  men  er  dat  met  de  hand  uit : 
dan  ,  zegt  men ,  wordt  men  een  dief  ('t  uit  't  vuur  halen  met  de 
hand  moet  gauw  geschieden:  nu,  dan  wordt  men  gauw  met  de 
hand  om  ook  andere  zaken  weg  te  halen). 

6«  Volgr.  I.  33 
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170.  O  puputu,  gèna  i  uri,  i  tèino  inunga  I^ko  ja  suru. 

Des  avonds  (als  het  donker  is,  of  het  duister  gevallen  is),  (als) 
men  dan  naait,  zegt  men,  steekt  men  zich  in  de  oogen.  (Men  wordt 
dit  wel  niet  onmiddellijk  gewaar,  maar  de,  door  de  inspanning 
vermoeide  of  verzwakte  oogen,  bewijzen  het). 


171.  N^ko-so  o  dalu  i  tiha ,  la  ja  usè  ma  nonc^ma ,  gèna  o  udo 
-udo  magèna  ökia-naga  da  sasahu  jo  gusè  ja  ^ku-wa :  i  tèmo ,  döné 
da  toröu-ka. 

Als  zij  palm  wijn  tappen  en  voor  de  eerste  maal  (van  een  nieuwen 
boom ,  het  eerst  getapte)  overgieten  (uit  het  vat  waarin  het  is  op- 
gevangen, in  een  kom,  zooals  verder  blijkt),  dan  mogen  ze  in  die 
kom  niet  een  of  andere  heete  (vloeistof)  gegoten  hebben  (of  nog 
gieten) :  anders  zegt  men ,  wordt  (de  boom  die  men  tapt)  slecht 
(geeft  geen  palmwijn  meer:  de  hitte  waarmede  de  palm  wijn  in  de 
kom  in  aanraking  kwam ,  doet  dan  't  vocht,  dat  nog  in  den  boom 
is,  opdrogen.  Zoo  is  men  ook  zeer  onwillig  om  —  vooral  indien  men 
nog  pas  uit  een  nieuwen  boom  tapt  —  ons  het  bezinksel  van  den 
palmwijn  te  leveren  als  gist ,  om  er  brood  mêe  te  maken ;  dat  brood 
wordt  op  het  vuur  gebakken  en  de  hitte ,  die  een  gering  deel  van 
den  palmwijn  dèiiü*  ondergaat  zou  opdrogend  werken  op  het  nog  in 
den  boom  zijnde  sap). 


172.  O  gbta  o  ngësèso  po  ma  si  dkhu ,  d5né  n^nga  li^ko  da  pèsa. 

Als  men  het  vuur  stookt  met  ngësès o-hout  krijgt  men  traan- 
oogen. 


Jacht   en   Visscherij. 

173.  O  maidjanga  moi  jo  dupu,  gèna  ma  Ihké  ja  pal<^ko  ju 
JÜtu-wa;  i  tèmo:  jo  dupu,  ja  bblo-kawa. 

Heeft  men  een  hert  geschoten,  dan  mag  men  die  z'n  vleesch 
(het  vleesch  daarvan)  niet  uit  de  hand  laten  vallen  (als  men  het 
ontweit) ;  men  zegl  (n.m.1.) :  schiet  men  (dan  weer  herten),  dan  raakt 
men  ze  niet  meer  (de  kogel  gaat  er  dan  langs  of  schampt  af  =  pal&ko). 
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174.  O  r  ar  O  i  ma  si  piliku  ja  ^ku-wa;  i  tèmo:  o  sihodé  i  ma 
si  raro. 

(Jagers)  mogen  geen  raro  (vezels  van  den  banaanstam)  als  band 
gebruiken :  men  zegt :  (dan)  maakt  zich  het  wild  uit  de  voeten : 
(i  ma  si  raro). 

175.  O  ngami  ma  doto  o  raro  po  si  piliku  ja  uko-wa:  bdé! 
maro  ka  i  si  raro-ka-so. 

Pijlen  mag  men  niet  vastbinden  met  raro  (vezels  van  den  banaan- 
stam) (n.m.1.  aan  het  boveneinde  van  het  riet,  dat  als  schacht 
gebruikt  wordt;  men  bindt  dat  van  boven  vast  opdat  het  niet 
barste  als  men  er  de  pijl-spitsen  in  steekt) ,  wel  I  het  is  alsof  men 
er  (de  vogels  of  het  wild)  mee  doet  verdwijnen:  (si  raro). 


176.  N^o-so  o  sabatólo  èko  o  b^ko  i  si  kka,  gèna,  hé!  d^ha 
-ka,  ma  bau  ja  bto,  dé  mèlnga  dudu  da  siri. 

Als  men  een  strik  of  een  wip  gesteld  heeft  (om  herten  of  zwijnen 
te  dooden  of  te  vangen)  (en  men)  die  (naderhand),  zie!  laat  varen 
(niet  meer  gebruikt)  (en  men  dan)  den  —  daartoe  gebruikten  — 
krom  gebogen  spriet  stuk  hakt,  dan  krijgt  men  pijn  (het  spit)  in 
den  rug. 


177.  Nïlko-so  o  maidjanga  èko  o  titi  ja  tooma,  ja  hika  janano: 
la  ma  lade  ma  gubali-ka  ja  gMi ,  gèna,  i  tèmo,  ja  looma-kawa;  duma 
nüko-so  ma  girina-ka  ja  giMi ,  gèna  ka  ja  to(>ma-si. 

Als  ze  een  hert  of  een  zwijn  gedood  hebbeu ,  dan  gaan  ze  er  heen 
en  bezien  het :  bijt  het  nu  links  op  de  tong ,  dan ,  zegt  men ,  doodt 
men  er  (vooreerst)  niet  meer;  maar  als  (het  zich)  rechts  (op  de  tong) 
bijt,  dan  dooden  ze  er  (binnen  kort)  nog.  (Altijd  ziet  men  dat  zulk 
een  gedood  dier  de  tong  uit  den  bek  heeft  hangen  —  rechts ,  dan 
wel  links  —  en  haar  tusschen  de  tanden  geklemd  heeft). 


178.    Niiko-so    po    mftu  po  t^i  po  roda,  gèna  bilhsu  ma  sihodé 
upjl-si  pa  hare;  doné  pa  m^é-wa. 
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Als  men  wil  gaan  jagen,  dan  moet  men  (vooraf)  nog  niet  (den 
naam)  van  het  wild  noemen :  anders  treft  men  het  niet  aan  (vindt 
men  niets). 


179.  N^ko-so  n^nga  dodiawo  moi  wo  t^i  o  sihódé  èko  bkia-naga 
ma  somöa  wo  sari-ka,  gèna  upa  po  wi  pëpéto:  d^né  wa  m^é-wa. 

Is  een  kennis  van  u  uitgegaan  om  toespijs  (wild)  of  iets  anders 
te  zoeken ,  dan  moet  ge  zijn  naam  niet  herhaaldelijk  noemen :  want 
dan  vindt  hij  het  niet. 


180.  N^ko-so  o  sinapani  jo  dudju,  la  ma  palungu  jo  tiba,  dé 
bil^u  ma  pSlungu  magéna  m^ga  uru-ë  jo  ngado;  la  ma  sarilti  ja 
dèhè:  i  tèmo,  ma  sih^dé  ma  l^é,  hél  ja  odo-ka. 

Als  ze  het  geweer  laden  (om  op  jacht  te  gaan)  en  er  den  kogel 
in  doen ,  dan  moeten  ze  dien  kogel  (eerst  even)  in  den  mond  doen 
(nemen) ;  ze  halen  (verkrijgen)  dan  den  geheimzinnigen  invloed  (van 
die  bezwerende  handeling):  ze  zeggen  (n.m.1.),  ziel  het  vleesch 
van  het  wild  (dat  door  den  kogel  zal  getrofTen  worden)  hebben  we 
al  gegeten  (dan  kan  het  niet  missen  of  de  kogel  treft). 


181.  N^ko-so  o  ngihia,  la  po  dudupu^  dé,  i  tèmo  n^nga  sinapani 
i  ümuru-wa. 

Zijn  er  slangen ,  en  schiet  men  die  voortdurend ,  dan  zegt  men , 
zal  het  geweer  niet  duurzaam  zijn  (gaat  het  spoedig  stuk). 


183.  Nidco-so  maro  po  t^i  o  sihbdé  po  sari,  po  roda  èko  po 
dobha-naga ,  la  pa  m^é-wa ;  dé  n^nga  gia-nongoru  moi  i  söné ,  po 
si   hbda-wa:   i  tèmo,  gèna  ka  i  na  sèso,  so  o  sihódé  pa  maké-wa. 

Als  men  (zooveel  als)  toespijs  gaat  zoeken,  (b.  v.)  jagen  of  zoo 
iets,  en  niets  vindt,  dan  is  een  uwer  bloedverwanten  gestorven, 
zonder  dat  men  het  wist ;  en ,  zegt  men ,  die  omzweefde  u  als  schim , 
dus  (daarom)  kon  men  geen  toespijs  vinden. 
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183.  Nèko-so  o  maidjanga  pa  tobma  Ia  ma  niha  i  hiwa,  géna, 
i  tèmo,  ma  awa  i  sbné-ka. 

Als  men  een  hert  doodt  en  het  geen  hersens  heeft,  dan  zegt 
men,  is  z'n  moeder  gestorven:  (het  is  zonder  hersens  —  gek  — 
geworden,  van  verdriet). 


184.  Nkko-so  i  na  marawo-naga  po  t^gi  po  roda  po  ma  kangaho , 
la  pa  hika  ngokagèna  ,  dé  ma  nuka  pa  bi  dihbngo-wa ,  po  liho , 
la  po  ma  djobo,  dé  i  na  soré,  dé  nkngadodiawoigogógé,  i  tèmo: 
//al  po  gogbgé-si:  ni  t^gi  dé  i  ni  soré,  gëna  gog^ka  o  rahamkti 
po  ma  mhkélff  — :  so  po  gogbgé-si. 

Als  men  met  eenigen,  te  zamen,  uit  jagen  gaat  en,  ter  plaatse 
gekomen,  sommigen  geen  geluk  hebben  (zoodat  ze  willen)  terug- 
keeren ;  als  men  dan  weggaat  en  men  niest ,  dan  zeggen  de  makkers , 
die  nog  zouden  blijven :  ^ha !  blijft  nog  wat ;  gij  gingt  en  niestet , 
dat  is  (wil  zeggen)  misschien,  dat  ge  (nog)  een  zegen  krijgt  1/y — : 
en  (dan)  blijft  men  nog. 


185.  O  toko  pa  tobma-ka,  la  ma  gógo  pa  r&pu,  bil^u  po  ma 
póngo-pbngo:  döné  ma  gbgo  ka  i  oho  ja  tjobo-tjobo. 

Heeft  men  een  kip  geslacht  en  zal  men  die  plukken,  dan  moet 
men  geen  woord  spreken:  anders  groeien  de  veeren  aanhoudend 
wéér  aan. 


186.  Nèlko-80  o  téwo-ka ,  la  i  tkgi  i  hSu ,  la  o  déru  sinbto  i  ma 
kuükè-ku,  la  o  déru  moi  ja  lia-wa,  i  tèmo,  ja  pbno. 

Als  men  aan  zee  is  en  gaat  visschen  met  de  lijn,  en  met  twee 
vaartuigen  naast  elkander  ligt,  (en  dan  de  in)  het  ééne  vaartuig 
(zittenden)  niets  vangen ,  (dan)  zegt  men ,  (komt  dat ,  omdat  de  zich 
in  't  andere  vaartuig  bevindenden)  een  ongeluk  aanbrengenden  toover- 
macht  uitoefenen. 


187.   Niko-so  i  tagi  i  njonjau  (Tem.  voor:  hau),  la  ma  sihbdé 
magèna  ja  amo ,  la  n&ko-so  ma  nawo  magèna  ja  uri-ka ,  la  ja  hika 
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kanaga    o   tahu-ka  dé  ma  nawo  magèna  ja  höi,  bililsa  ma  gugari 
upa  ja  ogu :  ihné  m^nga  njonjaa  (Tem.  voor:    njinio)  i  tola. 

Als  ze  gaan  visschen  met  de  lijn  en  die  toespijs  (visch)  vangen, 
en  de  visschen  aangeregen  hebben  (door  kieuw  en  bek),  (dan) 
moeten  ze ,  als  ze  te  (ergens)  in  huis  gekomen  zijn  en  die  visschen 
er  af  nemen  ^-  er  af  doen  — ,  den  draad  (waaraan  ze  de  visschen 
geregen  hadden:  een  liaan,  een  band  of  rotting  of  iets  dergelijks) 
niet  doorsnijden :  anders  breekt  (èen  volgenden  keer  hun  vischlijn). 


188.  Nè,ko-so  o  téwo-ka,  la  o  nawo  i  siü,  la  pa  dahè-wa,  i 
tèmo,  gèna  ja  sifoi:  ma  ngalé  i  tèmo  ;  o  njawa  sutu  ja  hiüibiru , 
so  ja  dahè-wa:  so  bilksu  i  t^i  o  idu-idu  ma  njawa-ka,  la  sutu 
ja  idu,  dé  o  kké  sutu  ja  gkka-ka,  dé  ksa  i  tslgi-ka. 

Als  ze  op  zee  zijn  om  te  visschen  met  het  schepnet  (zie  siü 
Woordenl.)  en  zij  ze  niet  treffen  (geen  visch  in  het  net  krijgen), 
dan  zijn  ze  verwenscht  geworden :  dat  wil  zeggen  zegt  men :  men- 
schen  (anderen)  hebben  (omdat  zij  afgunstig  of  boos  op  hen  waren) 
hen  (door  een  geheimzinnigen  invloed)  een  weinig  kwaad  willen 
doen :  —  schade  willen  berokkenen  —  (b.v.  een  jonge  man  gaat  naar 
een  naburig  eiland  en  blijft  daar  voor  de  visscherij  met  het  schep- 
net: na  korten  tijd  hoort  zijn  achtergelaten  vrouw,  dat  hij  daar 
ginder  tegen  jonge  meisjes  aardiger  is ,  dan  een  getrouwd  man  past : 
zij  wordt  naijverig  en  boos.  Na  eenige  maanden  komt  de  jonge  man 
terug  en  zegt :  ik  heb  niets  geen  voorspoed  op  de  visscherij  gehad. 
Daar  hoort  hij  wat  men  van  hem  aan  zijne  vrouw  verteld  heeft  en 
dat  zij  boos  is.  O ,  antwoordt  hij ,  daarom  heb  ik  zooveel  tegenspoed 
gehad:  zij  heeft  mij  ge  sifoi  M).  Dus  dan  moeten  ze  naar  slapers 
(clairvoyants)  gaan  en  (die  moeten)  een  weinig  over  hen  slapen  (hun 
geval ,  als  somnambules ,  onderzoeken)  en  als  zij  hun  dan  een  weinig 
(bepreveld)  water  gemaakt  hebben ,  dan  eerst  gaan  zij  (weer  visschen). 


189.  N&ko-so  po  hau  èko  po  sisiha ,  gèna  ma  nawo  upa  pa  êèto, 
i  tèmo  pa  lia-wa. 

Als  men  met  de  lijn  vischt  (op  zee  of  op  het  meer)  dan  moet 
men  de  visschen  (die  men  vangt)  niet  voortdurend  tellen,  (want) 
zegt  men  (dan)  haalt  men  niet  meer  op  (vangt  men  er  niet  meer). 
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190.  N^ko-so  i  bi  hahau,  la  m^nga  salaèta  i  tola ,  gèna  da  sbso ; 
magëua  na  ngalé:  o  bi  ito-ka  èko  Kia-ka-uaga  i  sbiie. 

Als  ze  visschende  zijn  en  de  strik,  (die  den  haak  aan  de  visch- 
lijn  verbindt),  breekt,  dan  is  (die  strik)  beschimd  —  door  een  schim 
omzweefd  en  afgebroken  —  (zie  sbso,  W oorden  1. ) ;  dat  beteekent : 
buiten  af  of  op  de  ecn^  of  andere  plaat«  is  (een  der  nabestaanden) 
gestorven. 


Oorlog. 


191.  Nkko-so  ma  nonöma  i  ti^i  i  kadbti,  la  ja  kahika  ngoka- 
gèna,  ma  dbku-ka,  la  sadina  ma  tbu<a-sa  i  wbsa,  bil^u  o  njawa 
moi,  ka  o  wbngé  i  pané-no,  i  bi  si  dumu  nago-bna  dé  i  mbtë  sadina 
o  tbiia-sa;  n^ko-so  ma  wbngé  magêna  i  tomo:  i  gbgé  o  déru  jo 
djaga,  —  bil^u  i  gbgé;  la  ka  i  hblu,  dbné  i  libo-wa. 

Als  ze  voor  het  eerst  ten  oorlog  gaan,  en  daar  ter  plaatse  aan 
het  land  (of:  de  stad)  gekomen  (dat  beoorloogd  zal  worden),  land- 
waarts in  zallen  gaan,  (dan)  moet  iemand  in  wien  de  (dorps-  en 
oorlogs-)geest  vaart  aanwijzen  al  wie  mogen  medegaan  naar  het  binnen- 
land; als  de  oorlogsgeest  (door  zijn  medium)  zegt:  zij  (die  en  die 
en  gene)  moeten  blijven  om  de  vaartuigen  te  bewaken,  —  dan 
moeten  zij  blijven;  willen  ze  niet,  dan  keeren  ze  (ook)  niet  terug 
(maar  vallen  in  den  strijd). 


193.  I  t^i  i  kudbti  i  liho,  la  n^ko-so,  hé!  i  ihgi  ma  moi,  ma 
sinbto  da  bblo ,  gèna  o  dbku-sa  i  uti  dé  i  gila-gila.  Duma  nago-bna 
hsa,  ka  i  t^i  magèna  ma  moi,  n^o-so  o  dbku-sa  i  uti,  gèna  o 
dududu-sa  i  gila-gila-wa ;  ka  o  déru-ka  i  gogbgé,  bil^u  m^ga 
awa-bira  ja  damaha:  la  m&nga  dbhu  ja  tibdo,  la  ma  lêlènga  ma- 
gèna, m^nga  dbhu  i  si  tibdo  da  bblo,  dé  o  tewo-ko  ja  umo-ka, 
la  o  njawa  ma  somöa  i  ma  gèsè.  N^ko-so  mtinga  dbhu  ja  tibdo  da 
bblo,  dé  hsa  ja  tana:  o  darbko  moi  déo  o  tbko  ma  nau  moi,  da 
aaré,  ja  paari,  ka  da  aasu,  déo  m^nga  sibi  ja  si  udo ,  dé  itèmo: 
//saro-saro !  upa  ka  i  togu-togu ,  bkia  ma  bikrak^ti ,  salama  naro 
-uaro!''  magèna  ma  ngalé:  ugaroko  i  ihgi  ma  moi-si  i  kudbti,  la 
maro  ka  kbmagèna-li:  upa  ja  dobha;  ka  i  liho-no-li. 
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Keeren  ze  terug  uit  den  oorlog  en  zijn  ze,  ziel  reeds  een  en 
andermaal  (ten  oorlog)  gegaan ,  dan  gaan  ze  aan  land  eii  reoht  door 
(naar  huis).  Maar  zij,  die  dien  (keer)  pas  voor  ^t  eerst  (mée)  gingen, 
gaan  niet  dadelijk  landwaarts  in ,  als  men  bij  z^n  stad  geland  (wéér 
terug  gekomen)  is ;  zij  blijven  in  het  vaartuig  en  moeten  op  hunne 
moeder  en  zusters  wachten :  en  (die ,  gekomen  zijnde)  wasschen  bun 
de  voeten,  en  dat  bord,  als  zij  gedaan  hebben  daarin  de  voeten 
te  wasschen,  en  zij  het  in  zee  weggeworpen  hebben,  halen  andere 
menschen  voor  zich  (uit  zee :  want  het  was  voor  hen ,  die  't  ge- 
bruikten, door  de  voetwassching  onrein  geworden).  Als  ze  nu  hun 
voeten  gewasschen  hebben,  dan  bieden  zij  hun  spijzen  aan :  één  suiker- 
broodvormige  rijstpuddiug  en  een  in  z'n  geheel  gekookt^n  witten 
haan ,  en  geven  hun  (palmwijn)  t«  drinken  uit  (den  nationalen)  beker 
(een  bamboekokertje ,  aan  den  mond  schuin  bijgesneden)  en  zeggen 
(daarbij) :  f^heïi  en  zegen  I  dat  die  niet  ophouden ,  wat  zegen  (ook), 
altijddurend  maar  voort  1^  dat  willen  zeggen:  al  gaan  ze  no^  een- 
maal ten  oorlog,  dat  het  dan  alzoo  weer  zij  (dat  het  dan  moge 
afloopen  als  dezen  keer):  dat  niets  hen  dere;  dat  zij  weder  huis- 
waarts keeren. 


193.  Nèiko-so  i  t^gi  i  kudbti ,  gèna  bil^u  ka  ié  miinga  sasabi-ka 
ma  rèhè-rèhè :  n&ko-so  m^nga  sabi  i  hiwa ,  ibné  i  liho  Aé  moi  ja  höi-ka. 

Als  ze  ten  oorlog  gaan ,  dan  moeten  ze  allen  paar  aan  paar  gaan 
(met  een  even  getal) :  als  er  voor  één  paar  de  tweede  niet  is  (als 
hun  getal  oneven  uitkomt)  dan  is  één  hunner  weggenomen  (ge- 
vallen, gestorven)  als  zij  t'  huis  (terug)  komen. 


194.  N^ko-so  i  tikgi  i  kudbti ,  la  milnga  awa  déo  m^nga  bira  ja 
tbta,  bil^u  o  ngèko  ma  söa-ka,  dé  ka  upa  lo  i  sëpèlé  èkoiruba; 
dé  o  tahu-ka  lo  upa  ja  toósa ;  Aé  hiti  ma  rbnga  o  dahé ,  gèna  upa 
i  ma  kokitidé:  dbné  bna  lo  ja  hika  kanaga  déiruba,  déjatobma. 

Als  ze  ten  oorlog  gaan  en  hunne  vrouwelijke  bloedverwanten 
hen  (en  hun  bagage)  wegbrengen  (naar  de  vaartuigen)  (dan)  móeten 
(die  vrouwen,  terugkeerende)  onder  weg  niet  struikelen  of  vallen 
en  in  huis  mogen  ze  ook  niet  kwaad  zijn ;  en  (ook)  wat  maar  den 
naam  van  wapen  draagt,   niet  tegen  elkander  opheffen  (in  toorn): 
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anders  (zoadeu  de  mannen  ,  die  aittogen)  ter  plaatse  (in  den  oorlog) 
komende,  ook  vallen  en  gedood  worden. 


196.  I  kudbti  bil^a  miknga  awa-bira,  o  tahu-ka  i  gogbgé 
gèna,  m&nga  taïto  upa  ja  hado. 

De  vrouwelijke  nabestaanden  van  hen  die  ten  oorlog  gingen , 
mogen,  te  huis  blijvende,  de  hakmessen  niet  neerleggen  (maar 
moeten  die  steken  in  een  hanger,  meestal  aan  het  dak  boven  een 
der  ingangen  aangebracht). 


196.  O  njawa  ja  dupu  m^nga  rbhé-ka,  la  ngbné  pa  tuturu  o 
ujawa-ka,  bil^u  pa  kibi:  dbné  ngbné  kagêna  jo  dupu-so. 

Schieten  ze  een  mensch  in  het  lichaam,  en  doet  ge  dat  na  aan 
menschen  (verhaalt  ge  dat  aan  menschen ,  aanschouwelijk ,  met  den 
vinger  de  plaats  der  wond  aanduidende) ,  dan  moet  ge  spuw  strijken 
(aan  dien  vinger  waarmee  ge  het  aantoont) :  ander  schiet  men  u 
(t^  avond  of  morgen)  ook  op  die  plek. 


GaanenEeizen. 

197.  Nakb-so  mi  hohbru,  la  mi  uti  o  loléo-sa,  mia  pandara  o 
gbta  ma  ihhé  èko  o  bi  hgé-ksk  mi  ja  piliku  mi  ja  &ku-wa :  i  tèmo , 
mia  dod^i  maro  o  gbta,  so,  hél  mi  pbsa  i  hblu-ka. 

Als  we  varen  ^i  op  een  ankerplaats  aan  wal  gaan ,  mogen  we 
onze  tros  (om  het  vaartuig  aan  vast  te  leggen)  niet  vastbinden 
aan  den  stam  eens  booms  of  aan  boomstronken  (wel  aan  een  staak , 
die  men  daartoe  op  de  prauwen  meevoert  en  die  men  in  den  zee- 
bodem drukt) :  (want) ,  zegt  men ,  (dan  zou)  onze  gang  gelijk  zijn 
aan  dien  van  een  boom  (die  niet  van  zijn'  plaats  kan),  zoodat  we , 
zie!  geen  vaart  meer  zouden  willen  —  kunnen  —  krijgen. 


198.  Nkko  mi  hbru  mi  ma  sbra  o  töna  moi-ka,  o  bi  dëru  èko 
o  bi  namo  da  ngodu ,  gêiia  mi  si  dapano  mi  ja  ^ku-wa :  i  tèmo , 
dbné  i  mi  d^i. 
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Als  we  varen  en  ons  (willen)  overhalen  (willen  oversteken)  naar 
een  (of  ander)  land,  (dat  op  eenigszins  aanmerkelijken  afstand, 
van  b.  V.  1  of  2  dagreizen ,  gelegen  is) ,  dan  mogen  wij  niet  melden 
(de  attentie  der  medereizigers  niet  vestigen  op)  vaartuigen  (die 
eventueel  in  't  gezicht  zijn)  of  vogels  (die  bij  geval  overvliegen) , 
ja,  alles  (of  eeuig  ander  voorwerp  wat  zich  op  dien  weg  aan  ons 
voordoet):  anders,  zegt  men,  drijven  wij  af  (de  wijde  zee  op,  en 
komen  niet  terecht). 


199.  Mia  déru  ma  nbma  i  si  rbnga:  ff  o  namo  ma  ingi^;  nkko 
-80  mi  girina ,  i  tèmo :  ffmsi  goölé// ;  nkko-so  mi  si  gubali ,  gèua 
i  tèmo :   ^ka  mi  si  salaw^ko.  ^ 

(Yergel.  198:  ook  z'u  eigen  vaartuig  of  onderdeden  daarvan, 
mag  men  bij  die  gelegenheid  niet  noemen,  dus:)  de  voorplecht 
van  ons  (het)  vaartuig  noemen  ze  (dan):  ^/vogelsnebv;  als  we  rechts 
(moeten)  aanhouden,  zeggen  ze:  ffZ^n  kléwang  (des  vaartuigs  zwaan!) "t^; 
als  we  het  links  (moeten)  doen  zwenken ,  dan  zeggen  ze :  v  laten 
we  het  (vaartuig)  doen  schilden,^  (stuurboord  wordt  dus:  kléwang 
(zwaard)  genoemd  en  bakboord:  schild).    * 


200.  N^ko-so  i  hohbru,  la  o  téwo-ka,  dé  o  guguuu,  gèna  o 
téwo-ko  upa  ja  umo:  i  tèmo,  dbné  ja  darato. 

Wanneer  men  varende  is  en  in  zee,  dan  moet  men  gebruikte 
(nu  ledige)  bamboe-vaten ,  waarin  de  teerkost  was  bereid  en  meege- 
nomen, —  die  —  niet  in  zee  werpen:  anders,  zegt  men,  wordt 
men  door  storm  beloopen. 

201.  I  hohbru  géna  o  téwo-ko  ja  tibdo-wa :  i  tèmo  ja  darato. 

Varenden  wasschen  niet  —  niets  —  in  zee  af:  (want)  zegt  men 
(anders)  krijgen  ze  storm  (onder  weg). 


202.  N&ko-so  i  hohbru,  la  i  sidé,  dé  o  gani  i  ma  kêléga, 
i  tèmo,  dbné  o  paro  i  ogo-ka. 

^  We  hebben  hier  dus  ook  een  blijk  van  hetgeen  men  in  het  Sangireesch 
„sasahara"  =  zee-taal  noemt  (Dr.  N.  Adriani  „Sangirceschc  spraakkunst",  Acade- 
misch Proefschrift,  Leiden.  A.  H.  Adriani,  1893,  bl.  7  en  53). 


DKfi    tiALèLA&££Z£N.  509 

Als  ze  varende  ziju  eu  zeilen  (een  guustigeu  wind  hebben)  en 
(tot  tijdverdrijf)  elkander  het  ongedierte  van  't  hoofd  zoeken,  dan, 
zegt  men,  gaat  de  wind  liggen. 


203.  N&ko-so  i  sidé,  la  o  sidé  ma  gbla  wo  ma  idu ,  doné  o 
paro  i  ogo-ka. 

Wanneer  ze  zeilen  (de  reis ,  met  goeden  wind ,  voorspoedig  voort- 
gaat) en  de  man  op  den  voorsteven,  bij  het  ondereinde  van  het 
zeil  —  bij  de  mast  —  gezeten  (en  die  de  manoeuvres  met  het  zeil 
moet  uitvoeren)  slaapt,  dan  gaat  de  wind  liggen. 


204.  N^ko-so  i  hohbru ,  la  o  g^ha  ma  dal&te-ka  ja  kahika ,  bilüsu 
i  ma  masawo:  i  tèmo,  dón^  münga  gurumi  ja  tago-so. 

Als  ze  varende  zijn,  en  dicht  langs  los  in  zee  liggende  rots- 
blokken (Zie  Woordenl.  goha)  heenkomen,  dan  moeten  ze  zich  liet 
aangezicht  wasschen :  anders ,  zegt  men ,  pakken  ze  (de  geesten  dier 
steenen)  hun  schaduw  —  levensgeest — (Zie  Woordenl.  gurumi). 


205.  Nïiko-so  o  sëléra  ja  ado-wa^i,  bih\su  o  i\ké  èko  o  sëléra 
i  ma  si  masawo-ktisi :  dbné  ma  hké  ma  duhutu  m(inga  gurumi  ja  tago. 

Als  ze  (komen)  aan  een  rivier  (waar  ze  vroeger)  nog  niet  —  nooit 
—  geweest  zijn,  dan  moeten  ze  met  water  (dat  ze  in  het  vaartuig 
bij  zich  liebben)  of  met  (water  uit  die)  rivier,  zich  het  gelaat 
wasschen,  anders  pakt  de  geest  van  (dat)  water  (n.ra.1.  van  die 
rivier)  hun  levensgeest  (zie  boven,  9,04*), 


206.  N&ko-so  i  mau  i  t^gi  i  hóru  ma  söa  i  k^ku*ka ,  bilksu  ma 
deru  ka  ja  osi:  i  tèmo,  o  ngèko  ma  söa-ka  de  uj)a  o  lawjini  ja 
miike,  èko  o  njawa  ma  doröu  ka  upa  ja  sininga-doröu ,  dé  o  téwo 
lo  i  ogo,  maro  o  gula  déo  o  gosbso. 

Als  ze  een  verre  reis  willen  gaan  doen ,  dan  moeten  ze  het  vaar- 
tuig   baden    (door   een    bad    van  allen  smet  reinigen):  opdat,  zegt 
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men,  onder  weg  geen  tegenspoed  door  hen  ondervonden  worde  of 
(ook)  kwaad  volk  geen  kwade  bedoelingen  tegen  hen  hebbe,  en 
(ook)  de  zee  vlak  (stil)  zij,  gelijk  suikerstroop  en  (of)  olie. 


207.  N&ko-so  o  pbnga^ka  i  tat^i,  ma  liisa-ka  upa  jatbté:dbné 
ja  domuüra-so. 

Als  ze  door  het  bosch  gaan-(de  zijn) ,  moeten  ze  niet  op  wortel- 
bladen  (uitloopers  der  boomstammen)  kloppen ,  anders  worden  ze 
overvallen  door  regen. 


208.  NiÜco-so  o  pbnga-ka  i  tati^i,  la  o  muüra  dé  o  wkngé  i 
siwa ,  bilfisu  o  këkèto  i  ma  si  Mru ;  la  o  mèki  i  tèmo  ka  ma  dodiawo, 
la  ja  dodobha-wa. 

Als  ze  door  het  bosch  gaan-(de  zijn) ,  terwijl  het  regent  en  (tevens) 
de  zon  schijnt,  dan  moeten  zij  zich  tooien  (in  het  oor  of  in  het 
haar)  met  een  (zeker  soort)  varenblad;  dan  zeggen  demèki^s  (als 
jagers  rondwarende  weerwolven),  dat  zij  makkers  van  hen  zijn  (daar 
deze  gewoon  zijn  zich  met  varentakken  te  tooien)  en  zijn  ze  (dus) 
niet  bij  machte  hen  iets  (leeds)  te  doen.  (Zie  ook  220). 


209.  N^ko-so  i  mau  'kia-ka-naga  i  tkgi,  la  ja  soré,  géna  itagi 
i  dadi-wa:  i  tèmo  mè.nga  gbma  ja  si  maha-wa. 

Als  ze  ergens  heen  willen  gaan,  en  ze  worden  tot  niezen  ge- 
prikkeld, dan  gelukt  het  gaan  niet  (dan  gaat  de  tocht  niet  door): 
ze  zeggen  (namelijk ,  dat  dit  een  teeken  is ,  dat)  de  geesten  hunner 
voorouders  het  hun  niet  toestaan. 


210.  I  ihgi  o  pbnga-ka  o  tabis^u  i  sari,  gèna  bilSlsu  upa  i  si 
totëdèmo;  biliisu  i  tègi  i  sari,  gèna  ka  i  ma  wbrol6ha-ka-ino ,  dé 
èsa  ja  m^é. 

Gaan  ze  naar  het  bosch  t  ab  i  s  ^  s  u  (zekere  o  r  c  h  i  d  a  e ,  zie  Woor- 
denl.)    zoeken,    dan    moeten    zij    daar  niemand  kennis  van  geven; 
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gaan    ze    die  plaut  zoeken ,  dau  moeten  ze  zich  onopgemerkt  ver- 
wijderen, dan  eerst  vinden  ze  haar. 


211.  N^ko-so  o  lëbèno  dé  ma  pinöa-ka ,  la  kagèna  pa  kahika  dé 
pa  pito ,  bilksu  po  mnru ,  maro  o  titi ,  la  upa  nunga  dbhu  da  h^ko. 

Als  er  een  vmchttros  hangt  aan  den  arèn-palm,  en  men  daar- 
henen —  langs  (moet)  en  (moet)  trappen  (op  de  afgevallen  vruchten), 
dan  moet  men  knorren  als  het  everzwijn,  opdat  de  voeten  niet 
zullen  jeuken.  (Men  moet  zich  als  een  everzwijn  aanstellen,  om 
evenals  het  everzwijn  tegen  jeuk  gevrijwaard  te  zijn :  men  ver- 
onderstelt ten  minste,  dat  gemeld  dier  daar  geen  last  van  heeft, 
omdat  het  die  vruchten  zeer  gaanie  eet  en  er  in  rondloopt :  waar- 
schijnlijk meent  men  dat  de  geest  der  arèn-vruchten,  de  varkens 
verschoont  en  u  hoerende  knorren,  meent  dat  ge  een  zijner  ^pro- 
tegé^s'/  zijt,  en  u  dus  ook  vrijlaat  van  jeukte). 


213.  Nkko-so  po  tati^i ,  la  o  ngèko  ma  söa-ka ,  géna  upa  po  ma 
kokiliho  nknga  dudu-ka:  i  tèmo,  Ahué  i  na  kulai. 

Als  men  gaande  is  —  loopt  —  en  onderweg,  dan  moet  men 
zich  niet  voortdurend  achterom  keeren  (men  moet  onderweg  niet 
voortdurend  omzien):  anders,  (zoo)  zegt  men,  fopt  men  u  (neemt 
men  t'avond  of  morgen  een  loopje  met  u ;  of :  foppen  —  de  dooden  — 
u:  spoken  ze  bij  u). 


218.  O  pbnga-ka  o  totbpo  moi,  ma  rbnga  o  kaililka.  N^ko-so 
po  tat^  o  pbnga-ka  i  na  suru,  gëna  upa  po  oré:  i  tèmo,  upa  i 
na  dabo;  bilksu  po  muru  maro  o  titi.  Duma  niiko-so  po  oré  ma 
moi,  gèna  o  ngobsa  moi  ka&  ma  nabo  da  Ibha;  sidago,  i  tèmo, 
po  oré  ma  dala,  magéna  ma  ngobsa  ma  dala  magèna  ^a  da  Ibha. 

Er  is  in  het  bosch  een  doom  (of  liever  een  liaan  met  zeer  lange , 
scherpe  doornen),  kailkka  genaamd.  Als  men  door  het  bosch 
gaande  (daar  door)  gestoken  wordt  (door  dien  men  er  op  trapt), 
dan  moet  men  niet  schreeuwen  (van  pijn):  opdat  men,  zegt  men, 
geen   wond   krijge   (van   dien   prik);    men  moet  (maar)  knorren  als 
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het  everzwijn  (zie  ook  211).  Maar  als  men  ééu  keer  schreeuwt, 
dan  is  de  wond  eerst  na  één  maand  over;  zoodat,  zegt  men,  als 
men  vele  keeren  schreeuwt,  dan  (is  de  wond)  eerst  na  zooveel 
maanden  (als  men  keeren  geschreeuwd  heeft)  over. 


214.   N^ko-80   po  tat^i  la  u^nga  dbhu  ma  riho-ka  ja  suru,  dé 
n?lnga  dbhu  da  dabo. 

Als    men    gaande    is  (loopt)  en  iemand  in  uw  voetsporen  steekt 
(met  een  scherp  voorwerp)  dan  krijgt  me»  wonden  aan  de  voeten. 


215.  O  toko  ma  bbro  ma  kahi ,  gèna ,  i  tèmo ,  upa  po  si  biaa : 
ihué  pa  totilfiku  dé  i  na  tobadabo. 

Men  moet,  zegt  men,  de  schalen  van  kippeneieren  niet  (over  den 
grond)  verspreid  doen  liggen;  anders  krijgt  men,  door  er  telkens 
over  heen  of  voorbij  te  loopen,  voortdurend  wonden. 


216.  O  k^o  o  tbna-ku  ja  iïsa,  gèna ,  i  tèmo ,  upa  ja  pito :  m\ko-so 
ja  pito  dé  m&nga  dohu  da  tobahdko. 

Waar  de  honden  den  grond  bekrabbeld  hebben ,  daar ,  zegt  men , 
moet  men  niet  treden :  treedt  men  daar  (betreedt  men  —  trapt  men 
op  —  die  plaats)  dan  heeft  men  voortdurend  last  van  jeukende  voeten. 


217.  O  löu  pa  tudu,  la  ma  rërèmo  pa  tililku,  doné  o  panjiiké 
o  pöko  da  siri  i  na  dahè. 

Heeft  men  de  geleding-schotjes  in  water-bamboe  (de  groote  soort 
bamboe,  waarin  men  water  vult)  door  gestooten ,  en  loopt  men  over 
of  voorbij  de  brokjes  (dier  schotjes,  die  men  na  afloop  van  de 
operatie  uit  het  bamboe-vat  geschud  heeft) ,  dan  wordt  men  aange- 
tast door  de  ziekte:  buikpijn  (diarrhoeac ,  dyssenterie ,  cholera ,  enz). 


218.    O   kamanu  o  tona-ku  ja  hado-ku,  gêna  o  njawa  jo  diliiku 
ja  ^u-wa:  d5né  o  sihodé  i  si  tudu  dé  ka  ja  ngópu. 
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Heeft  men  een  werpspies  op  den  grond  gelegd ,  dan  mag  iemand 
daar  niet  over  heen  stappen :  anders  mist  men  het  wild  als  men  er 
mede  (met  dien  spies)  werpt. 


219.  NèLko-so  m&nga  totobé  èko  m^nga  ngami  ma  dbto  o  tbna-ka 
ja  hado-ka ,  géna  upo  po  dilèlku :  i  tèmo ,  dbné  po  si  totobé  ja 
odo-wa,  Ia  po  si  ngangami  lo  pa  bblo-wa:  marokajo  dil&ku-ka. 

Als  iemand  z'n  heugel  of  pijl  op  den  grond  heeft  gelegd,  dan 
moet  men  daar  niet  over  heen  stappen  :  anders ,  zoo  zegt  men ,  bijten 
ze  niet,  als  men  er  meé  vischt  en  raakt  men  ze  niet  als  men  er 
meé  schiet :  't  is  alsof  ze  (die  gereedschappen)  dan  langs  (den  visch 
of  het  wild)  heengaan. 


't  Weer   en    de   Natuar. 

220.  Nilko-so  o  muara  dë  ma  w^ngé  i  siwa,  gèna,  i  tèmo,  o 
mèki  o  gagi  i  lade. 

Is  er  regen  met  (gelijktijdigen)  zonneschijn,  dan  zegt  men. 
(gaan)  de  mèki 's  (rond  en)  likken  het  regenvocht  (dat  op  blad 
en  struik  parelt)  —  zie  ook  208. 


221.  O  diwbtu  i  dupura  èko  o  ngaw^té  ja  këlélo,  gèna  i  bi 
sosóné  milnga  awa. 

Boet  de  donder  zich  hooren  of  ziet  men  den  regenboog,  die 
zijn  moeders  der  stervenden  (dus  kan  men  er  op  rekenen  weldra 
te  vernemen,  dat  iemand  gestorven  is). 


222.  N&ko-so  milnga  gia  ma  raraga  o  ngaw&té  i  si  dumu,  done 
i  kolbko;  bil^su  ka  m^nga  pap^nga. 

Als  men  naar  den  regenboog  wijst,  met  de  vingers  der  hand, 
dan  worden  ze  krom  (als  de  regenboog) :  men  moet  (Ms  men  wijst  — 
er  naar  wijzen)   met  den   elleboog. 
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223.  O  muüra  i  lamo-poli ,  géna ,  i  tèmo ,  ma  hira  déo  ma  bira 
i  ma  rimaué;  bilitsu  o  njawa  i  si  hbda  i  ma  mata-ka,  dé  è^  o 
muüia  magèna  i  ogo. 

Valt  er  te  veel  —  zeer  veel  —  i*egen,  dan  zegt  men,  hebben 
een  broer  en  zuster  (neef  en  nicht,  ook  wel:  vader  en  dochter; 
in  één  woord :  nauwe  verwanten,  huisgenooten)  een  verboden  liefdes- 
betrekking met  elkander;  ieder  mensch  tot  den  laatsten  toe  moet 
er  kennis  van  hebben ,  dan  eerst  houdt  de  regen  op.  (Herhaaldelijk 
geeft  dat  bijgeloof  aanleiding  om  te  recht  of  te  onrecht  bloed- 
verwanten van  dit  misdrijf  te  beschuldigen.  Ook  andere  schrik- 
barende natuurverschijnselen  ,  b.  v.  hevige  aardbeving  of  de  los- 
barsting van  een  vulkaan ,  worden  aan  zulk  een  misdrijf  toegeschre- 
ven; —  zie  ook:  F.  8.  A.  de  Clercq  ^i' Bijdragen  tot  de  kennis  der 
residentie  Ternate^.  Leiden,  E.  J.  Brill ,  1890,  bl.  204,  205,  213.  — 
Die  men  er  van  beschuldigt,  worden  naar  Ternate  gebracht  en 
zouden  vroeger  dikwerf  op  de  reis  verdronken  zijn  of  als  ze  te 
Ternate  kwamen  veroordeeld  zijn  geworden  om  in  den  krater  aldaar 
te  worden  geworpen). 


224.  O  ngobsa  i  sisa-ka,  la  i  pané,  dé  o  njawa  moi  nago-una 
wa  këlëlo  wo  dbma,  i  tèmo,  dbné  una  awi  ngbpa  janau. 

Is  de  maan  verdwenen  en  krijgt  men  nieuwe  maan,  dan  zal, 
zegt  men ,  den  man ,  die  haar  het  eerst  ziet  (eventueel)  een  zoon 
(geboren  worden). 


225.  O   ngóma,  géna  ja  èto  ja  ilku-wa:  i  tèmo,  n^ko-so  ja  èto 
la  dé  ja  mata-wa,  dé  i  söné. 

De  sterren,  die  mag  met  niet  tellen:  men  zegt ,  als  men  ze  telde 
en  er  niet  mêe  klaar  kwam,  zou  men  sterven. 


226.  Nilko-so  i  tkgi  i  pSldji ,  géna  bililsu ,  ma  ngalé  i  aaho  géna, 
mknga  dudu-ka  upa  i  ma  kokiliho :  i  tèmo ,  d^né  ja  domuiïra. 

Wanneer   ze   met  de  vaantjes  een  processie  houden  (zie  pikdji, 
Woordenl.),  dan  mogen  zij,  die  de  onderscheidingsteekeuen  van  het 
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dorp    (zie    ngalé   Woordenl.)  dragen,  niet  achter  zioh  omkijken: 
anders  zegt  men,  krijgen  ze  onder  weg  regen. 


227.  O  djodjara  —  èko  o  modóka  n^ko-so  i  sakahi-wa^i  — , 
gëna  o  tamo  ma  daüka  ja  odo-wa:  i  tèmo,  Ahné  i  sakahi  Aê  ja 
domuura. 

Maagden  —  of  ook  jong  getrouwde  vrouwen ,  die  nog  niet  (den 
feestmaaltijd  voor  de  schoonouders ,  die  hun  in  't  begin  des  huwe- 
lijks ,  vbbr  dat  de  schoondochter  hen  nog  bezocht  heeft,  wordt  toe- 
gezonden) gekookt  hebben  —  eten  niet  (zijn  pëmali  van):  de  in 
den  pot  aangebakken  rijstkorst :  anders  zegt  men ,  krijgen ,  wanneer 
zij  —  eventueel  —  koken,  zij  (die  gemelde  gerechten,  voor  hen, 
naar  de  schoonouders  brengen)  onder  weg  regen. 


228.  Janau,  o  gbVi-duuru,  o  tamo  ma  dauku,  génajaodo-wa: 
i  tèmo ,  döné  sihika  i  ïja ,  dé  m^nga  sub^  ja  tbta ,  Aé  ja  domuura. 

Jonge ,  nog  ongehuwde  mannen  eten  de  in  den  pot  aangebakken 
rijstkorst  niet  (zijn  daar  pëmali  van,  evenals  de  jonge  dochters, 
zie  boven) :  anders  zegt  men ,  dat ,  zoo  zij  later  huwen ,  zij ,  die 
hun  bruidschat  (aan  de  schoonouders)  brengen,  onder  weg  regen 
znllen  krijgen. 


229.  N&ko-so  o  muura,  maro,  hé!  i  gogamkmu,  gèna  bilksu 
o  kilóha  üpa-si  po  si  dkku:  Ahné  o  muüra  i  d^i-wa. 

Als  de  regen,  zie!  zich  als  (aankondigt)  in  een  betrokken  lucht 
(na  langdurige  droogte),  dan  moet  men  nog  niet  de  watervaten  ter 
opvanging  van  het  regenwater  (bij  de  boomen)  plaatsen ;  anders 
gaat  de  regen  niet  door  (krijgt  men  geen  regen).  (Het  is  recht 
Galélareesch  gedacht ,  want  de  Galèlarees  houdt  er  van ,  om ,  wan- 
neer hij  ziet,  dat  iemand  hem  of  't  zijne  noodig  heeft,  het  ver- 
langen teleur  te  stellen). 


230.  Nkko-so  i  tèmo:  o  kap^li  ma  ngongadjé,  hé!  ja  hino;  la 
o  diwMu  déo  o  tatawi ,  gèna  i  tèmo :  ta  ükuru  o  kapiili  ja  dangadé 
i  ma  si  diado,  so  ma  djodjira,  hél  i  dbma-ka. 

ü«  Volgr.  I.  34 
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Wanneer  men  zegt :  (er  is)  een  gerucht  aangaande  het  schip  (hier 
wordt  bedoeld  het  stoomschip  van  de  Gouvernements-Marine,  of 
soms  een  stoomschip  van  de  Kon.  Ned.  Marine ,  waar  de  Eesident 
van  Ternate  meê  op  bezoek  komt),  dat,  zie!  het  zal  komen:  en 
als  het  dan  dondert  en  bliksemt  (en  tevens  ook ,  zooals  gewoonlijk 
met  donderbuien,  regent  en  hard  waait;  in  één  woord:  als  het 
ruw  weer  is) ,  dan  zegt  men :  ik  denk .  dat  het  schip  haast  zal 
binnen  komen ,  dus ,  de  voorteekenen ,  zie  1  gaan  het  voor  (en  dit 
de  voorteekenen  zijn,  die  het  vooraf  gaan). 


231.  N^o-so  o  dipa-ka  o  ngóma  i  kölowai,  dé  upa  po  si  dapano, 
bil^u  ka  po  tubabi:  i  tèmo,  dóné  i  na  kitóka. 

Wanneer  er  aan  den  heinel  een  ster  verschiet,  moet  men  dat 
niet  vermelden  (een  ander  daarop  niet  opmerkzaam  maken),  meu 
moet  slechts  met  de  lippeu  piepen  (zoo  een  zuigend ,  piepend  geluid 
maken):  anders  zegt  men,  wordt  men  een  sw^ngi  —  weerwolf — . 


232.  O  ngoósa  o  naga  ja  d^i  lo  k^magëna-li:  o  gosbma  déo 
o  lipa  ja  ièko;  ma  nuka  èna  sidago  o  góta  ma  idé-ë  i  dola,  so 
ja  ngangami  ja  mëmèta:  la,  i  tèmo,  ma  ngoösa  ja  pal^ko. 

Als  de  draak  de  maan  opslikt  (bij  maansverduistering)  is  het  ook 
nog  aldus  (doet  men  het  volgende) :  men  slaat  op  de  trommen  en 
bekkens ;  sommigen  zelfs  tot  zij  klimmen  (klimmen  wel)  in  de  toppen 
van  boomen  en  zitten  daar  (schijnbaar)  met  pijl  en  boog  te  schieten 
en  te  mikken :  dan  zegt  men  laat  hij  (de  draak)  de  maan  los. 


233.  N^ko-so  6kia-naga  o  ilké-ku  da  lutu ,  géna ,  n^ko-so  o  wkngé 
idai,  géna  i  sisu  sadina  i  kahisa;  duma  n^ko-so  o  w^ngé  kudiné, 
gëna  i  sisu  kodai  ja  kahbko;  la  nkko-so  o  w^ngé  i  totiai,  gèna 
da  lutu  ka  i  totiai-ka. 

Als  er  iets  in  het  water  —  meer  —  (valt  en)  zinkt ,  wijkt  dat , 
als  de  zon  aan  de  zeezijde  omhoog  komt  (in  den  voormiddag)  naar 
de  landzijde  af;  maar  als  de  zon  aan  de  landzijde  omlaag  gaat  (in 
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den  namiddag),  dan  wijkt  het  naar  de  zeezijde  af;  en  als  de 
zon  juist  recht  staat  (in  den  middag)  dan  zinkt  het  precies  recht 
naar  beneden. 


234.  I  tèmo  o  silo  ma  Ibha  déo  o  silo-kolano ,  géna  i  ma  moli : 
so  n^ko-so  o  silo-kolano  la  i  s^né-ka  dé  ma  l(^ha-ka  pa  tupu ,  gèna 
i  söra  i  hólu:  biliksu  o  nku-ka  pa  tupu  dé  ilsa  i  sbra. 

Men  zegt  dat  de  eigenlijke  hars  (die  welke  men  gewoon  is  in 
flambouwen  te  branden)  en  de  konings-hars  (gom-copal,  die  men 
ook  soms  in  flambouwen  gebruikt),  zwager  en  zwagerin  van  elkaar 
zijn :  dus ,  als  (een  flambouw  van)  konings-hars  is  uitgegaan ,  en 
meu  die  aan  (den  flambouw  van)  eigenlijke  —  gewone  —  hars  wil 
aansteken,  dan  wil  hij  niet  branden  (dan  gaat  hij  niet  aan:  de 
zwager  en  zwagerin  mogen  elkaar  niet  aanraken ,  geen:  gemeenschap 
met  elkander  hebben) ;  men  moet  hem  aan  't  vuur  aansteken,  dan 
eerst  brandt  hij  (gaat  hij  aan). 


De   Dieren. 


235.  N&ko-so  o  k^o  i  puwo,  gèna  bil^u  o  nghpëdëka  ja  hika 
jo  léga:  la  ma  nau  i  dala;  duma  n^ko-so  janau  jo  léga,  dbné  ka 
ma  bêdèka  ma  rèhè-rèhè. 

Als  een  hond  jongt,  dan  moet  een'  vrouw  (de  telgen)  gaan 
bezien:  opdat  er  veel  reutjes  zijn;  maar  als  een  man  ze  (het eerst) 
gaat  bezien,  dan  zijn  het  allen  teeQes. 


O  tbko  i  puwo,  gèna  janau  jo  léga  ja  ^uwa:  i  tèmo,  dbné, 
dé  i  tutu ,  dé  ka  ma  bêdèka  ma  rèhè-rèhè ;  so  bil^n  gèna  o  ngb- 
pêdëka  jo  lêléga,  la  i  tutu,  dé  ma  nau. 

Als  de  kip  een  ei  legt,  dan  mag  een  man  er  niet  naar  gaan  zien; 
anders,  zegt  men,  zijn  het,  als  (de  eieren)  uitkomen,  alle  hennetjes; 
dus  moet  dan  een  vrouw  voortdurend  (wanneer  er  eieren  gelegd 
worden)  gaan  zien,  daü  (zijn  het),  als  ze  uitkomen,  haantjes  (en 
die  heeft  de  jeugd  liever,   om  ze  te  laten  vechten.) 
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337.  O  sarawödêké  pa  tobma,  dbné  n&nga  galahi  da  pelèla. 

Doodt  men  een  sarawödêké   (een  soort  hagedis  met  grooten 
kop  en  zeer  dun  achterlijf),  dan  krijgt  men  magere  posteriora. 


238.  O  ngoötëra,  o  bolé  ma  sbka-ka  i  gogóge,  i  ma  ^a  maro 
o  pëdéké:  i  tèmo  maèna  pa  ruw&hé,  dé  n^nga  galuhi  da  pëlèla 
maro  maèna. 

De  ngoötëra,  houdt  zich  op  op  de  bladeren  der  bananen,  en 
ziet  er  uit  als  een  kikvorsch  ft  is  een  klein  soort  daarvan):  men 
zegt ,  als  men  denzelve  lastig  valt  (plaagt)  dan  worden  iemands  pos- 
teriora even  mager  als  (die)  van  hetzelve  (van  dat  dier). 


239.  O  goroko  pa  tobma ,  dbné  niknga  l^o  da  knrati. 
Doodt  men  een  nachtnil,  dan  krijgt  men  gele  oogen. 


240.  N^o-so  o  tbko  ma  bêdèka  i  soré ,  hilksu  ja  tobma :  i  tèmo, 
gèna  ja  si  lahi-so. 

Kraait  een  hen  dan  moeten  ze  haar  dooden:  (want)  zegt  men, 
dan  verwenscht  zij  hen  (het  kraaien  eener  hen  is  eene  verwensching , 
vervloeking). 


241.  O  bbro  ma  oa,  gëna,  i  tèmo,  ka  o  mëléo,  dé  ja  tbpu  ja 
kkn-wa;  i  tèmo,  dé  o  ibilisi  déo  o  mëléo  i  ma  kiriwo,  so  ja  tbpu. 

Het  nest  van  een  hoopenvormer  (vogel:  megapodius),  dat, 
zegt  men,  kan  die  vogel  alleen  (kan  slechts  die  vogel)  niet  op- 
werpen ;  men  zegt  èn  boschsaters  èn  die  vogels  helpen  elkander  en 
aldus  werpen  zij  het  op  (slechts  met  behulp  der  boschsaters  kunnen 
zij  dat  werk  tot  stand  brengen.) 


242.  Nkko-so   o   mëléo  ja    ngami,   la  ka  ja  ngongbpu,  gëna,  i 
tèmo,  da  ibilisi. 
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Schieten  ze ,  met  pijl  en  boog ,  op  een  hoopenvormer ,  en  missen 
zij  hem  herhaaldelijk ,  dan ,  zeggen  ze ,  dat  —  die  vogel  —  bezeten 
is,  door  een  boschsater. 


243.  I  tèmo,  nkko-so  po  gogbgë  la  ka  o  böki  pangang&po,  Aéo 
o  ino  po  ngikë-wa:  dbné  ngbné  po  sbné-ku,  dé  n&nga  njawa  o 
hké  i  ma  gblo,  gëna  ka  o  dilago  ma  sbka-ku  jo  gusè;  dé  o  ino 
lo  ka  o  dilago  ma  sbka-ku  jo  ngado;  dé  i  si  dunrn-ka,  ja  pbka 
80  i  póla-ka. 

Men  zegt,  (dat)  wanneer  men  verblijvende  is  (wanneer  men  ge- 
durende z^n  leven)  de  kat  slaat  en  geen  eten  geeft :  dan  (wanneer) 
men  sterft  en  z^n  ziel  water  (te  drinken)  vraagt  (en)  zij  (de  nabe- 
staanden) dat  op  een  (zeker)  knolwortelblad  (op  het  graf  geplaatst) 
gieten;  en  bbk  spijze  leggen  op  zulk  een  blad;  dan  het  —  zij,  de 
kat  —  daarna  komt  en  ze  (gemelde  bladen)  een  klap  geeft ,  zoodat 
(èn  water  èn  spijze)  uitgestort  worden  (en  dus  de  ziel  honger  en 
dorst  moet  lijden). 


244.  O  tbko-ku,  gëna,  i  tèmo,  o  kbko  jo  bané  jo  dupa:  i  tèmo, 
gèna  i  sbso  da  tëmèhè-so. 

Een  kip,  die,  zegt  men,  wordt  gaarne  door  den  vampier  (de 
als  swiingi  ^s  nachts  rondvliegende  vampier)  bestegen :  (want)  zegt 
men,  die  haar  vlucht  is  teuterig  —  langzaam  —  (en  geeft  den 
vampier  dus  goede  gelegenheid  om  naar  z^n  prooi  uit  te  zien). 


246.  O  maidj^nga  ma  l^o  ma  ginita:  o  puputu  gëna  ka  i  na 
këlëlo;  nèiko-so  ja  tobma,  gëna,  i  tèmo,  ma  maidj&nga  magëna, 
hé!  ma  djiidji,  so  i  na  këlëlo- wa. 

Het  oog  van  het  hert  is  verbazend  helder  —  scherp  — :  's  nachts, 
dkn  zelfs  ziet  hij  u;  als  ze  het  dooden  (het  geluk  hebben  er  een 
te  dooden)  dan,  zegt  men,  was  het  (omdat)  zie!  het  uurtje  (het 
onvermijdelijk ,  noodlottig  uur  des  stervens)  van  dat  hert  (geslagen 
was),  en  het  u  dus  niet  zag. 
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246.  O  k^tso,  O  puputa,  dé  ma  liko  i  siru,  gèna  upa  po  si 
dapano:  i  tèmo,  dbné  i  na  kilöka-so. 

(Als)  in  den  donker,  het  oog  van  een  hond  glimt,  dan  moet 
men  dat  niet  vermelden  (er  een  ander  niet  opmerkzaam  op  maken) : 
anders  zegt  men,  wordt  men  een  swèingi  —  weerwolf  — . 


247.  I  tèmo,  gèna  o  k^o  da  sisa,  dé  o  ghta  ma  ngutu-ka  jo 
sano,  i  tèmo:  //ai  djöu  ngbna  manéna  ja  kahika-wa ? '/  La  n^ko-so 
ma  ngutu  magèna  i  si  ngang^u,  dé  kagèna  ja  kahika,  duma 
nkko-so  ma  ngutu  magöna  i  si  ngang^u-wa,  ja  hbsi-hbsi-ku  dé  i 
ma  djobo-ka. 

Men  zegt,  dat  als  een  hond  verdwaalt,  hij  dan  aan  de  boom- 
wortels  vraagt  en  zegt:  //is  mijn  baas  niet  hier  bij  u  langs  ge- 
komen?// Als  dan  de  boom  wortel  het  te  kennen  geeft,  dan  gaat 
(de  hond)  daar  henen ,  maar  als  de  boomwortel  het  niet  te  kennen 
geeft  dan  bepist  hij  dien  geheel  en  gaat  verder. 


248.  O  bbki  i  ma  mai.  Nèiko-so  o  bóki  i  ma  mai ,  o  gbta-ka  ja 
rago-rago:  la  ma  gitipi  i  tulu-wa,  gèna,  i  tèmo,  jo*böra-wa; 
duma  nkko-so  ja  rago,  la  ka  i  tulu-ka,  gèna,  i  tèmo,  jo  b5ra-ka: 
so  dóné  o  sihbdé  moi  i  ma  mkké:  o  lupu  èko  o  bi  haiwan  ma 
somöa. 

(Hoe)  de  katten  wichelen  (zich  laten  waarzeggen).  Als  een  kat 
wichelt ,  dan  bekrabbelt  zij  een  boom  (of  een  stuk  hout) :  blijven 
dan  haar  nagels  niet  haken,  dan,  zegt  men,  heeft  zij  geen  uit- 
sluitsel gevonden;  maar  als  zij  het  (hout,  den  boom)  bekrabbelt  en 
ze  (haar  nagels,  blijven)  haken,  dan,  zegt  men,  heeft  zij  uitsluitsel 
gevonden :  dus  dan  vindt  zij  zich  eenig  wild  (eenige  toespijs) :  (*t  zij) 
een  muis  of  eenig  ander  dier. 


249.  Nkko-so  o  k^o  pa  tjutjuku-no,  la  i  dbhé,  gèna:  dbné  po 
möu-ka. 

Als  men  een  hond  kittelt  (krieuwelt)   en  hij  gaat  lachen ,  dat  is 
(dat  heeft  ten  gevolge):  dan  wordt  men  stom. 
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Geven,   Betalen   en   Zenden. 

250.  NèJco-so  nknga  'kia-naga  o  njawa  pa  hiké-ka,  la  po  si 
duuru  pa  dèhè-kali ,  i  tèmo :  nknga  èié  ami  guluhi  tna  buku-sa 
po  wbsa. 

Als  men  iets  van  zich  aan  iemand  gegeven  heeft  en  men  gaat 
het  dan  achterna  en  haalt  het  weer  terug,  dan  zegt  men  (daarvan): 
dat  men  in  z^n  grootmoeders  aars  kruipt. 


251.  Nkko-so  o  njawa  i  f^gu,  la  ja  èto-ka,  la  ja  èto  ma 
moi-li,  dé  i  folöi,  i  tèmo,  sihika  ka  i  f^ngu-si. 

Als  iemand  betaalt,  en  men  (het  geld)  geteld  heeft  en  het  nog 
weer  eens  (over)  telt,  en  er  dan  te  veel  is  (betaald),  (dan),  zegt 
men,  moet  men  naderhand  nóg  betalen  (dan  is  er  weder  spoedig 
het  een  of  ander  waar  men  geld  voor  moet  uitgeven). 


253.  Mia  awa-bira  mi  ja  dingo,  dé  o  dingo,  mi  si  tag^pi,  dé 
bna  ma  dagiipi  ja  sari.  Mutuadé,  nilko-so  ókia-naga  mi  makidingo, 
géna  ma  dingo  ma  raba-ka  mi  ja  sari;  Ia  n^o-so  dé  ma  dumulè 
ma  sbka-ka,  dé  mi  ja  tag^pi  ma  ngalé:  n^ko-so  o  kakano  ma 
sbka,  dbné  ma  ngalé:  mi  ni  ngongano;  dé  ndko-so  o  tjinga 
-tjinga  ma  s5ka,  dbné  ma  ngalé:  mi  ni  s i n i n g a  ,  duma  n^ko-so 
o.kbkêlèda  ma  sbka,  dbné  ma  ngalé:  no  mi  léga* 

Als  wij  onze  verwanten  (in  den  vreemde  of  van  uit  den  vreemde) 
een  geschenk  —  pakje  —  zenden  ,  dan  doen  wij  het  pakje  beeldsprakig 
zijn  (doen  we  iets  in  het  pakje  dat  beeldsprakige  beteekenis  heeft) 
en  dan  zoeken  wij  naar  de  beeldspraak.  Daarom ,  wanneer  wij  den 
een  den  ander  een  pakje  zenden,  dan  zoeken  wij  in  dat  pakje,  en 
als  er  bladeren  van  onkruid  in  zijn,  dan  leggen  we  de  beteekenis 
er  van  beeldsprakig  uit  (dan  doen  we  de  beteekenis  er  van  spreken 
van  een  beeld) :  als  het  een  kak  a  n  o-blad  is ,  dan  is  de  beteekenis: 
wij  hopen  (ngongano)  op  u  (dat  ge  eerlang  weer  tot  ons  komt); 
en  als  het  een  tjinga-tj  ing  a-blad  is,  dan  is  de  beteekenis:  wij 
gedenken  (sininga)  uwer  (we  blijven  u  liefhebben);  maar  als  het 
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een  k5kë  1  è d a-blad  is,  d^n  is  de  beteekenis:  kom  ons  zien  (lég a) : 
kom  ons  bezoeken,  kom  tot  ons.  (De  uitlegging  der  beeldspraak 
geschiedt  dus,  door  het  aohtgeven  op  den  uitgang  van  den  naam 
van  het  blad;  zie  ook  Woordenlijst,  op:    tagipi). 


Sympathetische  Zaken.  ,' "^ 

253.  N^ko-so  o  gumi  i  d^to,  gèna  ka  c^na  i  ma  ngau-njinga  i 
d^to  ja  èJcu-wa:  i  tèmo,  dbné  ma  gbla  i  hiwa;  bil^u  bna  idèito, 
i  si  sosbha-moi  ja  ngbso,  la  i  dèito:  la  ^a  dé  ma  gbla-ka. 

Als  men  pataten  (wil)  planten,  dan  mag  iemand,  die  dat  maar 
zoo  op  eigen  aandrift  (zonder  daartoe  een,  door  zekere  gave,  aan- 
gewezen persoon  te  zijn)  verricht  die  niet  planten :  (want)  zegt 
men,  dan  komen  er  geen  knollen  aan;  zij  die  (willen)  planten 
moeten  iemand  halen ,  die  de  geheimkrachtige  eigenschap  bezit  van 
één  te  zijn  —  over  een  te  komen  —  met  den  te  verrichten  arbeid 
(die  in  betrekking  tot  dien  arbeid  sympathetisch  is)  opdat  (die) 
plante:  en  dan  eerst  zullen  er  knollen  aan  komen  (zullen  ze  met 
knollen  zijn). 


254.  Nkko-so  o  njawa  ja  sinöto  i  tkgi  i  sisiha,  la  ja  hika  dé 
i  sisiha,  la  ja  lia-wa:  i  tèmo,  gèna  i  ma  si  s5ha-wa. 

Als  twee  personen  met  de  lijn  gaan  visschen  op  het  meer,  en  er 
(ter  plaatse)  gekomen ,  visschen  en  niet  vangen :  dan ,  zegt  men , 
komen  ze  niet  met  elkaar  overeen  (zijn  ze  elkander  niet  sympathe- 
tisch :  heeft  de  een  op  den  ander  een  geheimen ,  zegen-werenden 
invloed). 


255.  N^o-so  o  dalu  i  kipbngo  bil^u  i  tèmo :  //to  si  sbha-sbha 
maro  o  Ira  déo  o  Tiabo  i  ma  rid^ngo//;  i  tèmo,  i  uhi  da  Ibha, 
maro  o  sëléra  i  nguühi. 

Als  ze  saguweer-kloppen  (den  vruchtstengel  van  den  arènpalm- 
vrucht-tros,  ter  voorbereiding  van  de  aftapping  van  het  vruchtsap , 
dagelijks   met    een   hout  kloppen),  dan  moeten  ze  zeggen  (moeten 
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ze  de  volgende  bezweringsformule  opzeggen) :  //ik  ben  volkomen 
sympathetisch  (met  dezen  arbeid)  gelijk  de  (wateren  der)  Ira  en 
Tiabo,  die  in  elkander  vloeien//;  (dan)  zegt  men  vloeit  de  sagu- 
weer  (met  ter  tijd)  goed  (zöb  overvloedig)  als  (het  water  door)  eene 
rivier-(bedding)  stroomt. 


256.  N^ko-80  o  baro  da  uku,  géna  o  modbka  èko  o  géri-doröa 
i  bodito. 

Als  de  sarong  verbrandt  —  of  er  een  gat  in  brandt:  't  zij  aan 
het  vuur ,  't  zij  onder  het  rooken,  doordien  er  een  vonk  op  valt  — , 
dan  heeft  een  schoondochter  of  schoonzoon  —  in  de  familie  — 
overspel  bedreven  (een  gat  in  de  sarong  branden  is  een  ongelukje : 
//bodito//  en  dit  woord  wordt  ook  gebruikt  voor:  //overspel >ï^  zie 
ook:  95). 


Offeren  en  Bidden. 

257.  Nkko-so  miinga  gbma  ja  ^o,  la  ma  ino  id^^u  o  salaba-ë 
ja  tami,  la  i  tèmo  ma  gbma  i  bdo,  la  nkko-so  ja  ükuru-ka,  dé 
jo  sano,  i  tèmo:  ^ni  odo  da  bblo,  dé  mi  ja  höi-ka//;  duma  n^o-so 
da  soré,  i  tèmo:   //ka  i  bdo-si. 

Als  ze  hun  huisgeesten  (de  zielen  der  afgestorven  voorouders) 
roepen  —  offeren  — ,  zetten  ze  de  spijze  —  het  offer  —  boven,  in 
de  geestenwoning  en  dan  zeggen  ze,  dat  de  huisgeesten  eten  (te 
weten:  den  wasem  van  het  eten-,  zie  Woordenl.  op  gbma  en 
gurumi);  en  als  zij  geschat  hebben  (achten:  dat  er  genoegzame 
tijd  verloopen  is)  dan  vragen  zij ,  zeggende :  >/hebt  gij  gedaan  met 
eten,  dan  zullen  wij  het  wegnemen//;  maar  als  er  genies  is  (d.  w.  z. 
als  de  huishagedis  zich  doet  hooren :  kwettert  of  niest)  zeggen  zij : 
//ze  eten  nog.// 


258.  N^ko-so  i  t^gi  i  roda  èko  o  sihbdé  bkia-naga  i  ma  sari, 
bil^u  m^nga  göma  ka  i  ma  si  nia-k^i,  i  tèmo:  //ja,  göma!  tanu 
sutu  ni  mi  duwo-no ,  la  o  sihödé  sutu  mi  ja  m^ké ,  la  ksa  ngaroko 
sutu  mi  ni  si  hso.f/ 
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Als  ze  gaan  jagen  of  zich  eenig  wild  (eenige  toespijs:  desnoods 
ook  visch)  gaan  zoeken  moeten  ze  daarover  eerst  een  bede  richten 
tot  hun  huisgeesten,  zeggende:  vo,  geesten  mijner  vaderen!  drijf 
toch  een  weinig  kudden  —  scholen  —  te  zamen  naar  ons  heen, 
opdat  we  een  weinig  toespijs  vinden,  en  we  u,  desnoods,  daarvan 
straks  een  offer  brengen. 


259.  N^ko-so  i  t^i  i  roda,  la  ja  hino,  de  ka  sutu-lo- waali , 
dé  ja  tobsa-ka:  i  tèmo,  ma  gbma  ka  i  ma  ririhi-so,  ja  duwo-lo 
-waali. 

Als  ze  gaan  jagen  en  terugkomen  zonder  iets ,  dan  zijn  ze  boos : 
(want)  zeggen  ze,  die  huisgeesten  zitten  maar  stil  (houden  hun 
gemak  maar)  en  drijven  hun  in  ^t  minst  geen  kudden  t^samen 
(brengen  het  wild  niet  onder  hun  bereik). 


360.  Nkko-so  o  njawa  mknga  gbma  ja  ^o,  gèna  bil^u  i  sakahi; 
duma  n^ko-so  mènga  tamo  i  hiwa,  i  tèlgi  o  njawa-ka  i  ma  bau; 
la  bna  magèna  lo  o  sihbdé  i  hiwa,  gèna  i  t^i  o  nawo  èko  bkia 
-naga  i  ma  idja.  Ngaroko  ja  m^ké  èko  i  hiwa:  bil^isu  ja  mikë-ka, 
dé  hsh  ka  i  liho.  Nèiko-so  o  nawo  èko  o  sihbdé  ma  somöa  ja  m^ké, 
gèna,  ngaroko  ma  idja  i  \ihli  lo,  i  mau  ka  ja  idja.  La  nïiko-so  o 
sihbdé  ja  mèiké-ka,  dé  bna  magèna  i  sakahi  dé  jo  dami.  La  ntüco-so 
jo  dami  da  bblo,  dé  öna  ja  dbha-k^i.  La  n^ko-so  ja  ükuru-ka, 
dé  h&8L  ja  höi.  La  n^ko-so  ja  höi,  bil^u  i  tèmo:  //ja,  èté  déo  o 
dopbra!  n^o-so  ni  odo  da  bblo  dé  o  sbka  mi  ja  höil>/  La  n&ko 
-so  ja  höi ,  dé  o  lalahékana  i  tèmo ,  dé  ona  magèna  i  tèmo :  ^da 
soré,  80  pa  dbha-kJlsüv  Duma  uèko-so  o  lalahékana  i  tèmo-wa, 
dé  ona  magèna  ja  höi.  Duma  o  ino  ma  soöhu  magèna  bna  ja  odo 
-wa;  80  i  t^gi  o  njawa  ja  ^so,  so  ja  hino  la  ja  odo.  La  n^ko-so 
o  njawa  ja  hiwa,  dé  o  ino  ma  soöhu  magèna  ja  umo,  sidago  ja 
h^a-hèika-ka. 

Als  iemand  zijn  huisgeesten  (zal)  roepen  (offeren)  dan  moet  hij 
(daarvoor)  koken;  maar  als  hij  geen  rijst  heeft,  dan  gaat  hij  die 
zich  bij  iemand  leenen;  en  heeft  hij  ook  geen  toespijs,  dan  gaat 
hij  zich  visch  of  het  een  of  ander  (hertevleesch  bv.)  koopen.  't 
Zij  hij  het  (gemakkelijk)  vindt  of  niet:  hij  moet  het  vinden  en  dan 
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eerst  keert  hij  terug  (hij  keert  niet  huiswaarts  voor  hij  het  ge- 
vonden heeft).  Vindt  hij  visoh  of  eenige  andere  toespijs,  dan  wil 
hij  die  koopen ,  al  is  de  prijs  (nog  zoo)  hoog.  Als  hij  uu  toespijs 
gevonden  heeft  dan  koken  ze  en  zetten  het  neer  (bezetten  er  — 
de  geestenwoning  —  mede).  En  als  ze  het  neergezet  hebben  dan 
laten  ze  het  voorloopig  staan.  En  als  zij  geschat  hebben  (achten: 
dat  er  genoegzame  tijd  verloopen  is)  dan  eerst  nemen  zij  het  weg. 
En  als  zij  het  weg  (zullen)  nemen,  dan  moeten  ze  zeggen:  vo, 
grootvaders  en  overgrootvaders!  als  gij  gedaan  heb  met  eten  dan 
zullen  we  afdekken!//  En  als  zij  het  wegnemen  (willen)  en  de  huis- 
hagedis  doet  zich  hooren  ,  dan  zeggen  de  anderen :  //er  is  genies 
(zie  257),  dus  laat  het  nog  staan. «^  Maar  doet  de  huishagedis  zich 
niet  hooren,  dan  nemen  zij  het  weg.  Maar  de  rest  van  dat  eten 
(de  wasem  is  er  van  gegeten  door  de  geesten :  er  is  dus  afgegaan 
en  men  spreekt  dien  tengevolge  van  de  //rest//)  eten  zij  (de  huis- 
genooten)  niet  op;  ze  gaan  dus  (andere)  menschen  roepen  en  (die) 
komen  en  eten  het  op.  En  als  er  geen  (andere)  menschen  zijn  dan 
werpen  ze  het  restant  van  dat  eten  weg ,  zoodat  er  niets  van  overblijft. 


261.  N^ko-so  o  njawa  i  t^  o  b^^o  i  si  ^a,  la  n&ko-so  o  b^o 
magèna  o  sihödé  moi  ja  dipo ,  dé  bna  magèna  ja  sakahi.  La  n^ko-so 
da  bsa-ka,  ié  bna  magèna  m^nga  gbma  ja  ^o;  gëna  i  tèmo  kb- 
manèna:  //ja,  èté  déo  o  dopbra!  ni  ja  hino  la  ni  ödo!^  La  ona 
magèna  mèinga  göma  ja  bitjara ,  i  tèmo :  //ja  èté !  mia  bilko ,  mi 
ja  akka  gèna,  o  sihbdé  moi-moi  gèna,  nogèna  ni  si  kahino;  la  o 
hhko  magèna  ma  dbto  ma  idé-ka  ni  si  damaha;  la  nia  ngbpa  déo 
nia  dano  upa  mi  s^pi,  dé  ngiui  lo  upanis^pi.//  La  5na  magèna  ja 
ükuru-ka ,  dé  i  tèmo  m^nga  g5 ma-ka :  '/ja ,  èté  déo  o  dopbra !  U'iko 
-so  ni  bdo  da  bblo  dé  nia  soka  mi  jahöi!//  La  bna  magèna  ja  höi , 
dé  o  lalahékana  i  tèmo-so,  ja  dbha-k^i :  duma  n^ko-so  ja  höi,  la 
o  lalahékana  i  tèmo-wa,  gèna  i  tèmo:  //da  bblo//,  so  ja  höi.  Duma 
o  ino  magèna  ma  soöhu  bna  ja  bdo-so. 

Als  ze  een  wip  (om  wild  te  vangen,  zie  Woordenl. :  bïik o)  gaan 
samenstellen,  en  als  die  wip  eenig  wild  getroffen  heeft,  dan  be- 
reiden zij  het  (vleesch  daarvan).  En  als  het  (dan)  gaar  is  offeren 
zij  hun  huisgeesten ;  dan  zeggen  ze  aldus:  //o,  grootvaders  en 
overgrootvaders!  komt  hier  en  eet!//  Vervolgens  spreken  zij  tot 
hun    huisgeesten,    zeggende:    //o,  grootvaders!  voer  toch  het  wild 
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heeu  tot  de  wippen,  die  we  (iu  de  toekomst  zullen)  maken;  en 
houdt  het  toch  voor  den  pijl  dier  wippen ;  opdat  ons ,  uw  kinderen 
en  kleinkinderen  niet  hongere,  en  het  u  ook  niet  hongerel/r  Als 
zij  dan  geschat  hebben  (achten  —  dat  er  genoegzame  tijd  verloo- 
pen  is  — )  zeggen  ze  tot  hun  huisgeesten:  /i^grootvaders  en  over- 
grootvaders !  als  gij  klaar  zijt  met  eten ,  zullen  wij  afdekken  —  af- 
nemen —  Iff  Als  zij  het  dan  willen  wegnemen  en  zich  de  huishagedis 
laat  hooren,  laten  zij  het  nog  staan:  maar  als  ze  het  wegnemen 
en  de  •  huishagedis  zich  niet  laat  hooren ,  dan  zeggen  ze  ffhei  is 
klaar!//  en  nemen  het  weg.  Doch  het  restant  dezer  spijzen  (van 
dit  offer)  eten  zij  (mogen  zij  eten). 


262.  Ny^o-so  m5nga  goguülè  ja  ^o,  bil^u  ma  g^so,  géua  o 
toko  ma  gbho  ma  nau;  duma  o  tèko  magéna  ja  sakahi,  bil^u  o 
djodjaru  i  ma  mané-wa^i. 

Als  zij  den  geest  van  't  krijgsamulet  een  offer  brengen,  dan 
moet  dat  offer  bestaan  uit  een  jongen  (liefst  witten)  haan;  maar 
zij ,  die  den  haan  bereiden ,  moeten  ongerepte  maagden  zijn  (maagden 
die  zich  nog  niet  door  vrijers  hebben  laten  bezoeken). 


Tooveren    en    Bezweren. 

263.  I  tèmo ,  gèna  po  sbné-ku ,  ié  n&nga  g(*>ma ,  gèna  i  ma  &ka 
o  djini  déo  o  widadari. 

(Christenen  hebben  deze  artikelen  opgeschreven;  ik  veronderstel 
dus  —  hhk  met  het  oog  op  het  volgend  artikel  —  dat  hier  eene 
opinie  aangaande  de  zielen  der  Christenen  wordt  meegedeeld,  die 
aldus  gevoed  wordt  onder  de  heidenen). 

Men  zegt ,  dat ,  als  we  sterven ,  onze  zielen  (eigenlijk :  d^t  uit 
ons ,  dat  als  gom  a  zou  vereerd  worden ,  ingeval  we  heidenen  waren) 
zich  maken  tot  (worden)  geesten  (zich  in  de  Schamanen  openbarende 
geesten)  en  nimfen. 


264.  So  magèna,  m&nga  bi  djini,  i  ma  si  djidjini  gèna,  i  tèmo, 
o   bi   Wölkda-ka  déo  o  bi  Djawa-ka  m^nga  gbma  ja  hohölu;  so  i 
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bitjara  i  Wow(MJida-ka,  i  Djadjawa-ka,  i  Tatarinate-ka :  hiti  ina  r^nga, 
i  tèmo,  m^nga  góma  ja  hohblu  géna,  i  ma  gèsè  i  ma  si  djini. 

Dus  (in  verband  met  263)  die  (de  Schamanen)  hun  too vergees- 
ten, (n.m.1.)  die  ze  als  toovergeesten  gebruiken,  (zijn)  zeggen  ze, 
niet  gewilde  göma^s  van  Hollanders  en  Javanen  (in  't  algemeen: 
niet-Alfoeren :  vreemdelingen;  omdat  dit  niet  gewend  zijn,  als  de 
Alfoeren,  de  zielen  der  afgestorvenen  als  gbma  te  vereeren);  dus 
zij  spreken  (dan  ook  in  hun  openbaringen)  Hollandsch,  Javaansch, 
Ternataansch :  ze  zeggen ,  wat  ook  maar  den  naam  heeft  van  (hun) 
niet  gewilde  göma,  nemen  zij  zich  en  maken  er  toovergeesten 
van.  (Voor  de  ziel  des  menschen  zegt  men  njawa,  voor  de  als 
huis-beschermgeest  vereerde  ziel  des  afgestorvenen  alleen:  gbma). 


265.  I  bi  djidjini  géna  o  nawo  o  kulurijabdo  wa:  itèmo,döné 
a  kitbka-so. 

De  Schamanen  eten  den  kuluri-visch  niet:  anders  zeggen  ze, 
worden  ze  vampiers. 

266.  N^o-so  i  ma  gbma-haté,  bkia-naga  upa  ja  dodupuru: 
dbné,  i  tèmo,  i  ma  gogbma-haté,  géna  o  dodbku-ko  ja  tbku,  so 
dbné,  ié  i  dodupuru,  Aé  ja  dbta  o  téwo-ku. 

Als  ze  zich  in  den  toestand  van  clair-vojant  brengen  —  hun 
geest  uit  zich  laten  gaan  —  dan  mogen  zij  (anderen)  geen  luid 
gedruisch  maken:  want,  zegt  men,  de  clair-vojants  (n.m.1.  hun 
geest)  loopen  over  een  (aetherischen)  brug  (volgens  sommigen : 
den  regenboog),  dus  dan,  wanneer  men  gedruisch  (zou)  maken 
(zouden)  zij  (van  dien  brug)  af  in  zee  vallen  (en  dan  kwam  's  mans 
geest  niet  terug  en  bleef  het  lichaam  dus  dood  liggen). 


267.  O  njawa  dé  m^ga  djini-ka  géna,  ngaroko  m^nga  gia 
nongoru  moi  i  sbné  lo,  kagëna  m^nga  tahu-ka  i  wbsa-wa;  so 
n^o-so  ja  hino  i  ari,  gèna  ka  o  lolbha-ka  i  ari:  i  tèmo,  dbné 
mknga  djini  i  Ibda.  Nèko-so  o  ino  la  ngokagéna  ma  tahu-ka  i  si 
ngbsa-ka,  dé  ja  bdo-kawa,  biliksu  ma  sbné  ja  tbta-ka  Aé  ma  bsi 
da  bbloy  dé  èsa  ka  i  wbsa. 
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Menschen,  die  er  een  toovergeest  op  nahouden,  komen,  al 
sterft  er  ook  een  hunner  bloedverwanten,  daar  niet  in  huis;  dus 
als  zij  komen  om  te  weenen  (te  rouwklagen)  dan  weenen  zij  buiten, 
op  het  erf:  anders,  zeggen  ze,  zou  hun  toovergeest  vluchten  (van 
hen  wijken).  Als  er  spijzen  zijn ,  die  daar  in  (bedoeld)  huis  binnen 
gebracht  zijn,  dan  eten  zij  (bovengenoemden)  die  niet  meer;  eerst 
wanneer  de  doode  grafwaarts  gedragen  en  zijn  wassching  (de  was- 
schiug  —  reiniging  —  ter  wille  van  den  doode)  afgeloopen  is, 
dan  komen  zij  weer  binnen. 


368.  Nkko-so  o  njawa  moi  wo  usu ,  la  awi  usu  magèna  o  njawa 
wa  si  doto;  duma  nè-ko-so  ma  ngöpa  i  mau  i  ma  dbto,  ma  büba 
déo  ma  ngöpa  i  ma  risima-wa:  bil^u  o  njawa  ma  somöa  i^sa  i  wi 
risima. 

Als  iemand  een  tooverspreuk  kent,  dan  leert  hij  dien  toover- 
spreuk  (tegen  behoorlijke  betaling)  ook  aan  anderen ;  maar  als  zijne 
kinderen  die  leeren  willen,  dan  stellen  vader  en  kind  zich  niet 
tegen  over  elkander  (dan  mag  vader  die  spreuk  dus  niet  recht- 
streeks aan  zijn  zoon  voorzeggen) :  iemand  anders  moet  eerst  tegen- 
over (den  vader)  gaan  staan  (en  hij  moet  zich  houden  of  hij  dien 
in  zijn  kunst  inwijdt). 


269.  N^ko-so  o  muura  i  lamo-poli,  Aé  ja  pari,  i  tèmo:  ffiél 
o  titi  ma  böu  kadina  o  Togurati-ka ! // 

Als  het  al  te  veel  regent ,  dan  weren  ze  den  regen  af  (verdrijven 
dien)  zeggende:  »té\  (weg!)  ginds  in  het  bosch  te  Togurati  (een 
dorp  ergens  in  het  gebergte)  is  de  reuk  —  geur  —  der  varkens  !>y 


270.  O  Kubè  awi  kc^karai:  ngokanèna  ma  söa-no,  hiti  i  oögo, 
géna  i  tèmo:  vo  Kubè,  awi  kökarai  wa  dbpo,  so  i  ogo.'/  So  déo 
muüra  i  ma  si  diado:  '/kaw^a!  ngaroko  ka  ni  bi  tudu!  aikbkarai 
ta  tono-ka-sol// 

De  regenmakerij  van  Kubè :  hier  in  deze  buurt ,  als  het  maar 
een    droge    tijd    is,  dan  zegt  men:   /^Kubè  heeft  rijn  regenmakers- 
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kruiden  in  de  rook  gelegd,  dus  er  valt  geen  regen//;  en  wanneer 
de  regen  op  komst  is  (dan  zegt  raen  weer  ironisch,  alsof  Kubè 
sprak) :  //menschen !  al  plant  gij  ook  (gij  kunt  gerust  planten)  ik 
heb  mijn  regeukruiden  in  de  week  gezet  (in  de  rivier  of  het  meer)!// 


271.  I  tèmo,  ngokadkhu  o  Ngahi-ka,  o  njawa  moi,  awi  rönga 
o  Fakkti,  WO  kbkarai.  80,  i  tèmo,  o  paro  awi  kökarai  wo  sitana, 
so  o  muüra  lo  i  d&di-wa.  Sidago,  i  tèmo,  ma  himo  Palèha  i  wi 
nagi ,  so  wo  fóngfu  o  rupia  sa&ngi :  bdé  I  o  kaw^  i  ma  manara , 
dé  una  awi  kbkarai  wo  si  tana ,  so  o  muüra- wa :  o  bi  kaw^a  m&nga 
tamo  lo  i  sbné-ka! 

Men  zegt ,  daar  beneden  te  Ngahi ,  maakt  een  man ,  Fak^ti  ge- 
naamd ,  regen  (is  een  regenmaker  en  wind-omdraaier,  Fakati  genaamd). 
En  men  zegt,  als  hij  zijn  regen-kruiden  aan  den  wind  voorzet  (te 
eten  geeft:  't  geen  men  doet  door  die  kruiden  op  een  staak  te 
bevestigen  en  dien  schuin  —  in  de  richting  van  den  wind  —  in 
den  grond  te  steken)  dan  kan  de  regen  maar  niet  gelukken  (dan 
kan  het  niet  regenen).  Z5ö  zelfis,  zegt  men,  dat  het  dorpshoofd 
Palèha  hem  beboet  heeft ,  en  hij  drie  gulden  heeft  betaald :  wèl ! 
de  menschen  werkten  (zich  moe)  en  er  viel  geen  regen:  (zoodat) 
de  rijst  van  het  volk  zelfs  dood  gegaan  (verschroeid)  was! 


272.  Ökia-naga  i  t^i  i  si  idja:  o  tabïJco  èko  bkia-naga  ma 
somöa,  biliisu  ja  goléo-laha,  dé  ^a  i  t^i  i  si  idja.  I  tèmo,  ja 
idja  da  Ibha:  ngaroko  o  njawa  ma  somöa  i  ma  kangaho  lo,  to 
öna  ja  idja-wa,  jo  dungo  ka  to  öna. 

Wanneer  men  iets  gaat  verkoopen :  tabak  of  iets  anders,  (dan) 
moet  men  dat  voorzien  van  een  bekorings-middeltje  en  het  daarna 
eerst  gaan  verkoopen.  Men  zegt,  dat  ze  het  dan  graag  koopen:  al 
gaat  men  ook  tegelijk  met  andere  menschen  (die  ook  hetzelfde 
artikel  verkoopen  gaan)  mee,  dan  koopen  ze  het  van  hen  (die 
anderen)  niet.  ze  verkiezen  dan  slechts  (het  artikel)  van  hen  (die 
het  voorzagen  van  dat  bekorings-middel). 
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273.  N^o-so  o  basané  i  ma  tiba  i  hMu,  dé,  i  tèmo,  ja  söi, 
dé  i  mbdé-ka. 

Als  een  schelpen  armband  zich  niet  (over  de  hand)  wil  laten 
schuiven,  dan,  zegt  men,  betooveren  zij  (die  dat  kennen)  haar  (de 
hand)  en  dan  wil  het  —  gelukt  het  —  (söi,  is  een  bizondere 
manier  van  betoovering,  waardoor  men  het  inwendige,  het  binnenste, 
de  kracht ,  de  substantie  uit  iets ,  verwijdert.  Zoo ,  voor  dit  geval , 
verwijdert  men  door  het  söi,  de  beenderkootjes  en  pezen  uit  de 
hand ,  waardoor  die  soepel  wordt  en  zich  zoo  smal  laat  vouwen  als 
men  wil!!) 


Heksen,  Weerwolven.  (Vampier's,  Sw^ngi's.) 

274.  O  njawa  ja  kokitöka  géna ,  i  tèmo ,  o  njawa  ja  lofóha  milnga 
röhé-ka  ja  nano,  géna  maro  o  t^té. 

Men  zegt,  (als)  weerwolvende  menschen  het  lichaam  van  een 
goeden  (wezenlijken)  mensch  beschouwen,  dat  (voor  hen)  is  gelijk 
een  zeef  (vol  gaten ,  zoodat  zij  er  geheel  in  kunnen  zien.) 


275.  O   giïto,   o   puputu,  dé  ja  hino,  dbné  sutu-si  dé  o  köko. 

Als   er   's  avonds    een   klappertor   (in  huis)  komt ,  dan  (nog  een 
weinig)  komt  kort  daarna  een  sw^gi. 


276.  Nkko-so  o  kbko,  la  nïinga  dtóé-no  ja  kahino,  géna,  ngaroko 
niinga  silo  èko  nènga  padamara  i  s^ra-sbra  lo ,  pa  sbné-ka :  i  tèmo , 
dbné  i  na  këlélo,  i  na  ngino. 

Als  men  een  vampier  in  zijne  nabijheid  (hoort)  aankomen  (daar 
hij  steeds:  kb!  kb!  schreeuwt),  al  brandt  dan  je  flambouw  of  lamp 
nog  zoo  helder,  men  doe  die  dan  uit:  anders,  zegt  men,  ziet  hij 
je  en  komt  op  je  af. 


277.  Ngokad^hu  o  Ito-ka:  o  L^pi  déo  o  Saluta  ma  bi  njawa  i 
bi  sbné,  géna,  i  tèmo ,  o  Kau-ka  mtlnga  méki  jo  dolbda,  so  i  kinihi 
o  ino  i  ma  sari. 
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Als  daar  iu  't  noorden,  buiten  de  hoofdplaats:  te  Lïtpi  of  te 
Saluta,  iemand  sterft,  dan  (is  dat),  zegt  men,  (omdat)  mensohen 
van  Kan ,  daar  een  weerwolf  van  hen  (een  als  jager  rondwarende 
weerwolf)  hebben  achtergelaten^  en  die  (heeft  dan)  gejaagd  (op  dien 
mensch,  die  gestorven  is,  jacht  gemaakt),  2ich  spijze  zoekende. 


278.  N^ko-so  o  pupntu  po  tiigi,  bil^n  npa  po  ma  g^u  o  silo 
sin{)to ;  bilèsu  n^üiga  silo  kakamoi :  n^ko-so  n^ga  silo  sinbto ,  géna 
dóné  o  tbka  ma  Ikko. 

Als  men  in  den  donker  (over  weg)  gaat ,  moet  men  tot  licht  geen 
twee  flambouwen  meedragen;  men  moet  slechts  één  flambouw  als 
licht  meedragen :  als  men  twee  flambouwen  (bij  zich  beeft) ,  dan  is 
dat  (als)  de  oogen  eens  boozen  geestes  (en  dan  denken  de  andere 
booze  geesten,  dat  een  hunner  op  weg  is,  willen  zich  bij  dien 
eenen  voegen  en  komen  zoo,  door  uw  eigen  schuld,  op  u  af.) 


279.  O  haiwan  i  si  rbnga:  ^o  tbka  ma  sosulo,»^  n^o-so  maèna 
o  puputu  dé  ja  hino-so,  bil^u  ja  dèhè,  la  ja  tupu-tupu-ka ,  dé 
ja  sulo,  i  tagi,  i  tèmo :  »^na  hika  ani  duhutu,  jato!  ngokadoka  ja 
moruha  dé  ja  ruha,  i  tamaha.'/ 

Het  beest  (insekt) :  '/afgezant  van  den  boozen  geest'/  genaamd  (een 
groote  krekel),  als  hetzelve  's  avonds  (in  huis)  komt,  (dan)  moet 
men  (dat  beest)  nemen  en  het  geheel  verbranden  en  het  bevelen, 
dat  het  ga,  zeggende:  //ga  heen  tot  je  heeren,  die,  ziel  daar 
buiten,  vier  en  veertig  in  getal,  wachten.^ 


280.  Ngokad^hu  o  dbro-ka,  èna  o  wèingé  o  njawa  miknga  ili  lo 
ka  po  isè-wa;  i  tèmo,  o  mèki  i  tègi  ma  wskutu;  so,  nkko-so  i 
kokal^a,  o  mèki  ja  ngino.  So,  nkko-so  o  ngbpa  i  ari,  dé  ja  bi 
si  dodangkpo-ka. 

Daar    beneden    in    de    tuinen,    hoort    men    zelfs  over  dag  geen 
meuschelijke  stem;  men  zegt  (n.  m.  1.)  dkt  het  de  tijd  is,  dat  de, 
als   jager    rondwarende ,    weerwolven    omgaan ;  dus ,  als  men  leven 
6«  Volgr.  1.  35 


bSi  VABELEIf,   TEHfiALi:^   EK   OVERLEYEltlfïaËf^ 

makende  is,  dat  dan  die  weerwolven  op  je  afkomen  (men  moet  zoo 
stil  zijn,  dat  ze  denken  dat  daar  geen  menschen  zijn);  dus,  als 
er  een  kind  linilt ,  dan  geeft  men  het  daarenboven  nog  slagen  toe. 


281.  O  njawa  ja  kokitbka,  gèna  o  njawa  ja  bi  loloha  mknga 
tamo  ma  dal^té-no  ja  kahino,  i  tèmo,  dbné  mknga  tamo  ja  söi, 
dé  ma  l^é  i  hiwa. 

Weerwol vende  menschen,  als  die  in  de  nabijheid  komen  van  de 
rijst  (te  veld  staande  rijst)  van  goede  —  gewone,  wezenlijke  — 
menschen,  dan,  zoo  zegt  men,  tooveren  zij  de  substantie  uit  huu 
rijst  (zie  ook:  273)  zoodat  zij  dan  loos  (zonder  korrel)  is. 


282.  N^ko-so    o    njawa    m&nga    guwu    ja    lade  ja  ado,  gèna  ja 
kitbka. 

Als  iemand  er  in  slaagt  (er  bij  kan  om)  zijn  bloedzweer  te  likken , 
dan  is  (of  wordt)  hij  een  weerwolf.    . 


Ziekte   en   Dood. 

288.  N^ko-so  ja  tuhudu,  la  ka  i  togu  i  hola,  gèna,  i  tèmo, 
ka  mtinga  góroa  ja  iiso-wa ,  so  da  toösa  ,  so  ka  ma  duhudu  ja  ginihi : 
so  bil^u  ja  &so-ka,  dé  iisa  i  togu-ka. 

Als  ze  krank  zijn  en  (de  krankheid)  niet  wil  ophouden  (beter 
worden),  dan,  zeggen  ze,  is  dat  (omdat)  ze  hun  huisgoden  niet 
geofiferd  hebben ,  zoodat  die  boos  zijn  en  hun  verstoordheid  (toorn) 
hen  achtervolgt:  dus  moeten  zij  ze  geofferd  hebben,  dan  eerst  houdt 
het  (de  ziekte)  op  (dus  eerst  als  zij  geofferd  hebben  gaat  de  krank- 
heid oVer.) 


284.   N^o-so   o   uga  pa  géo,  gèna  ma  ngowo  upa  pa  wbhé:  i 
tèmo,  dbné,  i  ma  wóhé,  dé  i  na  pisawo. 

Als  men  suikerriet  kauwt ,  dan  moet  men  het  uitgekauwde  niet 
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aan  de  zonuehitte  blootstellen:  anders,  (zoo)  zegt  men,  (indien) 
het  zich  aan  de  zonuehitte  blootstelt  (als  het  in  de  zon  ligt) ,  dan 
krijgt  men  een^  beklemming  op  het  water  (of  ook  wel :  gonorrhee). 


286.  O  mama  i  ma  si  ngikpo,  i  tèmo,  döné  i  ma  musu. 

Slaan  ze  zich  (of  elkander)  met  de  bladnerven  van  palm-bladeren 
(of  te  wel:  met  een  bezem,  die  ait  zalke  bladnerven  wordt  sa&m- 
gesteld),  dan,  zegt  men,  krijgen  ze  de  vallende  ziekte  (épilepsie). 


286.  Mimga  nabo,  gèna  o  tahu  ma  dèta-ka  ja  bsi  ja  iika-wa: 
i  tèmo,  dbné  i  tèta  maro  o  dètu. 

Wonden ,  —  die  —  mag  men  niet  reinigen  in  den  drup  van  het 
dak  (in  de  plasjes ,  die  door  den  drup ,  rondom  het  huis  ontstaan) : 
want  zegt  men  dan  brokkelen  ze  af  (de  wonden :  worden  ze  grooter, 
doordien  de  randen  weggevreten  worden)  evenals  de  plaats  (om  het 
huis)  waar  de  regen  van  het  dak  op  drupt. 

287.  O  wëka  ma  bobóko  miüiga  biju-no  po  dos5sé,  i  tèmo,  dbné 
miknga  biju  da  kurati  maro  o  wöka. 

Als  men  het  jonge  (nog  ineen-gerolde)  blad  van  den  waaier-palm 
v55r  iemand  (naar  iemands  gelaat  heen)  ontplooit ,  dan ,  zegt  men , 
wordt  zijn  gelaat  geel ,  zooals  het  —  jonge  —  waaier  palmblad  (krijgt 
hij  een  ziekelijke,  bleeke,  gele  gelaatskleur.) 


288.  O  namo  déo  o  nawo  ma  l^o,  gèna  ja  5do-wa,  i  tèmo, 
dhné  ja  tobuguwu. 

Vogel-  en  vischoogen,  —  die  —  eet  men  niet,  anders,  zegt 
men,  heeft  men  aanhoudend  last  van  steenpuisten  (de  ronde  ver- 
hardingen in  die  puisten  zijn  dan  de  genoten  oogen.) 


288.    Ökia-naga  po  ma  si  gulai :  to  5na  —  o  njawa  ma  somoa  — 
po  tèmo  to  ngöné,  dèné  ntinga.  pupuku  i  dbbo. 
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Als  men  aangaande  eenig  voorwerp  jokt:  als  het  van  hen  — 
van  andere  menschen  —  is,  en  men  zegt,  dat  het  van  u  is,  dan 
krijgt  men  dikke  (gezwollen)  knieën. 


290.  O  taha-ka  Aé  upa  po  ma  tal^é ,  Abné  n^ga  ané  i  pusuné. 

In   huis   moet   men   zich  (het  hoofd)  niet  dekken,  anders  krijgt 
men  (t'  avond  of  morgen)  een  gat  in  ^t  hoofd. 


291.  O  iwi  ma  galé  i  ma  si  tiba,  Abné  o  ngihia  ja  tudu. 

Als  men  zich  een ,  in  ringvorm ,  in  elkaftr  gestoken  rotting  aandoet 
(zulk  een  ring ,  over  't  hoofd ,  om  den  hals  hangt) ,  dan  wordt  men 
(mettert^d)  door  een  slang  gebeten. 


292.  O  ngbpa  o  titté  ja  nano  ja  kku-wa,  dbné  miknga  gërèsi  i 
dala  maro  o  Ükté  ma  Ihko 

Kinderen  mogen  niet  naar  (of  door)  een  zeef  kijken,  anders, 
worden  (eventueel)  hun  gërèsi- (zekere  huidziekte,  zie  Woordenl.) 
wonden  zoo  vele  als  er  gaatjes  (mazen)  in  de  zeef  zijn. 


293.  O  silo  o  whïgé  Aé  ja  tupu ,  gèna  i  tèmo  upa ,  d5në  m^ga 
1^0  da  mar^. 

Als  men  overdag  een  flambouw  aansteekt,  dat,  zegt  men  moet 
men  niet  doen,  anders  krijgt  men  doffe  oogen  (wordt  men  slecht 
van  gezicht,  zoodat  men  alles  als  door  een  nevel  ziet.) 


294.  Nkko-so  da  putu-ka ,  la  6kia-naga  ka  pa  iksL  pa  tjobo-tjobo, 
dé,  i  tèmo,  n^nga  l^o  da  marèsa. 

Als    het    donker    geworden    is    en  men  aan  eenigen  arbeid  toch 
maar    volhardend   blijft  werken  (om  het  nog  zoo  mogelijk,  bij  het 
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schemerlicht  af  te  maken) ,  dau ,  zegt  men ,  krijgt  men  doffe  oogen 
(zie  292). 


295.  Nkko-so    o    pupntu    o    gkhu    i  gblo,  dbné  m^nga  Ikko  da 
marksa:  bil^u  bkia-naga  i  si  tagflli. 

(Gaat)  men  in  het  duister  (iemand)  om  kalk  vragen,  dan  krijgt 
men  doffe  oogen  (zie  £92) :  tenzij  men  er  iets  voor  in  de  plaats  geeft. 


296.  O  kakano  ma  sbpo,  da  totilibu  magëna,  pa  dèhè,  la  pa 
ogn,  dé  pa  wuwuwu,  gèna,  i  tèmo  upa:  dbné  n^nga  liko  dasiri. 

De  vrucht  —  pluim  —  der  kakano -plant  (zekere  rietsoort), 
als  die  bevrucht  is  (d.  i.  wanneer  de  pluim  zich  nog  door  den 
halm  omhoog  werkt)  nemen ,  er  een  incisie  in  maken ,  en  er  op 
blazen  (^t  geen  de  kinderen  soms  doen,  om  er  een  fluitend  geluid 
uit  voort  te  brengen) ,  dat ,  zegt  men ,  moet  men  niet  doen  :  anders 
krijgt  men  zeere  oogen. 


297.  Ö  totoade  pa  tuturu,  la  pa  niiko-wa,  maro  ka  pa  tola-tola, 
gèna,  i  tèmo,  n^nga  Ikko  da  pèsa. 

Als  men  een  verhaaltje  (sprookje,  overlevering)  navertelt  en  het 
niet  kent,  er  zoo  gedurig  meê  afbreekt,  dan,  zegt  men,  krijgt 
men  traanoogen. 


298.  N^ko-so  o  kkso,  la  i  kosiké,  ngaroko  nknga  dilté-ka  lo, 
n^nga  ngunu  pa  pbku  pa  iüku-wa:  i  tèmo,  ihné  nknga  ngunu  ka 
da  k^o  ma  risi. 

Is  er  een  hond,  en  laat  die  een  wind  los,  al  is  het  ook  in  uw 
nabijheid,  (dan)  mag  men  den  neus  niet  dichthouden  (met  de 
hand):  (want),  zegt  men,  anders  komt  er  een  wrat  (honden -tand - 
vleesch,  heet  zoo'n  uitwas  in  't  Gal.)  op  den  neus. 
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299.  Nkko-so  o  1^  pa  odo,  gèna  ma  kahi  po  ma  si  kokap^ka 
pa  ^ku-wa :  i  tèmo ,  dón^  o  Iksa  i  tora ,  dé  pa  mhté  ma  iigalé , 
po  sbné. 

Wanneer  men  langsat-vruehten  eet,  dan  raag  men  elkaar  niet 
met  de  schillen  gooien:  men  zegt  (n.m.1.)  dat  «inders,  wanneer  de 
langsat-vruehten  over  zijn  (de  tijd  er  van  voorbij  is)  men  (dan 
ook)  dier  (vruchten)  wijze  moet  volgen  (n.m.1.  van  te  verdwijnen, 
er  niet  meer  te  zijn)  en  sterven. 


300.  I  tèmo,  gèna  ^  ka  i  na  tuhudu,  la  po sbné-wa^i , géna, 
i  tèmo ,  nknga  gurumi ,  hé  I  i  t^i  o  njawa  ja  kulai ,  magëna  po 
diidi-kawa. 

Men  zegt,  dat  wanneer  men  eerst  onlangs  krank  geworden  is, 
en  men  nog  niet  sterft  (en  er  nog  geen  gedachte  aan  sterven  is); 
dat  (en) ,  zegt  men ,  uw  schaduw  (geest) ,  zie !  uitgaat  en  menschen 
voor  den  gek  houdt  (verschijnt  —  spookt  —  zich  bij  anderen 
vertoont  en  kreunt,  zucht,  hoest,  enz.),  (dat)  men  dan  niet  meer 
gelukt  (niet  meer  beter  wordt,  maar  eerlang  sterft). 


SOI.  O  silo,  la  ma  söra  i  sago,  gèna  i  tèmo,  ihué  o  sóné,  so 
bil^u  ja  wuwu-ka. 

(Heeft  —  brandt  —  men)  een  Hambouw  en  splitst  zich  de  vlam 
(komen  er  twee  vlammen  aan)  dan ,  zegt  men  ,  zou  er  een  doode 
—  in  H  gezin  —  komen,  dus  men  blaze  hem  uit. 


302.  N^o-so  o  njawa,  la  o  silo  ja  tupu,  gèna  nkko-so  o  silo 
magèna  ma  söra  i  sago  sinbto,  gèna  bil^u  o  silo  magèna  ma  söra 
ma  sago  ma  söa-ku,  gèna  bilksu  ja  bto:  dhné  i  tèka-wa  ksa  o 
sbné  moi. 

Als  iemand  een  flambouw  opsteekt  en  alsdan  de  vlam  van  dien 
flambouw  zich  in  tweeën  splitst  (omdat  niet  ver  beneden  de  vlam 
in  het  omhulsel  een  gaatje  is,  waaruit  hars  vloeit  en  de  boven-vlam 
daarop    overslaat),    dan    moet  hij  dien  flambouw  tusschen  de  twee 
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vlammen    af  liakkeu :    anders  duurt  het  niet  lang  of  er  is  (daar  in 
huis)  een  doode. 


Sterven   en   Begraven. 

303.  N^o-so    o  söné  ja  si  ngaug^u,  bil^u  o  kuru  èko  o  hké 
i  ma  si  tibdo. 

Als  ze  dooden  aanzeggen ,  moeten  ze  (zij  wien  men  het  aanzegt) 
zich  reinigen,  met  roet  of  water. 


304.  N^ko-so  o  sbné  m^nga  tahu  ma  raba  bil^su  i  tègi,  gëna 
ka  dé  mknga  sabi :  nè,ko-so  mè^nga  sabi-wa ,  ihué  ma  Ibti  ja  höi-ka. 

Wanneer  zij,  die  een  doode  in  huis  hebben,  (ergens  heen) 
moeten  gaan ,  dan  (mogen)  ze  slechts  met  hun  beiden  (paarsgewijze , 
uitgaan) :  als  ze  niet  met  tweeëu  (met  een  even  getal)  gaan ,  dan 
wordt  er  één  weggenomen  (door  den  dood.) 


305.  Nilko-so  o  sbné  ja  tbta-waasi,  o  sësèsa  milnga  rèmo  i  si 
sèsa  ja  ^ku-wa,  bil^su  o  hutu-gamo. 

Zoolang  men  den  doode  nog  niet  (grafwaarts)  gedragen  heeft, 
mag  men  het  vuil  niet  aanvegen  met  een  bezem  (van  palm-blad- 
nerven),  maar  moet  (dat  doen  met  een  bezem)  van  hutu-gamo 
(een  onkruid  met  langen  taaien  houtachtigen  stengel  en  veel 
blaadjes).  (De  bezem  van  palmbladnerven  mag  niet  gebruikt  worden, 
omdat  die  een  ritselend,  schurend  geluid  maakt:  men  zou  dus 
de  om  den  doode  rondwarende  booze  geesten  laten  merken,  dat  er 
nog  meerdere  menschen  in  huis  zijn ,  die  ze  zich  dan  tot  hun  prooi 
zouden  maken;  de  bezem  van  hutu-gamo    ritselt  niet). 


306.    N^ko-so  o  sbné,  la  o  puputu,  dé  o  ngbpa  ja  si  maha-wa 
i  tkgi-t^i :  i  tèmo  o  dodoröu  i  tiigi-so. 

Is  er  een  doode  (in  de  buurt)  dan  staat  men  den  kinderen  niet 
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toe  (buiten)  heen  en  weer  te  loopen ,  als  de  duisternis  valt :  (want) 
zegt  men,  het  kwade  —  de  booze  —  gaat  (rond). 


307.  NJdto-so  i  ahné  la  ja  léo-ka,  dé  mknga  biju  déo  mknga 
rhhé  ka  o  gani  ma  rèhè-rèhè,  i  tèmo:  o  gani  ma  dbku-ka  ja  si 
kahika,  so  o  gani  ja  dolbmu. 

Als  ze  sterven  en  zij  hebben  hen  op  het  praalbed  gelegd,  en 
hun  gelaat  en  lichaam  worden  louter  luis  (komen  vol  luizen)  — 
dan  —  zeggen  ze :  ze  (de  booze  geesten)  brengen  ze  heen  naar  de 
luizenstad,  dus  komen  de  luizen  op  hen  te  zamen  (op  hen  af). 


308.  N^o-so  o  gilida,  la  n^nga  d^të-ka  i  mumuru,  gèna,  i 
tèmo,  niinga  gia-nongoru  kanaga  o  Ito-ka  i  sbné,  duma  pa  n^o 
-wa,  so  maëna  ja  hino  i  si  ngang^u. 

Als  een  bromvlieg  bij  herhaling  in  uw  nabijheid  gonst,  dan, 
zegt  men,  is  een  bloedverwant  ergens  buitenaf  gestorven,  maar 
weet  men  dat  niet:  dus  komt  dan  die  (bromvlieg)  daar  kennis 
vau  geven. 


309.  Nkko-so  o  njawa  i  sbné ,  hilhsn  o  bi  tahu  ma  raba-ka ,  gèna 
miknga  rbnga  ja  tagiJi:  ibné  i  sosbné  magëna  mknga  rbnga  ja 
n^o,  ja  ^so. 

Ia  er  iemand  gestorven,  dan  moeten  de  huisgenooten  van  naam 
veranderen;  anders  weet  die  doode  hun  namen  en  roept  hen  (om 
gezelschap    bij   zich   in  't  graf  te  hebben,  zoodat  ze  dan  sterven). 


310.  N^ko-so  o  njawa  i  sbné,  la  miinga  l^ko  ka  i  popëlénga, 
gèna,  i  tèmo,  i  ma  ginano:   so  bil^u  dhné  moi-si  i  sbné. 

Als  iemand  sterft  en  z'n  oogen  open  blijven  staan,  dan,  zegt 
men,  ziet  hij  rond  (naar  een  medgezel  voor  zich):  dus,  dan  moet 
er  spoedig  weer  iemand  sterven ,  (van  daar  dat  men  er  altijd  trouw 
voor  zorgt ,  dat  de  oogleden  der  dooden  spoedig  bezwaard  worden , 
meestal  met  een  rijksdaalder^  zoodat  zij  zich  sluiten.) 
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311.  Nslko-so  O  sbné  moi  ja  pobsu,  bilhsu  o  bolé  ma  rhhé  moi 
i  si  dodiawo:  i  tèmo,  upa  o  dodiawo  i  ma  sari. 

Als  iemand  begraven  wordt,  moet  men  hem  een  banaanstam  tot 
medgezel  doen  zijn  (meê  in  H  graf  geven)  —  (als  de  kist  neergelaten 
is,  treedt  een  der  nabestaanden  toe  en  werpt  een  jongen  pisangstam 
in  het  graf  en  zegt :  ^^vriend !  ge  moet  uw  gezellen  van  deze  aarde 
missen,  hier,  neem  dessen  maar  tot  medgezel)  —  opdat,  zegt  men, 
hij  zich  geen  medgezel  zoeke  (onder  de  levenden). 


312.  NiJco-so  i  sbné,  la  ma  lalbna  magèna  ja  kka,  gêna  bilfisu 
ja  toga,  la  ka  i  si  téro-téro:  i  tèmo,  dbné  o  njawa  moi-si  i  sbné; 
so  ja  modo. 

Als  iemand  sterft  en  men  diens  doodkist  maakt ,  dan  moeten  zij 
de  maat  nemen  en  (de  kist)  precies  van  pas  doen  zijn  (maken): 
anders,  zegt  men,  (wanneer  er  nog  ruimte  in  de  kist  overbleef) 
zon  er  spoedig  weer  iemand  sterven  (met  wien  de  doode  die  ruimte 
zou  willen  aanvullen);  dus  vreezen  zij  —  (ook  het  graf  moet  zoo  ge- 
graven worden  dat  het  precies  voor  de  kist  past,  om  dezelfde  reden). 


313.  O  njawa  i  sosbné  mknga  kbbo  ja  höi,  la  i  si  totëdèmo, 
dé,  i  tèmo,  miknga  rhhé  i  biika-wa,  ka  i  ma  si  damaha-so:  so  bi- 
l^u  géna  upa  i  si  totëdèmo,  ié  ksA  ja  höi,  la  m^nga  röhé  i 
bi^a-ka. 

Zal  men  de  beenderen  van  overledenen  uit  (het  graf)  nemen 
(opgraven)  en  spreekt  men  daarover  met  (geeft  men  dat  te  kennen 
aan)  derden,  dan  zijn  hun  lichamen  niet  verteerd  (bij  de  opening 
van  het  graf) ,  zij  deden  zich  (met  vergaan)  wachten  (de  doodeu 
n.  m.  1.);  dus  is  het  noodzakelijk,  dat  men  dat  niet  aan  derden  te 
kennen  geeft  (en)  dan  is  hun  (der  dooden)  lichaam  (eventueel) 
verteerd.  (Zie,  voor  het  opgraven  der  doodsbeenderen ,  Woordenl. 
op   kóbo). 


314.   Nkko-so   o   njawa  po  oho-si,  la  i  na  kusu,  gëua,  i  tèmo^ 
po  s6né-ka,  Aé  i  na  mèla. 
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Als  iemand  nog  levende  (bij  zijn  leven)  gierig  is,  dan  riekt  hij, 
zegt  men,  na  zijn  dood  (en  anders  niet,  al  laat  men  hem  3^4 
dagen  boven  aarde  staan  II) 


315.  N^o-so  o  njawa  moi  i  sbné,  dé  m^ga  ngihi  ja  y^a,  la  i 
tiigi  o  köba  ja  dèhè,  dé  bil^a  upa  i  totöté  èko  o  boósu  ma  töna 
upa  i  si  h^ja:  i  tèmo,  döné  i  sosbné  magèna  i  kulai. 

Als  iemand  gestorven  is,  en  men  z'n  doodkist  maakt,  en  de 
arèn-palm-bladstelen  daarvoor  gaat  halen,  dan  mag  men  nergens 
op  kloppen,  noeh  de  aarde  uit  het  graf  rondstrooien;  anders  zegt 
men  komt  die  doode  spoken. 


316.  I  sosöne  m^nga  sasawo  lo  bil^u  ka  dé  ma  sabi;  duma  o 
sasawo  magèna  lo  bilèsu  ma  bi  pupuku  iha  ja  suru  ja  htlka-hiika 
-ka:  i  tèmo,  ja  (ika-wa,  dbné  moi-si  i  soné-kali. 

Ook  moeten  de  lijkwaden  van  een  doode  even  in  getal  zijn;  maar 
ook  moet  men  al  die  lijkwaden  aan  alle  vier  de  hoeken  doorsteken 
(met  een  mes  een  gat  er  in  steken) :  men  zegt ,  doet  men  dat  niet , 
dan  sterft  er  (spoedig)  weer  een. 


317.  Nkko-so  m^nga  bobsu ,  gèna  kakamoi  ja  ^ku-wa :  i  tèmo , 
dbné  bil^u  ma  dodiawo  moi-si  i  ma  sari. 

Als  ze  graven  hebben,  dan  mag  er  niet  slechts  een  eenig  (af- 
gezonderd) graf  zijn :  anders,  zegt  men,  moet  de  daar  begraven  doode 
zich  nog  een  medgezel  zoeken.  (Men  begraaft  achter  het  huis  en 
gewoonlijk  zijn  daar  reeds  oude  graven). 


318.  N^ko-so  ma  hira  i  sbné,  bilüsu  i  ma  sago. 

Als  een  broer  (van  een  zuster)  sterft ,  dan  moet  zij  zich  het  haar 
scheiden  (zie  Woordenl.  op   sa  ja). 


319.  NJiko-so  o  ngbpëdèka  moi,  la  dé  'mi  ngt)pa,  la  ka  matje- 
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tjèke-si  dé  i  s^né-ka,  bil^su  ma  iighpa  magêna  ma  boburusa,  o 
ngoosa  moi  i  folöi,  gèna  ma  awa  ma  papèpa:  i  tèmo,  Abué  ami 
bëlèka  ma  sonbnga  i  pago-li. 

Als  er  een'  vrouw  is,  die  een  kind  heeft,  en  dat  sterft,  terwijl 
het  nog  klein  (jong)  is,  dan  moet  zij  de  slendang  (doek  waarin 
men  het  kind  draagt)  van  dat  kind  nog  meer  dan  een'  maand  voort- 
durend dragen :  anders ,  zegt  men ,  knapt  ook  haar  schouder  aan 
de  andere  zijde  af  (de  schouder  afknappen :  tiguurlijke  uitdrukking 
voor  het  verliezen  van  man  of  kind). 


320.  Nkko-so  o  soné,  dé  ma  gilamo,  la  m^nga  gosoma  ma  ili 
da  lutu,  so  po  isè  i  tiai-wa,  magêna,  i  tèmo,  dbné  i  tèka-wa  dé 
moi-si  kagèna  i  s6né-li. 

Als  er  een  doode  is  en  het  groote  dansfeest  gegeven  wordt,  en 
(daarbij)  het  geluid  van  den  trom  verflauwt,  zoodat  men  het  niet 
duidelijk  hoort,  dan  zegt  men,  duurt  het  niet  lang  of  daar  (in 
dat  huis)  komt  weer  een  doode. 


321.  Nkko-so  o  njawa  ja  kokitbka ,  la  i  soné ,  biliisu  m^nga  l^ko 
-ku  o  g^hu  jo  dura  déo  milnga  sahè  lo  o  bbsu  ja  raotu-ku :  i  tèmo , 
gèna  mknga  L\ko  da  mariLsa  dé  upa  i  ma  si  gëlëlo ,  upa  i  totalari. 

Als  een  mensch,  die  een  weerwolf  was,  sterft,  moet  men  kalk 
in  z'n  oogen  strooien  en  over  zijn  hoofd  een  pan  stulpen :  Han , 
zegt  men  zjjn  z'n  oogen  dof  en  kan  hij  niet  zien:  opdat  hij  niet 
kome  om  (met  ziekte  en  dood)  te  bezoeken. 


322.  N^ko-so  i  siSné ,  la  i  tèmo  o  putiana ,  gèna  m^nga  gitipi-ku 
o  jaiti-so  ja  suru  ja  li^ka-hiika-ka ,  déo  mknga  golutuhu-ka  o  t^ko 
ma  bóro  sinóto  ja  hado:  i  tèmo,  ma  ngbpa  ma  goguülè;  la  ma 
gitipi  ja  susuru,  magêna,  i  tèmo,  upa  i  puputiana,  mitnga  gitipi 
da  siri-ka. 

Als  iemand  sterft  en  men  zegt  (het  was)  een  pontianak  (zie 
ook  11)  dan  steekt  men  (haar)  naalden  onder  al  de  nagels,  en  in 
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de  okselholten  legt  men  twee  kippeneieren :  (dat)  zegt  men  is  het 
speelgoed  voor  haar  kind  (en  dus  slaat  zij  de  armen  niet  uit  om 
rond  te  vliegen ,  daar  zij  anders  haar  eieren  zou  verliezen) ;  en 
(dat)  ze  in  de  nagels  (naalden)  gestoken  hebben,  dat,  zegt  men 
(deed  men)  op  dat  zij  niet  als  pontianak  uit  zou  gaan  (maar)  haar 
nagels  haar  zeer  zouden  doen  (en  zij  er  dus  niet  meé  zou  kunnen 
grijpen). 


323.  N^ko-so  m^nga  b^ba  èko  miknga  awa  i  söné,  dé  o  borbka. 
La  n^ko-so  o  dodai  ja  borbka,  o  dodai  ka  i  si  bdo  Aéo  i  si  udo 
ja  kku-wa:  hilhsn  o  galimo-èko  o  pap^la-ku;  duma  n^o-so  o  baro, 
dé  o  baro  i  ma  si  kolóro  ja  kku-wa:  hïÜLsn  ka  o  gado. 

Als  vader  of  moeder  sterft,  neemt  men  als  rouwteeken  een  of 
ander  verbod  aan.  Als  men  verbiedt  (het  gebruik  van)  vaatwerk , 
dan  mag  men  niet  uit  eenig  vaatwerk  eten  of  drinken :  men  moet 
(dit  dan  doen)  uit  bakjes  of  klapperdoppen ;  maar  als  men  verbiedt 
een  sarong  (te  gebruiken)  dan  mag  men  zich  niet  in  een  sarong 
hullen :  men  moet  dan  boomschors  (geklopte  en  bereide)  gebruiken 
(als  kleeding). 


324.  O  ngoèsa  madkké  ma  raba,  géna  o  tiila  tnmidingi  déo  o 
waringi  o  hutu  moi.  La  o  waringi  magéua  ma  gbla-ka,  gèna,  i 
tèmo,  niLko-so  po  söné,  d^  n^nga  njawa  géna,  ngokagèna  o  waringi 
ma  göla-ka  i  gogogé ;  la  nkko-so  o  waringi  ma  uma  i  pago ,  bilksu 
o  kolano  wo  sbué-ka. 

Binnen  in  de  ma^n  daar  boven,  daar  zijn  zeven  bergen  en  één 
waringin-boom.  Nu,  aan  den  voet  van  (onder)  dien  waringinboom , 
zegt  men,  wanneer  men  sterft,  dat  dan  uw  ziel,  d^r  onder  dien 
waringin-boom  vertoeft ;  en  wanneer  er  een  tak  van  dien  waringin- 
boom afbreekt ,  (dan  is  dat  een)  ontwijfelbaar  (teeken) ,  dat  er  een 
Koning  is  gestorven. 


o  BOBANGU  MA   PITUA. 

De  OyerleYering  aangaande  de  Boeten. 

(Wat,  volgens  de  overgeleverde  usance,  met  boete  gestraft 
behoort  te  worden).   ' 


I   f^ngü,   nikko-so:  Ze  betalen,  als: 

1.  ma   r(^nga  o  nak^li  ja  kka;       1.  ze,  moedwillig,  eenige  balda- 

digheid uitvoeren ;  (3  realen) ;  ^ 

2.  ja  tahé ;  2.  ze  (menschen)  belasteren ;  (6  re- 

alen) ; 

3.  ja  si  lahi ;  3.  ze  (menschen ,  onverdiend)  ver- 

wenschen;  (3  realen); 

4.  ja  bobëto ;  4.  ze  (menschen ,  zonder  oorzaak) 

schelden;  (3  realen); 

5.  ja  si  demo;  5.  ze (menschen)bebabbelen(kwaad 

van  hen  spreken) ;  (3  realen) ; 


*  De  Gal'elarees  kent  geen'  andere  straf,  dan  het  betalen  van  boete.  Gevangenschap, 
verbanning  en  het  toedienen  van  slagen,  zgn  straffen,  die  slechts  toegepast 
worden  door  den  Sultan  van  Temate  en  het  door  hem  in  het  distrikt  aangestelde 
distriktsbestuur.  In  gewone,  kleine  zaken  wordt  recht  gesproken,  door  de  eigen 
hoofden  der  bevolking.  Van  de  uitspraken  dier  hoofden  kan  men  in  appèl  komen, 
bij  het  distriktsbestuur.  Met  grootere  zaken,  wendt  men  zich  dadelgk  tot  dat 
bestuur;  terwijl  doodslag  slechts  voor  den  Sultan  berecht  wordt.  De  boeten,  die 
worden  opgelegd ,  schgnen  als  eereschuld  beschouwd  te  worden :  men  voldoet  die 
immer  zoo  spoedig  mogeljjk;  zelfs  de  armsten  stellen  alles  in  het  werk  om  boeten, 
die  hun  opgelegd  zgn ,  binnen  eenige  dagen  te  kunnen  voldoen.  —  Overigens  krggt 
men  in  de  volgende  100,  weinig  omschreven  gevallen,  in  het  geheel  geen  volledig 
overzicht  van  de  rechtspraak  onder  de  Galèlareezen;  maar  we  gaven  ze  ook, 
omdat  in  deze,  door  inlanders  opgeteekende ,  korte  aanduidingen,  eigenaardige 
gramatikale  vormen  voorkomen. 

•  De  reaal  berekend  tegen  f  1.60.  De  opgegeven  boeten  zyn  de  naar  usan9e 
bepaalde ;  bijkomstige ,  verzachtende  omstandigheden  —  of  ook  soms  een  nederige 
bede  van  den  veroordeelde ,  hebben  dikwerf  ten  gevolge ,  dat  de  boete  tot  op  de 
helft  of  \  verminderd  wordt. 
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6.  i  alipa ; 


7.  ja  si  ih« ; 

8.i  t^si; 

9.  o  dtihé  ja  tidi^; 

10.  i  kosiké ; 

11.  ja  tuma  i  si  gubali; 


12.  o  djodjobo  jo  ngèlo; 

13.  i  ma  ridubu; 

14.  ja  ngapo ; 


tt.  ze  (bewust,  of  ook  onwetend) 
algemeene,  uit  kracht  van 
usange  of  bijgeloof  bestaande, 
verbodsbepalingen  overschrij- 
den; (bv.:  ze,  in  eens  anders 
huis ,  komen  aan  de  zijde  waar 
de  slaapkamers  der  gehuwden 
zijn ,  —  of  wèl  die  kamers  bin- 
nengaan ;  of  b^k :  ze  den  reeds 
gebonden  —  zie  pil  ik  u  Woor- 
denl.  —  tuin  van  een  ander 
binnenloopen ,  enz.) ,  —  (6  re- 
alen) ; 

7.  ze  (om  menschen ,  zbb ,  dat 
deze  het  bemerken,)  lachen; 
(6  realen) ; 

8.  ze  stelen ;  (£  realen) ; 

{).  ze  een  wapen  opnemen  (in  toom, 
of :  om  er  mee  te  dreigen) ;  (6 
realen) ; 

10.  ze  een  wind  loslaten  (in  iemands 
tegenwoordigheid) ;  (3  realen) ; 

11.  ze,  met  de  linkerhand  (op  men- 
schen) wijzen;  (in  boosheid; 
of  ook  zelfs  slechts,  in  een 
heftig  gesprek ,  den  vinger  der 
linkerhand  tegen  iemand  op- 
heffen); (3  realen); 

12.  ze  (iemands)  werk  smaden ;  (6 
realen) ; 

13.  ze  met  elkaar  boksen  (formeel , 
om  een'  schoone,  i^  la  duel); 
(6  realen); 

14.  ze  (menschen ,  kinderen  —  zon- 
der oorzaak  — )  slaan;  (3  re- 
alen) ; 
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16.  O  söa  jo  gagkka;  15.  ze  Jeu  spot  steken  met  een  dorp; 

(6  realen); 

16.  i  ma  ributu;  16.  ze  met  elkaar  verschil  hebben 

(over  een  eigendom;  die  dan 
in  't  recht  gesteld  wordt  moet 
h  a  k  u  —  zie  Woordenl.  —  be- 
talen) ;  of  ohk :  voor  den  rechter 
volhoaden  niet  gedaan  te  hebben 
waarvan  ze  beschuldigd  worden; 
terwijl  het  tegendeel  bewezen 
is;  (6  realen); 

17.0  njawa  i  piisa-ka  dépodbhë;  17.  ze     lachen,    als    iemand    pas 

weg  —  of  voorbij  —  gegaan  is ; 
(6  realen); 

18.  o   njawa  ja   si    bitjara   dé   i  18.  ze  over   menschen  spreken  en 
kalo ;  (daarna)  den  keel  schrapen  (hm  I 

hm!  zeggen);  (6  realen); 

19.  o   njawa  ja   kalëkono ;  19.  ze  menschen  den  gek  aansteken, 

met  bedekte  zinspelingen;  (6 
realen) ; 

20.  minira  bolé  ma  s^ka  jautu;  20.  ze  (zonder  kennisgeving),  van 

anderer  banaanboom ,  een  blad 
snijden;  (6  realen); 

21.  i  sksi ;  21.  ze  zweren  (ergens   een  eed  op 

doen  en  het  naderhand  blijkt, 
dat  die  sterke  betuiging  valsch 
was);  (7  realen); 

22.  i  ma  ritjoho-gia;  22.  ze    met   elkaUr   een'   plechtige 

overeenkomst  sluiten  (zie  Woor- 
denl. g  i  a) :  (en  dan  naderhand 
die  overeenkomst  niet  nakomen); 
(6  realen); 

23.  i  ma  rikto;  23.  ze,  op  handslag,  met  elkander 

wedden  (en  dan  de  verliezer 
niet  wil  voldoen  \  geen  waarom 
gewed  is);  (3  realen); 
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24.  i   sakisi  i  kulai ;  24.  ze  valsoh  getuigen :  (S  realen) ; 

25.  i  ma  bsi  ja  si  todadahè ;         25.  ze  overloopen  (verrassen) ,  (hen 

die)  zich  baden;  (men  mag  een 
plaats  waar  men  gewoon  is  zich 
te  baden  niet  stil  naderen ;  men 
moet  altijd  roepen,-  kuchen  of 
eenig  ander  teeken  geven,  dat 
men  nadert,  opdat  de  badende 
zal  kunnen  te  kennen  geven, 
dat  er  belet  is);  (f 0.80); 


26.  o    njawa    mè^nga    dorou ,  ma  'i6. 
wakutu  i  palisi ,  i  damato  (?); 


ze,  liegende ,  van  menschen  iets 
slechts  vertellen,  uit  een  ver- 
leden tijd  (?) ; 


27.  miLnga  ad^ti  da  gasi; 


28.  o  dururé  ja  tiliüco ; 


27. 


ze 


willens ,    ongemanierd    of 
onbeleefd  zijn;  (3  realen); 


28. 


29.  o  matakau  ja  til^ku ; 


29. 


30.  m^nga  dulada  ja  ^ka ; 


30 


31.  o   tahu    ma   duhutu  ja  hiwa  31. 
dé  po  wosa; 


ze  den  dorpel  overschrijden  (er 
is  mij  bij  gezegd:  //in  geval 
jongelingen  wagen  de  dochters 
van  hoofden  ^s  nachts  bezoeken 
te  brengen  v:  dit  vrijpostig  bin- 
nentreden is  dus  alleen  straf- 
baar ,  wanneer  het  plaats  heeft 
in  de  woning  van  een  hoofd); 
(3  realen); 

ze  voorbij  —  of  wel :  te  dicht 
langs  —  een  verdelgingstoestel 
(matakau,  zie  Woordenl.) 
gaan  (dus:  daarvoor  niet  het 
noodige  ontzag  betoonen  en 
aldus  indirect  den  toovenaar 
honen ,  die  het  samenstelde) ; 
(3  realen); 

ze  iemands  beeltenis  maken ; 
(3  realen); 

ze  een  huis  binnengaan,  wan- 
neer de  menschen  niet  tehuis 
zijn;  (3  realen); 
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32.  janau  i  bodito;  32. mannen  overspel  bedrijven;  (6 

realen) ; 

33.  o  n^Öpèdëka  i  bodito;  33.  vrouwen  overspel  bedrijven;  (12 

realen ;  daarenboven  teruggave 
van  den  bruidschat  als  die 
reeds  betaald  is) ; 

34.  o    modbka    o    göh'i-duüru    i  34.  getrouwde  vrouwen  naast  jon- 
ma  ukè;  gelingen   gaan   zitten  (in  buis 

of  in  een  vaartuig) ;  (S  realen) ; 

35.0  gbhM-duuru  o  modbkaimi  35.  jongelingen     een'     getrouwde 
mbté;  vrouw   volgen    (met  baar  mée 

gaan  —  haar  vergezellen);  (6 
realen) ; 

36.  o    modbka    o    goh'i-duuru  i  36.  getrouwde  vrouwen  een  jonge- 
wi  m^té;  ling  vergezellen;  (6  realen); 

37.  o    modbka     ma    djongihi   ja  37.  ze  voorbij  de  slaapkamer  eener 
tiiy^u  ;  getrouwde  vrouw  gaan  (om  een 

meisje,  dat  één  kamertje  verder 
slaapt,  een  nachtelijk  bezoek 
te  brengen);  (3  realen); 

38.  o     modbka    ma    djongihi   jo  38.  ze  het  slaapkamertje  eener  ge- 
ngbsa ;  trouwde  vrouw  binnengaan  (ook 

al  is  zij  er  niet  in) ;  (6  realen) ; 

39.0  modbka  ma  baro  ja  tidé;    39.  ze  —  jongelingen  —  (de  hier 

of  daar  neergelegde)  sarong 
eener  gehuwde  vrouw  in  de 
hand  nemen;  (3  realen); 

40.0   djodjaru   i  suku-ka,  dé  o  40.  jonge  dochters,  die  door  de  ver- 
ramé  mo  guti;  lovingsprijs  (suku,  zie  Woor- 

denl.)  verbonden  zijn ,  nog  deel- 
nemen aan  (jongelui's)  pretjes ; 
(6  realen); 

41.  o  goh'i-duuru  i  suku-ka,  ié  41.  jongelingen ,  die,  door  dever- 
o  ramé  wo  guti ;  lovingsprijs     verbonden    zijn  , 

nog  deelnemen  aan  (jongelui's) 
pretjes;  (6  realen); 
6e  Volgr.  I.  36 
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42*  O  góh^i-dufEiu  déo  o  djodjaru  42.  ze  jongelingen  en  jonge  doch- 
ja  si  tahé-djiri;  tersbelastereu  van  met  elkander 

in  verboden  gemeenschap  te 
leven;  (8  realen); 

43.  o   modbka  m^nga  palandi  ja  43.  ze  draagmanden  van  getrouwde 
tilkku;  vrouwen   (door  haar,  om  een 

of  andere  reden ,  even  a^ezet) 
te  dicht  voorbij  gaan;  (f  0.80) ; 

44.  o  modoka  i  gbgé-ku  ja  tiliJcu ;  44.  ze  getrouwde  vrouwen,  wanneer 

ze  neergehurkt  zitten  (dicht  bij) 
passeeren;  (f  0.80);  (me»  be- 
hoort op  één  of  meer  passen 
afstands  te  blijven  staan;  tot 
zij  opgerezen  zijn,  en  verzoekt 
ze  dat  te  doen,  als  ze  niet 
bemerken ,  dat  men  voorbij  wil 
gaan); 


46*0  dbro  ma  raba  jo  tigbsa; 


46«  o  demo  ma  bibitu ; 


4?.  o  sininga  ma  soa; 


48;  o  biju  ma  made ; 


45.  men  (midden)  in  —  door  — 
een  tuin  loopt  (die  beplant  is); 
(6  realen); 

46.  (ze)  den  onderdrukker  van 
woorden  (moeten  geven:  een 
bizondere  betaling  boven  en 
behalve  den  bruidschat,  om  de 
boosheid,  wegens  een  vroeger 
onbedachtzaam  geuit  woord , 
weg  te  nemen,  zie  bitu, 
Woordenl.) ;    (5    realen ,    van 

f2.-); 

47.  (ze)  harts-medi^ijn  moeten  ge- 
ven (aan  een'  vrouw ,  die  weg- 
liep, omdat  men  haar  onheusch 
behandelde;  opdat  zij  weer 
terug   kome);    (5  realen,  van 

f2.-); 

48.  (ze)  beschaamdheid  des  aange- 
zichts  (moeten  geven,  aan  de 
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familie  der  vrouw ,  die  men  had 
beleedigd  door  overspel  te  be- 
drijven :  opdat  de  beleedigde 
weer  als  wettige  vrouw  terug- 
komen kunne);  (15  realen,  van 

f  e.-); 

49.  o  modöka  o  kké  ja  bilaru ;     49.  ze    getrouwde    vrouwen    met 

water  besprengen  (jongelingen , 
die,  bij  zekere  gelegenheden, 
jonge  meisjes  al  stoeiende  met 
water  nat  gooien ,  daarbij  ook 
een'  getrouwde  vrouw  raken); 
(6  realen); 

69.  o   modbka  A6o  janSv  i,  ma  50.  eene  getrouwde  vrouw,  alleen 
tdngo,  o  ngèko  ma  söa-ka  i  ma         zijnde ,  met  een  man  op  den 
'bitjara;  weg  spreekt;  (6  realen); 

51.  o  rao^bka  ja  k^ri-kéri;  51.  ze  (jongelingen  of  mannen)  ge- 

trouwde vrouwen  fixeeren;  (6 
realen) ; 

&2w  o  moébka  ja  si  dumi» ;  58.  ze  getrouwde  vrouwen  iets  aan- 

wijzen (al»  die  alleen  rajn);  (6 
realen) ; 

53.  o   modbka  ja  nano  ja  si  go-  53.  ze    getrouwde    vrouwen    lang- 
g^nihi;  durig  naöogen;  (6  realen); 

64.  o  modoka  ja  tèmo  i  bosèngi ;  54.  ze  (de  schoonfamilie)  van  ge- 
trouwde vrouwen  (schoondoch- 
ters) zeggen,  dat  ze  lui  zijn; 
(6  realen); 

55.  o  modbka  ja  gogiliri ;  56.  ze  getrouwde  vrouwen  herhaal- 

delijk prijzen  (ten  aanhoore  der 
schoon-familie) ;  (6  realen); 

56*>o  modbka  ja  bitjara  da  toröu ;  56.  ze  (de  schoonfamilie)  onheusch 

tot  getrouwde  vrouwen  spreken ; 
(6  realen); 

5T'«  o  modbka  ja  si  dapano ;  57.  ze    (anderen    dan    de   schoon- 

familie) getrouwde  vrouwen  ver- 
manen, terechtwijzen;  (6  realen) 
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58.  m^ga  modöka  o  njawa  ja  58.  ze  —  (menschen)  —  anderer 
sulo ;  schoondochters  gelasten  (iets  te 

doen  of  ergens  heen  te  gaan) ; 
(6  realen); 

59.  o  inodoka  janau  moi  mo  wi  59.  eene  getrouwde  vrouw  een  man 
sulo;  (die   niet   haar   echtgenoot  is) 

gelast;  (6  realen); 

60.  o  modöka  mo  puputa-pütara ;  60.  eene  getrouwde  vrouw  een'  on- 

betamelijken  levenswandel  leidt 
(bv. :  zich  voor  langeren  tijd , 
zonder  oorzaak ,  van  haar  man , 
verwijdert);  (6  realen); 

61.  m^nga  dbro  ja  tèmo;  61.  ze  iets  (onlieflijks)  zeggen  van 

iemands  tuin;  (6  realen); 

62.  o  modbka  ja  siri  dé  ja  ku-  62.  ze  een'  getrouwde  vrouw  gaan 
rumi ;  bezoeken  als  zij  krank  is  (zondei 

dat  daar  schoonfamilie  bij  tegen- 
woordig is);  (6  realen); 

63.0  njawa  m^nga  kabilano  ma  63.  ze  het  deksel  van  iemands  pruim- 
dadanu  ja  pëlénga;  —  pinang  —  doosje  (dat  hun 

gepresenteerd  wordt)  openen; 
(8  realen); 

64.  o  ngópa  miinga  pisa  da  amo ,  64.  een  getrouwde  vrouw  verkeeH 
la  o  modbka  moi  mo  ma  si  —  ergens  heen  gaat  met-  of  in 
dodiawo ;  huis  bij  zich  heeft — een  jongen, 

die  zijn  lendenwindsel  (reeds) 
vast  (om  de  heupen)  draagt  (een 
jongen ,  die  zich  reeds  naar  be- 
hooren  weet  te  kleedeii  met  het 
lendenwindsel);  (6  realen); 

65.  o  bitjara  ma  raba-ka  dé  o  65.  ze  in  (onder)  de  bespreking  (in 
diüigi-ku  ja  tidi ;  een  rechtzaak)  met  de  vuist  op 

de  tafel  slaan  (omdat  dat  gebrek 
aan  eerbied  voor  de  rechters  — 
hoofden  —  verraadt);(5  realen); 

66.  miinga  modbka  ja  r5ko  dé  ja  66.  ze  hun  (anderer)  schoondochter 
si  dèmo-wa;  de   tanden  slijpen  —  of  laten 
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slijpen  —  (ook  al  laten  de  eigen 
ouders  het  doen  of  al  geschiedt 
het  met  de  voorkennis  der  eigen 
ouders)  zonder  hen  (de  schoon- 
ouders) er  kennis  van  te  geven ; 
(6  realen); 

67.  o   b^o   i   si   fkka ,  dé  o  bu-  67.  ze  een  wip  stellen  (om  wild  te 
bugo  i  hiwa;  vangen),   zonder   een   herken- 

nings-  of  waarschuwend  teeken 
(daar  bij  te  zetten) ;  (15  realen) ; 

68.  o  biiko  ma  raba-ka  ma  sihödé  68.  ze  het  (getroffen)  wild  uit  (eens 
ja  dèhè ;  anders)  wip  weghalen;  (6  realen); 

69.  o  gitiwi  ma  bubugo  i  hiwa ;  69.  (ze)  voetangels  (zetten)  zonder 

waarschuwend  kenmerk ;  (3  re- 
alen) ; 

70.  ja  hika  o  njawa  mknga  tahu  70.  ze  naar  iemands  huis  gaan  (met 
-ka ,  dé  o  biawa  èko  o  golobé  wieu  ze  afspraak  gemaakt  had- 
i  ma  si  bugo ;  den ,  te  zullen  komen)  en  (nie- 
mand tehuis  vindende)  zich  tot 
kennisgevend  teeken  (dat  ze  er 
geweest  zijn)  biawa-  of  go- 
1  o  b  é-bladeren — (bladeren  van 
de:  Maranta  dichotama, 
Wall.  of  van  de  Alpinia 
gigantea  Fl.)  —  nemen  (en 
die  aan  de  deur  bevestigen: 
daar  men  uit  de  Ghtl.  namen 
voor  die  planten,  zou  kunnen 
afleiden ,  dat  de  bezoekers  op  de 
genitalia  gezinspeeld  hadden 
en  dus  de  bewoners  daardoor 
wilden  schelden  of  beleedigen) ; 
(3  realen); 

71.  o  göh'i-duüru  o  djodjaru  moi  71.  een  jongeling  liegt  aangaande 
WO  ma  si  gulai;  een  meisje  (dat  hij  haar  vrijer 

is  of  dat  hij  nachtelijke  be- 
zoeken bij  haar  brengt);  (8 
realen) ; 
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72.0  njawa  o  dahé  ja  si  hartf;     72.  ze  tegen  menscheü  een  wapen 

noemen  (in  dreigende  taal,  tegen 
hen  den  naam  van  een  wapen 
melden);  (6  realen); 


73.  o  igo  i  ma  si  tutu : 


74.  i  si  tum-bèlo ; 


75.  o  sèsi  ja  si  udo ; 


76.  ja  tahé  ja  kitöka; 


77.  i  ma  toóma; 


73.  ze  (tot  uitmaking  van  een  ge- 
schil) er  met  elka&r  kokosnoten 
voor  tegen  elkander  slaan  (een 
soort  godsgericht:  de  kokos- 
noten moesten  uitmaken  wie 
gelijk  had :  elk  der  partijen  nam 
er  een  in  de  hand  en  dan  sloeg 
men  ze  tegen  elkaar;  de  partij 
wiens  kokosnoot  barstte  had 
ongelijk  en  moest  de  kosten 
van  't  geding  —  6  realen  — 
betalen); 

74.  ze  er  over  (over  eenige  zaak) 
aan  den  paal  duiken  (eveneens 
een  ordalie:  de  beide  partijen 
doken  ieder  aan  een  paal  in 
zee :  wie  het  eerst  boven  kwam 
verloor  het  geding  en  moest 
betalen  —  15  realen  — ); 

76.  ze  hen  (de  tegenpartij)  zweer- 
water laten  drinken  (in  een  of 
ander  geschil) :  (de  partij ,  die 
het  zweerwater  drinkt ,  is  vrij , 
de  partij ,  die  het  liet  drinken , 
moet  6  realen  betalen ;  zie  ook 
Woordenl.  sisi); 

76.  ze  mensohen  belasteren  weer- 
wolven te  zijn;  (6  realen); 

77.  ze  elka&r  doodslaan  (of  ver- 
moorden) :  (als  ze  een  moord 
begaan :  in  ouden  tijd  werd  dat 
betaald  met  een  slaaf  of  30 
realen;  tegenwoordig  berecht 
de  Sultan  moord-zaken) ; 
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78.  i  ma  kangamo  da  torou ;         78.  ze  leelijk  (gevaarlijk)  met  elkaar 

vechten  (met  wapens);  6  realen); 

7IK0  djodjaru  moi  i  mi  tilibu;    79.  een'  maagd  zwanger  wordt  (er 

wordt  onderzoek  naar  het  vader- 
schap ingesteld,  en  die  door  het 
meisje  genoemd  wordt,  beboet 
met  15  realen  —  de  prijs  van 
den  maagdom  —  of  iirordt  ge- 
dwongen het  ten  val  gebrachte 
meisje  te  huwen.  Tegenwoordig 
berechten  de  hoofden  van  den 
districtsraad  evenwel  dikwijls 
buiten  de  overlevering  om: 
zoodat  men  gewoonlijk  niet  van 
een  huwelijk  ^eten  wil,  maar 
den  jongen  l5  realen  laat  be- 
talen en  het  meisje  6.) 

80.  i  bitjara  mknga  demo  i  sala;  80.  ze  (in  dronkenschap)  iets  ver- 

keerds —  onbetamelijks  belee- 
digends  —  spreken ;  (8  realen) ; 

81.  o  njawa  ja  si  haga;  81.  ze  menschen  bedriegen;  (6  re- 

alen) ; 

8'j.  mènga  tahu  ja  tèmo;  82.  ze     aanmerkingen    maken    op 

iemands  huis;  (6  realen); 

83.  milnga  r^nga  jo  gagilka ;  88.  ze     dèn     draak     steken     met 

iemands  naam;  (6  réaleü); 

84.  o  nguüsu  ja  tupu ;  84.  ze     het     alang-alang-gras    in 

brand  steken  (omdat  die  brand 
zich  soms  ontzaglijk  ver  kan 
uitbreiden  en  er  dan  dikwijls 
huizen  in  de  asch  gelegd  of 
boomgaarden  en  tuinen  vernield 
worden);  (6  realen); 

85.  o  njawa  ja  tèmo :  da  kukarati ;  80.  ze  tegen  menschen  zeggen  :  het 

gele  (dat  ze  geel ,  bleek ,  zieke- 
lijk van  gelaatskleur  zijn);  (3 
realen) ; 
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86.  O  njawa  ja  tèmo :  tjil&ka ;       86.  ze  tegen  menschen  zeggen :  on- 

heil (kome  over  u) ! ;  (6  realen) ; 

87.  mknga  dodSkgi  ja  tèmo ;  87.  ze  op  hun  (anderer)  gang  (wijze 

van  gaan,  manier  vanloopen)  wat 
te  zeggen  hebben ;  (6  realen) ; 

88.  o  njawa  milnga  döro  ja  piliku  88.  men  dicht  langs  een  tain  (rijst- 
-ka,  la  ma  daMé-no  pa  kahika;         tain)   gaat ,    die  de  menschen 

reeds  gebonden  hebben  (zie 
Woordenl.  p  i  1  i  k  u) ;  (6  realen); 

89.  o  kilöha  ja  bto ;  89.  men  het  bamboe-water  vat  (in 

boosheid)  stuk  hakt  (al  is  het 
van  z'n  eigen  vrouw);  (6  realen); 

90.  miinga   ngöpa  ja  ng^po ,  si-  90.  ze  hun  (anderer  of  ook  eigen) 
dago  i  dbbo  èko  ja  dabo;  kinderen  slaan,  dat  ze  builen 

of  wonden  (er  van)  hebben ;  (6 
realen) ; 

91.  o  njawa  ja  rbta  ja  si  gubali;  91.  ze    menschen   de  sirih-pinang 

aanbieden  met  de  linkerhand 
(gebrek  aan  beleefdheid:  be- 
leediging);  (3  realen); 

92.0  njawa  mknga  ino  jatèmo;  92.  ze   iets   te   zeggen   hebben  op 

het  eten  (dat  men  bij  iemand 
genoot);  (8  r&len); 

93.  o  njawa  ja  tèmo :  mè.nga  ino  93.  ze  van  menschen  zeggen,  (dat) 
i  hiwa ;  ze  geen  eten  hebben :  (ze  heb- 

ben niet  te  eten) ;  (8  realen) ; 

91.0  njawa  m^nga  susa  jatèmo;  94.  ze  van  iemand  zeggen,  dat  hij 

arm  is :  (dat  het  er  povertjes  bij 
hem  uitziet);  (3  realen); 

95.  i  ma  kohölu  (janau);  95.  ze  willen  scheiden  (van  ^smans 

kant) ;  (met  deeling  van  hetgeen 
men  gedurende  de  gemeenschap 
verworven  heeft); 

96.  i  ma  kohblu  (o  ngópédèka) ;    96.  ze    willen    scheiden    (van    de 

vrouws-kant) ;  (12  realen  en  te- 
ruggave van  den  bruidschat); 
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97.  o  djodjaru  i  mi  tago ;  97.  ze   een'  jongedochter  schaken 

(en  deze  na  3  dagen ,  gevangen 
gehouden  te  zijn ,  zonder  door 
haar  bloedverwanten  bevrijd  te 
kunnen  worden,  weigert  om 
met  den  man ,  voor  wien  men 
haar  schaakte,  te  huwen);  (12 
realen) ; 

98.  o   njawa  mi\nga  djamaui  ja  98.  ze  iets  te  zeggen  hebben  —  aan- 
tèmo ;  merking  maken  —  op  iemands 

gelaat;  (8  realen); 

99.  ja  kobra;  99.  ze  menschen  iets  uit  de  handen 

rukken;  (3  realen); 

100.  o  njawa  m^uga  riJci  ja  dola  100.  ze  vruchtboomen  van  menschen 
ja  hUko-waro-wa ;  beklimmen,  zonder  het  te  ken- 

nen  te  geven;  (6  realen). 


6e  Volgr.  I.  36* 
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Sbl^  BESTUURSVERGADERING, 

GEHOUDEN    19    MEI    1894. 


Aanwezig  de  hh. :  der  Kinderen  (Voorzitter) ,  Pijnacker 
Hordijk ,  Ganne ,  Niemann ,  Poensen .  J.  H.  de  Groot  (Penning- 
meester), van  der  Lith,  Kielstra  (w^  Secretaris). 

Afwezig,  met  kennisgeving,  de  hh. :  Kern,  J.  J.  M.  de 
Groot,  van  Limburg  Stirum  en  Wijnmalen. 

De  notulen  der  Bestuursvergaderingen  van  17  Februi^ri  en  21 
April  worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Die  der  Algemeene  Vergadering  van  24  Februari  1894  worden 
voorloopig  door  het  Bestuur  vastgesteld. 

De  President  doet  mededeeling  der  sedert  de  vorige  Vergadering 
ingekomen  boekwerken ,  waaronder  (van  den  Minister  van  Koloniën) 
het  door  het  Aardrijkskundig  Genootschap  uitgegeven  werk  van 
Dr.  Jul.  Jacobs  over  het  Familie-  en  Kampongleven  in  Groot-Atjeh  , 
2  dl.,  en  (van  het  India  OflSce)  de  blue  books  over  de  Indian 
Census  van  1891  en  het  Tamil-werk  //The  Nala4iyar//  door  den 
Rev.  G.  U.  Pope. 

Plaatsing  in  de  boekerij. 

Van  de  hh. :  Jhr.  A.  L.  F.  Th.  van  der  Wijck  en  P.  W.  Filet 
te  's  Gravenhage  en  Mr.  J.  Kalff  te  Paramaribo  is  bericht  ontvangen 
dat  zij  de  benoeming  tot  lid  des  Instituuts  aanvaarden;  van  Jhr. 
E.  T.  M.  van  Alphen,  dat  hij  het  lidmaatschap  opzegt;  van  de 
hh. :  Raden  Ismangoen  Danoe  Winoto  (Magelang),  W.  Meijer  Ranneft 
(Padang  Sidempoean),  G.  J.  Oudemans  (naar  Indië  vertrekkende) 
en  Ed.  Jacobson  (Pasir  Klapa,  Halte  Tjibeber),  mededeeling  van 
veranderde  adressen. 

Notificatie. 
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Door  Dr.  H.  F.  C.  ten  Kate  is  bij  brief  dd.  29  April  1894  het 
verzoek  gedaan  om  subsidie  voor  de  uitgaaf  van  eenige  platen, 
behoorende  bij  eene  in  het  Archiv  für  Ethnographie  te  plaatsen 
bijdrage. 

Na  gedachtenwisseling  wordt  besloten,  aan  de  aanvraag  geen 
gevolg  te  gegeven,  vooral  omdat  de  uitgaaf  van  het  ^Interna- 
tional Archiv//  reeds  rechtstreeks  door  het  Instituut  gesteund  wordt. 

Van  den  heer  Sidney  H.  Ray  «is  ontvangen  eene  verhandeling 
over  //the  Makura  Language  of  New  Hebrides./< 

In  handen  van  het  Bestuurslid  Niemann. 

De  w*  Secretaris  deelt  mede  dat  —  tengevolge  der  ziekte  van 
Dr.  Wijnmalen  —  de  Abklatschen  enz.  uit  Hadhramout,  waarvan 
sprake  is  in  de  notulen  der  344"**  Bestuursvergadering ,  nog  waren 
blijven  liggen.  Hij  heeft  ze  thans  eerst  aan  Prof.  de  Goeje,  en 
daarna  overeenkomstig  diens  advies  aan  Dr.  Ed.  Glaser  te  Saaz 
in  Bohemen  gezonden. 

Goedgekeurd. 

Van  den  Commissaris,  Dr.  Brandes  te  Weltevreden,  zijn  ont- 
vangen 2  brieven,  van  21  Maart  en  17  April  1894,  houdende 
verschillende  administratieve  mededeelingen ,  toezending  van  een 
ziohtwissel  groot  f200. —  en  het  verzoek  om,  voor  zoover  noodig , 
de  van  hem  gevraagde  jaarlijksche  bijdrage  voor  het  Koloniaal 
Verslag  door  het  Bestuur  te  doen  opmaken  en  rechtstreeks  aan 
het  Departement  van  Koloniën  te  doen  indienen. 

Notificatie. 

In  verband  met  deze  correspondentie  deelt  de  Voorzitter  mede 
dat  de  vroeger  ontvangen,  nog  onafgedane  brieven  van  Commis- 
sarissen zijn  nagegaan ,  doch  dat  enkele  verschillen  omtrent  betaalde 
of  niet  betaalde  contributiën  enz.  nog  niet  zijn  opgehelderd.  Daar 
de  heer  Zwager  binnen  weinige  dagen  hier  te  lande  kan  worden 
verwacht,  wenscht  de  Voorzitter  de  geheele  afdoening  der  brieven 
uit  te  stellen  totdat  de  bedoelde  verschillen  mondeling  zijn  besproken 
en  toegelicht. 

Goedgekeurd. 

Door  den  heer  Poensen  wordt,  namens  den  heer  Kern,  aan- 
geboden  en  ter  plaatsing   in   de  Bijdragen  aanbevolen  een  opstel 
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van    Dr.   H.   H.  JuynboU  over  ^de  mythe  van  den  Berg  Mancjara 
in  de  Javaansche  letterkunde.'/ 
Tot  plaatsing  wordt  besloten. 

De  Voorzitter  deelt  mede,  dat  de  verschillende  uitgaven  van 
het  Instituut  op  de  Internationale  Tentoonstelling  te  Antwerpen 
worden  geëxposeerd ,  en  dat  hij ,  onder  nadere  goedkeuring ,  namens 
het  Instituut  f  25. —  heeft  bijgedragen  voor  de  bestrijding  der  door 
de  Commissie  te  maken  onkosten. 

Goedgekeurd. 

Door  het  lid  Jhr.  A.  van  der  Wijck  zijn  voor  het  Instituuts- 
archief aangeboden  eenige  manuscripten,  gevonden  in  den  Kraton 
van  Atjeh  bij  de  verovering  in  1874, 

Onder  dankbetuiging  deponeeren. 

De  Vergadering  wordt  gesloten. 


352-^  BESTUUBSVERG ADERING, 

GEHOUDEN    23    JUNI    1894. 


Aanwezig,  de  hh.  der  Kinderen  (Voorzitter),  Kern  (Onder- 
Voorzitter),  Pijnacker  Hordijk,  Niemann,  Poensen,  J.  H. 
de  Groot  (Penningmeester),  Kielstra,  (w*  Secretaris). 

Afwezig,  met  kennisgeving,  de  hh  Canne ,  van  der  Lith, 
J.  J.  M.  de  Groot,  van  Limburg  Stirum  en  Wijnmalen. 

De  notulen  der  Vergadering  van  19  Mei  jl.  worden  gelezen  en 
goedgekeurd. 

Ingekomen  zijn: 

1.  Berichten  van  de  hh.  Mr.  C.  A.  H.  Barge  te  Cura9ao,  G. 
Lavino  te  Singapore,  J.  de  Groot  te  Buitenzorg,  O.  Venema  te 
Weltevreden  en  H.  J.  de  Dompierre  de  Chaufepië  te 'sGravenhage, 
dat  zij  het  lidmaatschap  des  Instituuts  aanvaarden;  van  den  heer 
Mr.    A.    Heemskerk  te  'sGravenhage  en  H.  Helb  te  Weltevreden, 
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dat    zij    met    het    einde    van    het    loopende    jaar  van  de  ledenlijst 
wenschen  afgevoerd  te  worden. 
Notificatie. 

2.  Brief  van  den  heer  E.  Lambrecht ,  Bibliothecaris  van  de  Ecole 
Spéciale  des  Langues  Orientales  vivantes  te  Parijs  dd.  6  Juni  1894, 
ten  geleide  der  laatstelijk  uitgegeven  werken  van  deze  instelling 
en  met  verzoek  om  inlichting  of  de  werken  van  D'  Groneman 
(Tjandi  Prambanan)  en  van  den  heer  De  Nooy  (Javaansche  woorden- 
lijst) aan  de  Bibliotheek  der  school  zullen  toegezonden,  dan  wel 
door  haar  aangekocht  moeten  worden. 

Wordt  besloten ,  de  school  een  present-exemplaar  van  beide  werken 
te  doen  toekomen. 

3.  Brief  van  Dr.  E.  Glaser  te  Saaz  in  Bohemen  dd.  30  Mei 
1894,  houdende  bericht  omtrent  de  hem  toegezonden  Abklatscheu 
enz.  uit  Hadhramout.  Uit  dit  schrijven  blijkt  dat  de  stukken  alle 
wetenschappelijke  waarde  missen. 

De  Secretaris  deelt  mede,  het  bericht  van  Dr.  Glaser  ter  kennis- 
neming te  hebben  toegezonden  aan  den  Hoogleeraar  de  Qt)eje  te 
Leiden. 

Wordt  besloten,  den  heer  Glaser  dank  te  zeggen  voor  zijne 
welwillende  bemoeiingen. 

4.  Brief  van  den  heer  J.  J.  Keesse  te  Amsterdam  dd.  Mei  1894, 
ten  geleide  van  het  door  hem  vervaardigd  manuscript  over  den 
Amsterdamschen  suikerhandel  vóór  1813. 

De  vergadering  besluit,  het  stuk  in  handen  te  stellen  van  het 
lid  Mr.  N.  P.  van  den  Berg,  met  beleefd  verzoek  te  dienen  van 
advies ,  in  hoever  er  voor  het  Instituut  aanleiding  zou  kunnen  be- 
staan de  uitgaaf  te  steunen. 

5.  Brief  van  de  Commissie  van  redactie  van  het  International 
Archiv  für  Ethnographie  te  Leiden  dd.  15  Mei  1894,  houdende 
verzoek  hare  voorstellen  tot  oprichting  van  eene  Internationale 
Maatschappij  voor  Ethnographie  te  steunen. 

De  Voorzitter  deelt  mede  dat  hij ,  in  overleg  met  den  Secretaris , 
het  tot  bedoeld  einde  toegezonden  formulier  den  23"  Mei  jl.  namens 
het  Instituut  geteekend  heeft  teruggezonden. 

Goedgekeurd. 
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6.  Brief  van  den  heer  J.  L.  van  der  Toorn  dd.  1  Mei  1894, 
gericht  aan  het  bestuurslid  Canne ,  houdende  mededeeling  dat  de  bij 
hem  in  depot  zijnde  exemplaren  van  het  Menangkabausch  Woorden- 
boek zijn  uitverkocht  en  alzoo  de  toezending  van  nieuwen  voorraad 
verlangd  wordt,  en  verder  dat  de  heer  V.  L.  de  Lannoy  als  lid 
van  het  Instituut  wenscht  toe  te  treden. 

Na  mededeeling  van  den  Penningmeester,  dat  ten  vorigen  jare 
f68. —  ontvangen  is  voor  den  verkoop  van  8  exemplaren,  zoodat 
de  heer  van  der  Toorn  nog  17  exemplaren  te  verantwoorden  heeft , 
deelt  de  w*  Secretaris  mede  dat  hem  den  16**  Juni  weder  25  exx. 
zijn  toegezonden,  met  verzoek  successievelijk  de  te  innen  gelden 
over  te  maken. 

Goedgekeurd. 

De  heer  De  Lannoy  te  J'ort  de  Koek  wordt  tot  lid  van  het 
Instituut  benoemd. 

7.  Circulaire  n*>  £  van  het  X'nc  Congres  International  des  Oricn- 
talistes  te  Genève,  dd.  Juni  1894,  betreffende  de  deelneming  aan 
het  Congres. 

Het  bestuurslid  Niemann ,  zich  daartoe  bereid  verklarende ,  wordt 
benoemd  tot  vertegenwoordiger  van  het  Instituut  bij  het  Congres; 
hiervan  zal  aan  het  comité  mededeeling  worden  gedaan. 

8.  Brief  van  den  heer  E.  Nijland ,  directeur  der  Marnix-Stichting 
te  Utrecht  dd.  23  Mei  1894,  houdende  verzoek  in  overweging  te 
nemen  op  het  niet  op  den  weg  des  Instituuts  zoude  kunnen  liggen , 
de  uitgaaf  van  goede  platen  voor  het  onderwijs,  handelende  over 
het  volksleven  van  Ned.  Indië ,  door  het  verleenen  van  eene  subsidie 
te  steunen. 

Na  gedachtenwisseling  is  de  vergadering  eenstemmig  van  meening, 
dat  de  uitgaaf  van  platen  ten  behoeve  van  het  lager  onderwijs  in 
Nederland  geheel  valt  buiten  den  werkkring  van  het  Instituut; 
dat  daarvoor  veeleer  eene  maatschappij  geroepen  is  als  die  //Tot 
Nut  van  't  Algemeen /r,  die  zich  o.  a.  de  bevordering  van  dat 
onderwijs  ten  doel  stelt. 

9.  Brief  van  den  heer  H.  A.  de  Nooy  te  Batavia  dd.  10  Mei 
1894,  houdende  eenige  opmerkingen  omtrent  de  door  het  Instituut 
bezorgde    uitgaaf   zijner    Javaansche  Woordenlijst,  verzoek  om  het 
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manuscript    terug    te   ontvaDgen  en  tevens  om  toezending  van  hei 
toekomend  honorarium. 

De  Secretaris  zal  aan  het  eerste,  de  Penningmeester  aan  het 
laatste  verzoek  voldoen. 

10.  Brief  van  D^  Brandes,  Commissaris  des  Instituuts  te 
Batavia,  dd.  6  Mei  1894,  waarbij  een  postwissel  van  f  1000. — 
Ind.    Ct.    in    mindering  der  voor  1893  verschuldigde  contributien. 

De  Penningmeester  deelt  mede,  dat  hij  den  ^0^  dezer  de  goede 
ontvangst  heeft  erkend. 
Notificatie. 

11.  Brief  van  Jhr.  Mr.  J.  K.  W.  Quarles  van  Ufford ,  houdende 
verzoek  dat  het  Instituut  zijne  instemming  betuige  met  de  rekesten 
om  het  Rijks  Ethnographisch  Museum  van  Leiden  naar  den  Haag 
over  te  brengen. 

Na  gedachtenwisseling  wordt  besloten  aan  dat  verzoek  niet  te 
voldoen,  aangezien  het  voor  de  Ethnographische  wetenschap  wel 
van  veel  belang  is  dat  er  een  goed  museum  zij,  maar  niet  of  dit 
van  Leiden  naar  den  Haag  wordt  overgebracht. 

12.  Het  bestuurslid  Kern  bespreekt,  naar  aanleiding  van  de, 
bij  de  dezer  dagen  verzonden  //naamlijst  der  leden  op  1  Juni  1894// 
gevoegde  lijst  der  instellingen  waarmede  het  Instituut  door  ruiling 
der  uitgegeven  werken  in  verbinding  staat,  de  wenschelijkheid 
dien  staat  te  herzien ;  onder  bedoelde  instellingen  toch  zijn  er , 
wier  edita  niet  de  minste  betrekking  hebben  op  de  Taal-,  Land- 
en Volkenkunde  van  Ned.-Indië  en  dus  ook  niet  in  onze  biblio- 
theek thuis  behooren;  andere,  van  welke  nooit  iets  ontvangen 
wordt. 

De  w*  Secretaris  stelt  voor  hem  op  te  dragen ,  na  onderzoek  ter 
zake  in  de  eerstvolgende  vergadering  een  voorstel  te  doen. 
Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

De  Voorzitter  sluit  de  vergadering. 
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GEHOUDEN    22    SEPTEMBER    1894. 


Aanwezig  de  hh.  der  Kinderen  (Voorzitter),  Kern 
(Onder-Voorzitter),  Canne,  Pijuacker  Hordijk,  Niemann, 
Van  der  Lith,  J.  J.  M.  de  Groot,  Poensen,  J.  H.  de 
Groot  (Penningmeester)  en  Kielstra  (w*  Secretaris). 

Afwezig,  met  kennisgeving,  de  hh.  van  Limburg  Stirum 
en  Wijnmalen. 

De  notulen  der  Vergadering  van  23  Juni  jl.  worden  gelezen  en 
goedgekeurd. 

Ingekomen  zijn: 

1.  Brieven  van  de  hh.  Jhr.  Mr.  W.  H.  de  Beaufort,  C.  H. 
C.  Byvanek,  E.  J.  Jellesma,  H.  C.  Soeters  en  W.  de  Vogel, 
berichtende  de  aanneming  van  het  lidmaatschap. 

De  w*  Secretaris  deelt  mede  dat  hij  den  21«"  Augustus  jl.  aan 
een  zestal  hh.  in  Indië,  die  op  hunne  benoeming  nog  niet 
hadden  geantwoord,  heeft  geschreven. 

Notificatie. 

2.  Brieven  van  de  hh.  J.  A.  van  Dorsser,  D'.  Jul.  Jacobs, 
J.  r.  Niks,  J.  F.  Scheltema,  J.  E.  de  Sturler,  P.  M.  A.  de 
Brujn  Prince,  L.  van  Weeldereu  en  het  Buitenlandsch  lid  8.  J. 
Hickson,  houdende  opgaaf  van  veranderd  adres. 

Notificatie. 

3.  Brief  van  den  heer  A.  E.  Kerkhoven,  houdende  bericht  van 
het  overlijden  van  het  lid  J.  D.  Harders;  brieven  van  de  hh. 
N.  Graafland,  G.  P.  Rouffaer,  J.  A.  Schröder,  M.  C.  E.  Stakman, 
G.  A.  Hansen  en  L.  J.  van  Wijk,  houdende  opzegging  van  het 
lidmaatschap. 

Notificatie. 

4.  Brief  van  den  uitgever  Martinus  Nijhoff,  met  de  afrekening 
over  het  jaar  1893. 

Ter  afdoening  aan  den  Penningmeester. 
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5.  Voorstel  van  idem,  om  den  handelsprijs  der  afzonderlijke 
overdrukken  van  D^  N.  Adriani's  Sangireesclie  teksten  te  stellen 
op  f  4. —  en  dien  van  Kruyt's  Woordenlijst  der  Bareëtaal  op  f  £. — 

Goedgekeurd. 

6.  enz. 

7.  Brieven  van  den  Commissaris  des  Instituuts  te  Batavia  dd. 
27  Mei,  S  Juni,  25  Juni,  16  Augustus  en  19  Augustus  1894, 
waariD 

a,  verschillende  mededeelingen  van  administratie  ven  aard,  welke 
den  Penningmeester  aanleiding  geven  tot  de  verklaring  dat  het 
Instituut  den  Commissaris  Dr.  Brandes  dank  verschuldigd  is  voor 
den  ijver  en  de  zorg  waarmede  hij  de  financieele  belangen  der  in- 
stelling heeft  behartigd ,  en  dat  thans  nagenoeg  alle  Indische  contri- 
butiën  over  1893  zijn  geïnd. 

h,  mededeeling  dat  de  heeren  G.  F.  K.  van  Huls  en  Jhr.  W.  H. 
de  Koek  voor  het  lidmaatschap  bedanken; 

c,  idem,  dat  de  heer  N.  Chevalier  te  Fort  de  Koek  als  lid 
wenscht  te  worden  ingeschreven; 

d,  bericht,  dat  het  Instituut  voortaan  het  Indisch  weekblad  van 
het  Recht  zal  ontvangen  in  ruil  voor  zijne  edita; 

e,  voorstel,  om  tot  zijnen  mede-commissaris  te  benoemen  den 
heer  B.  Hoetink,  tolk  voor  de  Chineesche  taal  te  Batavia. 

Wordt  besloten : 

ad  a.  den  heer  Brandes  den  dank  des  bestuurs  aan  te  bieden 
voor  zijne  zeer  gewaardeerde  medewerking  om  de  administratie  des 
Instituuts  weder  op  geregelden  voet  te  brengen; 

ad  h.  notificatie ; 

ad  6'.  den  heer  Chevalier  te  benoemen  tot  lid; 

ad  d.  notificatie; 

ad  e,  den  heer  Hoetink  te  benoemen  tot  tweeden  Commissaris 
van  het  Instituut. 

8.  Brief  van  den  Bibliothecaris  der  Ecole  Speciale  des  langues 
Orientales  vivantes  te  Parijs,  dd.  28  Juni  jl.  houdende  dankbe- 
tuiging voor  de  toezending  der  presentexemplaren  van  Tjandi  Pram- 
banan  en  de  Nooy's  woordenlijst. 

Notificatie. 

9.  Brief   van  den  heer  H.  Zondervau,  te  Bergen  op  Zoom,  dd. 
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25  Juni  189i,  houdende  verzoek  om  inlichting  of  het  Instituut 
genegen  zoude  zijn  de  uitgaaf  op  zich  te  nemen  of  te  bevorderen 
van  eene  studie  over  het  eiland  Bangka  en  zijne  bewoners. 

Wordt  besloten  te  antwoorden  dat  het  Bestuur  gaarne,  alvorens 
dienaangaande  eenige  beslissing  te  nemen,  inzage  zoude  ontvangen 
van  het  manuscript. 

10.  Brief  van  Prof.  Dr.  R.  Brandstetter  te  Lüzern,  dd.  14  Sept. 
1894,  houdende  aanbieding  van  een  exemplaar  der  Geschichte  von 
Hang  Tuwah. 

Door  den  w^  Secretaris  is  voor  die  toezending  bereids  dank 
betuigd. 

11.  Brief  van  Dr.  W.  Galand  te  Breda  dd.  5  Sept.  1894, 
waarbij  ter  opneming  in  de  Bijdragen  wordt  aangeboden  een  opstel 
van  zijne  hand,  getiteld:  Der  Gautamayraddhakalpa  und  Literatur , 
ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Saraavedaschulen. 

Op  voorstel  van  den  onder- Voorzitter,  Prof.  Kern,  wordt  tot 
de  opneming  besloten. 

Het  Bestuurslid,  Prof.  Niemann,  brengt  verslag  uit  over  het 
in  zijne  handen  gesteld  opstel  van  den  heer  Sidney  H.  Ray.  De 
slotsom  van  het  verslag  is,  dat  de  plaatsing  van  het  opstel  in  de 
Bijdragen  niet  kan  worden  aanbevolen. 

De  Vergadering,  zich  met  dit  advies  vereenigende ,  besluit  tot 
terugzending,  onder  dankbetuiging,  aan  den  schrijver. 

De  w*^  Secretaris  brengt,  overeenkomstig  de  hem  in  de  vorige 
Bestuursvergadering  gegeven  opdracht,  de  herziening  ter  sprake 
van  de  lijst  der  b uiten landsche  instellingen,  waarmede  het  Instituut 
door  ruiling  der  uitgegeven  werken  in  verbinding  is. 

Wordt  besloten,  van  de  lijst  te  royeeren  de  volgende  instellingen , 
van  welke  niets  ontvangen  wordt: 

Société  Asiatique,  te  Parijs; 

Société     des    études    Japonaises,    Chinoises,    Tartares    et    Indo- 
Chinoises  te  Parijs; 

Musée  d'histoire  naturelle,  te  Parijs; 

Société  de  géographie  de  Lyon; 
id.  de  Tours; 

Société   de  géographie    et    d'archéologie   de  la  province  d'Oran; 

Real  Academia  de  Ciencias  de  Lisboa; 
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Köuigliche  Academie  der  Wissenschaften ,  te  München ; 

Zeitschrift  für  wissenschaftliche  Geographie,  te  Weimar; 

Royal  geographical  Society  te  Londen  ; 

Public  Library  of  Victoria,  te  Melbourne,  en 

Royal  Society  of  Victoria,  te  Melbourne. 

Verder  wordt  besloten: 

aan  de  Société  d'ethnographie  te  Parijs  aanvulling  te  verzoeken 
van  de  ontbrekende  werken;  -* 

de  Societa  Geografica  Italiana  te  Bome  aan  de  toezending  harer 
edita  te  herinneren; 

de  General-verwaltung  der  Königlichen  Museen  te  Berlijn  ge- 
regelde toezending  harer  uitgaven  te  vragen; 

aan  de  Asiatic  Society  of  Bengal ,  te  Calcutta ,  hetzelfde  verzoek 
te  doen, 

en  eindelijk,  eene  poging  aan  te  wenden  tot  aanknooping  van 
betrekkingen,  door  ruiling  der  werken,  met  de  Royal  Society  of 
New-South- Wales ,  te  Sydney. 

Door  het  bestuurslid  Prof.  Poensen  wordt ,  namens  Prof.  M'. 
L.  W.  C.  van  den  Berg,  een  afdruk  aangeboden  van  zijn  opstel: 
Le  droit  pénal  de  la  Turquie. 

Door  het  bestuurslid  Prof.  D'.  J.  J.  M.  de  Groot  wordt  ter 
tafel  gebracht  een  aan  hem  gericht  schrijven  van  den  heer  W. 
Roosegaarde  Bisschop,  werkzaam  aan  het  India  Office  te  Londen, 
waarin  de  wenschelijkheid  wordt  betoogd  dat  in  Nederland 
afschriften  aanwezig  zijn  van  de  voor  de  Koloniale  geschiedenis 
belangrijke  stukken,  aanwezig  in  het  India  Office,  over  de  jaren 
1603—1830. 

Wordt  besloten,  ter  zake  een  schrijven  te  richten  tot  Z.  Exc. 
den  Minister  van  Koloniën. 

De  w*^  Secretaris  brengt  de  wenschelijkheid  ter  sprake  om,  nu 
de  catalogus  van  het  Indisch  Genootschap  gereed  is,  tegelijkertijd 
ook  een  soortgelijken  catalogus  van  het  Instituut  te  doen  uit- 
geven, waartoe  de  Secretaris  des  Genootschaps  zijne  welwillende 
hulp  heeft  toegezegd. 

De  Vergadering  hecht  aan  het  plan  hare  goedkeuring.  Het 
bestuurslid  Prof.  de  Groot  wijst  op  de  wenschelijkheid,  aan  het 
einde  van  den  catalogus  een  alphabetische  lijst  op  te  nemen  van 
de  namen  der  schrijvers. 
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Door  den  President  wordt  tot  lid  voorgedragen  de  heer  A.  A. 
Fokker ,  candidaat  in  de  Oostersche  letteren  te  Leiden ;  door  den 
w^  Secretaris,  de  heer  P.  H.  van  der  Kemp,  Directeur  van  het 
Departement   van   Onderwijs,   Eeredienst  en  Nijverheid  te  Batavia. 

Beide  heeren  worden  met  algemeene  stemmen  tot  lid  aangenomen. 

De  heer  Niemann  geeft  een  kort  verslag  van  het  door  hem  als 
afgevaardigde  van  het  Instituut  bijgewoond  Oriëntalisten-Congres 
te  Genève,  waaruit  blijkt  dat  op  genoemd  congres  geene  onder- 
werpen zijn  ter  sprake  gekomen  welke  vallen  binnen  den  kring 
der  studiën  waarmede  het  Instituut  zich  bezig  houdt. 

De  Vergadering  wordt  gesloten. 


354-te  BESTUURSVERGADERING, 

GEHOUDEN    20    OCTOBER    1894. 


Aanwezig  de  hh.  der  Kinderen  (Voorzitter) ,  Kern  (Onder- 
voorzitter), Canne,  Pijnacker  Hordijk,  Niemann,  van  der 
Lith,  Poensen,  van  Limburg  Stirum,  J.  H.  de  Groot 
(Penningmeester)  en  Kielstra  (w^  Secretaris). 

Afwezig,  met  kennisgeving,  de  hh.  J.  J.  M.  de  Groot  en 
Wijnmalen. 

De  notulen  der  vergadering  van  22  September  1894  worden  ge- 
lezen en  goedgekeurd. 

Ingekomen  zijn: 

1®.  Brief  van  den  heer  P.  Kolff  te  Medan,  houdende  mede- 
deeling  dat  hij  de  benoeming  tot  Instituutslid ,  in  te  gaan  met 
hel,  jaar  1895,  aanvaardt; 

Brieven  van  de  leden  J.  Knebel  (Pamalang,  Tegal),  H.  J.  A. 
Raedt    van    Oldenbamevelt  (Breda),  W.  van  Gelder  (Probolinggo) 
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en    H.    D.  H.  Bosboom   (Weltevreden),  houdende  opgaaf  van  ver- 
anderd adres. 
Notificatie. 

2«.  Brief  van  Mevrouw  E.  J.  H.  Nijhoff— Gooi,  dd.  26  Sep- 
tember jl. ,  houdende  bericht  van  het  overlijden  van  het  lid  Martinus 
Nijhoff,  uitgever  van  de  werken  des  Instituuts. 

Wordt  besloten ,  Mevrouw  Nijhoff  de  deelneming  van  het  bestuur 
te  betuigen. 

3^  Brief  van  het  lid  M.  J.  C.  M.  Kolkman,  tot  opzegging  van 
het  lidmaatschap. 
Notificatie. 

4®.  Twee  brieven  dd.  Sept.  1894  van  de  Nederlandsche  Commissie 
bij  de  Wereldtentoonstelling  te  Antwerpen  in  1894,  mededeelende 
dat  de  Internationale  Jury  dier  tentoonstelling  aan  het  Instituut 
twee  gouden  medailles  heeft  toegekend. 

Brief  dd.  5  Oct.  jl.  van  het  bestuur  der  Indologische  vereeni- 
ging  te  Delft,  het  Instituut  met  deze  onderscheidingen  geluk 
wenschende. 

Notificatie. 

5®.  Brief  dd.  4  Oct.  1894  van  de  firma  Martinus  Nijhoff,  ter 
mededeeling  dat  het  2®  stuk  (aanteekeningen)  van  Babad  Tanats 
Djawi,  uitgegeven  door  J.  J.  Meinsma,  is  uitverkocht. 

Na  gedachtenwisseling  wordt  het  bestuurslid  Poensen  uitgenoodigd , 
in  eene  volgende  vergadering  te  dienen  van  advies  omtrent  de 
wensehelijkheid  van  een  herdruk. 

6«.  Brief  van  den  heer  H.  Zoadervan ,  te  Bergen  op  Zoom ,  dd. 
18  October  1894,  houdende  mededeeling  dat  ^jijne  studie  ovei 
Bangka  zal  verschijnen  in  de  Indische  Gids. 

Notificatie. 

7°  Brief  dd.  16  Oct.  1894  van  den  heer  J.  Boudewijnse ,  waarbij 
deze  zich  bereid  verklaart  den  catalogus  der  Bibliotheek  van  het 
Instituut  te  bewerken,  en  de  wensehelijkheid  aantoont  de  catalogi 
van    Indisch    Genootschap    en    Indisch  Instituut  bijeen  te  voegen. 

Het  bestuur  vereenigt  zich  met  de  meening  van  den  heer 
Boudewijnse. 


354***    BESTÜURSVERGADEB.ING.  XV 

Het  bestuurslid  Kern  brengt  ter  tafel  een  door  den  zendeling 
van    Baarda  samengesteld  woordenboek  over  de  Galelareesche  taal. 

In  handen  gesteld  van  de  hh.  Kern  en  Niemann  om  advies 
aangaande  de  uitgaaf  vanwege  het  Instituut. 

Het  bestuurslid  Canne  wijst  op  de  wenschelijkheid ,  dat  de 
Bibliotheek   ook  in  de  ochtenduren  voor  de  leden  toegankelijk  zij. 

Den  Secretaris  wordt  opgedragen,  on^trent  dit  onderwerp  in  de 
volgende  vergadering  te  rapporteeren. 

De  Vergadering  wordt  gesloten. 
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ZATERDAG    17    NOVEMBF.K    1894. 

Aanwezig  de  HH.  der  Kinderen  (Voorzitter),  Kern 
(Ondervoorzitter) ,  Poensen ,  J.  J.  M.  de  Groot ,  Canne , 
van  der  Lith ,  Pijnacker  Hordijk ,  Niemann ,  J.  H.  de  Groot 
(penningmeester)  en  Kielstra  (wd.  Secretaris). 

Afwezig,  met  kennisgeving,  de  HH.  van  Limburg  Stirura 
en  Wijnmalen. 

De  notulen  der  vergadering  van  20  October  1894  worden  gelezen 
en  goedgekeurd. 

Ingekomen  zijn: 

1°.  Bericht  van  den  heer  E.  A.  Rovers  dat  hij  met  ingang  van 
het  jaar  1894,  van  den  heer  J.  MuUemeister  dat  hij  met  ingang 
van  het  jaar  1895  het  lidmaatschap  aanvaardt; 

2®.  Bericht  van  Mevrouw  de  Wed.  Klinkhamer  betreffende  het 
overlijden,  op  5  November  j.1.  van  het  lid  mr.  F.  A.  Klinkhamer ; 

30  Bericht  van  de  HH.  G.  H.  Betz,  G.  F.  de  Bruyn  Kops, 
A.  Mellink  en  H.  A.  de  Groot,  die  met  het  einde  des  jaars  hun 
lidmaatschap  wenschen  te  doen  eindigen; 

4®.  Mededeeling  van  den  heer  W.  J.  M.  Michielsen,  omtrent 
zijn  tegenwoordig  adres. 

Notificatie. 

5°.  Bericht  dat  de  Berliner  Gesellschaft  für  Anthropologie , 
Ethnologie  und  Urgeschichte  heden  haar  25-jarig  bestaan  viert. 

De  Voorzitter  deelt  mede  dat  aan  de  Gesellschaft  de  geluk- 
wenschen  van  het  bestuur  worden  overgebracht  door  het  correspon- 
deerend  lid  J.  D.  E.  Schmeltz. 

6*^.  Brief  van  den  heer  J.  Boudewijnse,  dd.  11  dezer,  hondende 
verzoek  bij  de  samenstelling  van  deü  catalogus  der  boekerij,  wat 
het  linguistisch  gedeelte  bietreft,  ter  zijde  te  woïden  gestaan  door 
deskundigen  op  dat  gebied. 
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De  HH.  Niemann  en  Poensen  verklaren  zich  tot  het  verleenen 
der  noodige  hulp  bereid;  hiervan  zal  den  heer  Boudewijnse  mede- 
deeling  worden  gedaan. 

7®.  Brief  van  den  Minister  van  Koloniën  d.d.  7  Nov.  1894  La  A  1 
n®  62,  waarbij  wordt  medegedeeld  dat  de  Britsche  Regeering  machtiging 
heeft  verleend  tot  het  doen  afschrijven  van  de  in  het  India  Office  te 
Londen  berustende,  voor  onze  koloniale  geschiedenis  belangrijke 
archiefstukken  over  het  tijdperk  1603 — 1830;  dat  het  Instituuts- 
bestuur  wordt  uitgenoodigd ,  in  overleg  met  den  Algemeenen  Rijks- 
archivaris voor  het  copieeren  zorg  te  dragen,  en  dat  daartoe  over 
hoogstens  f1500. —  ^s  jaars  ten  laste  der  koloniale  begrooting  kan 
worden  beschikt. 

De  wd.  Secretaris  geeft  verslag  van  de  door  hem  met  den 
Algemeenen  Rijksarchivaris  gevoerde  correspondentie  en  bespreking , 
en  stelt  voor  het  door  hem  ontworpen  schrijven  aan  den  heer 
W.  Roosegaarde  Bisschop ,  werkzaam  aan  het  India  Office  te  Londen , 
goed  te  keuren  als  behelzende  de  voorloopig  aan  dien  heer  te 
"verstrekken  instructiën. 

De  vergadering  vereenigt  zich  met  dit  voorstel,  en  verklaart  de 
welwillendheid  van  den  heer  Roosegaarde  Bisschop  om  namens  het 
Instituut  de  leiding  der  zaak  te  Londen  op  zich  te  nemen,  op 
hoogen  prijs  te  stellen. 

8®.  Brief  van  de  firma  E.  J.  Brill  te  Leiden ,  houdende  aanbieding 
van  25  exx.  van  Prof.  Martin^s  Reisten  in  den  Molukken ,  met  verzoek 
om  mededeeling  wanneer  de  toegezegde  subsidie  kan  worden  ont- 
vangen. 

De  Voorzitter  deelt  mede,  dat  het  schrijven  der  firma  door  hem 
na  overleg  met  den  penningmeester  is  beantwoord,  en  dat  de 
25  exx.  aan  den  Minister  van  Koloniën  zijn  aangeboden  met 
verzoek,  de  door  de  Regeering  toegezegde  subsidie  te  willen 
beschikbaar  stellen. 

Het  bestuurslid  Niemann  brengt  verslag  uit  omtrent  het  in  zijne 
handen  gesteld  Qalelareesch-Nederlandsch  Woordenboek  door  den 
heer  van  Baarda.  Zijn  oordeel  luidt  hoogst  gunstig,  zoodat  hij  in 
overweging  geeft  zoodra  mogelijk  tot  de  uitgaaf  over  te  gaan. 

De  heer  Kern  vereenigt  zich  met  dit  advies. 

Besloten  wordt,  de  uitgaaf,  waarvan  de  kosten  op  cc. f  1200. — 
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zijn  geraamd,  te  ondernemeu ;  aan  den  Minister  van  Koloniën 
subsidie  voor  die  uitgaaf  te  vragen ,  en  op  de  a.  s.  Algemeene 
Vergadering  voor  te  stellen,  op  dit  werk  art.  13,  £•  al.  van  het 
Reglement  van  toepassing  te  verklaren. 

De  heer  Poensen  stelt  voor,  thans  niet  over  te  gaan  tot  den 
herdruk  van  het  2"  stuk  der  Babad  Tanah  Djawi,  maar  later, 
wanneer  het  1®  stuk  is  uitverkocht,  aan  den  herdruk  hiervan  de 
noodige  (herziene)  aanteekeningen  toe  te  voegen. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

De  wd.  Secretaris  stelt  voor,  aan  te  vangen  met  1  Januari  van 
het  volgende  jaar,  de  bibliotheek  open  te  stellen  van  10 — 12  en 
2 — 4  uur  op  alle  werkdagen,  behalve  des  Donderdags,  —  onder 
mededeeliug  dat  het  Bestuur  van  het  Indisch  Genootschap  zich  met 
deze  wijziging  van  art.  4  van  het  reglement  op  de  bibliotheken 
kan  vereenigen. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

De  wd.  Secretaris  draagt  voor  tot  lid  de  heer  H.  Verleye, 
1"  commies  bij  het  Departement  van  Binnenlandsch  Bestuur  te 
Weltevreden. 

Met  acclamatie  wordt  de  heer  Verleye  benoemd. 

De  heer  Niemann  deelt  mede  dat  hem  door  den  heer  C.  M. 
Pleyte  Wzn.  ten  behoeve  van  de  Bijdragen  is  toegezonden  de 
vertaling  van  een  Bataksch  handschrift  op  boomschors,  in  de 
Leidsche  bibliotheek  aanwezig.  Dit  stuk  bevat  historische  mede- 
deelingen  omtrent  vroegere  Mandaïlingsche  hoofden,  en  komt  in  hoofd- 
zaak overeen  met  de  ter  zake  verstrekte  mededeelingen  in  Willer^s 
Yerzameling  van  Battasche  wetten  en  instellingen  in  Mandaïling 
en  Pertibi  (T.  v.  N.  I.  8«  jaargang  (1846),  2«  deel  bl.  145  en  vlg.). 

Om  deze  reden  meent  de  heer  Niemann  de  plaatsing  van  boven- 
bedoelde vertaling  in  de  Bijdragen  niet  te  kunnen  aanraden. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

De  heer  Poensen  deelt  mede  dat  door  hem  uit  de  papieren, 
nagelaten  door  den  onlangs  overleden  zendeling  Wijngaarden,  is 
samengesteld    eeue    Savoeneesch — Nederlandsche   woordenlijst ,    en 
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vraagt  inededeeling  in  hoever  het  Instituut  de  uitgaaf  van  die 
woordenlijst  op  zich  zou  kunnen  nemen. 

Na  beraadslagii^ ,  waaraan  de  H.H.  Niemann  en  Kern  deel 
nemen,  wordt  in  beginsel  besloten  tot  de  publicatie. 

Ter  Algemeene  Vergadering  zal  worden  voorgesteld ,  ook  op  deze 
uitgaaf  het    2®   lid   van  art.  13  van  het  Reglement  toe  te  passen. 

De  heer  Niemann  stelt  voor,  te  benoemen  tot  buitenlandsch  lid 
de  heer  Richard  Andree,  Redacteur  van  de  Glofms^  te    Brunswijk. 
Met  algemeene  stemmen  wordt  deze  benoeming  goedgekeurd. 

Niets  meer  te  behandelen  zijnde,  sluit  de  Voorzitter  de  Ver- 
gadering. 
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ZATERDAG  15  DECKMBER  1894. 

Aanwezig  de  HH.  der  Kinderen  (Voorzitter),  Kern 
(Ondervoorzitter),  Pijnacker  Hordijk,  Canne,  J.  J.  M.  de 
Groot,  Poensen,  Niemann  en  Kielstra  (wd.  Secretaris). 

Afwezig,  met  kennisgeving,  de  HH.  van  der  Lith,  van 
Limburg  Stirum,  J.  H.  de  Groot  (Penningmeester)  en 
Wijnmalen. 

De  notulen  der  vergadering  van  17  November  1894  worden 
gelezen  en  goedgekeurd. 

Ingekomen  zijn: 

1®.  Bericht  van  Dr.  Richard  Andree,  waarbij  hij  zijne  benoe- 
ming tot  buitenlandsch  lid  aanneemt. 

2®.  Bericht  van  de  heeren  J.  Boers  die  met  ingang  van  het 
jaar  1895,  en  H.  P.  J.  van  den  Berg  die  met  ingang  van  het 
jaar  1894  het  lidmaatschap  aanneemt; 

3«.  Bericht  van  Dr.  W.  Burck,  waaruit  blijkt  dat  hij  bij  ver- 
gissing van  de  ledenlijst  is  afgevoerd; 
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4°.  Bericht  van  de  HH.  Montijn  eu  Wunderlj  tot  opgaaf  van 
veranderd  adres; 

5^  Bericht  van  de  HH.  O.  A.  de  Munnick,  F.  L.  K.  Storm 
van  's  Gravesande ,  N.  Graafland,  Mr.  H.  de  Stuers  en  S.  Stibbe 
tot  opzegging  van  het  lidmaatschap ,  en  bericht  van  het  overlijden 
van  het  lid  Mr.  J.  C.  J.  van  der  Schalk. 

Notificatie. 

Op  voordracht  van  den  wd.  Secretaris  worden  tot  lid  benoemd 
de  HH.  A.  K.  Derx,  adsistent-resident  te  Siboga,  en  C.  A.  de 
Munnick,  adsp.-controleur  te  Djoewana  (Japara). 

Door  de  HH.  Joh.  Snelleman  en  J.  F.  Niermeijer  is  bij  schrijven 
van  21  Nov.  jl.  het  verzoek  gedaan,  bij  de  uitgaaf  van  den 
tweeden  druk  van  Veth's  Java  een  viertal  photogrammen  uit  Tjandi 
Prambanan  te  mogen  reproduceeren. 

Geene  bedenking. 

Van  den  Minister  van  Koloniën  is  onder  dagteekening  van  26 
November  L».  A  ]  n®  29  bericht  ontvangen  dat  er  geene  gelegen- 
heid bestaat  om  van  Begeeringswege  de  voorgenomen  uitgaaf  van 
een  Galelareesch  Woordenboek  te  subsidieeren. 

Notificatie. 

De  wd.  Secretaris  deelt  mede  dat  de  eerste  helft  der  subsidie 
voor  Prof.  Martins  werk  van  het  Departement  van  Koloniën  is 
ontvangen  en  aan  de  firma  Brill  zal  worden  uitbetaald. 

Notificatie. 

Van  Die  Gesellschaft  für  Anthropologie ,  Ethnologie  und  ürge- 
schichte  is  dd.  28  November  1894  eene  dankbetuiging  ontvangen 
voor  de  gelukwenschen ,  namens  het  Instituut  door  den  heer 
Schmeltz  aangeboden. 

Notificatie. 

Namens  den  Penningmeester,  die  door  ongesteldheid  verhinderd 
is  aanwezig  te  zijn,  wordt  door  den  wd.  Secretaris  de  begrooting 
voor  het  aanstaande  dienstjaar  ter  tafel  gebracht. 

Zij    wordt,  na  eenige  toelichting,  zonder  discussie  goedgekeurd. 

De  vergadering  wordt  gesloten. 
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357«  BESTUURSVERGADERING, 

ZATERDAG  19  JANUARI  1895. 

Aanwezig  de  HH.  der  Kinderen  (Voorzitter),  Kern  (Onder- 
voorzitter), Canne,  Poensen,  van  der  Lith,  Niemann, 
Pijnacker  Hordijk ,  J.  H.  de  Groot  (Penningmeester)  en 
Kielstra  (wd.  Secretaris). 

Afwezig,  met  kennisgeving,  de  HH.  van  Limburg 
Stirum  en  J.  J.  M.  de  Groot. 

De  notulen  der  vorige  vergadering  worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  brengt  —  na  den  wensch  te  hebben  uitgesproken 
dat  het  jaar  1895  getuige  zal  zijn  van  eene  krachtige  werkzaam- 
heid en  van  voortd  arenden  bloei  van  het  Instituut  —  in  her- 
innering het  afsterven  op  den  14*^®^  dezer,  na  een  langdurig  en 
smartelijk  lijden,  van  Dr.  T.  C.  L.  Wijnmalen,  die  gedurende 
een  reeks  van  jaren,  als  bestuurslid  en  secretaris,  zijne  beste 
krachten  aan  het  Instituut  heeft  gewijd.  Terwijl  sinds  lang  eene 
sleepende  ziekte  zijn  lichaam  en  zijn  geest  sloopte,  heeft  hij  zoo- 
lang het  hem  eenigszins  mogelijk  was  met  de  meeste  energie 
getracht  zijne  functiën  te  vervullen;  onder  de  bestuursleden  zal 
de  nagedachtenis  van  hem ,  die  Indië  en  onze  Instelling  lief  had , 
in  aangename  herinnering  blijven. 

Vanwege  het  Instituut  hebben  Voorzitter,  Penningmeester  en 
wd.  Secretaris ,  daartoe  door  de  familie  uitgenoodigd ,  den  lijkstoet 
gevolgd  en  den  overledene  de  laatste  eer  bewezen;  de  Voorzitter 
heeft,  ook  namens  het  Indisch  Genootschap,  bij  de  ter  aarde 
bestelling  een  kort  woord  van  hulde  en  sympathie  gesproken. 

Tot  secretaris  van  het  Instituut  wordt  benoemd  het  bestuurslid 
E.  B.  Kielstra,  die  zich  bereid  verklaart  de  benoeming  te  aan- 
vaarden. 

Ingekomen  zijn  de  volgende  stukken: 

1.  Bericht  van  den  heer  Mr.  C.  B.  Nederburgh  te  Buitenzorg, 
dat  hij  bereid  is  het  hem  aangeboden  lidmaatschap  te  aanvaarden. 

2.  Bericht   van    de    HH.    F.  H.  Göbel,  J.  A.  van  Dorsser,  H. 
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G.  Klinkert  Sr.,  E.  Douwes  Dekker,  J.  W  Stemfoort,  E.  A. 
Staal  van  Holstein  van  Vloten  en  J.  Walland,  dat  zij  met  ingang 
van  het  jaar  1895  voor  het  lidmaatschap  bedanken. 

3.  Bericht  van  de  redactie  van  het  Ned.  Zendingstijdschrift  en 
van  het  baitenlandsch  lid  Dr.  Pardo  de  Tavera,  betreffende  ver- 
andering van  hun  adres. 

4.  Dankbetuiging  van  Prof.  P.  J.  Veth  voor  de  medewerking 
van  het  Instituut  aan  den  hem  op  2  Dec.  jl.  aangeboden  feest- 
bundel. 

5.  Dankbetuiging  van  de  HH.  Snelleman  en  Niermeyer  voorde 
in  de  vorige  vergadering  op  hun  verzoek  genomen  beslissing. 

Notificatie. 

6.  Bericht  van  den  Secretaris  der  Asiatic  Society  of  Bengal  dat 
deze  hare  achterstallige  uitgaven  aan  het  adres  van  het  Instituut 
heeft  verzonden  en  wederkeerig  toezending  verzoekt  van  eenige 
ontbrekende  afleveringen  der  Instituutswerken. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  bedoelde  uitgaven  in  behoorlijke 
orde  zijn  ontvangen;  hem  wordt  opgedragen ,  voor  zooveel  mogelijk , 
aan  het  verzoek  te  voldoen. 

7.  üitnoodiging  van  de  Anthropologische  Gesellschaft  te  Weenen, 
ter  bijwoning  van  de  op  13  Febr.  a.  s.  te  houden  feestviering  van 
haar  25-jarig  bestaan. 

Wordt  besloten,  haar  een  brief  van  gelukwensch  te  doen  toe- 
komen. 

8.  Mededeeling  van  Mevr.  Wijnmalen  omtrent  het  overlijden 
van  haren  echtgenoot. 

Wordt  besloten,  deze  mededeeling  met  een  brief  van  rouw- 
beklag te  beantwoorden. 

9.  Brief  van  den  heer  Roosegaarde  Bisschop  te  Londen ,  'dd.  21 
December  jl. ,  waarin  deze  mededeelt  dat  men  hem  aan  het  India 
Ofiice  nog  geene  gelegenheid  heeft  gegeven  ten  behoeve  van  het 
Instituut  werkzaam  te  zijn,  aangezien  het  oificieele  bericht,  dat 
hij  daartoe  werd  aangewezen,  nog  niet  was  ontvangen. 

De  President  deelt  mede,  dat  onmiddellijk  na  ontvangst  van 
dit  schrijven  de  Minister  van  Koloniën  is  uitgenoodigd ,  tot  legi- 
timatie  van  den  heer  Roosegaarde  Bisschop  het  noodige  te  willen 
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verrichten,  en  dat  door  ZExc.  met  de  meeste  bereidwilligheid  aan 
dit  verzoek  is  voldaan. 

De  President  deelt  mede  dat  van  de  firma  Brill  is  ontvangen 
een  gebonden  present-exemplaar  van  de  Reisen  in  den  Molukken 
etc.  van  Prof.  Martin.  Aan  de  tirma  is  daarvoor  dank  betuigd,  en 
op  voorstel  van  den  president  wordt  besloten  aan  Prof.  Martin 
den  dank  van  het  Instituut  aan  te  bieden  voor  de  wijze  waarop 
hij  zijne  taak  heeft  volbracht. 

Door  het  lid  Dr.  L.  W.  G.  de  Roo  zijn,  namens  den  heer 
L.  J.  J.  Michielsen,  aan  de  Bibliotheek  van  het  Instituut  toege- 
gezonden  de  verslagen  van  de  Kamer  van  Koophandel  en  Nijver- 
heid te  Batavia  over  de  jaren  1864 — 1869. 

Onder  dankbetuiging  deponeeren. 

Door  den  heer  C.  A.  van  Troostenburg  de  Bruyn,  predikant  te 
Heeze  bij  Eindhoven  is,  bij  schrijven  van  11  Januari  1895,  eene 
subsidie  gevraagd  voor  de  uitgaaf  een  er  biographie  van  krank- 
bezoekers  en  ziekentroosters  welke  in  Ned.  Indië  zijn  werkzaam 
geweest. 

Na  beraadslaging  wordt  besloten,  den  heer  de  Bruyn  mede  te 
deelen  dat  het  bestuur  bereid  is  om ,  wanneer  het  werk  verschenen 
zal  zijn,  daarvan  een  exemplaar  te  koopen  voor  vijftig  gulden. 

De  President  deelt  mede  dat  alles  wat  vanwege  het  Instituut 
naar  de  Antwerpsche  tentoonstelling  is  ingezonden,  in  de  beste 
orde  is  terugontvangen,  en  stelt  voor,  het  lid  Mr.  A.  J.  E.  A.  Bik, 
die  met  zooveel  ijver  en  belangstelling  voor  het  Instituut  is  opge- 
treden, dank  te  betuigen. 

Conform  besloten. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  in  de  laatste  jaren  herhaaldelijk 
boeken  uit  de  Bibliotheek  worden  uitgeleend  aan  niet-leden.  In 
overeenstemming  met  zijnen  ambtgenoot  van  het  Indisch  Genootschap 
is  hij  van  oordeel ,  dat  zulks  niet  geoorloofd  is ,  aangezien  het  ten 
nadeele  kan  strekken  van  de  leden,  en  ook  niet  wel  in  overeen- 
stemming met  art.  7  van  het  Reglement.  Doch  alvorens  ten  deze 
bevelen  te  geven,  vraagt  hij  de  meening  van  het  bestuur. 

Uit  de  ter  zake  gevoerde  gedaohtenwisseling  blijkt,  dat  alle 
bestuursleden  zijn  gevoelen  deelen. 
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De  Penningmeester  brengt  ter  tafel  zijne  verantwoording  over 
het  jaar  1894.  Zij  wordt  staande  de  vergadering  nagezien  door  de 
bestuursleden  Canne  en  Poensen,  die  haar  in  volkomen  orde 
bevinden. 

Tot  leden  der  Commissie ,  bedoeld  in  art.  4 ,  laatste  alinea ,  van 
het  huishoudelijk  reglement,  worden  benoemd  de  HH  F.  8.  A. 
de  Clercq  en  D.  A.  Hooijer. 

De  ondervoorzitter  draagt  voor  tot  buitenlandsch  lid  Sr.  D.  W. 
E.  Hetana  te  Madrid. 

Met  algemeene  stemmen  wordt  deze  voordracht  goedgekeurd. 

De  vergadering  wordt  gesloten. 
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ZATERDAO  16  FEBRUARI  1895. 

Aanwezig  de  HH.  der  Kinderen  (Voorzitter),  Canne, 
Poensen,  van  der  Lith,  Niemann,  J.  J.  M.  de  Groot, 
van  Limburg  Stirum,  J.  H.  de  Groot  (Penningmeester)  en 
Kielstra  (Secretaris). 

De  notulen  der  vorige  vergadering  worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  spreekt  een  hartelijk  woord  van  gelukwensoh  tot 
het  bestuurslid  Niemann,  naar  aanleiding  van  diens  benoeming, 
door  den  Senaat  der  Leidsche  Universiteit,  tot  doctor  honoris  cav^a 
in  de  faculteit  der  letteren  en  wijsbegeerte;  eene  onderscheiding, 
waarin  alle  bestuursleden  zich  ten  zeerste  verheugen. 

Ingekomen  zijn  de  volgende  stukken: 

1.  Berichten  van  de  leden  P.  J.  van  Sajaten,  C.  W.  J.  Wenneker, 
L.  Knappert,  J.  H.  J.  Sigal,  F.  E.  Luitjes  en  W.  J.  Derx, 
omtrent  hun  veranderd  adres. 

2.  Bericht  van  het  overlijden  van  het  lid  F.  A.  Vriese. 

3.  Bericht  van  het  Buitenlandsch  lid  W.  E.  Retana  te  Madrid, 
dat  hij  de  benoeming  als  zoodanig  gaarne  aanvaardt. 
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4.  Mededeeling  van  de  leden  E.  Fokker  en  H.  L.  M.  Luden, 
dat  zij  hun  lidmaatschap  wenschen  te  doen  eindigen. 

Notificatie;  in  verband  met  art.  6  van  het  Eeglement  wordt 
laatstbedoelde  mededeeling  beschouwd  als  van  toepassing  bij  het 
het  einde  van  het  loopende  jaar. 

5.  Brief  van  den  heer  J.  Walland  te  's  Gravenhage ,  dd.  11 
Januari  1895,  houdende  aanbieding  van  een  exemplaar  der  Code 
of  hios  established  hy  lAe  Pangerans  Court  at  Fort  Marlboroughy 
1817,  welk  werk  hoogst  zeldzaam  is.  (Zie  Mr.  L.  W.  C.  van  den 
Berg's   Eechtsbronnen ,   Bijdragen    1894,   IX«  deel  bl.  200,  noot). 

Den  heer  Walland  is  voor  dit  geschenk  bereids  dank  betuigd. 

6.  Brief  van  28  Januari  1895  van  den  heer  C.  Honigh,  leeraar- 
bibliothecaris  aan  de  Eijkslandbouwschool  te  Wageningen ,  houdende 
verzoek  om  toezending  der  uitgaven  van  het  Instituut,  desverlangd  in 
ruil  met  het  lijdsckrift  voor  Landbouwkwide  en  het  y&ralag  van  deti 
Landbomo  in  Nederland. 

Aangezien  deze  werken  minder  op  hunne  plaats  zijn  in  de 
Bibliotheek  van  het  Instituut,  wordt  besloten  aan  de  Bibliotheek 
der  Eijkslandbouwschool  een  exemplaar  der  vanwege  het  Instituut 
uitgegeven  werken  aan  te  bieden,  zonder  voorwaarde  van  reciprociteit. 

7.  Brief  van  den  Commissaris  Dr.  Brandes,  dd.  31  Dec.  1894, 
houdende  o.  a.  afrekening  over  1894. 

Notificatie. 

8.  Brief  van  de  Kon.  Akademie  der  Wissenschaften  te  München 
dd.  5  Februari  1895,  waarin  —  na  aanbieding  van  verontschul- 
digingen voor  de  niet-toezending  der  door  haar  uitgegeven  werken 
en  toezegging  dat  deze  alsnog  zullen  worden  gezonden  —  wordt 
voorgesteld  de  gestaakte  ruiling  der  wederzijdsche  uitgaven  te 
hervatten. 

Dit  voorstel  wordt  gaarne  aangenomen. 

De  Secretaris  brengt  ter  sprake  de  verzekering  tegen  brand- 
schade der  bibliotheken  van  het  Instituut  en  het  Indisch  Genoot- 
schap. 

Aangezien  die  bibliotheken  niet  feitelijk  gescheiden  zijn,  schijnt 
het  wenschelijk  ze  te  zamen  en  wel  voor  gemeenschappelijke  reke- 
ning bij  ééne  maatschappij  te  verzekeren. 
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Wordt  besloten,  overeenkomstig  dit  voorstel  de  gecombineerde 
bibliotheek  te  verzekeren  voor  eene  waarde  van  dertig  duizend 
galden,  waarvan  |  voor  het  Instituut,  ^  voor  het  Indisch  Qe- 
nootschap. 

De  penningmeester  wordt  uitgenoodigd ,  hiervoor  in  overleg 
met  den  penningmeester  van  het  Genootschap  het  noodige  te 
verrichten. 

De  Secretaris  brengt  ter  tafel  een  door  hem  samengesteld  concept 
van  het  in  de  a.  s.  Algemeene  Vergadering  uit  te  brengen  jaar- 
verslag over  1894,  hetwelk  met  eene  kleine  wijziging  wordt  goed- 
gekeurd. 

Het  bestuurslid  Niemann  brengt  ook  namens  het  bestuurslid  van 
der  Lith  verslag  uit  omtrent  de  in  Mei  1894  door  het  lid  Jhr. 
A.  L.  F.  Th.  van  der  Wijck  aangeboden,  in  1874  in  den  kraton 
te  Atjeh  gevonden  boeken. 

Uit  het  verslag  blijkt  dat  die  boeken  niet  de  minste  waarde 
bezitten. 

Wordt  besloten,  den  heer  van  der  Wijck  hiervan  mededeeling 
te  doen. 

Na  eenige  bespreking  worden  de  volgende  drietallen  opgemaakt , 
welke,  ter  vervulling  der  aanstaande  vacatures,  aan  de  algemeene 
vergadering  zullen  worden  aangeboden. 

I.  Vacature  der  Kinderen  (aftreding  1899):  Dr.  J.  Spanjaard, 
Mr.  J.  de  Louter,  Jhr.  Mr.  H.  van  der  Wijck. 

II.  Vacature  Wijnmalen  (aftreding  1896):  Mr.  L.  W.  C.  van 
den  Berg,  Dr.  Q.  Schlegel,  Dr.  A.  C.  Vreede. 

III.  Vacature  Kielstra  (aftreding  1899):  E.  B.  Kielstra,  A.  J. 
Spaan,  Jhr.  Mr.  W.  Elout  van  Soeterwoude. 

IV.  Vacature  Niemann  (aftreding  1899):  Dr.  K.  Martin,  Jhr. 
Mr.  J.  K.  W.  Quarles  van  üfford,  R.  C.  Kroesen. 

Tot  leden  van  het  Instituut  worden  benoemd  de  heeren: 

F.  H.  P.  van  Alphen,  lid  van  de  Eerste  Kamer  der  Staten- 
Generaal  te  Rotterdam. 

Mr.  T.  M.  C.  Asser ,  lid  van  den  Raad  van  State  te  's  üravenhage. 

J.  C.  C.  den  Beer  Poortugael,  lid  van  den  Raad  van  State  te 
's  Gravenhasre. 
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Mr.  E.  H.  J.  M.  M.  van  Zinnicq  Bergman,  lid  van  de  Eerste 
Kamer  der  Staten-Qeneraal  te  's  Hertogenbosch. 

Dr.  P.  J.  Blok,  Hoogleeraar  te  Leiden. 

Jhr.  A.  W.  van  Borssele,  lid  van  de  Tweede  Kamer  der  Staten- 

Generaal,  te  Bennekom. 

Mr.  J.  P.  van  Bosse ,  te  's  Gravenhage. 

A.  Bonman,  lid  van  de  Tweede  Kamer  der  Staten-Generaal ,  te 
Leeuwarden. 

J.  E.  O.  A.  A.  Graaf  van  Bylandt  van  Benthorn ,  te  's  Gravenhage. 

J.  F.  Haver  Droeze,  Consul-Generaal  te  's  Gravenhage. 

Jhr.  Mr.  W.  A.  R.  Engelen  te  's  Gravenhage. 

J.  Baron  Eagel,  Huize  Avegoor,  te  Ellecom  bij  Dieren. 

L.   W.  C.  Gerlach,  gep*.  generaal-majoor  te  's  Gravenhage. 

Jhr.  D.  de  Graeff ,  oud  minister-resident  te  's  Gravenhage. 

K.  J.  G.  Baron  van  Hardenbroek  van  Bergambacht,  te  's  Gravenhage. 

Mr.  Th.  Heemskerk,  ]id  van  de  Tweede  Kamer  der  Staten-Gene- 
raal te  Amsterdam. 

Mr.  P.  C.  J.  Hennequin,  id.  te  Aardenburg. 

Dr.  C.  C.  Hesseling,  privaat  docent  te  Leiden. 

Mr.  H.  P.  Hesselink  van  Suchtelen,  lid  van  de  IVeede  Kamer 
der  Staten-Generaal  te  Wageningen. 

Mr.  J.  C.  Th.  Heyligers,  hoogleeraar  te  Delft. 

G.  B.  't  Hooft,  lid  van  de  Tweede  Kamer  der  Staten-Generaal 
te  Haarlemmermeer. 

Mr.  S.  van  Houten,  Minister  van  Binnenlandsche  zaken  te 
's  Gravenhage. 

W.  M.  Houwing,  lid  van  de  Tweede  Kamer  der  Staten-Generaal 
te  Havelte. 

Mr.    W.  van  der  Kaaj,  Minister  van  Justitie  te  's  Gravenhage. 

Mr.  Ph.  Kleyntjes,  advocaat  te  Amsterdam. 

F.    M.   Knobel,    Consul-Generaal,    minister-resident   te  Teheran. 

A.  Knijff  Hz.,  lid  van  de  Tweede  Kamer  der  Staten-Generaal  te 
Rietveld. 

Mr.  H.  van  Lier,  lid  van  de  Eerste  Kamer  der  Staten-Generaal 
te  Assen. 

J.  A.  van  der  Loefif  te  's  Gravenhage. 

Mr.  A.  Loudon ,  referendaris  aan  het  Departement  van  Koloniën 
te  's  Gravenhage. 

L.  H.  A.  Magnée ,  lid  van  de  Eerste  Kamer  der  Staten-Generaal 
te  Hom. 
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W.  Merckelbach,  idem  te  Breda. 

Dr.  S.  A.  Naber,  Hoogleeraar  te  Amsterdam. 

Mr.  A.  E.  J.  Nijsingh,  lid  van  de  Eerste  Kamer  der  Staten- 
Qeneraal,  te  Meppel. 

Mr.  C.  F.  Pahud  de  Mortanges,  adj .-commies  bij  het  Dep,  van 
Koloniën  te  's  Gravenhage. 

M.  J.  H.  Plantenga,  directeur  der  Hoogere  Krijgsschool  te 
's  Gravenhage. 

W.  J.  H.  Prinzen ,  lid  van  de  Eerste  Kamer  der  Staten-Generaal 
te  Helmond. 

Jhr.  Mr.  D.  Eoëll,  te  's-Gravenhage. 

J.  H.  Bomswinckel,  gep'*.  generaal-majoor  te  's  Gravenhage. 

Jhr.  8.  M.  8.  de  Banitz,  Secretaris  van  H.  M.  de  Koningin- 
Regentes  te  's  Gravenhage. 

Dr.  P.  H.  Eoessingh,  lid  van  de  Tweede  Kamer  der  Staten- 
Generaal,  te  Leiden. 

Mr.  L.  H.  Ruyssenaers,  minister-resident,  chef  van  het  kabinet 
van  den  Minister  van  Buitenl.  Zaken  te  's  Gravenhage. 

Mr.  A.  M.  Sassen ,  lid  van  de  Eerste  Kamer  der  Staten-Generaal , 
te  Breda. 

Mr.  F.  D.  Graaf  Schimuielpenninck ,  lid  van  de  Tweede  Kamer 
der  Staten-Generaal  te  Amersfoort. 

A.  Baron  Schimmelpenninck  van  der  Oye  van  de  Poll  en  Nyenbeek , 
Commissaris  der  Koningin  te  Utrecht. 

Ph.  W.  van  der  Sleijden,  Minister  van  Waterstaat,  Handel  en 
Nijverheid  te  's  Gravenhage. 

Mr.  E.  A.  Smidt,  lid  van  de  Tweede  Kamer  der  Staten-Generaal 
te  Utrecht. 

Jhr.  H.  Smissaert  te  's  Gravenhage. 

A.  Smit,  lid  van  de  Tweede  Kamer  der  Staten-Generaal  te 
Rotterdam. 

Mr.  P.  J.  A.  Smitz,  lid  van  de  Eerste  Kamer  der  Staten-Generaal 
te  Eindhoven. 

C.  D.  H.  Schneider ,  Minister  van  Oorlog  te  's  Gravenhage. 

Mr.  H.  A.  Nebbens  Sterling,  lid  van  de  Eerste  Kamer  der 
Staten-Generaal  te  Dordrecht. 

C.  T.  Stork,  idem  te  Oldenzaal. 

P.  J.  Truyen,  lid  van  de  Tweede  Kamer  der  Staten-Generaal  te  Meijel. 

Jhr.  Mr.  J.  B.  A.  J.  M.  Verheyen,  Lid  van  de  Eerste  Kamer 
der  Staten-Generaal  te  's  Hertogenbosch. 
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Mr.  F.  A.  H.  Weckherlin  te  's  Gravenhage. 
L.  Wessels ,  oud-resident  te  's  Gravenhage. 
Mr.    J.    J.    Willinge,    lid    van    de    Tweede  Kamer  der  Staten- 
Generaal  te  Assen. 

Jhr.  H.  M.  van  der  Wijck ,  Minister  van  Marine  te  's  Gravenhage. 
H.  Zondervan ,  leeraar  Middelbaar  Onderwijs  te  Bergen  op  Zoom. 

J.  A.  Ament,  resident  van  Kadoe  te  Magelang. 

P.  C.  Arends,       id.       van  Madoera  te  Pamakassan. 

C.  G.  van  Baerle  id.       van  Kediri  te  Kediri. 

B.  G.  Bakhuijzen  van  den  Brink,  directeur  van  financiën  te 
Weltevreden. 

J.  J.  Bischoff,  resident  van  Pekalongan. 

J.  H.  W.  Graaf  van  den  Bosch,  id.  van  Cheribon. 

Mr.  J.  M.  Brooshooft,  president  van  den  Baad  van  Justitie  te 
Soerabaja. 

H.  M.  La  Ghapelle,  secretaris  van  den  B>aad  van  Ned.  Indie, 
te  Weltevreden. 

Mr.  H.  K.  J.  van  Deinse,  id.  bij  het  Departement  van  Justitie 
te  Weltevreden. 

J.    van  Delden,  chef  van  de  firma  Reynst  en  Vinju  te  Batavia. 

Mr.  H.  van  Dissel,  vice-president  van  het  Hoog-Gerechtshof  te 
Weltevreden. 

B.  W.  F.  Fokker,  controleur  der  afdeeling  Karimon  (res.  Eiouw). 
F.  de  Greve ,  referendaris  ter  Algemeene  Secretarie  te  Buitenzorg. 
Mr.   J.   J.    F.  van    Hamel,    raadsheer  bij  het  Hoog-Gerechtshof 

te  Weltevreden. 

C.  J.  Hasselman,  controleur  1"  kl.  te  Buitenzorg. 

Mr.  C.  W.  Kist,  resident  der  Preanger-Regentschappen  te 
Bandong. 

A.  M.  Landveld,  controleur  2^  kl.  te  Segeri  (Celebes). 

J.  H.  Liefrinck,  wd.  adsistent-resident  op  Lombok. 

P.  J.  F.  Louw,  kapitein  der  infanterie  te   Weltevreden. 

Mr.  G.  H.  Lowe,  vice-president  van  het  Hoog-Gerechtshof  te 
Weltevreden. 

N.  H.  van  Maren,  referendaris  ter  Algemeene  Secretarie  te 
Buitenzorg. 

H.  J.  Monod  de  Froideville,   resident  van  Bangka,  te  Muntok. 

J.  J.  K.  de  Moulin ,  kolonel ,  chef  van  den  Generalen  Staf  te 
Weltevreden. 
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Mr.    J.    O.    Mulock    Houwer^  procureur-generaal  bij  het  Hoog- 
Gerechtshof  te  Weltevreden. 

A.  van  der  Gon  Netscher,  resident  van  Bagelen,  te  Poerworedjo. 
J.  H.  B.  Oomen,  adsistent-resident  te  Batavia. 

C.  E.  G.  Ottenhoff,  resident  van  Banjoemas. 

Mr.  J.  Faulus ,  referendaris  ter  Algemeene  Secretarie  te  Baitenzorg. 

D.  F.  W.  van  Rees,  idem. 

B.  van  BonoLunde,  adsistent-resident  van  Kendal  (Samarang). 
A.  Salmon,  resident  van  Fasoeroean. 

J.  J.  van  Santen ,  id.  van  Krawang  te  Poerwakarta. 
M.  Segov,  generaal-majoor  te  Samarang. 
Mr.  A.  Stibbe,  directeur  van  Justitie  te  Weltevreden. 
A.  Suermondt ,  referendaris  ter  Algemeene  Secretarie,  Buitenzorg. 
Jhr.  J.  G.  von  Schmidt  auf  Altenstadt,  resident  van  Batavia. 
L.  Swart,  kolonel  op  Lombok. 
W.  H.  S.  van  Waning,  resident  van  Tegal. 
Mr.  G.  D.  Willinck,  advocaat  te  Batavia. 

W.    H.    Wijnmalen,    referendaris    ter    Algemeene    Secretarie  te 
Buitenzorg. 

H.  P.  Willemstijn ,  kapitein  van  den  Generalen  Staf  te  Weltevreden. 

De  vergadering  wordt  gesloten. 


JAABVEBSLAG  OVEE  1894. 


Het  Bestuur  bestond  in  het  afgeloopen  jaar  uit  de  HH. :  Mr. 
T.  H.  der  Kinderen  (voorzitter),  Prof.  G.  K.  Niemann,  E.  B. 
Kielstra;  Prof.  Dr.  H.  Kern  (ondervoorzitter),  J.  H.  de  Groot 
(penningmeester),  Dr.  T.  C.  L.  Wijnmalen  (secretaris),  Mr.  O.  J. 
H.  Graaf  van  Limburg  Stirum ,  Prof.  C.  Poensen ,  Prof.  Dr.  J.  J.  M. 
de  Groot ,  Mr.  C.  Pijnacker  Hordijk ,  Prof.  Mr.  P.  A.  van  der  Lith 
en  H.  D.  Ganne. 

Yan  deze  bestuursleden  treden  thans  de  drie  eerstgenoemden  af. 

De  secretaris.  Dr.  Wijnmalen,  werd  bij  voortduring  door  zware 
ziekte  verhinderd ,  zijne  functiën  te  vervullen ;  in  zijne  plaats  nam 
het  bestuurslid  Kielstra  het  secretariaat  waar. 

Tot  ons  groot  leedwezen  moeten  wij  hier  vermelden,  dat  de  heer 
Wijnmalen  den  14«°  Januari  jl.  ons  door  den  dood  werd  ontrukt. 
Hij  had  gedurende  bijna  een  kwart  eeuw ,  als  bestuurslid  en  secre- 
taris, medegewerkt  tot  den  bloei  van  onze  Instelling,  die  hem  lief 
was;  veel  heeft  deze  aan  zijne  toewijding  en  aan  zijnen  ijver  te 
te  danken,  en  het  is  waarlijk  geen  ijdele  plichtspleging ,  indien 
wij  het  vertrouwen  uitspreken  dat  bij  onze  leden  de  herinnering 
aan  Dr.  Wijnmalen  levendig  zal  blijven. 

In  zijne  plaats  werd,  in  de  bestuursvergadering  van  19  Januari  jl., 
tot  secretaris  benoemd  de  heer  Kielstra. 

Tot  ons  genoegen  kunnen  wij  constateeren  dat  het  aantal  Uden 
in  1894  eenigszins  toenam:  op  1  Januari  van  dat  jaar  bedroeg  het 
536,  op  uit®  December  548.  Uitbreiding  van  het  ledental  blijft 
echter  steeds  gewenscht,  met  het  oog  op  den  omvangrijken  werk- 
kring van  het  Instituut. 

Tot  buitenlandsch  lid  werden  benoemd  Dr.  Pardo  de  Tavera, 
thans  te  Manilla,  en  Dr.  Bichard  Andree  te  Brunswijk. 

Ter  vervanging  van  den  heer  Zwager,  wiens  vertrek  uit  Indië 
reeds  in  het  vorig  verslag  werd  vermeld,  werd,  op  voorstel  van 
onzen  Commissaris  Dr.  J.  Brandes ,  tot  mede-commissaris  te  Batavia 
aangesteld  de  heer  B.  Hoetink. 

Voor  de  wijze ,  waarop  de  heer  Brandes  de  belangen  van  het  Insti- 
tuut in  Indië  behartigde,  is  ons  bestuur  hem  in  hooge  mate  erkentelijk. 
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Omtrent  de  b^zonderbeden  onser  w^rkzaamMden  nemen  wij  de 
ynjlieid^  naar  de  gedrukte  notulen  te  verwijzen.  Hier  zij  slechts 
het  volgende  aangestipt. 

Van  de  Bijdragen  versohenen  twee  deelen:  het  9^  en  10*"  van 
de  V*«  volgreeks.  Het  eerste  bevat  eene  uitvoerige  studie  van  Prof. 
Mr.  L.  W.  C.  van  den  Berg,  over  de  inlandsche  rechtsbronnen 
van  Zuid-Sumatra.  In  het  andere  deel  zijn  den  lezers  aangeboden 
verschillende  opstellen  van  taalkundigen  aard,  waaronder  de  voort- 
zetting der  ^angireesohe  teksten  v  van  Dr.  Adriani  en  der  vertaling 
van  JMakamftlft  door  Prof.  Speyer ,  benevens  eene  uitvoerige  bijdrage 
tot  de  geschiedenis  van  Stimatra^s  Westkust,  door  ons  medelid 
P.  H.  van  der  Kemp. 

Afzonderlijk  werd  vanwege  het  Instituut  gepubliceerd  eene 
door  den  h^er  Alb.  C.  Kruyt  vervaardigde  Woordenlijst  van  de 
Bareëtaal. 

In  den  loop  van  1895  zullen  verschijnen  een  door  den  zendeling 
M.  J.  van  Baarda  samengesteld  Woordenboek  van  de  Oalelareesohe 
taal,  en  een  naar  de  nagelaten  papieren  van  wijlen  den  zendeling 
J.  K.  Wijngaarden  door  Prof.  Poensen  bewerkte  Woordenlijst  van 
de  Savoeneesche  taal.  Door  het  bestuur  zal  worden  voorgesteld, 
deze  beide  werken  voor  de  leden  verkrijgbaar  te  stellen  tegen  de 
helft  ^an  den  boekhandebprijs. 

Ofschoon  de  uitgaaf  niet  rechtstreeks,  maar  toeh  met  mede- 
werking van  ons  Instituut  plaats  had,  wordt  hier  herinnerd  dat 
in  het  laatst  van  1894  bij  de  firma  E.  J.  Brill  werd  uitgegeven 
Reisen  in  den  Molukken  etc.  door  Prof.  K.  Martin.  Ook  dit  werk 
wordt  aan  de  Instituutsleden  voor  de  helft  van  den  boekhandels- 
prijs  verstrekt. 

Ten  einde  eene  eventueele  uitgaaf  te  bevorderen,  stond  het 
bestuur  eene  subsidie  toe  voor  het  vervaardigen  der  teekeningen , 
behoorende  bij  een  door  den  heer  L.  Th.  Mayer  geschreven  werk 
over  het  Javaalitsche  volkslev^i. 

Uit  een  en  ander  moge  de  gevolgtrekking  gerechtvaardigd  zijn, 
dat  het  Instituut  in  het  afgeloopen  jaai  mBt  vrucht  is  werkBaam 
geweest  voor  de  Indische  taal- ,  land-  en  volkenkunde ,  en  dsA  ook 
het  thans  aangevangen  jaar  eene  goede  werkzaamheid  belooft. 

Het  verheugt  ons,  hier  te  kunnen  mededeelen  dat  er  gegrond 
uitzicht  bestaat  op  het  verkrijgen  van  eenen  gedrukten  Catalo^vM 
van    onzen    boekenschat.    Nadat  nl.  de  Secretaris  van  het  Indisch 
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Genootschap,  de  heer  J.  Boudewijnse ,  den  catalogus  van  die  in- 
stelling had  voltooid ,  verklaarde  hij  zich  bereid ,  ook  de  uitgebreide 
bibliotheek  van  het  Instituut  te  catalogiseeren.  Dit  welwillend  aanbod 
werd  dankbaar  aanvaard ,  en  wij  hopen  thans  binnen  een  niet  te  lang 
tijdsverloop  onzen  leden  eenen  geheel  bijgewerkten ,  gecombineerden 
catalogus  van  beide  instellingen  te  kunnen  aanbieden. 

Op  ons  voorstel  werd,  onder  toekenning  eener  Begeerings- 
subsidie,  de  mogelijkheid  geopend  om  afschriften  te  erlangen  van 
de  in  het  India  OfSce  te  Londen  aanwezige,  voor  onze  koloniale 
geschiedenis  belangrijke  bescheiden  over  de  jaren  1608 — 1830.  De 
heer  W.  Eoosegaarde  Bisschop,  tijdelijk  aan  het  India  OflSce  werk- 
zaam ,  verklaarde  zich  welwillend  bereid  daartoe  'namens  ons  bestuur 
op  te  treden.  Doch  wij  vreezen  thans,  dat  zijne  aanwezigheid  te 
Londen  nog  slechts  van  korten  duur  zal  zijn,  en  dat  het  doel  dus 
niet  zoo  gemakkelijk  zal  kunnen  worden  bereikt  als  wij  aanvan- 
kelijk meende  te  kunnen  verwachten. 

Op  de  Internationale  Tentoonstelling  te  Antwerpen  werden  de 
door  het  Instituut  uitgegeven  werken  ingezonden.  Dat  zij  hier  de 
aandacht  niet  ontgingen,  blijkt  uit  het  feit  dat  het  Instituut  met 
twee  gouden  medailles  werd  bekroond. 

Omtrent  den  financieelen  toestand  onzer  Instelling  mogen  de 
volgende  mededeelingen  dienen. 

De  balans  wijst  als  bedrag  der  >ractiva>9'  aan  een  cijfer  van 
f  51.358.93,  tegen  f  50.200.31  op  ult«  December  1898;  het 
Instituut  is  alzoo  in  zijne  bezittingen  vooruitgegaan  met  f  1158.6£. 
Dit  resultaat  mag  zeker  bevredigend  worden  genoemd,  wanneer 
wij  in  aanmerking  nemen  dat  de  leden,  behalve  de  gewone 
Bijdragen,  nog  een  afzonderlijk  deel  Bijdragen,  benevens  eene 
woordenlijst  der  Bareëtaal  ontvingen. 

Het  evengenoemd  eindcijfer  der  Balans  kan  worden  gesplitst  in 
de  volgende  posten: 

Gebouw  van  het  Instituut f  20.000. — 

Meubilair -     1.500. — 

Bibliotheek -  11.000.— 

Boekenfonds  . -     5.500. — 

13  Obl.  S\  pCt.  Ned.  Werk.  schuld -  18.000.— 

Saldo  in  kas -        858.93 

Samen     ...     f  51.358.93 
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Op  zich  zelf  beschouwd ,  verkeert  onze  Instelling  alzoo  voorzeker 
in  bloeienden  toestand.  Doch  met  het  oog  op  de  toekomst  kannen 
wij  daarmede  niet  tevreden  zijn;  immers,  bij  de  gestadige  uitbrei- 
ding onzer  Bibliotheek  moet  binnen  een  niet  ver  verwijderd  tijdstip 
het  oogenblik  komen  waarop  wij  moeten  besluiten  tot  het  betrekken 
van  een  grooter  gebouw,  dat  ook  door  de  voor  meubileering, 
onderhoud  enz.  noodige  uitgaven  hoogere  geldelijke  eischen  stelt. 
Yan  den  anderen  kant  mag ,  zal  het  Instituut  aan  zijne  bestemming 
blijven  beantwoorden,  niet  bezuinigd  worden  op  de  uitgaven,  die 
voor  de  bevordering  der  kennis  van  de  Taal-,  Land-  en  Volken- 
kunde van  Nederlandsch  Indie  noodig  zijn.  Blijft  alzoo  een  zuinig 
beheer  plicht ,  —  het  belang  der  Instelling  vordert  tevens ,  dat  zij , 
die  vermeerdering  van  de  kennis  onzer  schoone  koloniën  waardeeren , 
er  prijs  op  stellen ,  in  de  rijen  harer  leden  een  plaats  in  te  nemen. 
Alleen  wanneer  ons  ledental  nog  belangrijk  toeneemt ,  zijn  wij  zeker 
dat  het  Instituut,  in  ruimer  woning  gehuisvest,  ook  op  weten- 
schappelijk  gebied  zijn   goeden  naam  met  eere  zal  blijven  dragen. 

Hierbij  moet  ons  eene  klacht  van  het  hart,  n.1.  dat  meerdere 
Indische  leden,  na  hun  loopbaan  in  Indië  te  hebben  volbracht, 
zich  bij  terugkeer  in  Europa  haasten,  voor  hun  lidmaatschap  te 
bedanken.  In  Indië  beklaagt  men  zich  soms,  dat  men  in  Neder- 
land zoo  weinig  belangstelling  toont  voor  al  wat  op  Indië  betrekking 
heeft;  maar  te  dikwijls  moeten  wij  ervaren,  dat  de  oud-Indiërs  in 
Nederland   in   dat  opzicht  een  betreurenswaardig  voorbeeld  geven. 

Gelukkig  zijn  er  vele  andereu ,  die  dit  verwijt  niet  verdienen.  Wij 
hopen  zeer,  ea  eindigen  met  dezen  wensch  ons  verslag,  dat  het 
aantal  dergenen,  die  den  arbeid  van  het  Instituut  waardeeren  en 
steunen ,  bij  voortduring  moge  aangroeien ,  zoodat  onze  Vereeniging , 
door  de  kracht  die  van  haar  uitgaat,  een  eereplaats  verwerft  onder 
al  hare  zusteren. 


ALGEMEENE  VERGADERING, 

ZATKI^DAG    23    FRBRUAKÏ    1895. 

Aanwezig  zijn  de  bestuursleden :  der  Kinderen  (voorzitter). 
Kern  (ondervoorzitter),  J.  H.  de  Groot,  (penningmeester), 
Canne,  van  der  Lith,  Poensen,  Niemann,  van  Limburg 
Stirum  en  Kielstra  (secretaris) ;  voorts  de  gewone  leden  A.  J. 
Spaan,  Heeres,  L.  W.  C.  van  den  Berg,  Fokker,  Matthes, 
de  Clercq ,  Hooijer ,  von  Saher ,  Serrurier  en  J.  L.  van  Gennep. 

Het  Bestuurslid  Pijnacker  Hordijk  heeft  bericht  gezonden, 
verhinderd  te  zijn  de  vergadering  bij  te  wonen. 

De  voorzitter  opent  de  vergadering  met  een  hartelijken  welkomst- 
groet aan  dé  aanwezige  leden. 

De  notulen  der  Algemeene  Vergadering  van  24  Februari  1894, 
voorloopig  goedgekeurd  in  de  bestuursvergadering  van  19  Mei  1894, 
worden  definitief  gearresteerd. 

De  Secretaris  leest  het  door  het  Bestuur  vastgesteld  jaarverslag 
over  1894 ,  dat  tot  geene  opmerkingen  aanleiding  geeft.  De  Penning- 
meester licht  de  daarin  opgenomen  cijfers  nader  toe. 

De  heer  de  Clercq,  met  den  heer  Hooijer  door  het  Bestuur uit- 
genoodigd  de  rekening  en  verantwoording  van  den  Penningmeester 
na  te  zien,  verklaart  ook  namens  den  heer  Hooijer  alles  in  vol- 
komen orde  te  hebben  bevonden ,  en  stelt  de  vergadering  vóór , 
den  penningmeester  acquit  en  decharge  te  verleenen  onder  dank- 
betuiging voor  zijn  nauwkeurig  en  zorgvuldig  beheer. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Eenige  opmerkingen ,  door  den  heer  de  Clercq  gemaakt  omtrent 
een  paar  uitgaafposten ,  worden  door  den  secretaris  en  den  pen- 
ningmeester toegelicht. 

Ingevolge  art.  8  van  het  Reglement  treden  de  HH.  der  Kinderen, 
Niemann  en  Kielstra  als  bestuursleden  af,  terwijl  alleen  laatstgenoemde 
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herkiesbaar  is.  Ter  YerYolling  der  vacatares,  en  tevens  ter  vervan- 
ging van  wijlen  Dr.  Wijnniialen,  worden  door  de  vergadering,  uit 
de  door  het  bestuur  aangeboden  drietallen ,  gekozen  de  HH.  Dr.  J. 
Spanjaard ,  Mr.  L.  W.  C.  van  den  Berg ,  Dr.  K.  Martin  en  E.  B. 
Kielstra.  De  heere»  van  den  Berg  en  Kielstra,  ter  vergadering 
aanwezig,  verklaren  de  benoeming  te  aanvaarden;  aan  de  HH. 
Spanjaard  en  Martin  zal  van  de  op  hen  gevallen  keuze  worden 
kennis  gegeven. 

De  President  wijdt  een  woord  van  hulde  aan  het  aftredend 
bestuurslid  Niemann,  die  nu  wederom  vier  jaren  zijne  beste 
krachten  aan  den  werkkring  van  het  Instituut  heeCt  gewijd,  en 
zegt  den  Secretaris  in  het  bijzonder  dank  voor  den  steun,  hen 
tijdens  de  langdurige  ziekte  van  Dr.  Wijnmalen,  als  wd.  Secretaris 
verleend. 

De  Voorzitter  herinnert  dat,  volgens  eene  mededeeling  in  het 
Verslag,  vanwege  het  Instituut  zullen  worden  uitgegeven  een 
Galelareesch  woordenboek  en  eene  woordenlijst  der  Savoeneesohe  taal, 
en  stelt  thans  voor,  overeenkomstig  art.  13,  2^  al.  van  het  Regle- 
ment, te  bepalen  dat  deze  werken  alleen  voor  de  leden  verkrijg- 
baar zullen  zijn  tegen  de  helft  van  den  boekhandelsprijs. 

Zonder  discussie  goedgekeurd. 

De  Secretaris  leest  de  lijst  der  nieuwbenoemde  Instituutsleden 
(zie  notulen  der  Bestuursvergadering  van  16  Februari  1895). 

De  Voorzitter,  er  op  wijzende  dat  art.  10  ,  4"  lid  sub  &  van  het 
Bieglement  de  maohtiging  der  Algemeene  Vergadering  eischt  voor 
het  koopen  en  verkoopen  van  onroerend  goed ,  brengt  in  herinne- 
ring dat  reeds  herhaaldel^k  de  wenschelijkheid  ter  sprake  kwam 
om,  ten  behoeve  der  steeds  aangroeiende  bibliotheek,  een  ruimer 
gebouw  te  betrekken.  Om  finanoieele  redenen  zal  het  bestuur  ge- 
neigd zijn,  daarmede  zoolang  mogelijk  te  toeven;  maar  het  is  wen- 
sohelijk,  dat  het  de  evrabedoelde  maohtiging  thans  verkrijge  om 
niet  verhinderd  te  zijn,  van  eene  zich  in  de  eerstvolgende  jaren 
wellicht  voordoende  gunstige  gelegenheid  gebruik  te  maken.  In  het 
bijzonder  bij  publieken  verkoop  van  eenig  geschikt  gebouw  is  de 
voorafgaande  bijeenroeping  eene  buitengewone  algemeene  vergadering, 
zoowel  ter  handhaving  der  noodige  geheimhouding  als  wegens  den 
beschikbaren  tijd,  niet  wel  mogelijk. 

Zonder  discussie  wordt  de  gevraagde  maohtiging  verleend. 
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De  heer  Serrurier  brengt  in  herinnering  dat ,  volgens  de  notulen 
van  de  bestuursvergadering  van  21  October  1893,  door  het  bestuur 
bezwaar  werd  gemaakt  mede  te  werken  tot  de  uitgaaf  van  een 
werk  over  de  Garêbëgs  te  Djocjokarta,  door  Dr.  Groneman. 

Dat  werk  is  thans  gereed,  en  bevat  naar  de  meeuing  van  den 
Spreker  een  schat  van'  ethnographische  mededelingen ;  hij  zou  dus 
het  bestuur  wel  in  overweging  willen  geven,  nader  te  beslissen 
of  zijnerzijds  de  uitgaaf  niet  zoude  kunnen  worden  bevorderd. 

Het  lid  de  Clercq  ondersteunt  dit  voorstel,  ook  op  grond  der 
overweging  dat  de  Bijdragen  voor  een  goed  deel  opstellen  van 
taalkundigen  aard  bevatten  die,  hoe  belangrijk  ook,  de  meeste 
leden  niet  boeien,  zoodat  meer  verscheidenheid  gewenscht  is. 

De  Voorzitter  twijfelt  niet,  of  het  Bestuur  zal  gaarne  bereid 
zijn  de  uitgaaf  van  het  opstel  van  Dr.  Groneman  nader  te 
overwegen. 

Nadat  nog  een  e  gedachtenwisseling  heeft  plaats  gehad  tusschen 
de  HH.  de  Clercq,  Kern,  van  den  Berg  en  Kielstra  omtrent  de 
mogelijkheid  om  meer  medewerking  op  historisch  en  ethnographisch 
gebied  uit  Indië  te  verkrijgen,  erlangt  de  Onder-voorzitter  het 
woord ,  om  den  aftredenden  Voorzitter  namens  het  bestuur  te  danken 
voor  de  voortreffelijke  wijze,  waarop  door  hem  vier  jaren  lang  het 
presidium  van  het  Instituut  is  gevoerd,  en  hem  de  verzekering 
te  geven  dat  de  bestuursleden  hem  gaarne  spoedig  in  hun  midden  — 
kan  het  zijn  aan  hun  hoofd  —  zullen  terugzien. 

De  Voorzitter  is  den  Onder-voorzitter  erkentelijk  voor  zijne 
vriendschappelijke  woorden,  en  verklaart  de  beste  wensohen  te 
blijven  koesteren  voor  het  welzijn  en  den  bloei  des  Instituuts. 

De  vergadering  wordt  gesloten. 

(Voorloopig  vastgesteld  in  de  Bestuursvergadering  van  16  Maart 
1895). 
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ZATEKDAG    16    MAABT    1895. 


Aanwezig  de  HH.  Kern ,  Pijnacker  Hordijk ,  Martin , 
Spanjaard,  Canne,  van  den  Berg,  van  der  Lith,  Po^nsen, 
3.  H.  de  Groot  en  Kielstra ;  afwezig ,  met  kennisgeving ,  de 
heeren  J.  J.  M.  de  Groot  en  van  Limburg  Stirum. 

Yan  de  HH.  Martin  en  Spanjaard  is  bericht  ingekomen  dat 
zij  bereid  zijn  het  hun  door  de  algemeene  vergadering  opgedragen 
lidmaatschap  van  het  bestuur  te  aanvaarden.  Zij  worden  door  den 
heer  Kern,  als  oudste  in  benoeming,  verwelkomd. 

De  notulen  der  vorige  bestuursvergadering  en  der  algemeene 
vergadering  worden  gelezen  en  goedgekeurd,  —  wat  de  laatst- 
bedoelde betreft  behoudens  de  nadere  goedkeuring  der  volgende 
algemeene  vergadering. 

Tot  voorzitter,  ondervoorzitter,  penningmeester  en  secretaris 
worden  resp.  gekozen  de  heeren  Kern,  Pijnacker  Hordijk,  J.  H. 
de  Groot  en  Kielstra,  die  zich  tot  de  vervulling  dier  functiën 
bereid  verklaren.  De  heer  Kern  neemt  den  voorzittersstoel  in. 

Ingekomen  zijn: 

a.  Bericht  van  de  HH.  T.  M.  C.  Asser,  Jhr.  A.  W.  van  Borssele, 
lu  W.  C.  Gerla^h,  Dr.  C.  C.  Hesseling,  Mr.  H.  F.  Hesselink  van 
Suohtelen,  Mr.  Ph.  Kleintjes,  J.  A.  van  der  Loeff,  Mr.  A.  Loudon, 
Prof.  Dr.  S.  A.  Naber,  Mr.  H.  A.  Nebbens  Sterling,  Mr.  C.  F. 
Pahud  de  Mortagnes,  M.  H.  J.  Plantenga,  Jhr.  Mr.  1).  Roëll, 
J.  H.  Romswinckel,  L.  H.  Ruyssenaers,  F.  D.  Graaf  Schimmel- 
penninck.  Mr.  E.  A.  Smidt,  Mr.  F.  A.  H.  von  Weckherlin, 
L.  Wessels,  Jhr.  H.  M.  van  der  Wijck  en  H.  Zondervan,  dat  zij 
de  benoeming  tot  Instituutslid  aannemen. 

6.  enz. 
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c.  Bericht  van  de  leden  Dr.  W.  F.  van  Vliet  enDr.  J.  Mendels, 
dat  zij  met  het  einde  van  het  jaar  1895  hnn  lidmaatschap  wen- 
schen  te  doen  eindigen. 

d.  Idem  (door  tussehenkomst  van  den  Commissaris  Dr.  Brandes 
te  Batavia),  van  de  leden  F.  Twiss  en  Dr.  J.  C.  C.  W.  van  Nooten. 

e.  Opgaven  van  veranderde  adressen  van  de  leden  Machielsen, 
Schadee,  Kalshoven  en  Wierox. 

/.  Dankbetuiging  van  de  Anthropologische  Gesellschaft  te  Weenen 
voor  de  belangstelling,  door  het  Instituut  betoond  bij  gelegenheid 
van  haar  25-jarig  bestaan. 

Notificatie. 

g.  Voorstel  van  de  Société  tt études  Colonialea  te  Brussel  ter  rui- 
ling van  de  wederzijdsche  uitgaven. 

Na  gedachten  wisseling  wordt  besloten,  aan  de  Sooiété  mede  te 
deelen  dat,  naar  het  voorkomt,  tussohen  den  werkkring  van  haar 
en  van  het  Instituut  nagenoeg  geen  punt  van  o  vereenkomst  bestaat, 
en  dat  zij  het  beoogde  doel  beter  bereiken  zal  door  haar  voorstel 
te  richten  tot  het  Indisch  Genootschap. 

h.   Verslag  van   de   Archaeologische  Vereeniging  te  Djoojokarta 
voor  1894. 
Notificatie. 

De  Secretaris  brengt  ter  tafel  het  in  de  Algemeene  Vergadering 
door  Dr.  Serrurier  bedoeld  opstel  van  Dr.  Groneman  over  de 
GFarëbég's  te  Djoojokarta. 

In  handen  gesteld  van  de  bestuursleden  Foensen  en  Ganne, 
met  verzoek  in  de  volgende  vergadering  te  adviseeren  omtrent  de 
uitgaaf  vanwege  het  Instituut. 

Op  voorstel  van  den  Voorzitter  wordt  tot  lid  van  het  Instituut 
benoemd  de  heer  P.  8.  van  Ronkel  te  Leiden. 

De  Penningmeester  deelt  mede,  dat  de  bibliotheken  van  het 
Indisch  Genootschap  en  van  het  Instituut,  benevens  het  boeken- 
fonds van  het  Instituut  thans  te  zamen  zijn  verzekerd  tegen  brand 
voor  ƒ  85,000.—. 

De  vergadering  wordt  gesloten. 
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360e  BESTUURSVERGADERING, 

ZATERDAG    20    APBIL    1895. 


Aanwezig  de  HH.  Kern  (Voorzitter),  Pijnacker  Hordijk 
(Ondervoorzitter) ,  Spanjaard ,  Canne ,  van  den  Berg ,  Poensen , 
van  der  Lith,  J.  J.  M.  de  Groot,  J.  H.  de  Groot  (Penning- 
meester) en  Kielstra  (Secretaris). 

Afwezig,  met  kennisgeving,  de  HH.  Martin  en  van 
Limburg  Stirum. 

De  notulen  der  vorige  vergadering  worden  gelezen  en  goed- 
gekeurd. 

De  Voorzitter  herinnert  aan  het  verlies,  door  het  vaderland  en 
de  wetenschap  geleden  door  den  dood  van  het  Eerelid  des  Insti- 
tuuts.  Professor  Veth.  Hij  stelt  voor,  aan  de  weduwe  een  brief 
van  rouwbeklag  te  doen  toekomen. 

Conform  besloten. 

Ingekomen : 

1».  Bericht  van  de  HH.  A.  K.  Derx  te  Siboga,  P.  S.  van  Ronkel 
te  Leiden  en  J.  Baron  Pagel  te  Avegoor,  (Ellecora,  bij  Dieren), 
tot  aanneming  van  het  lidmaatschap. 

2®.  enz. 

3^.  bericht  van  de  leden  K.  L.  van  Schouwenburg  te  Leiden  en 
J.  H.  Anschütz  te  Padang ,  tot  opgaaf  van  hun  tegenwoordig  adres. 

4®.  bericht  van  de  leden  L.  C.  Rombach  en  E.  P.  C.  Sol ,  dat  zij 
met  het  einde  des  jaars  voor  hun  lidmaatschap  wenschen  te  bedanken. 
Notificatie. 

De    Secretaris    draagt    tot    lid    voor    den  heer  B.  M.  Goslings, 
!•  luitenant  der  infanterie  van  het  Oost-Indisch  Leger. 
De  heer  Goslings  wordt  met  algemeene  stemmen  benoemd. 

Van  den  Bibliothecaris  van  het  Muséum  d'histoire  naturelle  te 
Parijs  is  een  schrijven  dd.  20  Maart  jl.  ontvangen,  waarin  wordt 
voorgesteld  ruiling  der  wederzijdsche  uitgaven. 
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Aangezien  de  werkkring  van  het  Instituut  geheel  valt  buiten 
dien  van  het  Museum,  meent  de  vergadering  bezwaar  te  moeten 
maken ,  aan  dat  voorstel  gevolg  te  geven. 

Door  den  hoogleeraar  Dr.  G.  Schlegel  is,  bij  schrijven  van 
2  April  jl.  aan  het  Instituutsbestuur  het  verzoek  gedaan,  de  uit- 
gaaf eener  vertaling  van  een  door  den  Chineeschen  staatsminister 
Tchan-youeh  geschreven  voorrede  bij  een  e  reisbeschrijving  van  den 
boeddhistischen  pelgrim  Hun  tsjwang  door  eene  subsidie  te  steunen. 

Na  uitvoerige  gedachtenwisseling  wordt  besloten  aan  dit  ver- 
zoek niet  te  voldoen,  aangezien  bedoelde  vertaling,  geheel  van 
Ghineesch-philologischen  aard,  te  zeer  valt  buiten  den  werkkring 
des  Instituuts  (art.  2  van  het  Reglement). 

Door  het  bestuurslid  Ganne  wordt,  ook  namens  den  heer  Poensen , 
verslag  uitgebracht  over  het  werk  van  Dr.  Groneman  over  de 
Garêbëgs  te  Djocjokarta. 

De  conclusie  van  het  verslag  luidt :  bedoeld  werk  in  de  Bijdragen 
op  te  nemen ,  behoudens  eenige  verkortingen ,  en  daarbij  de  platen 
te  reproduceeren  in  photozincographie. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten;  den  Secretaris  wordt  opge- 
dragen, omtrent  de  bedoelde  verkortingen  met  den  heer  Serrurier , 
of,  zoo  noodig,  met  den  auteur  in  overleg  te  treden. 

De  Penningmeester  deelt  mede  dat  thans  alle  Indische  contri- 
buties van  1894  zijn  geïnd,  en  dat  hij  deswege  van  de  firma 
G.  KolfF  &  C^,  eene  remise  van  ƒ  2184.98*  heeft  ontvangen. 

Naar  aanleiding  van  zijn  verslag  worden  uit  de  ledenlijst  afge- 
voerd de  HH.  Senn  van  Bazel  (overleden)  en  Hohman,  wiens 
adres  onbekend  is. 

De  vergadering  wordt  gesloten. 


36le  BESTUURSVERGADERING, 

ZATERDAG    25    MBI    1895. 


Aanwezig  de  heeren:  Kern  (Voorzitter),  Canne,  J.  J.  M, 
de    Groot,    van    den    Berg,    Poensen,   van    der   Lith,   van 
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Limburg    Stirum,    Spanjaard,    J.    H.    de    Groot   (Penning- 
meester) en  Kielstra  (Secretaris). 

Afwezig,  met  kennisgeving,  de  heeren  Pijnacker  Hordijk 
en   Martin. 

De  notulen  der  vergadering  van  20  April  1895  worden  gelezen 
en  goedgekeurd. 

Ingekomen  zijn: 

1».  berichten  van  de  HU.  Mr.  P.  J.  C.  Uennequin,  Mr.  S.  van 
Houten,  Mr.  W.  van  der  Kaay,  W.  Prinzen,  F.  M.  Knobel, 
J.  J.  Bischoff,  Mr.  H.  K.  J.  van  Deinse,  Mr.  C.  W.  Kist,  P.  J. 
F.  Louw,  J.  J.  K.  de  Moulin,  A.  van  der  Gon  Netscher,  J.  H. 
B.  Oomen  en  Mr.  J.  Paulus ,  dat  zij  het  lidmaatschap  des  Instituuts 
aanvaarden. 

2^.  opgaaf  van  veranderd  adres  van  het  lid  H.  J.  A.  Raadt  van 
Oldenbamevelt. 

3®.  bericht  van  het  overlijden  van  het  correspon deerend  lid 
J.  C.  Neurdenburg,  het  lid  Mr.  W.  K.  baron  van  Dedem,  het 
lid  Dr.  J.  K.  Jacobs  en  den  heer  M.  P.  Chagas,  secretaris  van 
de  Académie  royale  des  Sciences  te  Lissabon. 

4®.  enz. 

5".  dankbetuiging  van  Mevrouw  Veth — van  der  Koogh  voor  de 
deelneming,  door  het  Instituut  betoond  bij  het  overlijden  van 
haren  echtgenoot  Dr.  P.  J.  Veth. 

Notificatie. 

De  Secretaris  draagt  voor  tot  lid  van  het  Instituut,  den  heer 
Ko~mo-an,  koopman  te  Djocjokarta. 

De  heer  Ko-mo-an  wordt  met  algemeene  stemmen  benoemd. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  door  hem  in  ontvangst  genomen 
zijn  de  medailles  en  bijbehoorende  diploma^s,  aan  het  Instituut 
toegekend  door  de  jury  van  de  ten  vorigen  jare  te  Antwerpen 
gehouden  wereldtentoonstelling. 

Namens  de  heer  K.  F.  Holle  is  door  het  lid  Mr.  N.  P.  van 
den  Berg ,  aan  het  Instituut  toegezonden  eene  kaart  van  den  aard 
van  het  grondbezit  op  Java,  met  bijbehoorenden  staat* 

YooT  deze  toezending  is  bereids  dank  betuigd. 
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Door  het  buitenlandsoh  lid  Aristide  Marre  is  het  Institaut  aange- 
boden een  exemplaar  yan  den  tweeden  druk  zijner  Grammaire  Malgaehe. 

Den  Schrijyer  zal  den  dank  van  het  Bestuur  worden  aangeboden ; 
zijn  werk  is  opgenomen  in  de  Bibliotheek. 

Yan  Mr.  N.  P.  van  den  Berg  is  ontvangen  zijn  advies  omtrent 
het  opstel  van  den  heer  Eeesse  over  den  suikerhandel  van  Amsterdam 
tot  1813,  waarvan  de  conclusie  luidt:  dat  het  werk  te  weinig 
betrekking  heeft  op  de  geschiedenis  van  Nederlandsoh-Indië  om 
voor  eene  uitgaaf  vanwege  het  Instituut  te  kunnen  worden  aan- 
bevolen,  hoe   belangrijk  het  overigens  ook  mag  worden  genoemd. 

Overeenkomstig  dit  advies  wordt  besloten,  tot  de  uitgaaf  niet 
over  te  gaan.  Van  deze  beslissing  zal  den  heer  Beesse  kennis  worden 
gegeven,  en  aan  Mr.  van  den  Berg  zal,  onder  dankbetuiging  voor 
zijne  welwillende  bemoeiingen ,  vergunning  worden  gevraagd  om  een 
afschrift   van   zijn  advies  aan  den  heer  Beesse  ter  hand  te  stellen. 

De  Secretaris  doet  het  voorstel,  met  wijziging  van  het  in  de 
vorige  bestuursvergadering  genomen  besluit,  de  uitgaaf  van  het 
werk  van  Dr.  Groneman  over  de  Garëbëgs  niet  in  de  Bijdragen, 
maar  afzonderlijk,  in  het  formaat  der  platen,  te  doen  uitgeven. 

Tot  dit  voorstel  wordt  hij  geleid  door  de  volgende  overwegingen : 

l^'.  zal  daardoor  de  publicatie  van  eenige  opstellen,  waarvan 
de  spoedige  plaatsing  den  schrijvers  aangenaam  wezen  zoude,  niet 
worden  vertraagd; 

2°.  zal  het  werk  van  Dr.  Groneman ,  wegens  den  arbeid  aan 
den  druk  der  platen  verbonden  en  vooral  omdat  de  daarbij  be- 
hoorende  platte  grond  van  den  Kraton  te  Djocjokarta  nog  uit  Indië 
wordt  verwacht,  niet  omstreeks  1  Juli  gereed  kunnen  zijn; 

3^.  zullen  dan  de  platen  niet  gevouwen  of  in  afzonderlijke  por- 
tefeuilles verzonden  behoeven  te  worden;  het  vouwen  der  platen 
zou  deze  lichtelijk  beschadigen ,  en  het  verstrekken  der  portefeuilles 
zou  de  kosten  der  uitgaaf  met  cc.  ƒ  130. —  doen  toenemen. 

Na  discussie  wordt  dit  voorstel  met  algemeene  stemmen  goed- 
gekeurd. 

Niets  meer  aan  de   orde  zijnde,  wordt  de  vergadering  gesloten. 


De  Bijdragen  van  het  Koninklijk  Instituut  verschijnen  in 
driemaandelijksche  afleveringen  van  8  k  10  vel  druks.  De 
prijs  wordt  berekend  k  20  cents  per  vel  druks,  en  i  10  cents 
per  plaat.  Bij  de  4®  aflevering  van  ieder  deel  ontvangen  de 
inteekenaren  titel  en  inhoud  voor  het  geheele  deel.  ledere 
aflevering  is  afzonderlijk  verkrijgbaar. 


De  Bibliotheken  van  het  Instituut  en  het  Indisch  Genoot- 
schap (Heerengracht,  n^  21)  zijn  voor  de  leden  toegankelijk 
van  10  tot  12  en  van  £  tot  4  uur  op  alle  werkdagen,  be« 
halve  des  Donderdags. 


Heeren  Leden ,  vooral  in  Indië ,  worden  dringend  verzocht^ 
bij  verandering  van  woonplaats  of  bij  niet  geregelde  ontvangst, 
der  Bijdragen  en  Werken,  daarvan  kennis  te  geven  aaa 
den  Secretaris. 


Uitgaven  van  MARTINüS  NIJHOFF  te  's-Gravenhage  : 

HANDLEIDTNO 

tot  de  kennis  van  het 

STAATS-  EN  ADMINISTRATIEF  RECHT 

VAN 

NJiDKRLANDSCH^lNDlE. 

DOOR 

Mr.    J.    DE.  LOUTER, 

Uoofjleer'aar  Ie   VfrtcftL 

Vierde ,    geheel    omgewerkte    uitgave. 

Een  dl.:  XII  en  656  bladz.  gr.  8vo. 

Prijs  /  7,26. 

//Het    boek    van   prof.  de  Loütee  had  kunnen  leeren ,  hoe 

.^men    moet    arbeiden,    als    men    een  •leerboek    schrijft,     dat 

//tevens    als    handboek    dienst    kan    doen.    Waar  men  ook  de 

//Louter  opslaat,  men  leest  met  aandacht  en  belangstelling./^ 

Mr.  G.  J.  Grashuis  in  Ne^l.  Specf, 

REPJERTORIUM 

OP   DE 

Lil  Le  ra  tuur 

DF.TREFFKNDE 

DE  NEDERLANDSCHE  KOLONIËN, 

voor  zoover  zij  verspreid  is  in  Tijdschriften  en  Mengelwerken. 

I.  n. 

OÜST-INDIE,  WEST-INDIÊ. 

•  1866—1893.  1840—1898. 

Met  een  alphabetisch  Zaak-  en  Plaatsregjster. 

SAMKNUKSTELD    KOOR 

A.   HARTMANN, 

Commies  bij  het  Ministerie  van  Kolom'i^'n, 

Een  deel,  XVIll  en  451-  bladz.  in  2  kol.  roj.  8vo. 
Prijs  ....  f7.50. 
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